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За мама вже півроку від з"їзду в Ауґобурґу,який оформив ініціа¬ 
тиву жінок до створення власної організації.Цей час був заповненій 
опганізавійною роботою, і ми спокійно можемо сказати,що ми його не 
^змаонували. Маємо зорганізовані усі зоні,маємо 53 осередки,де робо¬ 
та вже йде більш менш усталеним шляхом. 

Тепер повстає потреба поглибити зміст праці осередків. Це можна 
зообите тільки безнастанною упертою пропагандою жіночої поаиі, її 
особливостей,особливостей впливу і значення жінки в громадянстві і 
в родині. 

Не. прикладі окремих десжав і всього людства ми бачимо,що багато 
пооб'лєи не можуть бути позв"язані,а основне,не можуть бути запрова¬ 
джені в життя під одностороннім чоловічим впливом, і керівництвом, 
що спиваються тільки на розум і його досягнення. 

Якщо жінки й собі візьмуться до продовження тієї самої лінії і 
до виконання тої самої роботи, то сподівання дальшого розвитку люд¬ 
ства і нових,глибоко моральних і людяних відносин стають безнадій¬ 
ними. 

Аде свої поправки ня моральність і етику жінка зможе здійонюва- 
ти тільну тоді,коли навчиться мати свій підхід до кожної справи,що 
стає не порядку дня. Той жіночий підхід і розуміння не може виник¬ 
нути одразу,раптом, як вибух вулкану.Його треба виробляти,виховува¬ 
ти , прищеплювати . 

Ском журналом розпочинаємо поступову і спокійну працю вкорінен¬ 
ня в жінках розуміння своєї ваги,свого величевного значення і від- 

повідальности,працю для вироблення в них свого погляду на всі 
справи. 

Одночасно, враховуючи величезний внховавчий вплив праці Г те,що 
жінка є перед усім людина діла,практики,життя, включаємо в програ¬ 
му журналу і спеціальний відділ практичних фахових порад, щоб на¬ 
ситити змістом невгасиму спрагу жінки не лише до розумової праці, 
іде і до практичної діяльності. 

Право і обов "язок жінки брати участь у всіх проявах нашого жит¬ 
тя,щоб скермувати різні,часто ворожі і шкідливі розгалуження Його 
до одного, шляху,що веде до волі і незалежносте Рідного Краю. 

Разом з цим ми просимо всіх жінок-українок,що опинилися воза 
Ріднім Краєм,брати участь в цьому своєму жіночому журналі:надсила- 

свої статті,поради,допиои та світлини з життя і діяльносте жіноцтва. 
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НАШІ СУЧАСНІ ЗАВДАННЯ 

За нами пройдений тяжкий шлях. Ми Муеіли кинути рідну землю, ми 
перейшли пекло,втікаючи все вперед,ми жінки - матері з дрібними ді¬ 
тьми, з маленьким клунком нашого доробітку кидали рідну землю і Й- 
шли в світ,знаючи заздалегідь - що "чужа нам це сторона і що при- 
юту в ній нема". Ножний в світі знає,що ніхто,а зокрема жінка з дрі¬ 
бними дітьми,на скитальщину легкодушно не піде. 

Ми рятували нашу родину перед загибіллю і наших дітей перед зни¬ 
щенням. 

Сьогодні нашим обов'язком є рятувати національну 
спільноту, на чужині,не дати їй морально чи фізично згину¬ 
ти та забезпечити,щоб вона здоровою повернулася в рідні землі.Щоб 
сповнити цей святий обов'язок перед Батьківщиною,за який ми,жінки, 
матері й виховнітців першу чергу відповідальні,шукаємо змоги і до¬ 
роги,як це зробити. 

Скрізь,де тільки оселилися українці,зродилося бажання жінок офор¬ 
мити себе організаційно і скоординувати свою працю.У першу чергу в 
організації власних сил і скоор- 
динуваннй своєї праці найти охорону і піддер¬ 
жку нашої спільноти на чужині.Вже в грудгіі 1945 р.З и Ї8д зорганізо¬ 
ваних жіночих осередків оформив жіночу організацію "Об'єднання Ук¬ 
раїнських Инок на еміграції" і у зрілій розвазі поклав Ідейні ос¬ 
нови нашої праці. 

Ми свідомі наших обов"язків і нашої відповідальности за будуччи- 
ку і гаразд нашого народу.Стаємо дружно,жінки усіх земель нашої спі¬ 
льної Батьківщини,до спільної праці ! 

У наши* змаганнях серед тяжких умовив віримо,що Провидіння Боже 
над нами і нашими родинами.Обі українські Церкви - греко-католиць¬ 
ка та унраїнська автокефальна-є опорою нашого життя,рятунком серед 
страждання,такого частого серед нашої громади.Христіянська етика і 
мораль мусять бути основою родинного і національного життя,мусять 
бути основою нашого діяння,бо тільки тоді зможемо зберегти здоровий 
дух в нашім народі на його вигнанні. Тяжкі умовкни нашого щоденного 
життя та переживання,які ми маємо,вимагають від нас твердо ї 
волі і спокою, е д в о с т и ( та великого гар 
ту духа.Ми мусимо одна одну підтримати,бо тільки у збірнім відпорі 
ми найдемо рятувок проти ворожих нам сил. 

Ми проти острої доктринальної форми полі тичко-партійної боротьби. 





Уважаємо своїм обов "язном шляхетним виховним впливом кінна по¬ 
класти здорові підвалини під громадське життя,поширюючи єдність на¬ 
шого народу та прочищуючи атмосферу громадської боротьби. 

■Лі маємо бажання приєднати наше жіноцтво як співрядть; чини;:;-: 
громадського життя у всіх його проявах. 

Гажаємо огорнути опікою українську жінку і ди¬ 
тину на чужині для моральної підтримки^збереження її духових 
цінностей,для рятування фізичного здоровая. 

Через об'єднане духово, з гуртоване у власну організацію жіноцтво 
ми на чужині будемо зберігати українску культуру 
на основі пошани української національної традиції, заховую¬ 
чи гідність нашого національного 
і м е н и. 

Перед нами тяжке завдання забезпечити від загибелі духове і фі¬ 
зичне здоров'я української жінки.Ми здаємо собі справу,що від того 
залежить здоров'я і будуччина нашого народу.Сотки жіночої молоді, 
вивезені примусово молодими дівчатами на роботи,опинилися самі на 
чужині,вони чекають від нас материнського серця і опіки. 

Невідоме майбутнє наше вимагає зосередження наших сил і уваги на 
те,щоби господарсько підготовити нашу жінку до дальшо¬ 
го життя,до боротьби з життєвими труднощами.Нам треба жінок силь¬ 
них,які дадуть собі раду перетривати на чужині і вернутися зі здо¬ 
ровим новим господарським досвідом на рідну землю. 

Каш обов'язок перевишколити і иереставити наше жіноцтво ка такі 
господарські рейки,які дадуть нам змогу забезпечити існування на¬ 
ших родин. 

Гудемо вести боротьбу з неробством,марнуванням часу,бо таке зеи- 
хнене життєве наставлення розкладає нашу спільноту і иоке дати луже 
лихі наслідки. 

Спільними силами будемо протиставитися язвам,які ширяться серед 
нашої спільноти,як п'янство,картярство та інші суспільні лиха,даючи 

працю та шукаючи в праці охорони перед моральним розкладом життєвих 

сил. 

будемо активізувати українську жінку - громадянку поставивши 
ї£ перед очі великі завдання,які стоять перед нею,будемо втягати її 
в організоване громадське життя, не відтягаючи її а 
навпаки,помагаючи ЇЙ сповняти родинні обов'язки** 
Втягаючи жінок в цей рух,даємо змогу впливати на громадське лиття 

тим прикметам жіночої душі,якими природа наділила жінку,матір і вй- 
ховниию поколінь. 

Національна гідність та гордість з приналежности до українського 
народу нехай держить нас високо.’ 

Оце головна програма нашої праці й організації. 

£о.вас,українські жінки,усіх земель нашої великої Гатьківщини, - 


звертаємось: об'єднайтеся з нами,у спільних лавах йдіть до сповнен¬ 
ня наших завдань в родині і народі! Подаймо одна одній дружньо ру¬ 
ку !¥и,українські жінки,в цій тяжкій хвилині підемо спільно до зга¬ 
даної мети. 

Перед нагли боротьба!Боротьба за заховання нашої національної 
спільноти,за духове ї фізичне здоров'я нашого народу.Перед нами тяж¬ 
кі завдання на чао повороту на рідні землі,перед нами боротьба,ко¬ 
ли доведеться довший час жити в чужім морі. 

Гартуймо духа нашого! 

Гарт духа поможе українським жінкам нести тяжку долю,дасть перемог¬ 
ти в боротьбі.До вас,українські жінки усіх наших земель,без ріжниці 
Вашої віри '1 партійних переконань,кличемо: * 

Спільно ставайте до праці - це наш 

обов'язок перед Народом! 

\ І.П. 

ІДО ЗАПОЗИЧАТИ В НІМЕЧЧИНІ ? 

Гагато з нао по 2-3 роки живуть в Німеччині.Отже,мусимо перебра¬ 
ти наші вражіння,спостереження і спогади та скласти ціну тому,що пі¬ 
знали на чужині. 

В наслідок образ 3 приниження,що їх зазнала українська еміграція 
в Европі,часто витворюється нехіть до тої Европи,зневага 3 недооці¬ 
нювання. Одкидається все,бо націстівський режим викликав огиду і не¬ 
нависть,! його тінь закриває собою й ті добрі сторони німецького 
життя 3 господарювання,що,безперечно,існують.Як добрі господині.по¬ 
винні ми розглянутися навколо і визбірати з того,що зустріли по до¬ 
розі,такі цінности.які придадуть я нам в нашому господарстві. 

НайголовнЗшсю додатньою рисою всього німецького господарства,тай 
психіки також,є те,що можна назвати "Тропфен систем" г система кра¬ 
плини, що пробиває камінь. 

Полягає їїсуть в тому.що нічого не робиться одноразовим напором 
з напруженням усіх сил,нема поривчатости.нема високого підйому,але 
нема і глибокого спадання - все повільно,поступово,але безнастанно. 

Ця система відбивається в усіх галузях німецького життя.*к зага¬ 
льно -народнього, так і індивідуального. 

Як приклад з загально-Народнього господарства можна взяті систе¬ 
му постачання харчовими продуктами.Жаден продукт не відається в ве¬ 
ликій кількості?"аби більше“або "аби пошвидче".Німецька крамарка оа- 







ма не продасть вам нічого надміру багато, розраховуючи, що б можна^ бу¬ 
ло цей продукт дістати ще й іншому покупцеві.навіть коли ходить о 
щось,ненормоване картками.Картки ж розраховані так,щоб людина ввесь 
час одержувала щось,бодай потроху.Тут не так важно,що держава засто^ 
сувала цей принципово сама картнова система побудована на цьому прин¬ 
ципі,а те,що населення і власники фабрик і крамниць твердо' його до¬ 
держують і провадять у життя. 

Це походитиь із німецької звички до порядку,і з німецької субор- 
дикованости.На практиці це привело до того,що марка переможеної Ні¬ 
меччини,нехай і з підтримкою аліяктів.не впала і досі на курсі.Ця 
* система підтримує вартість не тільки марки,а Й пфеніга,і тим самим 
підтримує життя тих,хто заробляє не марками'.а пфенігам*.Характерно 
було б порівняти курс марки,створений штучно серед чужинецьких мас. 
Він різний у різних національностей,але чи не найнижчий саме серед 
українці в.Це свідчить про те,що ті,які кинулись на власне збагачен- 
ня,не вміють, мислити господарськи 5 державно.їм здається важним,щоб 
у них було багато грошей,а що ті суми з великими нулями фактично 
значать дуже небагато - їм в голову не приходить,! вони самі підру¬ 
бують сучок,на який старанно дряпаються. 

Те саме бачимо й на прикладі дрібних індівідуальних факті в.Взяти 
за приклад прибирання хати,те,що галичане називають *робити порядки* 
Примі ром,переведення хати з зимового ладу на літній,що звичайно бу¬ 
ває перед Великоднем.В ці дні наші хати мають вигляд побойовище, ді¬ 
ти скидаються на з&тих з панталику ДП.а мати-госиодиня на власника 
збомбленого підприємства. 

Про чоловіків не згадуємо,бо чоловікй в таких випадках є,звичай¬ 
но,дезертира ми. 

В с і вікна виймають,миють,виносять.В с і иічнати прибирають 
разом, все білизну здають до прання. В с і килими і хідники ви¬ 
тріпують і просушують. Всі ша*и і иредаисн перечицають.Б наслі- 
док цього,господиня падає з ніг від перевтоми,поперек їй ниє,руки 
болять,ноги підгинаються.Діти не нагодовані вчасно,затуркані і пу¬ 
щені на свою волю.Перші дні по такому прибиранню нема сил і охоти 
братися за щоденне підмітання чи прибирання,! тому по кількох днях 
в хаті вже й сліду непомітно від недавнього прибирання. 

Німкеня робить не так - поступово і безнастанно.Спочатку виймає 
і миє вікна.Далі,щодня після того як чергову роботу - обід,прибіг- 
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рання,діти - закінчено, починає прибирати одну хату,доводить 
її до кінця;за день-два береться до другої,третьої і т.д. Вона не 
буває надто втомлена,надто вибита з колії,надто вичерпана,щоб від 
того порушився щоденний нормальний порядок. 

Зрозуміло,що для такого розподілу праці потрібно багато:по-перше, 
щоб вся родина була дисциплінована в щоденному нормальному підтри¬ 
муванні порядку.Власне,не в підтримуванні,а в запобіганні непорядку. 
Німецька дитина не ввійде до хати,не витерши стара'нно ноги,не лягає 
з ногами на ліжко,та і взагалі.вдень у ліжку лежать тільки хворі.Чо¬ 
ловіки не тикають недокурків і не кидають попілу там,де їм спаде 

на думну.Господиня не візьметься до іншої праці.поки,наприклад, 
посуд по обіді стоїть немитий,хіба що є спікша робота на полі.Але в 
жадному -азі не накопичує посуду за два-три дні,як то часом трапля¬ 
ється з нашими панями.Отак ця тропфенсистем в індивідуальному хатньо¬ 
му господарстві вимагає дотримання порядку,уваги до себе і до своїх 
вчиннів.Отже,вона має велике виховавче значення. 

Звісно,не вважаємо,що німецька жінка становить для нас ідеал.Нав¬ 
паки фетишизування праці ради самої праці.недооцінювання праці розу¬ 
мової, зокрема книжки,перевага праці рук -над роботою голови - стано¬ 
вить те,що одсуває німецьку жінку далеко назад в порівнянні до нашої. 

Але,віддаючи належне нашій кінці в тому,що її інтереси далеко ши£- 
ші,що цирувачня панчіх саме по собі ніяк не може наповнити її блажен¬ 
ством,що вона не може жити без задоволення духових її потреб,мусимо 
тверезо придивитися до німецької жінки,запозичити собі в неї ті риси, 
які придадуться 3 нам на нашому господарстві. 

Людмила І. 

\ 


да ; ИдаЛЗ|Р№ 


Різні партії, з різними програмами,своїм шляхом і своїми методами 
стараються вести громадянство,як не ціле,то ту частину,що визнає їх- 
ню" про грам*/. Зідци різноманітність і свобода поглядів і вчинків. Усе 
це нам добре відоме.Старші з нас пам'ятають австрійські часи в Галич 
ині а потім вже полвські.обидва більш а*о менш демократичні устрої. 

Зелика Україна мала демократію в принципі і на практиці лише за ча- 

,і ' 

'\ 
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сів Центральної Ради і У.Н.Р.. У царській Росії справжньої демокра¬ 
тії не було і тепер немає,всеж старші з нас пам'ятають міжпартійне 
життя і спори в царській Росії.Власне спори.Цде про цю частину полі¬ 
тичного життя громадянства.Частину,що майже одинока з усіх благ де¬ 
мократії залишилась нам,українцям,на чужині.Гравда,є і у нас партії, 
алеж не маючи ні держави,ні навіть клаптика своєї землі під ногами, 
ми не маємо реального грунту до переведення в життя програм різних 
партій.Ги,що стоїмо збоку,дивуємося нераз,про що це,врешті йде,чого 
таке роз'ярення і занукуріченкя різних напрямків і піднапряиків,різ¬ 
них орієнтацій? на себе,на когось,направо,наліво,на схід,на захід,- 
чи куди і на кого ви хочете.Тому,хто стоїть від теперішнього полі¬ 
тичного життя осторонь стає інколи дивною зажерливість,з якою одні % 
поборюють других,! має він вражіння,наче люди ділять шкуру на живо¬ 
му ще ведмеді.А зажерливість у нас велика,! всі пристрасно викорис¬ 
товують спроможність поборювати себе взаємно.Ги,жінки,розуміємо ду¬ 
же добре,що партійна різноманітність та боротьба мають свої корисні 
прикмети і признаємо рацію 3 тим хто каже,що між живими завжди є при¬ 
чина до суперечок,навіть можна сказати,що оця боротьба - це життя. 

А один громадянин сказав:"Тільки на цвинтарі панує тиша,бо мерці ле¬ 
жать собі спокійно в могилах". Протер ми хотіли б бачити інший тов 
міжпартійної боротьби і хотіли б,щоб вона,нарешті,не шкодила нашому 
громадянству на еміграції. 

Не потребую писати^кільки і якої шкоди зазнає наше громадянство 
від обопільної гризні,що від неї користае третій,байдуже,де б він не 
був,і чи є він нашим паном,чи сусідом,приятелем чи ворогом.Тим,що 
завжди і споконвіку використовував наші ^ізні орієнтації і взаєинА 
усобиці,щоб нас розкласти і потім кусками новтнути. Історія давньої 
доби повчає нас того так само ясно і виразно,як і історія вчорашніх 
днів і нинішньої стадії нашого животіння. 

Ги за тим,щоб наші жінки належали до різних партій,ба мало того, 
щоб добивались в політичному житті значення і впливів.і”о вище зорга¬ 
нізоване і культурніше громадянство,то інтелігентніша і активніша в 
ньому жінка.Вона має право голосування і.хочби з цього при воду .мусить 
знати,що діється в громадянстві і куди та з ким їй іти.Ги,жінки,заці¬ 
кавлені в тому,щоб наші сестри нарівні з чоловіками будували життя 
і державність.Але не в нашому інтересі,щоб політична боротьба велась 

без огляду на засоби і при допомозі чужих чинників ча приносила тіль¬ 
ки розклад і шкоду громадянству. 
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Жінка була і є завжди чинником лаДу і рівноваги.В інтересі її,па¬ 
тері 5 дружини,є лад і спокій в державі й громадянстві,бо тільки за 
унормованих відносин вона може виконувати свої материнські обов’язки 
і завдання.Всіляка метушня,боротьба підкопують ґрунт під родиною,роз¬ 
бивають її і протидіють творенню і вихованню молодого покоління. Не 
треба статистики,щоб знати,що підчас миру приріст населення 'більший^ 
а підчас во-єн і неспокоїв він швидко і гостро падає. 

Наше бажання,щоб і в теперішню пору жінка - чинник ладу і спокою- 
вела до замирення партійної гризні та своїм співдіянням в політичних 
справах доводила до злагіднення форм боротьби та вкінці - до замирен¬ 
ня,а тим самим до об’єднання,що для нас тепер таке конечна,Треба,щоб 
жінки,вступаючи до партій чи визнаючи себе членами якихось напрямків, 
пам"ятали про те,що вони йдуть туди не на те,щоб перейнятись загаль¬ 
ною ненавистю чи з’їдливістю і разом з чоловіками^н^тись на манів¬ 
ці жерні і борні.Це нижче жіночої гідности і навіть часу і енергії. 
Але жінці конечне треба 5 в політичному житті бути чинником ладу і 
рівноваги та в рямцях своєї партії прикласти зусиль,щоб злагіднити 
форми боротьби і що головне - позбавити її шкідливих для нас засобів: 

Йти на скаргу чи на службу чужим та за всяку ціну поборювати своїх- 
українців. з іншими поглядами. 

Доктор Софія Парфанович 


ту і дитина 


ПОРАДИ МОЛОДИМ МАТЕРЯМ 

' І. ' 

Стара народня мудрість каже: "1!е та мати,що породила,а та,що зро¬ 
стила. Дійсно, велика і тяжка подія в життю жінки вродити дитину,але 
ще тяжче довести її до ладу,виховати її на фізично і морально повно¬ 
цінну людину.Що це річ складна і тяжка,свідчить статистика дитячої 
смертности.На 100 новонароджених дітей протягом першого року життя 
вмирало по ріжних країнах Европи ще на початку нашого сторіччя від 
ІС до 25 дітей.Чя цифра залежна від побутових умов та культурного 
розвитку населення.Де не було тісноти мешкань,бруду,недогляду,непра- • 
бильного або недостатнього харчування,там умирало менше дітей,де ці 
явища були — смертність дітей зростала. 






На велику кількість померлих немовлят звернули увару лікарі і су¬ 
спільства.Почали утворювати дитячі порадні,провадитл опіку над ма¬ 
тір"® та дитиною*і це значно знизило дитячу смертність,яка тепер не 
перевищує ІІ-І2 немовлят до 1-го року життя на 100 народжених. 

Лослідже^ня причин високої дитячої смертности з"ясувало*що вели¬ 
ка кількість немовлят гине в перші дні та тижні після народження че¬ 
рез вади розвитку,родові травми,а також через такі причини,які ціл¬ 
ком можна усунути за відповідних умов.Найважнішою з цих причин є ро¬ 
злад живлення та захорування шлунку - себто порушення тих функцій 
дитячого організму,що найбільш напружено діють на першому році жит¬ 
тя. Б цьому віці дитина росте дуже інтєнсибно: здорова дитина до 5го 
місяця набуває подвійну вагу,а до І року вже втричі більшу проти ва¬ 
ги при народженні.Для того,щоб мати змогу так швидко набувати ьагу^ 
дитина потребує пропорційно неймовірно великої кількости їжі,порів¬ 
нюючи з тією кількістю,що ввиває доросла людина. 

З перші тижні життя дитина має споживати щоденно таку кількість 
молока,що становить 1/5 її ваги,в 2-2 місяці - і/6,в 1/2 року 1/7 
і дедалі відповідно менше.Отже,коли дитину годує мати своїм молоком, 
то вона легко перетравлює ту кількість молока,яка ЇЙ потрібна.Але, 

коли з тих чи інших причин дитина не має матиринського молока,час¬ 
то повстає велика небезпека для її здоров"я,а інколи навіть і тра¬ 
гічний кінець. 

Молоко матері - то для дитини єдина нормальна,здорова їжа,цс при¬ 
значена самим Гогом.Герш за все це молоко є природне,не зіпсоване, 
не вбите кипінням,має в собі вітаміни,має речовини,що захищають ди¬ 
тину від пошесних захворувань.Хемічнрй склад материнського молока 
задовольняє потреби дитини у всіх харчових речовинах.Дитина легко 
його перетравлює 5 споживає.Молоко,що дитина одержує безпосередньо 
з грудей ,завжди має відповідну температуру,є стерільне тобто не має 
в собі ніяких мікробів. 

Діти,що зросли на матерньому молоці далеко менше хворіють,хворо¬ 
би переносять значно кпаще,ліпше розвиваються,спокійніиі. 

Техніка штучного годування за останні роки далеко пішла вперед,- 
але воно все ж дуже зле відбивається на розвитку і здоров"і дитини 
і обов"язково мусить провадитись за вказівками лікаря-фахівця.Тому 
в наших умовах кожна ?«*олода мати,кожна майбутня мати мусить почу¬ 
вати бажання 5 обов"язок самій годувати свою дитину груд"ю і пам'я¬ 
тати, що це буде запорука здоров"я її дитини. 

Годувати дитину матернім молоком також треба за певним режимом. 
Коли мати має достатньо молока і дитина міцна,то цілком досить го¬ 
дувати її пю 4 години - 5 разів на добу.Коли дитина не достатньо 
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міцна або мати має небагато молока,можна годувати що 3 години» 6-7 
разів «а добу.Але певний режим мусить зберігатись завжди,боце пер¬ 
ший кпок у вихованні дитини.Не можна годувати дитину щоразу,як 
вона заплаче,бо це привчає дитину до вередування,а потім викликав 
біль в шлунку через занадто велику кількість їжі. 

уеякі матері кажуть:"як я можу годувати дитину за певним режимом, 
коли я нг маю окремої кімнати і сусідів дратує,що дитина кричить. 
т ому мушу її годувати,як тільки вона заплаче”. Це,звичавно,не є 
вихід з становища! Хай краще дитина покричить кілька днів,поки зви¬ 
кне до певного режиму і потім привчиться спокійно чекати сього часу, 
ніж попсувати їй шлунок і здоров"я та привчити криком вимагати від 
матері ураги' до себе.. 

Коли молода мати досягне того,що сама годуватиме свою дитину за 
певним режимом,може рахувати,що вона зробила перші кроки в досягнен¬ 
ні правильного виховання майбутніх громадян нашої батьківщини. 

в Доктор Дражевська 


БЕРЕЖІТЬ ДИТЯЧУ ДУШУ 

и м н м и її її її ними 


Як багато народу українського опинилося на далекій,незнаній,непри¬ 
вітній чужині! Невблаганна доля кинула сюди всіх,без різниці статі і 
віку: 5 молодь,і старших, і зовсім старих, і дітей дітей’.А скільки 
їх народилося вже тут! 

І не знаємо,куди ця доля скерує ще нас,чи далі в невідоме,чи мо¬ 
же "усміхнеться нам" і поверне на рідні , с в о ї.вже вільні землі! 

Ясно лише одно,що тепер у нас перепочинок .коротший чи триваліший - 
покаже майбутнє. 

А час іде! А діти ростуть! 

Ростуть ті,що може саме їм пощастить будувати свою хату, 
свою Незалежну Державу. 

Як же ми тут,в час перепочинку,готуємо їх до тієї великої і від¬ 
повідальної справи? Які моральні якості ми прищеплюємо наоим дітям? 
-Ну,як же, - скажуть мені, - в дитячих садочках,по школах і тут, 

в таборах,виховуються вони в українському патріотичному дусі’ 

- Не заперечую! 

Але ж,прім садочка і школи,виховавчими чинниками завжди були,в 
І будуть родина і громада,що є найближчим оточенням дитини. 





І ось увагу саме цих чинників я і хочу загострити на їх чи не най¬ 
відповідальнішому обов'язкові -виховати з наших дітей повно вартісних 
громадян-українцзв: здорових фізично,чесних,з сильною волею,правди¬ 
вих, христіян не на словах лише,а в ділах,освічених,допитливих і нас¬ 
тирливих в досягненні своєї мети /але гідними шляхами/,здібних під¬ 
порядкувати свої власні інтереси і навіть інтереси своєї родини за¬ 
гальним інтересам свого народу,своєї Держави. 

Виховання них позитивних рис характера людини - дуже складна і 
тривала справа.В дитячому віці можна і конечно треба закласти дише 
міцні підвалини кожної з тих рис. 

Цілком свідомо ставлюся до всіх тих важких обставин,в яких пере¬ 
буває тут,на еміграції,і родина і громада в ці лому,ураховую їх,але 
ж ці обставини не позбавляють їх цього обов'язку,а,навпаки,вимага¬ 
ють якнайглибшого розуміння його,вимагають якнайбільших зусиль до 
виконання його. 

Найперший наш обов'язок усунути всі ті явища,що впливають на ді¬ 
тей негативно і в дальнішому утруднюють,а то і зовсім унеможливлю¬ 
ють виховання тих позитивних рис ,про які ми щойно говорили. 

В умовах таборового життя,коди в одній кімнаті живуть по кілька 
родин з дітьми і без дітей,та часто ще й зовсім поодинокі старші і 
молоді чоловіки,а іноді й жінки,до яких приходять чоловіки - дуже 
важко відділити родину від громад» і громаду від родини. 

В таких випадках і батькам,і співмешканцям,! гостям їх треба ні 
на хвилину не забувати,що в цій кімнаті є діти.Треба усвідомити со¬ 
бі і завжди пам'ятати,що це діти не лише ось цього батька і цієї 
матері,а що це в той же час діти наші, діти нашої спільної Ма¬ 
тері -України. З що перед нею за цих дітей відповідаємо всі ми. 

Луже часто дорослі дозволяють собі в присутності дітей багато 

такого,що не кожен би зробив і в своєму товаристві,! виправдать СВОЇ 
вчинки тим,що діти малі,ще не розуміють нічого. 

ДІТИ Яв розуміють глибини явищ,але по-своєму сприймають 3 тлумачать 
їх, повторюють,відтворюють у своїх забавах. 

Прислухаймось,що дівчинка двох-трьох років,яка тільки вчиться 
говори?8*8йій ляльці,бавлячись з нею, Це ті ж самісінькі слова з 
якими мама звертається до неї самої! дона так само купає свою ля¬ 
льку, розчісує, як мама її саму,так же варить борщ і наводить поряд¬ 
ки в своєму куточчу.як мама,так же може напудруватися і підмазати 
губки,як мама чи тьотя,що живе з ними.А,здається,зовсім не звертає 
уваги на те,що навколо неї робиться. 

А коли мама,або й сам тато ляпне по губах свого трьохрічного сиН- 





ка за те,що той голосно вимовить "перл* з найбруднішої московської 
лайки,що його "ні к селу,ні к городу" причепив учора в своїй розмо¬ 
ві сам тато чи дядя,то синок зрозумів вже,що то щось погане,що то 
дозволено тільки татові чи "дядеві". 

Але ж такі і більші синки десь на дворі,вже бравуючи,пересипають 
/як дорослі/ такими "перлами" свою зовсім мирну і невинну товарись¬ 
ку розмову,оглядаючись тільки,щоб ненароком не почули мама або та¬ 
то, а чужі,навіть старі люди,як і почують,то що ж? 

Тато і наш "дядя" теж при них так говорять,і нічого! 

На наш великий сором,навіть дехто з матерів при своїх і чужих 
дітях також не обходяться без таких "додаткових" слів в кожному 
своєму реченні,а на всяке явище свого оточенвя відгукуються соро- 
мицьиими, брудними приповідками. 

В спільній кімнаті,з якогось приводу і просто без приводу,гооті 
горілна,самогон,бочки пива і . . . діти! їх блискучі оченята біга¬ 
ють від одного незвичайного сьогодні дяді,що щось цікаве співає,об¬ 
німаючи пси тому тьотю.до другого,а далі до тата і мами,що сьогодні 
також якісь особливі. 

Чяп*втті ,дядя звертає увагу на хлопчика і наливає йому чарку го¬ 
рілки. І всі,в тому числі і тато з мамою,цікавляться,що з того буде? 
Пин»е довго припрошувати не доводиться /бо йому давно хочеться по¬ 
ковтувати,яка то горілка/ він чемно чекається з дядею і... ц"е під 
задоволений регіт усіх присутніх.Гірке,палюче,огидне,- але ж...усі 
п"ють,то мабуть,так годиться! 

А далі - років у десять-дванадиять ці синки і оамі організують 
десь в пивяипі або в ліску також "бесіду",обов"яз«ово з самогонкою 
- гроші у них є,бо не відстають від дорослих в спекуляції. 

Частенько мами,що не мають чоловіків,"спасають" своє тяжке ста¬ 
новище тим,що в спільній кімнаті раз і вдруге з’являється чужий дя¬ 
дя,» ТЯМ лишається в ліжкові з мамою,поруч з сьоми-восьиирічною ди¬ 
тиною - вона ж бо нічого не розумів! В другій кімнаті таке трапля¬ 
ється з тьотею,що тут мешкає.Дитини все хоче знати! Її переслідує 
думка,чого саме приходить той чужий дядя і його тут прийм»ють,як 
свого?За поясненням звертається до мамн.Т а,звичайно,вагримає на 
дитину,а вона,не заспокоївшись,інформує про явище когось старших 
від себе - хлорні в - і просить сказати,що таке є. Старший з почут¬ 
тям своєї зверхкооти,часто в дуже цинічний епосі б,розкриває перед 
мекшжм всі таємний! таких відносин. ї...кінець дитячій невинності, 
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а разом з тім І спокоєві!Дитина вже мовчки,замкнувшноь в собі,по¬ 
тайки /бо то соромно/ спостерігає все,що діється біля неї. 

- Не одурите більше,що братика чи сестричку або тьотину ляльку при¬ 
несла лелека,чи найшли на капусті,чи мама купила разом з візочком,- 
думає вона. - Я вже все знав! 

Таке передчасне освідомлення дітей спрямовує їх буйну фантазію 
в шкідливому напрямку,! то й викликає бажання наслідувати дорос¬ 
лих 1 в цих явищах. 

А дитина мусить бути дитиною,аж поки не стане фізично дорослою 
людінов!Про все,що належить лише дорослим,що є особливостями лише 
дорослих,людина має право довідатися лише тоді,коли вона фізично 
перестає бути дитиною,коли вона відчув сама і ирозуміє пі особливо¬ 
сті,як закон природи,» раніше - це злочин тих,хто спричинився та¬ 
кому оовідомленнв дитині,в який би то спосіб нг відбувалося. 

Тому обов'язок дорослих, в першу чергу батьків,завжди вам'ятатн, 
шо біля їх є діти.Святий і конечній обов'язок батьків усувати всі 
негативні впливи на дітей,категорично вимагати від усіх дорооліх, 
хто б вони не були,відповідальної поведінки при дітях. 

А дорослі не мають права давати собі волі при дітях, не мають 
права* кі на хвилину забувати про не,коли вони живуть в спільних з 
дітьми кімнатах,чи десь перебувають в оточенні дітей. 

Негативний вплив на дитину - злочин не тільні перед вею,а і пе¬ 
ред народом, перед Державою. 

В.Ш. 

4 


б^оЬціЕМІМірі 

Табори року Божого такого, 
розбиті по містах Тироль,Бавар... 
Там люди без отчизни, х без нічого - 
офіри гнівних Еожиїх покар. 

За ними згарища жаркі руїни, 
а душі полонив смертельний жах. 
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Н*зад іти. - там гімне,ніж в пустині. 

^уди ж веде,де їхній,Боже,шлях. 

Блукають їх розширені зіниці, 
де ще відблискує вогнем пожар, 
за океан,за моря,як птиці, 
й щоночі опитують Волосо-жар. 

Десь там,десь там земля обітованна, 
десь там урочище і дім новий. 

Десь там воно,не тільки як омана, 
затвердження у гідності людській. 

Пасти череди. Первину орати. 

І будувати свій,свій власний дім. 

А ввечері по праці біля хати 
з свойого огнища вдихати дим. 

• 

І знати,так напевно знати: 
це все твоє,що ти здобув трудом, 
і потай не вдеруться в хату таті 
і скарбу не візьмуть під божником, 

А твій божник ганебно не поскронять. 

І ось,і ось в думках ти весь вже там. 

0,мріє-рожа.В неї,гляньте,терня. 

Стоїш у сповненні ти сам на сам. 

І бачиш:це не все,що має бути. 

І радости не маєш ти з черед, 

усе пригадуєш ти щось,на смерть забуте, 

лишивши на столі і хліб і мед. 

Ро.що це є? Чи прадідів могили. 

Чи стеку синь і жайворонка спів 
і верби над ставком похилі. 

Чи то непомщені горби батьків. 

І відчуваєш: тут чужинне, 

свій рідний дім ти не збудуєш тут. 

І враз запахне солодко нришима, 

от як колись під весен нал&мут. 

* 

От й як тоді,коли свою бдину 
ти Землю помидав на глум чужим. 

А що к,а що скажеш свому сину, 

Чи ж ті чоло не схилив перед нимТ 

О.Лятуринська 








- 15 - 


З О Л .0 Т І коси 

*» Я Я Я і» Я Я Я 1» V II II Н П 


На край впала тривога. 

Зима лютувала всевладно і нещадно.Страшні морози давили людей,на 
чв тісною петлею за горло. Сніг скрипів під ногами,пісний і сухий, 
ям піоож. В таку пору тварина і людина збивались тісно в хатах І 
заривались в своїх житлах,наче киртиці в своїх житлах. 

В таку пору з"їхали до оіл і міст підводи і авта і стали вивози- 
ті людей,. Защо і куди*? Хіба це важне? Вони були українці і цього ви 
стачало - їх треба було забрати з рідної землі. 

З відвічних садиб,з рідної скиба забирано селян так,як з міста 
робітник]в,інтелігенті б, фабриканті в.Зрештою... 

Оце їдуть потяги за потягами.Тваринні вагони з малими віконечка¬ 
ми вгорі,густо загратованими.Залізними дрючками засувані,позамикані 
на колодки. 

Глухий,грізний свисток мааин,одноманітний стукіт коліс. 

Т ак по цілому краї.Так усюди. 

У вагонах люди ревли,як худоба,що йде на заріз.Гили головами об 
стіни вагоні в,копали чобітьми об двері. 

А поїзди їхали,їхали,їхали.Так скрізь,так усюди. 

Холодом і тривогою скований світ припав ниць перед словом,що йо¬ 
го не знав досі: 

Сибір. 

X X X X X 

Олена лежала в родильному домі і своїми великими очима дивилась 
задумливо на немовля.Син уродився їй.Пухке рожеве його тільце було 
повне-немоалячої сили і краси новостворенвго життя.Від нього віяло 
теплом з затишком хати. Від оцього синочна,що його родида Олена в 
лікарні. Власне: покінчила родити в лі карні,€о зачала в вагоні,що 
ним вивозили її разом з чоловіком і двома старшими діточками.Діс¬ 
тала перейми у тривозі і холоді і жаху вагону.Потяг затримала,вики¬ 
нули чотиті трупи замерзлих у дорозі людей,а Олену відправили до 
найближчої родильні.^ам і вродила свого синочка. А чоловік з двома 
дітьми поїхав..-. 

Одноманітний стужіт колес, глухий свисток машин... 

На дворі лютував мороз І мели сніговії.Але Олена підносила свої 








в** лик]. ро луб і очі і з ледве вловимою посмішкою казала: 

- Я хочу до чоловіка і до дітей. - 

X X X X X 

... А поїзд їхав.їхав і їхав.Гезупину.у страшну,незнану даль. 

Лютий мороз сковував,наражував,вбивав. 

Стояли тісно один біля одного,зогріваючи себе власним теплом. 

• Роже великій,єдиний. 

Нам Україну рятуй - 

ще нісоя спів з оцих вагонів смерти,ноли проїздили селами. 

Роже Великий,Здиний! повторювали з тривогою в хатах пришляхових 
сіл.Грипадали до стін своїх хат, тулились*до них поночі і слухали 
зловісного реву вітру і мовчанки зимової ночі. 

А поїзди їхали, їхали і їхали безконечною чергою, у безконечну 

даль снігового царства півночі. , 

По дорозі викидали трупи,давали скупо їжі і їхали далі, 
їхав і Максим,Оленин чоловік з діточками. 

X X X X X 

Йшли ДНІ за днями. Тихе лагідне життя в родильні а ще у відділі 
полігзигсь. Удосвіта прокидавоя відділок від немовлячого квиління. 

То п'іклункі, везли цілий візок немовлят до годування.Діти квилили 
життєдужим квилінням немовлячого голоду.що не знає ніяких стримів, 

ні обмежень. 

Спокійні й раді виповненому завданню поліжниці простягали руки 
по немовлята.Теплий посміх материнства розяснював їхні обличчя. 

Мороз ткав квіти на шибах лі карні,сніг літав тихо і сонно та ля¬ 
гав м"яко на діамантовий килим,що його мороз виткав на шибах. 

Олена лежала в ліжку і годувала немовля. 

Ясні коси золотожитнім вінцем плелись довкола її голови.Гладке, 
розчесане на боки волосся,дрібно заплетене,скромно вінцем накладане. 

Ріла лікарняна сорочка, молочна матерня грудь.Рожеве немовля жа¬ 
дібно присмоктидось до життєдайних-пипок. 

До Олени ніхто не навідувався.Ніхто не передавав дрібно запи¬ 
саних папірців,ніхто не посилав харчів і ласощів. 

Інші поліжниці виходили з лікарні в тиждень після родів.Але Оле¬ 
на чекала.Вона не мала куди і не хотіла йтя.Підвооячи блакитні,яс¬ 
ні очі,вона питалась: -*Чи скоро відправлять мене до чолові а і до 

дітей?* 

Розказувала про ніч тривоги і загибелі та непокоїлась,що довго 
чекати. Коли, ко лиж вже її, жінку і матір, відвезуть морозними юляхаюі 
у грізну Сибір.до чоловіка і до дітей? 

X X X X X 






І була друга. Односельчанка.Вона'була чорнява і похмура та мовча¬ 
зна. І її з вагону* смерти викинули тут для родів. 

Одного дня вона достала одяг србі і Олені.І пішла з лікарні.ТЬк 
собі простенько в світ.Гіля неї на столі одяг.Вона хитав заперечли¬ 
во головою: 

Ні,ні не хоче! • 

Її намовляють,звісно крадьки 5 потайни,щоб утікала.Чоло віка все 
одно не найде,загине з немовлям.Обіцяють допомогу,обіцяють влашту¬ 
вати. Але Олена підносить свої блакитні очі з під вінця пишного ек- 
тнього волосся,посміхається ясно-боляче і питається: 

- Чи швидко відправлять мене до чоловіка і дітей? - 

X X X X X 

Йдуть дні за днями. Олена ще в лі карні.Вона чекає.Лікарня мав з 

нею клопіт.Головний лікар ходив до прокурора і поліційної владі і 
всіх.,що можуть щось допомогти. Коли не поїхала своєчасно - не пої- 
де.Для неї одної ніхто не влаштує такої далекої подорожі.Зреш¬ 
тою: хіба годен знати,куди відряджено один з соток поїздів? Тай 
воно і так байдуже і всеодно! Хай собі робить,що хоче! 

Але Олена годує немовля,стиха приспівує приколискову свойому 
найменшому синочкові. Глядить у вікно І питається,чи меншають моро¬ 
зи і чи везуть нових людей у далекі світи? І просить,щоб її пові¬ 
домили, то присядеться. 

З-під золотих кіс тихі,ласкаві блакитні очі.В них запгт: 

- Коли відвезуть мене до чоловіка і де дітей? - 

О.Неоич 


З ТУГІ 
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И&леиька бойківська хата з тесаного дерева.Щілини між одним і* 
другим підведені білою фарбою.Одне,друге присліпувате віконечко,що 
несміло визирав з під криші,прикучнуло над призьбою і журиться до 
сонечка. 

Над потоком струнке ясінвя^/ хитається і шелестять присадкуваті, 

покалічені верби.Дим стелиться з хат,запашний,наче а ватри.Горять 
ялові і смерекові гілки і тріскотить чатиння2/під бдяхою.Десь ркм- 
не корова,заґегають гуси над водою І заснрзпиквь ворота.Зі з,сю з 
трудом перекидається по каменистій дорозі,заковтає коліссям до ка¬ 
міння. Загойкає хтось,з хати вийшовши ^за городів долетить клепай- 








ня коси. 

РойкІвське село між горами дрімає в передишці буднів. 

<івка січе матиння на оборі 3/. Постелити під корову. По вол і і тяга¬ 
ло ходять її старі руки,хоч роботи багато. Такой не значи.чого свор 
ше братисяїчи тогу чатину сі чи,чи дрова рубати та ід хаті носити, 
чи в полі йти. *А ще до того нога болить.І так на старість приходи- 
ться самій бідувати. 

Пригноблена,поморщена. Одна нога овинена в онучу та обута ? ста¬ 
рий ходак, по в'язана торочисш,Друга боса. 

Гж ми баба протинала ногу,ворожила,але не помагат.Півтора року 
далі як гноїть і болить і нчч ї не порадит. 

-По дохтора? Та за які гроші? Де їх взяти? - 

-Плачу? Та як ми не плакати? - 

0вка плаче без елі заплаче й сльозами о з плачу.З її червоних о- 
чей течуть вони постійно та стікають чорними борознами вниз.Таке 
лице як земля -.прісне, пооране, змучене. Ік гірська, бойківська с^иба. 

-* За сином.Гж третин рік плачу тай ке перестаю.Певно і з гріб 
піду і го не вваджу никус:4/ - 

Гей,мало ж то матерів плаче за синами? Війни йдуть через нашу 
землю,як тучі-громовиці. Кладуть покотом людей,як град-навалницд 
стебла зрілі.Чуні між собою 1 за нашу землю.За її зерно,за її моло¬ 
ко.Гс^ краще родила,поливають її кров’ю її синів.Від неї ліпше вро¬ 
жаї дасть скиба голодна. 

5вна бере наруччя^/ чатини,штильгукає до стайні.Дерев’яною коло¬ 
дкою відчиняє двері,що з сіней ведуть в стайню.Двері вдарили об 
стіну, павутиння захиталося на одвірках. 

Крася глядить на господиню великими,вогкавими очима.Здається що 
в них повно співчутливости і ніжности.Звка похиляється біля неї') 
розправляє мотикою чатину.Крася засягає її по лиці шорстким теи- 
лим язиком.Янби хотіла зцілуЕати сльози,що течуть безпереривно з 
хворих очей матері. 

-Забрали силою.Чаили,як гиціль пса.Тай то не ґазьдзівсьного а 
такого волоцюгу. Так ймили і повезли на чуджу роботу в Чіиеччину 
Няй матері не робіт!Няй робит другій."ати бідна,і робітника не 
треба.У матері поля всього дьві станки і една косо*.». . _ 
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Гув рів та й другий.Да як жив,тяжко працював.Але го з!брала ту» 
га.жяль го зібрав за матерев,та Я за свойов сторонов.тай втік.Ід 
хаті йшов,ця їхав.Бо знав,що я стара,хора та Я робити не можу. 

- ймили го по дорозі.Засадили в гарешт.До нині сідить,коль жме. 
Та ми пиоав зго товаришів го видів. Же висох як та тріска.Три мі- 
сігоі оідів на скибці хліба і на воді.Висох І счоркІв,та й відва 

у 

юж не жив. - 

Підносить тріску з землі.Суха,ечорніла від сльот. 

- Таке й тіло в мого сина стало 1 -в мого Михайла* 
бвчині очі плачуть самі.По сірих борознах стікають сльози. 

бвна кінчить стелити корові.Чатина наповнює свіжим лісовим запа¬ 
хом цілу стайню.Крася пережвакує,час. до часу огдядається на госпо- 
Диню. 

-Сьтій си,-стїй.Пон вдужаю ще тя обійду'/^ще ти постелю.Пак,як 
аиАв _ Обі хіба ляжеме і буде нам конец.Бо ня не обійде мій пару- 
бон і не обхаритьояотвій Газда. - 

Скриплять ворота від стайні*Євка штильгукае на обору,підпираю¬ 
чись ціпком.. 

Зітер дує від вершків.З ньому шумить і бануе^яоівня у городі. 
Розправляючи крила,ГеГають гуси над потоком так,начеб збирались 
до лету. 

Сірий дим снується з хат.пахне ватрою.Повзе поволі,низько і 
стелиться долі селом,що дрімає в осінніх туманах. 


І/ нсів/н/я - ясені 
2/ чатиння - хвоя 
З/ оборя - появір"я 


4/ нинус - ніколи 7/ об!ду-догляну 

5/ наруччя-оберемок 8/обхарити-обчиотита 

б/ чир - куліш з вів-9/банує-тужить. 
сяної муки. 

0.Несич 


ДІЛОВА ЛЮДИНА 

я «^«7 « п и «Рмі .п н и 


Пан Кадибобер - людина надзвичайно ділова-.Він ніколи не має 
часу і завжди поспішається. 

Госпішатись починає він з осьмої години ранку. 

- Ірця.чи кава вже є? - питає він дружину ще ^ ліжка, - я сього¬ 
дні дуне занятий,будь ласка не барися з вавою. 

Жінка сумлінно біжить по каву у чергу до таборової кухні,чмоом 







навіть намагається пропхатися там зручним вивертом наперед,заспоно 
«юні своє сумління тим,що це ж для чолові на,а він - така ділова л» 
дина,ніколи не має часу,мусить поспішатися, 

- Може б ти трохи поміг Юрцеві, - несміливо звертається вона до- 
чолові на,роблячи йому канапки. -Щбсь він там не розуміє з алгебри, 
а я вже перезабула все те... 

- Ірцю, - благально складає чоловік руни - Ірцю,не відбирай ме¬ 
ні уваги твоїми дрібницями. Ти ж знаєш,що я мушу спішитися,ще зран 
ку я сказав це-тобі... 

Жінка покірно зітхає і,почистивши гарненько чоловіка та випрово' 
дивши його,сі дає до,алгебри,і вдвох з Юрцем б'ються над тим,чому 
дорівнює квадрат різниці... 

Діловий чоловік виходить на таборову площу і розглядаєтьоя.Шука¬ 
ти довго не доводиться.З десяток таких самих ділових людей уже ни¬ 
кають по площі,засунувши руки в кишені.згорбившись,сенно позира¬ 
ють на всі бони,пошукаючи якоїсь розривки,якоїсь новини/ 

Пан Кадибобер підходить до одного з них і починає розмову сакрамен¬ 
тальною фразою,яку виголошує однаково зацікавлено і метушливо ось 
уже 366-тий день, 4 

- Шо чувати новенького?.. 

- У вчорашньому радіо, - починає переповідати співбесідник і 
пан Кадибобер слухає уважно переказ того раді о,яке сам чув учора 

Слухає тільки для того,щоб той потім слухав його і і його мірку¬ 
вання з пциводу того радіо. 

- Шось привезли, - раптом оживляється він побачивши,що перед 
складом спиняється унрівсьне авто. 

Десяток сонни»обвислих поотатей наближаються туди.Вони не спі¬ 
шаться, чо лопають повільно,нога за ногу.Вони добре знають,що таких 
новин,як приїзд авта,буває одна на день,та й то не заведи.Тому на¬ 
магаються протягнути цю приємність яко йога довше. 

Обступають авто,дивляться,як носії крекчуть під пачками з зно¬ 
ву багатодумно розв'язують питания.що в тих паках може бути.Пере¬ 
бравші все можливе - чоколяду,цигарки,м'ясні консерви,молоко і ви¬ 
словивши свої обгрунтовані міркування про те,як ці речі краще їс¬ 
ти і який сорт їм найбільше подобається, вони,нарешті витають у шо¬ 
фера: 

-А що то ви сьогодні нам привезли? 

-Горох, - коротко відповідає шофер. - Горох жовтий,горох зеле¬ 
нив, горохова мужа,горохові консерви.,, 
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Ділові люде випростуються,очі їм загораються*руки вилітають з 
кешень і починають жестикулювати.Про горох кожен може сказати ба¬ 
гато.По-перше, скільки в ньому калорій,по-друге,як він впливає на 
шлунок взагалі і на його,бесідника,шлунок зокрема,як варила горох 
Його мама вдома,коли він був малий,як він крав горох за тії самої 
щасливої пори свого життя... як мабуть крадуть горох тепер і т.д. 
до безконечности. 

Якщо не д<- безконечности,то у всякім разі до обіду цього занят¬ 
тя вистачає,! пан Кадибобер вертає до кімнати обурений і знервова¬ 
ний: 

- Уяви собі, - каже він ледве чутно від утоми - Знову привезли 
горох... Я цього вже не можу знести,ні,ні.цього вже більше навіть 
я не в силі знести. 

- Але ж любчику, - стурбовано говорить жінка - чого ти хвилю¬ 
єшся. Та я не беру вареної їжі,а сухий горох обмінюю на муку і 
каші... То не так легко,але як трохи попоходити,то дається. Ось 
сьогодні я зробила тобі варенички з м'ясом з консервів,але то я 
підсмажила і воно виглядає зовсім,як свіже м'ясо... І цибульки 
вдалося виміняти,у сусідньому селі досить добрий городник...Тро¬ 
хи мокро було вчора Йти туди після дощу, - але зате і цибулька ж 
добра.. їж,любий,не думай пре горох... 

Вона вибирає йому найкраще підсмажені вареники,і він втомно 
ковтає їх один за одним. 

По обіді діловий чоловік мусить одпочити,інакше його нерві ве 
витримають надміру вражінь і праці. 

Лягає в ліжко грунтовно,скинувши одяг,години на дві-три,а дру¬ 
жина миє посуд тимчасом і праоуе і вороже прислухається до роз¬ 
мови сусіді в,яка видається їй надто голосною: 

- Нема в людях зрозуміння,- думає вона - Найменшого натяку на 
культуру... Чоловік спить,а вони так голосно розмовляють... 

Прокинувшись,пан Кадибобер найперше кидається до годинника.Сла- • 
ва Богу,ще не спізнився! 

Пан Кадибобер не грає в шахи.Але любить заходити до домівки. 

Там так приємно сидіти або й стояти,засунувші руки в кешеві і ве- 
рехитуючись з ноги на ногу,поки інші сидять і думають.Одне зле - 
не можна розмовляти.Тому пан Кадибобер лишається там годинку,поки 
пройде очманіння від денного сну,а потім виходить у двір. 

Незмінний гурт ділових людей вже сидить на камінчиках,і пан Ка¬ 
дибобер приєднується до них.Починається розмова про політику'за- 





гальку ! таборову - безконечна,нескінченна,довічна розмова усіх лі¬ 
лових .людей: % 

- А ївцї тоді взяли тай... 

- А евці розсердились і на злість Хм узяли тай... 

- А ївцї і собі придумали хитру штуку,тай.*^. 

- А анці були биті,куди сяід,повернули справу інакше,тай... 

Говорять ДОВІЮ,як говорять Шіаїорй кінських перегонів про тих 

чи інших улюбленців публіки,що мають шанак доскакати першими. 

ФІНІШ ДІЛОВИХ людей не цікавить. їм Інтересні 'і і дьки перевітії 
боротьби,тільки вартість того чи іншого улюбленця публіки,виводять 
їх точну генеалогію,перебирають усю родину ,до сьомого коліна,сма¬ 
кують деталі і подробиці. 

Так працюють до п"ятої години,кола з-че час Іти на підвечірок. 

- До чого доведе нас цей розбрат, - сумно вигукує пан Каднбо- 
бер,*знесилено падаючи на стілець - Знаєш,я .багато можу витерпіти, 
але це вже.навіть понад мої сили.... 

Після підвечірка - склянка какао і солодкий омлет - пан Чадибо- 
бер лишає дружину в хаті,щоб пересунула йому ґудзики на ааску.бо вж 
не сходяться,а сам виходить знову на ту саму площу.Тепер він має шз 
ред собок твердо окреслену мету! 0 пі в до сьомої буде говорити радії 

тому він може з діловим виглядом стовбичити в своєму гурті біля ме¬ 
гафону І нетерпляче поглядати на годинника. 

- 0* вке хвилину пропустили.Не чекайте від наших людей акуратно- 
сти," - говорить пан Кадибобер,- Ні,де там нам до американців - у 
тих час - то гроші, а наші... 

Тут радіо починає говорити, і пан Кадибобер завмирав,насолоджую¬ 
чись тим,що.нарешті,від таки справді має якесь справжнє завяття. 

Послухавши радіо,пан Кадибобер сласно роззираетьоя навкруги шу¬ 
каючи жертву,яка б вислухала його міркування з приводу почутого Таа 
них моло.Слухати ніхто не хоче.Кожний уже все вирішив, уое знає’-се 
сдлянував і тільки й мріє про те,щоб комусь ті всі заоаом вило діти 
Миряться,звичайно,на чесній вомерційності - ти вислухай а 
слухаю тебе... 

■Гак минає чао.і ввечері пав Кадибобер приходить додому, д9 ж1ма 
цнруе панчохі,і зітхаючи каже: 

-Завидую тобі Ірцю.КОли б я міг.коли б я міг віддатись отак як 
ти,тільки родіні...Який щасливий був би я! отак,як 

Ірця закохано і віддано дивиться на иього.аілуе його в висока чо¬ 
ло,за яким родяться такі благородні думки.і полає 












ТІ коне*?**. 

Нарешті діловий чоловік звільняється від усяких турбот і простя¬ 
гав натомленв тіло на унрі«сікону матраці* 

Добраніч! 

* Л.Дв-&лріні 

--гг-г-2-ггггг5*гггвгг*гггс8!5з«*я**агв*«в*ж***г**гггг*«**сгг**в«г* 



ВІСТІ З ЗАКОРДОНУ. 

Ми одержали листа від Союзу Українок Канади. 

Посилаючи привіт нашій організації,вони висловлюють свог, соааву 
до погідности духа і органі зовакосччі українського жі ноцтва,що пере¬ 
буває в таких важких умовах тут на еміграції. 

З цього листа довідуємося,що в Канаді всі українські жіночі ор¬ 
ганізації створили Комітет для загально-українських справ і що Со¬ 
юз Українок Канади має близькі зв' язки з канадійсько-англійськіми 
жіночими організаціями і входить в склад федерації Національної 
Ради £інок Канади як орган) заціл домі пального значення.Крім того, 
С.У. має контакт з визначними жінками Авглії. 

Канадійоьяий С.У. має пресовий орган - сторінка в тижневику. 
"Український Голос*. 

Велику участь бере організоване жіноцтво Канади в роботі Доьо- 
могового Комітету,що подав через Червонив Хрест допомогу емігран¬ 
там в Европі. 


Еінни-українки Америка в_о6орсні скитальці в. 

З Ню"5зрку,відбувся конгрес представниць жіночих організацій 
Злучених Держав 5 Канади,на якому були делегатки від українських 
жіночих організаціЙ,м.і. Голова "Союзу Українок Канади" і Голова 
"Союзу Українок Америки” в.Олена Лотоцька.Один з головних рефера¬ 
тів на конгресі на тому:"Економічні перешкоди-у світовому замирен¬ 
ні" виголооияа само українка п.Ганна Ромавчич з Отави. 

конгрес,в якому було понад сто делегаток з різних земель амери¬ 
канського к^.гтиненту.едногелоенр ухвалив домагатись»щоб 2"єднані 
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Нації видали особливі пашпорти для тих окитальців.яві не можуть по¬ 
вернутися на батьківщину,а також,щоб З.Н. розподілили поміж Різни¬ 
ми державами кількість чужінців,яки х ті повинні прийняти під свою 

Щ домагання переслані до підтримки»жіночих організацій інших 
країн,які входять в склад З.Н. 

* у 

Нь»-Йорх!Гералд Тріб-юн",22.6.46 /снорочено/ 

Досягнення американських жінок захоплює італійок. 

Інформаційна служба З'єднаних Держав організувала виставну в 
колишньому палаці Муооліні.на якій показані матері яли про 105 най- 
видатніших американок,в тому числі про діяльність пані Рузвельт, 
колишнього міністра праці Франс Перкінс та інших. 

Виставка викликала велике зацікавлення серед італійського насе¬ 
лення, яке не звикло до того,що жінки відриваються від хати для гро¬ 
мадської та політичної діяльносте.Підчас виставки виникли гарячі 
дискусії про діяльність американськихьжінок та про те,чи можуть 
італійські жінки наслідувати їх приклад.Деякі італійки висловились 
за те,що тепер,коли в Італії прийшла до влади демократі я,для жінок 
одкривається багато дверей,та нєскоро італійки зможуть наздогнати 
американок,тим більше,що італійським чоловікам ніяк не вкладається 
в голову,що жінка може бути незалежна та може працювати. 

В дискусіях виступали 2 чоловіки,деякі з захопленням говорили 
про"американок,а деякі,навпаки,співчували американським чоловікам 

і жаліли,що тепер уже пізно відібрати в жінок раз дані їм права. 


В Парижі 8-13 березня відбувся Конгрес французької жіночої орга 
нізації "Юні он Фемінін Сі вік е Соціяль'.На запрошення організятс- 
рок Конгресу в ньому взяли участь і представниці Союзу Українок у 

Франції. ' 

Це до початку роботи Конгресу генеральна секретарка "Юніов" ви¬ 
словила бажання цього товариства нав'язати з Союзом Українок ближ¬ 
чі взаємовідносини тут,на Конгресі,] після в щоденній праці. 

Українська делегація здобула собі симватїї і увагу всього Кон- 

Гресу.що особливо виявилося на привяттягхв салонах пані де Равіна 
та міністра.Гості-французи і-чужинці розпитували про Україну,про 
Українок,мистецтво,літературу,про працю українських жінок тощо і 
заявили про свою прихильність до українців. 


і 
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І тепер член» Союзу Українок Парижу використовують в загально 
українських інтересах цінні знайомства,нав’язані на Конґресі. 


В ЦЕНТРАЛЬНІЙ УПРАВІ НАШОГО ОБ’ЗДНАННЯ. 

Голова Об’єднання як референтна Ц.П.У.Е. завжди приймає безпо¬ 
середню активну участь в розв’язанні пекучих спраи.що торкаються 
нашої еміґрації в цілому^- та висвітлює всі справи,які торкаються 

жіночої організації. 


Центральна Управа О.У.Е. зажадала від своїх делеґатур доклад¬ 
них відомостей про сиріт /описки їх за надісланим хвестіоиароц/. 

Ці матері яли треба конеине якнайскорше мати для переселення си¬ 
ріт до українських організацій і родин в Америці.Відповідні захо¬ 
ди в цій справі Управа вже започаткувала і перші опиохи вже пере¬ 
слано . 


Ураховуючи брак садівничо» в наших таборах,Ц.Управа організо¬ 
вує курс в Ельвангені.де є цілком добре поставлений дитячий са¬ 
док під керівництвом кваліфікованого педагога-ентузіяотки цієї 

справи п.Гаєвоької. 

На курс зголосилося 60 осіб. 

Одним з невідкладних своїх завдавь Ц.Управа має переклади кра¬ 
щих творів з української літератури.Для цієї мети засновано фонд 
ім.Леоі Українки.За зарядженням Ц.Управи делеґатури мають прова- 
ґувати цю ідею серед українського ГрОМ&ДЯНЄ*£4. 

Делеґатура Байройту перша надіслала до Ц.У. 3262 марки,зібрані 

нею в своїм таборі 1 її 'Зелений Клин*. 

Багато енергії і винахідливооти вклала в цю оправу делеґатура 

Нового Ульмуі крім імпрези на цю мету,організувала за допомогою і 
безпосередньою участю п.п. американок з УНРРА таборовий ярмарок і 
льотерею.Прибуток 6000 марок вже переслано до Ц.Управв. 

Делеґатура Ст.ульму з невеликою кількістю членон надіслала 

793,5о марок. 

Напевно і інші делеґатури прикладуть якнайбільше вміння і зусиль^ 
щоб в найближчому часі виконати з найкращими наслідками цей важли¬ 
вий обов’язок. 









24.7. - день Св.Княгині Ольги * Патронна нашої жіночої органі¬ 
зації. 

Ц,Управа порадила Облесним Відділам і воім делеіатурам гідно з 
відзначити це свято. 


З Святом Княгині Ольги,що відзначається в неділю 28-го 7,оволу- 
тьоя збірка веред українського громадянства коштів П'атврі і дв 
і^ # що її ухвалило перевести Ц.П.У.Е. на цілі суспільної опіки. 
П.Управа О.У.Ж. узгіднила з Відділом Суспільної Опіки Ц.П.У.Е., 
тти ябіпну пене ведуть ВСІ клітини жіночої організації з дні 27“- 


в цій справі надіслано спеціальним обіжній 


Об"єднання Українських Жінок на еміграції охоплює всі три зони 
Німеччини і складається з 2-х Обласних Об"єднань і 53-х делеґатур. 

З метою ознайомлення з роботою делегатур і безпосередньої ор¬ 
ганізаційної допомоги їм п.Голова Об"єднакня і референтна Д.Управи 
виїжджали до багатьох з них. 

Всі свої зарядження Ц.Управа надсилає делеґатурам в формі обіж¬ 
ників /уже 8/, інструкцій /зДлисті в. Наді слано також і допоміжні 

матері яли: реферати -"Наші завдання ", "Напрям виховної праці", 
"Жінка в творах Лесі Українки", ’’Видатні жінкв-узр&їнки" та мате¬ 
ріали для роботи в дитячих садках. 

Від Обласних Об"єднань і делегатур Ц.Управа жадає конче необ¬ 
хідних для її роботи щомісячних звітів і ширших листів,що освітлю¬ 
вали б окремі галузі робота жіноцтва,імпреза тощо. 

Управі ж багатьох йедеґатур не надають належної ваги звіткоот| 
і звітів не надсилають. 
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№ 

піхов!,яіши вористувткСЯ український відділ. 
Іію виставку переносить** до Парижу. 


НА АНГЛІЙСЬКІЙ ЗОНІ. 

П Голова О У Ж в травні чіояці побувала на Англійський зоні. 
Там № мав» І?'нінових делеґатур.що інтенсивно провадять свою ро- 

б0, 3елику організаційну і культурну роботу веде жівоча організація 
табору ім.Яноенка в Ганновері .Тут жінки навіть «оміодщя видають 0 
свій орган -Українка* /до нас діймо вже ч.5/.в аяому висвітлюють 

в *°"о"£х 8 в ГвоТірааі належать делегатурв в Гайденаві і 
Дольменгорот. 


Ці 


НА ФРАНЦУЗЬКІЙ ЗОНІ. 

Ц.Управа ще не мав належного зв'язну з українським жіноцтвом 

еї зоні Там а лив* 2 делвТетурв О.У.Н. 

Гнвішу'роботу показу, робітня вишивок в Ванґені. 


,3 них 


В ЕМІҐРАВСЬШ ТЕРЕНАХ. 

АуГобурґАий Облаоввй Відділ О.У.Х. охоплю. 9 делеґатур,: 
лише в Аугсбурві 4 - в трьох таборах і в самому місті. 

Управа 0 В мав безпосередній зв'язок зі своїми делеґатурамі, 
стежить за виконанням ними заряджень Централі О.У Ж. органі зову, 
нові делаґатури .Заходами О.В. відбулася низка рефератів в Ауґобур- 
,1 і в а.св»І.Уке дві ні °- 3 - організувала зустрічі актнву 

всіх чотирьох делеґатур а Ауґсбурзі.Перша була присвячена матері- 
українці а на другій за шклявкою чаю обговорили болючі питання, 

що в останній час хвилюють увраїнське громадянство^ тому числі 

1 "пЛ^Гва ауґсбуроьвого О.В. 2.УІ поділилася своїм організацій- 

ним на обласному жіночому З'їзді в Реґенсбурзі.дб зама- 

Іено було це одну обласні; ніночу організацію та обрано Ь пронід. 










Управа 0*3. в Реґексбураі запланувала утворіте делеґатури в 
уві* осередках областе,де є українки,! керувате роботою в них.За 
короткій час існування цього О.В. вже відбулооя кілька виїздів ре- 
феревток.Вонн на місцях ознайомилися ві станом праці далеґатур і 
далі конкретні вказівки. 

В роботі О.В. велику участь бере і делеґатура оселі Реґевсбурґ. 


Чітко 5 безперебійно працює делеґатура в Н.Ульмі.Ооь відомості 
з її звітів; 

В Травні м-ці відбулися два засідання Управи та одрі широкі жі¬ 
ночі сходіте. Проведено свято Матері.Відбувся реферат на тему: 
"Вплив виховання на характер дитини - . 

В цьому місяці закінчився курс фрнзієрства - іопит склало ЗІ 
кінва - та курс крою і шкття - 47 жіноі.4 з тех комі сією, що скла¬ 
далася з представників УЯРР*н $ таборового керівництва та ф&хів- 
цІв,кваліфіковано на челядників-помічтеків майстрів. 

Відбулася виставка практичних робіт курсантев,їхніх рисунків, 

форм. 

Поширилася виииввареька майстерня - працює 17 жінок. 

В червні розпочали роботу трикотарська майстерня - сім робіт¬ 
ниць та курс крою та виття.Тут під керівництвом челядників набира¬ 
всь практики 38 яінок,що окінчили перший куро. 


Делеґатура О.У.Ж. в Еайройті повідомляємо за чао 5.УІ -З.УИ 
на засіданнях Управи обговорювалися оправи дитячого оадка,журсів 
ярою і гаиття,органІзації кравецької і вкшивкарської робітні,збір¬ 
ки на фонд ім. Лесі Українки,святкування річниці існування табору, 
святкування дня Княгині Ольги. 

Започатковано цикл рефе(ка.тів а ділянки "Дитячії недуги". 

Закінчився другий з черггтірою з повним успіхом - учасниць 17. 
Плявується третій.Ремонтується приміщення для кравєцьиої та вн- 
овик&рсьиої робітень* 

2 членок О.У.Ж* працює в місцевому пластовому осереджу,органі¬ 
зовуючи жіночу молодь в пластових клітинах. 

Члени* О.У.Ж. два 1Є.ЗИ на тиждень відвідують хворих в шпиталях* 

Біля^30 нінок^в^таборі^вивчає на курсах англійську мову. 
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24.У.1946 р. засновано філію делеґатури О.У.Ж. в таборі "Зелений 
Клав" в Еайройті. ЇХ коротке існування мотивується тим,що цей та¬ 
бір організовано з початком квітня ц.р.гА заснування філії є однім 
з перших громадських починів на терені його. 

Членов Об*єднання 78. 

На засіданні Управи намічено слідуючий плян праці; 

Що 2 тижні ширші сходини иіноцтвазз рефератами; відкриття курсів 

вививперського .куховарськото та санітарного; забезпечення моральної 
опіки хворими,що лежать в шпиталях м.Байройт. 

Уже відбулися реферати на тему: "Гігієна жінки та немовляти* та 

*Українська жінка на еміграції* 

Організовано дитячій садок на 20 дітей.Жіноча організація пере¬ 
брала опіку над ним 5 за її ініціативою створено батьківський кру- 

■ 01 . 

Заходами філії прибрано та прикрашено новопосвячену таборову по¬ 
лито вницю та зорганізовано церковний хор. 

У всіх важніших справах голова філії співпрацює а головою деле- 

Гатурм в Еайройті. 


Голова О.У.Ж. в Трауввтайні П.Сенаторка Кйсілєвська нам пнме,цо; 
робота делеґатури розпоналаоя І.1.46р. при 35 членках. Тепер число 
їх подвоїлось /всього жінок в таборі біля 200/. 

Заходами О.У.Ж. організовано дитячий садок на 23 дітей.Робота в 

ньоцу Іде нормально. Відбулося 2 імпрези - одна в оадк#,друга для 
широкого загалу в день свята Матері. 

Заложено фахову господарську жіночу однорічну школу на 18 учен- 
ннць.Крім загальноосвітніх предметів,тут вчать куховарства,город¬ 
ництва,кров і виття, ручних робіт, 

Заложено вуро тривотарства - 20 учасниць. 

2 жінки беруть участь у шевському курсі,одна - в різьбарському. 

5 членок О.У.Ж. скінчило 6-ти місячній курс мед.сестер. 

О.У.Ж. організовує реферати і гутіркю, запрошуючи не лише жінок, 

а і всіх мешканців табору. 

.Тля жінок Відбулися на шкрших сходинах реферати про працю в жі¬ 
ночих організаціях /двічі/,про хиби таборового життя і обов*язкь 
матері в;дві гутірки про виховання дітей для батьків і матерів. 

Для ширшого загалу - реферати "Якживуть культурні народи", 

"Пре нашу літературну мову" /Про Стефаника" /Про Канаду". 
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ЗВОРУШЛИВІ ВРАЖІВНЯ Ф 

На одній з більших жалібних ішір< а що відбулася в травні ц.р. в 
Траунатайні ,українське громадянство мало нагоду почути славну дек- 

яяматорку П.Натале Дорошенко. 

Умовинв,серед яках довелося виступати нашій артистці,не була най¬ 
кращі .Невелика, з невідповідною акустикою зала вщерть виповнена.Тут 
навіть матері з малими діточками,що мають звичЕу в найофектовмІших 

місцях долучати овій голос до голосу артистів. 

Не немало непокоїло тих,шо з найбільшим зацікавленням очікувала 

виступу незвичайної гооті. 

Та даремні були наші хвилювання!З першими словами декламаторки 
десь зникло те,що так нервувало присутніх при інших точках.На залі 
стало тихо.Всі з затриманим віддихом переживають трагічну долю на¬ 
шого когачтва,що її описав Шевченко у своїй повні "Іржавець". 

Коли ж артистка декламувала вірш Старицької-Черняхівсьпої^Суіе- 

«і похорони; написаний під час московської інвазії в Галичині за 
першої світової війни,всі в трагічному почуванні злучилися з автор- 

иою. Вражіння було таке глибоке,що,вдавалося,серце завмирало,невш- 
тримуючи болю. 

Раптом повне надії,бадьоре закінчення поезії,доречі,написане у 
овій чао авторкою на бажання цієї ж дендяматорни,влило нове життя 

у вворушені до болю серця слухачі в... 

Справді, всі,що мали нагоду пережити пі зворушливі вражіння,на¬ 
певно ніколи не забудуть ні слів поетів,ні артнотки з Бошї лас¬ 
ки,що пі олова передала таи зворушливо-майстерво. 

О.К. 


Наші жіночі організації віддають багато часу і уваги різного ро¬ 
ду імпрезам # особяиво,дитячим - виступи дитячих садків,шкіл,ґімва- 
аій.В зв'язну з закінченням навчальвого року по всіх таборах від¬ 
булися дитячі свята,що показали наслідки цілорічної педагогічної 

роботи. 

Організація дитячих виступів-оправа дуже серйозна і вимагає гля- 
боного педагоги чвіго підходу.А це за наших умов не скрізь можливе. 

Хому не слід захоплюватись кількістю імпрез за рахунок їх нноотя* 






- ЗІ 



наше майбутнє вимагає,щоб ми серйозно продумали,як забезпечити 
себе такою пг.ацею,що дала б нам змогу жити самостійно,незалежно, 
без жадної допомоги.Ми мусимо рахуватися з тим,зцо наше забезпече¬ 
не самим необхідним життя скоро мине і нам доведеться стати на вла¬ 
сні ноги, числити лише на власні сили. 

Повстає питання - як унезалежнити себе,як найти засоби для жит¬ 
тя свого 5 своєї родини? Шо робити тут на еміграції,чи по пересе¬ 
ленню на бгеїьш постійний час і,навіть,при можливості повороту на 


зруйновану Батьківщину? і 

Ясно лише одно:раду собі дадуть ті,хто має якийсь практичний 


фах’ 

‘ Поміж нами є багато жінон-фахівців.е жінки,що їхні теоретична 
освіта і фахова практика дають їм можливість унезалежнити себе і 
працювати самостійно. 


Але є багато жінок,навіть з високою освітою - педагогів,правнв- 
ків, економістів, наукових робітник]в,що силою обставин не мають те¬ 
пер змоги тут працювати за своїм фахом.Та й лікарі без знання мови 
народу,серед якого їм доведеться жити,не можуть розрахувати на пра- 


6 багато й таких жінок,що взагалі досі не працювали зарібково. 
Отже само життя вимагає фахового вишколу і перевишколу жіноцтва. 
Всі кваліфіковані фахові сили нашого українського жіноцтва му¬ 
сять пеоедати свої знання якнайбільшій кілкрсті своїх співмешканок, 
керуючи різного рода фаховими курсами,школами,майстернями,- це їх 

громадський обов'язок. 

Наші жіночі об"єднання повинні організувати і очолити цю важли¬ 


ву справу. . „ 

В багатьох таборах жіноцтво вже взялося до цієї роботи: в Реґев- 

збурзі з кравецькій майстерні покад 40 українок 1 кілька жінок і,- 
Пх національностей шиють з матраців,вовняних бандажів,навіть з 
парусини шо нею були запаковані річі.надіслані з Америки,чудесні 
г.На-ге для хворих в лікарнях, фартухи /халати/ для лікарського пер- 

соналу,дитячі плащики, спіднички,шапочки.Тут же є майстерні трико- 
тарська.лялькарська. 


Уже провадиться другий курс крою та шиття;вишивкарський та три 
котарський. 






в Ельванґені,в Ауґсбурзі в подібні кравецькі майстерні.Вже біля 
року працює в табосі Сомие-Каоерив /Ауґсбурґ/ вишивнарська майстер 

ня,що виконала сотні різних вишивок та жіночих торбинок.6 і невели 
ка трикотарська майстерня та різних художніх виробів. 

Нещодавно закінчили тут перший курс шиття та крою 23 жінки,ск¬ 
лавши іспити при комісії,до складу якої входила і американка. 

З час іспиту була виставка робіт цих курсанток і учениць госло- 
динсьної школя. 

Ось куточок цієї виставки; 


Роботи 


курсанток 


Роботи 
господинськс 
„ школи. 













Склад кравецьких вуроів з комісією на чолі. 

А во. ш - ае л. В е°овр»"н^™Т 0 то не скрізь сміливі 
А час не жде!Не марнуймо ж його!Використовуймо вайиалішу по,- 
лпвіоть дат. фахову прав» сотня, нашого обаздоленого жіноцтва. 

„У Кіш, ІН Ші. 


вчимо 

„ наших умовах - найбільш болюча проблема. 

Справа шиття 0ДЯГ У ^кожного нуока матеріалу щось зро- 

Жінкн.що потраплять оамі ш* , 

**прп нелегко знайти добру кравчиню. 

^ буду с?аоатяся подавати в нашому журналі українському жі¬ 
ноцтву засад нині форми крою.щоб вони могли самостійно набувати 
фаху.такого конечногс для жінки. 

Цїиття всякої річі залежить від трьох засад: 

І/ добре взятої Міри, 

2/ ш * нарисованої форми, 

З/ проби. 

авозуміли і виконували,аодаю манекен та сітжу. 

-Щоб '™ та “™ „них жісцях беремо міру.При допомозі 

Манекен буде покашчмкоїм, „ е1 , ону 5 так одержуємо форми, 

ліній оітни переносимо міри » /дамЯі слідуючу стор1няу/ 








Як 6р 


а ти міру 




Сі т к а 


Зад 


Перед 


Опис 

і і * $овоки*с/ стану 

ні римо бід к/стЛи корка- 
бо/доуо&зкини стану 
б поясі 

3,4 - ширина плечей. 

міри но но поЛобині ро - 
нсни то пахи. 

В,б а ширина переди, 
міримо но полови мі 
ране ми та пахи. 

78 » доіо/еинобочки. 

ні риме бід ямки під по- 
хо*о до паса 
9,6* іо.гі*обвід грудей 

міри но Високо попід па¬ 
хи через груди. 
12 , 7 * 13 , 14 * обВід пасо. 

мірино і сапони пас/ 
із, И* 17 , 16 -- обід бедер. 

міри по о ноиширшт місці 
приблизно ІСствід пасо. 


_ Лінія ран єни _ 


_ Лінія шитими ПЛЄЧЄи _ 'я ширини переду^ _ 

Лінія обв оду груд ей _ -, 


Лін/я паса 


Лінія паса 


ПінЩ бедер _ — — $ЗЗЗР. _ 


Міра: 

добори на стани 
ширина плечей 
ширина породи 
90Ідкина бочки 
оіі, 9 грудей у 
ооВід паса 
обвід бедер 


- 38 ст. 

- 19ст. 

- 2.0 от 

- 19 ст- 

- 48 ст 

- 36 ст 

- 32 ст. 


Лопатко . 

1- 6с/ обводи / ширини пи¬ 
шемо 3 половині, адовУси- 
ни б у/лости. 

* Гіс Лед Рисованмрм рор- 
*и мусимо з половими 
^ *°9У грудей вишукати 
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Сітка на плані: 

Рисуємо доземну і поземну ліні» під прямим кутом.На доземній ЛІВІЇ 
відзначуємо Іом вдолину,це є наша кістка ззаду на шиї.Від Іом. від- 
значуемо довжину стану - 38 см.,а далі від точки рисуємо поземну 

ліні» під кутом прямим і одержуємо лінію паса.Відтинок від Іом. до 
лінії паса ділимо на половину /І9оц/,від цієї точки рисуємо позем¬ 
ну лінію під кутом прямим і одержуємо лінію грудей.Дальше ділимо 
відтинок від Ісм. до лінії паса на Зчастини.це буде 123/4 см. 

Одну третю частину відзначуємо від Ісм. згори.Від цієї точки рису¬ 
ємо поземну лінію під кутом прямим і одержуємо лінію плечей.Від 
лінії паса відзначуємо 20 ом.,а далі від тої точки риауємо позем¬ 
ну лінію та одержуємо лінію бедер. 

Сітка на вереди: 

Рисуємо так само,як сітку не плечі,ягоге тчт відзначуємо від самої 
гори 1/4 з 1/3 - це буде 3 1/4 см, пд цієї точки рису¬ 

ємо лінію поземну і одержуємо лінію рамен.Сітку на переди риоуємо 

в протилежний бій. 


ПідстаЬоЬа 6 люзка 




Опис: 

1.2• 1ст. 

3.4 « шир- пречои (19ст.) 

1.5 - Іе4б грудей (бет) 

4.6 : І о^і- грудей-2ст! бет 

6,7- І обЬгр^дги {Ван 

7.8 г 1ст. 

9/0--{обЬ пз;а (Івсгп 1 

10.11 * Ісгт) 

Ю,і2 • бечск. < 191 

11.11 • 1ст.' 

/4 ,15 • і »66 бедер* іст. ,27сті 

1.2 * і о61 грудеи (Зет ' 

1.3 • бобі грудей (бет.’ 

і.и * }зі ай*) 

1.9 « доіфинв стану Звсгн ’ 

5.6 3 20ст 

3.7 3 бет 

3.8 -5,8- Іст (Ібст) 

9.10 * грудей •2ет-(Ют • 

П, 72 3 Зет 

8,73 : З ет 

16.16 - шир переди (20ст. * 

15.17 з іоЛІ грудей (бет ’ 
78,19 - 2ст 

І6.І0-- бочок ІЗет) 

20,2/ 3 іст. 

6, 21 * І «58. беоер (26ст) 
22,23 3 2ст. 

3,24*3*". 

6.25 « Зет. 


/ 




' 
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ЯК_РИСУШИ__ФО р МУ_ НА_СІТЦІ. 


Плечі: 

На сітці плечей,вирисованій після поданих вимірі в,відзначуемо мі¬ 
ри. Від точки І на доземній лінії відзначуемо Ісм.,значимо число 2 
На лінії ширини плечей відзначуемо від точки 3 до 4 ширину плечей 
/І9см/.Від точки І направо по поземній ліній відзначуемо 1/8 об¬ 
воду грудей /6см/ та лучимо точку 2 з точкою 5,одер*уємо вивіз 
шийки в плечах.Дальше від точки 4 по лінії поземнійваправо від- 
зяачуємо 1/8 обводу грщей - 2ом. /4сц/,одержимо точку ч 6 Від 
точки 4 під прямим нутсг*вгору рисуємо помічну лінію і відзначуемо 

на ній 1/6 обводу грудей - повотаве точка ч.7.Лучимо точку 5 з 
точкою 7,продовжуючи лінію на Ісм. направо - це точка ч.б^ 

В цей спосіб одержуємо рам"*.Чаліше на лівії паоа від точки 9 по 
лівії поземній відзвачуемо 1/2 обводу ваоа /18 си/ та одєожїєііо 
точку ч.ІО. Лучвмо орв помочи лівії точку 10 з точкою 6 - це помі- 
чва Лівія до ажвувуваввя бочку.На цій овіовій лінії відзначуемо 
від точи ч.ІО вгору довжину бочка /І9ом/,одержимо точку ч 12 Віл 
цівї точки направо відзначуемо Ісм..одержимо точку я.із. Точку 
ч.8 через точку ч.4 лучкмо з точкою Із /від рум / 0 ' ‘ . 

пахи.Від точки ч.ІО направо відзна чуємо Іомі^адер^ио точку ч II 
На лінії бедер від точки ч.14-15 відзвачуемо 1/2 обводу бедер плко 
Іом./27сц/.Іучимо т.ІЗ з точною ІІ,а точку Ц 3 точкою 15 - одеожн- 
мо бік блюзкн,В цей опооіб одержуємо Цілі плечі до відотавової біта- 

ЗЛИ. 

ПЕРЕДИ. 

На поданій оітці переду відзначуемо подані вимігш 

лівії доземній вдолвву відзвачуемо 1/6 обводу г^іей /8^/“одеріі- 

И0 ТО Г/^*/ ,В ^ Т0,,П ' 1 “ 4іВ ’ ї „ П03ЄИВІВ * 1 *»*ачуемо 1/8 обводу 
грудей /бсч/.одержимо точну ч.З.Лучвмо від ру„ то чку ^ 

3 # одержуємо вируя шийки спереду.Від точки І до том*, л 4 

емо 1/4 з 1/3 /З І/4см/,ведемо лінію поземну наліво Від точки*]* 7 * 

на доземній лінії відзвачуемо довжину стану Аа/ л 

ч.5.Від точки 5 відзначуемо 20 см,одвржуємо точку О ч 0 £ Ж,,и, точку 

Приступаємо до рисування рам’я. від точки 3 по лівії ' 

ліво відзвачуемо 4ом,одержуємо точку ч.7 - це відда« П вмїш Й віТ 

яірізу шийні.Щоб впресувати рам "я мусимо змірити пак* 

/І5оц/ відняти ЮЮ. - це вввооить І4ом. і ТИХ І4оГміримо П віПоч 
11 З ПО Лінії окісній,де зійдеться з поземною Лі»и« 
точна 4 - лжрвоуемо помічну лі вію,одержуємо точку ч Ті/діви* 
Обводу грудей ВІД оереджв. переду - точи 9 відзначуемо 1/6 обво- 


і 












ду груде* ато 2см /ІОом/.одеркуеме точиу ч.ІО.Лучвмо точку 10 • 
тонко» 7 дономічної оі Юно І і одержимо точку ч ЛІ. Від точки И во 
вніовіі дівії відвввчуемо гдвбияу вавтки “ Зой..одержимо точку ч. 
12. Переміримо довжину впвтжи від точка 10 до точка II і в» доже¬ 
ну вареносимо иа друга* бік вжитки. Від точив 8 по поземні* кінії 
наліво відзначуемо Зон. - це е глибина ввите - і одержимо точку 
ч.із. Лучино точку 12 з точко» ІЗ. Відтинок від точки 3 до товк» 7 
одно відтинок від точки 12 до т.ІЗ - разі 1 * в вереді. На лівії ве¬ 
реду від середини,від точи 14 відзначуемо вирину переду.т.І5,а 
від цієї точки наліво відзначуемо глибину виитии.одержимо точку Ч. 
16. Від точки Іб во поземні* ЛІНІЇ наліво відзначуемо І/В обводу 
груде* /бен/ - це точка 17. Від точи 5 на лінії паоа відзначуемо 
1/2 обводу паоа,одержимо точку ч.І8. Лучино точку 18 з точко» 17, 
це вонічна вініл до вишукування бочиа.На ці* окіоній лінії від 
точи ч 18 вгору відзначуемо довжину' бочка/Мом/,одержимо точку ч. 
20. Від'тої точи наліво відзначуемо 2ом,одержимо точку ч.2І. Точ¬ 
ку ч.із через точку ч.Іб лучино з точко» 20 до точи 21 /від руик/ 
одержимо виріз пал.На лінії паоа від точи 18 ,аліво відзначуемо 
2см,одержимо точку ч.І9. На лінії «вдер від оередин. переду,точи 
б.відзначуемо 1/2 обводу бедер /26оц/,то буде точка 22,а далі на¬ 
ліво 2см - це точка 23 .Лучимо точку 21 в точно» 19,а точку 19 з 
точко» 23 - одержуємо бік бліозки. Від точи б обнижуемо ЛІНІ» па¬ 
оа на Зом - точи 24.На лінії бедер від точи 6 відзначуемо Зон, 
одерпмо точку 25.ЛУЧНМ0 точку 23 з точно» 26. В цей спосіб ді¬ 
стаємо цілі перед» до підотавової блпвии. 

Ц» вири 00 ваву форму влрівуемо.прммірлемо.прівуемо з матерій,, 
додаючі на ювк. 

Заувага - віти і форма иарвоовані в поділці 2мм - у вас Іом. 

Дицьо-Ійльник І ванна 
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ббшо /тіні б нашім роботі. 

\ / 


В першому числі нашого журналу з"ясували ми стисло наші голов¬ 
ні завдання. За недовгий час існування нашого Об’єднання ми про - 
робили помітну вже організаційну роботу, з якої можемо бути навіть 
вдоволені. Тепер майже в кожному скупченні українців працює жіно¬ 
ча організація - делеґатура ОУЖ, яка тішиться з уваги громадян 
ства та добуває признання за її працю. 

Вадячу вати це ми маєм:о у великій мірі і природній сназі укр. 
жіноцтва до самоорганізації. Ми не творимо делеґатур, де немає 
відповідної кількости роботоздатного активу, щоб не мати органі¬ 
зацій непрацездатних,які дише збільшували б кількість їх. 

Хоч ми і вдоволені успіхами тереново-організаційними, та муси¬ 
мо постійно перевіряти, чи наші організації і змістом праці відпо¬ 
відають своїм завданням. 

Саме тепер ми спрямувалисвою ува¬ 
гу на по глиб л єн -к я праці в наших де- 
леґатурах. > 

Одно з наших перших завдань - об" єднати жінок 
всіх на ших земель і втягнути їх в річище нашої 
громадської праці. Цього ми вже у великій мірі досягли. Тепер 
зрідка це виринають в нашій організації суперечки від теренового по 
ходження чи релігійних переконань. Головна Управа ОУЖ, яка мав 
і співробітниць із усіх теренів і напрямків, найшла спільну мову . 

Але в терені ще й досі чуємо інколи замолоти, які повстають тоді 
коли голосно говориться: " Тих а тих треба первиховати", "Ті а ті 
не мають національної свідомости". Такий підхід- хибний. Правда 
ще досі дехто говорить залюбки "по руски" в українських таборах,* 
що дражнить укр. довкілля. ч Але поборювати таке явище мусимо систе¬ 
матично і консеквентно." Проводьмо курси українознавства, втягай - 
мо несвідомих в наше громадське життя, допильнуймо, щоб їхні ді - ' 
ти ходили до української школи, належали до організації українсь¬ 
кої молоді - тоді вони певно стануть свідомими українцями. Тактов¬ 
но мусимо оминати релігійні тертя, які часто повстають у нас з на¬ 
годи святочних обходів. От, хоч би Зелені Свята і- Замість того 
щоб це було нагодою до об’єднання та поглиблення наших традицій’ 
часто приводить до роз’єднання. ~ * 

Завдання нашої організації заздалегідь запобігти подібних я - 
вищ. Ч 

Пригляньмося глибше до нашої роботи : велика хиба - б е з п л я- 
новість і припадковість нашої ро- 
боти на місцях, що часами трапляється. Ми маємо точ¬ 
но з’Єсовані наші завдання і, приступаючи до роботи, кожна деле¬ 
ґатура повинна на своїй управі' виразно узгіднити, що буде робити 
що може зробити і хто цю працю поведе. Навіть в діяльних делеґа-* 
турах праця іде часто припадково, або і односторонньо. От хоч би 
делеґатури в більших таборах, де відбуваються всякі зустрічі ле 
делеґатура бере на себе прийняття гостей, вся її увага звернена 
на цю ділянку. Ми бачили, як голова та ціла управа делегатури бі< 

і 
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ОЗАРкеНм ІЇОІЇРННШ/9 


Наталія Кобринська. 


Цього року микає 95 літ з дня народження української письмен 
ниці, піонєрки жіночого руху, перлої жінки-редакторки на Галиць 
ь?іи землі, НаталідОзаркевич—Кобринської• 

Сім"я, з якої походила Наталія, була як на ті часи виїмково 
високо-культурна, поступова, освічена. Вже те, що батька Наталі, 
священика було обрано на посла до державної ради у Відні, свід - 

чить, що це була постать великого значення і поваги серед галиць 
кої суспільносте. 

Хоч Наталя за тодішнім звичаєм, вчилася тільки вдома, бо ні 
середні ні високі школи не були тоді для жінок доступні,-батьку 
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- освічений теольоґ Т. Кобринський. Подружку це 

молодий, га Р н ™’ ° св1 ^° л „ ве% тільки, на жаль, недовго тривало : 
було добре дібране, ща ° л ”®®{ . й вона 3 і С таеться молодою 

по шоста роках вмірає чоловік 0 " а Іповію! Цей «акт «ав великий 
гвадцятьшостилітньою, бездітною вд ° в ™ в 

вплив на її громадську и^^пс^смерті чоловіка, п. Наталія виїз- 
щоб розважити свою тугу Відні. Висока культура 

дить з батьком 1 "“^".-оГоїолицї (ї/бібйіотеки, музеї, Гале - 

пеГ-ат5Г в=Г) Р =^яе по Г рен„, е Освіта гГн РИНської. Вокали- - 

^„аеТЦГД”" в жи?ті нашої академічної молоді, до концен- 

труеться в аі ^ ад ®“^^ е Т з В своею своячкою Софією 0куневською ; (піз- 
п. Наталія товар у на студії до Женеви. Там вона має н.а- 

ніше МорачеБСька) д.де з нею а с УД ^ великій мірі концентру- 
году пізнати життя широко у » ій К р а ї н і. У ШваЙцарії пізнає 

ється у тій малій, в ^гпмянова що теж мав немалий вплив на пог- 
п. Наталія Михайла Драгом в » а ^ оманова ВО на мала нагоду ближче 

ляди и діяльність и. н ?„пьністю сестри Драгоманова Олени Пчіл- 

ки ПІ племїнниці Т йо?Песі Д українки й других передових жінок-пись- 
“-■Гв^? Р К§инській п ^-Є г ДО и= ня, й ДО т П Г 
життям^і^стремліннями*інших натурних народів. Вона побачила.як 

далеко остались ми позаз В Р серед жінок^роота» бунт проти громад- 
у тому часі вже скрізь серед жін^о у ча £, коли ЖІН ки не 

ського й Д У* 0В °™ й°серед других народів, поза родинним кругом 
тільки у н^, але и сер ому громадському житті. Жінки не мали жад¬ 
не брали участи в “У поав. Перед нами майже скрізь були за- 

них громадських пол * т ^ .= р для ж і Н ок було дуже обмежене поле 

криті двері ДО вищої освіти, ££ їх діте й, якщо 

заробітку. Мат “ “ а ^ ІН Й „е мала права розпоряджатися своїм 

вони втрачали батька. лінка у НЄ о Мала ра Р них * >іу(щ1ях Ірактоваио 

маєтком, £®^ 0 зз Р НЄ них, малолітніх. Жінка багатих сфер була ля- 
жінок як недороз винен чоловіка С як це прегарно змалював великий 

лькою, забав1 <°“ ® д Генріх Ібсен у своїй глибокій драмі "Нора" 
иорвежськии письмен нк £| нр * дньої й селянської верстви, була ро- 

або "Дім ллль °^ «алних К прав і охорони в важких хвилях свого жит- 
бочою силою, б ® 3 жал р у тому часі не було щаслиюх подруж,але 
ТЯ. Не “ 0 *" а =“^"’ в ^?рІ! ш Ім на *иттевій У льотереї. Найважче бу- 
це вже було щдслив іа ^£ вдови з дітьми та дівчини, що не мала 
ло становище У^ог іж Д а мусила остатися "старою панною", 

нагоди вилти п ДУ родині, або виходити заміж за нелюба, 

"ЗадлГкусника хліба", як це описала пізніше в одному своєму опо- 

ВІДв пе І тгаґ1чие ^“положення жінок, що тривало довгі часи, й да- 
Це т Р аґ ^ н ® еного в ті часи емансипаційного , визвольного 
ло спонуку А® Д П р сіх культурних країн. Жінки почали більш чи 
руху серед жіноцтва ус .■ 0оВ іти, праці і політичних прав. 

менш настирливо д °^ ив ^ пив П В иводив із тісних закутків жінок різ- 

аеЙ РУХВ їГ у У н!с’було тахо: А пробудження жінок, втягнекня їх 
них народів. У нас оуло „£ с буп0 пильніше й важливіше, 

В інших Д націй. На центральних землях, на Великій Україні - 

“шла^авзята боротьба з московським абсолютизмом, з псресяіду - 
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ванням українства. На західних землях, на Галицькій Україні,цо- 
раз дужче розгоралася боротьба з поляками за наші права. Огнен¬ 
ні, свіжо прогомонілі слова Шевченка будили нарід усіх земель. 
Недавно скинене ярмо кріпацтва, панщини, що тримала весь сільсь¬ 
кий народ в п м янстві, темноті, вимагало активізації, напруження 
усіх сил зі сторони інтелігенції, шло і відродження літератури, 
а тимчасом жіноцтво галицьке вперто замикалося в тісних рамках 
власних дрібних інтересів, власного тісного подвір"ячка. 

Все це й спонукало Н.Кобринську, у той час найбільше освіче¬ 
ну й бувалу з усіх галицьких жінок,спробувати зацікавити ширшими 
справами, вивести з пасивности українське галицьке жіноцтво. А 
що такі речі найлегше й найскорше осягається гуртом, в громаді, 
то вона й береться до такого прямо революційного діла, як органі¬ 
зація першого українського жіночого товариства. У І884 році у мі¬ 
сті Станиславові вона скликає жінок не тільки Станиславівщини,а 
й інших міст і засновує ''Товариство руських женщин". Брала й я 
участь І5-літньою дівчинкою у цих перших зборах, що ними керува¬ 
ла Кобринська, й це поклало свою досі незатерту печать на все моє 
дальше життя... 

Одначе, ґрунт під таку працю назагал був ще малб підготований. 
Не зразу оцінило й зрозуміло жіноцтво й взагалі громадянство ва- 
\ гу цього почину. Станиславівський провід товариства, замість на¬ 
дати роботі напряму освітньо-громадського, як того бажала Кобрин¬ 
ська, звів його на виключно гуманітарно-добродійні шляхи й тим 
знеохотив організаторку. По двох роках товариство припинило свою 
діяльність. 

Кобринська тоді переходить на інше поле праці. За допомогою 
друкованого слова вона пробує відкрити' замки заскорузлих у буден¬ 
щині душ. У 1887 році вона при тісній співпраці наддніпрянських 
українок видає перший, виключно жіночий альманах "Перший Вінок". 

В альманасі, крім праць галичанок : поетки Уляни Кравченко, 0. 
Бажанської, М. Рошкевич та самої Кобринської, бачимо твори над- 
дніпрянок : Олени Пчілки, Лесі Українки, Дніпрової Чайки, Ганни 
Барвінок. Був цей факт великої ваги. Він доказував і документу¬ 
вав ідею соборництва, спільність ідей, єдність стремлінь жінок 
по цей і той бік кордону. 

Крім першої талановито написаної своєї повісті "Пані Щумовсь- 
ка", містить Кобринська в цьому альманасі й чотири статті ви- 
ховно-пропаґцндивні : про положення тодішнього жіноцтва, значін¬ 
ня жіночого руху і т.д. 

На жаль, галицьке громадянство й цим разом не пішло назустріч 
Кобринській. Критика не зрозуміла мети й ваги цього альманаха 
для загальної справи, й знову ця заскорузлість й незрозуміння гро¬ 
мадянства гасить розмах, Охолоджує запал редакторки. Тільки через 
шість років.Кобринська вертається до своєї ідеї жіночого видав¬ 
ництва : видає в р. 1893 у місті Стрию збірних жіночих праць "Ча¬ 
ша доля", а в 1896 у Львові - третій жіночий збірник під цим на¬ 
головком. В кожному із них, крім кращих зразків письменства, ог¬ 
лядів літературних, статтей з етнографії, є праці по жіночому пи¬ 
танню, що з"ясовують і обговорюють ролю жінки й обов"язки її пе¬ 
ред своїм народом. 

Щоб жіноцтво скоріше добилося права освіти, Кобринська скли¬ 
кає жіноче віче, на якому жінки ухвалюють петицію до парламенту 
про заснування першої жіночої гімназії. Завдяки заходам і впли¬ 
вам Кобринської появився в галицькому *соймі внесок за допущення 
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жінок до клясичних гімназій. За її ініціятивою укр&їнки-галичан- 
ки вносять петицію до державної ради про допущення жінок до сту¬ 
дій у високих школах. 

Не минає Кобринська й інтересів села. Вона бачить,як польсь¬ 
кі монахині польонізують українську дітвору по своїх "Охоронках", 
і видає відозву до українських жінок, взиваючи їх до закладання 
українських захоронків, рівнозначних з сьогоднішніми"дитячими сад¬ 
ками" • 

Одначе, не-добившись того, чого найгарячіше прагнула, - видав¬ 
ництва жіночого часопису - й не знайшовши на тому полі належного 
зрозуміння й підтримки у своїх змаганнях, Кобринська усувається 
в провінціяльний закуток, в мале містечко Ьолехів, і тільки в ря— 
дигоди приїздить до свого брата до Львова. Та всежтаки цікавить¬ 
ся працею Жінок, радіє, що організації жіночі поширюються. В час 
тих відвідин заходила деколи і до мене й заохочувала до активіза¬ 
ції видавання жіночого часопису. 

На жаль, бажання збулися лише через кілька літ по її смерти, 
по смерти тої великої жінки, що вказаувала нам шлях, як#м слід 
іти до кращого завтра народу. Лише після першої світової війни мо¬ 
гутньо розвинувся серед українок жіночий рух. Повстали оотні жі¬ 
ночих товариств;.ь кожному місті була філія "Союзу Ураїнок" ; 
скрізь по селах сотні жіночих кружків. А часописи жіночі, для всіх 
верств жінок, вже видавали жінки у Львові і на провінції(в Коломиї) 
Та не бачила того перша наша провідниця, піонірка українського жі¬ 
ночого руху. У і920-му році померла у Болехові самітна Наталія 
Кобринська. На болехівському кладовищі стоїть на її могилі камін¬ 
ний хрест, а на ньому напис, який Вона сама подала: " Мене тепер 
вже серце не болить"... 

Літературна спадщина Кобрцнської складається з 17 оповідань та 
повістей. Найкращі з них - великої художної вартости - ті , які о- 
повідають про долю сучасної°письменниці жіноцтва : "Пані Шумовсь- 
ка" та "Задля кусника хліба". Варто було б в мирному часі зібра¬ 
ти всі белетристичні і публіцистичні твори Кобринської, щоб молод¬ 
шому поколінню дати нагоду пізнати творчу працю пієї Великої сер¬ 
цем і умом українки. 

О.&. 


„ УкрАЇнське жіноче коло * 

Національна свідомість жінки є початком національної свідо- 
мости народу. Вплив жінки на родинне і суспільне життя безмір¬ 
но великий. 

Від її зусиль, її праці, від почувань її серця в значній мі¬ 
рі залежить майбутнє народу. Я хочу розповісти про працю укра - 
їнської жінки, що розпочалася в Петрограді н ®іередодні революції 

1917 р. . • 

У той час , коли на.заході нашої батьківщини - в Галичині 
було вільно організовуватися, існувати й працювати різним орга¬ 
нізаціям, у тому числі й жіночим, на Великій Україні, що стогна¬ 
ла під чоботом Московського Царату, працювати було значно важче. 


і 



В Петербурзі, тодішній столиці Росії,існували українські ор¬ 
ганізації, спочатку загальні, а пізніше виникла і суто жіночі. ** 

Там, у таких закладах, як Український Клуб "Громада", "Бла¬ 
годійне Товариство видання дешевих і корисних книжок для україн¬ 
ського народу", "Українське Літературно-Художнє Товариство" та 
інших організаціях працювала українська жінка. Вона не тільки пи¬ 
сала кцижки для народу, не тільки виступала як мистецький вико¬ 
навець на концертах, вона уряджала на Різдво для дітей "Ялинку", 
концерти для видавництва. "Нашим Дітям", Зустріч Нового Року, Ве¬ 
ликдень для дорослих і для дітей. 

Коли вибухла перша світова війна, жіноцтво організувало в Пе¬ 
тербурзі Український Лазарет. 

Перед початком революції українська жінка йде в касарні Гва- 
рдейських полків, що складалися переважно з українців, зі словом 
пропаганди. 

Там, на терені Петербургу, 1917 року повстала перша україн¬ 
ська жіноча організація "Українське .Жіноче Коло" під моїм прово¬ 
дом. Ця організація повчала не тільки словом , а й ділом. 

"Українське Жіноче Коло" через своє представництво входило 
до "Ради організацій в Петербурзі", отже, та велика праця громад¬ 
ського 4 політичного значення в часі будування Української Дер - 
жави йшла при участі української жінки,з її неполегливою пра¬ 
цею. Концерти з участю визначних українських артистів Петербургу, 
У найбільших залях столиці для українських військових частин і 
робітників і організована праця підчас урядження демонстрацій; 
панахиди по Шевченкові й забитих "Богдановцях"} зустріч Митро - 
полита Андрея графа Шептицького, Українська військова маніфеста¬ 
ція у Петербурзі для скріплення пред"явлених Російському Тимча¬ 
совому Урядові вимог у справі визнання Української Центральної 
Ради -все це відбувалося з участю української жінки. Активними 
працівниками у Петербурзі були : бнішерлова, Цибулька, Білошен- 
ко, Могилянська тощо. Пізніше, 1918 року, діяльність "Українсь¬ 
кого Жіночого Кола" була перенесена до Києва. 

Після реорганізації " Українського Жіночого Кола" загальний 
провід у Києві обняла Л.Старицька-Черняхівська, я стала керів¬ 

ником культурно-освітнього відділу. 

"Українське Жіноче Коло" у Києві так само входило до "Комі¬ 
тету Українських Організацій" і брало діяльну участь у його пра¬ 
ці . 

Але, на жаль, не довгий вік був Нашої Держави. 

Ті» що повалили її, не могли бути прихильниками нашої праці. 
"Українське Жіноче Коло" мусило піти в запілля, щоб згодом у— 
мерти не своєю смертю. 

Тепер, коли я бачу, як знову починає колоситися українська 
нива на чужині, я не можу не радіти з того, що наша праця не 
загинула'марно, щ& молоде покоління іде на зміну старшому, що 
воно підіймає на свої молоді плечі працю минулих поколінь. 

ТСвй Бог благословить його І 


блисаветв Жук. 
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Пані Доктор . 

'ЛАм'яті Хлянті Нононєнко/ 


ВІДЕНЬ - рік 1920, 


За кілька днів святкуватитуть тут Христове Різдво. Приготов¬ 
ляється спільний Свят-Вечір не тільки для студентства, а й для^ 
всієї української еміграції і Відні. Вчора дижурила я, щоб прий¬ 
мати учасників того вечора, і зі мною ^>ула молода дівчина з Пол¬ 
тавщини — Харитя Кононенко. Нова знайома дуже припала мені до — 

вподоби. По кількох хвилинах 
розговорились ми , як давно зна¬ 
йомі, як рідні. 

* Недалеко від Полтави її рід¬ 
не село Миколаївка, одначе, все 
дотеперішнє життя провела вона 
в Київі, в домі своїх найближ¬ 
чих - Вілінських. Тітка її 
О’Коннор-Вілінська любила това¬ 
риське життя. її найближчі -Ли- 
сенки, Старицька-Черняхівська, 
Русова, Садовський і інші - бу¬ 
ли майже щоденними гістьми. Ви¬ 
сока культура Київа, доповнена 
в тім домі його достатком, тка¬ 
ла світлу мережу молодих літ Ха- 
риті. 11ро ті дні"дома", про осо¬ 
би зі свого дозвілля оповідала 
вона барвно, живо і з великим 
запалом. Кожну подію пестить 
вона ще раз тою м"ягкою і звуч¬ 
ною мовою, питомою нашим друзям 
з Великої України. Оповідає без 
зайвих фраз, бо саме життя її 
досить багате переживаннями і 
подіями. 

Училася в київській гімназії 
Тут в колі своїх друзів росла її воля -служити в майбутньому Укра¬ 
їні. І коли настали дні визвольної боротьби, більшість цих дру¬ 
зів стали в обороні України і загинули в боях під Крутами. На 
сторінках тутешнього часопису описала вона похорони своїх товари¬ 
шів, тих безприкладних Героїв, і похорони свого молодого щастя , 
своїх сердечних сподівань. 

А тепер вона на вигнанні, та не нарікає на долю: вона хоче і 
мусить здобути науку і досвід. 



РІК 1927. 


Сьогодні принесла мені пошта довго очікуваний лист від Хари- 
ті. Я сподівалася його з Канади, а вона вже знову в Чехії. Вже 
за нею той тяжкий рік за океаном серед матих земляків. Минули 
тяжкі матеріальні злидні, минули дні розчарувань, *притихла туга 
за найближчими. У старших там живуть ще спомини про батьківщину, 
^иве любов і туга за'нею, але своїм дітям рідко хто уміє змалю— 






8 


вати образ України, бо їх щоденне життя і обставини своєю формою 
і змістом такі відмінні від образу і життя на Україні. До того 
більшість губиться серед моря чужих і вже не передав своєму моло¬ 
дому поколінню того безцінного скарбу народнього - звуків праді¬ 
дівської рідної мови.. 

Харитя стала там на працю серед молоді, на виховну роботу в 
бурсі, майже серед своїх однолітків. Практика показала їй, що доб¬ 
рої волі і охоти до праці далеко не вистачає. Щоб працювати з ус¬ 
піхом в певній ділянці життя, треба опанувати не тільки методу і 
практику по спеціяльності, але належить конечно пізнати ще цілу 
низку споріднених справ. Життя громадське не тільки розростаєть¬ 
ся і урізноманітнюється, але його проблеми часто зазублюються і 
підлягають чисто науковим правилам. Вона те зрозуміла і вирішила 
доповнити свої загальні знання фаховими. 

Вона повернулася до Чехії і вписалася на юридичний факультет 
і одночасно на економічно-торговельну високу школу. По втраті сво¬ 
їх родичів Вілінських,вона,здана тільки на власні сили, працює , 
бо для неї труд не є перешкодою, навпаки, він збільшує її запал 
і енергію. 



Жіночий Конгрес перейшов вже в історію, а я все ще болію над 
тим, що через хворобу не могла брати участи в ньому. Поконгресо- 
ві праці ще не покінчилися і ще майже всі делегатки тут у Львові. 

6 і Харитя, вона остається в Галичин-і. Приїхала делегаткою із 
Закарпаття, куди по скінченні студій переїхала на працю. Має вже 
два дипльоми і здобула два титуле - докторський з обсягу юридич¬ 
но-суспільних наук і інженерський з обсягу економіки та торгівлі, 
її серце і ухо пестить титул "Пані Доктор". І справедливо і Жу¬ 
равлиною працею всіх духовних і фізичних сил здобувала вона не 
титули, а знання і місце в суспільстві, серед невідрадних мате¬ 
ріальних обставин вперто йшла до своєї мети. 

Живо і цікаво оповідав про своє життя на Закарпатті, про пра¬ 
цю серед пластунів, про Закарпатську Україну і її мешканців. 

Тепер лишається тут, в Галичині, і будує- нові пляни майбутньої 
праці серед нас і разом з нами. Вона зацікавлена жіночого працею у 
ділянці народнього господарства і для того нав"язуе вже контакт з 
товариством "Сільський Господар", де має перебрати реферат сільсь- 
ко-господинських кружків. 

До тієї праці докладає стільки енергії та самопожертви, що ди¬ 
вуєшся, звідки черпає ті сили на сталі поїздки від села до села,з 
повіту в повіт. Попри ті поїздки і працю в Централі "Сільського 
Господаря" в рямцях Т-ва веде господинські курси для нових кад - 
рів сільсько-господарських інструкторок, яких завдання»* є раціона¬ 
лізувати, □спіпшити і підвищити жіночу господарку села. Крім того, 
вона редагує жіночу сторінку "Діла". Завдяки її письменницькому 
хистові та гострій спостережливості її статті порушують живі пи¬ 
тання нашого суспільного життя, ілюструють його світло і тіні. 
Чутлива на кожний прояв добра чи зла в громаді і пресі, реагує 
відрухово словом і пером. Сама твердого характеру і непохитна у 
поглядах,буває неумолима противниця кволих і злих. ‘Ця добра серцем, 
весела і мила пані Доктор стає тоді завзятою,часто нетолерантною 
до всіх ухилів у ділянці громадської моралі. Здавалось би, що той 
широкий засяг інтересів і діяльности зі ирає її цілком, що немає 
вже місця на приватне життя. Однак, її "дома" таке затишне, добре 
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обладнане, так привітно — українське у зверхнім вигляді і внутріш¬ 
нім змісті, ідо вабить до себе її приятелів. Тут пані Доктор уміє 
бути першорядною господинею, уміє улаштувати таке миле пообіддя 
чи вечерю при своїм гостиннім столі, створює таку теплу і разом 
високо—кльтурну товариську атмосферу, що її прийняття завжди були 
для нас милими переживаннями серед наших буднів. Вона належить 
до тих людей, на яких не можна не звернути уваги, вона хоче жити 
на очах людей і в серцях друзів. 

РІК 194-1» 

Події знову заскочили нас і сколихнули наші уми та серця но - 
вими сподіваннями на реалізацію нашої відвічної мрії. Почалася ві¬ 
йна, і здійснився сон—мрія.Хариті, ожила надія на поворот на рід¬ 
ну Україну. Але німці не давали дозволу, і тому вона їде до Рівно¬ 
го. Там засновує станицю Українського Червоного Хреста в першу 
чергу для опіки над полоненими. 

Німецький кулак душить Україну і воліє винищити якнайбільше 
синів її. Табори полонених перетворюються на табори голоду, Тифу 
і смерти. Треба невпинної настирливості!, енергії, сприту і гнучко- 
сти, щоб видирати з кигтів ляйтерів і єфрейтерів півживі кістяки 
з нумерами полонених. Тиф шалів серед тих, кого вдавалося врятува¬ 
ти з полону, і захоплював найближче Харитине оточення. Харчі до — 
водилося організовувати нелегально, ризикуючи потрапити до в'^з^ни— 
ці. а тут Київ алярмує про голод серед української інтелігенції — 

і Харитя спішить допомогою і туди. 

Всі ці розчарування і удари не зломили духа пані Доктор, те 
терпіння гартувало її сили новою міццю на відплату. Збещещена 
країна вже горіла повстанням, нарід вставав проти нової неволі.По¬ 
чалися касові арешти української інтелігенції на Волині, і геста¬ 
по одною з перших арештовує ларитю. 

На оборону поневоленого і ограбованого народу стали кадри смі¬ 
ливців, яких не застрашили сталеві машини наїзника, ні муравлища 
полків. Вони, ті безіменні герої, карали катів доразовим присудом. 
У Рівному упав гестапівський посіпака. У відплату за його окаянну 
голову виволікли гестапівські кати з тюремних льохів 33 особи - 
17 мужчин і 16 жінок - між ними Харитю - і поставили їх перед ду¬ 
ла крісів. Коротка комаКда, тріск карабінів і... 33 життя урва¬ 

лось... Нагло увірвалось і життя пані Доктор тоді ж - І5-го 
жовтня 19^3 року. 

-Ще не вмерла Україна • - впевняла Харитя у свою останню хви¬ 
лину. . 

Вона умирала з іменем Батьківщини на устах, як 
з іменем її пройшла своє коротке і змістовне життя. 

Чи вмерла пані Доктор ? 

Вона не вмерла, бо лишила наслідки своєї праці для живих, бо 
її життя і смерть є прикладом для тих, що лишилися, що передадуть 
пам"ять про неї майбутнім поколінням, як про одну з найкращих пос¬ 
татей в ряді невтомних і незламних українок — гром а- 
д я н о к І 

М.К. 

( Уривки зі старого листування). 
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Малій і дитин а . 

Шукання іїнтнни. 


Годування дитини — найважливіший момент в догляді за нею: як - 
що дитина буде замало їсти, вона ке зможе добре розвиватись, як¬ 
що забагато, то перевантаження шлунку і кишок приведе до розладу 
в живленні • 

Коли мати має досить молока, то годування не викликав трудно - 
щів, треба тільки додержуватись певного порядку в годуванні. 

х. Дитину, якщо вона не хвора, треба годувати що 3 - 4 години 
причому мусять бути певні години годування: через 4 години - * 

Т<=Г І ?д"’ 1 о ~ 18 ” 22 * аб ° че Р ез Т Р И години , тобто : 6 - 9 - 12 - 

2. Вночі і мати і дитина мусять мати відпочинок. Вдень, якщо 
дитина спить в час її годування, її треба збудити: обережно розгор¬ 
нути і від холодного повітря дитина прокинеться. 

3. Перед годуванням мати мусить обов'язково помити руки та 
обмити вареною водою груди. Після годування теж обов'язково тре¬ 
ба помити груди і витерти насухо. 

4. Кожен раз дитина мусить ссати тільки з одної груди, аби 
все молоко виссала, бо як буде залишатися молоко, то воно буде при¬ 
гнічувати функцію молочної залози. Кожна господиня знав, що як коро¬ 
ву кілька разів не видоїти якслід, то в неї молока зменшиться. 

Крім того, перше молоко з груди іде рідке, а останнє значно густі¬ 
ше, такщо, як дитина матиме-тільки перше молоко з обох грудей, то 
менше матиме товщу. * 

к ТР имати Д ити ну під груддю більш як 20 — 25 хвилин не тре¬ 

ба, бо більшу частину молока дитина виссе в перші 5 хвилин, а дов¬ 
ге годування стомлює і матір і дитину. 

6. Годувати дитину треба сидячи на низенькому 1 стільці, або ма¬ 
ючи під ногами невелику лавку, аби дитина лежала на колінах і од - 
нією рукою мати мусить підтримувати головку дитини, а другою-грудь* 
аби вона не затуляла носика дитині• 1 

Якщо мати має достатню кількість молока, то до 5 -го місяця до¬ 
годовувати дитини не треба, аз 5-го місяця треба привчати до 
їжі. Починати краще всього з ярини, даючи поступово, починаючи з 
2 - 3 ложичок,ярину у вигляді супу - досить густого - або пюре. 
Найбільш корисна для дітей ярина : морква, шпіиат, капуста, з 6-го 
місяця - бараболя, зварена, перетерта з додатком грисіку, пшенич - 
ноі або сухарної муки, підсмаженої з маслом. До 6-го місяця одне 
годування груддю замінюється обідом : суп, пюре, сік або кісіль з 
яблук. 37-8 місяця ще одне годування груддю замінюється також 
поступово годуванням кашкою, звареною на молоці. На 9-Ю м-цз 
дитину можна відлучити від груди, поступово замінюючи годування 
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груддю молоком - °"° ч ®Т^ к |°2,° в або И ріденькж“кашкоюГа потім чис- 
і одна третина води з цукром, ^ 

тим коров"ячим молоком з цукром. ЛІТНЬ ої спеки, захворюван - 

„я дитини^ а Ібо А коли У незабаром передбачається якась подорож ми пе- 
РЄСЄ нГ^іь,-не кожна мати мас досить молока, щоб годувати дитину 

тільки груддю. ЇЖІ. види о перш за все з того, що во- 

цо дитина не має д ^“ Їлілу шкіру, неспокійна, 
на набуває мало ваг и» ажа?и, щодитина кричить завжди тільки 

Звичайно, не м0 * аа ®® а 1. * засобів виявити своє незадоволен- 

з голоду , н-ГГоо Є бол Т ”и йо2у незручно лежати, чи йому 
в^кГдихаїи 5 в недобра перевітреному примішенню - воно все буде 

кричати. н „„ л __ молока - важлива для дитини подія і 

Перехід ДО кор °® що Молодша дитина, а тому завжди тре- 

має тим більше небезпеки, Щ починати давати молоко, 

ба порадитись з лікарем раніш^ крапля молока матері корисна для 

Треба пам-ятати, шо * р “Птучного годування, а частко- 

дитини, тому краще не лар * зване мішане годування, 
во давати грудь, пр ° в0 ^™ у матері мало молока, де в надія, до 
Перші 2-3 м-Ці. якдо у * ва щ0 3 ГО д И ни давати гру - 
кількість молока збільшиться, *у £ 3 ложв чки треба дава- 

ди , а до того давати з ложечки молоко^ оооку> , яку и0 _ 

ти тому, що коли д “™ на „ а вже не схоче ссати з грудей. 

локо далеко легше иде, во надії на збільшення молока 

ПІСЛЯ третього місяця вже мало^ «* адин ^ г руди, . обид - 

В ві Г ^“: - “ин раз молоко теж з ложечки, з З 1/2 міс. кашку. 

3 4 Що^Г^локо значно .ідріжнявть. своєму 

окладі. Головна ріжниця, з к °” „ ЯЧ е ио доко має вдвічі більше, 

кість білку та цукру. ^ яі у меН ь Ш е. Тому ми мусимо розводити ко¬ 
ні* жіноче, а цукру вдвічі меньше. му . тим наближати його 

ров”яче молоко 1 додавати до нього цу у 

до жіночого молока. їжі потрібна та сама, що і у дитини на 

Загальна кільки- ть '“Т т/5 - 1/6 частина ваги в першу чверть 
грудному годуванню, сео 0 в’ючого молока більш, як 100 гр. на день 

ЕПдиЛгр! ваги^давати В не слід, загальна кількість не мусить 
перевищувати 3/4 літра ” а Р ^ Є !! Ь іісячну дитину, що мав вагу 4 кгр., 

отже, щоб нагодувати^-^міся^у у^ відвару ^ ^ ^ 

ми мусимо взяти 400 г р * пляшок . дитина, що годується штучно,му- 
цукру, поділити на п ять пл ^ 4 години. 

сить їсти 5 раз1 « молоко розводиться на 1/2 , від 3 до 8 - 1/3, 
після° 9 -го Ь мїся^ дитина може вживати ціле молоко з додатком 

'^зводити молоко креше всього перші ^зі о =ідваро„ а Круп^_ 
рижу, вівсянки, яшної, - П10ЛЙ 

ні відвари. кпаще користуватись доброякісним порошкова- 

в ^оУі оозводи?и його Р шорІзу перед годуванням, щоб мати 
ц?ле М м2локо, тре?а брати 1/4 частину об'Чму, наприк., шоб ма - 





ти- шклянку цілого молока, треба взяти 1/4- шклянки пороиікованого 
молока, а решту долити води, коли ми хочемо розвести на 1/2 , 
то беремо 1/8 шклянки порошка>на І шклянку відвару. 

Якщо немовляті після 3-го місяця ми хочемо дати молоко роз¬ 
ведене на 2/г % то даємо на 6 частин відвару І частину порошкова- 
ного молока. 

Відвар готується так: І чайна ложка крупів на шклянку води, 
цукру додається 5 цебто 2 чайних ложки на шклянку. 

Тому, що діти на штучному годуванні одержують тільки варену 
їжу» треба додавати, починаючи з 3 -го місяця, сирого соку з 
моркви, ягід, яблук, або томатів. 

Починати треба з дуже малої кількости : 1/2 ч, ложечки на день, 
аби не викликати розладу в живленні, а далі поступово збільшува¬ 
ти до 3 - х ложечок тричі на день. 

З 4 -го м-ця дається каша, аз 5-го суп та пюре. 

Кожна мати та майбутня маги мусить пам"ятати, що Діти, яких 
годують груддю, далеко менше хворіють на ріжні інфекційні хво¬ 
роби, на розлад в живленні, хворобк дихальних органів, далеко 
краще переносять захворування, і мусить мати тверде бажання го¬ 
дувати дитину груддю, бо це їй допоможе навіть в наших важких у- 
мовах виховати здорову дитину.- 

Численні випадки штучного годування дітей по таборах викли¬ 
кані не конечністю, а негативними впливами оточення. Жінка -ук¬ 
раїнка дуже рідко має дійсні фізіологічні перешкоди до годування 
дитини груддю. 

Треба мати досить доброї волі, щоб перебороти деякі трудно¬ 
щі, які іноді виникають, особливо в годуванні першої дитини. 

* Др. ДРАЖЕВСЬКА. 


Як погодитись на людях. 

* 


Правила доброї поведінки творять одну із складових частин 
виховання людини. Декому здається, що це питання неважливе, й то¬ 
му мало звертається на нього уваги. А коли зважимо, цо людина - 
частина суспільства, то переконуємося, що нам треба знати прави¬ 
ла, які поможуть нам керувати нашими вчинками так, щоб співжит¬ 
тя з людьми стало приємне. 

Все духове багатство, яке дає школа, не приносить псшої ко¬ 
рнети, коли воно не йде в парі з належною поведінкою. Добра по¬ 
ведінка дає людині те, що шліфування дорогому каменеві. Але від¬ 
разу мусимо зазначити, що пристойність зовнішньою формою тіль¬ 
ки тоді має вартість, коли є цінне нутро. Людина, що знає зов¬ 
нішні форми поведінки , але не має внутрішньої духової культу¬ 
ри, подібна до звичайного скла, якому й найдосконаліше шліфуван¬ 
ня не додасть блеску та вартости. Вміти добре поводитися, це ще 
не значить бути досконалою людиною, особливо, коли зовнішня ог- 
лада є лише заслоною для покриття негативних рис поганого харак¬ 
теру. Отже, мало знати правила доброї поведінки, разом з тим тре- 
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ба плекати та поглиблювати позитивні риси в своєму характері♦,удо¬ 
сконалювати себе як людину. 

Вміти поводитися в товаристві так, щоб бути не лише корисним, 
а й приємним йому — це мистецтво, яким природа не кожного обдару¬ 
вала при народженні, але якого може й повинен навчатися кожний* 

Коли той, кому від природи не було дано вміння поводитися з 
людьми, хоче цього навчитися, мусить у відповідну хвилину вміти 
володіти собою й своїми пристрастями, але разом з тим він не смів 
при цьому по—рабські підхліблюватися, понижуватися, вступати глу— 
поті, мовчати, коли бачить неправду, чи зносити безправ и я лише для 
того, щоб досягнути успіху. Кожна людина з вищих чи нижчих верств 
суспільства, багата чи бідна, учена чи неосвічена, коли хоче,щоб 
до неї добре ставилися, повинна й сама-бути делікатна й уважна з 
тНми, з ким їй доводиться зустрічатись. 

Вихована людина нікого свідомо не скривдить, вона застережли¬ 
ва до всього, що могло б бути неприємне її оточенню, завжди пам'я¬ 
тає,з ким говорить. Про себе говорить лиш те, що справді потрібне* 

Добре вихована* людина - джентельмен - це людина з характером, 
чесна та скромна. Джентельмен повинен бути бездоганний під кожним 
оглядом. Від нього вимагається розважність, спокій і тактовні ви¬ 
ступи у всіх випадках життя. 

Сама від себе людина не навчиться правил поведінки, абр, як 
кажуть, товариських форм життя, цебто поведінки між людьми, в то¬ 
варистві. І коли нам вроджений такт та безпосередність поможе в 
деякій ситуації, всеж—таки непевність зрадить нас і виявить¬ 
ся у відповідному моменті неспокоєм. Ця непевність робить ЛЮ¬ 
ДИНУ несмілою, і тоді інші добрі її властивості не зроблять на¬ 
лежного вражіння. Часто буває, що люди, обдаровані великими здіб¬ 
ностями, не зважаючи на їх працьовитість і змагання, всетаки бу — 
вають неоцінені відповідно, і , навпаки, деколи буває, що люди з 
багато меншими внутрішніми якостями тішаться загальним успіхом, 
а може досягають і високого становища в суспільстві. 

Яка ж причина цього ? В чім річ ? 

у вмінні жити та поводитися з людьми. їх слова, зовнішній 
вигляд та вчинки кожному приємні. Хто зрозумів тайну їх успіху, 
може бути певний, що половину перешкод до осягнення мети вже пе- 

рбМОЖбНОв . 

Незнання правил товариської поведінки не можна виправдати бід¬ 
ністю, в якій багатьом доводиться жити, бо правила доброї пове- 
дінют обов"язкові не тільки для вищих верств суспільства, як це 

було колись. . 

Знання товариських правил необхідне кожній людині. В загаль¬ 
ному ці поавила зводяться до того, як людина має поводитись в 
життю : в*родині, серед чужих людей, на службі, в деркві, в шко¬ 
лі, при цраці й при забаві ; як має одягатися, розмовляти, їсти, 
загалом поводитися так, щоб звертати на себе якнайменше уваги. 

На ці теми ми поговоримо в слідуючих розділах. 







Як погодитись домл И родині. 


Найближчим оточенням кожної людини є дім-родина. 

Тут починається внутрішнє та зовнішнє виховання її членів. 

Родина - підвалина громадського життя людства, бо родина - це 
мала громада, серед якої кожний її член обертається. 

Родинне виховання має домінуючий вплив на оформлення душі й 
характеру її нащадків. Вражіння з наймолодших літ залишають силь¬ 
ні сліди у ніжній душі дитини, що не зникають довічно. 

Отже, підвалиною народу є родина, тому родина мусить мати здо¬ 
рові основи, бо від родини залежить, яке буде суспільство. Пога - 
нз звичаї народів виходять з морально нездорової родини. 

Підставою родинної гармонії є любов і повага між подружжям. 
Виявляється вона передовсім взаємною ввічливістю, услужливістю, 
розумінням та готовністю завжди допомагати. 

Так жінка, як і чоловік,мусять взаємно рахуватися з волею о- 
дин одного, ніколи не підривати авторитету іншого перед чужими 
людьми, особливо перед дітьми, які повинні поважати і слухати бать 
ків. З однаковою повагою мусить ставитися чоловік до жінки і жін¬ 
ка до чодовіка. Він повинен цінити її працю, розуміти її душев¬ 
ні інтереси та йти на зустріч її бажанням. Жінка повинна від - 
повідати тим же. 

Також чоловік повинен допомагати жінці у вихованні дітей. 

Чоловік ніколи не повинен звертатися до жінки брутально,на¬ 
віть тоді, коли з якоїсь причини має поганий настрій. Але і жін¬ 
ка мусить відчувати стан душі свого чоловіка, особливо, коли він 
приходить змучений після якоїсь фізичної чи розумової праці. 

Коли жінка уважна до чоловіка, може такої самої уваги вима¬ 
гати й для себе. Чоловік мусить знайти відповідну хвилину для то¬ 
го, щоб доказати жінці, що він цінить її працю, дбає про неї,ді¬ 
тей і господарство. 

Обоє повинні слідкувати за своєю зовнішністю. Жінка не смів бу 
г навіть при праці неохайно одягнена, незачесана чи в подертих, 
повиїфивлюваних черевиках, бо це від"ємно впливає на естетичний 
смак чоловіка. Кожний рух її має бути гарний, естетичний. При 
столі повинна також слідкувати за собою, вживати приборів, не 
облизувати пальців, не їсти надто голосно, не розмовляти, коли 
рот повний їжі, не класти ліктів на стіл підчас їжі й т.д. 

Всі ці зауваження ще в більшій мірі торкаються чоловіків,бо 
вони меньше стримані, як жінки,і багатьом з них здається, що 
прийшовши з праці додому, вони повинні мати цілковиту вигоду,без 
огляду на те, чи це естетично і чи приємно жінці. 

До непорозумінь в подружжю не повинна втручатися третя осо¬ 
ба. Шляхотна людина не втаємничує чужу людину в родинні непоро¬ 
зуміння. Подружжя само між собою має лагодити всякі тертя і дба¬ 
ти про те, щоб діти ніколи не були свідкейди родинних сцен. Діти, 
які чують сварки батьків, брутальність, нарікання, маючи поганий 
приклад, самі між собою вживають поганих виразів, а далі дозво¬ 
ляють собі лаятися в присутності батьків і навіть при чужих лю¬ 
дях. І навпаки, діти , що виросли в родині, де панує любов, 
спокій, взаємна повага, несуть в життя чисту, здорову, моральну 
основу. 
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По дітях найліпше пізнаємо, яке життя в їх родині. Як її чле¬ 
ни ставляться один до другого, як розмовляють, чим цікавляться, 
як дбають про дітей, бо про все це свідчить не тільки зовнішній 
вигляд та поведінка дітей, але й самі діти, в своїй безпосеред¬ 
ності, часто, може й мимо своєї волі, розказують, що дома дієть¬ 
ся . ’ 

Буває деколи, що батьки чи взагалі .старші в родині наказують 

дітям нікому не розказувати, що вони чули дома. Таке оступовання 
старших і в однім і в другім випадку є непедагогічно, бо діти вза¬ 
галі не повинні чути неприємних розмов й непорозумінь старших - 
це тривожить дитячу душу і каламутить дитячий спокій. 

8 також випадки, що батьки чи старші не стежать за тим, як 
діти дома поводяться, а» вимагають від них поза домом правил при— 
стойности і часто попадають у дуже неприємне становище, коли 
діти своєю поведінкою виявляють невихованість. Тому мусимо вчити 
дітей доброї поведінки.змалечку, не пропускаючи ( й одного моменту» 
тоді чемність і пристойність стане для них звичкою, і ми можемо 
бути певні, що і в нашій відсутності діти будуть добре поводити- 
ся 

Якщо дитина звикла дома бути привітна, чепурна, то й усюди 
* ї завжди буде така. 

Не можна дозволяти, щоб діти приходили до хати в заболочених 
черевиках, або щоб хлопці сиділи дома в капелюхах чи з брудними 
руками при столі, чи, врешті, щоб втручалися до розмови старших. 
При столі діти повинні придержуватися усіх правил : уживати при¬ 
бори й правильно тримати їх у руках, не їсти голосно, не наріка¬ 
ти на їжу, навіть коли б їм не смакувало, бо це неприємно для ма¬ 
тері { під час їжі якнайменше розмовляти, після їжі чемно подя¬ 
кувати батькам за страву, рідні за товариство* 

Основою чемности в родині є поздоровлення рано, ввечері пе - 
ред спанням, при виході з хати та при повороті. Коли діти чогось 
потрібують, повинні звертатися ввічливо, а коли їм щось дають - 
чемно подякувати. У всьому повинні слухатись батьків, бути до 
них уважними і дбайливими. 

Дуже зле робить мети і коли воне безоглядно служить дітям • 
Ніхто так не любить дітей, як рідна мати, - це цілком зрозуміло, 
Але, люблячи своїх дітей, дуже багато матерів сліпо шкодіють їх 
і роблять хххх для дітей все те, що діти можуть і мусять зроби¬ 
ти самі. ^ 

Треба послідовно і неухильно вимагати, щоб дитина робила для 

себе сама все, що тільки дозволяють її сили. Навіть найменша ди¬ 
тина, що тільки навчилася тримати речі в своїх руках, мусить са¬ 
ма підняти ту річ, що впустила. 

Всі свої' забавки дитина мусить збирати сама та класти їх в 
певне місце. Сама маленька дитина повинна виконувати в своїй ха¬ 
ті посильні їй обов'язки, що з ростом її фізичних сил мусять по¬ 
ширюватись і зростати. Ні в якому разі не слід розподіляти пра¬ 
ці на виключно "хлоп"ячі" і- "дівчачі". Діти обох статтей можуть 
і повинні виконувати одні і тіж роботи - це придасться їм в на¬ 
шому складному і повному несподіванок житті. Кожна мати мусить 
пам"ятати , що посильна праця організовує дитину, розвиває її 
фізично, дає конечні д*ля її майбутнього життя навички. 

Одягати дітей належить просто, але завжди охайно. 

І 


/ 
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Вихов&на дитина не буде вимагати від батьків того, що бачить 
на інших. Про те, що купувати дітям, вирішують батьки, і цьому 
треба підпорядковуватись, ал-е разом з тим дитина мусить бути пе - 
реконана, що батьки вирішують це з любови до неї, а не з самолюб¬ 
ства чи під впливом настрою. 

Діти - школярі повинні мати звичку класти свої речі на місце, 
а коли приходять зі школи додому, повинні зараз по відпочинку, 
не відкладаючи, виконати завдання та вже звечора наготовити собі 
все, що потрібують на другий день до школи. 

С. НАГІРНА. 

* 

Сто письменницю. 

ЗАОКЕАНСЬКИМ СЕСТРАМ Х ' ) * 


Щирий привіт Вам, працюючі Сестри, / 

Вигнані лихом із рідних осель. 

Дяка сердечна за Ваші пожертви 
Лине до Вас з наших нових земель. 

Праця невтомна в далекій чужині 
Молодість Вашу, красу відняла. 

Тугу ж і смуток по Рідній Країні 
Сила ніяка здолать не могла. 

Врізались в пам м ять Вам образи-тіні 
Горя, знущань і тяжкої біди, 

Серце ж бажанням пройняте - на ділі 
Краю в змаганнях його помогти. 

Хто його зна, чи ще Вам доведеться 
В Рідній Країні хоч трохи пожить, - 
Вашим же прикладом інші навчаться. 

Як край •свій здалека любить. 

Залевська 6. 


ОСІНЬ 


Осінь злотава надходить ... 

Золотокоса красуне моя І 

Заколисай мою тугу, в • 

Серце моє заспокой. 

Муками п"яна душа 
Хоче спочити... 

Золотокоса красуне моя '• 

Заколисай мою тугу. 

Блакитна Троянда. 



X). Вірш еміґрантки-українки, що живе тепер 
в Америці. 
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• іїаш/пани тдлшт. 

Вночі віяв вітер. 

Широкі, ясні дні пізнього літа кінчилися. Тепле, ніжно усміх¬ 
нене сонце сіяло срібними ситами легесенького ранкового туману 
свою довгопромінню прозолоть. Вона наче б малювала сади в золоті 
й червоні тони. Першими осінніми листками вона скапувала на ситу 

зелень трав. о . 

Але вночі віяв вітер, перший холодний вітер ранньої осени.Він 
бив по деревах довгими батогами і вив. Дого виття загрожувало зе¬ 
лені дерев осінніми холодами. Вночі коливались зорі на вітряному 
небі, а вранці була глибока, холодна осіння синява і 

падали перші каштани. 

З дзвінким, тяжким стуком вони падали на міські хідники. За¬ 
раз же розскакувались на третинки і з зеленої лушпини викочував¬ 
ся блискучий овоч-втіха наших дитячих літ. Лиснячий, мальований 
каштан випадав на ясне, денне світіїо з своєї темної в"язнички і 
з радістю спілого овоча дивувався новому світові, що віщував но¬ 
ве, повне, таке розкішне життя. До цього життя сміялись його мас¬ 
ні круглий»* і горнувся темніший рисунок м"якими заливами форнір- 
них узорів, в котрих дрімали в немовлячому зав м язкові могутні си¬ 
ли майбутнього дерева. 

Вітер віяв на світанку, і падали перші каштани, а вранці бу¬ 
ла радість. Діти бігли до школи, а їхні личка сяяли рум"яною вті¬ 
хою. Один одному переказував замість привітання: 

- о,- каштани І - і оченята сміялись радісно й чисто. 

- о," каштани І - гомоніло вулицями від дитячих голосів. 

Перші каштани І Учні збирали їх наввипередки, переганяючи один 

одного та штовхаючись, щоб захопити пожадану здобич. З мали::, за- 
мурзаних руках з'являлись круглі, бронзові кулі—сподівання прек¬ 
расних забав, безлічі дитячих радощів і веселих праць. 0 , каштани І 

Круглі, великі - найбільше, пожадані. Потім близнюки : двоє 
хлібенят, гарно випечені, стулені гладкими, рівними поверхнями. 
Вони, звичайно, ясніші, як оці одинці* Найменше цінять в дитячо¬ 
му світі ці малі, чи середні, що по три вродились в лушпинні та 
мають нерівні стінки й гостро різані грані. 

Дитячі ясні голоси лунають вранці на вулицях. Малі руки прос¬ 
тягаються до других і показують свій збір. Тут й торг : 

- Ти дай мені свій каштан 1 - це про того великого, круглобо¬ 
кого. 

- Оо І я дурний І Знайди собі • 

Синій беретик стоїть і думає. 

- А я маю двох братів 7 сягаючи в кишеню, проказує з ваганням - 
не хочеться їх позбуватись. 

- Ану покажи і - 

Два брати лежать в жменьці і приманюють ясновипеченими боками. 
Фортять. Розчухрана чупринка вагається. Червоно-брудна жменька по¬ 
вертає круглий овоч, цупко тримаючи його, як свою незаперечну влас¬ 
ність. Всежтаки брати... 

- Ні,не дам І - 

- Дай, Славку. Я тобі дам ще до того великий ґудзик. Перша 
кляса воротар І Перша кляса воротарі У грі в ґудзиковий футбол 
такий воротар чогонебудь вартий. 

Довтий ґудзик з’являється на денне світло з сірявої кишені. 




і 
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Ще двоє учнів розважують ситуацію і 

Один великий каштан чудовий до копання І Але ті двв, коли їх 
прсвертітг і дати на дротик - чудове діяболо. Ну і до пращі в са - 
мий раз. А вже воротар... його розглядають найпильніше. Каштани 
будуть ще. Голови підносяться вгору, де широка, плідна корона,об¬ 
вішана овочами, обіцюе безліч нових каштанів. Потім порада : І 

- Ти дай І Каштанів назбираєм, як будемо йти зі школи. А во¬ 
ротар порядний І - Розчухрана голова обмінюється з синім берети - 
ком каштанами й ґудзиком, а шкільний дзвоник гомонить, гомонить , 
гомонить І 

Голі литки бігцем накивують осінньому вітрові і навіть новим 
каштанам, що падають з його поміччю на міський хідник.- Дзвоник, 
дзвоник, дзвоник '. 

Тепер учні сидять в школі і не дуже слухають вчителевих наук. 
Під лавками йде обмін і забава каштанами, і ноги чекають нетерп - 
ляче перерви. Вибігти на подвір"я'. 

Каштани стають власністю міста. Зараз після учнів йдуть до 
праці службовці. Молодші й старші люди схиляються з усмішкою, і 
кожен підносить один-два каштани. Потім йдуть до щоденних справ, 
але ясна усмішка вже не зникає з їхнього обличчя - як спомин дитя¬ 
чих літ. Каштани вносили в ни£ стільки радости й різноманітности. 
підуть задивлені в ці ясні картини. ... Дитячі літа І Ех дитячі 
літа '. Котилися рівно й радісно, як оці усміхнені каштани. Але по¬ 
тім вже йшли роки, і були,як ті ,прив"яліо Вони втратили свій блиск 
перестали дзвеніти гомоном спілих овочів і лежали нанизані на стрі 
чці життя сухими, в"ялими, безкольоровими разками. 

Задивлені в це намисто приходять до своїх верстатів, кладуть 
на бюрка по одному-два і, понуривши голови, пишуть далі безконеч¬ 
ні рядки цифр, чи букв. Час до часу тільки підносять голови, див¬ 
ляться за вікно і думають : 

- Каштани падають... 

Але в школі не те. В школі знову гомонить дзвоник і невгамор- 
ною гурмою учні вистрибують з лавок на подвір"я. В їхніх криках 
не розбереш пуття. Зате на подвір н їі... 

Оце гурток копає великого одинця. Цей бідний каштан править за 
м м яч і йому дістається так довго, докіль випечена шкірка не відпа¬ 
дає від жовтавого ядра, а воно не розсиплеться на шматки, або до¬ 
кіль не визволить його новий дзвоник. 

Куди- цікавіша для хлопців, і може для каштанів війна. Тут ма¬ 
сове бомбардування, свистіння, барабанний вогонь, крики поранених- 
спрвжній бій І Синці на обличчі, потовчені носи й ноги-тільки 
дріониці проти насолоди баталіїв 

-Летять тверді бронзові стрільне, ревуть стрільці - сміється 
золота.осінь під синім небом, і співає вітер між сірими домами 
М1СТ * Весело, весело як і 

В полуднє нові події на вулицях. Вибігає натовп школярів з ве¬ 
ликого будинку. Ще у великих вікнах синява широкого дня. Але ряд 
крислатих каштанів нащурився чуйно. Вони знають : тепер буде біда і 

Он перед деревом два хлопчаки з зашмарканими носами ( їм ніко¬ 
ли тепер думати про носи). А третій вгорі. Босі лапенята тримаю¬ 
ться зручно, як у малпи. їхній власник трусить гілля, а два інші 
збирають овочі і вантажать до шкільних мішків. Падають зелені, ;:о- 
лючкуваті яблука й розскакуються. Малі руки ловлять кулі докупи. 

Під деревом розкидані книжки, чорнильниця, олівці і черевички. 
Вітер читає на сторінках завтрашню лекцію, а сонце купається в 
чорнильниці, здається, що товариство вирішило на сьогодні покін- 
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чити збір. Мале малпеня злазить зручно з мерева. Вже каштани по¬ 
ділені, їх навантажують на зручний чотириколесний візок і тягнуть. 
Під деревами книжки самі вчаться. Черевичата сіються пилюгою 
зап,ятків, а пов’ернена чорнильниця чорним струмом сліз плаче за 
своїми господарями, що в чорній невдяці покинули її на ласку о - 
сінньому вітрові. 

Гей, хлопці, гей І 


Стояв перед полотном і останніми мазками пензля викінчував 
портрет своєї любки. Відступав, приглядався, морщив чоло і бурмо¬ 
тів незадоволено. І знов щось поправляв, і додавав,і сердився. 

за дахами заходило сонце, і його останні проміні червоним зо¬ 
лотом малювали кімнату мистця. Оце червоне золото він старався 
у підвечірню годину зловити й кинути на волосся дівчині, що сто¬ 
яла на полотні в пишній наготі своїх дівочих форм. Але не виходи¬ 
ло. Як тільки сонце ховалось за дахи, образ мерк і тратив життя і 
сяйво, а мистець'злостився і страждав. 

- Золота, осіннього золота покласти б їй на волосся і - думав, 
приглядаючись невдоволено до образа. А потім розмішував фарби, 
пробував і розтирав і ще раз пробував. Але не виходило. Тоді ки - 
нув і, сидячи в кріслі, дожидав. 

- Повинна прийти - думав, дивлячись перед себе на підлогу, 
на якій ежє снувались вечірні тіні - це звичайна для неї пора. 
Тільки ж... 

Неспокійне серце недобре віщувало. Правда, вона могла обра - 
зитися, це знав. Провина по його боці... Але не міг інакше.* 

Проте він помилявся. Швидкі кроки, стукіт в двері, і вона вже 
сиділа в кімнаті, заклавши стрункі ноги одна на одну, а по її зеле¬ 
ному жакетику розсипалось золотом оце осіннє волосся, якому не 
міг дорівняти його пензель. Тепер дивився і думав про свій малю¬ 
нок і був далекий та зажурений. Але вона говорила : 

- Це не любов. Я тобі модель і нічого більше. За цілий час 
нашого знайомства ти не сказав мені ні одного любого слова. А сло¬ 
ва для мене, як цінне намисто. Коли тебе нема, твої слова мусять 
сяяти і гріти, як самоцвіти. Інакше я забуваю, що в мене любий і • 
не можу собі нагадати його кохання. 

- Всежтаки, Іванко, ти знаєш, що ти для мене... пробува в нес- 
міло боронитись. 

- Знаю. Я твоя модель. Але міні нудно. Мені не хочеться тво¬ 
го мистецтва: я прагну життя. Гарячого, прудкого, пристрастного 
живбго життя І Хіба мені не все одно, з ким вести його, коли во¬ 
но нудне й сіре та беззмістовне, а цілий зміст в мистецтві ? В ” 
житті ж пустка. 

Вона бунтувалася молодим бунтом життя, а він мріяв сном мист- 
дя. 

- І тому я йду. І більше не прийду. Набридло. Здавалося що 
з тобою, саме з тобою,житія буде інше. Тому, що ти служиш*ви¬ 
ним метам. Проте, це тільки в світі твоєї уяви. Там краса, а 
їсиття он яке і 

Вона підвелась з стільця, покинула сердито два каштани кот 
зими гралась нервово увесь час, і вийшла. ’ 

— СкінчилОсЯ — думав в покорі.—Чи ж міг я дати їй себе ? Дати 
*е, що глибоко в душі і чим не годен поділитися ? 

Запалив світло, розкрив образ і розглядав з болем свій твір 
іпомин свого кохання. 



/ 
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Перевів зір на стілець, на якому сиділа пустка і ... лежали 
два спілі каштани. З ясному електричному світлі вони сміялися 
глибокою осінньою бронзою, то переливалась темнішими хвилями м’я¬ 
кого малюнку, "истець поклав на долоню ці дивні овочі, розглядав 
їх пильно і засміявся радісно. Кинувся з жагою до фарби і, розмі¬ 
шуючи, став порівнювати з ситою бронзою спілих каштанів. 

Портрет дістав волосся темної бронзи, темнішої від тої, якою 
малювали мистці, і ... ожив, маючи в очах останні іскорки життє¬ 
вої жаги. 


Глибшає осінь. Полото й багрінь скапують вниз і меркнуть в хо¬ 
лодних струмках довгих дощів, що сірою безнадією плещуть в місь - 
кі бруки. Поріділи корони дерер,'а в парках крячуть ворони. 

Разом з листям падають каштани. Падають ще і ще та мішаються з 
листям. Діти в^е мають їх досить. Вони вже більше не збирають. Те¬ 
пер крислаті корони міцних міських жильців кидають овоч в землю 
та засівають її новими єствами, що під в"ялим листям прозябнуть на¬ 
весні . 

■Тільки інколи можна бачити стару, суху бабусю, що збирає каш¬ 
тани до чорного мішечка. Вона відносить їх до фірми, що обіцяє ку¬ 
пити всяку кількість, мабуть на клей, крохмаль, чи ще на щось та¬ 
ке. Крутим ііпком перегортає сухе листя. Воно шелестить нудно, сум 
но, мертво. Зоно.вже не золоте, не червоне, тільки гнилаво-буре. 
Так мало воно нагадує колишню соковиту зелень, або радісно золото 
ранньої осени і « 

Сіро важкий день падає холодним дощем на розлогі, чорні коро¬ 
ни дерев, відкіля ще з в"ялим листям падають останні каштани. - 

0. ІШСІІЧ. 

Млти 

Тихий стукіт до дверей почувся саме тоді, як накидала хустку 
на голову. 

- Прошу - відповідала так само тихо та подивилася на двері,за 
якими мешкали тепер чужі люди - Так. Прошу. 

двері відчинилися нечутно, і в кімнату просунулася завинена 
великою хусткою жіноча постать. 

- ,дете ? - шепнула не вітаючись - Знову туди йдете ? 

- Так - відповіла мати, не дивлячись їй у вічі - .-Іду. Не можу 
інакше. 

жінка нічого не сказала, але сягнула рукою під хустку і витяг¬ 
ла половину чорного хліба. 

- Нам принесли, я й вам даю - промовила ніяково, немов засором 
лено. 

- 0, пощо І - відповіла мати. - ^якую - простягла руку, немов 
хотіла попробувати його, але зараз рвонула руку назад. - Я не мо¬ 
жу їсти. Може Орися там не має ... 

Зітхнула і не сказала більше ні слова. Подивилася тільки на 
двері, за якими чулись голоси, тоді но жінку і знову в долівку. 

За деякий час виходила вже з хати., у 

Небо щораз більше хмурилось, насуплювалось,і здавалося, що ось 
ось заплаче великими сльозами смутку. Містечко мало чужий,, завмер¬ 
лий вигляд, а може це їй тільки так з авалося. десь поховалися зна 
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йомі, зачинена стояла церква ; і мати дивувалася, що плити піше— 
ходу, були ще ті самі, що й давно. 

Минула вузькі вулички з низькими домами та опинилася на кін¬ 
ці містечка. Огорожений сіткою, з розваленою брамою, виднівся 
старий цвинтар. Зарослий хащами та деревами, з поваленими хреста¬ 
ми та тільки денеде ще уцілілими пам'ятниками, не робив уже та¬ 
ємничого та урочистого враження, як це звичайно бувало: це — те¬ 
пер понура, забута руїна колишнього життя. Тільки капличка посе¬ 
редині його ще стояла, але й вона була занедбана та забута. Від 
стежок не суло вже й сліду. 

Мати ввійшла в браму та пішла навпростець, минаючи порослі 
травою горбики, на сам кінець та сіла на прослу мохом плиту. Те¬ 
пер вона розгорнула хустку і застигла непорушно, наче творила з 

плитою одну цілість. 

порога, що вибігала з містечка на захід, зачиналася тут ко¬ 
ліном і обіймала старий цвин.тар з двох сторін. З’того місця, де 
сиділа, було видно, як ясна і широка клалася білим полотном по¬ 
між розлогими полями, заглиблювалася в яр, що його творила ріка, 
ставала щораз тонша, вузчала й зникала. Праворуч, віддалені від 
дороги метрів на 500, виднілися касарні, сіро—зелена пляма на 
тлі такого ж сірого неба. І оільш нічого не міг піймати зір,хі¬ 
ба ще склепіння неба та розлогу, безкраю, як океан, землю. 

Чати вдивлялася в дорогу. Зона бігла кудись у світ, приходи¬ 
ла відкілясь, могла когось забрати, або привезти. Була повна на¬ 
дій, можливостей, розчарувань, огірчувала та підбадьорювала, була 
чимсь, що хвийює, як магнет, притягає зір. 

Мати не чекала нікого. А втім, може десь у глибині душі, во¬ 
на плекала таємну надію, що ця дорога несподівано приведе їй ту, 
за ким тужило її серце, - дочку Орисю. Вона питала кожного слі¬ 
ду, кожної пррошинки на ній, куди вони її завели, що з нею зро— 
били, яку долю дали. 

- ьоже, - шепнула півголосом, певна, що ніхто її тут не чує,- 
Боже, - повторила. 

Образ дочки не зникав ні на хвилину з її душі з тої пори, 
як відійшла, він ставав тільки дивно ясний, немов образ святої. 

• Добре, що хоч не сама, що чоловік з нею... «Засиль... 

Більше не промовила вже нічого, а те, що почувала... Дитина 
в роках відходить від батьків, вона була приготована, на те, що 
колись залишиться сама. Але вона вірила, що знатиме , де вона,що 
з нею, що час до часу побачить її, чи напише до неї і сама діс¬ 
тане вістку. Але , коли ця дорога забрала їх обох, їхня доля 
жахливо закрилася перед нею. Якийсь незнаний їй світ прийняв їх, 
чи відштовхнув від се.е, а вона того не знала.- 

- Ну, скажи, - шепнула в бік дороги, мов до живої людини,- 
скажи, де зона, яка її доля 7-і туга та біль розсаджували їй 
серці. 

Але все мовчало. Десь в хащах весело защебетала пташка, 
стрибнула з вітки на вітку, сіла на хрест і, покрутивши хвос - 
тиком, відлетіла. Від містечка почувсь відголос панцирних авт, 
*,о пронеслись повз цвинтар з дзенькотом, І було видно, як ШВИД¬ 
КО, збиваючи пилюку, неслися в бік яру. 

- що вона робить ? - думала мати, байдужа до всього довкру¬ 
ги ? Чи не голодна ? Чи одягнена ? Не змерзла ? Може вона сама 
вже стала мамою, є десь на світі мале внуча, якого я не знаю. 

А може... а може... котрогось з них окалічило.•. або ... не 
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пережила страхіть війни.... 

■ Тепер вона швидко сягнула рукою під шию: пекло серце, спиняло 
віддих. Стало дивно солодко і млосно, а разом з тим було їй добре. 
Все кудись западалося, турботи та терпіння зникали в якійсь безод¬ 
ні, аж стало зовсім сіро, і довго-довго не було нічого. А коли 
вкінці появилося знову, було зовсім інше. 

Ось, наприклад дорога. Вона не провадить на захід, не гине десь 
у яру, а скручує праворуч і веде до касарень, що стали такі близь¬ 
кі, що можна їх докладно розглянути. Мати не розумів, що сталося з 
її очима: вона бачить усе так виразно, хоч це віддалене від неї 
метрів на 500. За парканом ряд великих будинків, з невидного го - 
лосника несуться звуки музики. На брамі під широким склепінням 
стоїть сторожа, яка провірює тих, що входять та виходять. Це все 
так близько, що їй не залишається нічого іншого, як устати та 
ввійти. І вона те робить. Чекає, що її теж зупинять і сама не знає, 
що має їм сказати. Але її ніхто нічого не питає. 

- Це мати - каже тільки хтось,таємничо - Це мати - повторює, 
повний зрозуміння, другий голос, 

- Увага І Увага 1 - несеться з голосника, в той час, як вона 
простує до одного з будинків, хоч- не знає чого і пощо - Увага І 
Сьогодні о 5-й годині відбудеться дитячий балет під управою 0.Лу¬ 
цької. Квитки можна набути... 

- Що це таке ? Куди я попала ? - думає мати повна здивування 
і перетинає широкий майдан - У касарнях дитячий балет... Куди я 
попала ? 

Якісь люди переходять майданом. Не вояки, як того чекати б, а 
жінки, чоловіки, діти. Багато-багато жінок, граються діти, хтось 
вчиться їздити мотором, інші грають у відбиванку, доходить журчан¬ 
ня води і дитячий писк. 

Краска стін будинків, здалеку сіро-зелена, стає тепер майже бі¬ 
ла. А найдивніше те, що за будинком касарень не має тепер рівнини, 
а гори. Вони виростають тепер над дахами такі струмкі та високі, 
зелені від рістні, або сірі від каменя. 

" Дивно - думає вона знову - 20 років тут живу і ніколи не 
бачила цих гір. Як я справді мало цікавлюся світом, що навкруги 
мене 1 '. 

І йде, не поспішаючи, вздовж коридору і похитує головою. Як 
дивно виглядають касарні всередині і з криком бігають діти,гурт 
юнаків без одностроїв і без діла стоїть у заглибині коридору... 

- А де ж вояки ? - думає мати. - їх не видно. 

- Це мати - каже знову якийсь голос. - Це мати. 

За одними з чисельних дверей чути вигуки. Коли вони відчиня - 
ються вриваються звуки гармонії в коридор і мішаються з гамором і 
голосами дітей. 

- Діти, тихо І Буде коли тут спокій ? І - чути від дверей 
чийсь обурений голос. - Йдіть вже спати І Що ці мами тільки роб - 
лять, що не пильнують своїх дітей ?.. - і двері голосно тріскають. 

Мати йде за тим голосом : він показався їй.знайомим. 

. ( далі буде). . 

XXX 


Дарія Ярославська. 
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ПРИиирительиА. 


Вони вирішили жити в згоді і заснувати спілку. 

- Що, справді, не можна дані так жити, час уже и до розуму 

прийти. 

- Авжеж час. 

- То робімо спілку ? 

- Робімо. Скликай збори. 

ч Скликали збори. Кожен вийшов на підвищення і дав собі повну 
вол» м півтори години. Розглянули справу історично і метафізич¬ 
но Дінамічно і статично' , ретроспективно і апріорно - 1 вихо¬ 
дило одно — треба робити спілку. 

- Спілка єдина з неволі нас вирве, - Нумо ж до спілки, брати, 


деклямував^одлін. ^ загинем0ї й сліду по нас не лишиться, -ви¬ 
гукував Л^ии. пільними з усилляМ и проб"ємо собі шлях - зайокав 


ТРЄТ Збори все це вислухали, оплесками схвалили, в протоколі запи¬ 
сали і обрали Управу, щоб робити спілку. 

Сіла обрана Управа коло стола, розглянулася, перезирнулася і 

сооомливо опустила очі. 

- Ох, посваримось, - журно запророчив іершии. 

- А може якось витримаємо, - несміливо висловив надію другий. 
_ 2, брат, де там, не витримаємо, - зрезигновано схилив голо¬ 
ву третій» 

- звичайно, коли ти обов’язково вирішив посваритись, - шпиг- 

^ —^Не я. Я це вже по твоєму носі бачу, — одрізав третій. 

- А тобі до мого носа зась. Який хочу, такий маю... Пильнуй 


свого поки цілий. 

- Чш-ш-ш, чш-ш-ш. От таки, бачу, досваримось, - кинувся по - 
Між них перший. - Ні, так не буде діла, хіба покличмо жінку ? На¬ 
віщо їх господь сотворив - нехай нас мирять. 

Покликали жінку. 

-Ось слухай, сиди поміж нас і не давай сваритися, - нака¬ 
зав перший.- Як тільки побачиш, що сваряться, так одразу й мири і 
- Та як же я вас миритиму ? 

- Як 7 І А ще жінка, а цього не знаєш, - ласкою мири, щиріс¬ 

тю лобойм до всіх серцем. Навіщо вас Господь сотворив, щоб нас 

миотли? Р От і миріть тепер. ... 

Жінка була вже ОИ*а. але безнадійно наївна і щиросерда. 

- А може Господь пожаливсь, і наші таки справді спілку зроб¬ 
лять — тьохнула в неї надія. — Зже би крайній інс. лата завали¬ 

лася! двір розгорожений, Діти босі й голі, - не до віку ж тим 

лобурякам битися. Буду мирити. 

Зібралися спілчане рай, тільки націлилися посваритись, а 

жінка візьми й помири їх. 

Перетерпіли це спілчане, зібралися вдруге. Вже добре розіг¬ 
рілися, от-от за чуби візьмуться, - а жінка давай просити, давай 
благати, давай приговорювати, — таки помирила. 

- Е, браття, так діла не буде, - покрутив головою перший. 

-Ця бісової лічини баба не на жарт взялася нас помирити. Це зна¬ 
чить, що чесному христіянинові ані побитись, ані полаятись, ті- 
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льки роби діло, тай роби діло І . 

— Та вони на це ласі — чоловіків до роботи запрягати# Самі 

не відпічнуть, і нам не дадуть. 

- А навіщо ж ви її звали ? 

- Та хіба ж то ми 1 Ви ж її перші покликали і 

—• Мі — ви «.». 

— Ні, ви » »• • ■/■' 


-Ми ... 

— Ви • • • 

— А ти чого штовхається ? 

- А ну штовхни. 

- 1 штовхну ї... 

І штовхнув. А той одповів. 


Я и сам штовхнути можу. 

А цей дав "здачі. А третій скорис¬ 


тався з нагоди та обох головами стукнув. Заревли бійці од болю 
Й образи, згребли докупи третього й четвертого, і пішла бійка по- 
нашому, по-козацькому, чорт-зна за що й чого, аби проти свого. 

Прибігла жінка мирити, так де там 1 Вже вона и промовляла до 
них, і усовіщала. І соромила й блаГала, й переконувала, аж голос 

од сліз переривався. 

Розійшлися спілчане по чотирьох кутах і нову гру вигадали, 
спільну: тільки жінка од одного обернеться, а другий з протилеж¬ 
ного кінця гатить її каменюкою в спину. Вона до того кинеться, а 


вже з другого кутка камінь свистить. 

Бачить жінка, що не переливки: може цього разу и не посваря¬ 
ться так її до смертй заб м ють. Вискочила вона на двір і почала 
скликати челядь: 

- Мильцю, а бери коцюбу, а ти , Вірусю, хапай•рогача, а ти, 
Улянцю, не стрибай коло них, а бери відро та неси холодної во¬ 
ди - вже ми цього разу таки їх помиримо... По плечах його мири, 
Вірусю, по плечах, а ти , Мильцю, тягни рогачем за ноги Отак, 
отак, докупи їх, докупи ... Улянцю, не жалій води, нехай трохи 
очумають... А я їх мотуззям стягну, мотуззям, - може Господь 

дасть, таки зробимо з них спілку .... 

А ви, дівчатка, не стійте та не лінуйтесь, а біжіть шуліку, 
одганяйте, бо вже он над самими курчатами кружляє... Ох, Госпо¬ 
ди праведний, коли б уже нам ці бійки скінчилися, та до госпо — 
дарства взятися. 




Л. де-Маріні. 

і 

х 
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Серед смерек зелених і струнких 
З зачаруванням дивимось у далечінь. 

Таємний шепіт — казка лісу... 

Бренить душа... 

Ми йдем удвох... 

Осяяна сонцем в"ється доріжка 
І вабить в далечінь. 

Таємний шепіт -казка лісу..• 

Бренить душа. 


Блакитна-Троянда 
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В ЖІНОЧИХ ОРГАНІЗАЦІЯХ. 

Віст/з злкордону . 

Нк показав Комунікат Нарад Ширшої Управи влученого Українсь¬ 
кого Американського Допомогового Комітету, жінки беруть активну 
участь в роботі Комітету. 

Містоголовою Комітету є пані д-р Неоніла Пелеховська - Гайво— 
ронська. 

В Комітеті для формулювання внесків з 5-ти членів 3 члени є 
жінки. 


Контакт з С. У. Канади вже наладнаний цілком добре. З надзви¬ 
чайним співчуттям ставляться канадійські українки до долі скиталь- 
ців. Вони пишуть нам: " Молоді українки»рождені в Канаді не мен¬ 
ше від інших співчувають Вашій долі”. Про це широко пише преса не 
тільки українська,але й інша. Питанням про допущення українських 
скитальцїв не перестаємо клопотатись. Про це головно старається 
Комітет Українців Канади. 


_об ознайомити наших шановних читачок, з настроями і діяльністю 
заокеанських сестер, містимо уривок з листа п. Евгенії Ситник, Го¬ 
ловної Секретарки Організації Українок Канади ім. Ольги Басараб, 
з 20.6,46 р. 

..." Я думаю, що це, що переживав та переживає наш нарід - це є 
найчорніша доля нашого народу в його історії, а ті звірства дико¬ 
го азіята над нашими людьми нечувані та не записані в жадній іс - 
торії... 

Я не маю слів, якими могла б описати Вам мою журбу над горем 
мого рідного та бідного народу. Говорячи на Конгресі в обороні на¬ 
ших' рідних, я думала, що згину з жалю та не докінчу своєї промови, 
але якось скінчила. 

Конгрес назагал випав добре. Були сотні делегатів* що репрезен¬ 
тували всі закутини цілої Канади. Були на нім українські посли і 
англійські. Всі встали в обороні азилю і допущення наших рідних в 
Канаду. Наразі ухвалено Канад. урядом закон,' що вже можна приїхати 
найближчій рідні, хто має кого в Канаді. - Боже. А що буде з тися-- 
чами, що нікого не мають в Канаді І за них ми мусимо далі боротись. 

Я зараз находжусь в Торонто, вже три тижні, як я виїхала з дому 
та скитаюсь по Канаді з місця на місце, і буджу тих, що заспали, 
до помочі нашим рідним. * 


Як довідуємося з приватнього листа, українська громада Ню-Лор- 
ку святкувала недавно 60-літній ювілей п.Марії СКУБА. 

п. Марія СКУБА є одною з тих емігранток до Америки, що не забу¬ 
ли в добрі і спокою американського життя свого знедоленого Краю. 




і 
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Завжди стояла вона на посту, вишукуючи, чим і як Вона може 
бути корисна своїм братам по нації. Ще в довоєнні часи надсила¬ 
ла до Галичини великі пожертви Ка устаткування гуртожитку для сту¬ 
діюючих дівчат, як також для інших освітніх цілей, ь страшну до¬ 
бу небувалого виїзду у :раїлців з СвРєї 
Землі на непривітну чужину, п. Марія 
Скуба виявляє максимум енергії, спів¬ 
працюючи з загально- українськими ор¬ 
ганізаціями і збираючи сама пожерт - 
ви для знедолених скитальців. Не маю¬ 
чи .змоги нав м язати поштового контак - 
ту з Европою, згл. Німеччиною, вона 
пересилає їх на приватні адреси знай¬ 
омих американок, а ті вже передають їх 
українкам, які й розподіляють то по - 
силки для дітей, то пакунки для сту - 
дентів з найнеобхіднітими речами вжит¬ 
ку. 

Об'єднання Україноьких Жінок на 
еміграції,, яке теж є в стислому кон¬ 
такті з п. Марією Скуба, пересилає Ша¬ 
новній Ювілянтці цією дорогою свій 
найсердечніший привіт і бажає це дов¬ 
гих і довгих років корисної п;»ці на 
користь нашого народу і на щастя на - 
шої знедоленої Батьківщини. 

КАИДИДУЄ НА СУДДЮ. 

п. Марія Бек проголосила, що вона кьндидує на суддю Молодого 
Суду в Дейтройті. п. Бек скінчила університет у ііітсбурґу та в 
Пейн і кілька років провадить адвокатську канцелярію в добавку 
до свого судового заняття в Дейтройті. 

Енергія і самостійність п. М.Бек< виявилася ще в дитинстві, 
коли вона ще І2-літнєю дівчинкою переїхала через океан, щоб за¬ 
кінчити середню освіту в рідній Українській школі. До повороті 
до Америки вона була учителькою Рідних Шкіл, організаторкою жі¬ 
ноцтва та видавцем журналу "Жіночий Світ". На світовій виставці 
в Чікаго вона інформувала чужинців про Україну і тепер часто ви¬ 
ступає, як промовець перед чужинцями проголю скитальців. 

Ми, що стоїмо перед можливістю довшої еміграції, повинні ви¬ 
карбувати в серці ім"я п-ва Бек, як батьків, що не дали своїй 
дитині стати чужою до Рідного Краю. 

ФРАНЦУЖЕНКИ - НАЙАКТИВНІШІ ЖІНКИ В СВІТІ. 

Як показали останні вибори, в жодній країні не вибирають 
так багато жінок, як у Франції. 

З 586 членів конституційної асамблеї зО є жінки, а віце-пре¬ 
зидентом асамблеї є 39 річна Чадлен лраун, громадська діячка і 
журналістка. Теперішня висока активність жінок" є реакціє : на ре¬ 
жим підчас окупації, коли жінкам, ніяк не дозволяли брати часть 
у спільному .житті і найактивніші уходили в запілля, ^ос поро¬ 
тися з окупантами, 'айжо всі ЗО делегаток брали участь запіль¬ 
ному русі. 



\ 
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СЮЗАНА БІДО - ДРУЖИНА ПРЕЗИДЕНТА ФРАНЦІЇ. 

Сюзана Бідо є характерний тип сучасної європейської і амери<- 
канської жінки - освіченої, енергійної, ділової. Це до війни; вона 
була єдиною жінкою-дипломаткою у Франції, а останнього часу вона 
мала звання "радник посольства першої кЛяси". Проте,: одружившись 
в грудні 1945 р. з п. Жоржем Бідо, теперішнім президентом Франції, 
панна Сюзана вирішила облишити персональну кар"єру і стала особис¬ 
тим секретарем свого чоловіка. Підчас окупації Жорж Бідо працював 
у запіллі в Ліоні, а п. Сюзана, працюючи в уряді Віші діставала 
фалшиві документи для молоді, що їхала до військ генерала де—Ґоля 
і пересилала Визвольній Раді секретні урядові документи. 

Але зустрілися вперше тільки після звільнення Франції, коли 
п. Бідо викликав "Сюзі" на посаду^віце-директора свого кабінету. 

Зараз пані Сюзані 40 років, вона має привабливу зовнішність І 
дуже просто і з смаком вдягається. Далека від думки, щоб грати ро- 
лю "гранд дами",перша жінка Франції з головою поринула у вир коре¬ 
спонденції, що затоплює її чоловіка, відколи він став президентом. 
Тут їй дуже допомогає треніровка дипломата. 

ЧАС ВИЗНАТИ ДОСЯГНЕННЯ ЖІНКИ. 

Президент Галф Парк Колледжу в Галфпорті ЗДА Др.Ріхард Кокс 
сказав у своїй промові, що жінки вже не є помічниці та замісниці 
чоловіків у. індустрії, торгівлі та науці, а змагаться з ними в 
цих галузях, як повноцінні конкурентки. 

На думку промовця, вже час чоловікам визнати, поважати і ціни¬ 
ти жінок-американок за ті досягнення, що вони принесли до розвитку 
торгівлі, індустрії та науки. 

ХРОНІКА З ЖИТТЯ КОНҐРЕСМЕНОК ЗДА. 

В ЗДА починається кампанія перевиборів Конгресу. В сучасному 
складі Конгресу є II жінок, з яких 8,висувають свої кандидатури 
для виборів до нового складу. 

знайома всім українцям - збігцяй Клєр Льюс, що виступала в обо¬ 
роні 'Європейців—збігців, знімає свою кандидатуру з предствників 
до Конгресу наступного складу. 

ЖІНКИ З'ЄДНАНИХ ДЕРЖАВ ВИСТУПАЮТЬ ЗА ДОПОМОГУ 

ІНТЕЛІГЕНЦІЇ. 

Декан Нью-Иорського Бернард—Коледжу мре, Віргінія Гілдерслів 
звернулася до всіх', освічених жінок з закликом"прикласти їхній 
політичній та етичний ]»озум на те, щоб повернути інтелігенцію пе^е 
можених країн до сім"ї всіх націй". 

Пані доктор Гілдерслів була одна з кількох делегаток, що вис¬ 
тупали на першій повоєнній нараді Інтернаціональної Федерації Жі¬ 
нок з Вищою Освітою. 

"Америкнасвким жінкам потрібна сильна уява, щоб вони зрозумі¬ 
ли, що пережили жінки в країнах, які знали війни' 1 , - сказала на 
нараді п. др. Гілдерслів. 

" Ми повинні побудувати моста через прірву між нами і наши¬ 
ми колишніми ворогами. Я щойно приїхала з Японії, де інтелігент¬ 
ні жінки дуже хотять знову вступити до сім"! народів. 

Пані проф. Карін Кок з Стокгольмського університету розпові¬ 
ла, що Італійськійфедерації Жінок з Вищою Освітою, розв'язаний 
Мусоліні в І93& Р«» пощастило останні роки працювати таємно а 
тепер во,на вже вийшла в світ. * 
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д еМІГРАНСЬКНЛ тереНАХ. 


ТР-ІЗ. вересня ц.р. В Реґенсбурзі відбувся пленум Головної 
Управи ОУЖ. На порядку денному - звіти референток і пляни робо- 

ІИ Н За Т ?вітІіГчао 9 ! 6 о«енні два місяці (від пленуму в Міттенва- 
льдЛіереведено в Ельванґені курси для вишколу садівничок - за ¬ 
кінчило 29 осіб. Переслано до Америки списки ід, Ш квестіонарі? 

ПОВНИХ сиріт і 209 Півсиріт. °Р ГаНІЗ °““° ? | а3 °“^ С с ?; г) ^ і 3 ®о Р ; а 
КУ ПіятєрІ і дитині”, ЩО переведена 27 і 28. липня СК Р Х ^ 1 ?о за 
невеликими винятками виключно силами нашого організованого жіноцї- 
на! Відбувся з"їзд відпоручниць всіх делеґатур англійської зони. 
Майже по всіх делегатурах відбулося свято Княгині Ольги. Не зва¬ 
жай на брак "атеріялів, жіноцтво багатьох делегатур ( Траунштайн 
Байройт, Майнц-Кастел, Реґенсбурґ, деякі делегатури анг. зони ) 
приклало багато інідіятиви і енергії, щоб гідно відзначити день 

^^За^цей°час* в багатьох аших таборах повстали організації мо¬ 
лоді СУМ, але участь в КИХ дівчат дуже мала. Пленум намітив за¬ 
соби, які б заохотили дівчат роботою в СУМ-і, Пласті для позашкіль¬ 
ної молоді та накреслив шляхи виховавчої роботи серед дівчат. 

По лінії господарській - у всіх делеґатурах відбуваються кур¬ 
си з різних фахів і організовані різного роду майстерні. Потрібна 
уніфікація правного положення,діловодства і калькуляції цих май - 
стерень. Ухвалено всі ці майстерні об”еднати в жіночі кооперати¬ 
ви Ухвалено рекомендувати всім Нс.шим делеґатурам організувати 
господинські школи,для орієнтації на місцях послати навчальні 

пляни і програми цих шкіл. тт 

По закінченню робіт пленуму відбувся авторський вечір. Числен¬ 
на аудиторія з зацікавленням і задоволенням вислухала твори наших 

письменниць• 

- з великим успіхом в Новому-Ульмі 29.9. відбулася обласна на¬ 
рада відпоручниць нащих організацій. В нараді взяли участь пред¬ 
ставники громадскости та адміністрація табору і директор Табору - 

^Увечері в залі театру відбулися численні ширші сходини .т.іноц» 
тва (було і багато мужчин), на яких місцева делеґатура відчитала 
Івіт про свою працю. Референтки Головної Управи докладно з'ясу¬ 
вали основні засади та практичні завдання ОУЖ. Голова Обласної У- 
поави. а також і Голова Централі відзначили активну і чітку робо¬ 
ту делегатури Н-Ульм і подякували їм та адміністрації табору за 
створення умов до переведення наради. 

На англійській зоні працює зараз 22 наші делегатури. Щоб узгід- 
нити працю на місця*, допомогти взаємно в усуненні недомагань та 
уо”йки?и плян праці на майбутнє, окликано на дні 31.8 та 1.9. 

ПР зустріч делеґатур ОУЖ в англійській зоні. Прибули відпоруч- 
їіпі усіх 22 делеґатур, що вказує на велике заінтересований пра¬ 
цею та на наш живий зв”язок. На зустріч прибули і дві відпоручнм- 

ЦІ Г Програму^з”їзду°складали: реферат ”завдання 0УЖ’5, організацій¬ 
ні господарські справи та справи суспільної опіки і фінансові, а 

також звіти про діяльність на містах. 

Із цих звітів видно, що делегатури працюють добре, помітно 
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глибоку увагу місцевих діячок до всіх проблем. Особливість англій¬ 
ської зони в тому, що жіноча молодь працює тут разом зі старшими. 

Є табори, де немає нікого з старших досвідчених жінок і молоді дів¬ 
чата самі ведуть працю. 

Висновки з"їзду зіпсовано у відповідних резолюціях. Перш за все 
підтверджено резолюції авґсбурзького з"їзду, як основні тези нашої 
організації. Визнано потребу поширення курсів українознавства,виш- 
кільного курсу для садівничок та організації господинських шкіл. 

Господарські справи зайняли також чимало уваги з"їзду. Англій¬ 
ська зона має змогу оформити існуючі варстажи жіночого виробництва 
в кооперативі. Жіноцтво вирішило підтримати своєю співпрацею орга¬ 
нізації СХС . 

3"їзд висловив подяку Місто-Голові Централі ОУЖ, яка дотепер 
вела працю на англійській зоні без великої допомоги за своєю ініці¬ 
ативою. 

Обрано Управу ОУЖ для англійської зони та Контрольну Комісію. 
Приязна атмосфера з"їзду, ділова дискусія та гостинність місцевих 
жінок зробили приємне враження на учасниць з"їзду. 


18.10. ц.р. жіноцтво Авґсбурґу в своїй домівці зустрічало гос¬ 
тей - жінок-акторок білоруського ансамблю естради , що приїхали 
сюди на гастролі з білоруського табору скитальців. Зустріч була 
дружньою і сердечною. За шклянкою чаю зі смашним пирогом, що його 
спекли учениці нашої господинської школи, точилася щира розмова. 
Сестри-білоруски, знедолені, як і ми , подавали нам безліч запи¬ 
тань. Ми радо інформували їх про наше життя, працю, сподівання і 
так само розпитували їх про їх життя і роботу їхньої жіночої оога- 
нізації. * 

Голова делеґатури п. д-р Л-ич привітала гостей і побажала,щоб 
ця зустріч була початком сестринської співпраці українох з білорус¬ 
ками. Референтка Головної Управи ОУЖ Ш-ка привітала їх також і ро: 
повіла, як утворилася і зростало Об'єднання Українських Жінок на » 
міграції, які його основні завдання і структура, в яких напрямках, 
і обсягу -іде робота. Підкресливши, що жіноцтво і білоруське і ук¬ 
раїнське має спільні ідеї - збереження і поглиблення на чужині " 
своїх національних: особливостей і боротьба за свою державність - 
закликала до постійного тісного контакту обох жіночих організацій 
Гості з великим захопленням розглянули роботи місцевих майстерень* 
вишивок та забавок. В подарунок кожна з них одержала перше число 
журналу "Громадянка" і для своєї організації - альбом фотоїра&ій 
місцевого гуртка народних танків. * * 

Жінки-білоруски, дякуючи за теплу гостинність, висловили га¬ 
ряче бажання про налагодження з нами співпраці і щільного сестрин¬ 
ського зв"язку на дальнішому шляху нашого скитання і недолі ^ 


П_0_Д_Я_К_А 

Об"є,днання Українських Жінок на еміграції - делеґатура в Тпя 
нштайні-складає сердечну подяку панам Андрієві та Дмитрові піекет 
кам, їх дружинам та всім другим гуцулам із ІІІлірзе за ласкаву п ™ 
цінну и безкорисну участь в організації "Гуцульського Вечеря" 
Вельмишановним панству Андруховичам з Авґсбурґу - за ласкя 
безкорисне вижичення гуцульських строїв на той же вечір " ^ каве 
Рівно ж дякуємо пані Олі Білозор за безкорисну учаотт. 
ним співом у святі Кн.-Ольги. у у асть прегар- 

ГОЛОВА ДЕЛЕГАТУРИ. 








Дещо з ні/хоїмрстім. 

\ 


І. ТОРТ 

:=егг8з:зегг 

N 

Втерти разом 6 дк. масла, 10 дк. цукру та І жовток. До того 
додати 12 1/2 дк 0 муки, 1/2 дк. аммоніяку, 1/4 шклянки молока та 
піну з І білка. Замісити звечера та залишити на другий день. Рано 
додати 15 дк. муки» знову перемісити та з того спекти 5 пляцків. 
Пляцки переложити мармелядою або масою. 

Маса. Взяти ІІ2 літра молока, 3 повних столових ложки муки, 
добре розк олотити з невеликою кількістю молока, щоб не було грудо¬ 
чок а потому влити решту молока. Всю мішанину заварити та, коли 
прохолоне, вмішати 6 дк. масла, сік цитрини (або цитринового порош¬ 
ку), какао або якийнебудь запах. 

Можна пляцки переложити також будином. 

( Масло в торті можна замінити несоленою марґариною;. 


2» МІҐДАЛЕВІ ТІСТЕЧКА. 

§ЯЯЯ*в=в®**=========** 

Підсмажити до рум”яна 25 дк. вівсяних платок. Коли вони вичах¬ 
нуть додати до них' 4-5 ложок муки ( можна бараболяної). 

Втерти два жовтки з 10 дк. цукру та змішати з платками. додати 
до того 2-3 ст.* ложки масла (несоленої маргарини) розтопленого та 

обепежно вмішати піну з 2 — х білків. 

тіста робити маленькі кульки, на верх їх класти по од - 

ній лотпинпі або трохи мармеляди. Можна також лучити по два тіс¬ 
течка разом" перекладаючи їх мармелядою. Тістечка пекти в гарячій 
рурі 15 хвилин. З тої кількости вийде дві бляхи. 

ижштілттш 

( другий рецепт). 


50 дк. вівсяних пдатків. 

ЗО дк. цукру. 

І6 дк. масла. 

Вівсяні шіатки°підрум'янити з 15 дк. цукру та 8 дк. масла. Осібно 
втєр?и 15 дк. цукру, 8 дк. масла та 4 жовтки. Коли платки вичах - 
ну?ьГвсе змішати разом та додати піну з 4 -х білків. 

” А ^'Цяйн'у ложку мочати в гарячу воду та робити маленькі купки на 
смаровану бляху. З тієї кількости вийде 4 бляхи. Пекти в гарячій 

рурі 15 хвилин. 

ПОРАДА ГОСПОДИНЯМ 


Ніколи не покладайте надії "на око'> якщо хочете мати смачну 
їжу Все треба міряти. Для того треба виміряти (виважити) якусь 
шклянку, горнятко або ложку та користуватись ними для відмірюван 
ня продуктів. 

іі— ні Журко. 












оммт шити. 


Минулого разу я подала форму підставової блгазкн Сьогодні по¬ 
стараюся доповнити її. додаючи рукава та спідничку, щоб це утво¬ 
рило цілість (суконку). Тепер кожна пані зможе самостійно поши¬ 
ти на підставі цих основних форм блюзку, спідничку та суконку. 

/ , ' . / 

' / 


Рукав лі вшиткою 




ОписГ* 

Х,у і 31ст. 

I, 2. * Зет. 

ЗА * 

5.6 - до&жина Зшитки (22ст.) 

5.7 - 6ст. 

5.6~ 6ст. 

2М - 2 Ост.'їли&инаЗшитки (і2ст.) 

II, 11- Лет. 


\ 


Як брати міру ? \> 

Довжину рукава беремо від найвищого місця на рамені, через заг 
нений лікоть до кістки. Ширину рукава або обвід пахи міримо попід 
пахи через рам и я, щоб центиметер вільно ходив. Відтак, після даних 
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вимірів рисуємо форму. 

Як рисувати форму рукава ? . 

Рисуємо кут прямий і значимо ч. І. Від цього кута направо по 
лінії поземній відзначаємо ширину рукава, це є 36 см. і значимо 
ч. 2. Від точки ч.І по доземній лінії відзначаємо довжину рукава 
60 см. й одержимо точку ч. 3. Від точки ч. 2. ведемо лінію дозем¬ 
ну, а від точки ч. 3. ведемо лінію поземну й одержимо прямокутник. 
Відтинок від точки ч. І. до точки ч.2.ділимо на 4 рівні частини і 
значимо її точками ч. 8, ч.І0,ч.І2* від цих точок ведемо поміч¬ 
ні чертковані лінії доземні. Від точки ч. І. по доземній лінії 
відзначаємо І/4 ширини рукава плюс І см. (10 см.) - це є точка 
ч.4. Кут, в якому перехрещується лінія, що йде від точки ч.8. і 
від точки ч.4. значимо точкою ч.5. Відтинок від точки ч.4 до точ¬ 
ки ч.5 ділимо на половину - повстане точка ч.б. Від тої точки 
відзначуємо І см. вниз й одержуємо точку ч. 7. Відтак, відтинок 
від точки ч.8 до точки ч.5 ділимо на половину й одержуємо точку 
ч.9. Від точки ч.ІО по лінії доземній вгору відзначуємо 2 1/2 см. 
й одержуємо точку ч.ІІ. Кут,в якому перехрещується лінія, що йде 
від точки ч.2 і від точки ч.4 значимо точкою ч.ІЗ. Злучуємо точ¬ 
ки; ч.4, ч.7» ч.9, ч.ІІ, ч.І2, ч.ІЗ, - одержуємо округлу лінію - 
це горішня лінія рукава, т.зв. головка. 

Приступаємо до рисування долішньої частини рукава. 

Кут, в якому перехрещується лінія, що веде від точки ч. 8 і 
від точки ч. З значимо ч. 14. Від тої точки відзначаємо по лі¬ 
нії доземній вгору 3 см. й одержуємо точку Ч. 15. 

Відтак,злучуємо від руки точку ч. З, через точку ч. 15, з 
точкою ч. 76 й одержуємо долішню лінію рукава. 

В цей спосіб одержуємо форму рукава звичайного 


Р’Г- о у но н 

3 Ь т ’ 43 Цно го 

.рукава ■.и'л* . 

на С-.ЗЗ 

Рур?» 

ппп'ТКСт - 

рисуНОВ йог 

з див. на 







Рукоб збичайний 


Опис: 

1,1 - ширина рука6а (Збет.) 
1,3 і доЬкина рукабсх (6Ост.) 
1,ч* їширини рукава * 1ст.(Юст 
6,7* 1ст. 

10,4 2 2,І ст. 

/й, 15: Зет. 


Мір а: 

Добз+сина рукава * ЄОст 
Ширина рукава* Збст 


Як рисувати форму ? 





І 















Як брати міру ? 


Щоб брати міру на спідничку, треба дану особу підперезати,щоб 
знайти пас, щойно тоді можна брати міру. Обвід паса міримо в са¬ 
мому пасі досить тісно, щоб спідниця добре держалася. Обвід бедер 
міримо в «айширшому місці, приблизно 18 - 2о см. від паса, але ту 
міру беремо вільно. Довжину в спідниці міримо збоку від паса вниз 
залежно від бажаної довжини. Коли маємо ті основні міри, присту -- 
паємо до рисування форми. 

Як рисувати форму спідниці ? ч 


Рисуємо кут прямий. Дей кут значимо точкою ч. І. Від точки 
ч. І, по лінії доземній вниз відзначуємо довжину спіднички (60 см 
й одержуємо точку ч. 2. Лінія поземна, що йде від точки ч« І 
праворуч - це лінія паса. Шукаємо лінію бедер. Відмірюємо від 
точки ч. І 20 см. вниз й одержимо точку ч. 3. Лінія поземна, що 
йде від точки ч. З направо, це лінія бедер. 

Коли маємо нарисовані основні лінії, рисуємо форми після да¬ 
них вимірів. На лінії паса від точки ч. І праворуч відзначуємо 
6 см. й одержимо точку ч. 4. Це віддаль вшитки від середини вниз 
Від точки ч. 4 по лінії доземній направо відзначаємо 4 см. й о - 
держуємо точку ч. 5« Не глибина вшитки. Віддаль від точки ч. 4, 
до точки ч.5, ділимо наполовину. 

Відтак, ведемо лінію помічну до лінії бедер під кутом пря - 
мим. Точку, яка на лінії бедер перехрещується з лінією, що йде 
від вшитки, злучуємо при допомозі лінії З ТОЧКОЮ 4.4 І 4.5 й о — 
держуємо вшитку. На лінії паса, від точки ч. І направо, відзна¬ 
чаємо половину обводу паса мінус І см. ( 16 1/2 см.) й одержуємо 
точку ч.б. Відтинок від точки ч. І до точки ч. 4 , плюс відтинок 
від точки ч. 5 до ч. 6, має рівнятися половині обводу паса мінус 
І см. Від точки ч. З по лінії бедер направо, відзначаємо поло¬ 
вину обводу бедер, мінус І см. ( 24 см.) й одержуємо точку ч. 7. 
Злучаємо точку ч.б, з точкою ч.7. Продовжуючи ту лінію вниз, о - 
держуємо бік спідниці. Вирівнюємо низ. Від точки ч.б, по скіс - 
ній лінії, відздачаємо довжину спідниці (60 см.) й одержуємо то¬ 
чку ч. 8.. Злучуємо точку ЧИСЛО 2.3 точкою ч.8 й одержуємо лінію 
спідниці внизу. ' 

В цей спосіб одержимо гса задню частину спідниці. 

Рисуємо перед спідниці. 

Рисуємо кут прямий по правому боці. Кут значимо точкою ч. 9* 
Лінія, що йде від точки ч. 9, це лінія паса. Від точка ч. 9 на¬ 
ліво значимо 7 см. - це віддаль вшитки - так одержимо точку 
ч. 10. Від точки ч. 10 наліво , відзначаємо 2 см. й одержуємо то¬ 
чку ч. II, - то є глибина вшитки. Відтинок від ч. 10 до ч. II ді¬ 
лимо на половину. Від цієї половини ведемо доземну помічну лі¬ 
нію під кутом прямим до лінії бедер. Точку, яка на лінії бедер 
перехрещується з лінією доземною, що їде від лінії паса, злуча¬ 
ємо з'точкою ч. 10 і точкою ч. II й одержуємо вшитку в переді. 
Відтак, від точки ч. 9» по лінії паса відзначаємо половину об¬ 
воду паса плюс І см. ( 18 І/2 см.) й одержуємо точку ч. 12. От¬ 
же, відтинок від точки ч. 9 до ч. 10 плюс відтинок від точка ч. 
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її і ч. 12, - це половина обводу паса плюс І см. Від точки ч. 9 
по лінії доземній вниз відзначаємо 20 см. й одержуємо точку 
ч. ІЗ. Від точки ч. ІЗ ведемо поземну лінію. Це лінія бедер. На 
ній відзначаємо половину обводу бедер плюс І см. ( 26 см.) й о- 
держимо точку ч. 14. Злучуємо точку ч. 12 з ч. 14, продовжуючи 
ту лінію вниз - одержимо бік спідниці. Від точки Ч. 9 по лінії 
доземній вниз відзначуємо довжину спідниці ( 60 см.) й одержи - 
мо точку число 15. Шо саму довжину ( 60 см.) переносимо на бік, 
від точки число 12. Одержимо точку ч. 16. Злучаємо точку ч.І5 з 
точкою ч. 16 й одержимо горішню лінію спідниці о 

В цей спосіб одержимо форму переду спідниці. 

Ця спідниця має два шви збоку. На середині спереду й ззаду 
від точки ч. І до ч. З І Від- точки 4.9 ДО ч. 15 - це зложення ма¬ 
теріалу, яке зазначене на рисунку черткованою лінією. На підставі 
цієї спідниці можна творити спідниці кльошові та з фалдами. 

•ІК шити спідницю ? 


/ 


Коли маємо з паперу«орму, тоді прикладаємо її на матерію. Ці¬ 
лу Форму' калькуємо ( відзначаємо на матеріялі ) тоді вирізуємо 
матерію дбдаючи на шви. Перше зшиваємо вшитки згори вниз до згу¬ 
блені ’ Відтак, зшиваємо боки звичайним швом. З лівого боку 
лишаємо недошитий шов на 18 см., щоб зробити шліц-запинання. Від¬ 
так викінчуємо гору пасочком чи загинаємо звичайно до гурту. На 
самому кінці викінчуємо низ : крито, хрестиками чи тасемкою. 

Спідниця готова. 

Дицьо-Мельник І ванна. 




;г:г :пгз: 


ОГОЛОШЕННЯ 


Пропить з друку ( циклостиль) "Географічні нариси позаевро- 
Виходить _^ а £ тина и північна і Південна Америка - проф. 

Г? СЬ Умовляти в Об" єднанні Українських Жінок - Мюнхен ,Дахауер- 
І&сеТ(”ор. 60. 2 корти - ціна 4 мр.). 


линяння Українських Жінок випускає друком підручник крою 
і ши я С Глииьо—Мельник І ванни, фахової вчительки. 

Просимо всі делегатури надіслати приблизні замовлення, щоб ми 

могли устійнити тира.с. 

* УПРАВА О.У.Ж. 



РЕДАГУЄ КОЛЕГІЯ. 


■ 

















І >8 . 
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І. п. 
о. к. 

6 .Жук 


Світло і тіні в нашій роботі 
Наталія 0зарка вмч-Кобринська 
"Українське Жіноче Коло* ••• 
Пані Доктор .. 


Д-р Дражевська - Годування дитиня . 

С. Нагірна - 3 людьми і між людьми .... 

1. Як поводитись на людях .... 

2. Як поводитись дома в родині 


в. Залевська - Заокеанським сестрах .. 

Блакитна Трояндп -0 с і н ь .. 

0. Несич - Каштани падають.. 

Д. Ярославська - Мати .. 

Л. Де-Маріні - Примирителька .. 

Блакитна Троянда - Серед смерек. 

_ в Жіночих організаціях ... 

І. Вісті з^закордону 
- II• В емігрантських теренах 


П.Журко 

Дицьо-Мельник 


дещо з куховарства 
Вчимося шити .•.•• 


ст. І. 
" 2 . 
" 5 . 
" 7 . 
" 10 . 


" 12 . 

" 14. 

" 16 . 
" 16 . 
•• 17 . 
" 20 . 
" 23. 
" 24. 

" 25» 

" 26 . 

" ЗО. 

" ЗІ. 


Сторінка мод 


И 


37. 




























об'єднання українських жінок 

НА ЕМІГРАЦІЇ 













ШЙША<£ 

МА ІРАВМ [рокоти (IV 

©ейвдш&ишо] ^сзЕ&шевикщ жзйкіфсз 

ю& шгаосїїР&пщш 









Попли5шпо наші] робогсц! 

Наша організаційна робота буде мати успіх тоді,коли вона буде спира¬ 
тися на масовому членстві.свідомому завдань організації,на роботі акти¬ 
вних жінок,на постійному контакті з членами та на знанні людей. 

Кожна Управа делеґатури повинна знати всіх жілок табору - яка їхня 
свідомість,заінтересовання,їхній побут,їхні потреби.Найперше повинна 

знати всіх,кому треба помогти, і тих,хто ту поміч може добре наладнати. 

В делеґатурах.де працюють патронажні сестри,які відвідують по хатах 
чи бараках матерів і дітей,які мають з ними постійний контакт, - ці се¬ 
стри підготовляють грунт для дальшої праці делеґатури.Зі брати цих мате¬ 
рів на сходини чи овята буде далеко легше,ні* там,де такої праці немає. 

Ми свідомі того,що перебування по таборах зробило багатьох жінок менш 
ініиіятивними,подекуди,навіть,байдужими до громадсь|гих справ.Вся увага 
їх звернена на дрібничкові справи,а щоденні речі переходового характеру 
зуживають всю енерґію і увагу жінок.Аж лячно стає часом,як подивишся, 
чим живуть і займаються наші таборовці. 

Витягти жінок з цієї атмосфери ґетта,поставити їм перед очі наші дій¬ 
сні завдання в зв"язну з нашим майбутнім - обов'язок Управи делеґатури. 
Тоді і наші жінки побачать,що ми ще в дорозі до дальшої мети,що перед 
нами трудний шлях,і тоді вони побачать в належному світлі ті дрібниці, 
про які вони неоаз так гаряче сперечаються. 

Отже,повторимо: опертися на масове членство,наладнати контакт з маса¬ 
ми,усунути дрібничковість між жінками,підтягнути загал для наших будучих, 
завдань - ие передумови розвитку нашої організації. 

Виявити й згуртувати актив нашого 
жі ноцтва- це дальше наше завдання,Ми часто бачимо,що жінки з ве- 
ликим знанням і досвідом зовсім не працюють,або працюють на підрядних 
незначних.місцях,не.використані належно.Таких жінок треба поставити на 
відповідні і відповідальні місця,згуртувати їх і створити можливості від* 
повідної праці.Багато жінок з теоритичним знанням не мають організацій¬ 
ного хисту.Таним жінкам треба допомогти,втягуючи їх до праці«яку вже від - 
готовлено організаціЙно,і поступово передавати їм до самостійного провий" 
дження* 

л ° сь ? ск Р авйГ приклад: наша організація просить письменниць і журналі¬ 
сток співпрацювати в нашому журналі,вести жіночі відділи чи сторінки в 

ЦІК “ І Для нао питанвя в і™"* *УРН*лах.А в 
ГопокіГно Гне Є ’руха^іся Є ”” Н0НЄЧНе -. та * »«>" *> "Р^ * У ' 

’тг?.'; і' ігггй? 

гу.Ми твердили і твердимо заоаз «гАГ * * Зйішала від початку нашу У»*' 
собі практичний по Р ,Щ 0ВН * завданн « жіноцтва - набути 

жінка досі була вишколена замалТнайпешГбгІа “ айстр ^ в Т0 “У Фаху.Д* 
рядна значення,ща Я лос^^а^^^Гва^^оТ^о^нЛ^ К.Ї» 
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нувши їх стан на підставі звіту господарської референтні,рішала в най¬ 
ближчому часі поиступита до однородного правного оформлення цих варста- 
тів при делеґатурах і створити для них центральний варстат,який повів 
би роботу і поділився своїм досвідом з варстатами на місцях.Досвідчено¬ 
го керівництва особливо потребують варстати вишивкарські,бо недосвідче¬ 
ні керівниці в багатьох з них знижують наше мистецтво і деградують сти¬ 
ль, виправдуючись браком відповідного матеріалу. 

Повторюємо: ремісничі варстати,вишкіл і перевишкіл фахівців - це ва¬ 
жливий діл господарської праці делеґатур.Каші жіночі варстати - це цін¬ 
ність, якої не сміємо пустити з наших рук а повинні закріпити їх за со¬ 
бою. 

Домашнє господарство як знання і фах у нас дуже недоціненя,і тому 
треба Його посилено пропагувати.Фахове знання домашнього 4*осподарства 
дає жінці змогу дістати працю на Заході ЕІропи і в Америці.При тепері¬ 
шньому удогідненні хатньої господарки праця Ае є тяжка і добре илатна. 
Покищо дуже тяжко дістати змогу виїхати хіхирдц за кордон,але хатня* 
помічниця і зараз має відкриту дорогу до Англії і Франції Беручи це 
під увагу,Головна Управа ОУЗГ доручила всім делеґатурам перевести довго 
і короткотермінові курси домашнього господарства та курси городництва 
квітникарства,втахівництва. 

І.я ділянка має для нас значення ще і з іншого погляду: мусимо пам"я— 
тати,шо наша жіноча молодь від кількох літ не живе нормальним життям 
бо не має власної хати і не має змоги учитися домашнього господарства 
практично від своєї мами чи тітки.А знання домамнього господарства по¬ 
трібне нашим дівчатам і з огляду на їхнє майбутнє завдання господині 
дому. 

Третій діл нашого вишколу - це ті фахи,які нам українцям потрібні 
для нас самих,без огляду на те, чи вернемось додому,чи поїдемо на чужи¬ 
ну. Нам потрібні медсестри,акушерки,патронажні сестри,педагоги-саді звич¬ 
ки, канцелярі йні і бюрові працівниці /стенографістки і друкарки/ Ча<?нп 
во тут уже дещо зроблено: відбувся курс садівничок при допомозі ’схс\ «- 
уведено ряд курсів для медсестер.Але «а місцях все Ж Є ПОСТІЙНИЙ попит 
на добрих садівничок,патронажних сестер,медичних сестер.ііе наша велика’ 
журба,бо їх бракує і мало охочих в цих фахах працювати.'А добра друкарка 
- це майже нездійснима мрія усіх наших установ.Т ому мусимо далівишко- 

^бііиинГ^ ” а НИХ фахівців ’ тоді лише мат »мем кваліфікованих 

Про дальші напрямки нашої праці - в наступному числі. 

І.П. 


ВЧІМОСЬ МИСЛИТИ ДЕРЖАВНИЦЬКІЇ.! 

Наша мета - Українська Державами говоримо про те,як здобути Держа- 

тоМ« " За ТЄ>ХТ ° враде зб У д У є Державу.Ми переглядаємо „£Пс- 

торію.щаб з ясувати,чому ми не втримали Держави.Але ми ніколи нв о?»* 0 
ємо себе,чи вміємо ми державницька мислити? * . " 

Наша психологія формувалась подвійно: у відношенні пп 
жави і у відношенні до держави польської чи румунської °° ВЄТ0ЬК0Ї де Р' 

хлі^:”от^и У УІоУУ™:и 3 Гжн/б К Уло Ва "л^; кусок 

реґляментація всього життя - ®^огУ ГмІтУіі. ‘ Р " иЬ °“ у Н0НТ Р° Л « 1 
його і товариського - теж належмли державі,! наймениПііїс^ПіГтего 


регламенту жорстоко карався.Зрозуміло,що у иідооививьвих громадян ні 
могло створитись навички миолити державницькі.Навважи,у ніж виробився 
вефлвко при кожному новину законі.при кожному новому розпорядженні дер¬ 
жави найпершо шукати шляхів,як той закон можна обійти,яиу щілинку знай 
ти поміж усих тих правил,щоб створити собі хоч подобу людського життя. 

у українців під Польщею'ЧН Румунією рефлекс проти законів ч У “ 
ж о ї держави був іще гостріший. В с а , що йало від держави,було з 
вже через те,що то була чужа держава,яку треба було завалити, щоб змо 
повстати Україна. Отже,тут виробилось і увійшло в плоть і в кров аосоя^ 
тно негативне ставлення до державі,до влади до законів. 

Як бачимб 1 , перебування під чужим державним гнітом створило у нас ум 
ня або тільки поборювати державу одверто.або в'юном звиватися П0У1 “ 
законі в,щоб і хліб від неї заробити,! кари не дістати,! влаштувати сво 
життя хоч трохи|по своїй уподобі. 

Державницьке мислення нам треба ще тільки в собі виробляти і уперт 
та послідовно прищеплювати.Відосередкові інстивити і рефлекси мусимо 
замінити доосередніми силами. 

Які ж складники державницького мислення? . 

Найперше - це уміння коритися авторитетові.Не маємо зараз законів 
нашої держави,але маємо закон збереження нації, - це залежить від нас. 
Тому добро н а ц і ї ,те ,що сприяє нашому зміцненню етичному, 
піднесенню культурному,кращому, озброєнню в опануванні технікою і при¬ 
родою - це є той авторитет,який вимагає від кожної одиниці самообмежен¬ 
ня в її егоїзмі. 

Це чи не найтяжча навичка,'яку повинен набуТи унраїнець.Бо українець 
- великий індивідуаліст,він готовий повстати проти кожново,хто хоч тро¬ 
ни намагатимется звузити його розпанаханість.Для співжиття громадян і 
і для існування нації і Державі потрібне обмеження кожного в таких гра¬ 
ницях,щоб ніхто не заважав другому вільно розвиватись і творити на ДО" 
бро нації. 

Теперішня групова і партійна розсвареність часто призводить до того, 
що велика частина жіноцтва починав знеохочуватись,відчуває несмак до 
громадоьної роботи взагалі. 

Це невірне.В усі часи,за всіх режимів,з приводу всіх ідеологій чоло¬ 
віки всіх народів розсварювались,сперечались,воювали.То є в їхній при¬ 
роді,! тут ми нічого змінити не можемо,В своєму нестримному пориві 
вічного заперечення всього і вся,чоловіки навіть виступали з теоріями, 
що заперечують і значення жінки,принижують її,зводять на ніщо /Вайнін- 
ґер,СтрІндберГ/. 

Ми не маємо часу 5 потреби,щоб на ці закиди відповідати і маємо над¬ 
то велику відповідальність за життя,щоб і собі кинутися у бійку і свар 
ку.Ие можемо,бо то ми тримаємо на собі усе життя - усю майбутність на¬ 
роду. Ми творимо його.Чим більше чоловіки витрачають сил і енерґії на. 
сварки,тим* б ільше ищеба нам ставати на їх місце для конкретної,продук¬ 
тивної роботи. . к 

Звідси встановлюємо тимчасовий модус нашого ставлення до різних 
груп і партій:співпрацюємо і підтримуємо кожного,хто щось б у Д У є * 
Одбір конструктивного від деструктивного,підтримна творення і опір 
проти нищення і буде нашою иершою вправою в набутті державницьких на¬ 
вію к . 




12 люти» 1924 *. згинула у львівській терні мучмиичо-геройською смер¬ 
те 0 І ь г а в а с а р а б , члеи Української Військової Організації. 

Багато років пройшло від того чаоу.багато української арови і сліз по¬ 
текло по українській землі і пе катівнях широких світі в, багато жертв по¬ 
клав український нарід у своїй святій боротьбі,а в тому мілійонк відомих 
і безіменних жінок зложили свої страждання,посвяту і життя на жертівивк 
Укваїнн Та почерез доігі рекк важких переживань і бурхливих подій однако¬ 
во дорога нам пам'ять великої жінки - героя і з однаковим чуттям згадуємо 
її у кожну річницю її омер+и. 

20-ті роки нашого сторіччя.Всенародній врив придавлене у нерівній бш- 
ротьбіТеотанні згуки воєнної хуртовини втихають, пі ддижтат не сп разе дяк йо¬ 
го миру приходить знову життя в неволі.Та свободолюбний нарід не шириться 
насильнему призначенню,шукає нових шлях!» де волі,- у нових формах продов- 

“"йт Із^пврвіїх яі*»1рі» тої и*кої,иер5м»ї 5 зат/шиві борстіб. стала 
Олага Баеарабоіа.Вона втаа ш»> иоааї баеьаі УараїноькоІ Віїстою! Ор- 
гані вавії.яка має завданням в нових умовах продовжувати змагання Визволь¬ 
ного Зриву, бере нити нарід від зневіри і бездїяльнооти та мобілізувати і 
підготовляти сили для боротьби на дому мету.Ворог зрозумів загрозу ново¬ 
го визвольного авангарду і з усією жорстокістю оереолідув і нищить нових 
борців.Баоарабова була одною з перших,що сіідомо.жертвовно і гідно позиа- 
чила новий шлях кривавим дороговказом.Арештована з таємними иагеріюашг, 
що незаперечно свідчили проти неї перед пельоькою владою,вона зберегла ие- 
віпені їй тайни аж до омерти,ціною свого молодого життя.Вона згинула від 
жорстоких пеліційних катувань,не зневірившись,не впавши духом,не зрадввми 
справи і людей.І коли її слідами йшли дальші ряди борці в,яким доводилося 
витримувати важкі проби революційної боротьби,вони мАли перед очима її ве¬ 
ликий приклад.а сотки молодих її наступників в пошаною вимовляли її ім«я. 
Воно давало силу, яку завжди дав кров гіучеників за велику оправу. 

Тепер.в перспективи часу,можна ще краще Оцінити значення її героїчнії 
омерти ? взагалі цілої її появн.Для всіх українських воїиій визволення 
вона в взірцем і символом,а цілий український нарід.поставив її в панте¬ 
оні і сторичнеї безсмертності. 

Та окреме морально-виховне значення,як приклад і взірець,мав Ольга Ба- 
сараб для увраїноьких жінож.Саме вона,- бо в ній живвй тви українки,що 
відповідав вимогам нашого важкого жіття.Вона поєднувала в собі прикмети 
жонструвтивної людини з щоденною позитивною творчістю і прииаманні тілвки 
незвичайним жінкам прикмет* революціонеру* 1 борця.Всі знають її з участи 
В УВО і з її постави на допитах,як іелккого духа революціонерку.Але не 
знають,шо це була скромна жінка-громадянка,ще на кожному кроці виконувала 
жедениі обон в яз»и і дев*ло суспільності свою невснцущу працю на всіх лав¬ 
ках,коли ж зрозуміла,що українська визвольна справа вимагає виняткових, 
трудних шлях*!,-іона ступила на той шлях великого риску і важкої відпові¬ 
дальності і твердо пройшла його до кінця, 

Ольга Баоараб отава відаеряаленням ідейних змававь новітньої українсь¬ 
кої жінки:бути активним і творчим чинником суопільнеоти на всіх міюцдх,де 
час пеотавить життя.Вона а живим приємником нашої історичної традиції,і 
які* українська жінка,відповідно духові часу,приймала участь у ісіх суо* 
пільнкх явищах.Вона с поотаттю сучаснооті,коли україиоькій жінці принада* 
щораз поважніше міси* ; і в національному активі.За її прикладом 

пішли десятки,сотні і тисячі українських жінок і дівчат % і сьогодні вже 
можна говорити про масову участь жінок у національній боротьбі. 

В усіх роках нашого лихоліття,на всіх фронтах нашої боротьби з. насиль- 
ніками українська жінка,як мати,дружина,оестра і доньна,переходить ціле 
мере страждань. Втрачаючи найближчих,вона не лише була п&оивн» жертвою не¬ 
вмолимого призначення,але стає активним чинником і боротьбі за свою велжху 
їіру.Та серед них усій Ольга Басараб дсяв святим символом жертвенносл.ай- 

ввзму І героїзму українських жінок. 

Діє * • 





І 
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Щраїнка. 

Слово,моя ти єдиная зброє. 

Ми не повинні загинуть обоє! 

Може в руках невідомих братів 
Станеш ти кращим мечем для катів? 

Леся Українка 

Могутнє поетичне слово геніальної поетеои українського народу Лесі 
Українки разои із надхнеинии голосои великого Кабзаря та оолук'яиш 

с^от^Тс^п^.^”’'" ПІЛНеОЛ “ Ва ""чінь каша ок- 

сьм.нство,а стали справжньою і в тяжких умовинах минулої й теперішньої дій- 

Г^о’їх^б^ГлГ,." 800 ^ ЄД0НОЮ Збр0ею б ° р - 6 " поневоленого 

■ І Шевченко,! франко,і Леся Українка чають одну спільну рису: найбільші 

майстри української лі тератури,вони 
свою високомистецьку поетичну твор¬ 
чість свідомо поєднали з високим ідей¬ 
ним змістом,з служінням своєму народо¬ 
ві,з боротьбою українського народу за 
своє національне,політичне і соціальне 
визволення. 

Центральне місце в усій творчості 
великої поетеси займає Україна,укра¬ 
їнський народ,проблеми національного 
і політичного визволення України.Не 
обм°<куючися самим тільки змальовуван¬ 
ням тяжкого життя свого народу,убо¬ 
ліваннями та тугою за його долю,Леся 
Українка,ідучи за традиціями Шевченка 
і Франка,на перший плян поставила про¬ 
блему активної бороть¬ 
би за Волю і Незалежність свого на¬ 
роду. І в ліричних поезіях,! в поемах, 
і в драматичних творах - всади ця ос¬ 
новна проблема займає перше місце. 
Гостоо^ картаючи слабодухих,інертних 

активної боротьби,до чину: «Скжім і пп „ я • ІВ,Поетеса закликае молодь до 

нарікань,зітхань 3 сліз,прийшов час^олГІреба діятм^ Са “ И " * овол1 УЖв 

УвН * и треса Діяти, боротися активно:* - 

Уай ми хоч раз заговоримо громом 

Так,як веснянії хмари' * • 

МОГУТНІЙ ЗаНЛИК ДО ДІЯЛЬНОЇ бОрОТЬбИ за ипопм, 

хут«й в» тільки ДО своїх сучасник!в,а й до вашої сччГ Україн "- за!ІЛІ,,І ' звер ' 
по в таких,наприклад,аж вадто актуальних'" , у аоност, .“ и виразно чув- 
ках Лесі Українки: д я кашого часу безсмертних ряд- 

Борись і добувайся батьківщини 
Бо прийдеться загинуть у вигнанні 
Чужою - чужаницею,в неславі 



25.II.1871 — 1.8.1913. 
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В боротьбі поетка найвище оцінює безкомпромісовість.що найяскравіше 
висловлена в лаконічному гаслі "Убий,- не вдамся".З драматичній поемі 
"Бояриня" Леся Українка в образі Степана показує помилковість і шкід¬ 
ливість угодовської полі тики,компромісу.Устами своєї героіні Оксани 
поетка гостро засуджує угодовщину,наці опальну пасивність.Тільки "муш¬ 
кетом та шаблею" можна здобути перемогу - таке переконання Оксани/та¬ 
ке переконання і Лесі Українки.На прикладі взятому з історії боротьби 
в шотляядиів з англійськім но ролей /в XI11-У IV с*./ Леся Українка пере¬ 
конливо доводить,що невдачі і поразки не повинні спиняти боротьбу,що 
тільки героїчна напол*влевість може забезпе¬ 
чити остаточну успішну перемогу над ворогом.Шість разів розбивали ан¬ 
глійці шотляндці в,але на сьомий раз загартовані д довголітніх боях пов¬ 
станці ^нарешті,здобули - перемогу і повернули своєму народові свободу,дер¬ 
жавну незалежність і справедливий народоправний соціальний лад. 

В героїчних образах хоробрих,непримиренних,безкомпромісових,мужніх 
борців за волю Рідного Краю - в образах Грішниці,Шріям,Іфігенії,Антея 
та інших Леся Українка стверджує конечну потребу активної,жертовної бо¬ 
ротьби,бо тільки така боротьба може допровадити до пермоги,в яку иоеткя 
непохитно вірила,яку вона віщувала: 

, Ущухне Божий гній, 

Минеться карай Божа! 

І встане велетен» тоді, 

Розправить руки грізні 
Д вмить розірве на собі 
Усі дроти залізнії- , 

П.О. 


СКРІЗЬ ПЛАЧ... 

Скрізь плач і стогін і ридання, 
Несмілі поклики,слабі $ 

На долю марні нарікання 
І чола схилені врсурбі. 

Над давнім лихом України 
Жалкуєм,тужим кожний час, 

З плачем ждемо тії години, 
Коли спадуть кайдани з нас. 
Ті сльози розтроюдять рани. 

Загоїтись їм не дадуть. 

Заржавіють .від сліз кайдани. 

Самі ж ніколи не спадуть! 

Нащо даремнії скорботи? 
Назад нема нам вороття! 
Берімось краще до роботи. 
Змагаймось за нове життя! 


Леся 


уираїика 
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і дитина 
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Конечне бажання кожної матері виховати повноцінну людину.Щоб досяг¬ 
ти цієї мети,треба починати з перших днів життя,привчаючи до ох&Йноетм 
І повното порядку в прироДніх життєвих потребах дитиниі сон та їжа. 

Дитина заявляється на світ Божий така безпомічна та слабенька,що м> 
мусимо дбати про її фізичний добробут. 

Найбільше значіння в добробуті дитини має годування,а потім уже до¬ 
гляд за які рою, одяг, користування повітрям,сон. 

Шкіра немовлят дуже вразлива і потребує пильного догляду.Після того, 
як пупок Цілком загоїться,дитину тоеба щодня купати.Вода до купання в 
перші місяпі береться близькою до температури тіла - 35-37 градусів по 
Цеяьзію,потім уже трошки холодніша - 34-33 градуси.Після купання тіль¬ 
це дитини треДа добре витирати і найбільш вразливі місця - під пахвами, 
38 вушками,шийку,пахові складки — змазувати олією або дитячим кміом чи 
пудрувати дитячою присипкою. 

Одяг допомагає регулювати тепло тіла,тому його треба міняти в зале-' 
жності від темпватури.Одяг мусить бути такий,щоб дитина вільно рухалась 
а шкіра її могла вільно дихати.Сорочечки,пелюшки мусять бути м*які,щоб 
легко пралися і добе р вбирали в себе рідину;марля або тканина з бавов¬ 
ни .ІІерата,яку підкладають під пелюшки, не мусить бути велика 

Після того,як дитина починає свідомо рукатись,треба їй давати можли¬ 
вість вільно робити вправи.На другому місяці дитина починає підіймати 
голівку,отже треба її кілька разів на день власти на кілька хвилин на 
животик - це сприяє розвиткові м'язів шиї та спинки- 

Між 6-7 місяцями дитина пойняв сидіти. Садови ти дитину в подуши* по¬ 
ки вона не має ве настільки мігших м'язів.щоб сісти самій та ці^но три¬ 
мати опинну.вкідливо.бо це може привести ДО викривлення хребта ВН0 

ли«Готь Я роавівати Л м"яя» Сам<?0ТІІ,В0 °«ДІт».треба дати‘її мож- 

лииість розвивати м язи ніннівок.лазити та хапатися за щось ручкми і 

підводитись на ніжки.Для цього треба кілька разів на день ^довити її 

^иб з ^:гг?:ь о Тпо н Гт7:омі і ^ ру аб ° “°* ва '■«в- Ді¬ 
ві т^ Л ! Н пе 3 ™гвртовує Ф диї^^ «ІЦ№е“ї? ПЄрЄбуЕ£нвя на п0 ‘ 

ти інфекційних хвороб.З Кінця першого м У ояия ™?ТЯ ниті ЛП0Г,Н1 л °" Л “ !?** 
виносити на повітря на кілька хвилин поеттаовГІм У трйЄа Щ0Д 
иок.Хвору дитину винооити гуляти можна°лиля°яа ІЛЬШУЕЧИ чао “ротуд*" 
ну дитиня може і Цілий деньбути на довіП аа Вказ1 "' а ““ лікаря.Вліт- 

ка погода не може бути перешкодо» до пецеб!мннГ У “ Г"* годин - Вог ' 

берегтися вітру,особливо в містах де в1 Г Г П0 » ІТ РІ. Більше треба 
і силу різних бактерій. * підіймає з курявою в повітря 

дня воно мусить спати ^Нормально немовлГв геошР*? С0 ?* БІЛкш У частину 
опяти 20 годин на добу.Поотуповогодони сиу можня ° ЯЦІ Ж " ТЯ """ї 

— ■■■* -і. пій 
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ти постійні.Вночі і мати і дитина мають відпочивати,тому годувати не¬ 
мовля вночі не треба,крім дуже слабеньких,які вдень не можуть отрима¬ 
ти достатньої кількости молока.Здорова новонароджена дитина спить май¬ 
же весь день,прокидається перед годиною годування і криком вимагає їжі. 
Після годування знову засипає,або трохи полежить,бавлячись рученятами. 
Невропатична дитина спить мало,сон її неглибокий,вона всього лякається, 
кричить не тільки тоді,як хоче їсти,реагуючи гостро на зовнішні подра-* 
зники. 

Брати на руки дитину,коли вона кричить,не завжди слід,бо їй приєм¬ 
ніше на руках , і во'на постійно буде вимагати криком,щоб її взяли.Раніше 
треба подивитися чи не мокро ЇЙ,чи не має вона як ого ушкодженнями їй 
зручно лежати;може її треба покласти на другій бік,якщо твердий живо¬ 
тик., треба покласти на нього щось тепле.Заспокоює дитину також перебу¬ 
вання на повітрі. 

Деякі немовлята заспокоюються сосною.Чи користуватися соскою - пи¬ 
тання спірне.Дехто з лікарів вважає,що смоктання соски - не гігієайчна 
звичка.Це втомлює дитину,зле відбивається на її психічному розвиткові, 
бо дитина,замість тог»,щоб цікавитись оточенням,задовольняється смок-* 
танням.А деякі - вважають,що ооска великої шкоди не робить,бо вона до¬ 
помагає задпокоювати невропатичну дитину.Дитина,позбавлена соски,почне 
смоктати пальчики і віучити її від цього значно важче,ніж від смоктан¬ 
ня соски.Звичайно,не треба дозволяти смоктати цілий день,а тільки то¬ 
ді,коли її треба заспокоїти або,коли їй час спати.Соску можна давати 
тільки чисту:треба тримати її в закритій М чистій посудині,а перед 
тим,як давати дитині,конче потрібно помити її вареною водою.Ні в яко¬ 
му разі не|можна брати сооку до рота комусь іншоиу,навіть матері. 

Коли дитина до першого року життя привчиться спати ї їстиів певні 
години,коли вона не тягнеться весь час де рук дорослих,не реагує кри¬ 
ком на ножне заперечення її бажань - можна вважати,що перший крок у 
вихованні майбутньої людини зроблено. * 

Д-р.О.Дражевська 


_ПРА£ЩУ_ ЛІ ТЯМ_ » _ _ 

ва ^ агато матері в,що бажали б пояснити своїм дітям таємницю народження 
вагаються давати їм такі пояснення з тої причини,що одно питання викли¬ 
кає собою друге 1 що пояснення звичайної Історії народження моче п 0 п т 

ліТпіГ™ У ЛТ 3рУЧН ? Х запитів ‘ ’ ч0 “У?звідки?> - особливо іодо оГ 
Л1 в дій справі батька.І власне тому,що це в,очевидно,небажаним навіть 

и™т!Г ВИ " вияоиити та “У Р іч підростаючій дитині,батьки взагалі'отри- 
муються давати пояснення навіть в тих справах з иієї галузі які не Р я*- 

лшоть собою великих труднощі в.Це приводить до небажаних наслідків- бать 

та — ЕЗ ївь.: 

Нормально розвинута дитина,якщо вона'рооте в атмосЛепі 

віп-я з батьками,вона вже в ц 5 ять - шість років буде и?ати баїнк^ Д °* 
звідки вона з'явилась. У уд питати батьків , 

І навіть коротке пояснення ДЛЯ ДИТИНИ В НЬОМУ вітті * 

боко продуманим. Ні коли не спіткали ми дитини,яиГй і їїРиемин]'^"' 
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рівночасно незручні і непокоячі батьків запитання була дана цілком про¬ 
ста і коротка відповідь.Хіба так тяжко розсіяти думки дитини,коли їй 

на її"приголомшуючі” питання: "як я дісталася туди?" і "як я дістала¬ 
ся звідти?" - розповісти про те ; як вона була цілком маленькою і як ви¬ 
глядала пізніше? Нам доводилося неодмінно' констатувати,що дітки цілком 
задовольнялися щирою відповіддю і не заспокоювало їх на довший час. 
Пізніше може повстати нове запитання з цієї галузі і тоді дитина урок 
за кроком збагачує свій запас відомостей. 

З часом,коли пересічна дитина підростає і досягає II - 12 років, 
завданий спосіб провадження цих розмов формує для неї певну схему ду¬ 
мок.Дитина може тоді спитати свою іатір: "я думав,що справа стоїть так 
з так,ви я не помиляюся?" і тоді матері буде далеко легше пояснювати, 
ніж у випадкові,коли дитина,яка раніше не чула про не зажадає від мате¬ 
рі тепер цілковитого пояснення.Коли мати ухиляється від відповіді,спра¬ 
ва стає складнішою: дитина розумі є,що "тут є щось цікавого,^ я не спи¬ 
таю маму,вона чомусь червоніє і міняє тему." Нічого дивуватися,коли та¬ 
ка дитина напружує свій ум і задовольняє свою зацікавленість де інде. 
Якщо її приятелі в школі дадуть їй пояснення,яке промовляє до її розу” 
му,то дуже можливо,що дитина вже не прийде до матері з цими проблемами. 
Коли ж вона довідається про щос£ застрашаюче і гидке,зона таки зверне¬ 
ться до своєї матері,але перед тим переживе тяжкі хвилини сумніву £ 
розгублености. 

Ми не можемо сказати,що це легка справа,але нам здається,що батькіі 
тут перебільшують свої труднощі.Дитячий ум бід природи чистий і невин¬ 
ний,поки він не попаде під негідний вплив.Отже,ми батьки самі мусимо 
піти на перший огонь" і дати полонення до тих життєвих питань бо діти 
приймуть нашу на}ну в належний спосіб та піднають природу так,як це по¬ 
винно бути. , * 

Дехто держаться погляду,-до добрим способом запізнаная дітей з жит¬ 
тєвими ({антами є впровадження їх в науку ботаніки.Відомості про те як 
запліднюються рослини,по думці тих людей,помагає дітям пізніае пізна- 
ти правду про народження людей і дають їм прекрасне наставлення до ці¬ 
єї проблеми,Майже кожному відомо,що існують мужські І Жіночі нвітки і 

знаїХГпГц кав И мТіо В ™ С .™ ЛЬЦЯ 3 1,ужЄ0ЬИІІ * «віток.Звичайно.Ііти 

знайдуть пе цікавим з тому їм легко буде це засвоїни' 

Ми а також переконані,що відвертий і цілковито прямий підхід до опра¬ 
ви - найкраща розв'язкам зовсім не тяжко дати дитині правів в?лпо- 
ВІД] на всі питання,ЯКІ лише вона задає. правдиві відпо 

Розгляньмо деякі з них. 

- Звідки я взялась? «. 

- Ти виросла з маленького насіння в мп¥и «і „і 

гла вже вийти на світ. ТІЛ1 д0 того ступня,що мо- 

- Як довго я виростала? 

- Дев"ять місяців. 

Як ти,мамо, довідалася про те.що ти мрир 

- Бо моє тіло /живіт/ робилося більшим і * відчим™^ 

ворушилася? ' “* з я відчувала,;^ як тж там 

- Як ти мене дістала звідти? Чи ти муги^ • 

- Ні,ти вийшла через отвір.яний кожна мати маєТс™ 006 * — ІТ? 

- Чи це було боляче? и 6 в Св оєму тілі. 


- т ан,трохи,але я так тішилися,як ти з"явилася 
б]ль не думала і забула зовсім як ти з'явилася. * 


що я взагалі про 
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- ЗвІдкі ти пі знала,що я хлопеиь /дівчина/? 

- Бо тіла хлопців і дівчат не цілком однакові. 

- Як ти мене кормила? 

- Щойно ти вродив'ся.як у мене появилося молоко в грудях спеціяльво 
•для тебе,так само,як корова має молоио для своїх теляток. 

Отже - тяжко відповісти на ці питання? Чи знаходите тут щось гидке, 

щось‘неотесовиє в пих відомостях для дітячого вуха? 

Ми думаємо,що ножна мети,що усвідомлює собі повну красу материнств*, 

відповість на обидва питання* "ні". 

В» можете сказати,,о я навмисне уникаю одного дійсно важкого питання 
яке отрашить багатьох матерів:"що дало початок моєму зростанню?! 

На нашу думку,як це питання задає дитина,що наближається вже до юна¬ 
цького віку,то наш обов"язок дати на нього відповідь. 

Коли цей юнак чи юначка підростуть,вони з вдячністю згадають про від 
верті і прості шояочення матері. 

/За "Журналом молодих жінок" - Лондон / 

А.Ш. 


0'юЬвЕМОШЩШ 

МАТИ./ 

/ Продовження / 

Маленький вузький простір. Два ліжка,вузька шафа,стіл,ослінчи¬ 

ки.Т аке все просте скромне, але привабливе.Може тому,що на столику чис¬ 
та сервета,на ліжку декоративна подушка,в куті,над святим образом,виши¬ 
ваний рушник та червоне жапівочка,на стік! портрет. 

Мати зупиняється,як вкопана,! не може відірвати від нього очей.Цей 
иеоелий погляд,ия дуга брів,пі коси над чолом,ці всміхнені уста - хіба 
пе не Ориоя.Так,ие ж Орися,це вона - її дитина! 

- Хто,коли робив цей портрет? - блискавкою думав вона,- У кого він ви¬ 
сить? - • 

Вона розглядається по кімнаті і раптом кидаєтьоя до ліжка. 

- Ориоя ! - коичить напівбожевільна зі щастя - Орися ! Це тн,че тиї- 
і дивувться.що неодвн звук не переходить кріз її горло. - Орисю !- 
.Мати хоче кинутися до дочки,але зовсім не може рушитися з місия.Ори¬ 
оя лежить одягнена на ліжку і дивиться в стелю.Н «рухомо,засереджено, 
непритомно. Повіки її навіть не здригнуть,уста затиснені,біля них нова 
риска - гіркота.Раптом її очі наповняються сльозами,що починають коти¬ 
лися обличчям,скапувати на шию. 

Ні...Орисю,ні... - Просить у душі мати і тихо схиляється та сідав 
другого ліжка. - Що ти ,доню, - І враз налякано питає сама себе* 
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- Де Василь? Що з Василем? 

Вона хоче поставити це питання голосно,хоче підійти та обняти дочку, 
але відчував,що це зовсім неможливе,хоч і не знає чому. 

Гамір на коридорі поволі втихав,тільки часом,як відчиняться двері, 
впадає в нього звук гармонії бадьорий та веселий.За ним несеться сміх. 

- Це весілля,- думає мати,яка тепер легко і швидко все розумів. - 

- Пе ввоілля.Але де Василь? Чому вона плаче? - Турбується зараз зно¬ 
ву і не відриває,очей від Орисі.По її обличчю тихо котятьоя сльози*. 

- 0рисв,0рисенько,- каже вона,але не чує свого голосу, не може його 
добути з горла, і це починає мучити.Разом з тим,у неї зроджується якесь 
зовсім особливе почуттяїось вона в,та одночасно вона знає,що її тут не¬ 
має. - Доню, - пробує вона знову даремно. 

Рвучко відчиняються двері,і входить молодий мужчина. 

- Василь, - пізнає вона вмить аитя і радісно кидається до нього.Але 
вже в наступній хвилині стає здивовано перед зміною,яку бачить в ньому, 
його обличчя бліде,бліде,великі зелені очі запали,в них пробиваєтьоя 
якийсь дивний,непритомний блиск. 

Він входить гамірно в кімнату і робить вид,що не бачить дружини.Йде 
до шафи і починає там за чимсь ритися. По хвилині.держучи в руках пач¬ 
ку папірооів,добуває з неї одну,скоса глипіуми в бік Ориоі,питав тро¬ 
хи непевним голосом; - Чому ти пішла геть? - Відповіді мив. 

Він підходить до неї трохи розхитаним кроком і пробув взяти її руму. 

-Ходи,0риою... - Але тепер вона вже воя в сльозах,тяжко дихав.з уст 
вириваються слова. 

- Щоб бачити твої залицяння до інших жінок ... Твої безглузді зали¬ 
цяння... щоб відчувати ще болючіше своє пониження... свою самоту... 
П"вш,як останній,а потім жінки... Боже мій,чого я тільки пішла з*тобаю? 

Що ти маєш шептати їй? Що ти так пригортаєш її до себе?! я для тебе не 
існую... Ти не маєш жінки... 


- Господи - каже Василь трохи знетерпеливлено - Ще трохи і заоорон» 
мені говорити з ЛЮДЬМИ. - 

-Ні! ще трохи,ще трохи і ти будеш мати тільки людей,а не мене,- во¬ 
на підводиться спершу на лікті,тоді спирається долонями ва ліжко. - Це 
я піду з ег-'го життя. 

- Ну,ну!Підеш? Куди підеш? Все вона "піде". Ку ди ? - 
Вона зривається з ліжка і встає перед ним, 

-Все одно! Куди небудь. Я не 6 улу з тпЛґМп* а 
•«Ж»! № це справді?! Я зо псі/не Ц^ дія тевГ* Тв "° Г ° 

Він дивиться на неї нерухомо,довго а тотН 
повертається і йде до двері* ’ ™>ді, 3 „* 3 авши раменам»,поводі 

рамена"™' * В ° На В “ П ‘ Л врається плечима на них , розгортав 


- Ні,ти не підеш! Ти більше не підеш Нікнп« 

себе,я щось зроблю собі! Д Н1кудв *інакше я не ручусь за 

і а що це справді?! — вибухає тєпрп вії* т _ 

« неТвїсСв'очаГТя П ° ДРУ Г* а Яй дво « вооогі,:Гз 0 6 Т їн Я с Л »о/з Н лооЙ' 

весілля,чому я не маю погуляти?? 3 ^” ™ Щ ° ? Ну зап *>° с,,л * на 

- Ео ти не сам! 


Але ти теж можеш і ти.Чи я тобі 


тазав виходити відтіля? Чм як ти 


* 
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не хочеш,то й я не можу,чи як? 

- Не можеш! 

- Ні? Отже,скажу тобі: "Тан!" Пусти! - підносить він голос. 

- Не пущу! - з болем,швидко кидає вона.. 

- Пустиш! - кричить вій,і мати думає налякано: - він п’яний. 

Зона пригортається тісно до шафи ,і їй починає здаватися,що вона 

стала тонка,як дошка,і зовсім пристала до стін шафи.Не освідомлена ні¬ 
ким мати почуває,що в ряді подібних сцен,це найбурхливіша і хто зна чи 
не кінцева.І піт спливає їй по обличчі. 

"А жінка принеола мені хліба", - д утла є Зона,хоч знає,що це не має 
жадного зв’язку одного з одним. Не відчуває теж втіхи,що по голодних 
, днях діждалася хліба. - "Шо з ними? - думає вона знову душею при дгітяхг 
Зони влізли у якесь багно і вийти з нього не можуть.Де їх велике кохан- 
. ня,чи це все,що життя їм дало і що вони йому дають? Все?" - і вона з 
болю заплющує очі. 

- Тільки не грози, - чує,як каже Засиль,- Тільки прошу тебе не гро¬ 
зи.Мені вже дооить цього.Пусти мене! Не пустив? Якщо кидаєш мене,то то¬ 
бі все одно,що я роблю.Пусти! 

- Ні! - 

Крик,глухий стуніт і дзенькіт начиння змушує матір налякано розплю¬ 
щити очі. Не Ооюя м"ячиком полетіла від дверей до столика,де стоїть 
начиння.Хвилину тихо,так тихо,що аж лячно, 

- Ах так! Не так - каже вкінці тиха і зовсім спокійно Ориоя.Тільки 
очі вдивлені в чоловіка,горять неприйомно. - Ти вже так ... Якби це 
моя мама бачила,якби це моя мама знала... 

- Світ цілий може знати,,що мені з тобою життя 893661$ немає. 

- Г ак?! - скрикує вона раптом несамовіто,голосно і одним рухои від¬ 
штовхнувши Його,кидається до дверей.Хвилина - і вони з тріоном зачиня¬ 
ються. 

- Ох,- хоче глибоко,на весь голос зітхнути мати. І якось зовсім без 
переходу,»е знаючи,коли і як,вона опиняється на дворі. - Швидше,- ду¬ 
мав, бо тепер вона спроможна знати все без зайвих пояснень.Щось висить у 
повітрі,щось може статися...-Поможіть їй усі святі.Швидше! - 

- Орисю!- чути десь далеко голос Василя,-не роби комедій,Орисю!- 

Зимний,осінній вітер вдаряє її в обличчя,світло ліхтаря,причеплено¬ 
го р ад дверима,освітлює плити та каміння перед будинком,за ним залягає 
темінь.Десь далеко шумлять дерева,чути голосне' тепер журчання води.Ст¬ 
рунка тінь м’ягко біжить по траві в її бік. 

- Орисю!- кричить мати.Кричить з цілого серця,з цілої душі,але го¬ 
лосу свого не чує. 

! - Орисю!- надпливає здалеку голос Василя,але вітер неое кудись йо¬ 
го слова,і вони не доходять туди;куди треба.- 

СрисюІЗ кричить мати беззиучно і біжить за нею,путаючись у висо- 
. ній траві,- Що ообиш,Орисю?!- але щось кліщами здавило їй горло,і вона 
руниться,щоб добути голос.-О рисю!!- пробує вона знову,і це вківці вда¬ 
ється їй: з грудей виривається розпучливий крик: Орною! 

Тінь перед нею,шо швидко біжить до річки,зупиняється так раптом,як¬ 
би хтось вдарив її по ногах.Рука підноситься до чола,потім безсило опли¬ 
вав вздовж тіла. 

■іама... мама.., — не говорить вона,а шепоче,але мати добре чув вов 











- ІЗ - 


Голос Василя,що кличе дружину,звучить уже зовсім близьке. 

- Ориею!- кличе знову вона дочку,що повертається до неї,-0рисю! 

Здригнулась від холоду.Розплющила очі від власного крику.Серпе стри¬ 
бало в грудях,аж ставало боляче.Довкруги неї шуміли дерева цвинтарища, 
гинув у сумєрку простір поля.Небо похилилось над землею, але не плакало 
над її долею.Десь дайєно чулися стріли,на овиді вибухло червоне зарево. 


—оОо— 


Дарі я Ярославська 


Домініка Волія 


_ ГОСПОДНІ_ £ВЕРІ._ 

Холод розсипав крижані квіти.Клара,божевільна,здирала їх нігтями, 
щоб бачити вулицю.Сніг падав невпинно уже восьмий день,фасади здавали¬ 
ся вищими,ні ж и інші пори року і видавалися особливо похмурими на бі¬ 
лому фоні;люди проходили швидко,втягаючи голови в плечі,а вітер силою 
вриваючись під одяг,ообив їх подібними до неповосотливих птахів.Клару 
смішив ией безперервний рух юрби,я л р вона воліла дивитися в інше вік- 
«Оїтут зима велично розкинулась спочатку на спорожнілих нлюмбах сад¬ 
ків,блискучих і пухких,немов перини,потім на шкільному дворі,на самій 
шкільній будівлі,® далі на широкому просторі;він здіймався десь коло 
обрію,щоб ніжно гГоитулитися до сірого неба.Кілька самотніх фарм розпо¬ 
рошилися по цій рівнині.Клара їх спостерігала з самого ранку,бурмочу¬ 
чи: 'Миші,,,миші...милі...їй здавалося:пі фарми ось-ось зрушать з 
місця 3 почнуть доганяти одна одну,як ті маленькі нещирі тваринки,що 
хочуть вчинити одно одному якусь шкоду.Але зійшла кіч, а бони лишалися 
«а своїх місцях,їх ві^о^ця засвічувалися одне по одному,і Кла,ра від¬ 
чула, як по її тілі розлилася хвиля смутку,що мало-по-малу переходила 
в тепле почуття коханняїтте йшло з неба,з того самого неба.ідо дощем 
виливало крижані зірки. 

Надвечір стало холодні ще.Клару запрошували до їдальні,де був огонь, 
але еоня відмовилася. Боне боялася побачити навколо себе стільки неяс¬ 
них очертів облич,почути стільки далеких голосів.Вони її будуть пита- 
ти,а вона нічого не могла Є відповісти.Вона відчувала відмешваність 
свого існування від їхнього,немов би їх розділяла прозора стіна. Часом 
вона бачила - вони схилялася одна до одного і ділилися якимись таємни¬ 
чими, таємницями від неї}це наводило на неї сум; їй здавалося - вона мо¬ 
гла б їм повідати щось ваяливе.що зробило б їх щасливими Ііе саме їх 
існування спинилося в той далекий донь,багато соків тому!коли її чоло- 

??“-? алеЕ °: мга * змінила лише плян свого існування. • 
її тіла ссохлося.ії обличчя втратило всяку живу сутність,але душа її 

розцвіла,немов ром,вогненно квітуча вночі.бдина Істота що знайшла 

10 р'оків™ И,,вТ * а Марі я, дочка її брата адр^Хн було 

Марія'вбігяарішучою,але ніжною ходов.-На її голові високо сидів ве¬ 
ликий червовим бант,а волосся спадало золотою киреєю Вона сказала Кла- 

рі: -Ти підеш зз мною подивитись на ялинку іїо ві^ а Сгіазала ^ 

таке Різдво? ялиньу.ие £зздво,тьотю,ти знаєш,що 

Дівчатко говорило жваво, вірно вимовляючи слова своїми маленькими 
свіжими устами.Клара подала знак агоди.і*на підійшла до круглого столи- 


’г 
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ка,на якому стояла малесенька порцелянова чашечка,біла з квітамі,обе¬ 
режно взяла її і повернулася на своє місці біля вікна.Марія вибухнула 
Сміхом: 

- Ті' помиляєшся,тьотю,ти мені показуєш чашку,ча-аш-ку.Різдво - це 
ялинка,а на ній свічечки всіх кольорі в,срібний дощ і птахи з довгими- 
довпими хвостами. 

Клара випустила з рук чашечку,! та брязнула об підлогу,розлетіввж- 
оя на дрібні часткн.Вона трудно проговорила;"Розбите...Різдво!...* 

Хвора випросталась в своєму кріслі.Холод не досягав її.Марія не за- 
миолювалаов »*д тим,чому вона була щасливою біля Клари,бо діти не роз¬ 
в'язують таких питань,але ж не був факт:лише вона входила в кімнату бо¬ 
жевільної, все навколо неї затихало,ні би даючи розцвісти мелодіям,наро¬ 
дженим в надточних прооторах.На комінку,над затіненим дзеркалом,висіла 
фотографія Клери;на ній Клара була таиою,як її знав Олів"є,її наречений 
тепер мертвий Олів"итїї голі плечі розкішно виступали із-за корсажа,а 
не грудях,здавалося,спочивав таємничий птах.Вся напружена,вся тремтли¬ 
ва,вона ніби говорила:"Тихо...слухайте...слухайте..."Марія,як вона це 
часто робила,торкнулася портрета:очей,рота,горла.Потім вимовила: 

-Ти себе пригадуєш такою,тьотю? 

Ледве помітний просвіток обважнив погляд божевільної. 

-Ти співала,тьотю,і воі плескали тобі,тобі кидали квіті,-це мій та¬ 
то розповідав мені,-і ти була така гарна,що навіть оди» князь прийшов 
і поцілував тобі руку...- Марія замислилась,а потім клопітливо додала: 
-Ти пам'ятаєш? у 

Клара подивилася на дівчинку перед тим,як відповісти "иі" повільним 
рухом голови. 

В цей час місяпь виплив зза краю неба,і рівнина заіскрилася сотнями 
вогні в;кімната наповнювалася світлом,а срібляста пара заморожувала по- 
отаті Марії і Клари.Плетіння завіс кидало на Кларини щоки Й чоло тіні 
незнаних квітів;нерухомі очі її повні були холодної зимової смерти.Не¬ 
оновий підштовхнув Марію,вона поклала долоні на Кларине облвччя: 

-Ми підемо,тьотю,туди,де тепло;ти побачиш - там багато людей,там 

Г зставили золоті стільпі.там стара дама в сукні з фіялкового оксамиту 
нитенями,обшитими хутром,а її черевики теж з фіялкового оксамиту з 
золотими цвяшками. і 

Вони зійшли оходаии,де пахло живицею,! увійшли до салі;ніхто не по¬ 
мітив їх.Полум'я палахкотіло в комінку;перед вогнем стояла група дівч 
чат;голови їх були схилені одна до одноX,і вони нагадували великі кві¬ 
ти,рожеві й білі.Маріїна мати ходила між гостями,в руках її було сріб¬ 
не бвюдо з тіотечкамк,фігами й фіні нами.Шаруділи розмови.В одному з 
кутків випросталося дерево,заквітчане тисячами маленьких блискучих та¬ 
ємниць,що ширили запах сухий і хвилююлій.Боно було шляхетне,внесене з 
просторів чарівної самотності.Клара його не побачила.Вона пройшла че¬ 
рез салю своєю розбитою ходою,щоб сісти в найвіддаленішому закутку. 
Стурбовані тості вдавали,що не бачать її.Дівчата потай розглядали її 
виоохлі руки.Клара підняла плечі 1 спуотила повіки;звук голосів сміх- 
підпливали до неї,щоб її пеститв,легенько, немов нечутні поцілункі-. 

Раптом їй привждивоя пляж на березі сірого моря,вкритого хмарами ло 
оамого неба.Дощ падав на море,було холодно,Клара відчувала руки,що обі¬ 
ймали її,але вона нікого не могла знайти біля себе.Вона чула і голос 
що кликав її:"Клара...Клара...",-вона зводила погляд і бачила лише ча¬ 
йок,що кружляли срібним оловом в небі.Хвора затремтіла і розплющила 
очі:АдрІян сидів,трохи зі гнувшись,поруч молодої жінки з плечима,блиску¬ 
чими,як ат*ати;він говорив,а Його очі лицемірно блукали. Дружи на Адріяиа 
стежила за ним неопокійним поглядом,розносячи золотаві напої.Було ба- 
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гат* і їївгих облич,але божевільна Клара не силилася їх називати;деякі бу¬ 
ли ясні.іниі оірі.ще інші задумані, чи веселі.гострі,чи ніжні,але вое 
здавалося замаскованим мовчанням і темрявою.Марі я,перед ялинкою читала 
вірші голосом таким слабким і самотнім,що ніхто її не слухав.Вона сжа- 
зала олово "янгол",а потім "зірка",і Клара затремтіла всім ті лом.Скоро 
вона знову заплющила очі,і пляж появився знов.Море розстелилося сірою 
поверхнею,на яку плакав жорстокий дощ.Клара намагалася підійти до моря, 
але чиїсь руки все ще обіймали її плечі,не даючи ступити й кроку.Зона 
дозволила своїй голові відкинутись назад і побачила*схилене над нею чо¬ 
ловіче обличчя.Воно посміхалося.Чоловік мав рівне високе чоло.переріза¬ 
не двома болісними зморшками;його сірі очі світилися ніжністю,дощ сті¬ 
кав по його шоках.Він сказав:"Я Олів"е..."- "Ги Олів"е" .- повторила 
луною Клара. "Чи ти пам"ятаєш мене?"-запитав чоловік. "Чи я*пам"ятаю те- 
бе?"-запитала так само Клара голосом м"я£ким,далеким тоскним "Ти 
співатимеш мені..."-сказав він ще. "Я співатиму тобі*..."-повторила Кла¬ 
ра.Чоловік випростався,показав рукою на море,! Клара пішла до вод* що 
одразу поглинула її.Саме в ию мить делей. музика,що все наближалася, 
здавалося,забила джерелом з дна моря.Клара хотіла б застогнати від ра— 
дости й страху,вона розкрила очі й здивовано подивиласфавноло себе 
Спочатку вона побачила ялинку з палаючими вітами;вони здіймалися*до 
стелі,ніби прагнули вираятись з кім««ти;потім вона побачила Адріяна йо¬ 
го дружину,молоду жінку з агатовими плечима,* там - всіх інших І всі 
були такі ж тверді й блискучі,як кришталеві статуї в їх неймовірній 
наготі.Клара розуміла вое,що вони вимовляли своїми спустошеними поло- 
самИіЛише маленька :>арія,—вона ще деклямувала,— оіяла тишеюїдитина ні¬ 
би була поза межами реального.Звуки зростали,підносилися.стреміли все 
виш«,покриваючи своїми шляхетними звуками сміх і слова Клара згадувала 
Зона встала з високо піднятою головою,простягла руки.відхиляючи тих* 
що траплялися їй по дорозі.Кров приливала їй- де скроІь.всна дихала швид¬ 
ко, але кроки її були певні.Здавалося чудесна сила вела її Вона підій¬ 
шла до дерева і легко торкнулася одної з гілок.Ялинка пахла полум"ям 
лі сом,зимовим спокоєм. Клара глибоко вбирала н себе всі иі пяхпт4 і 
ПІШІ поднхом її пан И ять оживала.Вона обернулася до госте* і поі тала 
жеопоній в їхніх поглядах.Адріян підійшов до неї швидкимГппок ии оїї- 

к7клараТ У пвошепотіВ!,Е ^ на «“Р*-. 

Спокійним рухом вона відштовхнула «Його посміхаючись.Звуки гимна ви- 
повнен) нестерпною паді ото.ринули на неї.Гордо й рішучГхвооа хитнула 
головою.як колись,готуючись співати.Зморшки на її обличчі гозггяпились 
Рот познрився.поб почати Різдвяну Кантату низький голос пмевтчавоевел 
тип звільнивши великих золотих птахів - 'їх тихий лет був осяяний п?- 

0 півночі 

Ніжна діва сина породила. 

ЧаСОМ ВОНИ ЗЛЗталИ ВГОРУ Й СТОЯЛИ НеРУХОМП няппсхН 

гою,позбавлені ваги,потім тихо спускалися*перерЬапин»#!®-» 0 ® ріЕнова " 

уповільнювали лет.занурялися в темінь,ставали бозони™ » р1М '° Ща ° ТЯ * 

неігоми: х и сними,тремтливими,ра-. 

Лише камінь під головою 

Лля спочивку Всемогутнього. 

.ості Є 8 .НЄП 0 коєно поглядали на співачку але ¥у апліті» 
малу:рум янці оживили обличчя Клари.її очі світив» повертався по¬ 
па міцно стискала руки,вона була юною.вонІ кохала Оді*** Ч0Л0 сіял0 » в0 ~ 
Голос злетів і застиг у повітрі пеоеп тич. _~ па » 0лів є шв • 
ялог - коливання між,життям і смерт*ю Р -? "Є тоияАпп П0Ч&ТИ таємНїЧ ий ді¬ 
ти! відчули краплини поту на долонях. 4 тривало тан довгоіщо пржву- 

Гросім,молі мо Поичисту Маті 

Хай свого Сина Зона вблагає 


Нам стільки сили в житті надати 
Шоб увійшли ми у Райську Граму.* 






Співачка замовкла,голова її схилилася,вона тремтіла. КЬжеи бачив,*» 

відбувалося з нею,і ніхто иьому запобігти не мігючі її згасли,щоки 
втратили нольор,уста міцно стиснулиоя;тіло ніби ніщо вже не тримало. 
Вона обвела спорожнілим поглядом все навколо себе І повернулася по¬ 
малу на своє місив в найдальшому закутку салі. 

Маленька Марія поиілувала її кілька разів і опитала пошепки: 

-Ти’рада,що видужала,тьотю? 

Клара'дивно посміхнулася,одразу сумно й хитро,! пробурмотіла; 

- -Я...розбила...Різдво... 

Переклала з 
французької 
О.Л-ч 


КОМАРІ_й_У9Р0ВИ Л 

» 

Пані Харченко і пані Верескун сиділи на камінчику перед бараком і 
відпочивали після трудового дня. 

Вечір був тихий,золото дерев одливало пурпуром в світлі заходячого 
оонпя,на грядках перед панями випиналися грудаста капуста І нахабно 
червоніли помідори.Тільки посидіти б та подихати свіжим повітрям,але 
зухвалі комарі вилися навколо паиь і не. давали спокою. 

-Ну й іредна птиіія цей комар,- сказала зітхаючи п.Харченко,-як уче¬ 
питься людини,так не згірш репатріаційної коміоії. 

-І не рядіть, -похитала головою п.Верескун,-У нас,бувало,так корову 
на лупі накусають,що %оня бігає та реве,як навіженив, 

П.^лич,шо проходила повз них,метнула на них скоса поглядом ^ поспі¬ 
шила з кавою до хати. 

-Знаєте,Харченки вж а корову десь дістали.От чоловік,так чоловік,не 
те,що мій,прооти Господи,що простої риби виміняти не може.Нехай ДИТИ¬ 
НА з ГОЛОДУ згине, йому НІЧОГО. —-V 

-Не який Харченко,що кузнею заві дує.-опитала п.Гучна,висуваючи голо¬ 
ву я ДІРУ коиа,шо правив одночасно і за стіну і за вікно в світ,-?о не 
дивно- у КОЖНОГО ИОНЯ позичить тай по їде.От ї виїздив, 

“Виїздив-зі тхнула п.Клич,не одводячи погляду од чолові на-Кйторий ро¬ 
зумний,той і виїздить.А моя бідна дитина пропаде через отакого батька. 

П.Клич швиденько ковтнув останню краплю кави і поспішився* 

вийти з кімнати. / 

В коритарі блукав п.По брехенько,.шукаючи співбесідника, 

-Чули,Харченки вже корову купили,-сказав п.Клич. 

-Та ну,-зрадів п.Побрехенько.-Та це мабуть не Харченко,а комендант 
Захаоченко той такий,що,напевно,має корову. 

“Може і Захарченко,-погодився пан Клич.-Щось там моя говорила,та я 
ие дуже £ слухав.Знаєте,бабське базікання... 

-Напевно Захарченко, -упевнявся п.Побрехенько:поп в Рше-він комендант, 
подруг в -мав колись корову, потрете, я його вчора коло стаєнь бачив.Напев¬ 
но,ві».-І п.Побрехенько пустився швиденько у двір.- 

“Чули,що наш комендант виробляв,-підступив він до п. Харченка, що вий¬ 
шов кликати евою жінку до хети. -Уже копі в собі накупив.От, що значить 
**ати повну волю. * 

“Живих чи різаних?-заиінавилася п.Верескун. 

-Т а де рі зажих, живих,нупив і п"є собі молочко,ще й іншим випродує 
Хоч би людей посоромивоя.-гарячився п.Побрехенько.-Дере з своїхіяк за 
рідного батька.-Він кивнув головою І помчав з новоспечеиою новиною по 
»сіх бараках. 

-Якби нам молочка свіжого"*# Грочки дістати,-зітхнула п.Харченко - 
“Шди спитай,може й продасть...Все дитині треба вітаміни хоч трохи* 

-Е,де там,саме ^акиЙ,що продасть,-втрутилася п.Верескун.-Та вій їв 
вас готовий висоти все,не гірш за комаря,а не вам дати. І ие ходіть. 
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чуть загальних зборі в,бо мали їх недавно або недавно взагалі почали 
працювати,поіинйі на засіданні Управи з активом виділити двох делега¬ 
ток. 

До *"їіДУ треба ппиготувати звіт з діяльности.який заздалегідь нале¬ 
жить вислати до головної Управи.Головна Управа уже вислала квестіонар, 
який потрібний їй для статистичних зведень і загального звіту.Його тре¬ 
ба докладно виповнити і звернути управі. 

Додумайте докладно і заздалегідь приготуйте нові внески на з"їзд, 
які мав ваша делеґатура.Перегляньте № уоі доручення і обіжники Упра¬ 
вили ви виконали і відповіли на них.Зберіть пінніший матеріал вашої 

прані - реферати,спеціяльні вірші знимки зі свят,програми їх.знимни 
ваших майстерень і закладів,і все це зараннє надішліть Управі для ви¬ 
користання іншими дел*ґатуоами і влаштування з"їздової виставки. 

І.П. 


У 8 .а|ймо.загинуті і .пам*яти_т*х А 50 - віаійшли_вІ 5 _нао. 

‘Воєнні трагічні переживання,умовини,які панували на наших землях, 
забрали з наших рядів чимало визначних жінок,що упали жертвою чи то 
терору иаїздкмків,чи просто воєнних обставин.Деякі з них,вивезені да¬ 
леко в Казахстан і на Сибір,вмирали самотно;більшовицькі чи німецькі 
розстріли взяли чимало жертв - німих героїв;воєнні переходи і втечи, 
повні всякихх переживань,продовжували нашу трагедію.Не даймо„безслід¬ 
но втнути памЯтн тих жертв! Зберіжим їх імена,подаймо спогади про 
них та їхні» працю.Може колись нам пощастить видати збірник 
матері ялі в про ті жертви та тим поставити памЯтник тим, хто загинув 
героями.Нехай їх жетва не буде марною!Це є обов'язком нашої організа¬ 
ції і кожний з кас. 

Матері яли про працю і смерть громадських діячок просимо надсилати 
на адресу головної Управи.ОУК. 

І.П. 


В_Головяій_Управі_0УЖ. 

21,І.47р, в МЬнхені^відбулося пленарне засідання головної Управи ОУЖ. 
Тут обговорено і розв'язано низку пекучих питань з діяльности нашої 
організації - справи органі заційні,видавничі,господарські .Ухвалена 
резалюції.шо будуть переслані делеґатурам. 


В.Ш. 


На віддалі 100 км.від КЄселя,в окремому містечку Корнберзі в листо¬ 
паді 1945 року розташувалося 2500 українці в,утворивши табір * 

ЗО грудня 1945 року,після з'їзду жінок в Ауґсбурзі.в КЬріберзі від¬ 
булися загальні жіночі збори,які заклали Кйрнбергс ь не ОбЯднання Укра¬ 
їнських Жінок на еміґрації.Після чого отворено було секції Напочатну 
до організації вступило 126 жінок. * * 

Ще до оформлення Жіночого ОбЯднання почав працювати гурток виши¬ 
вальниць під керівництвом пані Ст.Крушельннцької.Праця почалась в ті¬ 
сному, невідповідному приміщенні.В ньому ж було відкрито і кравецьку 
майстерню та розпочали роботу кравецькі й куховарські кчрои 
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« 


В березні одержали краще приміщення.Тепер кравецька майстерня мав дві 

кімнати. 



Жінки весь час шиють голо 
в ним чином з матері яві в 
УНРА.Виконують роботу для 


пласту,дитсадка та замов¬ 
лення окремих таборян. 





8 в Нюрнберзі ще майотерня пантофель.Швють їх з старих плащів та 
інщого старого одягу, непридатного для вжитку. В окремій майстерні ре- 
парують одяг та панчохи. 

Для Збуту своєї продукції делеґатура має свою крамницю. 

Таким чином в Корнберзькому Об"єднанні працюють такі закладі: 

1. Вмшивкарська майстерня - 16 жінок. 

2. Кравецька майстерня /має 6 машин/ - 19 жінок. 

3. Майстерня пантофель - 9 жінок. 

4. Майстерня забавок - 10 жінок. 

5. Майстерня ремонту одягу /2машини/ - 20 жінок. 

6 . Трикотарська майстерня - 9 жінок. 

7. Пральня - 10 жінок. 

8 . Крамниця власних виробів. 

Крім того,працюють різні курси для фахового вишнолу і перевмшколу 

жіноцтва. 

Перші кравецькі курси скінчило та одержало свідоцтво - 25.жінок, 
куховарські - 12. 

З вересня м.р. почався новий кравецький курс.39 жінок,поділені на 
дві групи,сик&матично працюють під керівництвом пань Чемерииської та 
Яворської. 

На курсі підвищеного типу пан Онуфрієв иавхаи удоскаїалюе в кра¬ 
вецтві 35 жінок. 

На таборових шоферських курсах вчаться 5 жінож. * 

Проведені також спеціальні курси плекання немовлят та Цгієни жін¬ 
ки для вагітних. 

Наш культурно-освітній реферат співпрацює з загально-таборовим, 
але деякі свята ми організували самостійно,а саме: свято Лесі Україн¬ 
ки,Ольги Бесарабової,Олени Пчілки,Свято Крут,Маланчин вечір,Ялинка 
Свято Матері та інші. 

Крім того,щомісяця,а іноді двічі на місяць,відбуваються ширші схо¬ 
дин* в рефератами та для обговорення різних жіночих та таборових справ 

Уамгеаяш дві *кствдьких виставки: одну в Каселі,а другу в Кіорн- 


звичайчо позитивну 

Чужииці-відвідувачі дали надзвичайно позитивну оцінку виставці 




Делет*атура,шо об'єднує 224 яінкі /всього в таборі 735 жінок/яро 
вадить свою роботу в шости кімнатах,В одній з них,прикрашеній три¬ 
зубом та портретами Святої Ольги,Тараса Шевченка,Лесі Українки в 
різблянкх рамках,івяіадкткхвккю відбуває свої засідання Управа де- 

кеґатург. 


В цьому ватигному куточку в й радіо,шахи,література та зразки 
робії жіночих майстерень. 


В такій роботі пройшов майже рік.Чимало жінок нашого табору прмдба 
я* фах,двопіллінувалиоь в роботі,призвичаїлись до суспільної праці. 

А ми знаємо,що тільки в зорганізов* н Й українській громаді чекає нас 

краще майбутнє. 

О.Трофімоіська 




АВДРІїВСШШ_ВЕЧІР__В_.БАЙРОЙТІ д 


Делеґатура ОУЖ в Зайройті влаштував* а нагоди дня Святого Андрія 
побутовий вечір з традиційними ворожбами 3 своєрідним побутом.Мета 
вечора,як зазначила у вступному слові пані В.Цеико,була: пригадати 
старшому громадянству наші звичаї та перенести їх думками у рідний 
край,а молодшому - дати показ цих звичаїв,відтворити їх красу і до¬ 
тепність^ при|цьому залучити їх до свого гурту і даті хвилини прав- • 
дивої розиаги. 

Вечір пройшов дуже вдало.В першій частині бачили ми Подільські 
вечорниці - гурт жінок та дівчат при жужелях та вишиванню у статеч¬ 
ної хазяйки співають веселих коломийок та розказують жартівливо про 
ової щоденні турботи.Не забракло і парубків,які все розвідають,де 
вечорниці,! прийшли також розважитись та розвеселити дівчат.їх жерт¬ 
вою був традиційний "Отецько",якому творять уоякі капості,а він 
нещаоинй закоханий у хазяйську дочку Налину,яка сміється з нього.Ве¬ 
чорниці відбуваються напередодні святого Андрія,! ввічлива хазяйка 
запрошує усіх до себе на слідуючий день на ворожбу - у неї свято,бо 
оам хазяїн іменяник. 

В другій частині бачили ми святково прибрану водільоьку хату за¬ 
можних хазяїв в очікуванні гостей та їх дочку Галину,стурбовану,я* 
випаде ворожба.З'являються гості: подруги і парубки,суоіди і кумасі. 

По отаровинному поздоровляють імениника.якжй за хазяйськими клопштшмш 
ще ие встиг і переодягтися,бо "чортова свиня заихала голову в вжіт, 
і ледве видобув". А у кумаоі Палажни свій клопіт:"корова отелилаоь* 
а теличка,як золото" - хвалиться вона. 


Господарі запрошують вечеряти,і Отецько уплітає вареники і пиріж¬ 
ки, аж за вухами^яижяихх лящить.Хлопці перешкоджають йоиу,але вій хоч 
і придуркуватий*але до їжі перший.Кружляє чарка.Кожний оусід передає 
її оусідці,приспівуючи відповідну коломкйку.Але молоді вже метушать- 
ся:їм хочеться ворожити.Швиденько прибирають зі отолу,і дівчата по¬ 
чинають. Найперше "сповідає" Отецька Галина,а хлопці витягають стіль¬ 
ця,! вій падає на землю.Потім ворожать чобітками з лівої ноги: котрої 
чобіт стане перший коро порога,та найскорае одружиться.Дівчата при¬ 
готовили вареники,позначили - який котрої,пустили собаку 1 дивилися 
чий перший вареник вій ухопить.Але таборовий собака вареиижів їсти * 
ие захотів,бо,видно,годований уиріїсьдсою чоколядою.Дівчата збентежи¬ 


лись,що ие буде їм весілля.А хлопці в гоиитьбі за своєю долею від- 
отрибуїалж до отелі,до прив"язаио калач,щеб найбільший кусок іхопити. 
І добре намучились,поки їм це вдалося. 

Кума Молашка ізяла чотври мискк і иахрвла ними вінець перстень 
іврпцв і ляльку таж,щоб діїчата ке бачілі.Кошпа підходи, і нбк' 
рала,що котрій сужеяе - заручшпп, .ввоілля.шаквотшр чи дпткка Олві 
оиіялкеь.а кону діотаяаоя лялька - «урклаоя.Спіху і ралаоу пана хата 

Десь пагаїкалп ообаст.і парубка нбіглк поднптпоь Діїчата тж« 
часом перев'язав» шкура перед аврвгои.і вона,вертавшись пепалалв а 
Отецька усі шкури пораав.ПРш кінці яіляаться сарани ціганна ш 
аміркувака.що хні у гооаодарів смта.а для кеі д.бри* зарабіток- 
акпклш,грошенят заробкла та це й схепала дещо з одежі „ ба , „р.'у,- 
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міх ііхта і іа. побачив. 

З веселою пісню прощаються «оті з геопедарят.вдомлеві з гоотюю- 

иастм та иаражіиияі __ л 

На пьему показ «а оцв.і заяіичився.а «ладь продовжувала верещбу 
па залі зіливаипям моку.пуокаияям галок на воду,вибиранням імен май- 

вУТ піїіп*им!! мнле°зражіння та зідпазіз оману завданню.Вдалі була 

в пьаму паназі пані ММдля*ева,Д*мчвШимем,Дерога,Подільська Стецшуе- 
ва.Зеянь і другі.та палав* Кухта.Сеидероьипй,Валків,ТарнавецвкіІ і др. 

Строї і хатня обстановка були стилеві.X 

На и-ясниці приготовляв Щв двлвґатура ОУЖ показ сватання та весіл¬ 
ля в усіма звичаями та обрядами. 

—ооОоо--- 

Зажадай делегуй 0У* і табараваї Управа в Байрейті уладнана ооіяь- 
нпй Сват-Вечір для оамітнах табаравпнів. 

У святкаво прнбпаній залі,при сяйві чудових *«»•*.°1« « «і. бі¬ 
ля 160 табаравннів,прадотавнннн табарамї Рада і Управи та ОПУЕ. 

Отепь Пракапавнч побланаславнв прсфору.В теплому родинному настрої 
иоайвл* вечеоя з траднпійнмн стравамиїборв.вареимки.нутя.чай і солод¬ 
іє.Хор делеґатурп ОУЖвідспівав ннзйну калядак.які підхопнлн присутні. 
Сиділа .а довго по скінченні вечері, а хор пішов колядувати смїм член- 

* М улад»внням вечері займалися п.П.ВрублівоьнГ.Савиа.Сасева і др. 


П.Ґ. 


—ооОоо — 


В табопі "Піо»іг*- АшафеибурР жіноча організація урядила спільну ве¬ 
черю для безродинних таборян.Понад 150 осіб прийшло на традиційну не¬ 
забутню вечерю.Тут зібралися і юнаки.оді рвані від рідних батьків на 
батьківщині або десь загиблих на війні чи на заоланні в Сибіру,! чоло- 
Ніни,оді рвані від своїх рідних і знайомих.Керівник табору П.Романів 
14 ,... „голосив передовяточну коротеньку промову,а отець Семен по¬ 
благословив вечерю.По вечері присутні співали колядок переносилися 
думками в дитячі роки-в рідній.щедро засніженій батьківській оселі і 

сльозі їм бронілж і очах. 

/ За газетою "Неділя"/ 


Делеґатурам ОУЖ .моїм найближчим співробітницям,громадським устано¬ 
вам і організаціям та поодиноким близкім і знайомим,які теплими слова¬ 
ми вгадали пам"ять мого Батька бл.п.Др.Іване Макуха та поооішщ- 
ли до мене в словом співчуття,тою дорогою щиро дякую. 

Ірина Паїлкківоька 







Дещо_з_кухо варстіа. 


Зрази, завивані з бараболею. 

Обібрану бараболю покраяти довгенькими шматочками і присмажите з 
цибульною на товщу.Гарний кусень воловини покраяти тоненькими пла¬ 
тівочками і побити,Посолити,поперчити і завивати до середини підру¬ 
м'янену бараболю,Обв"язати ниткою і тушити під покришкою,час від 
оасу скроплювати холодною водою аж доки м"ясо не зм"якне.Нарешті 
посипати легко мукою,підлити води і ще трохи тушити. 

Омлет з бараболею. 

Розбити яйие /або замінити спорошкованим яйцем/ посолити і вимі¬ 
шали з двома ложками тертої бараболі.додати дрібно насіченої цибулі. 
Масу ию вилити на розтоплений товщ на пательню і смажити Коли спід 
зарум"яниться,звинути і подати. 


Французьке тісто з бараболею 

Зробити тісто з однакової кількооти тертої сирої бараболі і иукн, 

додати масла, посолити і залишити на годану.Потім виробляти пальчики- 
і пекти в гарячій печі. * 

З цього тіста можна пекти теж круглі тістечна.Ян опечуться пооипа 
ти гострим сиром.Подавши гарячими. * 

Можна також це тісто впекти як пиріг з . 

ти гарячим, Р 3 “ я00м >порізати і пода.а- 


Тістечка для дітей. 

ЗО дкг. муки,ІОдяг, масла,одно ціле яйпе пі» 

•анилевий запах. Замісити тісто,додаючи цукру п 0 р ?ОШКа . ДО П6Чива 1 

сметани або молока так,щоб тісто було віль»«^ и&Ку солодкої 
пекти. вільне.Виробити тістечка і 

Медяники. 

І ложка меду.шкляика цукру, одно я*це.4 вкляк™ . 
до печива.заміоити,додати довільний ' запа* р!Г “ ух ** 1 П0 Р° Ш0К 
сипати цукром,Класти на бляху негусто і ПЄ кти ”* ММІ “ і ' л1, ““ ,об ‘ 
Булка. 

Шв кілограма муки,3 днґ. дрінада^в.б дкг - 

жовтка, 1/4 літра молока, ложечка соли запах* иукру * блкг '« масла,2 

Я *11 Возробити дріжджі ложкою теплого илпо 
і ложепкою муки З хай рушить.Тим часом степ™ * 3 ДРАНОЮ цукру 
ЛОГО. ВЗЯТИ решту муки,додати дріжджі жовтпГ^ ° КІЦук Р 0ІІ д0 бЬ 
локо і добре місити.Підкікец* додати’розтпп Л >' ДОливатіІ потроху МО 
класти на помащену бляху, та лишити в тептн» ле * ий т° вщ » зробити,по- 
Змазати білком і пекти. и *“ с ЧІ»щоб підійшло. 

М.Ці ховляо 





гшозмсо о>£ о охч-зозпх 
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Ло V . 

“Загальних ^оорів 

Надходить час скликати Загальні Зоори ОУЖ і разом з тим зро¬ 
бити підсумки роботи як нашої організації, так і усього українсь¬ 
кого жіноцтва на еміграції, б багато зробленого, а ше більше ли¬ 
шилось до’зроблений. Треба проаналізувати нашу працю і теперішні 
обставини, щоб зробити вірний прогноз і пдян на майбутнє. 

Почнемо з наших недотягнена. 


Від самого 
і виступах 
закликали : 


почат- 
в ок- 


НаЙпершим з них є те, що нам,ОУЖ,не все вдалося перебороти 
деморалізуючий 4 вплив життя в таборах, життя під чужою опікою. Не 
можемо закинути собі, щоб ми не били на сполох, 
ку в резолюціях, обіжниках, в пресі, в промовах 
решіх делеґатурах, - скрізь і всіма засобами ми 

- Опіка УНРРА дає тільки тимчасовий перепочинок перед дальшою 
Соротьбою• Використаймо його на те, щоб набути фах, щоб зоргані¬ 
зуватися, щоо дружньою громадою стати проти твердого хиття. 

Але по тяжких переживаннях, після злиднів, пониження і втрат, 
людям хотілося трохи пожити спокійно, привести в порядок душу, 
нерви, господарство. На жаль, ця пауза затяглася, прийшла апатія 
і пасивність. Тому оагато наших заходів підтримувалося тільки ен¬ 
тузіастками, -свідомішою частиною жіноцтва. Тепер, коли кінчаються 
скрмнінги і велика частина наших людей може опинитися поза табора¬ 
ми, починають вони розуміти вагу і рацію наших попереджень і шука¬ 
ти у нас негайної допомоги. 

Ми готові служити громаді всіма нашими силами, але для того 
треба більше уваги до наших порад, і субординовано братися до 
праці на перший заклик. Тепер треба буде максимального напруження 
всіх сил,'щоб організувати господарське й правне життя не ДП і ДП 
без УНРРА. 


Другим нашим недотягненням є наша розсвареність на грунті ре¬ 
лігійнім, на ґрунті різниць територіяльного походження, на ґрун¬ 
ті партійних розгалужень. Вправді, можемо сказати, нашу 'організа¬ 
цію ці розходження, що роз'їдають і знесилюють усю нашу еміграцію, 
не розіклали і не розвалили, як завалили вже багато інших. Але 
надалі мусимо всі зусилля жіноцтва скерувати на те, щоби ці по¬ 
діли, неминучі наслідки минулого роз’єднання, затиралися, зника¬ 
ли, а коли це неможливо, то проходили б в спокійних тонах благо¬ 
родного змагання, цоби люди не втрачали б почуття масштабу, щоби 
в жадному разі не завертали нас з шляху до вибороння нашої Най¬ 
вищої Мети на манівці дрібних і безплодних сварок! 

Ці два фактори - пасивність і розсвареність - стоять жахливи¬ 
ми загрозами перед усім нашим майбутнім. 

Чи зможемо їх перебороти ? Якщо жіноцтво кине весь свій авто¬ 
ритет і своє важуче слово на поборювання саме цих перешкод, го 
можна бути певним, що ці перешкоди зникнуть. 

Тому запорукою вся минула діяльність нашого жіноцтва на еміг¬ 
рації. Бо перегляд нашої праці показує - попри зазначені иерощ- 
кодм - волику активність наших жінок, жертвенну відданість націо¬ 
нальному обов"яск.у, уміння і люоов до праці, тверду поставу проти 
майбутнього. 






Активність наших жінок виявляється, всюди. Не тільки в нашій 
організації, але у всіх ділянках життя, де йде конструктивна 
праця. Школи, дитсадки, лікарні, курси, театри, хори, майстерні-- 
все це працює і діє при активній праці і підтримці жіпок. 

Жертвенкість української жінки є незаперечною аксіомою, яку 
доведено і випробувано в тисячах випадків. Нема на еміграції допо- 
могевої акції, яка ' пройшла б без активної допомоги жінок. І С.Х. 
Служба вибрала вірний шлях, коли радила станицям обирати до Управи 
Сан.Станиці Голову Жіночої Дєлеґатури, бо знала, що це забезпе - 
чить успіх у конкретній допомоговій праці. 

Уміння і любов до праці стверджено ь сотнях фахових курсів, 
жіночих робітень, де жінки працюють на те, щоб наші діти маци о - 
дяг, хворі - білизну і т.п. Мало того, ненастанною працею вони 
творять в тяжких таборових умовах нові цінності нашого народньо- 
го мистецтва, які відограли вже численну дропаґандивну ролю. Смі¬ 
ло можна сказати, що наша вишивка на численних виставках агітува¬ 
ла за нас і, очевидно, більше, ніж ті брошури, які наші чоловіки 

ще збираються написати. 

пргтн 

Тверда постава майбутнього є рисою, що все відзначала нашу 
жінку і. не раз рятувала націю перед загладою. Вона дас запоруку, 
що наша еміграція виховає нових борців за нашу справу, збереже 
дю еміграцію морально і фізично і натхне новим поколінням любов 
до кинутої Батьківщини. 
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З таким прогнозом, свідомі труднощів, але Й певні своїх сил, 
підходимо до Загальних Зборів І 


ВИТРИМАНІСТЬ ЧИ РОЗГУКАНІСТЬ? 

Ч,асто чуємо нарікання усні і навіть у наших газетах, що на¬ 
ші люди взагалі, а* особливо молодь,часто поводяться в публічних 
місцях так, що на них всі звертають увагу # : голосно розмовляють, 
сміються, вимакують руками і т.п. Справді*,в вагонах, в фойє теат¬ 
рів, в трамваях німецька публіка, як правило, розмовляє тихо,по¬ 
водиться стримано. Звідки це походить ? 

То не проста навичка говорити тихо. То є впоєна роками, при - 
щеплена змалку вимога громади до окремої людини бути стриманим, 
бути витриманим. 

Пригадую, в часи перевозу нас з місця на місце, ми опинилися 
після бомбардування в маленькій станційній кімнатці разом з ране¬ 
ними німцями. Моя сусідка якось незручно повернулась в натовпі 
і штовхнула раненого німця в його перев'язану руку. Він не закри¬ 
чав, не охнув, не вилаявся, а тільки засвистів : 

- 0, фью-фью-фью. - І на перепрошення блідо усміхнувся і кив¬ 
нув головою. То було все. 

Німеччина завалилася. Американці ввійшли в те село, де ми меш¬ 
кали. Наша Оауерка з сином і сестрою цілий день робили звичайну р°~ 
боту. Ввечері вся родина зібралася в кухні. Посиділи мовчки» Потім 
син - вояк сказав : 

- Так, так. Колись я учив у школі "Шлях на Францію недалекий..» 


(І 
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- Його тільки треба почати... ? - підхопила тітка, 

- Так, так, то було раз, - похитав головою син. 

Помовчали. Витерли скупі сльозинки. Потім встали і заспівали: 

- Бог е і буде наша надія І 

То було все. ' 

Чи це бездушність ? Ні, то тільки витриманість. Мовчазна, у - 
перта витриманість з затиснутими зубами. 

Наші інтелігенція сміялася з бауерки, що в часи упадку Ні - 
меччини жадного дня не пропустила, щоб не відвезти свою порцію 
молока до молочарні на загальний вжиток. Називали її тупою й без¬ 
сердечною. Може вона й справді не могла розсудити всіх речей на 
світі, як то робили зони, але вона знала свій обов'язок і націо¬ 
нальну дисципліну. І тепер вона е все-таки переможицею, а вони пе¬ 
реможеними • 

І наша Батьківщина лежить зараз теж переможена, зруйнована, 
подолана» Ми, безумовно, щасливіші від тих, що зараз в безнастан¬ 
ному страху і каторжній, неоплачуваній праці волочать життя на не¬ 
власній, не своїй землі. Хто з нас свідомий того ? Хто свідомий 
обов'язку, який накладає покинута Батьківщина? Хто зціпив зуби і 
спокійно віддався буденній безнастанній національній праці на е- 
мі грації, праці, що часом буває нудніша за воження молока до мо¬ 
лочарні ? Дуже мало таких І Дуже мало І 

Натомість панує у нас розгнуздана чутливість. Ми не можемо 
забути, що ми нещасні. Ми любимо, щоб нам це повторювали ще і ще, 
щоб нас жаліли, щоб над нашею долею плакали і ридали. 'І в першу 
чергу ми самі безнастанно і голосно ридаємо над нашею долею. 

.Ми звикли плакати, ми навикли бути нещасними. То є вже в на¬ 
шій крові і в традиції. Десятиліттями плаксиве голосіння лунає 
над нами, ми покликаємося на наші муки, на страждання. То е без- 
встидна гістерія, позбавлена гордости звичка виставляти свої бо¬ 
лячки напоказ. 

Це непортібно і нерозумної Чужі рани нікому не болять, і з 
милосердя ще ніхто не кидався другому творити державу. Стороннім 
імпонує сила, імпонує витриманість, імпонує працездатність. Це с, 
власне, те, чим імпонує зараз Німеччина широким кругам довколіш- 
нього світу. І вояк, що не кричить від болю, і бауерка, що після 
алярму везе молоко, і син моєї господині, що скинув підофіцерсь- 
кі нашивки і ретельно взявся вигрібати гній - все вкупі складає¬ 
ться на одну сильну роботящу витриману спільноту. Це є доказом 
сили тої спільноти. Це змушує інші народи числитися з тою спіль¬ 
нотою і підпирає німецьку політику. 

Ото з тої витриманости походить звичка говорити тихо, пово¬ 
дитися стримано. Не навчите говорити тихо людину, яка не завдав 
собі труду стримувати свої ночування, яка не привчена гамувати 
свої бажання. 

Тепер німці занепокоєно дивляться на свою молодь : вона час¬ 
то теж галасує, теж неприродньо вихиляється, кричить, регоче. 0- 
соблпзо це помітно серед німецьких дівчат. Ті найперші заломили¬ 
ся. І то є пімста. Пімста історії за те, що Німеччина за старих 
часів, а при Гітлері особливо нехтувала й зневажала жінок, обти¬ 
нала коло їх інтересів, зводила їх до ролі дитородніх апаратів, 
які мають зачинати, носити , родити, а в інтервалах варити, їсти 
і прятати в хаті. 

Коли ми порівняємо наших жінок, то тут ми маємо перевагу. 

На нас тяжать більші обов'язки перед своєю землею, ніж на 


німцях. Вони вже в признаним партнером в політиці, вже застоялм 
своє місце, вже мають свій голос. Ми все те ще мусимо здобути. 
Звідси обов'язки, які покладає на нас еміграція. Ми тут особливо 
повинні дбати про те, щоб бути витриманими, спокійними й роботящи¬ 
ми. Ми заявляємо себе гідною частиною Батьківщини, і по нас суди¬ 
тимуть інші про неї. 

Це гірко читати, а ще гірше писати, - але мусимо сказати собі 
раз одверто ї наша нестриманість є наш найбільший злочин перед 
Батьківщиною. Нерозважна, безсоромна, самовдоволена розхристаність 
у висловах, в поведінці, у промовах, у вихованню, е політиці - це 
є наш злочин. 

Це мусить бути карано, і нас це вже добре покарало І 

Але ми не каємося! Дві скрайности : або безконечна плакси - 
вість^або така ж сама розгукана злосливість - це дві точки,поміж 
якими п"яно хитається наша еміграція : старі і молоді, східні і 

західні. 

Мусимо покласти цьому край! І тільки ми, жінки можемо поклас¬ 
ти край цьому. Тільки ми, що звикли терпіти, стиснувши зуби, і ро¬ 
бити своє. 

Відвикаймо аарікати на долю - доля в наших руках. Якщо ми її 
не створили собі донині, то самі винні. І основна причина нашої 
програної долі - де є наша нестриманість, наша надмірна чутливість, 
наше невміння панувати над собою. Звідси йде недисциплінованість, 
розгуканість, стихійність. Звідси йде наша слабість. Мусимо поча¬ 
ти привчати наших чоловіків до витриманости. Ми надто довго дозво¬ 
ляли їм дурманити себе і нас пишними промовами, розчуленими декля- 
маціями, бомбастичними пронозами на майбутнє. 

Надто довго ми дозволяли їм створювати навколо України і її 
проблем атмосферу хлипання, зітхань, зойків, або атмосферу злос¬ 
ливої ворожости до всього інакомислящого. Це не поможе '.Наш кре¬ 
дит в міжнародньому світі - багатство нашого краю і наша творча, 
будівнича працездатність. То є величезний капітал, особливо те - 
пер, коли наш одвічний ворог показав наочно, що він неспроможний 
дати раду тим багатствам і утворити на нашій землі життя таке, я- 
кого заслуговує наш нарід. Ми, еміграція, мусимо показати, що ми 
покликані до того, щоб тим багатствам дати відповідний розви - 
ток,а тому народу таке життя, від якого буде користь і надбання 
не тільки для нього, а і для людства взагалі. Ми це можемо, ми 
масмо для того всі дані, крім одного : крім уміння панувати над 
собою, крім уміння гамувати свої пристрасті, крім уміння числити¬ 
ся з іншими. 

Ось які думки приходять в голову, коли запитаєш себе, чому на¬ 
ші люди такі галасливі і шумні? 

То в справа виховання, наша справа, справа українських жі¬ 
нок І 

Не сміємо занедбувати цієї ділянки, бо наша нестриманість 
може перекреслити всі наші добрі якості, всі каші пляни, все на¬ 
ше майбутнє І 






[ спогади] 


лк я згадую ильгу г\ооилянську і мою дружбу з нею, то в першу 
чергу стає перед очима її незвичайна привітливість, скромність, 
шляхетність її думок та почувань. Сама присутність тої висококу¬ 
льтурної людини виключала все низьке, фальшиве, облудне. Так і 
нагадувався погляд великого бельгійського філософа-письменниКа, 
висказаний в одному з його філософічних діл 
диня впливав на окружекия. Вийде злочинець 


сама духовість лю- 
, притягне до себе по¬ 
дібних йому. Кругом його повстав атмос¬ 
фера зла, злочину. Вийде святий чи пра- 
. ведник, - його окружать як не рівні,то 
подібні йому. Низькі,злобні душі не ма¬ 
ють чого біля нього шукати. Злі інстинк¬ 
ти як не зникають, то принаймні» не вис¬ 
тупають, приховуються. Подібно було із 
Ксбклянською 

Хоч би ви вели'з нею розмову на са¬ 
мі простенькі теми, то ця розмова ніко— 
Ц' ли не сходила на низький,вульгарний рі¬ 
вень. Ніхто в присутності Ольги Кобкдян- 
Р ської не відважувався затроювати чистої 
атмосфери злосливими плітками, обмовою 
інших, поширюванням неузасаднених підоз- 
^ рінь і ТїП. 

І Кобилянська була незвичайно скромна. 
Ніколи не висувала своєї особи на пер¬ 
ший плян, не говорила про себе. Взагалі 
була маломовна. Зате вміла прекрасно 
слухати, Її гарні, добрі, чорні очі, ди¬ 
вились на осе з такою добротою й заінто- 
ресованкям, що цфаохочувало, просто 
приневолювало відкрити перед нею свою 
Душу» І вона дійсно читала в людських ду 
книзі. Це видно у всіх її творах, в глибо- 
почувакь, починів, вчинків. Особливо добре 
все одно чи то була душа інтелігентки, чи 






вич зостався на все життя в пам"яті Ольги Кобилянської ідеалом 
людини-священика й був первовзором священика , виведеного в остан¬ 
ній повісті Кобилянської "Апостол черні". Симпатична тета Оля у 
тій же повісті, це, як казала мені пані Ольга, Оля Устіяновичів— 
на сердечна її приятелька. Також з другою дочкою Устіяновичів Ма¬ 
рією до самої смерти лучила Ольгу Кобилянську тісна приязнь. 

Восьмилітньою дитиною переїздить Ольга Кобилянська з батьками 
до прекрасної гірської місцевості Кімполюнґу. Кругом містечка гори, 
вкриті старезними, густими частинними лісами. Вони непереможною си¬ 
лою тягнуть до себе вражливу на красу природи дівчину. Весь віль - 
£ий 490 проводить Ольга в горах, робить далекі прогулянки пішо чи 
верхи, або сидить десь у гаркочу куточку в тінь старих сиерік и 
читав , думає, мріє. 

По чого рвалася тоді її молода,палка душа ? Наука. Здобута 
власними силами самостійність. Слава. Кохання по виборь серця.без 
упокорення” пониження власної гідности й прощо не иріе -олоде, 
амбілне дівча. Але, як далекі ,були ці мрії від тодішньої дійснос¬ 
ті!'‘Адже вона булат тільки дівчиною, зв"язаною у тих часах ххлкхи 
звичаями, конвенансами, а то й державними зак0 ^ а “"* й П ®^ ^* ІПІК 
жіноцтвом були замкнені тоді вброта високих, а то и середніх 
шкіл. Мрії про самостійність здавалися просто єрессю, до якої и 
признатися було ніяково. Народня, вселюдна школа, трохи музики,руч¬ 
ні робітки, господарство по зразках матері чи бабуні і - завершен¬ 
ня усього :замужжя - ось що було призначенням тодішньої молодої 
дівчини. Замужжя за люба чи нелюба, щоб тільки не остатися ста - 
рою панною" й не мусити ціле життя вислуговуватися родині, зноси¬ 
ти її химери. Батьки тих часів воліли складати гріш дівчині на 
"посаг", на віно, ніж витрачувати його на непотрібну для дівчат, 
на їх думку, науку. При цьому ж Ольга була дочкою н евисо « ог ° уря¬ 
довця, що мав семеро дітей, в тому п"ять хлопців. їм треба ^ 
в першу чергу освіту, помогти "вийти в люди . Тому и освіта Ольги 
мусіла, покінчатися на четвертій клясі вселюдної школи и тим, що у 
ло приняте для ВСІХ других-у такому ж положенні... 

Але в душі амбітної, жадної до науки дівчини.'- будиться бунт.т 
Зисока освіта не для дівчат ? Так вона візьме, добуде її сама, а 
з нею свободу , Самостійність і Й вчиться, прочитує, вичитує все 
те, чого вчаться брати в школі, до правничих скриптів включшо. 
Викор'стовує всякі інші доступні їй джерела : публічні й приватні 
бібліотеки тощо. Читає все без розбору, й тільки здоровий інстин 
і глибоко моральний вплив рідного дому, зокрема доброї'.! розумної 
матері, помагає їй вибрати добре зерно з-поміж полови. Зачитуєть- 
ся повістями славних письменників, глибоко переймається творами 
великих драматургів, в першу чергу норвежця Генріха Ібсена, того^ 
непримиримого ворога неправди й облуди, фанатичного оборонця ♦про¬ 
пагандиста прав жінки як людини - й мріє про те, щоб стати ве¬ 
ликою" драматичною артисткою, мати змогу ці правди ширити, голоси¬ 
ти усьому світові. 

Немає з ким поділитися цими мріями, думками, й починає пере¬ 
ливати їх на папір. Спершу тільки для себе самої, але з часом 
зважується вистудити * з ними перед світом. Тим часом, переживанням, 
змаганням з долею і Обставинами, завдячуємо прекрасну автобіогра-^ 
фічну повість "Царівна", писану, як казала авторка, кровію її сер, ~ 
ця. Повість, що зробила велике вражіння й мала величезний вплив 
на формування світогляду тодішнього жіноцтва, а.то й громадянства 
тих часів. Побутові у Кімполюнзі завдячуємо прекрасну, великої 
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мистецької вартости "Битву", настроєвий образок "Сумно колишуть¬ 
ся сосни" й другі прекрасні речі на гірські теми. 

Бог зна якими шляхами попливло б життя повної високих мрій і 
задумів молодої, талановитої письменниці, якби не перебила його 
лиха доля : несподівано впало на Ольгу Кобилянську велике нещас¬ 
тя - параліж... 

- З чого це на мене прийшло, - згадує бувало в задумі пані 
Ольга. - Може з того, що нераз годинами лежала у темному лісі на 
вогкому мохові - читала, думала, марила. А може з того, що в ко- 
сівських горах в Яворові у моїх приятельок Окуневських зітіта 
скупалася у холодній річці. Хто це знає ? Досить, що в кілька 
днів пізніше, вжевдома, коли уночі хотіла принести собі з другої 
кімнати води/ впала на порозі і пролежала так аж до ранку. 

- Чому ж ви не закликали кого на поміч *? - питаю здивована. 

- Не хотіла серед ночі лякати матусю, не хотіла переривати 
сну батькові... 

9, як цей факт добре характеризує ніжність почувань пані Оль¬ 
ги'. 

Хоч довге лакування частинно повернуло їй здоров"я, наслідки 
параліжу ніколи далось усунути, й чим далі, тим частіше й більше, 
вони нагадували про себе. Це теж до грунту перемінило життя моло¬ 
дої письменниці. Довелося зректися всього того, що досі становило 
найбільшу крас^ й приману її життя. Навік пропали далекі гуляння 
горами. Відсунулися далеко мрії про самостійне житія, про музику, 
театральне мистецтво... Одначе,це не заламало сильного духа сла¬ 
бої тілом людини. Без скарги приймає допуст долі (терпіти бе* 
скарги, навчив сильний духом батько), вона бере те, що їй ше зос— 

. талось ; працю, науку й втечу від твердої дійсности в країну твор¬ 
чого мистецтва. 

Кімполюнзькі часи - це найкращі спогади письменниці. Уся її мо¬ 
лодість в"яжеться з ними. Бувало, в рідких тих надвечірніх годи - 
нах сидимо вдвійк* над старими родинними альбомами. З поблеклих 
сторінок встає — оживає ціла галерея молодих облич : брат Максим, 
' Давно покинув рідний дім і не вернувся з чужини $ Олексанцер живе 
у незабутньому Кімполюнзі » Степан у далекій Югославії, Юліян 
учителював гімназії, Сестричка п. Ольги давно не живе, не стало й 
цього наймолодшого Володимира, найближчого серцю — передчасно 
зійшов у могилу... Оце гарне молоде дівчатко — це приятелька Ояя 
> /стіяновичівна, а це Густа Кохановська — малярка, що намалювала 
цей портрет письменниці, що висить над етажеркою. А це нони з Ле¬ 
сею Українкою, а тут наче ангел -хоронитель кохана матуся, а далі 
строгий, але добрий, справедливий батько. 

Щораз глибші западають сумерки, щораз сильніше пахнуть у криш¬ 
талевій чаші прив ялі рожі. Тихо. Пані Г'алюся, добра опікунка ко¬ 
ханої тітки-виховниці, не дозволяє нікому перебити нашої самоти. 
Сама ходить навшпиньках попри двері нашої кімнати, своїм двом син¬ 
кам не дозволяє навіть зайти у сусідню кімнату. Тихо снується шов¬ 
кова нитка спогадів... 

Ось, майже під вікном, заблищало світло вуличних ліхтарів. 
Одлетії чар. Зникли тіні прикликаних спогадів. Натискає гудзик 
електричної лямпочкі: на своєму столі й пані Ольга. 

- А ви, - закінчує нашу розмову письменниця, - поїдете у Кім- 


по Ліон ґ. Побачите ці місця, так тісно зв'язані з моєю молодістю. 

Там так гарно, варто побувати... Я послухала тої ради. Коли у 
1933 році помар брат пані Ольги, що жив у Кімполюнзі й з тим,зда¬ 
валося , порвалося останнє звено, що лучило письменницю з тими > 
місцями, я поїхала туди. Замешкала в опустілому по братові доми- 
ку. На дорогу дала мені пані Ольга писаний дрібним письмом ману¬ 
скрипт останньої своєї повісті '‘Апостол черні", задум якої, як ка¬ 
зала пані Ольга, повстав ще за кімполюнзьких часів. Думала я побу¬ 
ти там два-три дні, але літня погода була така прекрасна, гори, 
криті старими смереками, пахли так п"янко, спогади про переживання 
письменниці були так живі, що я лишилася там біля трьох неділь. 
Цілими днями в лісі, ввечорі переглядаю багату бібліотеку покій¬ 
ного брата пані Ольги. Заходила у той старий дімок серед саду, в 
якому довгі літа жила Ольга Кобилянська з своїми батьками. Посто¬ 
яла . подумала при тому вікні в дівочій кімнатці письменниці, 
при котрому, як вона мені казала, колись ічилася, читала, писала.. 

Вісімнадцять найкращих своїх літ прожила Кобилянська у тих 
місцях. Опісля, мабуть, з причини лихого стану здоров"я батька 
(якось про це ніколи не було бесіди), переїздить родина Кобилян- 
ських до малого маєточку матері пані Ольги, на хутір під румунсь¬ 
ким селом Димка. Кобилянській було тоді 26 років. Двохлітній по¬ 
бут у ЦІЙ сільській глуші, дає Кобилянській нагоду приглянутися 
до життя села, пізнати побут, вірування й звичаї селян. У тому 
часі, трапилась у Димці, в багатій селянській сім"ї , велика тра» 
Жедія. За для землі вбив брат брата. Це потрясло ціле село,ці¬ 
лу околицю. Кобилянська бачила, як попри огорожу їх саду, на во¬ 
зі, запряженому волами, везли із лісу тіло вбитого юнака, бачила 
розпуку старих батьків. Це зробило на письменницю таке, велике 
вражіння, що коли опісля взялася до опису тої трагедії,то 

переймалася їим так глибоко, що в деяких місцях плакала, в голос 
ридала. Так повстала славна, великої мистецької вартости епопея 
з селянського життя "Земля". 

Хоч,в міру потреби , пані Ольга продавала частинами дещо із 
землі, що належала до хутора, одначе хутір все ще, принаймні' до 
часу другої світової війни, належав до неї і з нього діставала 
вона ще деяку допомогу. Пані Ольга заохотила мене відвідати л ці 
дорогі для неї місця. Пізнаєте там, казала, Й декого із живини 
ще героїв повісті. 

Поїхала я туди в товаристві др. Панчука й буковинської пись¬ 
менниці Сидонії Гнідий. Околиця Димки й ноша селян дуже схожа з 
нашою снятинщиною. Хата, в котрій мешкала з батьками письменниця, 
нещодавно згоріла, зостались тільки господарські 'будинки й гарний 
садок, що цього року був так вродив, що й листя з-поміж овочів 
мало було слідно. Дружина завідуючого хутором подала нам у сад¬ 
ку під улюбленою яблінкою пані Ольги підвечірок. Постояли ми в 
тому місці, кудою в свій час везли із лісу вбитого юнака, опісля 
пішли в село до старого Івоніки, батька нещасних синів. Знайшли 
його під лісом у бурдею, де з підлітком унуком обтісував свіжо 
зрубану смереку. Старий кремезний ще дід радо привітав нас та 
прийняв цигарки, але багато говорити нам не|приЯшлосгі* Мало розу¬ 
міли румунську мову... Опісля подалися ми у середмнулзела, де жи¬ 
ла головна спричинниця нещастя, демонічна, циганського роду Ра- 
хіра. На жаль,не застали її вдома. Поїхала, як казали домашні, 
у місто продавати на базарі гуси. Посидівши трохи в садочку, ми 
від"їхали драбинястим возом від снопів на станцію Гі відти потя¬ 
гом до дому,в Чернівці. 




А вдома ми широко розповідали пані Ользі про нашу гостину 
у Димці. з панею Сидонією, про вражіння з села, околиці,про гос- % 
подарські справи, скільки зібрано збіжжя, скільки видає копна 
і т.д. 2 

- А чи погостила вас чим господиня, питає неспокійно пані Оль¬ 
га. 

- Так, так, - заспокоюємо.-І кавою з сметанкою і маслом і ме¬ 
дом, а яблучка зривали прямо з дерева. 

Зідхнула тихенько. їй, при тому стані здоров"я, ледве чи 
прийдеться ще коли побачити дорогі місця... 

На отсей піріод молодості Ольги Кобилянської припадає це одна 
великого значіння подія : її зворот від німецької літератури, ні¬ 
мецьких впливів на правильний шлях, шлях рідний, український. 
Спричинила це знайомість і приязнь з високо патріотичною, культур¬ 
ною родиною Окуневських, зокрема з Софією Окуневською, першою ук¬ 
раїнською лікаркою, знайомість з письменницею, Наталією Кобринсь- 
кою й другими визначними українськими колами.'Це зробило перелом 
не тільки в літературній творчості, але й в цілій духовості КоСи- 
лянської. Вона з запалом і властивою собі енергією не тільк виу¬ 
чує літературну укхжінську мову, але стає свідомою українською 
патріоткою, що живе, терпить і надіється з цілим українським на - 
родом. 

Найбільша частина життя Ольги Кобилянської уплила їй в Чер¬ 
нівцях. Понад пятьдесят років прожила тут Кобилянська й на віч¬ 
ний сон спочила на чернівськом.у цвинтарі. А не легке о"уло це її 
життя] Довший час хворіє і вкінці помирає батько. Зостається на 
скупенькій емеритурі мати з усією неззосмотреною ще сім"єю. В 
недовзі помирає старша дочка,замужня за священиком. Щораз важче 
западає на здоров"ї й виснажена, працею й турботами обожана дочкою 
мати. По довгій недузі помирає к вона. Моральні й матеріяльні 
турботи про цілу сім"ю Й сестрину вихованку-братаничку Галгосю,- 
про все приходиться думати й стара ти слабосильній тілом,але силь¬ 
ній духом письменниці. Досить сказати, що' як розповідали мені 
чернівицькі знайомі (сама пані Ольга про це ніколи не говорила), 
положення матеріяльне,вже відомої письменниці було таке скрутне, 
що мусіла помагати собі удержуванням на станції студентів... 

На добавок довший час хворіє на туберкульозу й,мимо всіх зубиль 
л коштовного лікування, помирає„наймолодший, найбільш коханий 
брат пані Ольги Володимир. Та це все не зломило сильної духом пи¬ 
сьменниці. Вона зразково виконує свої господарські й родинні обо- 
в"язки, а при цьому не кидає науки, письменства, зв'язків із куль¬ 
турним світом. Вона раз-вра? обдаровує нашу літературу своїми цін¬ 
ними, вивоко-художніми творами. 

Останні роки Ольги Кобилянської уплили вже легше. Брати на 
своїх становиськах. Гарна' вихованка Галюся виходить заміж за док¬ 
тора Панчука й враз з чоловіком оточує наиЗулішою опікою свою ви¬ 
ховательку. Ювиленні дари помагають відреставрувати куплений за 
гроші з продажі частини хутора дімок й вкінці замешкати у власній 
хаті. Та тоді здоров”я її щораз гіршало. Не вилікуваний якслід па¬ 
раді* так оСезвладнював її, що кілька останніх літ вже не виходила 
поза поріг своєї хати. Одинокою розрадою були книжки й відвідини 
друзів, знайомих. І як не дивно, навіть в тих обставинах Кобилян¬ 
ська була все мила, спокійна, погідна. Ніколи не-нарікала на свою 
долю, на фізичні недомагання, зате інтересувалася всім, що торка¬ 
лося других. Інтересувалася теж нашими громадськими справами • 
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Особливо милі, цікаві були для неї гості з Галичини "а закордону". 
Ми приводили їй,не маючи дебету книжки, часописи, розповідали нови¬ 
ни про знайомих та про наше громадське життя, боротьбу, змагання. 
Дуже цікавили її мої оповідання про подорожі по чужих, знаних їй 
тільки з описів та літератури краях. Особливо Скандинавськії*.Про 
прогулянку фйордами Норвегії, батьківщини наших спільних улюблених 
письменників, мусіла я багато й широко розповідати. Теж само л про 
поїздку козацьким шляхом, Чорним морем до ііаргороду, 

Моря Кобилянська ніколи не бачили, і мої ентузіястичні оповідан¬ 
ня про нього викликали охоту хоч би до недалекої Сергіївни колись 
враз зі мною поїхати. На жаль,це гаряче бажання ніколи не сповнило- 

СЯ • • • 

Кілька останніх літ свойого життя Кобилянська вже нічого не пи¬ 
сала. Ті дрібнички, які я діставала час до часу для "Жіночої долі", 
яку вона любила й цінила,були писані давніше, за кращих часів. Коли 
а я заохочувала пані Ольгу не кидати пера, вона відповідала і,важко 
тепер писати, життя так наче відсунулося від мене, а воно ж дана - 
ло імпульс для писання... 

- Гак пишіть спогади свого життя, - радила. - Вони для всіх та¬ 
кі цікаві. Ваші пере кивання, знайомства з великими людьми, дружба 
з родиною '’стіяновидів та інше. 

Сперш ■/ здавалося, я переконала пані Ольгу. Обіцяла спробувати. 

Я старалася підтримати у цих намірах, нагадувала, заохочу вала. Але 
до цього таки не дійшло. На мій запит у 1933 році, як стоїть спра¬ 
ва з писанням спогадів, відповіла мені : " Я не почали це своїх 
спогадів писати. У нас дуже неспокійно в хаті. Братова спровадилася 
сюди,до Чернівців,і перебуває у нас, розпаков/є свої речі зі слугою 
і десь аж тими днями переїде на своє мешкання! А дальше:„я сама хо¬ 
чу якнайскорше зробити свій тестамент, бо чогось серце не статкує. 
Погодо така дивна у нас: на дворі досить холодно, а в хаті, коли за 
палити, дихати неможливо" .„ Наприкінці дописка : ^коли лише зможу, 
"стану" писати свої спогади. Але доцього не дійшло. 

Після знову писала. "Якось не можу до того взятися. Якось не 
знаходжу нічого того інтересного, що Зи казали, щоб були варте о- 
пису. Родини Устіяновичів - це краще опише дочка Марія чи онуко у 
дуня Сора... " 

Щодалі вона западала гірше на здоров"ї. В листі з 24.3.1935. 
пише: " Картку пані Л. з Вашою допискою одержала. Не відписувала 
зараз, оо так часто занепадаю на'здооов"ю, то о серцем ч ось недоб¬ 
ре, то з печінкою (це в мене по батькові) чаю _ц 0 то склерозе 

об’являється в корчах по під груди і так все^о потроху, аби лише 
"добре" не було". А далі: " Сама не знаю чому, але як мені прин¬ 
діться якийсь лист чи картку написати, то так важко, що воліла би 
дві години переговорити..." 

Додам, що в тому часі вже щораз важче було ЇЙ писати діткненою 
параліжем рукою, так що в писанні мусіла- вкручувати пані Галюся, 
пані Ольга тільки коротко дописувала а в кінці, тільки давала 

СВІЙ ПІДПИС. 

Війна. У 19^0 році мала я останню безпосередню вістку від доро¬ 
гої приятельки. Писала в її імени пані Галюся... і.2. помер остан¬ 
ній брат тети , Степан. Ми довго це затаювали.Вона дуже відчула 
цю втрату і те, що така хвора і немічна лшилася сама і” А дальше: 
"Тета не може сама писати, але дуже, дуже Вас обіймає і цілує та 
щиро дякує Вам за все добро, яке Ви не раз чинили. Ми згадуємо 
Вас і не забудемо Ваші побути на Буковині. Не знати, чи. вернуть 
ще такі гарні часи..." 




- іі - 


Після того вже тільки у 19^2 р.-плякат у румунській мові й повен 
розпуки й жалю опис похорону Й її останніх хвиль. 

Померла 28. березня. Кілька останніх днів пані Галюся не в; :т,- 
пала від ложа дорогої тати ані на хвилину, ратувал: , робила , н о 
тільки можливе було, цоб продовжити дороге життя. Матеріальні по , 
ження родини пані Ольги було в тому часі тг ке ‘*кр,утне, до, ь. і. >чі» 
дали мені очевидці, мусіла свої суісні продавати, досі тільки мо; . 
нічого не бракувало, й вона’не догадувалася сумної правди. У і Гі .чи 
конання, як писала пані Галюся, засвітило сонце, котре плі і Оль. 
так любила. Воно теж світило в часі по<орону великої письменний, 
коли на кладовищі продав її невеликий гурт друзів та знайомих.Ж: і- 
НИХ промов, ВІДСПІШНО ТІЛЬКИ стрілецьку ПІСНЮ "Журавлі", до їі по¬ 
кійна так любила. В могилу покладено срібний лавровий вінець, юни- 
лейний дар коломийського хіноцтва. На домовині два ьіігси : з сілих 
рож, до їх оспівала письменниця,й з соснини з лишками, /лкь деного 
дерева Кобилянської. .Українських посмертнії)' оповісток' н о,ло. На 
руминському плякаті ніякої згадки, цо це українська письм * інірія. Ь 
перших хвилях розпуки, яка охопила осирочену Іалюсо, ион • .«. > / »а 
навіть додати титул-*- до покійній прислуговував. З то. причини 

пані Галюся робила собі гіркі докори... Жалібний лист, »о Його о 
мене пані Галюся написала, закінчила так» " Як колись ночами 1 ’к, 
то де Вам багато розкажу про те, ио ми перехили". 

Листи дорогої, незабутньої моєї приятельки, плякаг, ост - . ■ 
тування з Галюсею віддала я до музею їм. Шевченка. 


йШ т т 0. ІСИСІЛЕЬСЬКА. 

ШлЬчдмка і ми 


86 років віддаляють нас від дня смерти нашого великого .о т - 
громадянина Тараса Левченка. Сотня літ уже минула з того часу, :к 
пролунав його могутній голос. . - * 


Як далеко за цей час сягнуло людство в своїх матеріальній; ^ 
льтурних здобутках І 

Як змінилися форми взаємовідносин людства'. 

Незмінними, провідними іідооцього часу не осягненими лилились 
його ідеали правди, справедливости, краси, його ідея вільного і не¬ 
залежного життя України. До цього часу думки його не старіютьс.і, 
чарують нас, могутньо впливають на наші серця. 

'Вони вогненопалкч глибокогромадські, близькі, зрозумілі, »с. огі 
кожному українцеві, С о Шевченко втілив їх у властиву' духові нашо¬ 
го народу українського глиОоконаціональну форму. 

Могутньою, нечувеною і до цього часу неповторною сі.лою звучить 
його слово про героїчну боротьбу иаших"славних прадід.*" за полю, 
слово різкого протесту проти всякої привди та насильств;., з такою 
ж силою звучить Його заклик : 

" Схаменіться 1 Будьте люди, 
оо лихо вам буде і" 

■ * 

і " Обніміте ж, брати мої, 

Найменшого брата, - 
Нехай мати усміхнеться, 

Заплакана мати." 

Вогнені слова про героїчні дії нагадують нам і : нинішній 
тяжкий час про наш обов'язок відтворити, поглибити боротьбу дідів 
наших за волю агсього нашого народу, за волю, що її так прагнув,що 







47 років - коротке життя 
Шевченка і 3 них лише 9 років 
життя вільного і 38 років не¬ 
волі’. 24 роки - кріпаччина іЮ 
років заслання, 3 з половиною 
роки - догляд поліції. Все жит¬ 
тя , виключаючи ^дитинство і кі¬ 
лька місяців гостювання - поет 
поза Україною І 

Але незламний дух вірного 
сина своєї батьківщини І 

І в далекому суворому Петер¬ 
бурзі, і серед безводного, пі - 
їданого степу навколо Орської 
кріпости, і в часи воєнно-нау¬ 
кової експедиції по непривіт - 
них берегах "*ікчемного"Араль- 
ського моря , і на берегах чу¬ 
жої йому і нам матушки-Волги - 
в Нижньому Новгороді він всіма 
думками своїми, всім своїм сер¬ 
цем там 

м на своїй окраденій землі"» 
серед "гаїв, байраків", 


де " хатки біленькі виглядають, 

мов діти в білих сорочках 
у піжмурки в яру гуляють", 

де " долі сивий наш козак - 

Дніпро з лугами вигравав", 

і 16 ... за Дніпром 

на прйгорі, ніби капличка, 
козацька церква невеличка 
стоїть з похиленим хрестом*'. 


за неї поклав усе своє життя Шевченко. 

Тепер, як може ніколи раніш, це героїчне минуле нашого народу, 
відтворене геніяльним поетом, спонукує нас на також героїчні дії 
в боротьбі за так довго сподівану і так палко бажану волю і незалеж¬ 
ність України. 

Тепер, як може ніколи раніш, нам, закинутим на чужину, відірваним 
від рідного краю, зрозуміла туга і смуток Шевченка за поневоленим 
народом, за своєю "заплаканою матір"ю"' . 

Де ближчою, іде зрозумілішою 
нам, що на собі і на дітях сво¬ 
їх відчули*весь трагізм свого 
положення на чужині, стає мно- 
гострадницька постать самого 
поета. 


Він серед бідного поневоленого люду, 
там, де "латану свитину з каліки здіймають, 
з шкурою здіймають, бо нічим 
обути панят недорослих"... - 









- ІЗ - 


він там, де " .. розпинають' 

вдову за подушне, а сина кую'гь, 
єдиного сина, єдину дитину, 
єдину надію в військо віддають". 

Звідти, з далекої чужини, з тяжкої неволі він підносить свій 
гнівний голос проти тих, хто, як "підніжки, грязь Москви", як 
"варшавське сміття", продає'- свій нарід, свою .Україну. 

Підносить гнівний голос проти "славних прадідів великих правну¬ 
ків поганих", то до них звертаючись, говорить: 

"За шмат гнилої ковбаси 
У вас хоч матір попроси - 
оддасте ". 

Саме на чужині міцний духом Шевченко творить, творить невтомно, 
силою свого геніяльного ума, кров"ю свого серця. 

Саме в Петербурзі виходить його перша книжечка "Кобзар", в Ор¬ 
ській кріпості під строжайшою забороною "писать и рисовать", де Ло¬ 
му довелося : ' 

" На старість з віршами ховатись, 

Мережить книжечки, співати 
і плакати у бур"яні, - 
і тяжко плакать '. ",' 

написав він коло двох десятків поезій, в тім числі чудові поеми : 
"Іржавець", ,г Чернець", "Княжна", "Москалева криниця", "Сон" ("Гори 
мої високії".). 

Підчас мандрівки над Аралом повстали поеми "Титарівна", "Мари¬ 
на", "Сотник", балада "У тієї Катерини", історичні поезії "Царі", 

"У неділеньку у святую", "Ой, чого ж ти почорніло зеленеє поле ?", 
"Заступила чорна хмара" і ціла низка чудових ліричних поезій. 

Тільки в найсумніший період свого життя, де за наказом своїх 
командирів "Дядько" пильнував, щоб у Шевченка не було ні пера, ні 
олівця, ні паперу, де його обшукували^ навіть тоді, коли він 
виходив подихати свіжим повітрям, розпач закрався в душу його, 
творчість його ослабла : за шість з половиною років він написав 
лише один твір українською мовою - нову редакцію "Москалевої Кри¬ 
ниці"', 

Лише через два роки такої каторги, зі зміною начальства, Шевченко 
зазнав деяких пільг : йому не забороняли малювати Й писати тільки 
по-московаькому_^ і то нишком, тцоб ніхто не побачив і не доніс. 

Отже, він написав дев"ять оповідань російсько*^ мовою, але всі 
вони говорять про українських людей, про події з українського життя 
і перейняті тою ж незламною, глибокою лгобов"к> до свого народу, до 
своєї батьківщини. 

І в Нижньому Новгороді, де він примушений був осісти на деякий 
час, не складав він своєї зброї, свого огненого слова : пише низку 
иадхненних речей в числі їх "Неофіти", "Юродивий", "Муза". 

Чи цей титанічний творчий дух не в прикладом для нас, що опини¬ 
лися, як і він, на чужині ? Чи його незламна воля до боротьби за 
долю нашої батьківщини, чи його безмежна' самовіддана любов до неї, 
чиражеиа його великими словами, не кличуть нас до активної односта¬ 
йної боротьби за накреслені ним і досі нездійснені Ідеали ? 

Десять самотніх років на чужині людини-громадямсна хіба не нез¬ 
рівняно жорстокіше від нашого, життя , хоч і на чужині, а все ж се- 

> 








ред своїх людей* 

Ми вкупі, великою громадою, ми - діти однієї матері, нам ніхто 
на забороняв "писати 4 малювати", ми і тут, на чужині, в своєму 
осередкові, маємо змогу розвинути всебічно свої сили, спрямувати 
їх на здійснення великих ідеалів, накреслиних поетом. „Ми мусимо, , 
від нас того вимагав невмирущий дух 'Шевченка, запалитй тими іде¬ 
алами наше молоде поколім-ня, наших дітей. 

Мусимо - а найбільше ми, жінки-матері, учительки, виховате¬ 
льки дитячих сидків і притулків, громадські робітниці - прищеплюва¬ 
ти нашим дітям і молоді високі ідеали того, хто понад сто років 
тому так глибоко розумів ролю жінки в нашому суспільстві. Чаші ді¬ 
ти і молодь мусять бути просякнуті ідеалами того, в чиїх творах, 
як писала українська поетеса іде аХІX сторіччі : 

"....8 найкращії перлинки - 

то слова про тяжку долю, 

, долю, жінки-українки. 

.... Ти омив її сльозами, 
ти убрав її квітками 
І уславив всьому світу 
щонайкращими думками..." 

От ке, ми, опинившись п "широкому світі", в центрі Европи, не 
смісмо своїм поступованням кинути тіні на світлий образ кінки-ук- 
раїнки, до його так високо підніс Шевченко. 

Ми, вся паша еміграція, не смісмо тут заглиблює: ти наші супе¬ 
речки, ми не смісмо допускати, до б вони паралізували чи хоч знижу¬ 
вали наші творчі можливості, щоб унеможливлювали пашу об’єднану 
боротьбу і ми мусимо дбати, щоб ніхто не мав права сказати нам сло¬ 
вами Шевченка і 

" ОДИН МIV. другого кують 
Кайдани н серці, а словами , 
медоточивими устами 
цілуються і часу ждуть, 
чи швидко брата в домовині 
а гостей на шш тир понесуть". 

Ми завжди мусимо інци"лтати молитву Шевченка • 

" IV*їм нам вкупі на з’емлі 
един смисл і г. подай 
1 >ратолюбіс пошли". 

Лише в оратолмбії І. сдиномисліі, шляхами, вказаними нийкрашим 
сином нашого народу, може хоч не ми, то наше молоде покоління до¬ 
б'ються ТОГО, ЩР буде Мати 

" І своїй хаті 
свою правду 
і силу і волю". 

а ми 'М аж- мо словами нашого геніального поета» 

" Лей же, Роже, колинобудь, 
і .. хоч на старість, ствти 

на тих горах ОКрАдених, 
у маленькій хаті, - 
Хоча серці замучене, 
поточене горем, 
принести і ПОЛОЖИТИ 
'Іа Дніпрових 

^4 Ш»ка^ 




ати і дитина 


СУ^/іААука АіОбоВ 


Хто не з не»; славної американської письменниці Перль Вві:, незрів- 
няний роман яко; "Добра Земля” відомий всьому світові V В цьому тво¬ 
рові особливо відзначається розуміння соціальних проблем і велика лю¬ 
бов до людини* безмірна людяність. 

Письменниця НО Тільки пише про велику любов, вона м здійснює і 
и житті : Перль МК є матір"» и"лтьох .. адоптованих дітей. 

П ’М'и V американському часописі вона вмістила статтю до у в?чи 
ЛЮДЯМ, 'І. і ЛОРДИ ' і хотіли взяти чужу дитину. 

Ц наші ні, оли стільки дітей лишилося сиротами, ми, ,уі ’.аїнЦ, 
муиип та і настановитися над цим питанням. 

І()п О .м'яти чужу дитину, требо любити д І той . Всіх Літ. і - гасе пи- 
сі,мгм,„.„р . 7 .О є мпчо людей, Лісі люблять своїх дітей, а не л;о -ЛЯТЬ 
ДІ гой !;!1. 1 лі. отже, голи люди вче дюнні, що вони зможуть лю и ГІ чу¬ 
жу дитину і хотлть і' прийняти, приходить перше важливе питання 
знайти і .і. 

Пі й > Ц'Орі дитини вс*Л : є важливим - зовнішні сТь, колі р волосся, і 
си обличчя, гпм юлмла темні чи ясні очі... 10 Від цього виникають 
ті чи і ніг .і е'Ч'іі і И вітчошенні між батьками І Дітьми почуття -ду¬ 
же на/-пан РІЧ. КУСНІ і требо брати під увагу, ОО а них повстає спо¬ 


рідненим , ,, . 

Ще і ч лив Ішим о характер і нахил дитини . Невідповідна а ;опт- ці 

може о у ти кятаст- .фою і ля обох сторін. 'Гро б а орати до увага націона¬ 
льне епорідн» ннп, а також походження. Не треоа людям, які не цікав¬ 
ляться кииж.ам, трати дитину, батьки якої були професорами. 

Ямг,и цумають, ще адоптація це велике ризико. ііерль оак ввачвв, 


Л< іди цумають, ще ндоптви. 1 * іе і ......- - -. 

ЩО ця Н ' 1 більше ризико, ЯК і з власними дітьми, навіть менше, Бо де¬ 
фективні діти ■ іож \ т ь родитися в ІСОЖВ.І И родимі, а при адоптації па — 
віть ммча-ькоге немовлятка вже мокни «росити певні висновки щодо йо¬ 


го норм льча •ти . 

К. о о ні чйч>'ти і пічи 
Дівчпт&ми ме -, гі ; ’іопот.у, II 
З ХЛОПЦЯМИ • А ле 1 ю Ч' 1 

МІСТІ. , 

Не Т І !ГШ В ГИ 1 ’! 

ба ї при па- ги та. . і г 
власну - ссоопі:»» яз» із , 

но А принизливо. 

Цодо МИ НУ В 41 ми дитини, 
<о знайтися хтось, .то про 

дитячі’ душу, 

ДІТЯМ, ЯКИХ адОПТ^ЮТЬ 


і .пайка чи дівчиш.у? Багато людей я .мас, що і 
г/. Ііерль Бає найшла, що, їм піде и, майте і чоясл.у 
ч < т, - : ЛОПСЦЬ 'ЧИ Іівчина, па ■>!••' і ипч і: ' а л ь- 

І, чо І-ОС!- 00.00 чим.аг; під ал.< -»ч о я ' і* .1 1 НТПИИ ,Ті.Є 


і вона г. Ті.тс о. і 
•пі із . вянмч вона 'па 

дитини, то тресн и і . 1 
хто про це розкат , і 


неп . ги, і- в 

, . 0 * н»-від поз і д- 

"3 чИТ-:ш * о з-.им.и мо 
ціп „у ь п.итп дч-.тпчі 


опг.ють старшеньким , 


, г соо лати повну мелю говори¬ 
ти Про СВОЇХ бувши/. СУТЬ*СІВ І рід.ню, .ері*.•*.*(»!НМ І ' ' ° 1 ' 1 “ 

них спогадів тільки поглиблює їх. а-- і і 1 -ич н, ц 

ТЙНЙ з собою, Не ВИ’ ОріНМВГ'ТИ И ГЛО .ІЯО.ІИ і Н 111 И .Чуч 1 г 

ЯК РІДШІЙ, вона ЗаХОЧе ЧИСТИНОЮ НОВО І ' '-II МИ, ІИШП І Ь М’ Ьі 

повідні звички. Однак, минувшина дитини, повинна лишитись в межах ро¬ 
дами, хібе дещо треба буде довірочно відкрити вчителькам" ШКОЛИ ДЛЯ 

КРАЩОГО зрозуміння психіки дитини. 

Чи може між адоптованими дітьми 1 батьками бути такий самий тіс¬ 
ний зі"язок, як між рідними} Перль Бак думав, що він може бути ще 
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тісніший. Посвята й любов нерідних батьків може ‘витворити зв'язок 
тісніший, як кровне споріднення. 

•Доказом може бути такий випадок із життя самої авторки. Коли її 
старшій (нині двадцятилітній ) дочці було десять літ, Перль Ьак від¬ 
відала її у дитячому літньому таборі. Після привітання дівчинка з 
місця попросила її поговорити з одною товаришкою, яку вона дуже жа¬ 
лів, бо та бідненька адоптована. На зауваження, до це нічого, бо ж 
і вона теж е адоптованою дитиною, - дочка відповіла : 

- 0, ні. Це зовсім інше. Вона дійсно адоптована. Вона не має ма¬ 
ми, а живе у своєї тітки. 

" Це був один із моментів глибокого щастя в моєму житті, - пише 
п. Бак, -моя дитина не чула себе приймачкою. Вона мала матір.'* 

Подала О.Чернова. 

сестра Патронажна 

Цоби сповнити роль Патронажної Сестри, треба відповідного фахо¬ 
вого вишколу в тому напрямку і великої любови до дітей. Патронажна 
Сестра - це дороговка на шляху перетворення немовлятка-дитини в до¬ 
рослу здорову людину. Проблема Патронажної Сестри - це одна а під- 
ставових проблем, ідо впливають на здоров"я цілої суспільности. Пат¬ 
ронажні Сестри мусять бути свідомі своїх обов'язків і дій. їх фахо¬ 
ве вишколення має промінювати своїм знанням на широкі маси українсь¬ 
ких матерів. За їхнім посередництвом формується характер і здоров"я 
укюаїнської людини. У народів, а яких в Пораднях Матері і Дитини 
добрі фахові, повні посвяти Сестри, смертність дітей багато менша, 
ніж у народі в,де таких установ загалом немає, або вони ведуться 
не-фахово, недбало, без любови до дитини. Лікар, фахівець-педіятр — 
це центр і мозок Порадні Матері і Дитини, але його вольові припору- 
чення виконують перефіеричні нерви - Патронажні Сестри, 

Патронажні Сестри йдуть в народ, в маси, вони довідуються про 
їхнє життя і їхні потреби. Зони заходять в багаті доми, де кімнати 
повні сонця і комфорту, а також і в бідні доми і в найбідніші - в 
темні і вогкі підвалля. Вони йдуть від кімнати до кімнати таборо¬ 
вих бараків, вони на все мають відкриті очі і вуха. Не кожний за - 
пит, на кожну скаргу вони знаходять відповідь і пораду. 

На своєму терені праці Патронажні Сестри зустрічають молодих 
жінок, що за кілька місяців стануть матерями. їхнє все єство , ви¬ 
повнене материнством, чекає сповнення природнього акту розв'язан¬ 
ня. їхні серця вщерть повні вагань і запитів, що їм тих кілька мі¬ 
сяців до розв'язання робити, як і що приготовляти на прихід дитини. 
Патронажна Сестра дає відповідь на всі питання і вчить всіх молодих 
жінок - майбутніх матерів, щоб прихід дитини вони могли вітати зі 
свідомого радістю і знанням, що треба робити біля новородженої дити¬ 
ни. 

Патронажні Оестрм заходять в доми і після родів, слідкують за 
немовлятками і радять матерям, як треба доглядати їх. Вони зобов'я¬ 
зують матерів відвідувати Порадні Матері і Дитини. Діти в першому 
році життя щотижня або бодай раз на два тижні, а в другому році 
раз в місяць, мусять відвідувати Порадні. ), 

Тепер тут, на еміграції, роля Патронажної Сестри ще важливіша. 
Нема у нас дому, немає у нас тих можливрстей, що були на рідних зем¬ 
лях, ми всі живемо в таборах, а маленька гррстка на приватніх меш¬ 
каннях серед чужого населення. Мале немовлятко стоїть в обличчі ве¬ 
ликих еміграційних небезпек. Брак відповідного приміщення, кругом 
тіснота - по кілька родин в одній кімнаті. Брак найпримітнввішмх 
речей, потрібних для догляду немовляти. Брак пеленок, ванснок, лі- 


і 





- 17 - 


жечок, возиків тощо, а передовсім брак відповідної відживи для не¬ 
мовляти. Психоз серед матерів не кормити груддю дітей або кормити 
д»а-три місяці, а решту місяців перевести на штучне годування - 
це об’єктивна дійсність. До боротьби з дійсністю в першу чергу мають 
стати Патронажні Сестри, свідомі своїх завдань, що не амовлята му¬ 
сять рости і вирости здоровими. 

Патронажні Сестри І Ви мусите освідомлювати широкі маси україн¬ 
ських матерів, що кормити своїми грудьми і плекати своїми руками не¬ 
мовля - це сповнення найсвятішого обов"язку перед великим завтра,що 
спочиває якраз на тих маленьких немовлятках, коли скристалізується 
їх психічно-телесна структура в особі дорослої здорової людини. 

Др. Голойда Дарія,' 

З ПРАКТИКИ ПАТРОНАЖУ 


Заходами ОУЖ літом цього року було створено в нашому таборі пат¬ 
ронаж над дітьми. До праці покликали зразу три медсестри, що закін¬ 
чили в зимі 1945-46 р. медсестерський курс, між ними і мене. 

Табір поділено на три райони по 4-5 бльоків в кожному. На кожну 
сестру-патронажку припало 120-140 дітей в вґці від 0-14 років. Наше 
завдання : переводити контролю дітей, лікувати їх за вказівками лі* 
каря, як рівнож опікуватися і вагітними жінками, слідкувати за їхнім 
здоров”ям, дбайливо стежити, чи і в приписаній формі і часі відві¬ 
дують вони лікаря і т.д. , 

Щодня о год. 9 ранку збираємося ми, сестрй, у лікаря дит. хвороб 
д-ра Ховніровича і др. Харламової. Др. Жовнірович - людина надави - 
чайно віддана своїй праці. Він невтомно опікується дітьми; через йо¬ 
го руки переходить багато таких дітей, для яких, крім лікарського 
знання треба мати ще щось інше, а саме - він повинен любити наших 
Дітей, як-то робить др. Жовнірович, що майже до кожної дитини має 
свій індивідуальний підхід. 

Мені припали бл. від У-ІХ, а в них 128 дітей. Першим моїм кро¬ 
ком було піти в район та познайомитися з моїми малими приятелями.Це 
мені вповні вдалося. Через тиждень я вже знала середовище, в якому 
*міуть діти;» та самими* дітвмЧ. Коли я робила підсумки за тиждень, 
то було в районі 18 дітей хворих на запалення шкіри від негігієнічно¬ 
го обходження з дітьми. Матері (переважно молоді) не здавали собі 
справи, як тяжко покутує дитина за недогляд і неохайність мами. 

Пригадую, захожу до одного бльоку і застаю дитину на руках мате¬ 
рі. Ще зовсім маленьке, щось 7 місяців - плакало біднятко, закутане 
У грубий леноліум замісць церати. Питаю, що з дитиною,і прошу матір 
показати мені її. Мама, ще зовсім молода ( я теж молода, не старша), 
нвдоіірливо дивиться на мене, але розкутує дитину і каже : 

- Що ви мені поможете? Я лікую його вже шість тижнів, була у 
лікаря, і щось нічого не помагає. 

Тимчасом я побачила вже свого маленького пацієнта і під шийкою 
У нього рана,а в пеРвиках потріскана шкіра, виступила кров ; по ці¬ 
лому тілі в околиці випріння були висипки. Я попросила матір, щоб 
вона показала мені ті ліки, які прописав лікар, а рівночасно попроси¬ 
ла, щоб завтра з дитиною була у др. Ховніровича. Треба було кати тро¬ 
хи терпцю, поки переконала молоду маму піти до нашого лікаря. 

Цієї ночі мені чогось погано спалося. Все перед очима бачила я 
хлопчинку з червоною, запаленою, потрісканою шкіркою, його неспокій- 
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ний і блідий вигляд. Жаль мені було цього малого. Рано йду до лі¬ 
керні. Не коридорі застаю вже маму з дитиною. Ми обидві мило стрі¬ 
нулися і мені було приємно, що вони послухала моєї ради, а їй, що 
мав тут когось знайомого. Лікар оглянув дитину, покрутив головою і 
каже мені : , 

- Ви повинні серйозно 1 солідно взятися до роботи, щоб помогти 
цій дитині. 

Потім приписав рецепт і- ліки. Приходжу з мамою додому і зразу 
ж беруся за роботу за вказівками.лікаря. Дитинна дуг.е плакало, ме¬ 
ні шкода було його, я хвилювалася, але працювала... Оокиля, помаза¬ 
ла, огорнула дитину, нагодувала, поклала спати. Рити м/сіла вве¬ 
чері повторити цю курацію, але вона просила,мене : 

- Прийдіть, Прошу вас дуже, а торі сама не зумію цього зробити. 

Приходжу і. вечором. Дитина було вже спокійніша і при прев"язці 

не так дуже кричала, видно рани пекли вже менше. Отче повторювала 
я іію курацію два рази денно. По двох тижнях дитина видужала. 

ІСоли я була вже останній раз, то сказала : 

- Бачите, це паш лікар, а не чужинець вилікував дитину. 

Ж жінка невинно відповіла : 

- То ас* тому,що ви, пані,масте легку і щасливу руку. 

Праця патронажу с Дуже благотворна і елективна. Якщо вповні 
віддатися обов'язку і увійти в свою ролю, вона,приносить багато ко¬ 
ристі в наших таборах. Иатронажки допомагають лікарям і матерям, 
патронажки мусять любити дітей І з посвятою віддатися цій праці. 

.8 

Патронажна 

* 


ДИТЯЧА З А Ь А б К А, 

Забавки мають таке я значення в вихованні немовлят,як 1 в отарших 
ІІТІІ .Піоля то по,як дитина навчилася бачити - з кінця першого міся¬ 
ця - корисно вішати на деякий час над ліжком яскраві речі ,наприклад, 
кольорові кульки.На кінець четвертого місяця,коли дитина вже свідомо 
хапав рученятами,слід давати гумові, або дерев'яні нефарбовані забаї- 
жм„яиі легко можна мити,бо всі вони пі дуть до ротика, не тому,що "яо- 
на на зубки сверблять”, а тому,що найбільш розвинуто у немовляти по¬ 
чуття - Цв смак,і воно все,навіть власні ніжки,тягне до ротіна на 
додати»»» дослідження. Після першої половини року дитина вже починав 
и навідувати те, що роблять інші,і вже може білью-менш свідомо бавитесь. 
Немовля тягнеться до ісього,що звертає на себе увагу,все,що воно ба¬ 
чить, вона лоче мати.Але їй не слід давати складнії забавок:найкорив»!- 
не даті кольорові кубіки і інший "Зудівельвгні матеріал* ,3 нього дн- 
пик "будуватиме" що їй захочеться, роавнваячи свою фантадію. 
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■ килими 


Натягнула дівчина основи, 
буде ткати килими,о^диви! 

Гуде скіпка,чадячи,подихать, 
буде ляда хатою ак лящать. • 

-ОЙ почну я килими ткать,почну, 
ЯТТ»у ІЗ зірки ниточку не одну. 

Зтчу,як очі мітло по, васильки, 
ой,такі точнісевько,ой,такі! 

Плою калиною витчу тло, 

так,як все на поовесні нам цвіло, 

так,як все всміхалося по гаях, 
а отам над річкою ранок птах. 

* Доберу веселкою я насми. 
Накохались влі течку ой же ми! 

находились квітячком по станках, 
де так парко любашниИ липень пах; 

де яскрило сонечко нам в лице, 
колос заціловував що 1 щь. 

1 мін різним квітячком і між трав 
ппо щасливу доленьку нам казав, 

•про щасливу доленьку,рро впадай, 

, срібняком запечений коровай. 


ОЙ,казав, казав він про полин, 
що зросте,НЕПІджениіі,де не кинь. 

й п замість полину кину мять, 
буде ляда хато» аж лящать. 


Х.Г е н і ю ш 

/ 3 крнвипької поезії перешила 

Іятуринсьіі/ 

с КИТИЧКИ Яблуневого ЦВІТ/ злинув ВІН угору,покружляв у почітмі 
і тихо спустився »а теплий капіячик, посеред дороги, 133 н г^в несказан¬ 
но гарний, з ясиреро-жортими крильцями, прикраван ими веселковими кру¬ 
гами. ¥1 

Питрии ирладів його перший, Спинився з розбігу і подав звав Иаоу- 
оі.що бігка за нив. ¥І 

'Ой,яіий гарний^пооивпотІла МВруо* і завмерла, задивившись. 
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Петри* повів на неї очима.Рясно набрані рукава білої сукні сто¬ 
яли коло плечей,як коильця,чорні коса, підв'язані коло вух лвтими 
стрічками.Тоненька,струнка вона сама скидалась на метелика. 

- Я можу його зловити... для тебе,- сказав Петрик і труснув чуп¬ 
риною. 

-О,ні!Не треба,яі.. 

-Тихо! - наказав Петрик. 

Магуся хотіла протестувати,бо ж метеликів гріх ловити - так спа¬ 
змі» мама.- Але ж та краса,і це для неї,і Петрик наказав мовчати.. 
Чія звик щоб його слухали.Його слухають хлопці.навіть хлопці,не 
•ті льки" вона, Маруся.Зін-начальник індіяноького племени Чіпевейшв. 

Він.цей Петрик... _ . 

я* обережно і зграбно нахиляється зін до метелика.Пальці напру- 
жеяої ру™ поволі стягаються,як кігті хижого птаха.І ось вже мете- 
*„ затріпався в них.Петри* випростався,тріпнув головою,*1дни«аючи 
в чола чуприну,підніс вгору руку із здобичею і закричав звитяжно 

по-індіянські.А потім: 

- Уодім! - крикнув і побіг. 

Уаруоя бігла за ним,ледве встигаючи.Тепер їй прийшли турботні 
пумвн-що скаже мама і як буде метелик жити з хаті,чим його і-одува- 
тГі чи Петри* його не пошкодить, тримаючи за спинку.Вона остерегла 
Петрнка,але він відгукнувся сміючись. 

- Не шкодить,як поламаю кілька ребер. 

ЧОли добігали до Маруоиного дону Петри* не тільки не віддав не- 
телика,навіть не опинився.Побіг далі.крикнувши: 

- Потім принесу! 

Чому це так? Чому не віддав зараз? Марусі стало сумно,а коли 
посказала про все мамі,стало ще сумніше.Мама почала говорити про 
ГІетрика що він недобрий хлопець,кривдить свою малу сестричку,на- 
віть маму ображає' і взагалі даремно Маруся* з ним бавиться. 

Мама не любить Петрика.і Маруся все мусить його захищати і ви¬ 
правдувати. Але сьогодні Маруся мовчала: їй було прикро,що не спи¬ 
нила Петрика.Нехай вже тільки принесе метелика - вона його зараз 
•■пуотиИь на волю. 

Та Гетрик прийшов аж над вечір.Крикнув у вікно своїм способом: . 

- Ма! - так він звав Марусю напів жартівливо,непі в зневажливо. 

Маруся вихилилась у вікно. 

- ]іе він - метелик? Я його зараз випущу т г в^лю. 

Р Петрикових очах засвітились жаринки сміху. 

- Випустиш? Попробуй! Я йому дав понюхати краплі,і він той... 
Петрик зробив рукою рух до землі,відставивши великий палець. 

- Ось маєш! 

Тріпнув чуприною і побіг через оад.Перелетів через пліт,проту¬ 
потів вулецею.знии. 

У Марусииих руках залишилась продовгаста червона бонбон'єра. 

Маруся швидко поставила її на отіл і відійшла: ЇЙ стало страшно 

- ььма! Скорше йди сюди! - показала на бонбон'єру. 

- відчини,мамо! 

Мама глянула здивовано,але відчвивла. 







Всередині біло,чисто,по краю паперове мереживо.Справжня труна. 

В ній-,наче спинившись на льоту,спочивав метелик.Проколотий тонкою 
шпилькою,розпростерті крильця підперті майстерно приробленими па¬ 
перовими підпорочками.Маруся дивилася мовчки,Серце проймав біль,а а 
очах пекли сльозі. 

Мама потішала її.Говорила про життя тварин і людей,про його ско¬ 
роминучі сть. Так вже б - так Гог дав,Маруся знає,що всі умруть,але 
вона не спинялась над тим,це зовсім інше.Цілий вечір вона була су¬ 
мна та тиха,а у ліжку давге лежала без сну - думала. 

у сні вона бачила метелика.Він був великий,ян птах.Хоті в влеті¬ 
ти в кімнату,але вікно було зачинене,! зін в нього грудьми і 

крилами.Це було страшно.Маруся застогнала з мукою і прокинулась. 

Це тільки сон. Перехрестилась і заплющила очі,щоб ЗНОЕ заснути. 

Ллє що це? Чи далі ониться?С’ось шарудить,постукує,глухо б'ється. 

Т ільки ті шуми йдуть не від вікна,а від стола,де стоїть мете¬ 
ликова труна.Жах стиснув серце до болю.Паруся зірвалась і закрича¬ 
ла несамовито... 

^ато відчинив труну,Я,там вже не було чисто і біло,все було за¬ 
порошено барвистим пилком, підпорочки оозкидані,"а метелик бився в 
трун і,пересувався з одного кінця її в другий,Про колотий наскрізь 
довгою шпильною^він'тяг за собою знаряддя своєї муки. 

Раптом метелик,змучений борнею,затих.Тато,притримуючи його за 
спинку, Еитягнув шпильку. Метелик упав на дно і лежав спокійно,ли¬ 
ше крильця тремтіли ледве помітно, 

- Метелик відпочине 5 буде жити, - сказав тато,- Мабуть Петрик 
його тільки запаморочив,бо не мав відповідного засобу. 

Метелика виставили за вікно. 

Иаруоя провела всю ніч неспокійно. Вона стогнала у сні і викри¬ 
кувала,а рано прокиеулася з гарячкою. 

Метелика в труні не було. 

- Зідлетів,-сказала мама,дивлячись у вікно* 

Біля Марусі лежала цікава книжка,але вона її не читала.Вона 
передумувала пережите і унладала слова,які скаже Петрикові,коли віь 
прийде.А може він не прийде вже ніколи? 

По обіді, коли мама була в кухні, Петрик прийшов під вікно. Він 
все старався викликати Марусю,коли не було мами. 

- Ма! - почувся знайомий клич, 

Маруся мовчала.За вікном зашаруділо - це він виліз на підмурі¬ 
вок,] ось у вікні його обличчя.Заглянув. 

- Ти що,хвора? - 

Підтягнувся на руках і скочив у кімнату легко і нечутно,Пі дійшов, 

Маруся одвернулась. 

- Ти чого дмеш губи? 

- Іди від мене.Ти недобрий...Я вже не буду з тобою баігйтись. 

Петрик почервонів,очі позеленіли,зайнялися гнівом, ніздрі ТОН¬ 
КОГО носа затремтіли. 

- Ти!.....- °5н не знав,що сказати від гніву.Нагнувся над 
нею,- Ти - розмазня! Я з нею бавлюся,а вона... зазналась.Знаєш, 
що я тобі зроблю? - Піч засміявся зловтішно,- Я тобі живу мишу 
за хомід пущу.” Випростався,підвів праву руку,наче хотів вдарити, 
але не вдапив. 


і 


•Ті! .Підожди,як виросту!.. 

Глянув ще раз загрозливо,люто 1 одвернувоя. Прискочив до ві. 

’ГІву мишу за комір! Це страшне, жахливе.Треба це сказати мамі,та¬ 
тові, щоб вони ї ї захистили від нього .Бо се,яке щастя,що є мама і та- 

^’маруся плакала.- Через ту мишу,- сказала мамі і собі так казала. 
Л справді - оплакувала своє перше розчарування. 


л _ Олександра Чернова* 

Ба 


То Гріх перед Богом 1 неправда перед людьми - називати цю жінку 
бабцею Огрядна, червонощока,з блискучими чорними очима,вона була вті¬ 
ленням* здоров "я 5 сили.Особливо ті очі! Не могли дивитися спокійно: 
блискали,підморгували, сміялися.Не було спромоги встояли перед нині. 

А як ДО того ще прилучався басовитий голос,-о всі,навіть, 

невблаганний. з фаху неповороткий харчовий референт почувався непевно 
і ні якові в,щойно бабця заходила до його канцелярії. 

' Л заходила вона частенько ! То їй трефа було підмоги студентам,то 
їй боліле серце за тих ,коро виключили ч з ДП.ВО притьмом треба було 
роздобути харчів для полонених. 

Починалася лаг і дно, солодко, „з усіма церемоніями галицької чемнрсти; 

- Прошу дорогого пана магістра,чи не міг би пан магістр щось там 
допомогти нашим бідним студентам.Там те дранія трохи л9дарює,знаю,то 
я добре знаю,але раз поможемо,а вдруге вже а снонтролк>£мо,то воно к 
піде.А пан магістр напевно не відмовлять,бо я пана магістра знаю ота¬ 
кім о,- показувала бабця на пі в метра від землі,- ^же Й тоді дебрі 
серце малі,і все було иеншій сестрі яблучка підсовували./. 

Магістр,перемагаючи внутрішнє ні яковіння,намагався пояснити бабці, 
цо наразі в снладі нема ні чого,що приділ зменшено,що є труднощі з 
транспортуванням...Габця те слухала уважно,співчутливо похитувала го¬ 
ловою, дивувалася, звідки в пана магістра беруться сили на всі ті спра¬ 
ви,але уперто стояла на тому,що такУі допомогти треба і що п&н маг'і/- 
'стр зуміє все те полагодити,аби добра воля. 

КЬли добра воля змушувала себе трохи чєкЬти,бабця починала нетерпе¬ 
ливитися. З очах пробігали блиекавни.в голосі чулися громи,брови наоу- 
пдавалися і - зрештою бабня вибухала. 

Часом вибух був цілком щирий,часом наполовину удаваний,бо бабця і 
оама бачила,що і справді є багато труднощі в.Але знала також,що 
коли натиснути,то із каменя видушиться*! натискала.., 

- 0,вже бабця Зайківська щось видерає, - говорили таборяне,проходя¬ 
чи повз канцелярію і дослухаючись до перекатів обуреного,то знов роз¬ 
чуленого,то знов насмішкуватого голосу.Перекати перекочувались, аж во¬ 
ни переможений чи просто знеможений референт не спускав покірно голо¬ 
ви 1 не видав втомленої 

- Та прошу паиі-досроді*ргзірити,що я вже якось опробу» те владна¬ 
ти,,. Ті льіі прошу дати мені час... 


6і(а 
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п, я гаї 1 тії,* всая лагідніла 1 оша бабія,- Я вода, до паї 

магістр уоа вмо*е,коли охоче.Але вже охоче напевно...У пава магфотра 
таке добре серце,таке щире,він такий свідомий патріот..,Л щодо чаоу, 
то я,безперечно,підожду.. .Я пі дожду...Чи то вже завтпа ввечері можна 
буде те все одержати? 

- Як то завтра ввечері7 - аж кидався перелякано референт. - Ала до! 

Я мушу ще з завідуючич складом порндиттоь.,. 

- З завідуючим? ^обто з паном Чрульчицьким? 0,я з ним у>*е говорила , 

він має якийсь там плян..,Та я його зараз до вас пришлю порадитись,а 
ввечері завтра я пришлю жінок,щоб усе те забрали...Та що там їх при- * 
оплати,коли на чолі стоїть ваша,пане магістре, жінка.То пані 

■не сама з паном магістром договориться... 

Референт бачив,що його бито скрізь : і на складі, і 11 власній хаті^ 
і тільки покірно схилявся: 

• Прошу пані добродійко,як пані добродійці буде зручніше. 

Він підводився з місця для чемного прощання,але бабця обходила нав¬ 
коло офіційного столу,обіймала магістра за шию І дзвінко цоломнал* ж 
Обидві ЩОКИ. 0 

- Завжди так роби,синцю,завжди так роби,Як ми про оебе не подумає¬ 
мо,то хто про нас подумає? Помагай своїм,синцю,І Гог тобі поможе! 

Розчулений магістр схилявся над ручкою,а бабця переможно виплавала 
з канцелярії і йшла до складу, 

- Слухайте, пане Крульшшький,харчовиґ; референт хоче дати трохі хар¬ 
чів для студенті в,то оце ми з вами мусимо порадитись,як то краще вро¬ 
бити. Зі н до вас мене прислав. 

Завскладом безпомічно оглядався,шунаючи виходу,але бабця вела нев¬ 
благанно розмову далі: 

- Чи збиратимемо по бльоках.чи просто запропануємо людям зрвкткоя 
тгюхи харчівїОсь у вас належиться тижнево 105 грамів маола.Хто там ті 
5 грамів коли видить? Нехай люди зречуться,а ви то складете докупи і 
такі й вийде студентам досить,-. .Скільки у нас в ^а^орі людейг 2500? 

0,бачите скільки? То як помножимо не на 5,- бабця вже брала каиір і 
вираховувала,а зав.складом намагався виправдатися: 

- Але прошу пані добродійку.ми все точно важимо... Як належиться 

105 ,то так і даємо 105. 

- І добре робите,пане завідувачу,добре робите. Але цим разом,я пев¬ 
ні,люди згодяться ,щоб їм таки раз не дова кили.. .Ого-го,- втішено від¬ 
хилялася вона од паперу-та це й вийде а'к 12,5 кг.ї^амо на Мюнхен,дамо 
й на ^рлянген!Це ви добре придумали,пане КрульницьниЕ,ЇЙ Гогу добре-^ 
Добре. Я С сама до такого ніколи не'додумалася. Що не кажіть,чолоііча ' 
голова,то не бабська!Отак непомітно і зберемо для молоділе у вас про- 

ото геніяльне думка,мій пане! 

Розгубленій завідувач ніяково вклонився і дякував за добру думку, 
а бабця вже поспішала до хати харчового референта. 

- Лобрий день,пані докторова,- віталася вона солодко з його дружи¬ 
ною,- А я оце від вашого чоловіка.Хоче він дати допомогу студентам, 
але треба,щоб жінки допомогли,бо,знаєте,поміж нас назавши,що там ті 
хлопи на провіяних розуміються.їм аби сісти та з'їсти те.що жінка на¬ 
готовить Ну ми £ подумали,кому найкраще за це взятися,як не ьам:хай 
люди не кажуть,що в» тільки сндите та торти нанручунте,нехай побачатн, 
Ю жінка може зпобитн,коли візьметься,,,А ще така оо.іов^як ви.! .вріть- 
оя.верденько.беріться,бо без вас,Їй-Богу,не дам собі ради,А ми всі вам 
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яопоможечо.Правда,донцю,ти теж допоможем,- зверталась вона до доньки 
пана магістра,що дивилась на;неї широко-розкритими очима.- Підемо.опа- 
кувио,одіііл«о,а там студенти’нас згадають і скажуть;‘'Нехай легенько 
буде тим рукам,що нам те пакували. 

У дівчинки розгорялися очір і вона просилася: 

- І я з вами піду пакувати,добре,мамо7 

- Підеш,підеш,- дозволяла їй ласкаво бабця,- Учися своїм помагати, 
бачиш,як твої тато і мама пойшоео для своїх людей,то й ти повинна так 
робити,як виростеш.Будеш? 

«, - Буду,- радісно згоджувалась дівчинка,з гордістю диблячись на ма¬ 

му,якій не лишалося нічого іншого,як тільки умовитися,де і коли буде 
вона пакувати посилки. 

- От і добре,от 5 дякую,- прощалася бабця,- а я піду ще до хлопців, 
бо хто з на, що вони ^ам наробили, за цими клопотами - у них і зчора не бу- 

Л& • п 

- Хлопці! Увага! Габия гіде,- перелякано гукав один з мешканців хло- 
пчачої кімнати^^їглянувши у вікно,- Гайда,швидше відчиняйте вікно! 

З хаті зчинилісь метушня - Юрф,вставай,годі тобі виде узятися,оно 
бабця іде,- смикав один заспалого товариша,тим часом,як інший відчиняв 
війно,а третій кидався по віника. 

Ага,попавсь,бабцин улюбленець!Сміявся,як вона мене в мій дижур вичи¬ 
тувала^ ^епер і тобі перепаде! 

- Й,я ще встинну,- вимахнув той віником посеред хати,але бабцин го¬ 
лос спинив його: 

-'Не встигнеш,голубе, не встигнеш! І не роби дарам бурю посеред хати. 
Хіба я вас твк вчила вимітати хату? А де мокра шматка? А де попідкочу¬ 
вані коди на ліжках? А накурено,хоч сокиру в хаті вішай! 

- Та вікно одітне но,- боронився хтось з хлопців. 

- Рачила,як одчиняли.А хто то одчиняв? Признавайтесь,хто то одчиняв, 
бо рукав без гудзика, і сорочка майорить,як прапор на вітрі,є ь кот¬ 
рого так? 

- V мене,- -чинився високий бльондин,- тільки вчора одірвався... 

- Ромто,у тебе? - з жалем говорила бабця,закочуючи йому «аричарку 
і витягаючи рукав сорочки,- А я тебе все хвалила,до порядний хлоиеиь. 

- То він тільки,коли до дівчат збирається, - вигукнув Злодко,шарую¬ 
чи мокрчю шматкою під ліжками. 

- Но,но,не заздри,роби собі своє,- зауважила бабая,швидко мотаючи 
голкою взад і вперед.- дівчата*дівчатами,а дружба дружбою,..А чия 
черга по обід іти? 

Моя, - ьидався которийсь по бляшанки звід консерв.що правили за 

начиння для ободу. * ' ь 

- То йди, а Я тут підойду.Бо певва.до вчора кіхто.мабуть. і по обід 
не ходив,бо мене не було,Напихалися сухим хлібом.» Я сиділи так до 

вечора. 

- Та коли щодня той горох,- чулася чиясь скарга.але бабцю це ие 

зворушувало. • 


І горох від Бога. Мій син.Роацьо.був у 4І році Україні, та 
казав,то коли б не горох.нішт чисто ладея голодом вягшрнли.Ля^й 
БОГОВ! та лтдіш.що ще горох в.Нема чого з себе паничиків робити У 
иа Гуцульщинібу« часи що чоловік і сухому вівсяникові Ж 
- Та я хіба шо, - виправдувався хлопець,- я нічого їм і дякую. 
тільки и. все охота в йти по той горох та вистоюватк і їерз? а гм«- 


І 
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®у • 

-Не гніви Бога,не гніви, -дорікала йому бабця,- краще берися та по¬ 
мий горнятка,наставили тут ділу купу*неначе коло кожного кель¬ 

нерка е або бодай рідна жінка.Глянули б ваші панни,які ви нехлюичики, 

жадна 5 до таніпо з вами не пішла б. 

Почекавші! поки в кімнеті зробився порядок і поки сув принесеная а 
черги обід бабця ішла до себе обідати,а далі починалася знову зачаро- 
вата орбіта таборової працікравецька майстерня,де бабця «усіла аси- 
стув&ти при пробі,ЧИ при краянні; нарада якоїсь комісіі,визита до хво¬ 
рого в шпиталі,приняття почесних гостей до табору,чи чергова буря у 
одяговогф референта за пару черевиків число сорок і чотири. 

Чи я тьму винна,пане референте,що Господь мені на кару послав ту 
дитину? Подивилися б би самі: мале, щупле, марне,а ног) розтягнув *о- 
му Господь аж на сорок 5 четверте число.Вже будьте добрі,пошукайте , 

не ХОДИТИ ж Йому босому... “ 

Референт пробував щось говорити про свої осов^язки,труднощі,втому, 
про несправедливі нарікання і безчельність таборян,що приходять до 
нього і. вдень і вночі з усякими дрібницями,- але нічого не помагало. 
Бабця сиділа у нього камінчиком,на все мала відповідь,охала,хитала^ 

головою,картала людей наших і взагалі вс ^» а ^®Лота' 
коли знесилений референт ліз десь до якоїсь особливої пачки і ді^а- 

вав відтіля черевики потрібного розміру. 

Бабця брала черевики під паху,дякувала,усміхалась і виходила.Ішла 

величезним таборовим двором, вишукуючи вузенькі самітні доріжки і при¬ 
тискувала черевики до серця. 

-Ромцю мій Ромцю,- кричала беззвучно її серце.- Чи тобі там десь 
далеко ппинесе хто чеоєвики? Чи може б’єш свої ноги об чужі дороги і 
камінь здирає тобі шкіру аж до м"яса? Чи найдеться там добра рука ; 

ЩО тобі ті рани перев’яже? Ромцю мій,сину мій,я ж твої ніженьки нали¬ 
ті виліковувала,я я шкарпетки тоненько церувала,щоб не було тобі гуд- 
зика,а тепер мені вже на серці туга намуляла,не знаю,як воно ще і ви- 
тримуеТ Боже мій,караєш мене за мої гріхи,але його пожалій і прости» 

Не карай його Господи,беоежи йогоІХоч не для мене,хай його ніколи вже 
ке побачу.але дай,Господи,йому побачити те.за що терпить.Дай йому,Гос¬ 
поди,.,обачити вільну Україну, збережи його до тої хвилини! а Україна та 
мусить бути.Господи,мусить! Стільки крови,сліз,горя,муки все терпимо, 
але Україна ’таки мусить бути.хон би мені серце на чотири чвірки ро- 

8,? Л1тло з баранів упало на отеж.у, і бабця швивенико витерава очі. 
Серце вв°стискалося Гід болю.але бабця вже весело заходила до и.мната. 

- На хлопче маєш черевики! Трохи референта до омерти не заморила, 
■юта випросила!Як іще котрий з таким числом прийде,то скажіть кен - 
одразу ляжу і помру,а ке буду «ому черевиків виходжувати.Ану примі- 

ряй,чи добрі 


Людмила К о валенко 
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ОУИХ . 


організаціях 


ВІКНО З СВІТ, 


Урі я_чолові_к[в_ :: _гарем_-і_снує_лише_в_с;8&нтурагі|х_ром4нах. 

Після першої світової війни з старої Туреччини повстала новітня 
держава.Времи фігурують тільки в авантурних романах,а насправді тур¬ 
кені дістали виборче право й одяглася в наймодерніші європейські су¬ 
конки, здавши чадру і національний стрій до театру.Хіба ще десь на се 
лі можна побачити жінку в уславлених турецьких шароварах. 

Міські передові жінки об*#днані в "Народних домах".Через те,що ме 
дична допомога в Туреччині стоїть ще ^уже зле,лі карі виїздять по не¬ 
ділях на села і там подають лікарську допомогу.::інки з "Народних до¬ 
мів " виїздять разом з ними,допомагають в лікуванні.читають доповіді 
про гігієну,годування немовлят,куховарство. 

Як бачимо,праця жінок всюди йде однаковим руслом. 

Клюб_тройняток. 

з Чікаго Існує спілка "Матерів тройнятон". Час від часу спілка 
влаштовує для овоїх членок прогулянки і вечіраи.на які збираються 
воі тройнятка міста разом з своїми мамами.Америка горда продукти¬ 
вністю своїх жінок. 

Приватаа_ініціятива_[_ене|згія. 

Пані доктор Габріель ІІ’трекер.завідучка радіомовлення для і нон 
у Франкфурті , в єдиною німкенею,що була на Міжнародньому Жіночо¬ 
му Конгресі в Н"ю-Йорку Лвосенм 1946 року.Отже, вона перша з нім¬ 
ців одкрила двері в світ і перша поставила перед світовою опінією 
питання про становище в сучасній Німеччині. 

Др.Штрекер не була делегаткою на Конгресу поїхала завдяки ста¬ 
рим зв*язкам з жінками-уиасницкми Конгресу з різних країн.Зона не 
виступала широко на офіційних засіданнях Конгресу,але багато говори¬ 
ла з окремими делегатками і брала слово в дискусіях у невеликих гру¬ 
пах, 

"Можна знайти спільний грунт для порозуміння і дружби не тільки 
тоді,коли люди зустрічаються як делегати певних держав,-" сказала 
і др.Штрекєо і шукала спільної мови.Зона говорила з п.Е.Рузвельт і 
розповіла їй про потреби німецьких жінок і дітей. 

Перша дама Англії. 

Дружина прем*ера Англії »{лем ЕіЬіі - дуже скромна жінка,що похо¬ 
дить з середньої кляси.Зараз пані Етлі не має хатньо! робітниці і 
сама робить всю-домашню роботу,включно до прання білизни, с^ма ви¬ 
ховує своїх чотирьох дітей.Бона ніяк не честолюбна і не втручається 
в політику. 















Шлюби американців з німкенями. 

З доповненні дозволу Головної Квятирі АА. про одруження американ¬ 
ців з німкенями дано спеціальні роз'яснення про побут подружжя в Ні¬ 
меччині; чоловікові-американцю забороняється жити в помешканні дру- 
жини-німкені,дрюкина може бувати в американських кіно і театрах тіль 
ки в супроводі чоловіка; вона не може нічого купувати в американсь¬ 
ких крамницях і не має права жити в кватирях, конфіскованих армією 
від німецького населення.Спеціяльні пільги дістє німкеня па час ме¬ 
дового місяця:тоді вона має право жити тиждень разом з чоловіком в 
будинкові відпочинку для армії. 

По приїзді до Америки німкеня дістає ті права,що й американські 
громадяке. у 

Наймолодша делегатка до О.Н. 

-—--- 

Пані Мор має всього 21 рік, але вона репрезентує Австралію в О.Н* 
і бере участь в роботі підкомітету соціальних проблем, 

Ж[нка-дииломат. 

Чілійоьке міністерство чужоземних справ призначило пані Кармен 
Віаль де Сенорет посланником до Голяндії.П.де Сенорет - вдова колиш¬ 
нього чілійського посла до Великобрі такі ї. 


Піонерна українського жіночого руху 

з Америці. 

Наші читачк* і більшість українського жіноцтва на еміграції і в 
Крав знап про волику діяльність Союзу Українок Америки. Але не всі 
знають п. Олену Лотоцьиу,довголітню г-лолу одної з фундаторок цього 
Союзу. 

Г.Олена Лотоцька, приїхавши понад 25 років до Америки,застала.там ук¬ 
раїнську еміграцію,яка тількі печі®, свою внутрішню орга^ і^ацію.Іо- 
бота серед жінок майже не починалась,хоч окремі акіивні діячки вже 
визначалися то тут то там. П.Лотоцька,яку дуже підбивала до 

^ого в своїх листах Европи п.Г,Чикаленпо,взялася до праці з ц^й 
Збагатій,але бідні ‘и духом для європейця країні . 

Більше 20 років наполегливої,безнастанної праці.невсипущих трудів 
5 твердої національної ідейности вклала п.Лотоцька і це дало.добрі 
нас в і дкиїСоюз Українок Америки обіймає десятки тисяч чл» нок < має 
свої Відділи в кожному місці Америки,де є скупчення українців. 

Ми українці на ски-альщині .повинні бути вдячні п.Лотоцькій,бо СУА 
не Тільки фортеця українського духу,традиції і виховання^ одночасно 
і джерело,звідки йде до нас сердечна доброта,допомога з сг.^-.а обо- 

та захист. __ . 

"«лавко дтг-зі 5 знаком! віталип-во Лотсцьких з 25-рімняв подру¬ 
жнього ниття'.'їЛ. долучаємо до них свій щнрпй.хоч і опІзваг.-Й.Годоо 
і вітаємо п.О.Лотопьку.ян .іняу.що «У™ одночасно свідомою 

патоіо-кою,антенною гоомадянм». вірною другою і чесним товариш 
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в житті і боротьбі! 

Довгих/щасливих літ на користь українському народові! 


Сестра - сестрі. 

Союз Українок Америки новідомив 0УЖ,що окремі відділи СУА взяли 
під свою опіку дітей 5 вагітних жінок на скитальщині.Зроблено це 
було за тими відомостями,які ОУЖ вислало до Америки і відповідно 
до статистики,яку подали окремі делегатури. 

Пакунки йтимуть безпосередньо на ім"я наших голів делегатур,а ті 
повинні утворити для розподілу цієї допомоги окремі громадські ко¬ 
місії. Тепер,коли харчування в таборах значно погіршало і коли є чи¬ 
мала кількість не ДП.ІІЯ допомога від сестер зза Оеану - велина під¬ 
тримка. Від імени українських жінок на скитальщині пересилаємо заоке¬ 
анським сестрам нашу оерде$ну подяку за труд і жертвеність.з якими 
вони збирали,пакували і висилали ця допомогу. 


Дружба малих. 

За ініціятивою нашої відпоручниці в Америці Головна Управа ОУЖ 
налагоджує письмове знайомство дітей скитальців з дітьми Америки. 

Треба,щоб усі делегатури підтримали це,треба,щоб малі американсь¬ 
кі українці довідалися від своїх незнайомих приятелів про те,як жи¬ 
лося їм на Батьківщині перед війною і що переживали наші діти за ча¬ 
си війни 5 окупації. 


Канадійки скішать з допомогою. 

Канадійсьний Союз Українок дістав од влади дозвіл зібрати і висла¬ 
ти дітям скитальців допомогу.Збирають сорочки,суконки,черевики,све- 
терки.а також на зібрані гроші закупили фланелі на пелюшки.Всього ЗО 
тисяч фунтів посилок відвантажиться з Канеди для наших малят. 

Сестри працюють! Ставаймо і ми до праці для щастя наших дітей - 
нашого майбутнього! 


На боротьбу з авітамінозою. 

, Канадійсьний Український Допомоговий Комітет,зачувши від нас про 
шкідливий вплив авітамінози на здоров”я наших дітей,закупив на 5 ти¬ 
сяч доларів треку /риб'ячий товщ/ для скитальців. 

Великі труднощі транспортування затримали цю посилку,але тепер во¬ 
на вже в Антверпені.Сподіваємося,що в недовгому часі наші діти,хоч і 
скривившись, ковтатимуть цей найкращий лік проти авітамінози і недожив 

лення. 
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Паска. 

Треба: 2 кг. муки* 8-Ю дека дріжджі»,50 дека цукру,І склянка 
топленого масла,10-20 яєць,молоко,коріння. 

1/2 кг.муки запарити літром киплячого молока.Як трохи прочахне, 
розтерти в макітрі.Вбити яйця на піну.Додавати потроху їх до тіста 
і разом утирати.Втерте виложити до миски,додати 8 дека розроблених 
дріжджі в,залишити,щоб росло.Як добре виросте,м«сити ? додаючи потро¬ 
ху реготу муки,розтоплена масло,цукор і запах,вимісити,хай росте,Як 
добре піді йде, накладати в виготовлені фооми.Дати вирости,мастити 
-зверху яйцем і одну годину пекти в печі. 

Перекладанець. 

Перекладанець — це одно з найкращих Вєликодних печмв.Річ в тому , 
що тісто перекладаємо кілька разів ріжними смачними масами.Ті сто го¬ 
туємо, як на паску або на делікатну булку. 

Маси приготовляємо за день раніше: 

1. Шар - овочі з конфітури.віддйлені від соку. 

2. % - маса,зроблена з родзинок,мягких сушених сливок,фіг,переме¬ 

лених і висмажених в сиропі. 

3. " - зварити в легко винній воді моркву,стерти на терку і висма¬ 

жити з шкіркою цитрини в сиропі. 

4. " оріхова маса: змішати оріхи,цукор,молоко та запах. 

5. " - мармеляда. 

6. " - помеганчева шкірка. 

Шари тіста розтягаємо тоненько на висмарованій добре блясі і 
чергою перекладаємо масами на переміну з тістом.При кінці іісто ма¬ 
стимо яйцем і,як добре підійде, печемо в гарячій печі.Можна посипати 
оріхами і цукром або лянрувати, 

^ирна паска. 

Треба півтора фунта сухого сира,і/2 ф. свіжого топленого масла, 
Цукру до смаку/мусить бути дуже солодке/,родзинки і І склянка сме¬ 
тани або молока. - Добре сухий сир перетерти на терці.перепустити 
через сито,дати до миски і утирати макогоном,додаючи потроху топле¬ 
ного холодного маола.Додати цукор, запах,сметану,родзинки,можна і 
«»гдаль крааяі або січені оріхи. ^формочку або вазонок з діркою 
виложити тонким вогким полотзнием і перекласти туди заправленим сир. 
Зверху покласти кружечок і нагнітити камінчиком тан,щоб отвором сті¬ 
кав сік.Так залишити на ніч.Рано викласти на підставку і подавати. 

Не стоїть довше,як деиь-два. 
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Над весняним потоком 



Наша проблематика 


Оце за нами більше року організо¬ 
ваної праці жіноцтва на еміграції. Пра¬ 
ця наша почалася в напруженій атмо¬ 
сфері гострого натиску на репатріяцію, 
і навіть сам день перших Загальних 
Зборів пройшов серед нервового очіку¬ 
вання на тяжкі хвилини в цій місцево¬ 
сті. 

І ввесь рік праці пройшов у тяжких 
умовинах, у постійній зміні ситуацій, 
утрудненнях, де кожна хвилина несла 
щось нове. Це не те, що проводити пра¬ 
цю в нормальних умовинах, де наміче¬ 
ний плян спокійно й систематично про¬ 
водиться, — тут плян праці треба було 
пристосувати до щораз нових умовин і 
, завдань. Треба було напружено слідку¬ 
вати за усіми змінами нашого положен¬ 
ня, схоплювати своєчасно всі наші бі- 
жучі проблеми, гнучко й елястично пе¬ 
реключати нашу працю до змінених у- 
мовин. Це було найтяжче, але рівноча¬ 
сно й найважніше завдання проводу — 
нашої організації. Але по суті ми спи¬ 
ралися все і завжди на ухвалах нашо¬ 
го першого З’їзду, і можна тільки ди¬ 
вуватися, що вони так влучно і перед¬ 
бачливо були зложені, що досьогодні 
нема потреби їх ні в чому змінювати. 
Це дає нам право твердити, що наша 
праця зразу була правильно поставле¬ 
на. 

Як я вже згадала, почали ми нашу 
працю в часах, коли наше правне поло¬ 
ження було зовсім нез’ясоване. Печа¬ 
тки організаційної праці українців на¬ 
трапляли зразу на брак зрозуміння — 
всього світу. 

І сміло можна твердити, що оскіль¬ 
ки ми досі перетривали ті тяжкі часи 

1 наставлення до нас змінилося, бодай 
- частинно, що ми досі зуміли оборонити 

себе в дуже тяжких часах, — все це 
завдячує нова українська еміграція на¬ 
самперед сама собі, своїй самообороні і 
своїй зорганізованості. 

Те, що ми завчасу потрапили схо¬ 
пити й зорганізувати власне життя — 
створити один центр у Німеччині — 
ВДТУїЕ, основуючи його демократичним 
шляхом уже в дні 1. XI. 1945 р., та схо¬ 
пити охорону нашого правного стано¬ 
вища, — це безапеляційно дало нам 
змогу перетривати тяжкі моменти. — 
Після півтора року постійної боротьби, 
соток інтервенцій, представлень, — у- 
далося принаймні частинно вияснити 
світові, хто ми є і чото хочемо. Демо¬ 
кратичний світ вкінці зрозумів, що ми 
є політична еміграція. І хоч наше пра¬ 
вне становище ще дальше не впоряд¬ 
коване й натрапляє на великі трудно¬ 
щі, то можна, однак, числити на те, що 
воно остаточно упорядкується в най¬ 
ближчому часі. 

Другий момент, який ми мусимо під¬ 
креслити, це та роля, яку в обороні на¬ 
шого правного становища відіграла на¬ 
ша стара еміграція за океаном. Вони 
кинулися нам на поміч з повним зро¬ 
зумінням нашого трагічного положен¬ 
ня, відчуваючи, де лежить для нас най¬ 
більша небезпека, і стали в обороні на¬ 
шого правного становища й охорони 
прав людини вже з перших днів, коли 
ще не могли навіть з нами порозуміти¬ 
ся. Ця нова зорганізована постава ста¬ 
рої еміграції, ця злука думки і взаємна 
піддержка — це великий моральний 
атут нашої спільноти. 

Перед нами стоїть ще проблема о- 
статочного оформлення нас, як полі¬ 
тичних емігрантів, а тоді висувається 
на перший плян справа переселення. 
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З того випливають певні обов’язки 
для цілої нашої еміграції і для нашої 
організації зокрема. Ми стали політич¬ 
ними емігрантами. Це не тільки правне 
становище, але така заява зобов’язує 
цілу еміграцію супроти світу — й зо¬ 
крема одиницю тієї еміграції — супро¬ 
ти еміграційної спільноти. Ми мусимо 
звернути увагу на поступовання одини¬ 
ці, бо за це відповідає загал, і кожна 
пляма тяжить на доброму імені укра¬ 
їнської еміграційної спільноти. 

Коли українське громадянство ува¬ 
жало, що його оборона — це зорганізо¬ 
ваний і скоординовання власного жит¬ 
тя, приступило і українське жіноцтво 
перед 15-ти місяцями до створення вла- 



През. Трумен та його 94-літна мати 


сної організації, яка б через активіза¬ 
цію жіноцтва дала в громадське життя 
ті цінності жіночої душі і сповнила ті 
завдання, які тяжать на українці-гро- 
мадянці. 

Наша організація стала одразу на 
шлях тісного зв’язку з затально керу¬ 
ючим громадянським центром ЦПУЕ, 
бачучи в цьому правильну розв’язку 
правности праці і піддержки. 

Що це наше становище було пра¬ 
вильне, мали ми найкращий доказ у 
праці цілого року. Через ЦПУЕ мали 
ми доступ до всіх громадсько-суспіль¬ 
них справ, право безпосереднього ви¬ 
рішення в тих справах, інформацій з 
першого джерела та правну охорону. 
Ми мали піддержку на місцях там, де 
наші сили були заслабі, щоб дати собі 
самим раду. 

Завданням нашим було створити ве¬ 
ликий об’єднуючий жіночий рух, який 
мав би лягти в основу всеукраїнського 
об’єднання, вирівнюючи різниці тери¬ 
торіального походження. Нам удалося 
на протязі цього часу поставити силь¬ 
ну організаційну сітку, яка, маючи 70 
клітин-делеґатур, представляє собою — 
одноцілу й міцну організаційну одини¬ 
цю — Об’єднання Українських Жінок 
на Еміграції. 

Ми є організацією, що займається 
суспільними справами. У нас є місце на 
працю для всіх. І дійсно, нам удалося 
притягнути жіноцтво різних релігій¬ 
них і партійних переконань, які на тлі 
речової праці знайшли спільну мову. — 
Додатнім явищем є, що жінки все таки 
не дали себе втягнути в річище пар¬ 
тійних розрахунків і, мимо всього, мо¬ 
жемо сміло сказати, що в нас панує — 
єдність. 


Стоячи на становищі понадпартій- 
ности, ми не маємо на думці відтягати 
жінок від участи в політичному житті. 
Це приватна особиста справа нашої 
громадянки. Але ми не бажали б, щоб 
жіноцтво тягнулося у хвості партій¬ 
них спорів і втягало ту гризню в наші 
ряди. Ми бажали б, щоб воно своєю у- 
частю в партійному житті впливало на 
чистоту атмосфери партійної боротьби. 
Жіноцтво сповнить свою ролю в пар¬ 
тіях, коли воно приведе до прочищен¬ 
ня партійних відносин. 

Коли зважимо, яке значення має 
свідома жінка-громадянка в нормаль¬ 
них умовинах життя народу, то остіль¬ 
ки більше її значення на еміграції, ко¬ 
ли ми вирвані з рідного середовища 
маємо жити на чужині і рятувати нашу 
національну спільноту. Ми можемо смі¬ 
ло сказати, що ми, жінки — підстава 
нашої еміграції, бо ми, жінку!, родимо 
й виховуємо дітей, ми, матері, плека¬ 
ємо рідну мову і традицію. Здоров’я та 
мораль жінки — це підстава дальшого 
розвитку нашого народу і родини. На¬ 
ша нова еміграція має велику вартість 
саме тому, що у нас така велика кіль¬ 
кість жінок і дітей. За статистикою на¬ 
раховуємо ми 50% чоловіків, 30% жі¬ 
нок і 20% дітей. Коли нам удасться в 
тих умовинах урятувати здоров’я і жін¬ 
ки, то ми маємо можливості зберегти 
фізично нашу еміграцію. 

Коли це все зважимо, то мусить бу¬ 
ти дивно, як громадянство не доцінюе 
потреби нашої праці і нашої еміграції. 
Ми мусимо без пристрасти сказати, що, 
на жаль, ми не знайшли серед нашої 
суспільности повного розуміння і під¬ 
держки. І коли б не піддержка ЦПУЕ, 
яку ми мусимо ствердити з приємністю 
на цьому місці, то нераз прийшлося б 
нам тяжко пробивати залишки дав¬ 
ньої заскорузлости. Правда, в останні 
роки по війні сильний жіночий рух — 
пробив у Галичині залишки цієї заско¬ 
рузлости, однак тотальний режим на 
наших землях в останніх роках війни 
призвичаїв знову наше громадянство, 
що громадське життя для жінки зай¬ 
ве, що праця жінок подекуди потрібна, 
але не дуже важна. Чимало роботи жі¬ 
ноцтва пропадає, з нею ніхто не раху¬ 
ється. Якраз уважають, що клю жіно¬ 
чої роботи в цих дрібницях. Нам да¬ 
ють робити гостини, прийняття і т. д. 
Ми це охоче робимо, бо це належить 
до плекання товариської культури і ми 
до цього покликані, але до вийнятків, 
на жаль, належить, де бодай Голову 
жіночої організації запрошується як 
гостя до стола. Таких випадків цілий 
ряд. 

Правда, що велика вина в тім і жі¬ 
нок, що не уміють себе відповідно по¬ 
ставити. 

Все таки, коли ми хочемо порядку¬ 
вати громадянське життя, то ми муси¬ 
мо зважити, що 30% еміграції — це — 
жіноцтво, 20% — це молодь і діти, я- 
ких вона виховує, і що вона в умови- 
н , а * еміграції мусить* бути доброю ма¬ 
тір ю і громадянкою. І коли ми зміря¬ 
ємо до того, щоб довести жінку на її 
властиве становище, то ми ‘повинні ді¬ 
стати піддержку нашого громадянство. 

Наші завдання з’ясували ми на ми¬ 
нулорічному З’їзді в рефераті, що ми 
його потім переслали всім організаці¬ 
ям. Тепер я хотіла б накреслити ті при¬ 
кмети, які ми повинні, як жіноча ор¬ 
ганізація, в першу чергу плекати се¬ 
ред жінок. 

Ми мусимо стежити, щоб кожна з 
наших жінок була: 

1. Свідома своїх завдань і відповї- 
дальности. Щоб вона була горда й ша- 




нувала ім’я українки. Коли ми хочемо 
звати себе політичними емігранткам^, 
то мусимо мати настільки свідомих жі¬ 
нок, щоб вони плекали рідну мову, — 
культуру й українську традицію. 

2. Українська жінка на еміграції — 
мусить дбати за духову чистоту, за 
громадську мораль, протиставити себе 
морально насильству, безладдю, доно- 
щицтву. В її руках лежить школення 
чистих дитячих душ і характерів, — 
вона сама повинна бути прикладом для 
них. Умовини, в яких живуть наші ді¬ 
ти і молодь, лишають багато до поба¬ 
жання. Маленькі душі викривляються 
в тих умовинах, робляться старими на 
свій вік, а брак дитячої радости від¬ 
бивається на їх душах. Це матері ви- 
ховниці і організації для молоді по¬ 
стійно мусять мати на увазі. 

3. Українська жінка мусить стояти 
на сторожі чистоти родинного життя. 
Ті самі умовини нашого життя тане- 
бно відбиваються на родиннім пожитті. 
Сотки родин спокійно розходяться, — 
щоб почати нове життя, нові пригоди. 
Зміна табору часто вистачає для того. 
Коли сьогодні навіть Совєти дійшли до 
того, що заводять реформи і стісняють 
можливості розводу, то ми в тих умо¬ 
винах, що їх створює еміграція, муси¬ 
мо рішуче протиставитися розлюзнен- 
ню родинного пожиття. 

4. Українська жінка дбає за здоро¬ 
в’я дітей, родини та за нормальне здо¬ 
ров’я жіночої молоді. — Вона мусить 
поставити перед собою девізу: сперти¬ 
ся на власні сили і руки, а не опира¬ 
ти своє життя на чужій допомозі. Пра¬ 
ця, вишкіл і перешкіл — це кличі в 
практичному житті. Не благати мило¬ 
сердя для себе і допомоги чужих, бо 
тільки з сильними і працьовитими ра¬ 
хується світ, і тільки такі мають бу- 
дуччину перед собою. 

5. Українська жінка має бути пра¬ 
цьовита й господарна. Ми мусимо ски¬ 
нути з себе давні залишки побуту й но¬ 
вих набутків таборового життя. Госпо¬ 
дарка домашня — повинна бути опер¬ 
та на власні сили, бо ніде на світі не 
було й нема стільки домашніх поміч¬ 
ниць, як у нас в Галичині, і в майбут¬ 
ньому ми мусимо рахуватися з тим, що 
мусітимемо працювати, заробляючи на 
хліб, і самі вести домашню тосподарку. 
Домашня помічниця на Заході це ве¬ 
ликий люксус, на який ми не зможе¬ 
мо здобутися. Також жінкам із схід- 
ніх теренів треба буде привчитися до 
домашнього господарства, бо багато •» 
них, працюючи на заробіток, віддавали 
своє хатнє господарство на чужі руки. 

6. Українська жінка, сильна фізич¬ 
но й духово, сперта на власні сили як 
могутня скеля, має зрозуміння 1 серце 
для тих, яких життя скривдило, ЯКІ 
потребують чужої допомоги, й мусить 
опертися на поміч ближнього. Але тоді 
вона мусить це робити не по-бюрокра- 
тичному, але з дійсним зрозумінням і 
серцем. Однак, даючи свою працю для 
других, вона вимагає, щоб її праця бу¬ 
ла належно оцінена й шанована. 

На жаль, довге перебування по та¬ 
борах і специфічні умови таборового 
життя стягає жіноцтво з тієї ролі, яко 
йому призначена. Ми забуваємо нашу 
ціль, для якої ми вийшли з рідної зем¬ 
лі, ми забуваємо жертви і труди, які 
ми понесли ради великої цілі, а зводи¬ 
мо себе до дрібничковости, до комплет- 
ної апатії, перестаємо цікавитися гро¬ 
мадянськими справами, забуваючи, що 
ми, як політична еміграція, маємо зов¬ 
сім інші цілі, а не тільки те, щоб жити 
спокійним життям — коштом чужого 
милосердя. 


Великі скупчення в таборах дали 
нам спочатку можливість швидко по¬ 
ставити нашу організаційну працю і 
схопити нашу оборону в свої руки. Од¬ 
нак, дивімся, щоб ми не згубили тих 
цінностей якраз завдяки саме тим у- 
мовинам, які сприяють роз’єднанню. — 
Повстає воно часто на тлі релігійних 
переконань чи територіальних похо¬ 
джень. З малої цераз причини — че¬ 
рез нетакт чи глупоту поодиноких о- 
сіб, підноситься бучу, і ми тратимо те, 
що набули на протязі півтора року — 
спільної праці — нашу силу і тверду 
зорганізовану поставу. 



Українська селянка 

Часто падає серед нас закид: — Що 
дає мені жіноча організація, або, що 
дає нам Комітет чи якась інша устано¬ 
ва? Коли пригадаємо собі, що вже дала 
нам ця організація досі, — в справі 
правної охорони, що дає нам далі, ко¬ 
ли приходять нові тяжкі хвилини, ко¬ 
ли треба інтервенцій, як ми досі ін- 
стинктово звертаємося до Комітету. — 
Або тепер, коли приходять можливості 
індивідуального переселення, який о- 
пір стрічаємо. Як інстинктово держить¬ 
ся маса гурту, щоб чути опертя і поміч. 
Тому я не хочу навіть спинятися ок¬ 
ремо й виказувати всі користі органі¬ 
зації, але до неї не можна підходити 
тільки з матеріал істинного світогляду 

— що вона нам дає. Ми не хочемо, — 
щоб наша організація була збираниною 
членок, які тільки дивляться, що їм да¬ 
дуть, — ми повинні мати членок, які 
знають силу організації, яка дає їм мо¬ 
ральну піддержку і силу. Хоч, мусимо 
твердити, що крім моральної піддерж¬ 
ки, наша організація дбає і про те, — 
щоб дати бодай частинно й матеріаль¬ 
ну допомогу. 

Хочу спинитися на допомоговій — 
справі. Від початку нашої організації 
стояли ми на тому, що власні, сили і 
руки — це головне наше опертя. Коли 
ми зверталися до заокеанських сес¬ 
тер, то просили їх у першу чергу за 
моральну підтримку і їх поміч в оборо¬ 
ні утікачів, їхнього правного положен¬ 
ня і права азилю. Але чимраз скрут¬ 
ніше наше положення, коли діти що¬ 
раз більше западають на туберкульо¬ 
зу, авітамінозу і др., а жінки часом 
з трудом перебиваються через життя. 

— все це приневолило нас звернутися 
до наших сестер за океаном за допомо¬ 


гою. Тут ми знайшли повну підтримку 
і зрозуміння. За посередництвом нашої 
представниці в Америці — Союз Укра¬ 
їнок Америки під проводом п. Олена 
Лотоцької ухвалив взяти в свою опіку 
жінок, дітей та немічних, та нести їм 
по змозі допомогу. Жіноцтво Америки 
поспішило зібрати між членками хар¬ 
чі й одіння та вислати на адресу поо¬ 
диноких жіночих організацій в табо¬ 
рах на підставі зіставлень (статистики), 
яку подав Головний Відділ від своїх де- 
леґатур. Жіноцтво Канади, зорганізо¬ 
ване в Комітеті Ухраїнок Канади, Со¬ 
юз Українок Канади, — зібрали оде¬ 
жу, яку вислано на руки ЦІТУЕ до Ні¬ 
меччини. За ініціативою того ж Комі¬ 
тету Українок — канадійський Допомо- 
говий Фонд вислав на адресу ЦПУЕ — 
харчі для дітей, а також окремо тран 
(риб’ячий лій) і відживчу мучку. 

Сестри Василіянки в Філадельфії — 
помагають молодим дівчатам афідаві- 
тами і є готові забрати ще певну кіль¬ 
кість молодих дівчат, передовсім самі¬ 
тних. 

Боюся, одначе, щоб ця матеріальна 
допомога, з якою поспішає до нас на¬ 
ша заокеанська еміграція, не принесла 
нам незгоди, взаємних підозрінь і за- 
висти. Мусимо рахуватися з тим, що 
всім допомогти вони не в силі, і немо¬ 
жливо всіх матеріальних зусиль зу¬ 
живати на безпосередню матеріальну 
допомогу, коли перед нами стоять ви¬ 
трати на переселення. 

Оце проблеми, які я хотіла коротко 
з’ясувати. Великий успіх в розбудові 
організаційної сітки, хоч дає нам пов¬ 
не вдоволення, але однак нехай не при¬ 
сипляє нашої уваги, що не кількість 
жіночих осередків, а зміст їх праці, — 
поглиблення роботи внутрі, атмосфера 
праці з членами і співпраця з іншими 
організаціями — це для нас головні — 
проблеми, це для нас найважніше. — 
Нам не йдеться про розбудову бюро¬ 
кратичного апарату, що ми його мог¬ 
ли створити, творячи сітку референток 
жіночих справ. Ми розбудували жіно¬ 
чу організацію, оперту на демократич¬ 
них засадах як вислів громадянської 

думки. Ми хочемо, щоб наша праця _ 

мала опертя о маси, масове членство, — 
щоб гуртувала коло себе жіночий ак¬ 
тив, а рівночасно, щоб панувала єд¬ 
ність, без огляду на релігійну чи пар¬ 
тійну приналежність, — атмосфера то¬ 
вариської співпраці, соціяльної рівно¬ 
ваги й організаційної дисципліни. 

Тяжкі часи за нами. Але й перед 
нами не легкі часи. Перед нами ще — 
справа остаточного вирішення нашого 
власного положення, справа азилю, а 
вслід за тим — тяжка справа нашого 
переселення. Це все йде помалу, ета¬ 
пами, в яких є тяжкі моменти, як скри- 
нінґи, переселення таборів, виселення з 
таборів. Це вимагає від нас рівноваги 
духа, гарту і спокою. Не витрачуймо 
своїх сил на дрібничхові спори, не — 
псуємо собі нервів взаємним обвинува¬ 
чуванням. очернюванням. не закидай¬ 
мо судів дрібними спорами. 

Ми, жінки і наша жіноча організа¬ 
ція має обов’язок зберегти той вогонь, 
який ми винесли з Рідного Краю, щоб 
він не згас та щоб ми вернулися до Краю 
із здоровим і монолітним національ¬ 
ним ядром. 

Коли з тими думками приступимо 
до праці, то зникне апатія, зневіра, і 
ми з повною свідомістю приступимо до 
сповнення завдань української грома¬ 
дянки. 

(Промова Голови СУЖ-у на З’їзді 

в днях 29-30. 3. 1947, в скороченні). 


З 



Наш Другий З’їзд 


звітів, пропаганди, жзности. Бо ворог не 
спить, а використовує кожний момент, 
де може всунути в наші ряди клин не¬ 
довір’я і низьких пристрастей. 



Господарська ділянка вже стоїть 
твердо на нотах. Справа тільки за прав- 
ним оформленням робітень, бо тепер 
кожний раптом почав цікавитися жі¬ 
ночими роботами, вишивками, килима¬ 
ми. Жінкам ясно, що це найбільш поп- 
латна робота в даних умовах, і вони хо¬ 
тіли б відобрати її свої руки, вислиз¬ 
нути з’під громадського контролю, мати 
вільну руку в оплаті і продажу. Та 
ОУЖ не для того вложило цілий рік 
безнастанної праці, шоб віддати плоди 
її в руки приватних підприємців. Ця 
праця повинна стати основою економіч¬ 
ного й правното положення делеґатур і 
робітниць. Створити одну кооперативу, 
мати контроль над художньою чисто¬ 
тою виробів, не дати, щоб високе укра¬ 
їнське народне мистецтво звелося на де¬ 
шевий ляпаний повоєнний продукт, а 
пропаґандувало б і далі нашу культуру, 
як робило то вже сотки віків. 

З’їзд одноголосно висловлюється за 
те, щоб підтримати виставку народного 
мистецтва в Філядельфії і в Лондоні. І 
всім ясно, що ці виставки відбудуться. 
Де українка взялася до праці, можна 
бути певним за результат. 

Пресовий реферат виказує, що жін¬ 
ки вже не можуть обійтися без свого 
органу, без своїх видань, що викладами 
й обіжниками не можна охопити всю 
десятитисячну масу членок. З гіркою у- 
смішкою референтка оповідає, що досі 
жінки не знайшли признання серед лі- 
цензійованої преси й жадна газета, від¬ 
ступаючи папір на різні журнали й ви¬ 
дання, не знайшла в собі вирозуміння 
для жіночого журналу. Тільки редак¬ 
ція «Час»-у згодилася взяти «Громадян¬ 
ку» під свою опіку й видавати раз на 
місяць, як додаток до газети. 

Фінансова референтка нагадує зібра¬ 
ним, що фінансова база є базою для 
всякої діяльности. Тим часом більшість 
наших делеґатур була зайнята тим, що 
зоирали гроші для інших установ, а са¬ 
мі, на випадок виходу з табору, не ма¬ 
тимуть коштів навіть для обладнання — 
майстерні. Тому закликає усіх дбати про 
свою фінансову незалежність, що під¬ 
тримає також і Централю, яка до цього 
часу трималася тільки відданою працею 
одиниць. Внески до Головної Управи ви¬ 
рішено збільшити вдвоє. 

Так речево й ділово іде наш другий 
з їзд, аж поки не приходить хвилина — 
розстання. І тривога та неспокій охо¬ 
плюють усіх. 

^ то знає, де і коли зробимо ми наш 
третій з’їзд, і хто буде на ньому, — го¬ 
ворить голова. Але пам’ятайте, що ви 
тепер не приватні особи, ви — чотові, що 


ще жіноцтво. Представниця Н. Ульму 
заторкнула важливе питання: чи не за¬ 
багато ми віддаємо уваги практичному 
вишколові жінок, і чи не втрачаємо на- 
місць на вихованню свідомости і знання 
своєї культури. Дискусія виказує, що 
перший рік еміграції безперечно треба 
було присвятити практичній підготовці 
до твердого життя, але що надалі основ¬ 
ну увагу треба буде присвятити вихов¬ 
ній праці, особливо курсам україноз¬ 
навства. Також знову і знову билися 
жінки над проблемою, як притягнути до 
громадської роботи більші круги мо¬ 
лоді. 

І це змусило присутніх уважно об¬ 
вести поглядом ряди в залі. Чи справді 
ОУЖ тягнуть тільки старші жінки, чи 
правда, що молодь не має вирозуміння 
до громадської роботи серед жіноцтва? 
Та серед поритих моршками старших 
облич там і тут ясніють обличчя і мо¬ 
лоді, з зосередковано і напружено зсу¬ 
нутими бровами, уважно сприймаючі 
то, що чують на дискусії і з президії. 
Перший рік зробив уже те, що пробив 
пасивне спостереження з боку молодих, 
втягнув їх до праці, наблизив до за¬ 
гально-українських завдань жіноцтва. 

Суспільна опіка, пляни - якої намі¬ 
чаються надалі, звертає очі усіх при¬ 
сутніх далеко, туди, за океан, де укра¬ 
їнські жінки, живучи серед зовсім від¬ 
мінних умов, серцем своїм відчувають 
і душею горять так само, як і ми тут, 
на скитальщині, де вони серед щоденної 
праці на життя знаходять сили і час на 
жертвенну працю для допомоги укра¬ 
їнцям на скитальщині. Кожний відділ 
Союзу (Українок Америки взяв під свою 
опіку дітей табору, посилає харчову до¬ 
помогу, збирає одіж і речі. Є невидимий 
зв’язок між залею в Казарні Ашаффен- 
бурґу й Філадельфією, Брукліном, Де- 


й політичному величке скупчення українців, де трем- 

привітали З’їзд. Т ить відзивчиве українське серце, де 

їм говорили до світить наша ідея. Цей зв’язок зобов’я- 

УК’у і УГВР-и. зуе і нас тут, на еміграції. Нема нічого 

ини було прие- небезпечнішого для організації в даних 

ти. З’їзд заслу- умовах, як розподіл якихось харчів чи 

зони, зачитаний одежі. Тут найшвидше виникають обра- 

раїви, і сеире- зи, зависть недовір’я, а це може зава- 

Управи, а після лити організацію. І Голова з президії 

■альної картини, остерігає своїх чотових: «Дивіться мої 

сць, щоб дати пані, щоб ця допомога Америки, яка 

і виступити пе- повинна скріпити наші ряди, не стала 

:азати про свої тим троянським конем, який приведе 

і. нас до поразки. Чіткість у розподілі, 

почалася жвава громадський контроль, найширше при- 

пп нові заслуха- тягнення членок до тої праці, найбільше 
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Поз’їздові підсумки 


Вечір перед З’їздом 


Простір Авґсбурґ - Ашаффенбурґ — 
за нами. Ми на місці. 

До моєї втомленої свідомости дійшли 
ввічливі слова хазяйки: 

— Пані будуть ласкаві зайти до кім¬ 
нати під одинадцяткою. 

Кімната пишно закинута барвними 
килимами. Стіл вкритий скатіркою, по 
якій розбігся барвними доріжками «но- 
вохатянський» взїр. Барви, кольори 
зливаються в гармонізовану красу од- 
ноцілих узорів. 

В підсвідомості думка-чи ми не на 
виставці народного мистецтва. 

Та ні. Кімната під одинадцяткою 
гостинно приготована жіночою рукою 
для делегаток з’їзду Об’єднання Укра¬ 
їнських Жінок на еміграції, що з’їхалися 
з усіх кінців Німеччини на Загальний 
З’їзд. 

Кольорові барви родять тепло, немов 
сидиш у рідній хаті, В думках затрі¬ 
потіли спомини, священна носталгія 
склувала серце, та лише на хвилину, бо 
Ділові хазяйки переривають думки. Во¬ 
ни просять делегаток чітко заповнити 
аркуш паперу: ім’я, прізвище, назва 
Области чи Делеґатури . . . 

На килимах сидять уже гуртками 
пані. Ідуть розмови. 

Київщина прислухається до слів 
Львівщини. Волинь знаходить багато 
спільного з Буковиною. Далекі дороги 
Дніпрспетровщина-Самбір зливаються 
в одне і говорять про близьке й рідне. 

Розкрилися двері. В кімнату заходить 
гурток з п’яти пань. 

Сиве волосся, лиця помережані 
зморшками, на скронях набігли вузлики 

На привіт нам біжить промінчик ус¬ 
мішки. Та не може він окрити тяжкого 
ТРУДУ довгої подорожі, що розлився по 
лицях солоним потом. Та всі труднощі 
за ними й ееньйорки Жіночого Об’єд¬ 
нання приїхали на З’їзд. 

Сеньйорки приїхали, бо вони звикли 
до зорганізованої і здисціпланованої 
праці. Вони працювали ціле своє життя 
і годі їм не працювати надалі. 

На мить тиснуть наші долоні руки, 
тверді, мав їхня доля. 

Розмови поплили далі. 

В моїй голові пробігає думка 
за думкою. Чи я на з’їзді сеньйо- 
рок Об’єднання, чи на загальному 
з’їзді всіх жінок. Нашвидку пробігаю 
оком по зібраних і от справді — самі 
старші пані. А де студентство, де мо¬ 
лоді фахівці, де наше молоде жіноцтво. 

І знову думка. Чи на еміграції опини¬ 
лося лише старше жіноцтво. Та ні, мо¬ 
лодих брали на працю, молодих хапали 
на вулицях, старші їхали пізніше, ева¬ 
куйовані, вигнані з рідних хат. І мені 
стало соромно й боляче за моїх ровес¬ 
ниць. 

Нова думка: чи пані не дивляться на 
мене з докором. Ні, дивляться привітно, 
говорять довірливо. Чому? Бо вони ві¬ 
рять, що молоді приїдуть. Вони знають, 
що молоді стають уже до праці, вже ве¬ 
дуть її, і напевно, не пропустять такої 
події, як жіночий з’їзд. 

І ніби у відповідь, двері розчиняються, 
і з сміхом входить гурт молодих жінок, 
їм теж тяжко було їхати, але для них 
то було тільки поле для попису в сприт¬ 
ності і дотепах. Кімната сповнюється 
сміху й галасу. І раптом розмови втихли. 
Ввійшла лише одна жінка. І йдучи 
до нас, послала усміх милий. Її лице по¬ 
рите твердими змаганнями в лінії. У 
кожній з них проглядає душа і мисль. 
Вона без зайвих слів, без балачок почи¬ 


нає, привітавшись, розмову на ділові 
теми. Слова прості і спокій на чолі да¬ 
вали запоруку успіху завтрашнім збо¬ 
рам і втихомирювали мої розбурхані 
думки. 

Та гостинні хазяйки вже пропонують 
нам розходитись на відпочинок по кім¬ 
натах табору, де нам призначено нічліг. 

У гостинній «одинадцятці» зосталось 
чотири жінки. Вказівки годинника вже 
давно минули північ, але «штаб чоти¬ 
рьох» не здавав позицій. 

Чотири жінки інтенсивно працювали. 
В майстерно збудованих тінях ночі во¬ 
ни будували майстерно майбутність у- 
країнської жінки на еміграції. Жінки, 
що з глибини серця є людиною, матір’ю, 
жінки, повної любови і спрагненої віч¬ 
ного миру на землі. 

Золоте проміння сонця вдерлося 
крізь вікно, пробігло по змучених об¬ 
личчях, мов хотіло сказати: 

— Ви не шукаєте намарно, бо мусить 
прийти край вашому томленню, як я 
прийшло по тінях ночи. 

Марія Андрієико. 

Вони їхали на З’їзд 

— Що це сьогодні з цими авслендер- 
ками, — спитав високий худий заліз¬ 
ничник на станції Ашаффенбурґ дру¬ 
гого, що саме набивав люльку. 

Той глянув навколо. Дійсно, твори¬ 
лося щось неймовірне навіть для звич¬ 
ного залізничного ока. З усіх вагонів 
з’являлися жінки. То не було просто: 
з’явитися з вагонів. То була нелегка 
справа, що потребувала зусиль, оприту і 
винахідливости. Одна вилазила з вікна, 
безпомічно мотаючи в повітрі ногою, аж 
поки друга не піймала ту ногу і не пос¬ 
тавила на карниз вагону. Друга, розчер- 
воніла, продиралася крізь натовп на 
площадці, міцно стуливши губи й на¬ 
пруживши м’язи, як на рунді боксу. 
Третя просто стала в дверях, затарасу- 
вавши своєю обширною фігурою прохід, 
і чекала, щоб хтось щось зробив. І до¬ 
велось щось зробити, щоб могли вийти 
інші: два німці, один з вагону а другий на 
площадці, взяли її за руки і за ноги і 
прокричавши в такт: 

— Айн, цвай, драй, — Підняли над 
купою валізок і винесли на приступки. 
Четверта, молода і в’юнка, вужом прос¬ 
лизала поміж німаків, сиплючи усмішки 
і ніжне: «Ферцайунґ». П’ята просто роз¬ 
сувала лікті і пробивала ними бреш в 
купі людських тіл. 

Виходили всі на станцію і переможно 
оглядалися навкруги. Вони таки при¬ 
їхали на з’їзд, попри всі заборони, рай- 
зеґенеміґунги і штрафи. 

— О, так, як нас, нікого не набрали, 
— скаржилася третя, — Ми всіли до 
вагону тяжко ранених і дали шоколяд- 
ку кондукторові. Ну, кілька станцій 
проїхали, а тут контроль, і нас однаково 
оштрафували, та ще й з вагону вики¬ 
нули. Ледве би до другого почепилися. 
А таки приїхали! — гордо докида вона. 

— Таки приїхали! — радісним хором 
обізвалися інші, рбтріпуючи сукніі і 
плащі та приводячи до ладу зачіски. 

— Як то назад їхати доведеться, — 
запитує хтось із обережних, але інші, 
легковажні, тільки одмахуються: 

— Е, Купер’ян каже: «Якось-то буде.» 
Веселий, хочі втомлений гурт рушає 
зі станції до табору, а похмурий заліз¬ 
ничник, пихкаючи вже розпаленою 
люлькою, киває до високого головою: 

— Гексенфест! 


Річний Загальний З’їзд в житті кож¬ 
ної' організації е важним явищем. Тоді 
маємо перегляд і підсумки цілости пра¬ 
ці — точно можна означити як зв’язана 
організація — та ділючись взаємними 
досвідами та думками творити нові ме¬ 
тоди праці організації. 

Що дав нам і що виказав Другий 
Загальний З’їзд ОУЖ, що відбувся в 
дні 29-30-го березня 1947? 

1- — З’їзд виказав велику лучність 
нашої організації та однозгідність на¬ 
прямків і метод праці усіх трьох зон. 
У З’їзді брали участь: представниці де- 
легатур ОУЖ бритійської і американсь¬ 
кої зон. Не було вправді присутніх де¬ 
легаток французької зони ізза техніч¬ 
них перешкод, але вони надіслали пи¬ 
семно свої звіти й привіти З’їздові. 

Слухаючи звітів секретарських і від- 
поручниць делеґатур стверджено, що по¬ 
дібні проблеми, болячки і недомагання 
ждуть розв’язки усюди однако. Головна 
й зональна Управи вимінюються досві¬ 
дом та користають взаємно з відпрацьо¬ 
ваних матеріалів: технічні труднощі, 
наші організації спрацьовані одним на¬ 
прямком праці в повній гармонії. Це 
перший великий успіх цьогорічної пра¬ 
ці. 

2. — З’їзд ствердив із признанням, — 
що Головна Управа ОУЖ стояла на — 
сторожі інтересів жіноцтва, охоплюючи 
цілість справ та засаднкчі проблеми. Не 
зважаючи на дрібні недотягнення, ви¬ 
кликані технічними труднощами ізза 
браку льокалю та труднощів комуніка¬ 
ційних, удалося Головній Управі ОУЖ 
зв’язатися тісно з своїми делеґатурами 
й обласними відділами та чітко реагу¬ 
вати на працю в терені. Треба лишень, 
щоб ініціатива Гол. Управи знайшла — 
відповідний відгук на місцях. 

3. — Розглядаючи засади праці, зло¬ 
жені в резолюціях Першого З’їзду ОУЖ, 
стверджено, що вони були правильно — 
зложені та підтверджено їх резолюція¬ 
ми Другого З’їзду. Це дає доказ, що за¬ 
сади праці охопили цілість справ і бу¬ 
ли правильно зложені. Цьогорічні ре¬ 
золюції в більшості були лише поши¬ 
рені поодинокими проблемами на основі 
цих засад. 

4. Великим досягненням останнього 
року це взаємне пізнання при спільній 
праці жінок різного територіяльного по¬ 
ходження. Коли перший З’їзд зібрав — 
представниці — актив поодиноких осе¬ 
редків, то були вони зовсім незнайомі і 
незжиті. Другий З’їзд виказав, що ці 
жінки, спрацьовані спільно, знають себе 
й мають до себе взаємно довір’я та що 
можуть на себе числити Це великий 
моральний атут, який наша організація 
здобула за цей рік спільної праці. Це 
має для нас і в будуччині величезне — 
значення, бо чекаємо переселення, яке 
може навіть на короткий час розпоро¬ 
шити наші сили. Коли наша організа¬ 
ція випрацювала й випробувала методи 
праці, коли люди зжилися і співпрацю¬ 
вали разом, то вони в кожному' місці — 
відновлять свою працю, схоплять ті 
завдання., які біжучий момент принесе 
та зв’яжуться разом, бо за той рік ми 
вишколили свій актив. 

Оце головні осягнення праці ОУЖ за 
останніх 15 місяців праці. 

Ми мажемо бути вповні вдоволені 
осягненнями. Але ідеться тепер про те. 
щоб ми цих успіхів не змарнували, п 
своєю працею поглибили діяльність на¬ 
шої організації і удержали її на тій 
височині, що досі. 

Франкфурт, 26. 4. 47 І. п. 
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тривожним вижиданням неспокійні но¬ 
чі, що ти їх безсонно проводила біля лі¬ 
жечка своєї хворої дитини? Тоді ти в 
молитві і благанню звертала свої очі до 
ікони Богоматері і в Неї просила помо¬ 
чі. І Вона тебе, скорбну матір, вислу¬ 
хувала, бо розуміла материнський біль 
і розпуку. 

Минали літа. Твоя дитина підросла 
і пішла в школу, а ти схвильовано — 
слідкувала за успіхами її в навчанні. 
Чи пам’ятаєш ти перше шкільне свідоц¬ 
тво твоєї першої дитини? Якими гор¬ 
дощами наповнялося тоді твоє материн¬ 
ське серце! Як бігла ти тоді думками 
своїми в майбутність і в мріях своїх ба¬ 
чила свою дитину вже людиною зрілою 
на життьовому шляху. 

А там, у Рідному Краю, скільки ра¬ 
зів мати селянка брала клуночок з — 
харчами і йшла пішки літом чи зимою 
в місто, де вчилася її дитина. Скільки 
разів убога мати-міщанка відрікалася 
від усякої вигоди, усякої приємности, як 
день, так ніч важко працювала, щоб ті¬ 
льки її дитина мала все, що для її здо¬ 
ров’я та науки потрібно. 

Та якщо важкі були часи для тебе, 
Мамо, там, у Рідному Краю, то наскіль¬ 
ки важчі вони тут, на цьому безконеч¬ 
ному скитанні! Скільки турбот коштує 
тебе те, щоб роздобути своїй дитині не¬ 
обхідний одяг, здоровий харч, спокій¬ 
ний куток для навчання! Які преважкз 
обов’язки твої, Мамо-таборянко, в вихо¬ 
ванню твоєї дитини! Це ж ти мусиш по¬ 
дбати про те, щоб схоронити душу твоєї 
дитини від зіпсуття, що так шириться 
тепер серед молоді! Які важкі, але й 
преважні обов’язки твої, Мамо-іУкраїи- 
ко, до своєї Батьківщини! Це твій обо¬ 
в’язок — вселити в душу твоєї дитини 
любов до Бога, до своєї Церкви, до, ■— 
може й незнаної твоїй дитині Рідної 
Землі, до України! Немало дітей буде 
знати Україну тільки з твоїх пісень, з 
твоїх оповідань. Цю велику любов до 
Батьківщини ти мусиш перелити в ду¬ 
шу твоєї дитини, мусиш влити їй віру 
в наше краще завтра, віру у власні си¬ 
ли. Ти мусиш виховати в ній сміливість, 
витривалість, національну гордість і — 
свідомість! Якщо це вселиш у душу 
твоєї дитини, то будь спокійна, Мамо: 
твоя дитина не зігнеться у життьовому 
вирі, не впаде знесилена серед дороти, 
а як прийде слушний час, не вкриється 
соромом на полі бою. А коли б прий- 
шлося й загинути за Батьківщину в не¬ 
рівному бою, то безсмертною славою бу¬ 
де вкрите її ім’я. Про героїв народу — 
розповідають грядущі покоління. 

І втихне твій біль, від слів гарячих 
просохнуть очі, бо в грудях твоїх озве¬ 
ться гордим, сильним звуком материн¬ 
ське серце, до посвят великих і важких 
завжди готове. 

Культ матері глибоко вкоренився в 
нашому народі. Князь Володимир Ве¬ 
ликий, коли прийняв Христову віру, — 
віддав увесь наш народ і цілу Україну 
під Покров Матері Божої і всі собори- 
катедри в княжих часах носили її ім’я. 

І з того часу твоя постать, Мати-У- 
країнко, стоїть високо в народі, осяяна 
ореолом слави та безмежної пошани. 
Ти своїм непереможним впливом на ді¬ 
тей і на ціле суспільство робиш впро¬ 
довж століть величезне національне ді¬ 
ло. Ти виховуєш своїх дітей на свідо¬ 
мих членів українського народу. 

Хай же тобі, Мати-Українко, буде 
честь і слава між матерями всього сві¬ 
ту! 


Матері-українці 


Гей, заграйте гори зашуміть 
діброви, 

Заспівайте, діти, найкращу з 
пісень, 

Ви, мами, радійте: нині ваше 
, свято, 

Великий це празник — сього- 
днішний день. 

[ень матері! Чи е в цілому році хоч 
днина щоб не була вашою, Мами! 
пройде хоч один однісінький день 
радощів, турбот та мозольної пращ 
добра ваших дітей? Як тільки ви 
;и матерями, - немає у вас опокій- 
хвилини. З любов’ю, часом з три- 
ю дивитесь В очі своєї дитини, - 
рухаєтеся до її щебетання, 0 * 

■ відчути її прив’язання та любов 
:ебе. О, будьте спокійні, Матері. В 
гчих серденьках с велике до вас по¬ 


чуття! Воно лине до вас з запахом кві¬ 
тів, якими у ваш день обдаровують все 
вас ваші діти. Любов’ю просякнуті в цей 
день усі дитячі слова. Гляньте: нею яс¬ 
ніють оченята ваших дітей. 

Ця щира вдячність, яку в цей день 
виявляють ваші діти, вам вповні на¬ 
лежить за біль, за труди, за любов без¬ 
межну, за пестощі і за опіку, за кож¬ 
ний день, повний ваших старань і зу¬ 
силь. Бо що є материнство, як не само¬ 
відречення на кожному кроці? Цієї най¬ 
кращої, найсильнішої в світі материнсь¬ 
кої любови не всилі ніхто і нічим за¬ 
ступити. Таким теплом і ніжністю від 
неї дише, що дитина, як квітка під 

впливом соняшних променів, росте, - 

кріпшае і життям радіє. 

Та не тільки ясні, щасливі пережи¬ 
вання зв’язують тебе, Мамо, навіки з 
твоєю дитиною! Чи пам’ятаєш довгі, — 


Матері й майбутнє народу 
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У. Кравченко 

Шелести нам, 
барвіночку 

Шелести нам барвіночку 
і зелена руто, 
розвивайся, красна роже, 
розцвитайся суто! 

Піднімайся, калинонько, 
кучерява, мято, 
треба цвіття нам сьогодні 
на велике Свято! 

% 

Приберися, наша ниво, 

У роси намисто, 
приберися в мак червоний, 
грай нам колосисто... 

Хай щебечуть пташенята, 
божий світ радіє, 
гляньте раз і Ви безжурно. 
Мамо, наша мріє... 

Мамо, зоре наша ясна, 
нині Ваше Свято! 

Цілий рік у Вас, Матусю, 
праці так багато... 

Чи на світі жар серпневий, 
чи завія грудня. 

Вам лишається, Матусю, 
ввесь важкий труд будня... 

Безконечно труд.» робота... 
в хаті тай у полі 
зморщини кладуть на чолі, 
на руках мозолі... 

Вічно Ви про нас в турботі... 

В білий день і в ночі 
бережуть нас від пригоди 
материні очі... 

Ой, не все сказати вміє 
дитиняча мова. 

Мамо! Мамо, в рідній хаті 
всьому Ви основа! 

З Вашим Святом Вас витаєм 
промінням надії 
на щасливі, кращі літа. 

Мамо, наша мріє... 

Радуйтеся, Мамо рідна, 
гляньте раз свобідно: 
біля вас, мов ластів’ята, 
вються дитинята... 

Раді б дати Вам ті діти 
що найкраще в світі; — 
о, прийміть, мов цвіти ярі, 
наші серця в дарі... 

7 

Із збірки «Шелести нам барві¬ 
ночку», Коломия 1932. 
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П. П. Рубенс: Мати кормить дитину 

У. Кравченко 

Дитинка і Мати 


Дитинка і мати. Картина звичайна. 

А все ж наче сонця промінням осяйна. 

Блакитом мальована, сонцем залита 
і стяжками — чаром веселки сповита... 

Загорнена в вічність... в безмежні 

простори 

і краща, ніж земних мистців архитвори. 

В ній все те — найкраще, що має 

вселення; 

її малювала рука божественна. 


Чисті звуки серця — біль і сліз море, 
посвята і розкіш, і щастя і горе... 
Дитинка і Мати — мрій срібних 

мережка. 

З землі аж до неба між зорями стежка... 

Про велич і святість сон — казка 

чудова.» 

Надія і туга... Пісня колискова... 

Дитинка і Мати. Картина звичайна: 
життя все нового — незглибима тайна... 


Ганна Черінь 



Тебе ніколи, рідна, не забуть, 

Куди б не забрела я в світ широкий. 
Вже не святкуєш більше ти, мабуть. 
Цей день, і вже й не лічрш років... 

Бо хто Ж тобі дарунки принесе, 

Хто поцілує першою уранці! 

Дочка, що ти любила над усе, 


Матері 

Блукає чужиною між вигнанців. 

Ну — як же передать тобі привіт. 

Як сповістить, що ти уже бабуся. 

Що більш дочку люблю, ніж цілий світ, 
І навіть 

більше, 

ніж тебе, матусю! 
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Як жінки радять собі в біді 


Багато журб і злиднів принесла з 
собою еміграція. (Найбільше, очевидно, 
жінці, що несе постійно тягар мораль¬ 
ної й матеріальної опіки над сім’єю. Бо 
ж, чоловік заробить чи ні, а їсти при- 
ходиться дати щодня і одягнути всіх 
треба і постарати все, що потрібне для 
щоденних життєвих вимогів. За все це, 
найчастіше старається жінка й усе це 
удержує в порядку та ладі. Так, отже, 
вона двигає непомірні тягарі і так було 
завжди і так є тепер, може якраз у бі¬ 
льшій мірі як у мирнім, звичайнім часі. 

До всіх цих труднощів і журб та не¬ 
вигод доходить у жінки ще одна й най- 
важніша: бути жінкою й матірю. Вести 
подружнє життя і плодити дітей. Спра¬ 
ви, що вимагають багато сил і здоров’я, 
найчастіше усіх сил, зрештою в зале¬ 
жності від того, якої будови й характе 
ру е жінка. Але ж якби не було, хоч би 
в найсильнішої жінки оці справи ви¬ 
магають багато сил. Це ясне кожному. 


Розуміє й відчуває це в першу чергу 
жінка сама й тому старається і ці спра¬ 
ви пристосувати до складних теперіш¬ 
ніх умовин життя. Як? Це питання за- 
цікавить нас сьогодні. 

Тяжко прослідити, як живе теперіш- 
ня жінка з чоловіком та як веде себе 
в родині. ЦІ справи бувають дуже скла¬ 
дні та кожна культурна сім’я стараєть¬ 
ся з ними не «виходити поміж люди», — 
тільки поладнувати їх між собою. Пра¬ 
вда, в таборовому житті не одне бачать 
і чують люди, що не повинні б. Є і 
справді малокультурні люди, що всілякі 
подружні чи сімейні непорозуміння по 
ладнують явно-славно і цілий табір мас 
розвагу й потіху з того, що чоловік хо¬ 
дить до другої або стягає собі дівчат до 
хати що лається і б’ється з жінкою. — 
Цей'останній варварський гріх ще й 
далі на жаль, покутує серед наших лю¬ 
дей Але ж відомо, що він справді є 
доказом малої культури і що биття, го¬ 
лосні лайки й заводження —'трапляю¬ 
ться серед найбільш відсталих людей. 
Правда, непорозуміння бувають Між різ¬ 
ними і можуть трапитись усім, алеж що 
вище стоїть людина, то обережишіе и 
тихіше їх поладнує, оминає нагоду за¬ 
гострювати неприємні справи й виправ¬ 
ляв помилки чи прогріхи, не доводячи 

Д0 тГне ПРО те мені йде в сьогоднішній 
статті. Ця тема, можна б сказати ди¬ 
скусійна й багато домашніх жінок, 
багато краще потрапило б про неї напи- 
багат живу осторонь від ро-^ 

сатИ ’ Таборової ^спільноти. Тож в кого 

дини 1 тао Р руку! Мені як лі- 

охсгга, беріть перо в руку^ ^ жінки 

^загалом *м’ї ставляться до справи 


їа перший плин тут вдувається нам 
Ре обмеження родіння діте^Коли 
Рняти числа з дому і з першого ро- 

ТзРвн^чиста^з-^ГеГдвох літ 

<оч б» о Ф°ак “що 

«<1 палоГнароди... Неп». - 

, ав великий але „ нині е причи - 

іе лише завр^ся дітей і стараЮ ть- 

, що сім „ жди (відповідають на 
X не матщ Завжди д поло _ 

іт: СаМ1 , й ІЗ дітьми.» Або «прий- 
ю, а тут ще И тгг'ТТИНебУДЬ, якже 
ся мандрувати охож , питаная 

-хгг доТдГУтинн,. 

і до жадної. 


Треба сказати, що подібне станови¬ 
ще натрапляємо теж серед інших жі¬ 
нок, отже напр. серед балтійок. Та не 
так поступають польки. В лікарні помі¬ 
тний факт, що на три-чотири польки 
поліжниці — припадає одна українка, — 
інколи це відношення ще гірше. Прав¬ 
да, польки є в кращому положенні, бо 
вони виїздять додому, але ж і вони не 
знають своєї долі, проте не бояться ро¬ 
дити дітей. Багато з них навіть уважає 
своїм обов’язком на батьківщину приї¬ 
хати з прибутком — новим громадяни¬ 
ном. 

Що ж робить в той час українка? — 
Чи там екринінґ, чи якась комісія, чи 
хоч би запис до якої чужої країни — 
українка мас перше завдання: позбу¬ 
тися вагітности, якщо вона заіснувала. 
Інколи стає аж дивно: ще не знати ні¬ 
чого певного, ще не відомо, хто куди й 
коли повезе, але жінка на всякий ви¬ 
падок позбувається вагітности. Таким 
способом множиться кількість викиднів 
і збільшується скількість захворювань 
після них і обмежується природний при¬ 
ріст громадянства. Таке, наскрізь шкід¬ 
ливе для нашого народу обмежування 
йото розродчости може в швидкому тем¬ 
пі довести до того, що вимре ця части¬ 
на громадянства, що покинула рідні 
землі та в своїх душах понесла любов до 
рідного краю і рідної культури. Якщо 
в неї не буде нового здорового поколін¬ 
ня, не матиме вона кому передати цих 
вікових надбань і засуджує і себе і їх 
на загладу. 

Треба мати на оці цю обставину як 
і те, що рідко коли обставини життя є 
аж такі складні, такі тяжкі, щоб родина 
не могла виховати двоє-троє дітей. Є 
пословиця: «Дає Бог діти, дасть і на 
діти», — і ще є чи, як хто схоче, була, 


Цікаві для нас видання 

— Д-р Софія Ларфанович: «Мала 
гігієна жінки». Видання СУЖ. 85 стор. 
з ілюстраціями. Кожна мати повинна 
придбати собі цю книжку, щоб бути 
здорового самій і виховати здорового — 
свою доньку. 

— Іванна Дицьо - Мельник: «Курс 
крою і шиття». ‘Набути можна тільки в 
ОУЖ: п. Стефанія Нагірна, Реґенсбурґ, 
Ґанґгоферзідлюнґ, 5/133. 

— Щоб знати, куди можете безпеч¬ 
но пересилати свою родину, читайте:. — 
«Географічні нариси позаєвропейських 
країн: «Америка Південна і Північна». 
(Цикльостиль). Ціна 5 мар. З картами 
обох континентів. Набути можна тамже. 

— Журнал «Заграва», Ч. 3. містить 
у прозовому відділі твори двох україн¬ 
ських письменниць: Л. Коваленко: — 
«Ксантілпа» і О. Несич: «Тріюмф жит¬ 
тя». " 

— Українські вишивки. Уложив — 
проф. В. Січинський. 8. табл., у трьох 
фарбах. Ціна 5 марок. Набувати там же. 



казка про рибака, що щодня ловив — 
стільки риб, скільки в нього було дітей 
ї коли народилося нове і він журився, 
чим прогодує, йому зловилась одна ри¬ 
ба більше Може бути, що це про давні 
добрі часи і сьогодні самі риби не лов¬ 
ляться, — все ж дещо правди в тому 
е. А саме правдою є, що маючи дітей, 
люди стараються, більше запобігають і 
роздобувають і що таки виховують тих 
дітей. А ті, що стоять збоку й дивлять¬ 
ся та надумуються, можуть і загалом ні¬ 
коли не діждатися таких часів, щоб 
можна було собі сказати, що вже жи¬ 
веться мирно й вигідно та спокійно і мо¬ 
жна приводити стільки дітей, скільки 
трапиться. Краще сказати собі: треба 
приводити дітей тепер, коли дах над го¬ 
ловою і яка — така забезпека та лідхова- 
ти їх, потім легше буде, коли треба бу¬ 
де працювати. Оце ж ми бачимо хоч би 
наших таборян. Немало з них вагалося: 
родити дитину чи ні. А це йдеш та¬ 
бором, а воно вже біігає, вже йому пів¬ 
тори чи й два роки. Не зчуєшся, як ди¬ 
тина підросте і сама собі по двору бі¬ 
гає, сама себе забавляє з ровесниками. 
А це мами боялися, що як його на емі¬ 
грації та в таборі та ще без завтра. 

Далі: не забуваймо, що молодіж зна¬ 
чно краще достосовується до чужини й 
нових обставин як старші. І, коли стар¬ 
ші держаться осторонь чужих, не мо¬ 
жуть привикнути до чужої мови й зви¬ 
чаїв, — молодь надзвичайно швидко — 
привикає та находить собі спосіб жит¬ 
тя й прожитку. Не треба тільки бать¬ 
кам вважати дітей за безпорадних і сла¬ 
бких лялечок, що їх постійно треба го¬ 
дувати, забавляти та захищати. Вони — 
оці ціллята дуже часто переростають 
батьків і на них справджується послови¬ 
ця, що курчатко мудріше за курку. — 
Хто знає, чи в чужині десь в далеких 
краях наші діти не будуть тими, що бу¬ 
дуватимуть нове життя, а ми старі тіль¬ 
ки плентатимемося біля них. Алеж для 
цього треба, тих дітей народити й підхо- 
вати,' а там далі видно буде. Життя ні¬ 
коли не є аж так страшне й невблаган¬ 
не, щоб для людини не ставало місця 
в ньому. Здорова справна людина ви¬ 
боре собі місце всюди і серед усіх. 

Ці і багато ще других міркувань по¬ 
винні приводити нас до того, щоб не об¬ 
межуватись надмірно в приводженні 
дітей на світ. Хай родяться хоч ті, що 
вже зачались, і хай кожен екринінґ чи 
еміграційна горянка не коштує їм жит¬ 
тя, так як це діється тепер. Для того 
треба у всяких там еміграційних комі¬ 
сій домагатись права їхати жінкам ва¬ 
гітним, бо якраз їхні домагання приво¬ 
дять жінок до необхідноети викидання 
плоду. І тут важливий обов’язок на всі¬ 
ляких переселенчих радах чи ‘комітетах, 
чи як вони б не називалися. Тут теж 
завдання для клітин жіночої організа¬ 
ції. Воно — це роз’яснювання, усвідом¬ 
лювання й пропаганда та допомога тим, 
що є вагітні, чи мають дітей. Коли вони 
знатимуть, що ними піклується грома¬ 
дянство, позбудуться страху перед ма¬ 
теринством і навчаться цінити його ва¬ 
гу й значення для народу. Треба розу¬ 
міти, що ми це Ноїв човен. Нам треба 
дати початок новим поколінням, новим 
людям. Якже ж зроблять це ті, що або 
ослабили свій організм неприродним — 
статевим життям, або знищили його 
розродчу силу через викидні, венеричні 
хвороби, п’янство чи розпусне життя 1 
ДР- 

Здорова, життєздатна нація мас здо¬ 
ровий приріст в яких би не найшлась 
обставинах. 

Д-р С. Ларфанович. 
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Перль С. Бак 

Незабутній характер 


Багато я стрічала в моєму житті не¬ 
забутніх характерів, та коли дивлюсь 
знову по _ горизонті моєї пам’яті я бачу 
дуже ясно обличчя і постать китайської 
жінки, мадам Гсіюнґ. 

Я жила в її сусідстві в Нанкіні 17 
літ. Нас ділила лише подвійна стіна, я- 
ка з одного боку була стіною мого дому, 
з другого боку стіною її дому. Моя стіна 
містила в собі одну хату, городчик і о- 
дну родину з чотирьох осіб.її стіна мі¬ 
стила одноповерховий дім з 50 кімна¬ 
тами уряджених по дві-три, чотири з 
невеличкими подвір’ями сполученими 
між собою. Це рівнож була одна родина, 
її родина — 72 душ. 

Коли я приходила її відвідувати, я 
все знаходила її на одному місці. Вона 
жила в самому серці дому, в трьох кі¬ 
мнатах з вікнами на південь, які диви¬ 
лись на невеличке подвір’я, виложене —- 
гладкими сірими камінями. В середині 
подвір’я був маленький басейн, пов¬ 
ний золотих рибок. Мадам Гсіюнґ мала 
величезного жовтого кота, що годинами 
сидів біля басейну і дивився на рибки. 
Нераз він нагло протягав лапку. Мадам 
Гсіюнґ, яка здасться не дивилася ніде, 
але бачила все — негайно і це помі¬ 
чала. 

— Кіт, — казала вона ясним, рішу¬ 
чим голосом. І кіт усе ховав простягне¬ 
ну лапку. 

— Чи ви ніколи не назвали свого 
кота якимсь іменем? — одного дня спи¬ 
тала я мадам Гсіюнґ. 

— Я маю досить клопоту з називан¬ 
ням моїх внуків, — відказала вона всмі¬ 
хаючись. 

Вона мала 22 внуків, дітей її семи си¬ 
нів. Вона мала й дві доньки, але тому, 
що вони вийшли заміж і пристали до 
других родин, вона більше їх не вчис- 
ляла їх в свою родину. Всеж двічі на 
рік воші приходили до неї, обговорю¬ 
вали з нею всякі свої клопоти і слуха¬ 
ли її' порад. 

Мадам Гсіюнґ майже ніколи не ви¬ 
ходила поза межі своїх трьох кімнат. 
І рідко коли покидала своє чорне, різ- 
блене крісло. Воно було тладке, як скло, 
а на поруччях, де лежали її руки, до¬ 
рога політура вже стерлась. Мадам 
Гсіюнґ була дуже легенька, дуже то¬ 
ненька й дуже маленька, здавалося, не¬ 
мов вона зовсім нічого не важить. Біль¬ 
шість часу" проводила вона, сидячи на 
своєму кріслі і читаючи поезію, кля- 
сичні твори і пояснення до них. Вона 
свої дочок не навчила читати. 

— Чому ж ви цього не зробили, па¬ 
ні?, — спитала я одного дня. 

— Жінки через читання не стають 
щасливішими, — відказала вона неохо¬ 
че. 

— Але ви, пані — протестувала я. 

— Я читаю забагато, — сказала во¬ 
на гарним, чистим голосом. Це моя 
хиба. Коли я була ще дитиною, мій є- 
диний брат помер. Мій батько був уче¬ 
ний, і він навчив мене читати, щоб ма¬ 
ти з ким балакати про все. 

— Чи жінки взагалі не уміють во¬ 
лодіти розумом? — спитала я. 

— Це не потрібне — відказала вона. 

Вона не була балакучою жінкою, і 
розмова з нею була тяжка. нераз при¬ 
водила своїх знайомих, щоб запізнати 
їх з мадам Гсіюнґ, і бачила, що почу¬ 
вали вони себе ніяково в атмосфері ці¬ 
єї спокійної мовчанки. Але я любила 
цю мовчанку. Тоді я відчувала і раділа 
особовістю мадам Гсіюнґ. 


Були її п’ятдесяті уродани, коли — 
я вперше побачила її. Як наказував 
звичай, я відвідала свою сусідку, як 
тільки я поселилася поруч. Вона тоді 
не могла мене прийняти, але на другий 
день я дістала запрошення на її свято- 
день народження. Коли я прийшла, всі 
гості були за столами. Коли мадам Гсі¬ 
юнґ увійшла з двома слугами по боках, 
всі гості встали. Вона була жінка кла¬ 
сичної краси: бліда, ніжна, її струнку 
постать огортав сірий шовк. Чорні бли¬ 
скучі коси носила вона за старою модою 
китайських жінок, гладко зачесані 
вгору, з одною золотою шпилькою, по¬ 
криті чорною шовковою сіткою. Я па- 



Весною в дорозі 


м’ятаю, як вразила мене краса її вузень¬ 
кої руки на чорнім поруччі крісла. 

Вона легко вклонилася і дала знак 
рукою, щоб ми сіли. Вона не всміхала¬ 
ся, але її подовгасті очі дивились так 
живо і ясно, що, здавалося її лице було 
освітлене. Вона була така гарна, що 
я тоді вирішила, що це китайська жін¬ 
ка з багатого дому, яка нічого не ро¬ 
бить. Та це не була правда, як я опі¬ 
сля переконалася. 

Підтримуючи знайомство, я принесла 
їй китицю троянд з моого городу. Але 
її улюблені квіти були не троянди, як 
я потім довідалася, а ґарденії. Троянди 
вона вважала надто вульгарними. В мо¬ 
їм городчику було кілька кущів ґар¬ 
денії, і я часом приносила їй ці квіти. 
І від неї я дізналась, що ці квіти треба 
зривати, коли на них лежить ще рання 
роса. «Коли на них погляне сонце, їх 
запах стає вже не такий ніжний» — 
сказала вона тихо, — «їх треба зривати 
вдосвіта й негайно дарувати». 

— Але, пані, — протестувала я, — 
ви ще будете спати. 

— Чому вам не переконатись? — 
відказала вона. 

Признаюсь, досить тяжко було мені 
встати досвіта, та все ж одного світанку 
я зірвала китицю ґарденій, темні лист¬ 
ки отяжілі з роси і блискучі. І, дійсно, 
їх запах тоді був незрівняно прекрас¬ 
ний. Я понесла квіти до неї. Вона си¬ 
діла в своєму маленькому дворі, з кни¬ 
жкою в руці, а слуга подавала їй скром¬ 
ний сніданок з рідкого вареного рижу, 
солоної ярини і двох малих кусків со¬ 
лоної риби. Коли я їй дала квіти, якесь 


німе захоплення осяяло її обличчя. Во¬ 
на піднесла свої чудові очі і спитала: 

т Чи не так? 

— Так, ваша правда. — відказала я. 

Помалу я пізнавала родину, де вона 
панувала. її авторитет в домі був абсо¬ 
лютний. Пан Гсіюнґ, властитель трьох 
найбільших магазинів шовку в місті, — 
проводив свої дні в чайній або в за¬ 
дніх кімнатах одного із своїх магази¬ 
нів. Коли в нього були клопоти, — він 
приходив до двора своєї жінки й радив¬ 
ся з нею. 

Він ніколи не брав другої жінки. І 
вона для ньото позісталася тою, якою 
була. Він не міг скрити того, що її ко¬ 
хає. Коли він підходив до неї, ціла його 
істота змінялася. Він був гордий і ду¬ 
жий мущина, звиклий наказувати дру¬ 
гим, але при ній він був зовсім ін¬ 
шим. Коли вона до нього говорила, він 
припиняв кожну роботу, яку б тоді ро¬ 
бив, і слухав. І хоч був купцем розум¬ 
ним і спритніш, хилив голову перед її 
розумом. 

В великій китайській родині є все 
сварня. Головою родини с старша жін¬ 
ка, яка переважно має погану вдачу, 
або не вміє добре кермувати усім, й ро¬ 
дина с такою, якою вона її створює. Але 
мадам Гсіюнґ могла кермувати нацією. 
Вона все сиділа, читала й перечитува¬ 
ла книги, напоюючи себе духом старо¬ 
вини, а одночасно кермувала своїм ве¬ 
ликим домом від найменших до найбіль¬ 
ших справ. Своїх невісток вона вивчи¬ 
ла веденню хати й взаєминам між рід¬ 
ними в родині. На новий рік вона скли¬ 
кала всіх невісток до себе, й розділяла 
між них обов’язки на рік наступний. — 
Ці обов’язки змінялись щороку, так, що 
ні одній не повинні вони були набрида¬ 
ти. Ані одна з тих молодих жінок не 
мала ^ ід ваги сказати, який рід обов’яз¬ 
ку хотіла б вона взяти на себе на біжу- 
чий рік. Це не було потрібне, бо мадам 
Гсіюнґ знала. Вона кермувалась цим 
знанням, коли вона давала свої нака¬ 
зи невісткам. Одна жінка, наприклад, — 
не любила нагляду над кухнею. Коли 
вона сумлінно й добре сповняла свої о- 
бов’язки в кухні в минулім році, вона 
на другий рік не була призначена до 
кухні. Та лиш вона дозволила собі не- 
опановану поведінку, напевно мадам — 
Гсіюнґ призначила й на другий рік її 
до кухні. Мадам Гсіюнґ ніколи не кар¬ 
тала та рішення її були залізні. Коли 
раз її син закохався в дівчині з чай¬ 
ного дому, нагло ту дівчину десь про¬ 
дали в далекі провінції. Ніхто нічого не 
казав. Найстарший син попав на мить 
в розпуку й стратив апетит. Він зро¬ 
зумів, що сталося, але який глузд був 
би про це говорити? Тимчасом мадам 
Гсіюнґ потиху наказала подавати йому 
найбільш улюблені страви, й купила для 
нього те, що він давно хотів — фоно¬ 
граф. Того самого року його жінка вро¬ 
дила йому сина. І він забув про дів¬ 
чину з чайного дому. 

Нераз я думала над тим, чи діти і 
внуки любили мадам Гсіюнґ. Потім про¬ 
аналізувала свої почування і побачила, 
що я ЇЇ люблю з посвятою. Чому? Тому, 
що я була завжди певна її справдели- 
вости. Вона не мала химер, ні упере¬ 
джень, все що вона робила, було для 
добра другого, не для свого. 

Справедливість може бути холодна — 
навіть, коли та справделивість найбільш 
досконала. Але мадам Гсіюнґ не посту¬ 
пала холодно. Хоч рідко вона виявля¬ 
ла це назовні, — в неї було гаряче по¬ 
чуття. Памятаю, колись на недалекій 
вулиці від нас, бідна жінка, жебрачка, 
таки насеред вулиці вродила дитину. — 
Вона якраз просила на головній вулиці 
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милостині, коли почула, що її час прий¬ 
шов. Довкола зібрався гурт вуличників, 
що дивились на неї, немов звірі. Хтось 
про це доніс мадам Гсіюнґ, і вона просто 
вилетіла на вулицю зі свого дому. Одна 
з її слуг оповідала мені опісля про це. 

«Мадам немов виросли крила на ру¬ 
ках і раменах» — казала слуга. «Вона 
заговорила до тих мужчин голосом з не¬ 
ба, і вони повтікали перед нею. Тоді 
вона наказала, щоб жінку і її немовля 
віднесли на наш двір». 

Опісля я часто бачила ту дитину, бо 
жінку затримали, як слугу, в домі мадам 
Гсіюнґ. Ця родина була така велика, 
що ще двоє людей не були й помітні. 

Кожний в родині мав якийсь приват¬ 
ний досвід у справедливості мадам Гсі¬ 
юнґ і кожний в свій спосіб був до неї 
прив’язаний. Але вона ніколи не вима¬ 
гала ні від кого жадної посвяти для се¬ 
бе. І це була її найвища справедливість. 
Вона не пам’ятала своїх добрих вчин¬ 
ків для других і не любила вдячности. 

Діти навчились говорити їй правду, 
бо вона все поступала так, як вони їй 
казали. Вона робила після їх слів, на¬ 
віть коли знала, що вони сказали не¬ 
правду. Вона раз казала покарати свого 
четвертого внука, знаючи, що він неви¬ 
нен. Його старший брат сказав на нього 
неправду, що той вкрав гроша. Вона 
дозволила, щоб слабший брат терпів, що 
він призвів свого брата до кари, і хотіла, 
— щоб молодший переніс цю незаслужену 
кару з гідністю. І після цього одна і 
друга дитина любили її більще. 

І кожний в місті глядів на неї з по¬ 
дивом. Одної зими був голод у північ¬ 
ній частині области, і в місті появилося 
на вулицях багато втікачів, що несли 
на плечах у кошиках своїх дітей і де¬ 
що з речей. Управа міста прийшла, о- 
чевидно, в тій справі до мадам Гсіюнґ. 
Вона зарядила, щоб під мурами міста — 
побудували малі бамбусові хатки, і щоб 
в святині Будди зробили публічну ку¬ 
хню рижу. «Священики мають мало ро¬ 
боти», — сказала вона мило, але рішуче. 

І сама перша дала 500 кеттів рижу, і од¬ 
ночасно пригадала про добродійні при¬ 
кмети десяти інших багатих родин у мі¬ 
сті. І кожна з тих родин негайно їй до¬ 


рівняла. 

Я часто думала про те, що її одинока 
хиба було те, що вона була трохи за 
сувора в відношенні до своїх невісток, 
і до всіх жінок. Одного дня я це отвер- 
то їй сказала: «Мадам — ви любите бі¬ 
льше своїх синів, ніж доньок ? Чи ра¬ 
дше, дозвольте мені сказати, ви волі¬ 
єте мужчин, ніж жінок. 

Вона прийняла це, як завжди, вдум- 
чивою мовчанкою, а потім відповіла: 

— Це правда, я часто нетерпелива до 
жінок. Але це не правда, що я їх недо¬ 
люблюю. . 

_ Чому ви нетерпеливі до нас/ 

спитала я. 

_ Жінки мають велику силу, — оу- 

ла її відповідь. 

Я ніколи не забуду цих слів. Це було 
гарячого серпневого дня. Дзигання ова¬ 
лів на деревах подобало на кипіння ка¬ 
зана а повітря було, немов, олив яне. — 
Але довкола неї була ніби якась охоло¬ 
джуюча перфума, ніжна, а одночасно и 
гостра 3 В® була одягнена в літній 
шовк піскового кольору, на дворі голі 
маленькі діти^ гралися Довкола ^асеищ 
з золотими рибками. її двір У 
ний дТтей, її онуків, а навіть правнуків, 
_ в Д 3 имі грубеньких у ватованих одя- 
гах чи як тепер бронзових від сонця. 
Здавалося, вона не помічає Ді^їОДКО 
до них говорить. Але вона стежила за 
•ними ввесь час. Вони часто прибігали 
до неї і вона гладила їх своєю холоди 


З нашої праці 

Річні Збори Союзу Українок Америки 

Початок року час підсумків за ми¬ 
нулий рік і плянування на наступний 
Це-час з’їздів, перевиборів, звітів. Го¬ 
ловна Управа Союзу Українок Америки 
організація, відділи якої розкидані на 
всьому просторі З’сдинених Штатів, 
відбула річні збори 2, лютого ц. р. 

Порядок нарад: «Наше Життя»-га- 
зета СУА, Видання творів Лесі Україн¬ 
ки в англійській мові, Українські жі¬ 
ночі організації на скитальщині і акція 
допомоги, стипендії СУА, Зв’язки з 
американськими організаціями і 
членство СУА в них, Статут СУА і 
з’їзд ЗУАДК. 

З першої точки для нас цікаво те, що 
збори рішили запросити до участи в 
газеті нових дописувачок з Европи і 
тих скитальців, що вже приїхали до 
Америки. 

Твори Лесі України вже перекладені 
на англійську мову і тепер збираються 
фонди на видання. Акція ця затрима¬ 
лася через те, що тепер громадянство 
багато коштів уділяє на допомогу ски- 
тальцям. 

Українські жіночі організації на 
скитальщині: Нав’язано контакт з ОУЖ. 
Крім допомоги з резервових фондів 
Централі СУА, йде ширша акція до¬ 
помоги він окремих відділів СУА до та¬ 
борів, про що ми вже писали в поперед¬ 
ньому числі «Громадянки». 

Стипендії СУА: Централя диспонує 
фондом у 100.000 дол. на стипендії Со- 
юзнянок, які студіюють музику, жур¬ 
налістику або медицину. 

Закликають Виділи до того, щоб в- 
тятали приїжджих з Европи' жінок до 
праці в культурно-освітній ділянці, ви¬ 
голошуючи реферати, звіти, доповіді і 
т. д. 

Зв’язок з американськими жіночими 
організаціями вже наладнаний і тепер 
невдовзі вирішиться питання про вступ 
СУА членом до Генеральної Федерації 
Жінок. Голова СУА п. О. Лотоцька від¬ 
була вже кілька конференцій з 
представницями Федерації і запроше¬ 
на до Вашінґтону на спільну нараду. 


долонею. Вони хвилинку тулились до 
неї, а потім бігли гратися. Вона все бу¬ 
ла там, але давала їм повну свободу. — 
Коли котра дитина чинила те, що не по¬ 
винна, коли, наприклад, котра вмочи¬ 
ла пальчики в сиру воду басейну, — а 
потім облизувала — вона ніколи не кар¬ 
тала. 

Вона лагідно кликала дитину до се¬ 
бе, витирала її пальчики своєю хусточ¬ 
кою, й давала їй напитися чаю зі своєї 
посудини. —■ «Коли хочеш пити, прийди 
до мене». Й дитина далі бігла бавитись. 

— Ви кажете, що жінкам дана ве¬ 
лика сила? — я повторила ще раз. 

— Так, найбільша сила, яку може 
дати небо, — сказала вона. 

— Яка ж це сила? — налягала я. 

— Сила над життям — відказала во¬ 
на. 

Я ще ждала, але вона більш нічого 
не сказала. Але пізніш я знала, — вона 
сказала досить, вона сказала все. 

Я не чула про неї вже цілі роки. — 
Але не можу уявити собі її неживою. 
Вона живе і є центром своєї родини, — 
центром суспільства, і, по своїх силах, 
центром Китаю. Та все ж, в своїй істоті, 
вона жінка, центр самого життя. 

Перекл. з англ. мови. 


Загадка життя 

Я слухала Тебе. 

У свому горю Ти прибігала до мене та 
припавши до моїх колін 'оповідалася 
з болю свого і життя свого 

Ти йшла життям горда, ясна і певна. 

Ти була недоторкана й чиста, а, оце 
він, мужчина, посмів зневажити тебе й 
пограбувати тобі те, що ти берегла спо¬ 
конвіку. Оце табу, що про нього мами 
співають приколискову своїм донькам, 
вірячи в його таємну силу. 

Оце припадаєш до моїх рук і спові¬ 
даєшся мені та просиш прощення. Мир 
Тобі, Доню моя! Перед Тобою життя. 

Ти знову прийшла до мене й кину¬ 
лася навколішки, ридаючи гірко: лю¬ 
бив, відкрив ворота до раю, заволодів 
душею й тілом і пропав у невідкличне 
небуття! 

Оця любов життя зародила в Тобі. 
Ось простягаєш руки і благаєш поради. 

Все кричить в Тобі за життям. За То¬ 
бою погоня тривоги й сорому. 

Мир Тобі, Доню моя! Це життя. 

Одного дня Ти віднайшла мене знову. 

Похиливши голову повну журби Ти 
жалувалась на подружжя своє: холод¬ 
на й байдужня Ти в ділах подружніх. 
Дні Твої й ночі безрадісні а життя — 
один сірий обов’язок. 

По обличчі Твоїм котилися звільна 
сльози розчарувань. Під очима без сяй¬ 
ва й тепла снувалися перші зморшки. 

Я гладила ніжно Твою руку: Мир 
Тобі Сестро моя! Подружжя багатьох 
таке. 

Ти знову в мене? 

Оце приходиш зболіла змучена. Без¬ 
дітні шляхи Твої, неплідні дні пустки 
Твоєї. Пуста й холодна хата Твоя, сум¬ 
не й самітнє завтра днів Твоїх. Як крап¬ 
лини осінніх слот снуються сльози Твої 
по зболілому обличчі . . . 

Мир Тобі, Сестро моя! Доля не одної 
така. 

Ти родила. 

Над Тобою пересувалися день і ніч 
у незмінній черзі. Але для Тебе не було 
ні зміни, ні сну, ні спокою. В муках Ти 
творила нове життя. Як гігантні болі 
стрясали Твоїм тілом і воно корчилося 
покрите потом і посиніле з муки — Ти 
стискала мою руку, а в очах Твоїх бу¬ 
ло благання помочі. І хоч Ти знала, що 
сама мусиш сповнити чашу мук до дна, 
Ти благала помочі. 

Труд Твій приніс плід. Підносячи 
Тобі на руках моїх новороженця я бла¬ 
гословила Тебе: 

Мир Тобі, Мати моя! 

Осінь і зима поклали тяжкі руки на 
Тебе, Дорога моя. 

Твоє волосся густо посивіло, Твої 
болі, радощі й надії покрила старість 
білим снігом сну. Проте не покинула 
Тебе жадоба життя. Більше як колись, 
як замолоду — Ти бажала жити. Без¬ 
смертний вогонь життя палахкотів ясно 
в очах Твоїх, що з тривогою відверта¬ 
лись від сутінків смерти. Але, хто як 
не Ти знав загадку життя, Ти, що да¬ 
вала життя, що творила життя? І хоч 
Тебе не буде вже давно між живими — 
воно триватиме й побіджуватиме смерть 
та співатиме: 

Славу, честь і мир Тобі, Доню, Сестро 
і Мати моя! 

О. Несич. 


Читайте й поширюйте 
Ваш часопис! 


ю 



Вікно в світ 


Хроніка з життя конґресменок СІНА. 

Зараз у Конфесі ОПІА е 6 жінок, з 
них дві є новообрані, а останні були і в 
попердньому складі. Новообрана пані 
Катаріна Джордж, республіканка з — 
Нью-Йорку, сказала, що вона найбіль¬ 
ше цікавиться чужоземними справами 
і хоче в цій галузі працювати, заклика¬ 
ючи до «твердішої політики щодо Ро¬ 
сії». Друга делегатка, пані Джорджія 
Ласкер з Нью-Мехіко — найбільше ці¬ 
кавиться освітніми справами. 

Пані Рузвелт бореться з дитячою 
паралізою. — Пані Рузвелт є головою 
Національної Федерації по боротьбі з 
дитячою паралізою. Недавно вона — 
звернулася по радіо до американців з 
закликом давати пожертви на бороть¬ 
бу з цією хворобою. Пані Рузвелт пе¬ 
редала маєток, розташований недалеко 
Вашінґтону, в якому колись відпочи¬ 
вав її покійний чоловік, для притулку 
на 100 дітей, що страждають від на¬ 
слідків параліза. 

Жіноча бібліотека. — Ориґінальне 
завдання має бібліотека Марґеріт Дю- 
ран у Парижі: тут збирається все, що 
стосується життя і творчости видатних 
жінок. Є збірка дисертацій, написаних 
жінками, різні літературні матеріали, 
Що характеризують жінок, а окрема — 
бібліотека з книжок, написаних жінка¬ 
ми становить понад 10.000 томів. 

Вчительки обмінюються досвідом. — 
140 американських учительок приїхало 
до Англії, а натомість стільки ж англі¬ 
йок виїхало до СІЛА, щоб обопільно 
ознайомитись з шкільним життям. Че¬ 
рез три місяці одна з англійських учи¬ 
тельок розповіла про свої враження: 
американські діти є не такі розвинені 
як англійські відповідного віку. На¬ 
приклад, у Лондоні діти починають з 
З років ходити в дитячий садок, а з 5 
років читати, в США то починається на 
2 роки пізніше. Лондонські діти значно 
нервовіші, ніж американські, що оче¬ 
видно, пояснюється впливом бомбар¬ 
дування. 

Американки проти високих цін. — 

'В штейті Луїзіяна організувався — 
«Союз жінок для боротьби з інфляці¬ 
єю». Досі численні жіночі клюби, що 
в Луїзіані нараховують до 100.000 чле¬ 
нів, неперестанно дискутували питання 
інфляції, тепер американки вирішили, 
Що самими дискусіями не переможеш 
і зорганізувалися для плянової бороть¬ 
би з високими цінами. 

На перших зборах організації вирі¬ 
шено, що жінки повинні: 

1. Не платити ціни вищої вартості! 
товару, 

2. Купувати якнайменше дефіцит¬ 
них товарів, 

3. Натомісць намагатися побільше 
купувати недефіцитних товарів, 

4. Робити зауваження продавцям, — 
якщо останні продають якісь товари — 
надто дорого. 

При Союзі організовано епеціяль- 
ний дослідницький комітет, очолюва¬ 
ний економісткою панною Мартою Дін- 
віді. Цей комітет вивчає питання цін Г 
комендує Союзові, які ціни можна пла¬ 
тити за ті чи інші товари. 

Також Союз виступає за те, що по¬ 
винна бути контроля цін державою. 

Подружжя — біологи. — На почат¬ 
ку 20-го століття у Франції прослави¬ 
лося славне подружжя Кюрі. Тепер у 
Парижі, в славетній Сорбоні, працює 
Ще одно подружжя Жан-Жак і Гелеп 


Легран. Вони вже одружені 10 років, 
хоча чоловікові зараз всього 29 років, 
а його дружина на рік молодша. Вони 
мають хлопчика і дівчинку. Цілі дні 
проводить подружжя Легранів в ла¬ 
бораторії над мікроскопами. — Цікава 
проблема займає всі думки і всю енер¬ 
гію молодих біологів — проблема статі: 
що родиться хлопчик, чи дівчинка? — 
Як вплинути на стать майбутньої ди¬ 
тини? Французькі вчені гадають, що 
подружжя Легранів стоїть на правиль¬ 
ному шляху до розв’язання цієї проб¬ 
леми, провівши численні експерименти 
на комахах. 

Нова «перша жінка» у Франції. — 

«Першою жінкою» звуть у Франції, як 
і всюди в Европі, дружину президента. 
Трудно собі уявити скільки прийнять, 
візитів, лодорожі.в має відбути дружи¬ 
на президента, яка часто відограє ви¬ 
датну ролю в політичному житті краї¬ 
ни. Пані Вінцент Оріоль, дружина не¬ 
давно обраного президента, зараз мас 
біля 50 років. Вона вийшла заміж в 
16 років і досить рано приєдналась до 
соціялістичної партії, працюючи разом 
з своїм чоловіком. Подружжя Оріоль 
має сина 28 років і двох онуків. В той 
час як останні 33 роки пан Оріоль пе¬ 
реважно працював на політичній ро¬ 
боті, його дружина віддавала більшість 
свого часу малюванню та вихованню —~ 
сина, а потім унуків. Підчас окупації 
Франції пані Оріоль -працювала в за¬ 
піллі. 


ДО 25-РІЧЧЯ УКРАЇНСЬКОЇ ВИСО¬ 
КОЇ ШКОЛИ НА ЕМІГРАЦІЇ 

16. травня 1922 року почала свою 

працю українська висока спеція льна 
школа на чужині — Українська Го¬ 
сподарська Академія в Подебрадах (Че¬ 
хія). 

З перших днів де Академії прийшли 

працювати видатніші жінки-науков- 
ці: Софія Русова та письменниця Ва¬ 
лерія ОЖонор-Вілинська. Пізніше, _ 

коли професор Софія Русова переїхала 
до Праги на стале життя, її заступила 
п. Слаеінська. 

Сьогодні спадкоємцем Академії е _ 

Український Т ехнічно-ігоеподарський 
Інститут (УТГІ) в Реґенсбурґу. Серед 
професорів його е 7 жінок, що викла¬ 
дають фахові дисципліни і мови. 

Разом з першими українськими сту¬ 
дентами Академії, переважно бувши¬ 
ми вояками Армії Української Народ¬ 
ної Республіки, прийшли і українські 
жінки, багато з яких самі були уча¬ 
сницями визвольних змагань, а тепер 
взялися до науки. До двох десятків 
жінок закінчило Академію і розсіялося 
по всьому світу. 

Сьогодні, 16. травня, українські — 
жінки-інженери з Академії згадують 
своє перебування в Академії, може, як 
один з найкращих періодів свого жит¬ 
тя: миле, культурне, курортне місто — 
Подєбради, замок св. Юрія, в якому 
містилася Академія, дружній колектив 
студентів. 

А дехто з тих жінок — на%алано- 
витіші і саможертовні, згинув від без¬ 
жальної руки німецького окупанта, як 
Олена Теліта і Харитя Кононенко. 

Зараз в УТГІ вчиться біля 50 жінок, 
переважно на фармацевтичному фа¬ 
культеті. 

Л. Д. 



Галичанки в народні\ строях 


Чергове завдання 

Наступають теплі весняні дні, і діти 
наші, нарешті, добре почувають себе на 
дворі і в своєму «вітром підбитому» 
одязі і в подраному взутті. 

Крик, галас, неорганізовані гри під 
ногами у дорослих, а часто і бійки на 
їх байдужих до цього очах. 

Дні великі, і дитина після школи му¬ 
сить кудись себе подіти, якось розважи¬ 
тись, а як не зробити з користю для 
себе, вона не знає. 

А незабаром навчання кінчиться зов¬ 
сім (на літо), і скільки буде вільного 
часу! Треба організувати це дозвілля 
дітей! 

Наші делеґатури ОУЖ вже тепер 
мусять розпочати організацію літніх 
майданчиків для дітей шкільного і дош¬ 
кільного віку. Уже зараз треба домог¬ 
тися, щоб таборові Управи приділили 
відповідні ділянки десь подалі від 
скупчення людей. Організована таборова 
моЛодь мусить допомогти жінкам при¬ 
вести ці ділянки до належного стану: 
вирівняти, почистити, збудувати захис¬ 
ток від сонця. 

Старших дітей теж уже тепер треба 
включити в роботу на майданчиках: 
нехай вони під керівництвом старших 
розплянують і посіють навколо майдан¬ 
чика траву, грядочки квітів, посадять 
городину і потім доглядають все це про¬ 
тягом літа. Вони ж з великою радістю і 
відгородять ці грядки від майданчика 
відповідно вбитими в землю камінцями, 
цеглою, лозою чи живоплотом. 

Одночасно вже тепер треба добрати 
керівниць майданчиків, відповідно їх 
підготувати, коли вони не працювали 
в цій галузі, а досвідченим керівницям 
— сплянувати педагогічну роботу, до¬ 
брати дидактичний матеріал. 

Коли ми візьмемося за цю справу 
негайно, енергійно і організовано, то до 
кінця навчання в школах будемо гото¬ 
ві прийняти дітей з рук стомлених за 
навчальний рік педагогів під свою опіку. 

Покладені на підготовку труди і ма¬ 
теріальні витрати оплатяться тим, що 
наші діти матимуть організоване доз¬ 
вілля, належний педагогічний вплив. 

В. Ш—ка. 
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Ганна Черінь 


Нерада 


. . . А дні пливуть, а дні пливуть 
Польотом лебединим ... 

Іду — й моя безкрая путь 
Прослалась понад Іном. 

І став чужий стрімкий потік 
Мені товаришем в путі. 


ТІСТКА З ВІВСЯНИХ ПЛАТОК 

25 дека масла розтерти, додати 4 
жовтка, на кожний жовток по 2 ложки 
цукру і все стерти разом. 

Дадати мигдалевої олійки. Збити 
піну з 4 білків, вимісити разом і додати 
75 дека платок вівсяних. Мас бути густа 
маса. Бляху насмарувати товщем і ви¬ 
кладати ложкою тістка. Пекти в не ду¬ 
же гарячій печі. 


Куди женеш, ріко чужа, 

Ти хвиль своїх прибої? 
Несеш ти радощі чи жаль? 
Візьми й мене з собою! 

Тут ми самі — лиш я і ти. 
Скажи: куди мені іти? 


ВОЄННИЙ ТОРТ 

4 дека масла терти добре з 25 дека 
цукру і 2 яйцями. Додати 4 дека какао 
і порошок до печива, 25 дека муки і 
філіжанку (склянку) солодкого молока. 
Вимісити добре й пекти в тортівниці. 

Перекладаємо довільною масою і лю- 
керуємо. 

Маси: шоколядова, кавова, горіхова 
або просто мармеляда. 


Плеснули хвилі . . . Закипів 
Од краю і до краю: 

«Течу в Дунай спокон віків, 
А ти куди — не знаю. 

Одну назавжди маю путь, 

І ти, як я, несхибна будь!» 

Моя подяка і хвала 
Товаришу чужому! 

Куди б дорога не вела — 

Я все ж вернусь додому! 

... І я пішла. А мудрий Іни 
Аж засміявся навздогін. 


КРИХКИЙ ТОРТ ПЕРЕКЛАДЕНИЙ 

Скільки важать 4 яйця, стільки цу¬ 
кру, масла і муки. 

Замісити тісто і опекти 4 коржі на 
висмарованій маслом блясі. 

Вийняти обережно, коли прохоло¬ 
нуть, і переложити масою. 


РОГАЛИКИ 

15 дека муки, 10 дека масла, 6 дека го¬ 
ріхів, 6 дека цукру. Замісити тісто на 
дріжджах і виробляти малі рогалики. 
Пекти й гарячі посипати мучкою з цу¬ 
кром і ванілею. 


З нашого 
гумору 


ПЕРЕСЕЛЕНЧА ГАРЯЧКА 
— Біжи, доню, по холодну воду, 
в тата знову приступ. 


ДНЕМ З ВОГНЕМ 
Де мої дописувачки? 




СЛОВА Й ДІЛА 
л — наше майбутнє». 


ОПІКУНИ І ПІДОПІЧНІ 








ГРОМАДЯН КД 

оргам обїгдмаммя украімських жімокмаемі грації 


ЧЕРВЕНЬ—ЛИПЕНЬ 1947 р. 


Р. II. 
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Молода і дружки у весільному строю 
з Коломийщини 


привіт в українській і французькій мо¬ 
вах, та ледве чи слухали її жінки 
України... 

Врешті надійшов день, в якому наша 
делегатка мала визначений час на про¬ 
мову. Перед нею промовляла чешка, 
яка в жовтні ц. р. була на жіночому 
конгерсі в Москві та намагалася дове¬ 
сти в своєму рефераті, що жінка в 
СССР має належну опіку та навіть ор¬ 
ден „Мати-героїня”. Одначе, приявні 
дуже стримано прийняли її висновки. 

Українка виголосила свою промову 
сильним голосом, виразно вимовляючи 
французькі слова. Заля завмерла, слу¬ 
хаючи цих різких слів, що падали з 
трибуни, як важке обвинувачення в сто¬ 
рону вільних народів, що толерують 
невільництво української жінки. Коли 
сходила з естради, оплески супрово- 
джали її аж до столика „Україна”, а з 
першого ряду фотелів піднісся єпископ 
Парижу Монсіньор Курб, який, пода¬ 
ючи їй руку, промовив: „Пані, ґрату- 
люю Вам за відвагу, з якою висловили 
Ви своє слово. Я мав нагоду розмовля¬ 
ти з українським єпископом, який го¬ 
ворив мені те саме”. 

Зараз після українки промовляла бі¬ 
лоруска, що в своїй промові навела мо¬ 
литву матері для сина-вояка, чим зво¬ 
рушила до сліз жінок на залі, які пі¬ 
сля закінчення засідання розцілували 
її. 

Після цих двох промов конгрес при¬ 
брав інше обличчя. Жінки зрозуміли, 
що побіч держав, в яких жінки вибо¬ 
роли собі усі права, існують держави 
з тиранією і невільництвом, і добре жі¬ 
ноче серце обурилося на цю жорстоку 
несправедливість. Коли українська' і 
білоруська делегації внесли додаткові 
резолюції, заля прийняла їх оплесками, 
а преса вмить підхопила їх, як також 
тексти обох промов. 

Конгрес закінчився/ делеґатки обмі¬ 
нялися адресами своїх організацій, а 
прийняття у китайській амбасаді осо¬ 
лодило прикрість розлуки. 

Л. К—цька 


Вступайте в члени 
Об'єднання Українських 
Жінок на еміґрації 

і 
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Жінка й політика 


Чи може жінка-господиня зай¬ 
матися політикою? Чи має для 
цього зайвий час та відповідну 
підготовку? Чи політичне життя 
допомагає родинному, чи навпаки? 

Це ті засадничі і вічно актуаль¬ 
ні питання, які ставлять собі жін¬ 
ки і чоловіки. Теоретично пози¬ 
тивна відповідь давно вже дана, а 
практичне життя змушує нераз 
жінок навіть дуже активно вияв¬ 
ляти себе в суспільному житті. 

Сумніви підносять тільки жін¬ 
ки, які самі не хочуть брати ніякої 
участи в суспільному житті, або 
чоловіки, яким невигідна з на¬ 
скрізь особистих мотивів участь 
жінок, головно їх власних дру¬ 
жин, в політичному житті. 

Коли жінки стають осторонь су¬ 
спільного життя, тоді занедбують 
один з основних обов’язків супро¬ 
ти своєї сім’ї. Бо саме сімейне 
життя змушує нас вносити певні 
вимоги і одночасно свої вклади в 
суспільне життя. Наш досвід в до¬ 
машньому господарстві вводить 
нас в такі ділянки загального го¬ 
сподарства, які для чоловіків є, 
звичайно, зовсім закриті. Не забу¬ 
ваймо, що 80 % родинного бюдже¬ 
ту витрачається жінками. 

Щодо нашої підготовки, то як¬ 
раз в громадському житті викону¬ 
ємо головно такі обов’язки для на¬ 
шої спільноти, які ми звикли ви¬ 
конувати для нашої сім’ї: раціо¬ 
нальна і здорова господарка, опіка 
над дітьми та їх виховання, дбан¬ 
ня про здоров’я родини та забез¬ 
печення майбутности для неї. Це 
не є ділянка праці для фахівця, 
бо вона не так базується на фахо¬ 
вому вишколі, а р^дше на здоро¬ 
вому розумі та розумінні люд¬ 
ської істоти та її потреб. Жінки 
мусять бути того свідомі, що вони 
якраз посідають ті прикмети. А 
хочете доказів, — так обидві ос¬ 
танні світові війни довели наочно, 
що велику кількість робіт, вико¬ 
нуваних засадничо чоловіками, ви¬ 
конували бездоганно жінки, а нав¬ 
паки, чоловіки зовсім нездібні ви¬ 
конати те все, що робить пересіч¬ 
на жінка. 

Політика так життьово важлива 
для иодинного життя і досягає його 
так безпосередньо, що всякі дра- 
стичні та далекойдучі реформи не 
повинні відбуватися без участи 
обох чинників — жінки і чолові¬ 
ка. Є такі питання, в яких кожна, 
навіть зовсім політично невиро- 
блена жінка-господиня має свою 
думку і повинна її проводити в 
життя. Це справи: мешканеві, хар¬ 
чові, побутові і т. д., в яких жінки 
напевно знайшли б більше енерґії 


винахідливости та елястичности, 
ніж це досі виказали чоловіки. 
Для деяких політиків це є тільки 
певна кількість затривожуючих 
цифр, які їхні секретарки випису¬ 
ють з статистичних реєстрів чи 
картотек та подають їм до вирі¬ 
шення, але для тисяч жінок це 
становить багато більше. Для них 
— це трагічні, пережиті на власній 
шкірі дії, яких жертвами стають 
кожного дня їх найближчі і най¬ 
дорожчі. 

Сьогоднішня жінка, якій ніяк 
не можна закинути браку витри- 
валости і терпеливости, беручи 
активну участь в політичному 
житті, потрафила б відсунути не- 
одно суспільне зло. Вона мас пра¬ 
во, можність, а найважливіше обо¬ 
в’язок — через участь в політич¬ 
ному житті змінювати життьові 
умовили родини на кращі та пере¬ 
віряти їх. Це право і цю владу 
треба без страху і фальшивого не¬ 
довір’я до своїх сил, — виконува¬ 
ти. 

Не будьмо ліниві і вигідні, не 
нарікаймо, що нам діється кривда. 

Ми творимо життя, родимо ді¬ 
тей, але без всякої участи жінок 
рішається від століть їхня заги- 
біль. І тепер винищується україн¬ 
ський народ в Краю, і ми спокій¬ 
но на це дивитися не можемо. До 
тих подій повинні ми зайняти рі¬ 
шучу поставу. Хоч ми далеко на 
чужині, ми повинні апелювати до 
жінок цілого світу, щоб вони при¬ 
лучилися активною допомогою і 
підтримкою в боротьбі за збере¬ 
ження людини і її права на жит¬ 
тя! К. Г. 


ДОДАТКОВІ РЕЗОЛЮЦІЇ, ЗАПРОПО¬ 
НОВАНІ УКРАЇНСЬКОЮ Й БІЛО¬ 
РУСЬКОЮ ДЕЛЕГАЦІЯМИ ТА ПРИЙ¬ 
НЯТІ МІЖНАРОДНІМ КОНГРЕСОМ 

Міжнародній жіночий конгрес вва¬ 
жає, що в краях з виключним впливом 
комунізму, напр., в Україні і Білорус* 
та ін., мати не має елементарних засо¬ 
бів заснувати родинне вогнище й тому 
конгрес: 

1. Вимагає, щоб мати була звільнена 
від усіх важких робіт у копальнях та 
на нічних змінах у фабриках. 

2. Вимагає, щоб не відлучувати чоло¬ 
віків від жінок, висилаючи їх на робо- 
т/ Дуже далеко, бо це руйнує подруж¬ 
ню мораль. 

3. Вважаючи, що в краях з совєг- 
ським режимом існують релігійні пере¬ 
слідування, вимагає, щоб ті, що поки¬ 
нули свій край з того приводу, мапи 
право азилю в тому краю, де вони схо¬ 
ронилися, та щоб були признані полі¬ 
тичною еміграцією і мали б право на 
працю. 

4. Вимагати в Міжнародному Черво¬ 
ному Хресті в Женеві висилати ліки 
для ранених тих підпільних армій, пзо 

' в ім’я християнських і демократичний 
принципів боряться за волю своєї кр а " 
іни. 











Наше ставлення до переселення 


дали родини по змозі вже тут і щоб 
вони стали підпорою українства на чу¬ 
жині. 


„Об’єднання Українських Жінок” від 
самого початку своєї праці намагалося 
підготувати жінок до твердої долі, яка 
нас при дальшому переселенні чекає. 
Ми здавали собі справу з того, що наш 
побут в Німеччині є переходовий і що 
на випадок переселення в інші країни 
ми мусітимемо в тяжких умовах про¬ 
биватися крізь життя. Ми були свідомі 
того, що для чужого робітника в кож¬ 
ній країні приділено буде найтяжчу 
працю, і говорили про це на всіх на¬ 
ших зборах, сходинах, в резолюціях і 
доповідях. Наша зорганізована громада 
уявляла собі дальше переселення ком¬ 
пактною масою в яку небудь країну, 
підхожу для нас. 

Але з пасивного очікування незнаної 
будуччини, і плянування на майбутні 
ідеальні форми нашого переселення ми 
майже несподівано стали перед фактом 
отворення нам віконця в світ по зовсім 
іншим зразкам, що перекреслюють на¬ 
ші переселенні пляни. Замісць пляно- • 
вого переселення отворено нам можли¬ 
вості заробкової еміграції, наразі до 
Бельгії, Англії, Голяндії і в найближ¬ 
чому часі до Франції. 

Сам факт можливості виїхати з Ні¬ 
меччини і стати на працю має для нас 
велике моральне значення та може 
внести оздоровлення тих відносин, які 
починаються після двох років життя в 
тутешніх умовинах. Тому ми віта¬ 
ємо сам факт можливості виїзду на 
працю, як явище корисне і додатне, але 
хочемо звернути увагу на деякі момен¬ 
ти, що нас непокоять. 

Непокоїть нас, що при такому пере¬ 
селенні ми остаточно розпорошимося по 
кільканадцяти країнах обох континен¬ 
тів, не маючи змоги в майбутньому ор¬ 
ганізувати своє власне культурне жит¬ 
тя. 

Друга небезпека це те, що відбір іде 
тільки людей самітних і працездатних, 
з малими або й жадними виглядами на 
те, що колись вони з’єднаються з сво¬ 
їми родинами. Залишаються в Німеччи¬ 
ні родини працюючих, тобто жінки з 
дітьми, люди слабші, старші і нездатні 
до фізичної праці, без яких небудь ви¬ 
глядів на краще майбутнє. 

Ми, як жіноча організація, найтяж¬ 
че відчуваємо шкоду і біль від розді¬ 
лення родин і те, скільки моральної не¬ 
безпеки приносить воно нам на май¬ 
бутнє. 

Особливо небезпечним є для нашої 
еміґрації, що поодинокі країни жада¬ 
ють на працю виключно молодих, са¬ 
мітних жінок. Виїзд самітних дівчат в 
окремі країни грозить загибіллю нашої 
будуччини, бо наша еміграція і так має 
замало 'Жінок. Коли б вони виїхали до 
країн, де вже є певні скупчення україн¬ 
ської еміґрації, як напр., Канада чи Ан¬ 
глія, Бельгія, то вони мають всетаки 
певні шанси закласти українські роди¬ 
ни. Коли ж вони розсипляться по кра¬ 
їнах, де нема надії творення україн¬ 
ських родин, вони для нас пропадуть, 
тим більше, що вони будуть позбавлені 
будь якої опіки від української гро¬ 
мади. 

Тому Головна Управа ОУЖ, розгля¬ 
даючи усі можливості виїзду на працю 
поза межі Німеччини, прийшла до та¬ 
ких висновків: 

1. Ми вітаємо виїзд на працю з Ні¬ 
меччини, як явище додатне, хоч воно 
нєвповні задоволняє наші вимоги до 
переселення на будуче. 

2. Уважаємо дуже небезпечним роз¬ 
ділення наших родин і тому звертає¬ 
мось до жіночих організацій тих країн, 
куди виїхали наші робітники, щоб во¬ 


ни своїми впливами домагалися від 
урядів дозволу на приїзд родин. 

3. Домагатися від урядів тих країн, 
куди виїхали наші самітні дівчата, щоб 
вони дали дозвіл на переїзд туди жі¬ 
нок, які могли б дати тим дівчатам мо¬ 
дальну і культурну опіку і піддержку. 

4. Ми висловлюємось проти виїзду до 
тих країн, куди набирають виключно 
самітних молодих дівчат, бо це грозить 
загибіллю нашої еміґрації. 

5. Взиваємо українське жіноцтво, яке 
виїздить в нові країни на працю, па¬ 
м'ятати про те, що на них лежить обо¬ 
в’язок нести високо ім’я українки, бе¬ 
регти українську традицію і культуру 
та піддержувати тісні зв’язки з нами. 

6. Взиваємо українське громадянство, 
зокрема українську молодь, щоб закла¬ 


де основні напрямні, які Головна 
Управа ОУЖ вважає потрібним подати 
українському громадяству і жіноцтву 
до відома. Ми раді, що на протязі пів¬ 
тора року нашої праці ми виробили со¬ 
бі довір’я наших членок, і тепер вони 
можуть бути теж певні того, що це най¬ 
важливіше для нас питання, ми роз¬ 
глядали всесторонньо і з великою пидь- 
ністю і увагою. Ми мали також нагоду 
виробити серед наших жінок цілий ряд 
активних провідниць, які в нових умо¬ 
винах переберуть ініціативу та почнуть 
нашу працю на нових місцях. Вони по¬ 
дбають про те, щоб ми ніколи не забу¬ 
ли, що на нас тяжить обов’язок матері 
української родини на скитальщині та 
виховниці будучого покоління, яке має 
черпати животворчі соки з серця мате- 
рі-українки. 


Праця жінок у Голяндії 

(Від власн. кореспондентки) 


Делегація від 7 національностей по 2 
чоловіка і 1 жінці від кожної — була 
на запрошення голландського уряду 10 
день в Нідерландах, щоб ознайомитися 
з умовами життя і праці там. Голланд¬ 
ський уряд хоче закликати на роботу 
до себе 5.000 самітних дівчат і жінок та 
4.500 самітних чоловіків для праці в 
індустрії. Ось що пише одна з жінок, 
що була в тій делегації: 

„Дівчата і жінки працюють в Голлан¬ 
дії переважно в конфексіонах — при 
кравецьких машинах і прасувальниця¬ 
ми. Робота в більшости конвеєрна, кож¬ 
на робітниця робить одну і ту саму 
частину роботи. Крім того бачили ми 
дівчат на текстильній фабриці, в пря- 
дільні і дуже небагато при ткацьких 
варстатах там же (машинових), а та¬ 
кож на електро-радієвій фабриці Фі- 
ліпса, де вони виконують теж однакові 
для кожної в даній частині відтинки 


КОМУНІКАТ 

Слідкуючи за вістками з преси про 
події на Україні, зокрема на західно¬ 
українських землях, українське жіноц¬ 
тво стверджує: 

1. Події на Україні вказують па те, 
що в наслідок Яенормальних відносин 
український народ змушений рятувати 
себе і своє право па вільне життя вла- 
сиою самообороною. 

2. Виразником самооборони україн¬ 
ського народу в його існуванні на Рід¬ 
них землях є Українська Повстанча 
Армія, тому кваліфікування УПА, як 
явища злочинного не відповідає дій- 
сности. 

3. Заключення союзу поміж трьома 
державами проти самооборони україн¬ 
ського народу є акцією, зверненою на 
заперечення основних прав народу, що 
забезпечені всім народам Атлянтійською 
Картою і статутом Об’єднаних Націй. 

4. Українські жінки, затривожені до¬ 
лею свого народу, який при такому роз¬ 
витку подій засуджений на знищення, 
звертаються до всього культурного сві¬ 
ту і зокрема до жіноцтва демократич¬ 
них країн, щоб своїм впливом заважи¬ 
ли на роз’яснення і вирішення тих 
справ компетентними міжнародними 
чинниками в дусі високих ідей гуман- 
ности та справедливости і демократич¬ 
ного порядку світу. 

В обличчі кривавої небезпеки укра¬ 
їнське жіноцтво мусить заховати пов¬ 
ну рівновагу і силу духа, впливати на 
творче об’єднання усієї української 
спільноти та всі свої зусилля і працю 
віддати на користь нашої знедоленої 
Батьківщини і української справи. 


роботи — запаювання лампочок, вста¬ 
вляння туди дротиків, контроля дроти¬ 
ків, щоб були рівні і т. д. 

Гігієнічні умови на фабриках, де ми 
були, добрі: кімнати високі, чисті, сві¬ 
тлі, повітря, крім прядильні, де носять¬ 
ся клаптики бавовни, чисте. Грає ра¬ 
діо, яке трохи заглушує шум машин і 
моторів. 

Охорона праці установлена законом: 
кожний робітник під час хвороби має 
80 відсотків платні продовж 6 місяців, 
безплатну лікарську допомогу і ліки. 
По 6 місяцях хвороби переходить на 
стан інваліда і дістає допомогу залеж¬ 
но від того, скільки відсотків праце¬ 
здатносте! утратив. 

На це з платні відраховується при¬ 
близно 1% на інвалідність, 2— 3% до 
каси хворих, і коло 4% на Прибутко¬ 
вий податок. Прибутковий податок пла¬ 
титься залежно від платні і величини 
родини, отже самітні платять найвищу 
відносно ставку прибутку’. 

Оплата видається тижнево: всі робі¬ 
тниці поділені на категорії за віком 14 
р., 15 р., 16 р. іт. д. Кожний вік дістає 
вищу від попереднього ставку. Крім 
того є 4 кляси, залежно від місця праці 
і трудности її. Виходить прибл. така 
Градація: 

Кл. А — дівч. в 14 р. заробляє 8.6 ґ. т. 
„ в 18 р. „ 18.72 ґ. т. 

Кл - Б — дівч. в 14. р. заробляє 10.32 ґ т 

„ _ -• в 22 р. „ 25.92 Г. т. 

Кл. С — дівч. в 15 р. заробляє 14.40 ґ т 
„ „ ... в 22 р. „ 27.60 ґ.т. 

Кл. Д — дшч. в 17 р. заробляє 20.40 г т 
.. в 24 р. „ 29.28 Ґ. т. 

Оплата провадиться за певну норму, 
але ниж у че зазначеної плати ніхто не 
дістає, тобто мінімальна оплата, яку на¬ 
вели ми вище, є обов’язкова до випла¬ 
ти робітниці. За зроблене понад норму 
виплачується відповідна надвишка. При¬ 
близно через півроку праці старанна 
робітниця переводиться до наступної 
кляси щодо оплати. 


основні харчові продукти — хліб, 
цукор, товщі, м’ясо, молоко і т. д. є 
нормовані і видаються на картки. На 
два тижні одна доросла особа одержує' 
хліб — 4.400 гр. - 

масла — 125 гр. 


цукру — 667 гр. 
сиру — 200 гр. 
молока — 4 літр 
муки — 100 гр. 
яєць — 1 шт. 
м’ясо — 300 гр. 


коштує 

1.10 

гульд. 

коштує 

0,33 


гр. коштує 

0.51 

•• 

коштує 

0.44 

м 

коштує 

0.40 

п 

>. коштує 

0.40 

п 

коштує 

0,05 

II 

коштує 

0.15 

п 

коштує 

4.20 


Разом 

5.05 

ґульд. 


а 




Крім того: 200 гр. цукерок або цига- 
рети. 

Раз на 6 тижнів видається: 125 гр. 
правдивої кави, — 0,40 ґ., 500 гр. прав¬ 
дивого чаю — 0,30 ґ., мило і сода 
0,24 ґ. 

Без карток продається вільно: риба 
— різної ціни від 0,40 ґульд. до 3.40. 
Оселедець нечищений — 0,08 ґульд., а 
чищений — 0,10 ґульд. 

Без карток же час-відчасу: макаро¬ 
ни, горох, квасоля, платки і т. д. 

Картопля теж без карток — 0,11 за 
кіло, городина і овочі теж вільно: виш¬ 
ні 0,80 кгр., цв. капуста — 0,40 шт. по¬ 
мідори 1.20—1.40 за кіло. 

Найтяжча справа в Голландії з меш¬ 
каннями. Нам не дали певного ще пла¬ 
ну, як мають розмістити робітників. 
Чули ми тільки від підприємців два 
проекти: для чоловіків збудувати окре¬ 
мі гуртожитки, де вони жили б по кіль¬ 
кадесяти чоловіків у кімнаті, там же 
харчувалися б в кантині. Для дівчат 
вважають за краще, щоб вони примі¬ 
стились на правах члена родини по 
окремих родинах, які згодяться взяти 
їх на пансіон. Такий пансіон коштує 
на тиждень (спання в одній кімнаті з 
дочкою або господинею, і харчування 
та догляд) — від 15—17 ґульд. 

Одяг і взуття теж нормоване. Одна 
доросла особа дістає на рік 80 пунктів, 
на які купує, що кому хочеться і що 
він спроможен купити. Так, жіноче 
убрання коштує 40 пунктів, а Ціна в 
гульденах залежить від того, якої яко¬ 
сті! цей костюм. Може бути від 50 і 
до 200 ґульд. Білизна дамська трикото- 
ва — 3.60 і вище, комбінація — 15—18 
ґульд., суконки різної ціни, залежно 
від якости. Текстильні матеріяли теж е. 

В цілому, країна дуже тяжко виду¬ 
жує після воєнної кризи. Основне це 
брак мешкань, бо німці прорвали дам¬ 
би, які одгороджують Голляндію від 
моря і цілі величезні (як на Голляндію) 
простори з полями, селами і містами 
були затоплені. Тепер ці доми потроху 
ремонтуються, але родини живуть, як 
на голляндську мірку, дуже тісно, на¬ 
віть по дві в одному мешканні. А це в 
Голландії нечувано. Там люди чекають 
з одруженням, аж поки не дістануть 
мешкання, але за те вже кожний живе 
вільно, і тепер Ніхто не схоче себе сті¬ 
снити для того, щоб відступити меш¬ 
кання родинам тих ДП, що приїдуть 
на працю. Напр., тепер уряд видав за¬ 
кон, що кожний не має права мати 
більше, цк на одну кімнату (тобто, ро¬ 
дина з 3-х душ, прим., .має право жити 
тільки в трьох кімнатах) і це сприй¬ 
нято як велику післявоєнну невигоду, 
як доводиться з бідою перетерпіти. Для 
нас, що перебули під обома тоталітар¬ 
ними режімами, де людей виганяли або 
спихали докупи, незалежно від їхньої 
волі, це незрозуміле, як голляндцям не¬ 
зрозуміле, як то може людина жити, 
не маючи окремо „вонцімер” і окремо 
„єсцімер”, а „шляфцімер” вже від Го¬ 
спода Бога належиться кожному члену 
родини. 

Такі є умови життя і праці в Голлан¬ 
дії. Голландський уряд устами пред¬ 
ставника Райхсарбайтбюро чесно зая¬ 
вив, що він не має змоги взяти родини 
робітників до Голландії, але остаточні 
умови будуть подані до Міліт. Говер- 
немант і Айджісіар в середині липня 
цього року, коли приїдуть селекційні 
комісії для відбору робітників. Країна 
переживає тяжкі часи і тим, хто поїде 
до неї, треба наперед знати, що вона 
запрацює собі на їжу і спання, трохи 
за рік, при добрій ощадності, зможе 
одягнутися, але повинна вичекати 5— 
10 років, поки країна відбудується і 
знову розквітне, щоб почати добре і 
культурне життя. 


Українське народне мистецтво 

його розуміння, проблеми й завдання 


Народне мистецтво миле і дороге 
кожній людині, що шанує і цінить над¬ 
бання свого народу, що прив’язана до 
своєї Батьківщини, що вірить у непе¬ 
реможну силу свого народу. Народне 
мистецтво найкраще відбиває характер 
і стиль народного побуту, яскраво ха¬ 
рактеризує національну вдачу, психіку 
та цілу ментальність народу. А переду¬ 
сім, це образне свідоцтво матеріальної 
культури з цілим світом ідей, внутріш¬ 
ніх потенцій, творчих прагнень, зага¬ 
лом, особливостей і стилю народного 
життя. 

Пізнати й зрозуміти це мистецтво — 
значить пізнати душу народу, значить 
пізнати сам народ. І от саме в цьому 
пізнанні народного мистецтва нема ціл¬ 
ком усталених поглядів, усталеної ме¬ 
тоди й певного спрямування. Коли ми¬ 
стецтвознавча праця в цьому розумінні 
пішла вже далеко й може пишатися 
певними досягненнями, то ширше гро¬ 
мадянство мало поінформоване та мен¬ 
ше цікавиться цими проблемами. 

Ще донедавна панував погляд, що 
народне мистецтво — це щось зовсім 
відокремлене та осібне від мистецтва 
міського, від мистецтва, так зв. „вели¬ 
ких” історичних стилів. Що народне 
мистецтво цілком самобутнє, із своїми 


бливо це помітно на Україні, де були 
ще спеціяльні передумови, коли в старі 
часи, особливо в козацьку добу XVI— 
XVII. ст. взагалі не було великої різ¬ 
ниці поміж мистецтвом вищих провід¬ 
них верств і домашнім виробництвом 
села. Увесь народ жив спільним жит¬ 
тям і спільно творив. Провідні верстви 
виходили з тієї самої народної гущави¬ 
ни й мали приблизно ті самі побутові 
й звичаєві потреби. 

І лише в новіші часи, головно в XIX. 
ст., рівночасно з переслідуванням укра¬ 
їнського національного руху, це своє¬ 
рідне українське мистецтво, так само 
як і українська мова, ухилилися на се¬ 
ло і саме тут заховалася краса, сві¬ 
жість і самобутність народного стилю. 

Згодом „відкрили” це народне, людо- 
ве мистецтво і стали вважати його 
„цілком своєрідним і самобутнім”. Ко¬ 
ли ж поглибилися досліди старого 
українського, т. зв. „історичного” ми¬ 
стецтва, то переконалися про тісний 
зв’язок народного мистецтва з історич¬ 
ним. Отже, тепер не підлягає сумніву, 
що форми народної гончарської посуди 
мають зв’язок з грецькими античними 
виробами на побережжі Чорного моря. 
Народна керамічна полива, її техніка 
і пристосування запозичені з полив’я- 



Український килим, композ. М. Бабія 


власними законами й засобами творчо- 
сти та що, нарешті, воно законсервова¬ 
не в певних сталих суто-народних 
формах, не знає змін та еволюції. І тим 
то воно, мовляв, цінне, що не підда¬ 
ється жадним зовнішнім змінам та 
впливам. 

Новітні досвіди відкинули такий по¬ 
милковий погляд. Доведено, що народне 
мистецтво, так як і кожний інший вияв 
людської праці і творчости, піддавалося 
різним впливам, різним змінам побуту 
й духового життя, що воно має свою 
еволюцію і свою історію. Бо ж немо¬ 
жливо собі уявити громаду людей, щоб 
жила цілком ізольовано від інших лю¬ 
дей, від своїх сусідів, щоб не пережи¬ 
вала всіх змін у розвитку і поступі ці¬ 
лого людства. 

Інша річ, що народне мистецтво у 
більшій мірі було творче, ґрунтовніше 
перетворювало чужі, зовнішні впливи, 
і краще відбивало потреби, спонуки 
й характер свого народу. 

Народне мистецтво більше відповіда¬ 
ло практичним потребам селянського 
життя, воно мало ужитковий характер, 
тому що виробляло передусім ужиткові 
речі і тому власне має більший зв’язок 
з історичним промислом, з так зв. при¬ 
кладним, ужитковим мистецтвом. Осо¬ 




кладів козацьких часів. Найстаріш 
українські килими з геометричними ве- 
зерунками — мають зв’язок з м° заіЯ ‘ 
ними долівками старокнязівської Д°__ 
X—-XIII. ст. Українська т. зв. низь вед 

свій початок ще з передісторичних 
сів, а інша народна вишивка має ое 
посередній зв’язок з так зв. козацьки 
ми тафтами. Навіть народне мосяжні 
тво (вироби з металю, міді) генети 
зв’язане з попереднім металевим вир 
ництвом і ювелірством, починаючи 
передісторичних часів аж до доби 
пір У- у . 

Отже, у всьому є тяглість, нав 
вання на старші форми, на поПЄ ^І. 
досягнення, без чого неможливий 
ний поступ та удосконалення. 4 е , 
значить, що старі форми й техніка 
настанно повторювалися і наслідУ 13 _ _ 
ся- Навпаки, якраз народне мистец ^ 
найкраще свідчить, що коли стар _ 

давніші зразки перетворюються . 

стецьким генієм народу, то воно ... 

новим, свіжим і життєвим, стає °Р 
нальним і своєрідним. по 

Все, що сказано вище, відносить і 

постановки питання про походЖ е у _ 

розвиток народного мистецтва в 
лому. Не менше важливе питання 
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Колір в українському просторі 


ролю і завдання народного мистецтва 
в сучасну й майбутню добу. 

Приходить тут передусім проблемати¬ 
ка техніки, матеріялу і форми. 

Форма ужиткового предмету, що за¬ 
лежить головно від матеріялу й техні¬ 
ки виконання, витворюється продовж 
довших віків, ба навіть тисячоліть. Мо¬ 
же не кожен собі усвідомлює, що лож¬ 
ка, напр., яку ми щоденно уживаємо, 
її досконала форма, ідеально пристосо¬ 
вана до ужиткових потреб, була витво¬ 
рена в Єгипті ще кілька тисяч років 
перед Р. Хр. Те саме відноситься до де¬ 
яких інших предметів домашнього 
вжитку, як посуд, меблі, деякі частини 
одягу і т. п. Коли предмет ідеально 
пристосований до своїх ужиткових по¬ 
треб, то він стає не тільки зручний, але 
його форма стає для нас ідеальною, 
тобто, одночасно і приємною для ока. 
Це відноситься також до чисто техніч¬ 
них витворів. Нам подобається найно¬ 
віша модель авта, паротягу чи іншої 
машини, а це тому, що форми їх більш 
досконалі, вони зложені більш доціль¬ 
но, економічно, кожна частина „на мі¬ 
сці”, вона виконує свою функцію, а все 
разом згармонізовано та творить су¬ 
цільний досконалий організм. Це так 
зв. функціоналізм. 

Все це відноситься і до виробів при¬ 
кладного ужиткового мистецтва. Коли 
форма ідеально пристосована до своїх 
потреб, коли вона відповідає засадам 
функціональності. то буде вона жити 


мор’ям, вносячи ту саму орієнтальну 
золоту і срібну нитку. 

Підляшшя, найдалі на захід висуну¬ 
та земля, як і Лемківщина, вживають 
часто комбінацію синього з червоним. 

Для життєрадісного сонячного харак¬ 
теру нашого народу характерно те, що 
в нашій вишивці не вживано невираз¬ 
них, переходових, бляклих фарб. Кож¬ 
на фарба грає всією своєю силою і 
тільки мистецьке підбирання і компо¬ 
зиція фарб у взорі зм’якшують кольо¬ 
ри до тієї ніжної і м’якої гармонії, що 
є характеристичною для нашої народ¬ 
ної вишивки. Л. І—ко. 


Кольори і фарби на народних вишив¬ 
ках розташовані не випадково, а да¬ 
ють цілу гаму переходів залежно від 
того, як вишивка посувається по про¬ 
сторах нашої землі. 

Південь нашої землі — Причорномо¬ 
р’я і Приозів’я (очевидно, під впливом 
східних сусідів — турків і татар) про¬ 
тягало у вишивку зовсім незнану в 
ших місцях України золоту нитку, яка 
ненастирливо й скромно звивалася се¬ 
ред чорних, темно-бронзових і черво¬ 
них кольорів. 

Далі на північ Полтавщина, що ха¬ 
зяйновито ткала свої полотна вдома, 
вишивала власними нитками, які витя¬ 
галися з полотна на мережку або запа¬ 
салися від ткання з зими. Тому тут 
найчастіша вишивка чисто-біла, випу¬ 
кла або навпаки ажурна, щоб могла 
вирізнитися на білому тлі полотна. Лю¬ 
бить також Полтавщина вишивати нит¬ 
ками з сірого полотна по білому або 
навпаки. Інколи, і то вже пізніше, об- 
рамлюється вирізування „огірками” чи 
„зубчиками” іншого кольору, але зав¬ 
жди дуже строго обмеженими, найча¬ 
стіше двома відтінками тієї самої фар¬ 
би — сіра, темна і ясна, майже срібля¬ 
ста, жовта й жовтогаряча чи теракота, 
ясно-темно-бронзова і т. д. 

Чернігівщина любить максимально 
багато чорного, може під впливом чор¬ 
нолісся. Серед чорної зашивки лиша¬ 
ються білі просвіти, що творять свій 
паралельний взір. Іноді ці просвіти 
скупо зашивається червоним. 

Київщина вишиває переважно черво¬ 
ним і чорним, віддаючи перевагу чер¬ 
воному, а чорне вживаючи на обрам¬ 
лення і отінювання червоного. 

Українське Поділля пронизує у ви¬ 
шивку жовту фарбу, якою заткано 
найстаріші фартухи й рушники. До неї 
іде вузеньке обрамлення чорної фар¬ 
би. Але для старших сорочки вишива¬ 
ються більше чорним, а жовте йде на 
відтінювання. 

Ще далі на Захід — Галичина грає 
усією цією гамою фарб, при чому ви¬ 
разно тішиться перевагою жовтогаря¬ 
чий вкупі з чорним і червоним. 

Гуцульщина і Буковина вносять до 
нашої вишивки яскраву зелень своїх 
лісів і гірських лук, при чому Буко¬ 
вина перегукується з далеким Чорно- 


практична, то її вік буде короткий і цей 
предмет залишиться дивоглядом, хоч 
яким би він в свій час не здавався 
„модерним”. 

Розуміється, що на постання тієї чи 
іншої форми має великий вплив са.м 
матеріял. Коли ми будемо насильно 
пристосовувати матеріял до певних по¬ 
треб, не враховуючи можливостей і яко- 
сти матеріялу, то предмет вийде не 
тільки не практичний, але він показу¬ 
ватиметься нам і негарним. 

Рівнож техніка виробництва безпосе¬ 
редньо впливає не тільки на постання 
тієї чи іншої форми, але на витворен¬ 
ня певних орнаментальних мотивів. 
Напр., у ткацтві різні мотиви постають 
від тієї чи іншої техніки, способу пле¬ 
тення, чергування ниток та інших чи¬ 
сто механічних процесів. 

Але чи взагалі потрібний орнамент, 
везерунок чи загалом прикраса. Доне¬ 
давна існував / мистецький напрямок, 
т. зв. пуризм і почасти конструктивізм, 
які взагалі відкидали потребу усякої 
прикраси й орнаментики. Але цей на¬ 
прям пр звалився. У людини є просто 
органічна потреба (не кажучи вже про 


Стрій молодиці з Буковини 


ніяк не годиться до металевих виробів. 
Вишивка на церковному фелоні не го¬ 
диться до сучасної дамської блюзки. 
Керамічний орнамент з маленької по¬ 
судини не годиться для прикраси вели¬ 
кої будови. Дрібні мотиви писанки (що 
має до того ще сферичну форму) не го¬ 
дяться до прикраси стінки і т. д. Ко¬ 
ли ж і беруться мотиви з інших мате¬ 
ріалів та з інших ужиткових речей, 
то вони мусять бути відповідно пере¬ 
творені й пристосовані для тих нових 
потреб і матеріалів. 

З вищезазначеного виходить, що лю¬ 
дина, яка береться до „аплікації” ми¬ 
стецьких виробів, мусить мати солідну 
підготовку — теоретичну і практичну. 
Так само, як і в інших галузях знання 
і виробництва, працівник у галузі на¬ 
родного мистецтва передусім повинен 
мати знання. Розуміється, що викона¬ 
вець мусить мати також нахил і талант 
до мистецької праці, мати почуття мі¬ 
ри, гармонії і такту. 

Та при тім не сміє бути просте ко¬ 
піювання та звичайне наслідування 
старих історичних чи то народних зраз¬ 
ків. Діро науки й мистецтвознавчої пра¬ 
ці подати читачеві чи то глядачеві си- 
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Каміла Келей 


Одним з найбільших осередків бо¬ 
ротьби з дитячою злочинністю вважає 
США суд для малолітніх у Мемфісі — 
стейт Тенессі. 

Цією важливою інституцією керує 
жінка. Маленька тендітна жінка. Ка¬ 
міла Келей, дочка відомого в Тенессі 
хірурга д-ра Мак-Джі, лишилася си¬ 
ротою в ранній молодості. Вона рішила 
йти слідами батька й домоглась від 
опікунів дозволу студіювати медицину. 
Одначе Камілі не судилося йти тим 
шляхом. її старша сестра померла, за¬ 
лишивши малих дітей, і Каміла по¬ 
жертвувала своєю кар’єрою, щоб заопі¬ 
куватися сиротами. Та швидко зробила 
іншу кар’єру; побравшися з молодим 
адвокатом Гаральдом Келеєм, стала ща¬ 
сливою дружиною, а згодом мамою 
трьох маленьких Келеїв. 

Гаральд Келей, людина живої шля¬ 
хетної вдачі, подивляв розум і здібности 
своєї дружини, але не залишився тіль¬ 
ки при подиві. Він не захотів, щоб ті 
здібності змарнувалися: під його впли¬ 
вом Каміла почала студіювати право, 
— не в школі, а в його ж таки уряді, — 
практично працюючи вечорами. Два ро¬ 
ки такої праці та 18 місяців практики 
лягли в основу її пізнішої діяльности, 
про яку вона в ті дні ще не думала. 

Одного разу, дивлячись, як її син ви¬ 
бирається до школи, п. Келей прийшло 
на думку, що „праця доброї матері не 
кінчається дома”. Вона одяглась, пішла 
до школи, познайомилася з учителями. 
З того фактично дня почалася її діяль¬ 
ність, її праця над дитячою душею. П. 
Келей почала працювати в Спілці бать¬ 
ків, а пізніше дісталася до Мемфіської 
виховавчої Централі, як перша жінка 
в цій інституції. 

— Що роблять діти в позашкільний 
час? —.таке питання поставила собі п ; 
Келей. Дослідила, як стоїть справа, і 
І лишилася невдоволена. Тоді почала 
працювати. 

Невпинно й уперто працюючи, п. Ке¬ 
лей добивалась блискучих успіхів. Ця 
праця і чудова вдача створили п. Ке¬ 
лей таку репутацію, що для неї пере¬ 
стала існувати будь-яка конкуренція в 
цій галузі. Це привело до того, що коли 
Мемфіський суд для малолітніх мав 
прийняти нового суддю, кандидатура п. 
Келей стала, так би мовити, сама со¬ 
бою. А що п. Келей не студіювала пра¬ 
ва в школі і не робила державних іспи¬ 
тів, законодавство стейту Тенессі пе¬ 
ревело спеціальний закон, яким п. Ке¬ 
лей дозволялося зайняти посаду судді. 


Таким чином вона стала першою жін¬ 
кою суддею в стейті Тенессі і другою 
жінкою-суддею взагалі. 

П. Келей на підставі свого досвіду 
робить висновок, що поганих дітей, як 
таких, не існує, і що моральні пору¬ 
шення і звихнення характеру в дітях 
створюють самі батьки. Батьки роблять 
маленькі, дешеві провини проти зако¬ 
ну, а потім дивуються, що діти йдуть 
тим самим шляхом. 

Щоб зарадити лихові, п. Келей засну¬ 
вала при своєму суді порадню для бать¬ 
ків. Туди приходять сотні батьків з сво¬ 
їми дітьми, які збиваються на манівці. 
Велика вина е на батьках сварливих, 
які вічно забувають, що дитина впиває 
в себе кожне слово. Теж на матерях, 
які тільки й кажуть „витри ноги”, 
„злізь з канапи”. Таке обмеження сво¬ 
боди руху спонукає живого хлопця, 
„справжнього” хлопця, як каже п. Ке¬ 
лей, тікати з дому на вулицю. Найгір¬ 
шими є батьки, які не дають дитині 
ласки й любови. Не одна дівчина схо¬ 
дить з шляху лише тому, що сліпо шу¬ 
кає любови, якої не зазнала вдома. А є 
ще батьки, що, забезпечивши дітей ма¬ 
теріально й давши їм вигоди, в іншому 
здаються на школу і на слуг. Вони не 
свідомі того, що цим нівечать дитяче 
серце. 

Коли в дитячому характері вже є 
якісь порушення, треба шукати їх при¬ 
чини і лікувати корінь. Це вимагає 
уваги, доброї волі, любови і терпели¬ 
восте. Довгі моралізування не приво¬ 
дять до цілі, бо дитина має слабо роз¬ 
винені шляхи сприймання і попросту 
нездатна слухати такі вичитування. 
Щодо фізичних кар, п. Келей вважає 
їх не тільки недоцільними, а й шкідли¬ 
вими. 

П. Келей любить людину і вірить в 
неї. Вона певна того, що кожна люди¬ 
на може стати на власні ноги, тільки 
треба допомогти їй у відповідну хвили¬ 
ну, порадити, вказати відповідне місце 
в житті. 

Нераз батьки самі нівечать життя 
своїх дітей, бажаючи, щоб вони були 
тим, чим не можуть бути. Такий сприт¬ 
ний, зручний хлопець може бути до¬ 
брим ремісником, але батьки з фаль¬ 
шивої амбіції зроблять з нього неща¬ 
сного другорядного бюрократа. 

П. Келей любить дитину, знає, що в 
неї найбільше болить, і знає, як уник¬ 
нути того, щоб не ранити дитячу душу, 
помогти їй вибратися на ясний шлях. 
Коли вже в дитячому характері і є якісь 


ІННА РОГОВСЬКА 

„ОЙ, ТО НЕ СОВА КРИЧИТЬ” 

Ой, то не сова кричить на дзвінниці — 
Плаче, голосить журба — удовиця. 
Матір Небесну благає земна: 

„Двох вже відняла у мене війна. 
Змилуйся Мати, і Ти маєш Сина, 
Донька... Кохана... Остання... Єдина.., 
Серце у неї тривожне, гаряче. 

В батька вдалася! Хлоп’ячої вдачі. 
Коси у неї, як хміль кучеряві. 

Очі, як голуби сиві, ласкаві... 

Думала буду онука я мати — 

Стану до гроба журбу колисати. 

Ой, що зробила ти, донечко люба? 

Цвіте вишневий мій, згуба... Ой, згуба!... 
Нащо казала, що йдеш по суниці, 

Нащо ховала набої в спідниці? 
Хлопцям їх потай носила ти нащо? 
Горе, ой горе! Пропаща... Пропаща!... 
Мати Пречиста! Рятуй! Не мовчи! 

Бо розстріляють її у ночі...” 

Нащо ховалась від неньки старої, 

Я би віднесла до лісу набої, 

Груди під кулі підставила б я! 

Ти б зеленіла, березко моя! 

„ПРИСЛУЖНИЦЬ” БІЛЬШЕ НЕМА 

Пані Етлі, дружина бритійського пре¬ 
м’єра, урочисто відкрила інститут для 
домашніх робітниць у Лондоні. Прого¬ 
лошено, що прислужниць більше нема, 
а є кваліфіковані домашні робітниці- 
Інститут відкриває різні курси для дів¬ 
чат, які вчитимуться варити, шити, пра¬ 
ти, виконувати дрібний ремрнт у хаті. 
Дипльомовані домашні робітниці діста¬ 
ватимуть більшу платню. 


збочення, не треба дитину ганьбити. 
Ласкавість, справедливість і дійсна лю¬ 
бов найкращі лікарі дитячої душі- Все 
це п. Келей має в повній мірі і засто¬ 
совує на власній практиці. 

Суд п. Келей і зовнішньо виглядає 
інакше, як звичайні. Це не є непривіт¬ 
ний уряд, входячи в який людина зі¬ 
щулюється і, навіть не будучи винною, 
починає чогось боятися. П. Келей прий¬ 
має в затишній, гарно обставленій кім¬ 
наті. Замість канцелярського, стоїть 
магоньовий стіл, завжди оздоблений 
пишними квітами; клієнти не сидять 
на лавах, а у зручних кріслах. „Це ста¬ 
рий суд „Круглого столу” в мініятюрі, 
— каже сама п. Келей, — кожний^ там 
має змогу розповісти про свої болі й ні¬ 
хто не сміє вийти пригнічений і в без¬ 
надії”. Жінки, чоловіки, діти приходять 
до суду, щоб почути слово поради й по¬ 
тіхи. 

Одна жінка сказала: „Суддя Келей 
не мас професійної усмішки суспільних 
робітників. Коли суддя Келей усміха¬ 
ється до вас, ви стаєте вище ростом 
і відчуваєте, що можете здобути світ . 

Часами, коли бистрий адвокат хоче 
перевести справу нагально, п. Келей 
каже: „Я не хочу поспішати. Це є 
суд формування характеру, і я хо ч ? 
мати стільки часу, скільки потребую 
для цієї мети”. й 

Такими методами працює п. Келей 
уже 20 років, будучи вже сім разів за¬ 
тверджена на своїй посаді без 0П03 '' І ^І 1 П 

За ці роки: перед нею пройшло 45.001) 
дітей. 

Не диво, що друзі п. Келей кажуть, 
що вона не може пригадати, де зустрі¬ 
ла якусь дівчину — чи на її першому 
балі чи в арештному домі. Для теплої 
демократичності! серця пані Каміли ке¬ 
лей тут нема жадної різниці. 

Подала А. Чернова. 



Українська вишивка роботи художніх майстерень в Реґенсбурзькій* 
Оселі; експонат виставки Міжнароднього Допомогового Комітету 
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Мандрівка забутим шляхом 


Коли б ви мандрували безмежними 
пісками Підляшшя, зайдіть у білу хат¬ 
ку серед вишневого садка й спитайте, 
чи живе в ній стара бабуля. Якщо жи¬ 
ве, попросіть, щоб відчинила давню 
свою скриню, що ще на „віно” їй дали 
й показала давній свій одяг. І коли 
буде у вас щастя та ви зумієте пере¬ 
конати бабулю — ззовні стара, неціка¬ 
ва скриня розкриє перед вами безцінні 
мистецькі скарби. Ось рушниця з ши¬ 
рокими, натканими синьо-червоно „пе¬ 
реборами”. Синє — волошка, червоне — 
ґуринь; — пояснить бабуля. Ось сороч¬ 
ки з переборами синьо-червоними, си¬ 
ньо-рожевими, чи чорно-червоними. Ось 
вовняний фартух у перебори. Ось спід¬ 
ниця вовняна — пигуля, широка натри 
метри, в різнокольорові паси повздов¬ 
жні укладана. Ось кратун — вузька 
спідниця в кратку й корсет з чорного 
плюшу. Ще й каптурі на голову. Не- 
раз й спацерка — коротка жіноча сви¬ 
та. А нераз у бабусину скриню заблу- 
кається чоловіча висока шапка — куч¬ 
ма, чи сукмана — свита, а то й довже¬ 
лезний на кілька метрів, широкий на 
20 центр, тканий в паси пояс. 

Це все вас безмежно здивує і врадує. 
Здивує, бо в північнім Підляшші ви 
вже не стрінете нікого в переборах. А 
врадує, бо це дасть вам не лиш ми¬ 
стецьку велику насолоду, але й почут¬ 
тя, що ось у цій сірій старій скрині за¬ 
хована ще частинка української душі, 
частинка райдужна, як райдужні ко¬ 
льори на Підляшській спідниці. 

І як ота назверх сіра скриня заховує 
в собі багатство красок і форм, так і 
на перший погляд сірий і нецікавий 
побут Підляшшя ховає в собі цікаві, 
староукраїнські обряди й силу, ніде не¬ 
знаних, ніде нечутих пісень. Підляшшя 
має ще багато давніх звичаїв, малозна- 
них, або й зовсім незнаних в інших 
частинах нашої землі. Коли не згаду¬ 
вати вже про весілля й христини, що 
радують нас красою обрядів і пісень, є 
Ще „гоготи” перед Новим Роком, свято 
Юрія, свято „Зеленці” — півторатижня 
по Зелених Святах у четвер, коли дів¬ 
чата в’ють вінки, святять у церкві й 
вішають їх на придорожніх хрестах, 
свято Купала. 

Одначе найбільше заховалося на Пі¬ 
дляшші весняних пісень. Носять вони 
різні назви: висньовії — (Київець), гу- 
РОД (Загорів), городарки (Заболоття). 
Великодні пісні є навіть в далекий пів¬ 
нічних селах як Гнійно. Борсуки. Гран- 
иат. Там дехто ще пам’ятає пісню-гру: 

„А ми просо сіяли, сіяли, ой див — 
ладо сіяли-сіяли”. 

Чи про славного Зельмана, оспівано¬ 
го по цілій українській землі в вели¬ 
кодніх гагілках. Тільки тут він не 
Зельман, а З&леман, а ^ельодія пісні 
повільна, як повільний хід підляшської 
Ріки. / 

„їде, їде Зелеман, 

їде, їде добрий пан, 

їде, їде Зелеманова родина. 

А скуль їде Зелеман, 

А скуль їде добрий пан, 

А скуль їде Зелеманова родина?" 

(Гнівно) (скуль - звідки). 

В північнім Підляшші найбільш по¬ 
ширена на Великдень пісня-гра „яво¬ 
рові людзє”, в якій грі багато поль¬ 
ських слів, але гра цікава і в ній бра¬ 
ли здавна участь польські діти коло¬ 
ністів. 

Весняні пісні північного Підляшшя 
не так цікаві своїм сюжетом, як по¬ 
пільною, сумовитою, дивною степовою- 


половецькою мелодією. Багато весня¬ 
нок співають на цю мелодію, з приспі¬ 
вом гей ло-ло-ло-ло-ло-ло-ло. 

„О йти весно красна, 

Що ти нам принесла? 

Гей ло-ло-ло-ло-ло-ло-ло, 

Що ти нам принесла. 

А я вам принесла сушку і борунку, 
Гей ло-ло-ло-ло-ло-ло-ло сушку і 

борунку. 

Сушкой і борункой ратаєчок оре. 

(Гнівно). 

Знову ж цією мелодією малює стара 
бабуся дивну картину своїм унучатам, 
що в провесняні вечорі спати не хо¬ 
чуть. 

„Там на печі в кутку 
Сіє півень рутку, 

Гей ло-ло-ло-ло-ло-ло-ло. 

Сіє півень рутку. 

А куриця м’ятку, вкололася 

в п’ятку. 

Гей ло-ло-ло-ло-ло-ло-ло, 

Вкололася в п’ятку. 

Сучка воду любить, баба дітям тру¬ 
бить. 

Сучка воду хлепче, баба дітям 

шепче. 

Що вже не далечко червоне яєчко. 

Дай Боже діждати яєчко качати. 
Гей ло-ло-ло-ло-ло-ло-ло. 

Яєчко качати”. (Гнівно) 

Що далі на південь, то мелодії пісень 
жвавіші, і теми більш різнородні. Ось 
села між собою сваряться, де дівчата 
кращі: 

„Ой пуйду я на Михалка 
Позичати міха. 

Там дивоньки, як совоньки, 

Як чорная стріха. 

Ой пуйду я до Кійовця 
Позичати ножа, 

Там дивонька, як зороньки. 

Як червона рожа (Київець). 

Ось дівчина горює за старого йдучи: 
„Ой, в бору, при бору три садоньки 

зацвєло. 

Зєльоноє сосоння, що в бору шумело. 

У першому садочку сивий коничок рже, 
Зєльоноє сосоння, що в бору шумело. 

А в другом садочку соловейко щебече. 
А в третєм садочку красная панна 

плаче. 

Сивий коничок ирже до стаєнки бігучи. 
Соловейко щебече до гніздечка летячи. 
Красная пання плаче за старого ідучи. 
За старого йдучи, біле ложе стелючи. 
Ложе моє ложе, хто на тебе ляже? 

Ой ляженамиі ляже старий з молодою. 
Старий з молодою з великою бородою. 
Ой, ложе моє ложе, жеб ти в огні 

ч згоріло. 

Жеб ти в огні згоріло і в попільці 

посіло. 

Попільцьом посіло і з вітром полетіло. 
Зєльоноє сосоння, що в бору шумело. 

(Київець) 

Полоски, Загорів — села середнього 
Підляшшя, Заболоття. Голешів, Ганна 
— села Південного Підляшшя на Ве¬ 
ликдень немов муравлище. На дзвіниці 
видзвонює безперерви великодній дзвін. 
Всі малі хлопці на випередки біжать, 
щоб хоч раз потягнути за мотуз і з зди¬ 
вованням ПОЧУТИ звук дзвону ними 
спричинений. На цвинтарі дівчатка ко¬ 
тять крашаночки, а в деяких селах зви¬ 
чай (Гнійно) перекидати крашанки че¬ 
рез церкву. Серед села малі діти ку- 
чечки б’ють (це весняна гра з патич¬ 
ків), хлопчики в хращика грають. А на 


о. лятурігаськА 

НА ЗЕЛЕНІ СВЯТА 

ЛЕПЕХА ПО ВСІЙ ДОЛІВЦІ 
РЯСНО КИЛИМОМ ПУХКИМ, 
ВАСИЛЬОЧКИ Й ЧОРНОБРИВЦІ 
ЗА МИКОЛОЮ СВЯТИМ. 

З СТІН ЗЕЛЕНАЯ ХУРТЕЧА 
НАВИСАЄ АЖ ДО ВУХ. 
РОЗМАЇТЕ ЛИСТЯ КЛЕЧАНЬ 
В СТРІХУ ВТИКАНИЙ ЛОПУХ. 

ПІД ДВЕРИМА РУТИ ТМЯНІ, 

ЦУР! — ЧОРНОБИЛЬ ПО КУТАХ 
ПРО ДІВЧА, ЩО НА ВИДАННІ. 
ПЛЕЩЕ МАЙ НА ЦІЛИЙ ШЛЯХ. 


вулиці — „гулонці” поставали гуртка¬ 
ми дівчата, парубки, молодиці, чолові¬ 
ки — кожний гомонить про своє, а то й 
співають радіючи празником святим і 
весною. 

Ось гурт дівчат побрався за руки й 
ходять від хати до хати „кличем” ви¬ 
співуючи: 

„Молодая к’ягиня. молодая к’ягиня, 

душеньки, 

По сіньох ходила, по сіньох ходила. 

По сіньох ходила, по сіньох ходила, 

душеньки. 

Ключиками дзвонила, ключиками 

дзвонила. 

Ключиками дзвонила боярув будила. 

Вставайте бояри, душеньки ставте 

каменицю, новую світлицю. 

Жеб ни вилітали черята й гусята. 

Жеб ни вилітали сиві голуб’ята. 

Жеб ни виносили дивоцької краси. 

Дивоцькая краса, коса до пояса. 

На голові винок, душеньки, зєльоний 
барвінок. (Заболоття). 

Є ще/ й гра в к’ягиньку, де грачі ді¬ 
ляться на дві Групи, одна питається — 
група відповідає, а потім одні других 
ловлять: 

К'ягинько^— де дочку дала? 

Бояри — "на службу взяли. 

К’ягинько — поїдь по єї. 

Бояри — поїдьте сами 

К’ягинько — по которую? 

Бояри — по найстаршу ю. 

(Полоски) 

Найбільш оспіваний в підляшських 
веснянках князь Роман. Ще старі деякі 
бабусі пам’ятають городарку з приспі¬ 
вом „чирум-бирум. говори Романе”, а 
крім того с все українська гагілка — 
гра „воротар”, тільки на Підляшші на¬ 
зивається „городар”. 

„Городарю, марю, отчинь ворота! 

Кого кличете, кого зовите? 

Кнїзя Романа, кнїзя Романа. 

Нит його в дома, нит його в дома. 

А де ж вун пушов, а де поїхав? 

До Львова на торг, до Львова на 

_ - Т °Р Г - 

По що поїхав, по що поїхав? 

Хлопцям по шапки, дивкам по 

_ _ . вішки. 

* По що поїхав, по що поїхав? 

Ножі купити, ляхув лупити. 

Ножі покупив, ляхув полупив”. 

(Полоски) 

Мелодія „городаря” велична немов 
гудіння великого дзвону. В Заболотті 
оспівують якогось Нементура, давнього 
володаря Підляшшя. Це гра в колесі. 
Одна пара в середині колеса, одна 
ззовні. Під час співу пари ходять ко¬ 
лом, при кінці одні других ловлять. 

„Неминтур бором ходить 

Ой чого ж він бором ходить. 

Кличе шукає жени своєї. 

Кличе шукає молодеї. 

Нащо йому жена своя. 

Нащо йому молодая? 

Де поділа коня мого, 

Де поділа вороного? 
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Сутінок у костелі Марія Штерн. Сі¬ 
рий пізній осінній ранок і тут кладе 
свої безнадійні руки. Входить щілина¬ 
ми, вкрадається вікнами. Настирливим, 
бурим псом повзе за ногами побожних 
і лягає смирно до їхніх ніг. 

На вівтарях золотяться постаті свя¬ 
тих з емблемами в руках з очима, да¬ 
лекими від землі і її справ, задивлени- 
ми в небо. 

Але земля лежить пуста й простора 
і повна болю. І життя біжить невгомон¬ 
но назустріч неминучій смерті. 

Дні снуються тяжкі й сірі і пусті, але 
нестримні. Гомонять он там за мурами 
костела своїм безглуздим гулом і кида¬ 
ються божевільним гоном в усеобійма- 
ючу порожнечу. 

Тихо і пусто в костелі Марія Штерн 
пізнього осінйього. сірого ранку. Де-не- 
де в лавках по-одному моляться люди. 
Здебільше самітні, старші, чорно одяг¬ 
нені. Може моляться за тих, що відій¬ 
шли, а може за себе, коли і їм прий- 
деться кидати сірі смуги безкольоро¬ 
вих днів? 

Серед костела клячить жінка. Тем¬ 
ний плащик, якась сіра хустина навко¬ 
ло голови. Молиться. Молиться гаряче, 
щиро. Ні, вона не молиться, вона гово¬ 
рить. Говорить з таким жаром, з такою 
вірою, так живо, якби говорила з жи¬ 
вими. Її обличчя, звичайне, щоденне 
обличчя немолодої жінки повертається 


до постатів святих, і уста н говори і» 
багато, гаряче і так, як би говорили 
живими і до живих. Тоді плаче, схли¬ 
пуючи, спершу стиха, потім щораз го¬ 
лосніше. 

Золотяться на вівтарях постаті свя¬ 
тих, просто і ясно горять свічки перед 
кивотом. Цвинтарна зелень вічнозеле¬ 
них кущів застигла в холоді костела, 
припала до камінних плит землі. 

Нічого немає в костелі Марія Штерн, 
тільки плач жінки і її палка молитва. 
Плаче голосно. її стогони кидаються об 
стіни, відбиваються від них і лягають 
у ніг золочених постатів. 

— Герґот Фатер, їх данке дір фір ден 
Зіґ — говорить жінка. — Боже Отче, я 
дякую Тобі за перемогу — говорять пів- 
голосом її уста. З очей її течуть сльози. 
Рясні сльози котяться обличчям і па¬ 
дають на камінні плити. 

Щось дивне і несамовите в тому пла¬ 
чі. Щось нелюдське. Що сталося цій 
жінці і яке в неї горе? Чого ж тоді дя¬ 
кує божеству? 

Побожні приходять і відходять. Ось 
убігла жінка з пилкою під пахою. 
Приклякнула, перехристилась, проше- 
поті молитву і вже йде. Черниця кля¬ 
чить довго і рівно та струнко. Вона схо¬ 
жа на білу березу край потока. Сідого- 
ловий старик клячить і молиться під 
поморщеним чолом. 

Але жінка плаче і молиться півголо- 
сом. Від її уст іде клубками пара і, на¬ 
че хвилі кадила, піднімається до обра¬ 
зів. Ніхто не цікавиться, чого жінка 
плаче голосно, чого жінка ридає, кля¬ 
нучи на камінних плитах костела. 

Ранок котиться як намистина, що 
зсунулась з разка і ледве помітно по¬ 
котилася по землі безгомінними фаза¬ 
ми, він вливається в день. 

Жінка клякає перед кожним вівта¬ 
рем і перед кожним молиться палко, 
схлипуючи. Здається, її безпосередня 
розмова з святими не матиме кінця. 
Все ж: яка вона щаслива! У неї стіль¬ 
ки знайомих в небесних просторах, і 


Жінка з Підляшшя 


Пропила з дяковичом, 

Проїла з поповичом. 

На вині зелененькім. 

На меді солоденькім. 

Треба її бити, бити, 

Треба її научити. 

Же б не ходила до корчми пити. 
Же б не ходила бульш гуляти”. 

(Заболоття) 

Майже всюди вихваляють свої пі- 
дляшські міста Бересть і Ломази, все ж 
свої села вважаючи найкращими: 
Славноє місто Бересто, ой рано, 

рано, Бересто. 

А найславніше Ломази, ой рано, 

рано, Ломази. 
Наші Полоски сто рази. 

В Ломазах гулоньки тісниї, 

В Полосках дироньки пишнії. 

А иайпишніша Олюня. 

Вила виночок заснула, 
їхав Іванко ни чула. 

Ідуть музики і грають, 

Мос серденько злякають. 

Ідуть музики і бубнять, 
її серденько розбудять”. 

Ось повз гурт дівчат пройшов ста¬ 
рий парубок і полетіла вслід за ним 
пісня: 

„Шапоньку викланяв, дивоньки не 
, знайшов. 

Ой бида, бидоиька, де ж моя ди- 

вонька. 

Чоботи виходив, дивоньки не 

зцайшов. 

Ой бида, бидонька, де ж- моя ди- 

вонька. 

Як за хлібом пішов, тоді дивку 

знайшов. 

Ой бида, бидонька, єсть воя ди- 

вонька”. (Полоски) 

То знову про дівчину, що довго за¬ 
між не хоче виходити, перебирає: 

„Ой ти, руто, яра руто, чом на тобі 
верхи гнуться? 

Нехай гнуться, най поламляться на 
землици опираються. 
Молодая ти Маруся, чом за тебе 
молодци б’ються? 
Нихай б’ються, нихай ладяться, най 
на мене тай не надаться. 


Як я виросту, я виросту, то я пуйду 

за старосту. 

За старосту за старенького, за пи¬ 
саря молоденького”. (Полоски) 

Там знову молодая молодиця хоче 
вийти на гулоньку-вулицю, а чоловік 
її не пускає поки його „голубом” не 
назве. 

„Ой муй же ж ти голодраю, 

Пусти мене, погуляю. 

Як я тобі голодрай, голодрай, 
Сиди в дома, не гуляй, не гуляй. 
Ой муй же ж ти голубоньку 
Пусти мене на гулоньку. 

Як я тобі голубок, голубок 
Іди собі на часок, на часок”. 

То знов дві свахи зійшлися й одна 
намовляє другу, щоб та видала ще й 
ДРУГУ дочку за її сина: 

„Віддай сзаню, віддай Боже 
За мого синка, за Максимка до мене. 
Не буде, сваню, ні полоти, ні моло¬ 
ти, ні круп драти, ні опалати у мене. 
З горішками цятатися, з ябличками 
вітатися у мене. 

Але сваха, що вже одну дочку вида¬ 
ла в ту хату, відповідає: 

А бач /сваню, а бач Боже, 

Моя дочка, робутночка, 

Товче, меле, крупи дере, опалає, ви- 
сивае у тебе. 
З горішками не цятається, з яблич¬ 
ками не видається у тебе”. 

(Полоски) 

І не минеться в оцих піснях і воро¬ 
гам: 

„А я в саду, а я в саду посєю росаду. 
Ой вже моя росадонька густенько 

зиходить, 

А вже моїм вороженькам на згибіль 

приходить. 

А вже моя росадонька всьо по два 

лісточки, 

А вже моїм вороженькам болять жи- 

воточки. 

А вже моя росадонька поросадилася, 
А вже мої вороженьки порозходи¬ 
лися!” 

ївга Шугай 
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Весь довгий шлях за передмістям аж 
ро мосту за гружений автами й возами. 
На відкритих площадках вантажних 
авт повно річей і людей. Між валкою 
авт часом трапляється віз з кіньми і, 
навіть, з волами, але .серед загальної 
метушні і ці ветерани не вражають ні¬ 
чиє око. Увесь шлях заповнений наро¬ 
дом, виглядає як велитенський рухли¬ 
вий змій. 

Авта стоять на місці, бо через річку 
не дозволено нікого пускати. Але люди 
біля них рухаються, кричать, мету¬ 
шаться... Таке замішання навколо. Ста¬ 
ло відомим, що лише в 9-й годині ран¬ 
ку почнуть пускати на тамтой бік Еге- 
ру. Було пізно й темно. Люди почали 
лагодитись на ніч, хто як міг. У річки 
біля залізної пічки грілась американ¬ 
ська сторожа. Червоне полум’я ватри 
освітлює їх здоровенні постаті, чужі, 
незвичні уніформи; серед них були му- 
Рини. Місяць вже пройшов чималий 
шлях по небесному полю, а люди все 
не перестають метушитись і, здається, 
не збираються спати цілу ніч. Де-не-де 
спалахує вогник лихтарчика. На одно¬ 
му з авт, на відкритій площадці їде 
кілька родин втікачів. Ніхто з них не 
спить. Тихо між собою балакають: 

— І хто ту війну вигадав? — нарікає 
баба Ющучка. — Я вам скажу, дуже 
велика несправедливість на світі дієть¬ 
ся. За що ми всі терпімо? За що, як оті 
Цигани по світу волочимося? Від одно- 
го до другого села тікаємо. Тільки ко¬ 
му сказати, два тижні не перебиралися. 
Хай Бог боронить! 

— Та коли той кінець буде? — казать 
почала товстенька тітка, її сусіда. — 
Ще не знати, що з нами буде? 

— Що, Господи, буде, те буде — ла- 
гідно додає старенька пані. 

— Та вам, бабусю, що? Ви вже на 
світі пржили. А ми, молодші, нам ще 
хочеться — говорить парубок з кучеря¬ 
вим чубом і рум’яними щоками. 

— А я вам щось скажу! — знов уско¬ 
чила у мову баба Ющучка. — Я госпо¬ 
дарство не мала велике, але жити нам 
було добре. А нині нічого не маю. Такі 
розрухи настали, що мусили ми все ки¬ 
нути. Та якби одна з чоловіком, а то ж 
Діти, такі, що одне одного не піднесе. 

І не маю тепер нічого: ні коня, ні ко¬ 
рови, та ще й четверо дітей. 

Тимчасом авта потихеньку рушили. 
Всі розмови затихли. 

— Мамцю, я їсти хочу — прохає 
Оленка. 

— Цить, дурна, тепер ми їдемо — 
шикнула на неї Ющучка. 

— Мамцю, а куди ми їдемо? — питає 
малий Юрко. 

— Га? Куди? А хиба я знаю? 

— До американців, їдемо — пояснює 
Хлопчикові тітка — сусіда. 

'— До американців? А чого ми їдемо 
До американців? 

— Цить, а то дістанеш! їдемо бо так 
треба — гнівається мати. 

— Бо так треба, їдемо до американ¬ 
ців — не вмовкає балакучий Юрко. І 
Дістав від матері ляпаса. Авта знову 
стали. 

Проймає нічний похолод. Люди вкри¬ 
ваються, хто чим може: ковдрами, ху¬ 
стками. тулубами, шалями а то й про- 
°то якимись частинами одягу, сукнями, 
светрами... Дехто іде шукати притулку 
се ред передміських домів. Але біль¬ 
шість вертає ні з чим.' 

Баба Ющучка тоне в купі торбин, 
клунків, і власних широченних спід- 
ЦЦЦь. Зі складок їх визирають дитячі 
голівки і тому, що вони рухаються, 


тяжко відразу нарахувати, скільки їх 
є. І вона вилізла зі свого гнізда і йде 
шукати нічліг з двома меньшими діть¬ 
ми. Немовля мас на руках, а Оленку 
тримає за руку. Ходять від хати до ха¬ 
ти але ніде не хотять їх прийняти. 

— Хоч би тебе, Оленку, десь примо¬ 
стити. А то геть посиніла мені. Іди й 
проси сама. Може поможе прозьба ди¬ 
тини. Кажи їм, що ти маленька і ма¬ 
леньке місце займеш. 

— Дивись мені, попрохай добре, то й 
лишать заночувати. Все ж і вони люди 
і зглянуться на прохання невинної ди¬ 
тини. 

І так вони ходять від хати до хати 
та ніде не хотять їх на ніч прийняти. 

— Хай їх Бог покарає за те, що вони 
такі злі.- Дитина мені простудиться — 
нарікала мати. Але дівчинка її потішає. 

— Мамцю, це нічого. Поклади мене 
тут під возом. Ми не простудимось. А 
вони за те, що нас не пустили, про¬ 
студяться. 

Місяць виплив з-за хмари і освітив 
своїм ясним оком усю схвильовану зем¬ 
лю. Як отаман оглядає з гори усе роз¬ 
кинене поле битви і розташування вій¬ 
ська, так і він бачить далеко-широко 
і розуміє усе краще, ніж люди. 

Минають години... 

Над річкою те саме неспокійне очі¬ 
кування. Дехто дрімає, дехто прохо¬ 
джується, щоб втихомирити розбурхані 
нерви чи загрітись, дехто сидить і ди¬ 
виться на небо, на темний біг ріки... 

Починає світати. Побіліли зорі. Охо¬ 
пило ранковою прохолодою. В тумані 
рухаються сірі постаті, як душі, що ма¬ 
ють іти- в чистилище. Вони купчаться 
в нетерплячім очікуванні біля завітньо- 
го мосту. Помалу сіра мла розплива¬ 
ється, рідіють тіні, червоніє навколо, 
збільшується рух. І раптом на вози, на 
людей, на авта бризнуло сонце. Вже 
минула й 9-та година, минула й десята, 
а ще нікого не пускають через міст на 
тамтой бік Еґеру. Зате сонце підбилось 
високо і смалить зверху немилосердно. 
Мабуть, його, як маґнетом, притягає ця 
скупчена людська маса. Піт ллється з 
облич. Ніде немає тіні. Вози й ті трі¬ 
щать, не можуть знести духоти й спе¬ 
ки. 

— Мамцю, пити хочу! — прохає 
Оленка. Уста її запеклися, волосся бли¬ 
щить на сонці, як мідяний тац. 

— Зараз, доню, зараз! 

Дівчинка затихає але через хвилину 
прохає знову. 

— Я пити хочу 1 Мамцю, пити! 

— Чекай, чекай, — нетерпляче каже 
ма¥и, що якраз годує немовля. Підхо¬ 
дить її чоловік, підтоптаний огрядний 
дядько з запорошеним обличчам. Несе 
воду в глеку і пакунок під пахою. 

— Оце все. що дістав? 

Хтось з перехожих штурхнув його, 
як ставив воду біля жінки. Частина во¬ 
ди з глеку розлилася. 

— Дурень! — прошипіла вона і неві¬ 
домо було, хто дурень, чи той, хто 
штурхнув.чи він сам. Баба нетерпляче 
розгорнула папір. Там була варена ба¬ 
раболя в лушпиннях і кавалок сиру. 

— І оце все? 

— Та нема нічого. 

— Але ж бійся Бога, чоловіче! Та ми 
тут помремо з голоду! 

— Та кажу ж тобі, що нічого нема. 
Ще й кричать на тебе. 

— Та як нема? Та що з того, що кри¬ 
чать? Вони на тебе кричать, а ти на 
них. Треба йти, просити, циганити, ча¬ 
сом треба посваритися, тільки тоді й ді¬ 
станеш щось. А то як прийде такий не- 





Бойкиня (народній стрій п. Турка 
н. Стриєм) 


дотепа, стане й мовчить, то, певно, ні¬ 
чого не дістане! 


Він здвигнув плечима. Баба Ющучка 
від цього запалилася ще більше. І вже 

зі скаргою в голосі казала до всіх: _ 

Маю чоловіка, а помочі від нього не 
маю ніякої. Отак завжди буває. Нема 
ради, мушу йти сама. Ющук байдуже 
слухає й не дивиться на жінку. Але во¬ 
на несподівано поклала йому до рук 
немовля, всунула дитині до уст ПИЛКУ, 
зіскочила з авта. поправила спідницю 
і пішла в натовп. Оленка почала пом¬ 
чати: к 


-- ** лину ДО мами 

— Вже зібралась скакати з високої пло¬ 
щадки вантажного авта. Кучерявий па¬ 
рубок зняв а з авта і поставив н- 
землю. 

— Біжи, дожени маму! Онде вона 
Дівчатко побігло. Ось віс, як прапор 
довгими кінцями мамина синя хустка. 
... Мамцю! — кличе вона, але голос 
її губиться серед інших голосів. 

Люди весь час загорожують* дитині 
дорогу. Вона плутається між їхніми но¬ 
гами. Ось вона вже не бачить синьоі 
маминої хустки. Знову перед нею стіна 
людських колін і ніг. 


Уступіться! — кричить вона _ 

уступіться! З одчасм маленькими пя- 
стуками пробиває собі дорогу. Нікого 
вона не боїться, бо товчеться серед різ- 
них людей від самого народження А те 
тут п можуть задушити. 

— Мамо! Я хоцу до мами! Мамо' — 
Нарешті хтось звернув на неї увагу 

— А чия ти. мала? Де твої батьки’ 
Але Оленка мами не бачила і вже по¬ 
чала плакати. 


— -Я хоцу до мами! 

— А де твоя мама? 

— Не знаю. 


— Якже вона зветься? 

Люди хитали головами й сміялись 
Тимчасом дівчинка підходить до мо¬ 
сту, де стоїть американська сторожа 
На міст нікого не пускають: Це суворо 
заборонено. Однак дівчинка спокійно 
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Жінки США цікавляться політикою 


Рєй Джозеф у статті під тою самою 
назвою спиняється на питанні: відно¬ 
шення жінок до політики і політиків 
з США. 

Американські жінки змінились, — 
пише він, — так змінилися, що ними 
буде змінений цілий світ. 

Жінки може не помічають цього са¬ 
мі, бо зміна відбувалась поступово й во¬ 
ни звикали до неї. Але для мене, після 
року відсутности з Америки, різниця 
була разюча. Коли я повернувся, то 
вся Америка говорила про війну, що 
була за нами, і про майбутні турботи, 
що їх ми мали перед собою, — і я по¬ 
чувався у власній країні, як закордо¬ 
ном. Мусів вивчати її, свою країну, ні¬ 
би якийсь чужоземний кореспондент. 

Мова йде не про зовнішні зміни, а 
про зміни внутрішні. Найбільш зміни¬ 
лися жінки. Вони стали далеко само¬ 
стійніші. Знають своє місце в громаді, 
в державі і в світі. Раніш жили вони 
в вужчому колі, тепер це є рішучі жін¬ 
ки всесвіту. Бо це вони скористали з 
війни: якщо ми вдома й маємо неве¬ 
личкі турботи, мусимо проте плянувати 
для цілого світу, працювати для нього, 
глибоко внутрішньо з ним поріднитися, 
— бо інакше не досягнемо мети, ради 
якої ми билися. 

Це нове. Вони, а це значить — ціла 
Америка, — раніш не думали й не від¬ 
чували цього світового зв’язку так при¬ 
страсно й так виразно. І, на мою дум¬ 
ку, тут лежить найбільша надія нашо¬ 
го часу. Раніш питаннями світової і зов¬ 
нішньої політики цікавилась хіба яких 
кілька десятків жінок, і то робили це 
вони більше ради світської пристойно- 
сти, ради порожньої пихи, привабили 
до свого сальону уславлених людей. 

Тепер вони вимагають фактів. Не 
прекрасних слів і ніжних деклямацій. 
Це пережив я сам у моїх виступах в 
Огіо, Порт Клінтон. Вранці говорив я 
перед чоловіками. Добра, солідна про¬ 
мова, з фактичними даними й точними 
фактами. Промова була добре сприйня¬ 
та. Ввечері виступав я перед жіночими 
зборами. Розповідав їм про південні мі¬ 
сячні ночі, про чорнооких сеньйорит і 
інші романтичні речі. І цілковито про¬ 
валився. 

До наступного дня йшов жвавий об¬ 
мін враженнями від моїх виступів між 
жіночими й чоловічими слухачами їх. 
Чоловіки обстоювали, що я говорив ро¬ 
зумно, жінки не могли з тим погоди¬ 
тись. В результаті, до мене з’явилася 
делеґація жінок. Вони питалися мене 
тільки про речі, які цікавили й чолові¬ 
ків, — і так дали мені першу лекцію 
про жінок моєї країни. Вони не хочуть 
більше, щоб їх розважали і бавили, во¬ 
ни хотять вчитися. 

При останніх виборах Президента, од¬ 
на з аґентур, що розсилала промовців, 
помітила, на своє здивовання, що її ква¬ 
ліфіковані промовці перед жінками не 
мають уже успіху. Мусіли спішно ви¬ 
кликати найкращих, вправних промов¬ 
ців, які могли б відповісти на всі пи¬ 
тання, обґрунтувати свої положення, до¬ 
вести правильність своєї думки. Жінки 
вже не хотіли, тільки сміятись чи зво¬ 
рушуватись. 

Імеан самі по собі вже не вистачають 
для жінок. Швидше, ніж чоловіки, від¬ 
чувають вони, коли промовець не мас 
що сказати, плутається в порожніх сло¬ 
весних викрутах, і ораторських трюках. 
Навіть титули й історичні імена вжене 
впливають на наших жінок. Правда, 
дочки знаменитих батьків, як Еріка 
Манн чи Ева Кюрі, збирають коло себе 
вузенький круг слухачів, коли навіть 
стартують під славою імен свого бать¬ 


ка. Але сентиментальність уже не в 
моді, не тому, що жінки тепер менш 
вразливі, а тому, що вони — ділови¬ 
тіші. 

Проте, вони не терплять, коли хтось 
хоче оперувати мертвим матеріялом, су¬ 
хою статистикою, голими цифрами. їх¬ 
ня натура вимагає чогось конкретного, 
наочного. Один сенатор дістав науку 
від своєї знайомої бостонки. Він довго 
в міліграмах і грамах розповідав, скіль¬ 
ки тепер дістають англійці муки на 
харчову картку. 

— О, це рівно стільки, щоб спекти 
отаку булочку, — сказала бостонка. 

— Вірно, — сказав вражений сена¬ 
тор, і негайно сховав булочку собі в ки¬ 
шеню. 

На наступнім виступі, він вийняв її і 
показав авдиторії: 

— Оце стільки дістає тепер англієць 
на харчову картку муки. 

Враження було найкраще, промовець 
був так же задоволений, як і слухачки. 

Жінки тепер не задовольняються ака¬ 
демічними розмовами й проектами. Во¬ 
ни вимагають, щоб щось робилося ре¬ 
ально. В своєму першому виступі я сто¬ 
яв на пункті, що треба погодитись з 
Арґентіною, бо звідти приходить бага¬ 
то харчових продуктів для США. Але з 
цим я мусів сховатися. Жінки стояли 
на тому, що краще зараз принести тро¬ 
хи жертв і почувати брак продуктів, 
ніж пізніше поборювати зміцнілу в фа¬ 
шизмі Арґентіну. 

Жінки мають тепер таке саме гаря¬ 
че серце й доброту, як і раніш, але во¬ 
ни почали також і ясно мислити. Ста¬ 
ли набагато логічніші. Під час війни 
навчилися, що багато важливих питань 
є питаннями родини. 

Коли їхні сини і батьки були на зій- 
ні, жінки найперше хотіли знати, за що 
вони борються. І вони питали: чому так 
скоро прийшло до другої світової вій¬ 
ни? І чи повинні ми рахуватися, що 
прийде ще й до третьої? 

Мало того. Вони зазирнули самі в се¬ 
бе і побачили, що багато є для них не¬ 
ясного в світі. Вони питалися найкра¬ 
щих знавців, подавали тисячі внесків, 
шукали пояснень і доказів. І не зав¬ 
жди вони знаходили те, що шукали. 
Одна пані з Клевленду так пояснила 
це: 

— Слова, як „впорядження світового 
господарства” або „юнацька злочин¬ 
ність” не є вже для нас порожні слова. 
Ми знаємо, що тут ідеться про сусід¬ 
ських дітей або про батькову профе¬ 
сію. Ми просто мусимо щось про те 
знати точно. 

Тепер жінки влаштовують диспути, 
радіоконференції, робочі товариства о- 
кремих вулиць чи кварталів. Це не ро¬ 
блять колишні клубменки, предсідниці 
товариств чи жінки вищих урядовців. 
Ні, тим займаються хатні господині, ма¬ 
тері, робітниці. Вони кличуть собі до 
помочі пресу, вчителів, суспільну опіку. 
Вони збираються в шкільних будин¬ 
ках, разом з своїми родинами. 25 міль¬ 
йонів засідань -р- ніколи не було їх так 
багато. Жінки говорять, учаться, про¬ 
никають усюди. А що вони послідовно 
виходять від фактів, то й знаходять 
відповіді на свої питання — і так по¬ 
чинають будувати міст між минулим і 
майбутнім через сучасне. 

Вони вміють знайти вираз, своїм дум¬ 
кам. Вашінґтон прислухається до них, 
Лондон, Москва й Париж рахуються з 
ними. Бо тепер вони хотять дбати про 
те, щоб речі, ради яких ми боролися, 
не були втрачені завдяки нашій вла¬ 
сній байдужости. Вони змінилися і во¬ 
ни змінять світ! 


(Продовження з 10 стор.) 
опадає, рам’я, що опоясувало її стан, 
в’яне й безсило повисає, як звихнена 
гілка дерева, що восени втратило ли¬ 
стя і соки. Душа корчиться, входить у 
себе і западає в холод пустки, у безви- 
глядність беззавтрішніх днів. 

Проходимо побіч напівзаваленої ра¬ 
туші. Ще на поранених стінах хита¬ 
ються баварські хижі орли. Ще стоїть 
покалічений фасад і дивиться з Пер- 
ляхберґу осліплими дірами вікон. У ніг 
розбитої фасади купа румовища. З гор¬ 
дої і славної авґсбурзької ратуші, де в 
Золотій Залі відбувались гучні принят- 
тя королів і шумні пири гордого 
авґсбурзького міщанства, залишились 
тільки порожні мури з купою румови¬ 
ща в нутрі. Над усім скрегіт машин, що 
черпають великими долонями румовища 
й накидають їх на вози. З сірих небес 
сіє дрібна мжичка, що пронизує холо¬ 
дом. Лягає на місто, звалища і на лю¬ 
дей! 

Думаю: що, якби сказати жінці, що 
вона неправа? Що, якби оживити пе¬ 
ред її очима дійсний образ поразки? 
Перед очима, що осліпли для справ¬ 
жнього життя, задивлені в міражі хво¬ 
рої уяви. 

Але жінка усміхається радісно і вхо¬ 
дить у круті, вузенькі вулички старого 
міста. Безсило, безпорадно йду поруч. 

Ні, нічого не треба цій жінці від ме¬ 
не. І нічого я не скажу їй. 

Старе місто майже зовсім завалене. 
Ще де-не-де стримлять мури пощер¬ 
блені якогось дому. Ще де-не-де якась 
стара брама говорить напівзатертою ла¬ 
тиною напису про старі, славні часи 
міста і про тих, що розбудовували його. 
Старе місто Фуґґерів і Вельзерів ле¬ 
жить у руїнах. Пусткою і безлюддям 
лежить мініятюрна тепер, але горда ко¬ 
лись Фуґґерей. Два ряди дімків збере¬ 
глись з цілости оселі, що її колись по¬ 
будував Великий Ткач, старий Яків 
Фуґер. За те, що дав житло своїм робі¬ 
тникам, розхвалюють його брами зава¬ 
леної оселі. 

Тільки малий, старосвітський фонтан 
дзюркотить серед пустки і румовищ. 
Де-не-де проскочить кицька і щур ви¬ 
біжить із звалищ та поміж камінням і 
цеглою попрямує до каналів Леху, що 
прорізали місто. 

Тихо і пусто в заваленому авґсбур- 
зькому старовинному серці. Вже не 
б’ється. Вже майже зовсім застило. 

Жінка входить у ворота одного з дім¬ 
ків. У своїй душі несе фатаморгану не- 
доконаної перемоги. 

Ще пустіше стає на звалищах міста. 

Виходжу на вали, що колись борони¬ 
ли гордої Авґусти, йду до Пташиної 
Брами і слухаю, як дзюркотить брудно- 
синява вода Лехових каналів. На ва¬ 
лах хиляться жовті старовікові дерева 
і останнє листя кидають на вітер. З су¬ 
хим шелестом летить воно на асфальт 
і камінь міста. 

І думаю: 

Чи і в Тебе, Україно моя, є жінка, 
що вірить в Твою перемогу? Чи є вона, 
одержима жаром кохання, що клянучи 
на могилі твоїй над чорним покровом 
твоєї тричі забитої труни, співає гімн 
перемоги? Де вона, божевільна, що на 
руїнах слави Твоєї співає осанна без¬ 
смертних перемог? 

Де вона, Твоя пророчиця, шалена ві¬ 
рою у Твою силу, вона, що серед голо¬ 
сіння сповіщає світові, що: 

— Разом з Твоєю перемогою йде пе¬ 
ремога добра на світі. 

Може десь серед сибірської тайги і 
вона бачить світляні міражі Твоєї ве¬ 
личі і слави? О. Несич 
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Дещо про народне здоров’я ч «„°Г»^ так „=і вї д ™ ? 


Р сугт? Й 6ІЛЬШ зане Дбана ділянка нашого 
успільного життя — народне здоров'я. 

І Ц1Й сп Р ави в нас майже не прив’я- 
усться жадної ваги. І хоч кожний з 
с знає, що здоров’я — це його най- 
і пу • ШШ - скарб - Щ° хворій людині бай- 
лу Жі всі принади життя, що хвора лю- 
[ св“й несгі роможна цілком віддатися 
і своїй праці. — то все ще не доцінюєть- 
• я плекання народного здзровя. 

[ Мая™ нікого з нас не цікавить, що 
и, як нарід були і е недалеко першо- 
ї 1° М1С ЧЯ між європейцями, щодо смер- 
ности немовлят, і то не з вини якихсь 
ощеених хворіб, але задля звичайного 
евмшня плекати немовля, що тисячі 
аших жінок терплять на різні жіночі 
в дуги звичайно тому, що надто скоро 
Підіймуться з ліжка по породах, або 
анедбують вилікувати якінебудь інші 
свої недуги — то це все разом впливає 
а причину, що жінка марудить ціле 
життя, а у висліді цього терпить її рі- 
ДНя ' господарка та інше. 

Теж майже ніхто в нас не звертав 
Уваги на те, що до війни польські вій¬ 
ськові Статистики на західних землях 
країни подавали такі трагічні для нас 
Цифри: 40 відс. наших новобранців від¬ 
падало як непридатні до військової 
служби. З цього 15 відс. було хворих на 
туберкулозу, а решта через занедбані 
розвоеві хиби, на які батьки вдома, а 
учителі в школі не звернули уваги та 
й не піддали їх лікуванню, і через те 
Ці люди не виросли на повновартісних 
працівників, але на таких, що замість 
радосте та щастя вносять в життя сму¬ 
ток і вічне невдоволення. 

Ми до сьогодні оспівуємо і тужимо за 
порослою мохом старенькою стріхою та 
за хатиною з глини. Це дуже роман¬ 
тично, коли глядіти на це здалека. Але 
мало хто застановлюється, що під цією 
стріхою і глиняними стінами і такою 
долівкою, за маленькими вічно вибити¬ 
ми шибками панує вогкість, мешканці 
вмирають на туберкулозу, а малі діти 
повзуть рахітичними ногами на глиня¬ 
ній, брудній, звичайно запльованій до¬ 
лівці. 

Більшість з нас не освідомлює собі 
небезпеки — що грозить народньому 
Українському здоров’ю, та ця небезпека 
перенеслася з нами на еміграцію в змі¬ 
нені життєві обставини. А тому, що ві¬ 
римо, що всежтаки прийде час, коли 
вернемося на рідну землю, то справи 
народнього здоров’я мусимо розглядати 
3 усенароднього, а не емігрантського 
становища. 

В обличчі такої небезпеки виринає 
У всій ширині питання організації бо¬ 
ротьби за загрожене народне здоров’я. 

Щоб вийти з цього лиха та дати на¬ 
ції духово і фізично повновартісне, здо- 
Р°ве покоління, треба до праці над цим 
втягнути ціле громадянство, а в першу 
нергу жіноцтво. Чому саме жіноцтво? 
Бо жінка вже зі своєї природи є маті- 
Р* 0 цих поколінь, а знаємо, що як хо- 
” е мо мати здорову дитину, запізно дба- 
п Ро неї як вона прийде вже на світ, 
але треба нею поклопотатися, як вона 

ттг В лон * мате РІ- 

вп ° б сама мати була фізично і духо- 
За 3 ^°Р° В0Ю ' Щоб була свідома свого 
вдання та вистерігалася річей, які 
кідливі для розвою дитини, а посту- 
ла і виконувала все те, що позитив- 
Му ? Пливас на творення нового організ- 
Ро * ХаРЧ ’ одяг, обува, праця, руханка, 
як ИНИа атмос Фера тощо); щоб знала 
Здоп ЛЄКаТИ немовля, щоб воно було 
вміл° В г’ життс Рвдісне і щоб зарані 
Хат .. ЮМ У вщіпити засади так званої 
°і та особистої гигієни, які потім 


сталися б звичкою, а не як щось нове, 
що в пізнішому віці тяжко приноро- 
вити. 

Жінка як господиня і пані дому бу¬ 
ває керманичем внутрішньої хатньої 
господарки і від неї залежать хатні 
звичаї, віджива, вітрення, гартування і 
т. п., що відограе кольосальню ролю в 
здоров’ю людини. 

Жінка мусить бути часто медсестрою 
своїх найближчих, якщо хвороба за¬ 
гляне до її хати. І тут знову від її вмі- 
лости та зрозуміння залежить здооов’я 
а .нераз і життя людини. Саме тут сер¬ 
це і добра воля не поможе, а треба ма¬ 
ти бодай дрібку фахового гіідготов- 
лення. 

Жінка як садівничка, вчителька, ви- 
ховниця в бурсі, куховарка і т. п„ це 
все звання, які передусім мають жінки 
і є у великій мірі відповідальні за здо¬ 
ров я і здорові привички їм доручених 
дітей. 

Не можемо теж уявити собі, ДОЦІЛЬ- 
ности боротьби зі заразними хворобами 
без співучасте і зрозуміння жінок в 
якій гигісна хатиоі господарки (миття 
овочів, пиття перевареної води, вива¬ 
рювання білля хворих, спалювання 
плювотини, окрема посуда для тубер- 
кулозних і т. п.) є засадничими умова¬ 
ми здоров’я. 

Тепер насувається питання — чи на¬ 
ша жінка є до цих — так здавалося б 
природних справ, підготована? І ту, на 
жаль, мусимо ствердити, що з малими 
винятками нема в нас жадної „фахо¬ 
вої підготовки. Як жеж зарадити 
цьому? 

1) Старше жіноцтво дошколювати при 
нагоді різних курсів чи то кравецтва 
книговодства, плетення чи домашнього 
господарства, даючи пару годин на здо¬ 
ров я з практичними показами плекан¬ 
ня немовлят, гигієни харчу, примітивні 
заходи біля хворих в дома і т. п. 

2) У кінцевих клясах вселюдних шкіл 
для дівчат впровадити години з прак¬ 
тичними показами плекання здоров’я в 
хатній господарці, перша поміч в наглих 
випадках, а головно плекання немов¬ 
лят, кладучи головну вагу не на теорію 
а на практичне переведення. 

3) У фахових середніх школах, як 
вчительські і захоронські семинарії, на 
курсах для вихователів гуртожитків 
літних чи зимових обозів для молоді’ 
ввести теж науку про здоров’я і пока¬ 
зати практично те, чого потім від до¬ 
брої вчительки чи вихователя вимага¬ 
ється. Знаємо, що ще далеко в нас до 
цього ідеалу, щоб кожна школа, навіть 
на селі мала свого лікаря і гигіеністку, 
і тому їх ролю бодай в мініятурі повин¬ 
ні заступите вчителі чи вихователі, але 
до цього мусять мати відповідне підго- 
товання і тому слід цими справами 
шкільні круги зацікавити. 

Однак справа ця не е така, щоб мож¬ 
на було її блискавично здійснити і за¬ 
раз видіти її блискучі висліди. Це пра¬ 
ця важка, вимагає багато терпеливосте 
і впертосте, праця невдячна, часто зда¬ 
сться безнадійна тому, що її осяги е не 
скорі і вимагають нераз кілька літ, а 
навіть і цілого покоління, але за це 
осяги її е тривкі і дозволять виплекати 
нам здорових, життєрадісних і життє¬ 
здатних громадян, бо тільки фізична 
кволість (надквасоти, катари і боляки 
шлунків, подразнені печінки і т. п.) 
впливає на вічні сварні і керині за¬ 
мість спільно і згідно стати до будови 
нового, радісного і здорового майбут¬ 
нього. 

Дарія Крохм&люк 


Ми, три жінки, приготовляли дитя¬ 
чий виступ. Праця в умовах, де діти 
мешкають приватно, дає багато трудно¬ 
щів. Але коли бачиться, що наші діти 
підпадають під чужий вплив, а все своє 
забувають, чи, радше сказати, не пізна¬ 
ють його, то треба братися до праці, в 
яких умовах це не відбувалося б і хто б 
це не мав робити. 

На першій нашій пробі зу стрінулися 
ми з фактом, про який ми ніколи' й не 
думали. Панове з відповідних рефера¬ 
тів оголосили виступ дітей на найближ¬ 
чу неділю, так, що ми не могли зроби¬ 
ти з дітьми більше як три проби до ви¬ 
ступу, відкликати ж виступу, або пере¬ 
нести його на пізніший термін з пое- 
стижевих оглядів вже не можна було 
На наші переконування, що підготови¬ 
ти виступ так скоро майже неможли¬ 
во, ми почули відповідь: „Пані хотіли б 
так як це підготовлялося дома, а ми 
тепер тут на еміграції мусимо працюва¬ 
ти в шших умовах”. 

Ці слова мене глибоко вразили. Чи 
ми справді на еміграції не можемо під¬ 
готовити солідно всього, що робимо і 
чи справді вся наша робота мусіїть 
бути доривочна й поверхова? 

Якщо я була б переконана, що випа¬ 
док цей мав місце тільки в нас, я, зви- 
чаюю, про це і не згадувала б, бо вре¬ 
шті ми попрацювали інтенсивно, діти 
теж, і свято відбулося, може навіть 
краще, як ми самі сподівалися. Але я 
глиооко переконана, що така поверхо¬ 
ва підготовка відбувається в дуже ба- 
гатьох випадках і тому я коротко хо¬ 
тіла б заторкнути справу праці з дітьми 
для підготовки всяких свят. 

Ми мусимо приготовувати дітей до 
чесного й гідного життя в тяжких ум^ 
вах, в яких ми сьогодні знайшлися в 
наслідок нашої примусової еміграції а 
які и на будуче ледве зміняться ’ на 
краще. Першою передумовою дати собі 
раду в цих тяжких обставинах, це без¬ 
перечно, солідність людини, яка в чу¬ 
жому оточенні шукас праці. Виховати 
Цю солідність і глибоке почутте в°ідп<ь 
відальнос™ у дітей - це на'ше завдан- 
ня при всякій праці з дітьми. Безпе¬ 
речно, коли ми дозволяємо, чи навіть 
змушуємо дітей виступати прилюд^ 
неналежно приготованими й кажемТїм 
покладатися на своє ..щастя", щ 0 такий 
виступ удасться, ми не виховуємо вді- 

Іви*Г ІДН0СТИ В ПРацІ - навпаки, ш, 
звихасмо характер дитини й призвича¬ 
юємо п поверхово, легковажно стави¬ 
тися до праці. стави 

„^ И “ аГаЮЧИ від Дптани солідної пев¬ 
ної ПІДГОТОВКИ до свого виступу ми ви¬ 
ховуємо в дітях солідарність/ громаді 
СЬК У відповідальність. Дитина мусиІ. 
працювати над свосю_ частиною ви^£ 

тільки > Щоб її точка належно 
гарно випала, але теж щоб своїм неп 
виступом не навести ££ому фі 

участь УШ ’ Щ ° В ДаН0Му виступі бере 
Поверхова підготовка, зокрема в ді¬ 
тей, що через школу, садок, чи в інтил 
спосіб беруть участь у чужих імп£? ах 
може витворити легковажне ставлення 
до своїх імпрез, а посередньо через те 
і до всього, що своє. Р * 3 

При всякій, чи то систематичній чи 
одноразовій праці з дітьми, мусимо па- 
- м ятати, ЩО приповідка: „призвичаєн¬ 
ня, це друга вдача” — не с тільки пу¬ 
стою фразою, але мас своє глибоке пси 
хологічне узасаднення. Нашим обов'яз¬ 
ком с виховати у дітей ті прик^т, «- 
рактеру, які помогли б їм у бурому 
індивідуальному житті й скорили б з 
них добрих одиниць з нашого органі 
зованого суспільства. оргшц- 
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Стрій молодиці з Волині 


ЖІНКИ ВИМАГАЮТЬ ПОВЕРНУТИ 
ЇХ ЧОЛОВІКІВ З ПОЛОНУ 

Кілька сотень австрійських жінок 
вийшли демонструвати на вулиці Ві¬ 
дня, вимагаючи, щоб їхні чоловіки та 
сини були повернуті з таборів Росії. 

ВСЕ ЖИТТЯ НА ВИВЧЕННЯ 
ДИКУНІВ 

Найпримітивнішими людьми в світі е 
бушмени — мешканці Південної Афри¬ 
ки: вони мають нюх, не гірший, як со¬ 
баки, прекрасно пристосовуються до 
життя в пустелі, а в печерах малюють 
такі ж картини, як ті, що залишилися 
від кам’яного віку. 300 років тому їх 
вперше побачили білі люди, а в 1947 
році вийде словник бушменської мови. 
Цей словник продовж цілого життя 
складала панна Доротея Блік, що за¬ 
раз, маючи 80 років, додруковує останні 
сторінки. Величезні труднощі мала не¬ 
втомна дослідниця: дикуни мають не 
одну, а кілька мов з неймовірними зву¬ 
ками, яких нема в європейських мовах. 


ПОСМЕРТНА ЗГАДКА 

29. 5. 47 р. по тяжкій і довгій недузі ві¬ 
дійшла від нас навіки 

п НАДІЯ з ВОЙНАРОВСЬКИХ 
МАК АРУШКОВ А 

Небіжка все життя оберталася в кру¬ 
гах, де все на першому пляні були гро¬ 
мадські і національні інтереси. Попри те, 
що мала родину, багато часу присвячу¬ 
вала праці в жіночих і загально-гро¬ 
мадських добродійних організаціях аж 
до часу, коли зла доля відірвала її від 
рідної землі. Була довголітньою секре¬ 
таркою Централі „Союзу Українок у 
Львові і членом Управи Т-ва „Україн¬ 
ська Захоронка”, де вкладала багато 
серця і праці. 

Нехай тепла пам’ять нашого жіноц¬ 
тва ляже вінком навколо Її Імени. 


ВІКНО 

250.000 МЕДИЧНИХ СЕСТЕР 

В Атлянтик-Сіті відбулась конферен¬ 
ція Міжнародньої ліґи медичних се¬ 
стер, на яку прибуло 5.000 сестер, що 
репрезентували 200.000 членів Ліґи в 33 
країнах. Найбільше обговорювали спра¬ 
ву недостачі медсестер мало не в усіх 
країнах, викликану тим, що оплата се¬ 
стер є нижча, ніж жінок інших про¬ 
фесій. 

БОРОТЬБА ЗА ОДНАКОВУ, ПЛАТНЮ 
ЖІНКАМ 

В Англії триває дальша боротьба жі¬ 
нок за те, щоб діставати таку ж оплату 
як чоловіки за однакову роботу. Пи¬ 
тання про зрівняння зарплати було по¬ 
ставлено на конференції Робітничої 
партії. Виступали жінки, представниці 
різних профспілок, і дорікали, що уряд 
закликає жінок — хатніх господинь пі¬ 
ти працювати на підприємства, а тим- 
часом оплачує працю жінок значно 
гірше, як чоловіків. 

КРАЇНА, ДЕ ЖІНКИ НЕ МАЮТЬ 
ПРАВ 

Жінок у Швайцарії на 200.000 біль¬ 
ше, як чоловіків, але „меншість” добре 
зуміла взяти в руки „прекрасну біль¬ 
шість”: жінки не мають політичних 

прав, не можуть працювати на відпові¬ 
дальній роботі, не йдучи вище посади 
секретарки, ще ніколи не було жінки 
на дипльоматичній службі. Навіть таке 
прислів’я придумали швайцарці: „Жін¬ 
ки в політиці це все одно, що бруд у 
кухні”, а коли жінки почали в Вазелі 
активно боротися за свої права, то на 
вулицях з’явився плакат, на якому був 
намальований прекрасний торт, а на 
ньому величезна муха. Не треба було і 
підпису до плакату, надто добре швай- 
царішм знайомий вираз про бруд у 
кухні... 

ТОВАРИСТВО ДЛЯ БОРОТЬБИ 

З ЖОРСТОКИМ ПОВОДЖЕННЯМ 
З ДІТЬМИ 

В Лондоні відбулися річні збори то¬ 
вариства для боротьби з жорстоким по¬ 
водженням з дітьми. З доповіддю ви¬ 
ступила панна Міра Кертіс, директор¬ 
ка коледжу і голова комітету опіки над 
дітьми. Вона сказала, що до досягнень 
товариства треба однести те, що його 
членам пощастило запобігти багато зла, 
а не те, що декого довелося покарати. 

Пан Вотсон, голова одного з судів 
для дітей у Лондоні, сказав, що зде¬ 
більшого правопорушниками є не діти, 
а батьки. За останні 11 місяців товари¬ 
ство розглянуло 37.474 справи, з яких 
тільки 886 виявилися такими значними, 
що були передані до суду. 

В 90 РОКІВ ПЕРЕЛЕТІЛА ОКЕАН 

Пані Мартіаль Шевальє, мешканка 
Монтреалю, що вже досягла солідного 
віку — 90 років, вирішила, що вона по¬ 
винна спробувати як то людина себе 
почуває на літаку і полетіла з Амери¬ 
ки в Лондон. Вона оглянула Лондон, 
а тоді знову літаком подалась до Пари¬ 
жу. Там вона сказала репортерам, що 
зацікавилися мандрівками енергійної 
бабусі: „Почуваю себе чудово. Думаю, 
що моя родина з 4 поколінь уже жу¬ 
риться за мною, але ж вони знають, що 
зі мною завжди все є в порядку. На 
пароплаві я вже перепливала океан 62 
рази”. 

ЛОНДОНСЬКІ ЖІНКИ СТАЛИ ЗА 
ВІЙНУ ЗДОРОВІЛИМИ 

Майже цілий рік наукові співробіт¬ 
ники „Лондонського Центру Здоров’я” 


В СВІТ 

вивчали, як війна відбилась на здоров’ї 
населення. Фізичний стан дітей і чоло¬ 
віків трохи погіршав, але... жінки се¬ 
реднього віку поправилися. Лікарі вва¬ 
жають, що це сталося через те, що во¬ 
ни більше були на свіжім повітрі, як 
до війни, та більше рухалися. 

НАГОРОДА ЗА ВИДАТНУ НАУКОВУ 
РОБОТУ 

Доктор Барбара Мек-Клінток, 44 ро¬ 
ків, дістала від Американської Асоціа¬ 
ції Університетських Жінок 2.500 дола¬ 
рів нагороди за працю в галузі генети¬ 
ки рослин, зокрема у виводі нових сор¬ 
тів зернових культур. Пані Мек-Клін¬ 
ток зарахована до 1000 найвидатніших 
американців-науковців. 

ДИПЛЬОМАТКА У ДАНІЇ 

Пані доктор Віттевін була призначе¬ 
на радником посольства і членом деле¬ 
гації до Об’єднаних Націй. 


З повоєнних куховарських 
досвідів добрих господинь 

СИРНИК БЕЗ СИРУ 

Взяти 3 горнятка порошкованого мо¬ 
лока з сої, розтерти його холодною во¬ 
дою, щоб не було грудок, і запарити 
1—1,5 горнятками окропу. Не давати 
забагато води, щоб маса була густа. Да¬ 
ти 1 порошок цитриновий або цитрино¬ 
вого соку (джусу), зо 2 ложечки цукру. 
Розтерти добре, на останку всипати 
жменьку родзинок, вимішати. Папір 
посипати порошком сойовим, виложити 
масу, розплескати на палець завтошки 
і дати постояти кілька годин. Краяти і 
подавати. Замісць родзинок можна да¬ 
ти свіжі ягоди, як є — порошок ванілі. 

СИР ІНШИМ СПОСОБОМ 

Соєве молоко заквасити квасним мо¬ 
локом і дати постояти аж зробиться 
сир, як з нормального молока, підігрі¬ 
ти, відцідити, приправити і дати на 
тонке дріжджеве тісто. Запекти і пода¬ 
вати до чаю. 

АМОНІЯКОВИЙ ТОРТ 

2 цілих яєчка добре утерти з 8 дк. 
масла і 8 деками цукру, 2,5 дк. амонія- 
ку. Розпустити в більшій риночці пів- 
шклянки теплого молока, дати 25 дк. 
муки, замісити і вимісити з яєчками, 
молоком, цукром і амоніяком. Лишити 
на цілу ніч на холоді. Ранком додати 
25 дк. муки, перемісити, зробити 8 кор¬ 
жів і спекти. 

Переложити мармелядою, або ще 
краще такою масою. 

МАСА ДО ТОРТА 

Зробити білу запражку, дати 2 ло¬ 
жечки пудінґу, 6—8 дк. масла, розтопи¬ 
ти й добре втерти з цукром, до смаку 
дати до запражки і знову добре втер¬ 
ти. Для запаху може бути ваніла. 

ШОКОЛЯДОВИЙ ТОРТ 

2 жовтки розтерти з 8 дк. цукру і 8 
дк. масла. Взяти шклянку молока, 1 по¬ 
рошок до .печива, 1 цитриновий, малу 
плитку шоколяди, розпустити на теплі, 
шклянку молока. Все разом добре ви¬ 
мішати, а на останку додати піну з 2 
білків. Вимішати і спекти. Переклада- 
ти вищезгаданою масою. __ 

МопІЬІу яирріетепі То „Стаз/Тіте” 
_ Додаток до газети „ЧАС” _ 

Технічними засобами Видавничої С-ки 
„Українське Слово”, Реґенсбурґ. 

ЦІНА З НМ. 
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СЕРПЕНЬ 1947 р. 
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ЗАОКЕАНСЬКІ СЕСТРИ 

СОЮЗ УКРАЇНОК АМЕРИКИ 


Українки Америки! Це вже не звучить дивно для 
нас, що звикли за останні роки до думки про те, що 
українці е скрізь і всюди, ніби Бог, як нових жидів, 
засудив їх на скитання. Але треба вдуматися в ці 
слова: Українки Америки! Це ж та сама Америка, 
що діє найбільш денаціоналізуючи на всі народи, 
що перетоплює всіх іммігрантів у горожан великої 
демократичної країни. І проте вони існують — 
українки Америки! Вони є добрими громадянками 
своєї нової батьківщини, але в їхніх серцях збе¬ 
реглися в повній мірі любов, посвята і розуміння 
до свого Старого Краю. 

Союз Українок Америки існує вже понад 20років; 
ініціятиву до засновання його подала в числі інших 
активних жінок п. Олена Лотоцька, довголітня 
Голова Централі СУ А. Енергія, віддана праця цих 
жінок призвели до того, що тепер СУА об’єднує 
українське жіноцтво на всьому великому просторі 
Америки, де має понад 53 своїх відділи, 

Кожний відділ працює за вказівками і роз¬ 
порядженнями Централі, але має повну ініціятиву 
для розвитку праці, яка виникає спеціально в тому 
чи іншому місці. Характерною ознакою відносин 
в цих Відділах є атмосфера дружби і пошани між 
членками. З їх газети „Наше Життя" видно, що 
кожний урочистий день окремої членки — сумний 
чи радісний — стає таким же днем для її товаришок 
по Відділу. Весілля, ювилеї, народження і смерть 

— всі ці події членки Відділів СУА переживають 
спільно, підтримуючи одна одну в горі І щиро по¬ 
діляючи радість. Так само і Виділи працюють там 
по багато років і часто читаємо в звітах, що збори 
просять старий Виділ продовжувати і надалі свою 
корисну роботу, а коли і не може Виділ взяти знову 
ту працю,то виносяіь йому подяку. Ііощона, взаємне 
довір я і дружба — ось прикмети внутрішнього 
життя СУА, як національна свідомість і жертовність 

— ознака їх діяльносте назовні, на користь Старого 
Краю і тепер — на користь нової еміграції, 

Не треба забувати, що друге і третє покоління 
емігрантських родин вже втрачає зв'язок з Краєм, 
якого ніколи не оачив і знає про нього лиш те, що 
розкаже йому мати чи старші громадяни. Але СУА 
дбає про те, щоб молодий український нарібок 
знав про Україну і Рідний Край і духово був спо¬ 
ріднений з ним. Вже кілька відділів СУА створили 
окремі молодечі відділи СУА, де діють і працюють 


Фото на обкладинці: ГОЛОВНА УПРАВА СОЮЗУ УКРА¬ 
ЇНОК АМЕРИКИ СИДЯТЬ (зліва): Марія Баб’як, скарьничка, 
Амелія ЬОХЕЙ, четверта заст. і олови. Анна ЬОДАК, 2-га Мі- 
стоголова, Олена Фолис-Добуш ЛОІОЦЬКА, Голова СУА, Пав- 
лина ПАНАМАРЕЬКО, 1-іна Містоголова, Катря ЯРОШ, рекорд, 
секретарка, Ангела ьАНАХ, фнінс. секретарка. 

СТОЯіЬ (зліва): Марія МАРУСЕьИЧ, член контролі, Стефа 
АБРаГАМОВСЬКА, член пресової секції, Олена Ш10ГРИН, 
предсідат. пресової секції, Іванна П. Ьеналь, член Контролі. 
Тетяна КООІИК, член контролі, Маріа 1 РИ1 ОРЕЦЬ, Предсідат, 
секції мистецтва; Юлія МАпЬОЬОЬКА, предсід, статутової ко¬ 
місії, Анна САВУЛЯК, предсід. стипендійної секції. 

НА ЗН1МЦІ НЕМА: Юлії ЯРЕИ1А, почезиої Голови, Анети 
КМЕЦЬ, предсід. секції зв'язків, Клявдії ОЛЕСНИЦЬКОІ, предс. 
освітньої секції, і Марії СЕНИ, Містоголова. 


уроджені в Америці українки. Таких відділів уже 
є 5 за останніх півтора роки. Згадаймо, як часто 
ми бачили уже в Німеччині такі сценки, шо якийсь 
українець, вояк американської Армії, розшукав свого 
діда чи тету, і обидва стоять, клеплють один одного 
по плечах, усміхаються, але не можуть словами 
висловити своїх почуттів, бо дід чи тета застарі 
і не вчили англійської, а молодий унук чи сетрин- 
ник занедбав українську. 1 вони тільки очима гово¬ 
рили до себе, чекаючи, поки прийде сторонвіи 
чоловік і перекладе їхні почуття і бажання. Завдяки 
праці СУА і свідомості української матері в Америції 
частіше мали ми випадки, що вояк в американській 
формі розмовляв вільно з нашими людьми і тільки 
звичка розтягати слова та оте, тяжке для нас, не¬ 
виразне англійське „р" показувало, що він вчив 
мову не на Україні. 

СУА має і свій пресовий орган —- газету „Наш® 
Життя", редакторкою якого є все та сама невтомна 
п. Олена Лотоцька. В тих числах, що дісталися Д® 
нашої редакції старанням СУА, читаємо прегарні 
статті про обов язки українки п. Павлини Ноно- 
маренко, першої місто — голови СУА, заклики 
і роз’яснюючі статті про працю в СУА і обов'язки 
членок п. Ольги Штогрин, иредсідательки пресової 
секції СУА, обмірковує проблеми ПОВОЄННОГО 
подружжя а, Юлія Шуєтакевич, дописує з Канади 
п, Савеля Стечишин. Дуже добре поставлений відд іл 
загальних інформація, як також і репортаж з за* 
гального українського іиття в Америці. 

Багато дописів на теми американського життя, 
української літератури і засадьичі підписані скромно 
О. Л-ка, за якими ініціялами пізнаємо і, здається, 
,нє помиляємось, широкий розум і ясне перо 
п. Лотоцької. 

Дві сторінки, а часто й більше займає розділ- 
При іромадськіи роботі", де містяться кореспондея 
Ції з різних відділів СУ А нро ті чи інші події в ІД 
ньому житті: загальні збори, ювилеї членок, конЦер тВ 
і інші імпрези. З цих коротеньких заміток МИ м0 
жемо довідатися, як і де праця СУА і чим зайняті 
найбільш його відділи. 

І ми, українки на еміграції, повинні здати собі 
справу, що протягом останніх двох літ 75°/о пР аВ 
відділів ішло на те, щоо організувати допомогу 
скиїальцям. То була рівна допомога: і збірі паК У 
ванья та висилка пакунків, і імпрези на користь 
скитальців, і доповіді та реферати про них пер® 
своїми і чужими, і участь в з'їздах та нарада* я ^ 
Українських Комітетів, так і загально-американсь^ 
ких жіночих оріанізації. Кожний звіт пройнятий с® 
мопожертвою, щирістю і бажанням врятувати сво 
братів і сесіер но нації, Вражає повна відсут н1с 
пози і деклямації. Ьсе описується просто, зворУ 
ливо щиро. 1 ще вражає глибока релігійність иаШ 
заокеанських сестер: кожні збори починають 
молитвою, і кожен майже допис кінчається виразе, 
твердої надії, Бог не оставить Україну б еа 
допомоги. 

Для молоді, що вже не вміє читати по-уьР а1ІіС ^! 
ки > Веде „НАШЕ ЖИТТЯ" окремий відділ В мов» 
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англійській, який редагує п. Міляновйч. Там є стат¬ 
ті, що знайомлять нашу молодь з українською істо¬ 
рією, літературою, показують, який вклад зробили 
українці в американську культуру, даються пере¬ 
клади в англійській мові українських поетів і т. д. 
Словом, цей відділ сплянований так, щоб пробуди¬ 
ти в українській молоді в Америці інтерес, любов 
до Рідного Краю і знання основних віх його істо¬ 
ричного і культурного життя, 

Не тільки з газет довідуємося ми про поміч СУА 
скитальцям. Вже багато наших таборів на амери¬ 
канській і англійській зонах дістали пакунки, вис¬ 
лані різними Відділами СУА до своїх „підопічних" 
таборів, як допомогу в першу чергу для дітей, а 
також і особливо потребуючих жінок. Прізвища 
членок Централі СУА п. п, Марусевич, Бодак, 
Стецка, Сена, Абрагамовська, Бенцаль, Банах і ін¬ 
ші вже відомі нам, як зворотні адресати на тих 
пакунках, як ті, що доклали багато зусиль, енергії 
і праці на допомогу нам на скитанню. А за ними 
стоять сотки тих, чиїх імен ми не знаємо, але чиї 
імена знає Господь і важить їх на вазі Своєї ласки. 
Повний звіт за вже одержані пакунки Головна 
Управа ОУЖ здадила і вислала до п. Слени Ло- 
тоцької, яка вмістила його в „Нашому Житті" для 
відома і контролі жертводавців. 

Контакт ОУЖ з СУА ще пожвавився, коли туди 
приїхала наша в відпоручниця п. Марія Хомин. Вона 


одразу взялася до праці на допомогу скитальцям 
як в Німеччині, так і тим, що вже приїхали до 
Америки. 

Наизворушливішою сторінкою її діялі^рости була 
організація акції „Діти — дітям", центром якої 
стала Колегія сестер Василіянок в Філядельф ї. 
За американськими законами можна висилати до 
Европи тіїьки пакунки в 11 фунтів вагою. Але на¬ 
ші малі опікунки не задовольнилися цим. Вони 
звернулися листом не куди інде, а лиш просто 
до президента Трумана, просячи його дозво іити їм 
висилати більші пакунки. Ця дитяча просьба звору¬ 
шила Президента так, що з Вашингтону прийшов 
до коледжанок дозвіл висилати пакунки в 2 І фун¬ 
ти вагою, 3 тої акції вже прийшло в Мюнхен 10 
пакунків, які пересилаємо для дітей французької 
зони, яка досі найменш дістала з дарів Аме¬ 
рики. 

Ми, старі і сиві, повинні з вдячністю схилити 
голову перед молодою енергією і щирістю, що про¬ 
биває найтвердіші мури. 

В короткій замітці не можна сказати всього про 
обсяг і працю наших заокеанських сестер, як не 
можемо ми в словах висловити нашої вдячности за 
ту матеріальну, а передовсім моральну піддержку, 
яку дає нам свідомість тісного духовного і націо¬ 
нального зв'язку українців, де б і в яких обстави¬ 
нах вони не опинилися. 



КОМІТЕТ УКРАЇНОК КАНАДИ 


п. ЕВГЕНІЯ СИТНИК 

ГОЛОВА ЦЕНТРАЛІ 
КОМІТЕТУ УКРАЇНОК 
КАНАДИ 

Українки Канади є згуртовані в чотирьох біль¬ 
ших організаціях, що мають свої відділи майже по 
цілій країні. Про одну з тих органінацій ми подає¬ 
мо відомості в цьому ж числі, а тут хочемо спи¬ 
нитися на найбільшій їх Централі, Комітеті Укра¬ 
їнок Канади. * 

Комітет Українок Канади складається з пред¬ 
ставниць усіх пих жіночих організацій. Створений 
він ради потреби нести поміч скитальцям в Европі 
спільними силами усіх чотирьох об'єднай, усього 
українського жіноцтва в Канаді. Централя цього є 
в Вінніпегу, Канада, а відділи — по всіх місцевост¬ 
ях, де живуть украінці. Комітет створений так, що 
в нього входять всі визначіші особистості з 
окремих жіночих організацій, і керує він всіма 
загально-національними справами в яких бере участь 
жіноцтво. Головою його є п. Е. СИТНИК, про 
діяльність якої підчас Загальнокавадійського 


жіночого з'їзду ми вже згадували в одному з по¬ 
передніх чисел. 1 

Склад Комітету Українок Канади показує, що 
він дійсно об'єднує в собі кращих представниць 
українського жіноцтва в Канаді. І так до Комітету 
входять: Л. ВАЛЛ — 1 заст. голови, О. ВОЙЦЕНКО 
— 2 заст. голови. М КОРЕЦЬКА — рекорд, 
секретарка, А. ВАСИЛИШИН — скарбничка. 
Контр. Комісія: О. ТАРНОВЕЦЬКА, М. СИМЧИЧ, 
М. БОВДЕН. Членки Ради: А. МАНДРИКА, 
П. ГЕНИК. * 

Дотепер вислав цей комітет уже багато пакун¬ 
ків для канадійських українських вояків, які так 
багато причинилися для допомоги скитальцям. 

Перед-усіма жіночими, переважно англійськими 
організаціями виступав Комітет Українок Канади 
в обороні права азилю для скитальців і доводив їх 
право на мїжнародню підтримку і захист. При кож¬ 
ній нагоді висувають наші українки проблему ски¬ 
тальців на всіх зборах англійського і канадійсь- 
коги жіноцтва. 

Останньо дуже велику акцію провів Комітет 
Українок в зв'язку з дискусією над тим, чи до¬ 
пускати до Канади скитальців, чи ні. Справа в 
тому, що значна частина канадійців висловлювалася 
проти того, щоб допускати нових поселенців, до¬ 
водячи, що від напливу великої кількости нових 
людей подорожчає життя і може виникнути без¬ 
робіття. Особливо протестували деякі робочі союзи, 
вказуючи, що наплив нової робочої сили може 
знизити заробітню платню канадійських робітників 
і удорожчити їм життя. Всі ці побоювання, а також 
і сильну агітацію близькокомуністичну (де, на ве¬ 
лике ваше горе, були і українці) доводилось за- 
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спокоювати, доводити їх безпідставність, апелювати 
до гуманности і почуття справедливости. Комітет 
Українок приклав дуже багато сили і відданости 
на те, щоб з'ясувати справу перед канадїйськими 
жінками, а ті в свою чергу вшивали на чоловіків 
і переконували їх, шо ці побоювання не мають 
грунту ї що, навпаки, від припливу нових сил і 
ініціятиви, господарство Канади і рівень життя 
в ній тільки підвищиться, 

Комітет Українок скликав також протестаційні 
віча, які виносили постанови про допуск скиталь- 
ців до Канади. 

„Словом, — пише п. Ситник в своєму листі до 
нас:“ спільно ходимо, молимо, благаємо, де лише 
можна представляємо нужду і горе наших скиталь- 
ців та їх розумову вартість для країни, яка їх 
забере. Всі ці наші заходи осягнули до певної мі¬ 
ри вже успіх, бо не один Жіночий Англійський 
З'їзд ухвалив резолюції на рятунок скитальців і їх 
переселення. До поширення еміграційного закону, 
яке тепер прийняте в Канаді, немало причинилося 
своїми доводами і просьбами та всіма заходами 
канадійське жіноцтво. 

Щодо матеріальної помочі Комітет Українок 
(а не Союз Українок Канади, як невірно повідом¬ 
лялося раніше) церевів збірку одягу і взуття для 
скитальців і зібрали 35.000 ф. одежі. Зараз розпочав 
Комітет Українок нові збірку, бо видістали від 
уряду дозвіл вислати скитальцямвЕвропіще50.000ф. 

Безнастанно проводиться збірка грошей в „Фонд 
допомоги скитальпям" і окремі відділи, за вказів¬ 
ками Комітету Українок, висилають допомогу на 
окремі прохання особливо потребуючим. Тепер, за 
зарядженням Загального Канадійськрго Комітету 
вирішено не висилати допомоги людям, прохання 
яких не буде апробоване ЦІ.1УЕ, бо такі висилки 
вносять хаос в працю Комітетів. 

Комітет Українок з радістю прийняв пропозицію 
Головної Управи ОУЖ про те, щоб діти—сингальці 
листувалися з дітьми українцями Канади. Отже, 
нехай ті Делегатури, що ще не наладнали лист¬ 
ування між наймолодшими, перегороженими широ¬ 
ким океаном, вишлють до Гол. Управи листи дітей, 
а ми вже перешлемо їх перший раз до Канади, а 
далі малі незнайомі друзі будуть уже листуватися 
безпосередньо. 

Так канадійські українки, заняті у власних ха¬ 
тах, дітьми, заробітками і власними . снраваи, 
знаходять час, сили і охоту на те, щоб працювати 
у жіночих організаціях і нести поміч брагам по 
нації. їх приклад повинен світити нашим жінкам, 
як зразок справжніх українських жінок. Коли гля¬ 
немо, як багато серед нас іще пасивних, неохочих 
і лінивих, то сором читати слова призвання нам, 
які пише п. Е. Ситник у своєму листі: „Дорогі 
Сестри. З ваших звідомлень про Вашу діяльність 
на еміграції для нашого обездоленого народу, яку 
Ви ведете в злиднях, ми всі тут з здивованням по¬ 
дивляємо Вашу завязтість і ідейність та Вашу енер¬ 
гію. Щиру правду кажу, ви нас своєю ідейністю 
та великим завзяттям перевищуєте на сто процент, 
коли взяти до того під увагу, що Ви ту працю ве¬ 
дете в страхітті і нужді та непевност і Вашого зав¬ 
тра. Слава і честь Вам за це, дорогі Сестри," 

Хто з наших Делегатур може спокійно сказати, 
що заслужив ці слова признання і заробив собі ту 
славу і честь? 



СОЮЗ УКРАЇНОК КАНАДИ 

(ДО ДВАДЦЯТИЛІТТЯ КУЛЬТУРНОЇ ПРАЦІ) 

Союз Українок Канади надіслав нам календар-альманах 
„Українського Голосу", де п. Когуська вмістила статтю під 
поданим вище заголовком. Там робить вона огляд праці С. У, 
Канади за пі двадцять років. 

Найперше відзначає вона важливість для Канади зв'язку 
з Галичиною і іншими українськими землями, що тоді ще не 
були за залізною заслоною. Війна перервала ці зв'язки і канадійські 
жінки лишилися самі перед тими проблемами, що їх видвигало 
життя підчас війни. 

Основну увагу С. У. К. звернув на виховання молоді, а для 
того —на добрий вплив на українських матерей, що стоять на 
сторожі культурної скарбниці — українського дому, вчать матірної 
мови і зберігають релігійні і народні традиції. 

С.У.Канади за час війни взяв на себе ролю інформатора 
західних держав про долю і значення України. Для того він 
використав великі зв'язки, які нав'язав був ще до того 
з „Комітетом міжнародвіх взаємин", „Національною Радою 
Жінок Канада" та „Міжнародньою Федерацією Жінок". 

За час війни С. У. Канади став до праці на „домашнім 
фронті", збираючи жертви иа Червоний Хрест, шиючи одіж для 
вояків, для потернівших від війни, а в 1940 р. власними жертвами 
купив для воєнних потреб амбутянс. 

По війни С, У. Канади продовжує свою жертвенну роботу 
цим разом уже на допомогу скнтальцям, вигнаним війною 
і окупантами з рідних земель: висилає індівідуальні пакунки, 
розшукує родичів, надсилає часописи і т. п., одночасно ведучи 
пропаганду за допущенням українських скитальців до Канади. 

В галузі народнього мистецтва С. У. Канади культивує 
українську вишивку в приміненню її до модерного канадійського 
дому. Засновано також Музей С. У. Канади, де зібрано тисячі 
речей з українського ручного ремесла, домашнього господарства, 
архів, експонати релігійного мистецтва тощо. Там є тільки ті 
речі, які привезли з собою українські поселепці Канади, сила 
альбомів з взорами вишивок з різних кінців України, а почато 
вже й збірку тих вишивок, що створені на теренах Канади. 

Ь там і українська хата в мініятюрі, в середині якої є вся 
обстановка, посуд і знаряддя. 

г ^ Канади має свою сторінку в газеті „Український 
І олос . Співпрацюють там і ті жінки, що приїхали до Канади, 
і ті, що там народилися, і це найкраще свідчить за правильну 
поставу праці С. У. Канади. Ця сторінка впховала ряди членства 
для С. У,, як також і працівниць пера 

В 1946 р. С. У. Канади почав збирати фонди на будинок 
Дівочого Інституту при Колегії св. Андрія в Вінніпегу. 

Як бачпмо, Союз Українок Канади аевтомною і жертвенною 
працею спромігся добитись великих результатів; його члецки не 
затратилися в чужому морі, а навпаки виховали і підготували 
собі добру зміну з молодших громадянок і тепер мають змогу 
і силу прийти на поміч українським сквтальцям в Евроиі. 

В день його двадцятиліття пересилаємо цією дорогою всьому 
Союзу і його Централі побажання дальших успіхів у праці, аж 
до того часу, коли здій іаяться наші найсвятіші національні 

стремління. 



4 




Доручення, прохання, зобов'язання, побачення, листування, 
засідання звалилися хмарою на канадійську українку п. Ганну 
Храшшву, що була прикріплена Канадійським Комітетом для 
допомоги українським емігрантам в Европі і працювала на 
американській зоні Німеччини від березня до серпня 1947 року. 

І панна Ганна щиро і віддано намагалася побороти хмару 
справ. 5 місяців крутилася вона між Франкфуртом і Мюнхеном, 
виступала на захист наших людей перед владою, затримувала 
розселення таборів, розподіляла надіслані з Америки дарунки, 
діставала матеріали для робітень. 

Лише часом увечері півжартома скаржилася: 

— Ой, я більже негодна... — і далі з легким англійським 
акцентом, несподівано розтягаючи голосівки, розповідала про 
свої зустрічі й переживання за день. 

— Як мені ті люди шкода, якби усі канадійці бачили... 

А панна Ганна багато зуміла побачити і зрозуміти, багато 
встигла допомогти і зробити. 

Несподівані й цікаві зустрічі чекали її щодня, як кожного, 
хто хоче бачити і діяти. 

— Міс Енн, чи то не ваші земляки? Допоможіть нам по¬ 
розумітися з ними, — гукнув її раз офіцер в американському 
уряді в Франкфурті. 

І міс Енн, — тобто, наша панна Ганна — оглянувшися, 
побачила двох українців, одного босого. 

— Що з вами? Що ви хочете? 

Виявилося, що обоє були виключені з ДП, викинуті з табору 
і поїхали до Франкфурту правди шукати, а як ночували в бункер- 
готелі, то в одного украли черевики. Один з них був неписьмен¬ 
ний і не знав навіть, за що саме його виключено з ДП. 

— Ой, ті бідні люди, якби їх усі розуміли. — І на випадку 
двох українців, з яких один ставить замість підпису хрестик 
панна Ганна дала зрозуміти кільком офіцерам, як часом вики¬ 
дають з ДП. 

Іншого разу панна Ганна з захопленням розповідала про 
балетну школу В. Переяславець. 

— У таборових умовах і така виставаї Які гарні діти, 
малі, а який вишкіл! Мене найбільше вражає у людей тут воля 
до життя і бажання творити. Люди стомлені і змучені, а які 
прекрасні церкви побудовані, школи, музеї... 

Панна Ганна приглядалася до нас і знайомилася з нами. 
Її, людину англійського виховання, цікавили українські вчені, 
письменники, громадські діячі, що недавно покинули Рідну 
Землю, про яку канадійка чула тільки з оповідань. 


УСПІШНИМ ЗДВИГ УКР. 

У днях 31 травня й 1 червня відбувся в Ню Йорку зїзд 
української молоді митрополитальної округи, як частини Ліги 
Української Молоді Північної Америки, яка матиме в осені 
конвенцію у Філаделфії. 

В нарадах першого дня взяли участь 300 представників, не 
лише ню-йоркської округи, але й дальших стейтів а також 
з Канади. Було 5 інтересних рефератів на теми: Сучасність 
в очах ветеранів (Данило Слободян); „Наша роля в мирових 
змаганнях Америки" (Степан Шумейко); „Наша участь в уста¬ 
новленні українських американських організацій" (Осип Лисогір); 
„Чому жінки є активніші від чоловіків в кругах молоді" (Олена 
Купчинська); .Третій розділ" (Софія Демидчук). 

Капітан Данило Слободян зясував погляди українських 
ветеранів недавньої війни на теперішній стан організованого 
життя американських українців. 

Редактор Степан Шумейко, бувший голова Ліги У. М.П.А., 
тепер голова Українського Конгресового Комітету Америки, 
говорив про працю американських українців для визвольних 
змагань України, що причиниться до світового миру, чого бажає 
американська нація. 

Капітан Осип Лисогір казав, шо українська молодь повинна 
брати більшу й живішу участь у жигті нашого громадянства. 

Панна Олена Купчинська представила, як далеко більшу 
участь у громадськім житті беруть жінки й дівчата від чоловіків. 

Як приклад, казала, може послужити цей зїзд, на якім була 
значна більшість дівчат. 


КАНАДІЙСЬКА УКРАЇНКА 


А ми приглядалися до панни Ганни, як до дочки української 
нації, родженої і вихованої у вільній демократичній країні, як 
до представниці тих українців, що кілька поколінь тому покинули 
свою землю та досі зв'язані з нею духом і настроями. І ми 
побачили, як у панни Ганни вже поєдналася українська вдача 
з американською діловитістю, і як під одностроєм Канадійської 
Армії виглядає українська жінка. 

— Шкода, що я недобре по-нашому говорю, але я вчилася 
по-українськи тільки у вечірній школі дитиною. 

Панна Ганна розповідала нам про українських канадійців, 
про українські села, про поля пшениці, про церкви, прикрашені 
вишивками і килимами, що їх привезли ще діди з дому. 

І в нашій уяві повставала батьківщина напни Ганни. — 
широка заліснена Канада з суворими зимами, гарячим літом, 
з пшеницею і яблуками, з обов'язковою англійською школою, 
куди щодня бігала мала Ганна кілька кілометрів через степ від 
своєї фарми, і з українською школою, куди вона ходила увечері... 
повставали в уяві скромні українські домівки і клюби, створювані 
на добровільній основі українськими фармерами й робітниками. 

Ми запитали її, чи сильно вже молоде покоління відійшло 
від українства, а панна Ганна засміялась і сказала: 

— Якби зовсім відійшло, то я не була б серед вас. 

Так, панна Ганна була серед нас. І мп засипали її роботою, 
яку вона виконувала з щирим українським серцем і американською 
діловитістю. 

Її засипали люди листами, і вона жадного не лишила без 
відповіді. Вона намагалась допомогти кожному, полагодити 
кожну справу. Вона стукала на машинці ділові листи (в Америці 
пише на машинці кожний), бігала по установах. їздила по таборах 
і часто, як канадійська громадянка була посередньою ланкою 
між урядовими чинниками і емігрантами. Як українка, вона 
душею розуміла потреби і болі наших людей, а як американка 
знаходила потрібний діловий підхід в американських установах. 

З теплим гумором ставилася панна Ганна до звички наших 
українців довго говорити на зборах. — В Америці воші одуматься 
від того, не буде часу, — говорила вона, а сама виступала на 
зборах по-американському, по-діловому. 

Також безконечно довгі писані заяви, звіти, пояснення панна 
Ганна відносила за рахунок нашого „не американіз.му" і сміючнся 
казала, що американці ніколи не читають довгих паперів, а самі 
гов зрять і пишуть коротко. 

Ми вдячні панні Ганні за її допомогу і ми раді знайомству 
з молодою українкою з далекої Канади, що прийшла до нас 
наче символ життьовости українства на всіх землях і в усіх 
умовах, Л. СЛОБОЖАНКА 


МОЛОДІ В НЮ ЙОРКУ 

Панна Софія Демидчук говорила про третю верству 
українсько-американської молоді й закликала до активнішої 
участі в громадськім житті. Усі ці реферати були по англійськп. 
Пампа Галина Зейкан, нова молода українська іміґрантка 
з Карпатської України, у свому привіті сказала, що нові імігранти 
більш як коли почуваються частиною українського громадянства 
в Америці, отже й тутешньої української молоді. 

Після обіду була дискусіа над рефератами й винесено г>яд 
постанов, які будуть базою дальших нарад на конвенції Ліги 
в осені у Філаделфії, Па. Нарадамп проводила панна Генофефа 
Зепко, голова молодечого відділу Союзу Українок в Акрон, 
Огайо, секретарювали панна Анна Дудяк і пап Іван Прилуцький. 

Того самого дня ввечері відбулась в готелі Ніо Йорку 
спільна вечеря при участі аонад 400 гостей, а потім баль. Підчас 
вечері промовляли: пані Іванна Бенцаяь, голова Жіночої секції 
ЗУАДК в Ню Йорку, п. Дмитро Галичин, секр. УНС, д-р Лука 
Мишуга, редактор „Свободи", п Степан ІІІумепко, голова УЙ(А 
і д-р Луцик, представник українських канадійських ветеранів 
останиої війни. Вечерю закінчено роздачею спортових нагород, 
здобутих у змаганнах попереднього дня. 

Завершенням з'їзду був музичний фестиваль 1 червня, 
у великій шкільній салі. 

На програму склалися три точки: Інсцевізація історичної 
картини Іллі Репина „Запорожці відписують султанові", оперета 
Ніщинського „Вечорниці", концерт Українського Молодечого 
Хорулід проводом проф. Степана Марусевича й виступ солістів: 
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скрипачки-віртуозки Донни Ґресько й співачки Марії Полиняк- 
Лисогір. 

Вся програма пройшла з найкращим успіхом. „Живий 
образ" запорожців Репина, що відписують листа султанові, була 
новість, і всі із зацікавленням дожидали, як цей „живий образ" 
вийде. На загальне задоволення інсценізація, виконана членами 
хору Юрія Кириченка, вийшла надсподівано гарно, Сценарій 
написала Меланія Милянович, редакторка англійської часті 
„Нашого Життя", а інсценізацію підготовив п. Михайло Скоро- 
борач. 

У „Вечорницях" взяли участь коло пів сотки хлопців і дівчат 
в прегарних українських строях. Сольові партії співали: Люба 
Ковалська, Ольга Задорецька, Марія Боднар, Ольга Оиищук та 
Евген Крук. Танцювали: група танцюрістів Івана Фліса, груци 
дівчат, та Оксана Авраменко з Володимиром Бакадом Режисер 
Вечорниць був теж Михайло Скороборач, грала орхестра Йосифа 
Снігура, диригував Степан Марусевич. Оплескам захопленої 
публики не було кінця. 


У третій точці Український Молодечий Хор під проводом 
проф, С. Марусевича відспівав М. Гайворонського „Думу" 
і „Ой загуду, загуду" із сопрановим сольом Марії Полиняк- 
Лисогір, та Козицького „Зелені Килими". В сольових виступах 
Марія Полиняк-Лисогір відспівала: М. Гайворонського „Молитву”, 
Едлічки „Хустину" та арію з опери Паяччі. 

Донна Ґресько, скрипачка-віртуозка, грала Чайковського 
„Сентіментальний вальс", Саразатті „Ціґайнервайзен" і кілька 
наддатків на домагання одушевленої публикл. Солістам акомпа- 
ніювала відома талановита п'яністка Оля Дмитрів, яка була теж 
ініціяторкою й душею фестивалю та головою фестивального 
комітету. 

Цілий зїзд, а в тому й концертова програма Ліги Української 
Молоді Північної Америки, мали дуже серіозний характер і були 
солідно нереведені. 

Це був дійсно успішний здвиг, який виказав що серед 
нашої молоді є велике заінтересування українською культурою 
й громадським життям. (з „НАШОГО ЖИТТЯ") 


Недоцінена СИЛА 

Колективи, ансамблі, студії їздять і метушаться по просторій 
Баварії, вносячи в життя нашої еміграції багато нового, а часом 
відновлюючи більш- мечш вдало старе. Газети заняті ними, тим 
більш, що при цій нагоді можна сказати кілька уїдливих Слів на 
адресу свого справжнього чи уявлюваного противника. 

В тій метушні затінилася велика постать нашоі славної 
акторки — п. Наталі Дорошенко, чиє життя і біографія так 
тісно зв'язані з найкращими сторінками і моментами в житті 
українського театру. 

Вперше я, молодою ще дівчиною, побачила її в ролі Мавки 
в „Лісовій пісні" Л. Українки. Ставив ту п'єсу „Український 
Державний Театр" під керівництвом Загарова в дні розцвіту 

нашої Держави. Я була в театрі з моїм нареченним і все це_ 

молодість моя, молодість мого кохання і молодість моєї держави 
—сплелося в незабутній вінок піднесених і чистих переживань. 
І цим переживанням відповідала на сцені Мавка — невеличка 
постать оплетена зеленим газом, що грудним чистим голосом 
так наївно і так безпосередньо висловлювала віру в кохання. 

Потім перелетіло багато років і на чужині я часто чула про 
виступи і все успішні п. Наталі Дорошенко, про які чомусь 
мало писалося в газетах. 

На повторній еміграції мені довелося ближче зутрінутися 
з п. Наталею, особливо при праці в ОУЖ. почесною членкою 
якого її одноголосно визнав перший жіночий з'їзд. Не було 
заклику про допомогу і участь в якомусь жіночому святі, який 
відхилила б ця вироблена громадянка, коли тільки сили і здоров'я 

дозволили їй. Траунштайн, Мюнхен, Аьґсбурґ, Реґенсбурґ _ 

всі табори бачили її і мали змогу насолодитися високим 
мистецтвом рецитації, що своєю силою і патосом зворушило не 
одне зачерствіле серце і запалило в ньому вогник патріотизму. 

Її репертуар — наші клясики. Франко, Шевченко, Старицька- 
Черняхівська — її улюблені автори, задум і думки яких вона 
вільно переливає чарами свого таланту в душі слухачів. Героїка, 
порив і патос — це її стиль і сфера, на яку вона найчастіше 
відгукується. 

Але часом прокидається в ній і колишня артистка українського 
класичного театру, що прекрасно виконувала ролі гетьманьши 
Дорошенко чи Марусі. Так, вона одна читала в Авґсбурзі 
побутову п'єсу Л. Коваленко „Домаха", де, сидячи на стільці, 
при звичайному столику, протягом двох дій втілювала характери 
всіх дійових осіб п'єси. Втілювала так майстерно, що поважні 
чоловіки, селяни, що соромляться показувати свої почуття, 
плакали, як малі діти. То було поєднання акторської гри 
із рецитацією, і в ньому наша артистка виказалась дуже сильною. 
Було б бажано для всієї еміграції, коли б такі вечори читання 
цілих невеличких прозових творів артисткою улаштовувалися 
частіше, бо це значно б надолужило той брак книжки і знайомства 
з нашою клясикою, який так відчувається тепер, особливо серед 
нашої молоді. Васильченко, Стефаник, Коцюбинський, Косинка 
і ін. дали б для того вдячний матеріал. 

Можна бути абсолютно певним, що найменші відтинки думки 
письменника, його стилю, його ментальносте знайдуть своє точно 
відображення у виконанні п. Нат. Дорошенко. Бо її виконання 
є воднораз і наскрізь щире, перейняте ідеєю твору і в той же 
час глибоко продумане, випрацьоване, культурно відповідне до 
того матеріялу, який'вона передає. 



п. Наталя Дорошенко * 


Знаємо, що у п. Н. Дорошенко булл один час свої учні, 
не знаємо, де вони тепер. А то дуже шкода. Хто був у Галичині 
підчас советів той знає, яку величезну пропаганду російсько 
літератури робили т. зв. художні читання їх творів. Там в 
робився спеціальний тип робітників мистецтва — люди, 
напам ять художньо і виразно читають твори поетичні і п Р о3 ° 0 
і тим розкривають їх суть перед публікою, якій, може, гЯЖІ * 
було б прочитати ті твори самій так, щоб не пропустити в н 
тонких відтінків і описів. Було б великим щастям ДЛЯ наш 
еміграції, коли б п. Дорошенко взялася за працю і передала і 
звичайно, не свій талант, бо він є тільки даром Бога, але с 
уміння і високу культуру в розумінні твору і підходу Д° нь ° ' 

л. ОЗІВСЬКА 


ГАННА ЧЕРІНЬ 

ЛЮБОВ І ЗРАДА 

Твоя любов до мене виросла із зради 
Стрункій чорнявій дівчині з очима, як дві ночі, 
і через те коханню я не рада. 

І через те тебе покинуть хочу. 

Бо кожного разу, як ти мене пригорнеш, 
Цілунок твій мені важкий, як камінь: 

ак само ти дививсь в ті очі чорні 
1 може і слова казав ті самі . . . 

Від тебе я ховать не буду правди — 
ніколи в інших щастя я не краду, 

Ьо те, що народилося із зради, 
часом, напевно, перейде у зраду. 





АБАСЮ 

Н . Г І Р Н А 


Оксана вибігла з консерваторії, неначе окрилена. Обіймала 
б увесь світ, так радісно було на душі. Заметушилися думки, 
одна одну перескакували. Поїде в світ!.. Це сказав їй сьогодні 
професор Грала в присутності ректора та диригента симфоніч¬ 
ної оркестри. Сама відчувала, що грає добре. Але коли закін¬ 
чила, ніхто з них не похвалив її. Мовчки відійшли. Стривожилася. 
Невже не подобалося? Але за хвилину професор вернувся ус¬ 
міхнений. Стиснув руку і сказав: „Ваша гра зробила велике 
враження. Коли і на абсольвентському концерті докажете свою 
небуденну музикальність та добру техніку, то консерваторія дасть 
вам стипендію на дальші студії за границею". 

Оксана гордо ступала. Весняне сонце обливало її струнку, 
елегантну постать та заграло іскрами в темно хвилястому волос¬ 
сі. Глибоко вдихнула п'янке повітря, піднявши вгору злегка кир¬ 
патий носик з рухливими ніздрями. Її смаглявому обличчю та 
темному волоссю дуже відповідав ясносірий чоіовічий капелюх 
та англійський костюм тієї ж барвп. Оксана і при своїх скром¬ 
них матеріяльних засобах вміла гарно вдягнутися Мала добрий 
смак. Не було в неї багато одежі, але про необхідне завжди 
вчас подбала. 

Ішла приспішеним кроком. Внутрішнє хвилювання неначе 
несло її вулицями міста Не могла ще ніяк зжитися з тим, що 
сказав сьогодні професор. 

Ах, як давно вже тягне її мандрівка в світ! Найбільше ва¬ 
било море. Вже бачить, як б'є хвилями об берег, відчуває на 
шиї та обличчі його теплий, ніжний легіт, рухливими ніздрями 
ловить солонкуватий запах. Здавалось їй, що море своїм бур¬ 
хливим плесом та безмежною глибиною натхне її до чогось ду¬ 
же великого. Вона і гратиме краще, коли побачить море. 

Захоплена мрійними образами і не спостерегла, що пере¬ 
йшла вже декілька вулиць Ла опинилась у середмісті. 

На вулицях пополудневий рух. Тепла весняна днина вигна¬ 
ла з хат юрбу народу. Проходжувалися по головних вулицях 
без усякої мети, перешкоджаючи тим, що спішилися із закупа¬ 
ми чи з іншими справами. Оксана навіть почула заввагу збоку, 
що не вміє ходити вулицями. Але сьогодні її це не вражало. 
Сьогодні, мабуть, і найгіршому ворогові простила б — така бу¬ 
ла щаслива. 

Але куди це вона поспішає? Чи має якісь справи в серед¬ 
місті? Ні! І сама не знає, як аж сюзи забігла. 

Раптом спинила очі на великій афіші. „Вистава скульпторки 
Н. Ліщинської". Зраділа. Любила все, що гарне. Розуміла та 
глибоко відчувала кожне мистецтво. Згадала, що змалечку виро¬ 
стала в мистецькому середовищі. Батько, добрий маляр та здіб¬ 
ний музика, що сам вивчився грати майже на всіх інструментах, 
дбав про те, щоб і в дітях розвинути любов до мистецтва. О, 
щасливе дитинство! Скільки своєрідного чару залишило воно в 
душі!.. • 

Враз здригнулася. Хтось заговорив до неї. 

— Ви про що так задумалися, панно Оксано? 

Говорив до неї редактор Степан Микитенко, поправляючи 
за звичкою, червону краватку. 

— Я вже довгий час дивлюся у ваші замріяні очі та не 
насмілювався заговорити, хоч, правду кажучи, дуже поспішаю. 
Ви певне хочете піти на виставу Н. Ліщинської? Я радо пішов 
би з вами та, на жаль, маю декілька важних побачень у кавар- 
ні „Парлямент". Але вас запрошую піти разом ще у цьому 
тижні до театру на „Мадам Батерфляй". Ви любите цю оперу, 
правда? Ви й самі, панно Оксано, трохи до японки схожі. 

Погладив очима її гарне личко, високо на кінчиках підняті 
брови і спинився на подовгастих очах. Але не помітив у них 
виразу суму і невдоволення. Занадто був зайнятий своїми сло¬ 
вами, бо завжди слідкував за гарним стилем своєї мови. 

— Отже я куплю білети й зайду по вас. Підемо разом. 
Признаюся, що радо ходжу з вами до театру чи на концерти, 
і то не тільки тому, що ви розумієте музику, але... ще й тому, 
що ви, панно Оксано, взагалі дуже цікава жінка. 

Сказав і засміявся, показуючи свої гарні зуби, що були 
єдиною окрасою його широкого обличчя. 

— Бувайте здорові! — і міцно стиснувши їй руку, зник се¬ 
ред натовпу. 

Оксана хотіла щось відповісти, але не встигла, так і зали¬ 
шившися з відчиненими вустами. Хотіла відмовитися іти з ним, 
до театру, бо вражав її його запевнений тон. Навіть не запитав 
про її згоду. Мусить провчити цього підстаркуватого панка, 
приборкати його зарозумілість і самовпевненість! 


Але, правду кажучи, товариство редактора цікавило її. Ці¬ 
каво було подискутувати з ним про якісь питання, хоч часто 
доходило майже до сварки. Правда, вкінці завжди розходилися 
добрими приятелями. 

Оксана пригадала, що збиралася на виставу, і за кілька 
хвилин була вже в досить просторій, ясній залі. Перше, що ки¬ 
нулось у вічі — це кам'яна статуя мужчини природної величини 
із сильно розвиненою мускулятурою. На обличчі у стягнених 
бровах — завзяття та порив. Рух руки, витягненої вперед, і вся 
постава тіла, що подалася в цьому ж напрямку, неначе виявля¬ 
ли бажання зірватися з цього кам'яного п’єдестал)’ і бігти впе¬ 
ред із гаслом: „Душу й тіло ми положим за нашу свободу!" 

Могутнє враження! Мороз перебіг по тілі. З болем зітхну¬ 
ла, Як довго вже лунають ці слова! Скільки жертв упало, скіль¬ 
ки героїв полягло за цю велику ідею! Рік за роком проходить 
на чужині. Все нові й нові виростають могили. Родиться нове 
покоління, яке ніколи не бачило батьківщини. Чи збереже воно 
в своїх серцях любов та завзяття своїх батьків і дідів, чи може 
розпливеться в чужому морі? 

Гордо випрямилася, затиснула маленькі кулачки і рвучко 
подалась до дальших експонатів. Уважно оглядала працю за 
працею. Глибоко обдумана кожна композиція зраджувала висо¬ 
ку інтелігентність та тонке чуття різьбяркп. Скільки драматизму 
ось хоч би й у цьому акті, що показує голод в Україні! Висо¬ 
хлий труп чоловіка, а біля нього, напівлежачи, догорає жінка 
безвладно схиливши йому голову на груди. 

Оксана з притаєним віддихом неначе прислухувалася, чи 
жінка ще дихає. 

— Який жах! — вирвалося з грудей. 

А що означає цей бронзовий барелієф? 

На чотирокутній, у формі ромбоїда, дошці довгий ряд жі¬ 
нок, що нагадують старовинних похоронних плакальпшць. Пе¬ 
редні стоять із високопідняти.чи головами, з простягвеними до 
неба руками. За ними другі, з безвладно повислими, схилили 
голови в тяжкій задумі. Треті, внавши на коліна, торкаються 
головами землі, немов погружені в глибоку молитву. 

Оксана хотіла глянути в каталог, бо цікаво було, що хоті¬ 
ла дати скульпторка в цій композиції. 

—* Це трагедія Україні, — поспішив пояснити якийсь моло¬ 
дий брунет, що вже довгий час досвідченим оком Дон Жуана 
оглядав від стіп до голови гарну Оксанину постать. 

— Дякую вам, ж відповіла холодно і відійшла до іншої 
скульптури, ^ 

Брунет не відважився більше заговорити. Відчув, що це не 
є жінка, з якою можна денебудь нав'язати знайомість. Ще 
якийсь час ішов за нею, але, коли побачив, що даремні були 
б його залицяння, зник. 

Тимчасом Оксана перейшла до другого відділу вистави. Тут 
інші теми композицій. Не страшна дійсність, а славне наше ми¬ 
нуле. 

Ось легендарний Кожум'яка б'ється з лютим змієм; там гор¬ 
дий лицар Святослав з мечем у руці, готовий до бою з поло¬ 
вцями; а онде широкоплечий козак на спіненому коні рветься 
кудись уперед їз розвіяним від вітру чубом та полами широ¬ 
кого жуцана. 

Третій відділ помітно відрізнявся від попередніх. Якимсь 
спокоєм повіяло. Ось легкий танок русалки, ще маленькими 
ніжками ледве торкається підстави. Он чарівна постать усміх¬ 
неної молодої дівчиаи з розплетеними косами, що легкими хви¬ 
лями збігали по плечах. Ще декілька погрудь, в яких Оксана 
пізнала відомих громадських діячів, поетів та музик, і враз її 
увагу прикувала струнка жіноча постать, витесана з білого 
мармуру. Схилена вниз голова, тужливо задумане обличчя. 
З-під довгої легенької туніки, що гармонійними фалдами спли¬ 
вала додолу, ледве зарисовувалося молоде, гарне тіло. З голо¬ 
ви, неначе у Мадонни, легкими хвилями спадав довгий серпа¬ 
нок, зібраний лівою рукою в м'які згортки. У безвладному 
положенні правої руки та в усій постаті меланхолійний спокій 
та глибока туга. На постумеиті вирізьблено; „Абодіо". Чимось 
близьким, рідним повіяло! Скільки думок збудив цей високо — 
мистецький твір! 

Оксана миттю кинулась шукати розпорядника. Вона повинна 
цю річ купити! Вже уявляє собі, як прикрасить нею свою 
скромну кімнату. Ціна висока, але саме вчора дістала від своїх 
учнів місячний заробіток. Помешкання вже заплатила, а харчу¬ 
ватися. буде скромніше. 
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ЛЕМКИНЯ 

(Стрій зКоманча) 
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І ось дорогоцінний скарб уже в її руках. Несе обережно, 
неначе це не мармур, а кришталь. 

Трамвай завіз її майже під будинок, де жила. Вивіркою 
вибігла по сходах на третій поверх і нервово відчинила двері 
своєї кімнатки. Куди поставити? Шукала очима догідного місця. 
Ага! Ось тут, біля фортепіяну, на цьому високому столику 
замість старого годинника. І так давно вже не ходить. Білий 
мармур та чорний фортепіян будуть гарно контрастувати. 

Неначе ясніше стало в хаті. 

Аж тепер відчула втому в усьому тілі. Сіла в глибоке, 
м'яке крісло напроти статуї і не могла нійк налюбуватися. 

— „АВадіо". Мабуть скульпторка і музику добре розуміє, 
коли так влучно зображує музичні твори? Але чому саме 
„Асіадіо"? Невже і в скульпторки якісь переживання, зв'язані 
з музикою? 

Нитда споминів снується, як павутиння, картина за карти¬ 
ною пересувається перед очима. 

— Чому вони так дивно розійшлися? Ні не розійшлися, а 
просто більше ніколи не бачилися після того пам'ятного кон¬ 
церту. Минає вже п'ять років від того часу, як сиділи поруч на 
концерті славної піяністки з Відня. 

Тоді Оксана, захоплена грою, спочатку й не помічала 
присутности Богдана. Піяністка грала її улюблену композицію 
„Місячну сонату 11 Бетовена. Оксана нічого не бачила, тільки ма¬ 
ленькі ручки піяністки, які майстерно бігали по клявішах. Осо¬ 
бливе враження зробила перша частина цього твору — „Асіадіо" 
яке так гармоніювало із вдачею Оксани. 

— Ви тремтите, Оксано! — сказав Богдан теплим голосом, 
взявши, її за руку. 

Нє боронилась, а тільки здивовано глянула йому ввічі. 

— Вона чудово грає. У мене неначе крила виростають, 
щось несе мене високо, аж по-над хмари, — прошепотіла 
Оксана. 

В цій хвилині була дуже гарна. Очі горіли вогнем, зарум'я¬ 
нені щоки, неначе зрілі броскви, вкрашали обличчя, а легко від¬ 
чинені уста пашіли схвильованістю. Не міг відірвати очей 
від неї. Такою не бачив ще ніколи. 

Коли піяністка скінчила грати, посипались бурхливі оплески. 
Оксана схилила голову й задумалася. Чи буде й вона колись 
так грати? Правда, професор каже, шо вона талановита, тіль¬ 
ки занадто індивідуальна. Нелегко піддається його школі. Вія 
признає, що дла її легких пальчиків нема тяжких пасажів, що 


ц інтерпретація ^глибоко обдумана, має в собі особливий чар, 
який часто зворушує до сліз, але школу за школою треба 
переходити точно й терпляче, вистукуючи кожен тон, бо кожна, 
школа є написана для того чи іншого технічного вдосконалення. 
Без таких вправ ні одна славна піяністка не обійшлася. 

Оксані нераз неприємно було сдухатп дорікань професора, 
тим більше, що вона й сама признавала, що вправи мусить 
грати, хоч як це їй не подобалось. А сьогодні на концерті цієї 
видатної піяністки постановила послухати всіх порад професора, 
бо й вона хоче бути доброю піяністкою. 

" Чому ви так посумніли, панно Оксано? — спитав Богдан. 

Посумніла? Ні! Я дещо передумала і зробила постанову. 

— Можна знати, яку? 

~ Скажу вам аж тоді, коли вдасться мені виконати її — 
відповіла Оксана, 

Ви для мене завжди ненече загадка. Я часто не розу¬ 
мію вас, панно Оксано. 

— Може колись зрозумієте, — сказала, всміхнувшись. Не 
мала бажання говорити про себе. Вона також не завжди розу¬ 
міла його. Деколи був ніжний, уважний, а інколи холодний, чу¬ 
жий, заглиблений у своїх думках. В такі хвилини Оксана зле 
чулася, неначе тратила ґрунт під ногами. Тоді думала: я для 
нього чужа людина, коли не ділиться зо мною своїм переживанням. 

Коли вийшли на вулицю, Богдан узяв її під руку, Відчува- 
ла що він тремтить. Легенько стиснув її руку. Приємний ток 
перебіг по тілі. Вперше відчула,що ця людина найближча їй з 
усіх. 

Ішли мовчки. Не треба було слів, коли двоє сердець билися 
однаковим ритмом. 

Вулиці, висаджені акаціями, одурманювали п'янким запахом. 

На прощання поцілував руку і промовив: 

— Дякую вам за чарівний вечір! 

Відходила впоєна щастям. 

Після цього вечора вже більше не бачилися. Ніколи не 
могла зрозуміти, чому не * прийшов більше. Сама не шукала 
його, дівоча гордість не дозволяла. Тяжко було переживати 
розлуку після того, як відчула, що збудив у ній почуття, якого 
ще школп в житті не зазнала. Думала, що та сама струна і в 
його серці забреніла. Але мабуть ні, коли не шукає зустрічі з 
нею. Правда, бувало ще до того, що вони бачилися зрідка і 
випадково, але їх зустрічі були завжди дуже цікаві. Про що 
тільки не говорили! Біжучі події, література, мистецтво, музика— 
все те цікавило їх, а час летів, неначе стріла. Кожна зустріч 
залишала помітний слід у їхніх серцях, хоч може й не усвідом¬ 
лювали собі цього. 

• 

Оксана ще більше замкнулася в собі. Знала, що 
ляльки праця врятує її від роздумувань над зраненим серцем. 
Іллдії в університеті та в консерваторії забирали багато часу. 
Декілька годин у тижні присвячувала своїм учням, які давали 
ні можливість жити дещо ліпше, ніж дозволяла маленька сти¬ 
пендія. Мало часу залишаюся на читання, але Лз того Оксана 
не могла жити. Читала часописи і вже в ліжку хоч декілька 
сторінок якогось цікавого твору. 

Час від часу ходила ввечері на концерти чи до театру зі 
знайомими. Були між ними і такі, що залицялися до неї, за¬ 
кохувалися, прпзнавашся навіть у коханні. Оксана зручно від¬ 
хиляла їх, але не рвала добрих відносин. Вона любила товариство, 
любила бути об єктом уваги, любила навіть с гухати завваги пр° 
и красу, розум, елегантність. їй подобався легкий флірт, хоч 
у душі було вирите тільки єдине ім'я. 

Випадково довідалася Оксана, де подівся Богдан, Виїхав 
до Італії. Вій завжди мріяв побувати у світі. Потребував повпх 
вражінь для своїх романів. Це роз'ятрило присохлу Оксанпну 
рану. Але ні, не піддасться! Богдан не заслуговував на п 
глибоке почуття, коли не дає про себе вісткп. Не хоче вже про 
це и думати. Музика, тільки музика дасть їй заспокоєння! 

На абсольвентському концерті Оксана хоче грати „Місячну 
сонат) Бетовена. Ще тоді, після концерту віденської піяністки. 
докладно простудіювала цю композицію, постановивши наслі¬ 
дувати славну віртуозну. Але сьогодні не хоче нічийого наслі¬ 
дування. Вона дасть свою власну інтерпретацію, Так, як підкаже 
ш серце та розум. Ще майже місяць має до виступу, ще буде 
доволі часу опрацювати твір. 

І почалася невпинна, довга, тяжка праця, Оксана зачинилась 
у хаті, сама нікуди не ходила й у себе не приймала гостей. 
Всю свою істоту віддала „Місячній сонат»", цій пісні кохання, 
присвяченій талановитій учениці Бетовена графині ОіиІісК і 
оиісіагиі, до якої загорівся палким коханням. 
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Хто до музики підходять із серцем, напевно відчує, що в 
цьому творі Бетовен змадював своє кохання та зв'язані з ним 
муки. Перша частина названа „Асіабіо", повна глибокої, ме- 
лячхоліігаої туги. Друга — це скарга на долю, що не поба¬ 
жала йому зазнати щастя з коханою. Третя — це бурливий 
біль мистця, якому нераз здавалося, що щастя вже близько, а 
воно, обманливе, неначе з високої гори скотилось у безвість. 

• Оксана найбільше переживала ,, Асіа^іо", Воно так гармо¬ 
ніювало із станом її душі, з її переживаннями. 

Час минав. Залишилося тільки декілька днів до концерту 
Оксана тривожилась. 

Прийшов день концерту. Оксана встала раніш, як звичайно. 
Не могла лежати, коли ждало її стільки переживань! 

Перед полуднем ще декілька разів повторила свій реперту¬ 
ар. По обіді лягла відпочити, але настирлива думка про концерт 
не давала спокою. То з жахом уявляла собі, як помилятиметься 
У грі і тоді тремтіла вся від хвилювання, то бачила в уяві бу¬ 
рхливе захоплення публіки її виконанням: тоді радість розпирала 
груди. Яка шкода, думала, що Богдан так далеко! Ах! Вона б 
показала йому, чого досягнула впертою працею! 

Ввечері вдягнула довгу білу шовкову сукню, що рясними 
фалдами спадала ло землі. З приємністю побачила в дзеркалі, 
як надзвичайно гарно контрастувала біла сукня з її темним во¬ 
лоссям, що кучериками розсипалося по шиї. 

Тимчасом заля заповнювалася гістьми. 

( Коли Оксана прийшла на сцену, застала вже всіх учасників 
концерту, які з тремтінням очікували свого виступу. Тут про¬ 
являвся індивідуальний характер кожного з них. Скрипак нерво¬ 
во витирав хустинкою руки і вже вдесяте перевіряв, чи скрип¬ 
ка добре настроєна. Гарненька у блакитній суконці неспокійно 
проходжувалась і тільки час від часу поправляла в дзеркалі 
довгі золотисті льоки. 

Оксана, здавалось, була спокійна. Тільки легке тремтіння 
Рук зраджувало, що нерви ие зовсім у порядку. Але Оксана 
вміла панувати над собою, не хотіла, п^об знали, що діється в 
п дущі. — Ах! Як я боюся! — застогнала співачка, — Хоч 
би вже позбутися цього виступу! Яка я буду щаслива! Підемо 
з Ігорем після концерту до каварні. 

— Чого ж тобі боятися? — спитала Оксана. — Голос маєш 
гарний. Твоя кольоратурна арія з „Севільського Цпрулика на¬ 
певно викличе бурю оплесків, запевняю тебе! 

— Яка ти спокійна, Оксано! Візьми мене за руку, може 
передаси мені хоч трохи своєї рівноваги духа. 

Оксана всміхнулась і тепло обійняла співачку. Рада була б, 
якби вдалося їй хоч трохи заспокоїти товаришку. 

Тимчасом концерт уже почався. Нервовий скрипак майстер¬ 
но виконав концерт Бруха. Не було помітно треми. Мабуть за¬ 
спокоївся, коли з перших тонів відчув, що добре грає. 

Ще декілька тактів останньої частини і скрипак кланяєть¬ 
ся. Щасливий що все пішло добре. 

— Панно Гайківська, на сцену! — гукнув розпорядчих. 

Співачка вирватась із обіймів Оксани, ще раз глянула в 
дзеркало і вийшла на сцену. 

Перші нотки зраджували легке хвилювання, але дедалі, все 
було краше та краще, аж врешті розспівалася соловейком. Мо¬ 
лоденький, свіжий голосочок перлами сипав стаката, майстер¬ 
но виводив кучеряві тріолі та легко котився найрізноманітніши¬ 
ми пасажами вгору та вниз. А коли трапився по дорозі трель, 
то співачка, немов смакуючи його, затримувалася і кокетувала 

голосом. 

Арія зближалася до кінця. Високе „ц“ неначе завершувало 
всю красу арії безсмертного Россіні. 

Оплескам не було кінця. Співачка декілька разів верталася 
поклонитися публіці, щаслива успіхом та великою китицею бі¬ 
лого бузку, яку з любов'ю притискала до грудей. 

Зближався виступ Оксани. Це була остання точка, бо оці¬ 
нена була за найліпшу в програмі. 

Перед виступом підійшов до неї професор і взяв тепло за 
РУку. 

— Ви тремтите, панно Підгірська? Будьте спокійні, я пев¬ 
ний, що ваш виступ буде блискучий. Знаю добре своїх учиш, 
а тому за вас я зовсім спокійний. 

— Дякую, пане професоре, за ласкаве слово. Ви мене під¬ 
бадьорили. Ах, як я хотіла б виправдати ваші сподівання: 

Граціозно вийшла на сцену, поважно вклонилася публіці, 
вигідно сіла на кріслі й, вдихнувши глибоко повтіря, поклала 
Руки на клявішах. 

— Спокій, спокій передусім! — вмовляла в себе. 

Особливо тепер потребувала спокою для „Місячної єонати , 
Цієї чудової музичної перлини. 


І враз понеслось по залі „ АгіаЦіо*, рівномірна промережеие 
тріолями, що нагадують легкі хвилі на озері, скучерявлені ніж¬ 
ним леготом вітру та проткані тремтячим сріблом місячного 
сяйва. , 

Всю свою душу вкладала Оксана в цю частину, малюючи 
звуками так близькі їй переживання Бетовена. Забула, де вона 
ї хто слухає її гру. Неначе в екстазі співала пісню про кохан¬ 
ня, про мелянхолійну тугу, співала легко, ніжно, чарівно. 

Друга частина, хоч. і в темпі „АПе§геНо*, але також повна 
трагічних тонів. Це скарга Бетовена на долю, яка розлучила 
його з коханою. 

Неначе по золотому містку пробігла Оксана звннними паль¬ 
чиками до третьої частини — Ргезіо адіїаіо. І полилося ціле мо¬ 
ре дикого, бурхливого страждання. Гнані бурею хвилі швидко 
накопичувались і з ревом вдаряли об беріг. Неспокійно, без від¬ 
починку переслідували одна одну і, помалу втихомирившись, 
перейшли в тужливий, тихий спів. Але це ще не був кінець 
страждань. Ще вернувся спомин. По кількох тактах хвалі знову 
швидко зібралися і в найвищому напружеіпгі та поспіху гнали¬ 
ся в диких акордах вперед, аж поки не досягнули вертка, 
звідки голосно скотилися неначе у безвість. Ще раз, немов да¬ 
лекий відгомін, з являються дикі хвилі у ріапо, помалу пере¬ 
ходять у (огіе, вертаючись до головного мотиву, і врешті, зне¬ 
вірені, навіки котяться в безодню. 

Неначе все завмерло з останнім тактом. Ще хвплннка гли¬ 
бокої тиші і зірвалась буря оплесків. 

До краю вичерпана, але щаслива бігла Оксана до вдягаль- 
ні. За нею несли квіти. 

— Звідки так багато квітів? — дивувалася. 

— А ця велика в'язанка з темночервоних рож! Цікаво, хто 
це післав? 

На прив язаному листочку прочитала: Богдан Гординськнй. 

— Що? Він тут і був на концерті? 

Раптом почула стукіт у двері. Не встигла прийти до себе, 
як рвучко відчинилися двері і в них з'явився Богдан. 

Швидко забилось серце в Оксани, але встигла опанувати 
себе. Підійшла декілька кроків і спокійно подала руку. 

— Дозвольте привітати вас з блискучим успіхом! — сказав 
здавлеїшм від зворушення голосом. — Я не сподівався, що ви 
так прекрасно граєте. Ви дозріла артистка! 

Оксана вмить простила йому те, що так довго не давав про 
себе звістки. Простила, бо відчула, що кохає його. Дивилася 
ніжно в його великі блакитні очі. в яких було сьогодні стільки 
глибокого почуття до неї. Не питалася, чи залишиться з нею, 
чи знову відлетить, як неспокійний птах. Гак добре було їй з 
ним у цю хвилину. 

— Яка я рада, Богдане, що ви були на концерті, — ста¬ 
ралася здавити внутрішнє хвилювання Оксана. 

Але не про те хотілось їй тепер говорити. Богдан відчув це. 

— Оксано! — сказав зворушено. — Оксано, чи ви знаєте, 
що ви е моїм єдиним коханням? 

Ніжно пригорнув її до себе й обличчям приту лився до її 
гарячої щічки. 


Точно відтворений 
лемківський 
народній стрій 

(Вечір народньої ноші 
в Байройті) 
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омантичш штани 


Міс Корнвол, яка щодня викладала мені геометрію в другій 
клясі вищої школи, була гарна, як зоря, 

Я сидів на своїй парті, з. ногами обкрученними одна навколо 
другої, безцільно встромляв перо в каламар і захоплено 
спостерігав, як вона писала на дошці. 

Вона, мабудь, писала тільки про гіпотенузу, але для мене 
це було любовне послання. 

Мені здавалося, що в цілому світі нема таких синіх очей, 
такого золотого волосся. Вона зближалася і віддалялася від 
таблиці, — думав я, — наче б танцювала на сцені в театрі. 
Коли вона говорила, — це звучала скрипка мого батька. 

Гаразд, скільки мені було літ? Дванадцять, тринадцять, 
чотирнадцять? — Можливо, я не був найліпший на світі суддя. 

Одначе, я знаю, що пахощі її парфумів, обрис ЇЇ тіла, дзві¬ 
ночки її сміху були в моїй голові, як пісня, що продовжується 
цілу ніч у сні. 

Моє кохання до міс Корнвол було надзвичайно чисте, мабудь, 
головне тому, що я був не дуже винахідливий. Все, що я хотів, 
це бути там, де вона, слухати її, бачити її, чути її пахощі. 

Я до туги прагнув оповісти їй про моє галантне кохання, 
запевнити її, що я скоро виросту і буду готовий до блискучого 
шлюбу. їй треба було тільки трохи потерпіти. Факт, що міс 
Корнвол була на яких п'ятнадцять літ старша від мене, не при¬ 
ходив мені в голову. Чи не вчили мене деякі поети в першо¬ 
рядній англійській мові, що кохання не знає жадних бар'єрів? 

Так, я бажав вилити своє кохання, наче б то була птиця, 
що б'ється об моє серце. Але щоразу, будучи коло неї, навіть 
подаючи їй губку до миття таблиці, я тремтів і червонів, як 
буряк. Мої коліна стукали у моїх спортових штанях, як стукала 
лінійка моєї коханої на дошці, а коли я говорив, голос мій 
скидався на крейду, коли та вищить по дошці. 

„Мужности!," кликав я в душі. Як сказати їй, що я маю на 
серці? Який сенс лишати це в моїм серці так, щоб ніхто не знав? 

Я набрався відваги й запитався в своїх дядьків. Це було 
марно. Вони не зрозуміли чистого білого полум'я мого кохання. 
Вони потрактували питання по-ріжному. 

Люї сказав грубо: Любов це обман. Живи й умри парубком 
! научи своїх дітей того самого. 

„Кохання", сказав Десмонд, „подібне до вітряка: ніколи не 
знати вночі, що трапиться на другий день." 

Фелікс в свою чергу говорив, як науковець. 

„Кохання", казав Фелікс, „доводить суб'єктивність часу 
і простору. Можна вмістити вічаість і безконечність в мале 
ліжко, в якому знаходяться двоє закоханих." 

Але тому, що моя ментальність була далека від ліжка, це 
теж було марно. 

Отже, довгі дні я ховав своє кохання в поемах, нашкрябаних 
на клаптиках паперу. Закінчивши, я дер їх на шматки, і почував 
себе не краще. 

Тоді настав світлий день, коли оголошено Баль Молодих- 
Ходили чутки, що міс Корнвол буде також на цьому елеґант" 
йому принятті вищої школи. 

Я, звичайно, здурів з надії. Танцювати з нею. Говорити 
з нею. Тримати її в своїх обіймах. Що з того, що вона була 
на кілька дюймів вища від мене? Я міг в танці іисоко піднести 
голову й випростати плечі. А коли б вона трохи нахилилась, ми 
були б рівні. 

Вночі, в постелі, я укладав слова, якими промовлятиму до 
неї, Це мусіли бути великі, палаючі, співучі слова, такі щирі, 
любі й пристрасні, що вона мусіла б зімліти в моїх обіймах від 
сили мого обожнювання. Далі я не мав планів. 

І от, вставши одного дня, я усвідомив собі, що я досі ношу 
короткі штани. В сп'янінні коханням я забув, як би глупо вигля¬ 
дав мій танок з найкращою в світі: вона в чорній коронковій 
вечірній сукні, а я — в коротких, сірих картатих штанях. 

„Я дурний, як сова", — подумав я. „Ясно, як Божий день, 
що це неможливо. Чи я маю сказати їй: Я обожнюю вас, моя 
кохана. З вашими фіялково-синіми очима ви прекрасні, як 
весняний присмерк. Будьте добрі, не помічайте моїх коротких 
штанів?" 

В той же день я попросив маму купити мені новий одяг 
з довгими штанами. 

„Навіщо?", спитала вона. 


„Навіщо! Але ж, мамо, я вже мужчина!" 

„Ні, бібі, ти ще не мужчина. Ти ще замалий для довгих 
штанів." Я зітхнув і стратив апетити. 

„Довгі штани", зауважив тато, „добрі тоді, коли ти сам 
маєш вистачаючу довжину. Тай зрештою, яка ріжниця? Важно, 
який хлопець, а не штани." 

„Ні, важні штани", пробурмотів я. 

„В усякому разі, ти дістанеш нове убрання", сказала мама. 
„Ти дійсно потребуєш його." 

„Довгі штани?", запитав я швидко. 

Мама дивилася на тата і вагалась. 

„Побачимо", сказала вона. 

„Мені треба їх на баль Вищої Школи. Не можна танцювати 
в коротких штанях." 

„Можна танцювати і в спідниці", додав тато. 

Я застогнав. В моїй уяві встав образ міс Корнвел. Я майже 
чув, як вона пирскає сміхом на мої штанці 

Та на другий день мама підняла мої надії до неба. 

„Добре", сказала вона, „після школи підемо замовити тобі 
убрання." 

Моя мати досі сама шила мої убрання. Раз тепер ми йдемо 
кудись його замовляти, воно повинно бути з довгими штанями. 

Цілий день я свистів, співав і підстрибував, стукаючи 
закаблуками. В школі я рішив задачу з геометрії, за що міс 
Корнвел виріжнила мена похвалою з своїх делікатних рожевих 
уст. Я був п'янний її словами, як дрізд виноградом підчас 
виноградних жнив. * 

„О, моя люба квітко", думав я. „Чекай, чекай. Ти мене ще 
не знаєш. Ти бачиш тільки геометричну сторону, тільки 
гіпотенузу." 

Я сам засміявся з своєї дурости і пішов додому, весело 
співаючи: 

А1ІОП5 епіапіл сіє 1а раігіе, 

Ье іоиг сіє діоіге езі аггіуе. 

Коли я прийшов додому, мама була вже готова до виходу, 
і ми йшли довго, довго, поки прийшли до ряду темних домів. 
Підчас дороги я й словом не обізвався цро довгі штани. 
Я боявся розвіяти добрі чари. Ми подзвонили. Середніх літ 
сива жінка відчинила двері й повела нас до кімнати, темної, як 
манастир. 

Я сидів неспокійно на незручному стільці. Розглядаючи по 
кімнаті, я побачив манекени, яких уживають для жіночого 
убрання. 

„Мамо”, сказав я підозріло. „Куди це ми прийшли?" 

„Побачиш", відповіла вона урочисто. 

Пані середніх літ з'явилася знову. 

„Встаньте", сказала вона. 

„Я?“, спитав я засоромлено. , 

„Так." 

„Навіщо?" 

„Навіщо? Але ж встаньте, малий хлопчику. Малий хлопчик 
жартує." 

„Я не жартую", сказав я холодно. „І я не малий хлопчик. 
Я хожу до другої класи вищої школи. 

Але був заскочений і встав. Пані взяла сантиметр і поміряла 
мою талію. 

„Лишіть, пані", скрикияув я. 

„Чому?" 

„Мамо", вибухнув я. „Це кравчиня і вона має робити для 
мене убрання?" 

„Так. Я замовляю тобі тут найкраще можливе убрання." 

„Але в жінки! Що подумають в школі? Що вони скажуть, 
як довідаються, що жінка робить мені убрання? Вони скажуть, 
що я — немовля. Тільки подумати, що буде, як це виявиться". 

„Ти хотів нове убрання", сказала мама спокійно. 

Хвилину я мовчав, в гарячці протесту. 

„Чи штани будуть довгі?' 1 , спитав я врешті похмуро. 

„Ти замалий для довгих штанів", сказала пані. 

„ХоДімо, мамо", сказав я твердо. „Дякую. Не хочу нового 
убрання. Не хочу нічого." 
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Мама стомлено знизала плечима й сказала: 

„Вибачте. Ми прийдемо за кілька день. Він дуже нервовий. 
Він учиться забагато.“ 

„Певно, певно", пробурмотіла пані, недовірливо дивлячись 
в мій бік. 

Ми йшли додому мовчки, як двоє чужих, моя мама і я. 

„Твій дядько Фел'кс", сказала мама задумливо, коли ми 
прийшли додому, „не носив довгих штанів до дев ятнадцяти літ. 

„Тому, мабудь, з ним не все гаразд", відповів я злобно. 

Я не згадував більше й словом про довгі штани. Я ходив 
до школи і вертав додому, як людина, засуджена на смерть 
і вже призвичаєна до тої думки. 


Накінці тижня настав і вечір балю. Мама пішла до сусідки 
тітки Феліції поговорити про способи витягання фіранок. Тато 
пішов до Шато грати підчас обіду. Я був сам. 

Я ходив по хаті з бажанням, шоб стіни завалились і роз¬ 
душили мене, як це трапляється в кіні. 

Я відчиняв і зачиняв двері, бурмочучи прокляття двома 
мовами. 

Випадково я відчинив двері Гардероби батька й хотів уже 
затріснути їх, коли побачив там гарний чорний одяг, який мій 
батько одягав тільки на великі паради. 

Я помацав міцну тверду матерію і живо пригадав собі, як 
гарно виглядав батько в цьому убранні, коли диригував Малою 
Симфонією. Де вбрання мало вже добрих Ю^літ, але батько 
завжди говорив про нього гордо, додаючи, шо йому треба мати 
таке гарне убрання на святочні випадки. Я гадаю, що після 
мами й мене, він понад усе любив те убрання. 


Я знав те все, але було пізно і я був злии з розпуки. 
Отже, я скинув свої штани і натягнув тамті. ^ Глянувши ^ на 
себе в зєркало, я побачив, що вже став вишин і був майже 
добрим партнером для найкращої в світі жідки, 

Я знайшов сорочку і одягнув її. Вона була завелика 
і пожмакана. Але дарма. То була чоловіча сорочкі, і це оул 
все, чого мені треба. 

Зав'язати краватку забрало мені півгодини часу, і одна 
половина метелика була ненормально більша за другу. Але і це 
не турбувало мене. 

Сурдут, звичайно, був заведикии, але я знайшов, що коли 
випну груди і витягну руки, він буде майже добрии... 

Ставши старшим, кожний з нас пам ятає ту чи іншу ніч 
з рожевого саду юности. Кожний пам ятає всі деталі, як міг 
пам'ятати всі пелюстки рожі. Такою була ніч, коли я танцював 
на рожевих хмарах з міс Корввел в убранні мого батька. 

Я говорив в її королівське вушко, що я кохаю її, і вона не 
сміялася і не називала мене дурненьким хлопцем. она 
поводилася зі мною, як з рівним. 

Вона мило подякувала мені за пунш. Вона оповідала мені 
про своє життя і сказала, що я дуже гарний у новому У Р 
і що моя геометрія бездоганна. Вона була жінка і, я дума, 
знала, що діється у мене в душі. І не захотіла зробити те сірим 
або болючим. Вона сприйняла все спокійно і дозвол 
зберегти свою гідність. 

Одне слово, один жест, шо зробив би з мене ДЇР НЄ “^“°^° 
школяра, розбив би моє серце. Вона знала пе, о У 
створіння в коронкових кутах, трикутниках і іншиш 
Уяви Евкліда. Вона знала це і не зробила ні жеста. 

Навіть коли я благав її, шоб дозволила мен відпр 
додому, вона сказала тільки, що дуже шкода, що вона 
інше запрошення. І це звучало щиро. 

„То й добре. В усякому разі я візьму її додому в своєму 
молодому дуренькому серці." Це я сказав їй, коли капеля р • 
„Дім, солодкий дім", і вона злегка почервоніла, ш Р 
мене в захват. 

Тільки після того, як я набрався відваги поцілувати їй ручку 
й сказати недобраній, я пригадав, шо тато скоро Р 
Додому і що мені треба спішно покласти на місце у р 

„Власне, він може вже бути вдома , ДУ мав _ я і м'зливісіц 
Щоб він, як часто бувало, затримався коло своїх 
курочок. 

Запаморочений, щасливий, з головою понад зорями, я в ®сел 
підскакував через двір і леваду, а хвости мого сурду Р 
валися за мною, як прапор. 

Але цей прапор був піднятий передчасно, ці хв0 ^ а Р° 
вівалися загордо, а зорі не були так близько, як здава. 


Я незручно скочив через дріт, що оточуав леваду, і упав. 
Падаючи, я побачив маленький напис: „Обережно". Звичайно, 
тепер було вже пізно. Мої руки й лице були порізані, а сорочка 
вкрита болотом. Але порізи й болото, то ще не було найгірше. 
Я почув, що ззаду піддуває мене холодний вітер, і коли 
я з острахом сягнув заду штанів, я знайшов, що Бог, за кару 
мені, вмістив там велику діру. 

Я сів на стежці і був готовий заплакати. „Такий то світ", 
буркотів я. „В кожному яблуку хробак. Всюди турботи 
і хробаки, і діри в батьківських штанях." 

Нарешті я встав і поволікся додому. Я не насмілювався 
увійти. Я кружляв і кружляв довкола, сподіваючися, що якийсь 
збунтований янгол зробить чудо і залатає моє сидіння. Але 
чуда не було. Янголи не збиралися протирічнтн Богові. 

Швидко я так втомився, що вже не міг більше ходити. 
Я помалу ввійшов до хати і сунув голем, як сновида. 

Мої батьки стояли в сальоні і дивилися на мене. 

„Дорогий Боже", сказав я себе. „Що забагато — то за¬ 
багато. Прошу тебе, зроби, щоб вони були не дуже ображені 
і сердиті. Закоханий чоловік себелюб і не думає про інших. 
Дякуючи Тобі, Господи, я знаю це тепер. Амінь." 

Я стояв перед ними мовчки, а вони мовчали також. Я знаю, 
як я виглядав. Гарний чудовий одяг мого батька подертий, моє 
лице вкрито болотом і подряпане, краватка поплямована травою. 

На моє здивовання тато злегка усміхнувся: „Ах, такі Танок 
був заміцний, еге?" 

Я ледве вірив власним вухам. 

„Як?", перепитав я неймовірно. І 

„В мої часи", продовжував тато з надто великою урочистістю, 
„ми не дерли одягу в танці. Правда, що тоді танцювали ми 
вальси, а це було значно легше." 

„Ходім", сказала мама лагідно, „вмийся і переодягнися. 
Потім вип'єш трохи кави з коньяком і канапкою. Напевно, ти 
втомився." 

З любов'ю і здивованням я дивився на них і мені здавалось 
що серце вискочить з мене. 

„Я дурень", сказав я вголос. „Я школяр, якому нагло захо¬ 
тілося стати чоловіком." 

„Ні", сказала мама. „Це не так." 

„А ні", згодився тато. „Ти став уже чоловіком, а мн, 
в глибині наших сердець, не хотіли б цього. Ми так тебе 
любимо, що навіть самі того не знаючи, все маємо тебе за 
маленького хлопчика, розкуйовдженого і з обвислими панчзхами. 
Це ми дурні, а не ти." 

„Але, тату", сказав я приголомшений, „я украв твоє най¬ 
краще убрання і тільки з егоїзму. Даруйте мені!" 

Мій батько обняв мене рукою за плечі і сказав в задумі: 

_ „Ні, хлопче, це ти мусиш дарувати пам." 


ПРИМІТКА: Пані Нат. 3. переклала це оповіданнячко 
з книжки Роберта Фонтена „Щасливий час". Автор — канадіець 
французького походження, звідси „прокляття двома мовами", 
уживання французьких слів, які ми дали в перекладі, щоб 
уникнути приміток. Звідси і м'який гумор, яким перейняте все 
оповідання. 


ГАННА ЧЕРІНЬ 

КИЇВ 

(фрагменти) 

О, скільки віршів і пісень 
Уже написано про Київ, 
їх вітер в гори понесе — ' 

Проте — байдужі ці рядки їм. 

Бо гори грому ждуть, боїв, 

Готичні вежі гордо зводять, 

Мовчать вони, бо треба їм 
Не слів, не віршів, а свободи. 

Дніпро зітха в зимовім сні, 

В сталеві скований вериги. 

І рветься стрімко щовесни 
Козацьке серце із-під крилі. 

До неба хвилі розведе, 

Бурхливо розливає води — 

Коли ж уже настане день 
Давно жаданої свободи?! 
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багата на добірні експонати і моделі з кожного відділу, так 
вишивки, як і готові сукні, светери, та капелюхи. З нагоди 
річниці табору планується на 7/9 ще одна велика виставка. 

їдучи до чи з Міттенвальду треба обов'язково повернути 
на Цугшпіце, найвищий вершок баварських Альп. 
Одначе, не все можна туди потрапити, головно цього літа, яке 
завдяки тривалій погоді притягає безліч туристів, від найменших 
до найстарших. Туристика в Німеччині має зовсім інший ха¬ 
рактер, ніж у нас. Завдяки всяким технічним удогідненням 
транспорту, можуть побувати на дуже високогірськиь прогульках 
навіть найменші діти і старі. Цим треба пояснити масовість 
прогульок та плекання цього спорту в Німеччині без ріжниці 
суспільних верств та віку. У нас ходили на далекі прогульки 
виключно молоді люди, головно гімназисти і студенти, а селяни 
скептично питали: 

- Чи вам це оплачується: іти на гору і дивитись в долину? 

Тільки гуцули і бойки, відчуваючи красу і велич гірської 
природи, привітно зустрічали наших прогульковців. Та в нас 
дійсно треба було „іти" на прогульну, а тут їдете швидким 
чи звичайним потягом, відтак зубчатою чи линвовою залізнич¬ 
ною і попадаєте без найменшого зусилля (хіба на здобуття 
білету чи місця у вагоні] на знайвищі гірські верхи, звиш 
2000 м. Природа там дикіша ніж в наших горах, і любуйтесь 
нею до схочу, а радше до часу відходу останнього потягу, бо 
не все і всюду є можливості нічлігу. 

Окремий рід прогульок становить справжня альпіністика. 
Тут уже треба спеціального фізичного зусилля та вправности, 
а навіть ризика, бо цей спорт забирає рік-річно чисельні жерт¬ 
ви, останньо і від нас (бл. п. А. Гарасевич). 

Користуючись ввічливістю симпатичних таборовиків і чле¬ 
нів вашої Делегатури з Діллінґену, долучилась до їх прогульки 
автобусом з Міттенвальду. Але в Ґарміш не дістали ми квит¬ 
ків і замісць побувати на Цугшпіце, мусіли вдовольнитись про¬ 
гульною на Кройцек, Після 10-хвилиноі їзди линвовою заліз¬ 
ничною були ми на шпилі. Тут полонинська рослинність, дикі 
скелі побіч люксусового готелю, тепер „тільки для американців". 
Довкруги грізні скелисті верхи з вічним снігом. Мене прикро 
вражав цей контраст у природі. Коли пригадала нашу Говерлю, 
скільки труду і поту коштувало здобуття її кулистого зеленого 
вершка, а тут кругом пані в легеньких літніх суконках, в кор¬ 
кових мештах чи сандалах, лиш де-не-де правдиві альпінсти в 
правдивому одязі. 

Одначе Цугшпіце таки я бачила як на долоні: пішли ми 
зовсім легким проходом крізь Альпенталь, перетяли Гюленталь 
і з'явилася перед нами Цугшпіце в усій своїй величі, красі і гро 
зі. Пояснив нам це старенький пастор, який його пієтизм до 
краси і величі природи, питомий мабудь усім місцевим прогуль- 
ковцям. Вони заховуються серед маєстату гір більш стримано 
і спокійно, ніж чужинці, направду милуються красою природи. 
її до того ж охороняє окремий закон, що забороняєрвати аль- 
пейські квіти, нищити рослини та звірята, а навіть ловити ме¬ 
теликів. 

Вертаючись з Кройцекку, зупинились ми по дорозі ще в 
Обер-Аммергау, оглянули будинок, де відбувалися славні пасі 


вні драми з Життя Хрйста та вислухали докладних пояснень 
місцевого імпрезаріо з демонстрацією театрального реквізиту. 
Варто побачити ще чарівний замок Людвпка в Лінденгофі, це 
мініятюра такого ж замку на Хімзее. 

Мандрую дальше. 

Берхтесґаден. Рівалізує гідно з Міттенвальдом 
щодо свого положення серед прекрасного вінка гір. Тут, може 
й краще, але це річ зовсім індивідуальна. 

Табір тут також великий, у стіп могутнього і грізного Вац- 
мана та його родини. Гостинний, як і Міттенвальд, і відвідува¬ 
ний часто, з'їзди, конференції, наради, осідок Об'єднання обра- 
зотворких мистців, численні виставки. 

Праця Делегатури ОУЖ вже рушила вгору, але перед нею, 
як маяк, ще впсочить Вацман. Невелика кількість членів у 
відношенні до кількості! жінок в таборі, але під головуванням 
п. Олійник Н. та секретарки п. Федорів, помітно пожвавлення 
праці Делегатури. Останньо перебуває тут довший час на ліку¬ 
ванні наша сеньорка п. Олена Кисілєвська, яка невтомно працює 
і в тутешній делегатурі. 

В день нашої патронки св. кн. Ольги відбулись вранці в 
обох церква урочисті Богослуження, на яких посвячено наші 
відзнаки, а вечером були ширші сходини в делегатурі. Реферат 
про кн. Ольгу відчитала п. Струтивська, а після нього вручала 
Голова оці відзнаки присутнім членам. Вручення відзнак попе¬ 
редила коротка промова делегатки Централі про потребу орга¬ 
нізації та про права і обов'язки її членок. Видно, що ці сходи¬ 
ни мали свій успіх, бо додатково замовила Делегатура ще 80 
членських відзнак. Можна тільки побажати Берхтесґаденській 
Делегатурі дальших успіхів, тим більше, що є там багато наших 
жінок інтеллігенток вже з виробленим громадським стажем. 
Тільки трохи доброї волі і охоти до праці. Робітень я не бачила, 
бо день св. кн. Ольги вважається в нашій організації урочистим 
святом і жіночі робітні не працювали. 

Хто був у Берхтесґадені і не бачив Кенігзее. це так, як 
бути в Римі і не бачити Папи. На грізного Вацмана треба йти 
пішки і дійсно здобути його верх, платячн нераз життям. Якраз 
того дня, 24. 7. трагічний голос сурми дав знати про смерть 
бл. п. Андрія Гарасевича, що лягла важким сумом на всіх та¬ 
боровиків. 

На Королівське Озеро їдете залізничкою, а відтак 2 години ви¬ 
гідним пароплавом чи моторівкою, яка сунеться по смарагдовій 
глибині кристального озера, окруженого перстенем гір. Ввічливі 
штурмани докладно поясняють назви верхів та можливосте і час 
триьання численних прогульок. Почуєте і семикратний відго¬ 
мін звуку рога, можете кілька разів висісти і піти в дальшу 
мандрівку. Вигода абсолютна. Коли ж доїдете до кінцевої при¬ 
стані і висядете з пароплава, то за 10 хвидин дійдете до дру¬ 
гого гірського озерця Обернзее. Воно невелике, більш спокійне, 
без модерних пароплавів і човнів. В своєму дзеркалі відбиває 
прегарно надбережні верхи і скелі і чомусь нагадало мені так 
дуже наше рідне Шибене, а там попа Івана, Шпиці і Говерлю... 
І так дуже забажала я ще раз туди вернута, піти, мов на про¬ 
шу... К. ГАРДЕЦЬКА. 


ень в сааоч/іу 

9 година ранку. Діти з цілої оселі спішаться до садочку. теріал праці на місце. Є й днжурні діти, які допомагають швид- 
Вони вже добре знають, що спізнюватись не можна. че навести порядок, та все ж таки дівчата тут горою перед 

Декому ще прикро з мамою розставатися, наказують, щоб хлопцями і закидають їм, що „це тільки ми гарно і швидко 

мама нікуди не поїхала, а вже найгірше тим, що не відвідують вміємо порядкувати". Вони дуже солідно стежать за порядком 
постійно садочка: нераз і плачуть. Але як мама піде, то справа і упоминаються потім у пані учительки похвали, 
наладнується: кредки, забавки, коні, улюблені барабани і інші Миття рук. Зробивши порядок, всі роблять поїзд і по черзі 

приятелі забави, — все допомагає розвіяти тугу за мамою. А їдуть мита руки. Миють, поки будуть чисті, як скло, витирають 

остачио лікують сум старші діти, які скоро вже підуть до шко- сухенько і ідуть на сніданок. 

ли, бо вони сміються. Сніданок. Тут всі мусять сидіти чемно, як то годиться при 

Молитва. Це момент без оглядного спокою і уваги. Вико- їді. Передовсім не вільно кричати. Сніданок не дуже смакує і 

нують всі більш-менш солідно, щоби тільки не задовго. Після з ним саме найбільше клопоту. Випивають вміру заохоти, бо 

того беруться до занять. козаки і пластуни з'їдають все до дна. Тоді вже кожне п'є, щоб 

Заняття. Кожне зосібна іде до шафки і вибирає собі те, побачити дно в своїй чашці, 
чим хоче занятися: кльоцки, папір до витинання і ножички, пля- Казка. Цід кінець сніданку пані учителька розказує казку 

Сталіну і дощінку, образець до вишивання, патички до моделю- Великі, що вже швидко підуть до школи, пересідають ближче, 

вания, альбом з образками, книжечки з образками, казки і т. д. щоби і образки швндче побачити і щоб малі' діти їм не переж- 

Кожне пильно працює, бо знає, що пані учителька огляне вис- коджали слухати — а тоді нащулюють ушка і слухають так 

лід його роботи та оцінить, хто краще зробив. Коли приходить пильно, що нераз забудуть проковтнуте хліб, який кінчають 

кінець заняттям, пані учителька заряджуе зробити порядок, доїдати, та так і сидять з роззявленими ротиками непорушно. 

Кожна дитина вже знає, що повинна зробити: однести свій ма- Біда лиш з тими малими, що не хотять тихо сидіти. І знімають 
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Скарги на малого Назара чи малу Марусю, щоб пані учителька 
їх успокоїла, а нераз то й власними способами намагаються по¬ 
класти край їх збиткам. 

Забава. Аж тут пані учителька зарядила перейти всім діт¬ 
ям до великої залі. Починається забава в грибки, одчаидушки, 
прачки, коники, голуби, жабки, косарі, женці, козаки і інш. 
А нераз приходить орхестра, і тоді діти танцюють, лиш шкода 
Що ще не зовсім рівно. Набавившись доволі, починають вдягя- 
тися і взуватися, при чому свої садкові капчики кожне кладе 
на своє місце в шафці, щоб і тут привчалося порядку. Коли всі 
готові, стають на молитву. А там в коритарі вже чекають мами, 
щоб забрати дітей на обід. 

О 2-й пополудні всі діти знов сходяться, лиш малі спізню¬ 
ються, бо сплять по обіді. Як гарна погода, то збираються в 
садку, беруть лопатки і відерця та й бавляться в пісочку чи на 
траві. Так минає час до підвечірка. Як приносять підвечірок, 
Діти біжать мити руки і сідають до підвечірка. Чомусь підвечі¬ 
рок завжди їдять краще, як сніданок. 

Тепер, як надходить осінь, часто ідуть в кімнату до занять, 
бо погода не дозволяє бути на дворі. Минулося літо, коли діти 
весь час проводили на прогульках, серед квітів, металикїв і на 
піску. 

Тому і казка, що пані учителька розповідає після снідан 
ку, в'яжеться з осінню і допомагає дітям завчити назви наших 
місяців. ч „ 

„Літо вже минуло, і вернеться аж на другий рік. На землю 
прийшла осінь, але не сама, а з місяцями: вересень, жов , 
листопад. т * 

Вересень зараз засіяв землю вересом, отим, що іренка ваз и 
рала з своїм братиком і прикрасила олтарпк Матері Ьож і 
дочку. Він добрий, цей вересень, гріє і спішить, ипглитьдор- 
вати усі яблучка, грушки, сливки і інші овочі, що У 
кенікі і солоденькі. Люди позбирали ці овочі, обтрушу 
дерева, а ваші батьки тепер купують їх для вас. 

Спішилися всі люди, бо вже надходив жовтень. Ось він по 
чав уже- жовтити усе: і дерева, і корчики, навіть мал > 
вичку. Вже не хотіли листочки більш нічого їсти, щ ' 
те віддали корінчикам. Попливли всі смачненькі сочк . 

ків через грубе дерево аж до корінчиків і годувати р 

Тільки що жовтень пожовтив усе, а вже прийшов 
щоби усе листя поскидати з гилок. А він не сам, 
слугами вітрами і приморозком-інеєм. Він щирии Д РУ. ‘ 
приготовляє все, щоби було їй куди розсішати біл ' 

ли вона прийде на землю. 

Діти не можуть слухати казки, не перериваючи. 

Вперше перервали її, коли довідалися про вересень. 

- Так, так, я знаю. - каже Ромко (6 років, селянський 
син) — і ой вересень, то такий господар, має коні, 

. „єні..... 

кому яблука, кому грушку, кому сливок. Один ^ 0В | ЧІВ( 
Радіють дитячі личка, вже чують і описують 
а гут Мартуся важно імпонує, що дістала виаогр д. ' 
чайно, не допускає до хвальби і, нехтуючи одсу Р 

— Ов-ва, а хіба ти думаєш, я не їв? .-піти шо 

Але найбільш горда Іренка, бо вона п Р ине аж ' пан і 

насадив вересень, лиш не знала, як вони в ^“® зна й 0 ма з ве- 

учите тька їй це сказала. Вона удає, що най гіЬтвер- 

реснем і навіть оачнла, де він ті квіти посіяв. Д садоч- 

Дити її маленький братик Номко, що прийшов н д 
ка, бо досі ходив до ясел: 

— Правда, Ромцю, і ти бачив? святкує свою 

Ромцьо хитає, потакуючи, головою і іренк У 

перемогу. 

Дискусія продовжується над виглядом вере • 

Початок уяві дав Ромко: це добрий господар, ЩО 
рає, продає, багатій. Ще дещо вносять і дон 

засадничої зміни нема. . жовтень жовтить 

Коли казка дійшла до того місця, як д ,тей. їх 

листочки, то тоді видно, як інтензадно прал > „чать нави- 
очка горять, а перші творці уяви-образу жовтня р 

"впрошу пані, я бачив його! - Це Ларчик і Толя. їх уя¬ 
ва вже відтворила образ жовтня. , . 

Тепер я сиджу і слухаю дитячої фднтазш казки, а 
доповнюють і виправляють відповідно до с У наеться завзята 
ннчого образу перших творців не «‘ьяютш >ч головц . М1СТИТЬ . 
полеміка. Марта хоче всіх перекричати, повільно й 

ся інший жовтень. Зачинає оповідати, але д б опо _ 

поодинокими фразами, не в'яже їх в Р ече ' вмшвже щось 
відання, отже дитяча терпеливість не витрпму , відважився 

Цікавішого придумали. Перекрикують и і вс , 
б щось нецікавого говорити. 


ПОСМЕРТНА ЗГАДКА 

Головна Управа ОУЖ, Управа ОУЖ на англійську 
зону і Редакція „Громадяки" ділиться з усіма член- 
ками ОУЖ сумною вісткою про смерть нашої мо¬ 
лодої товаришки 

ГРЕНИ ЗБУДОВСЬКОЇ 

Віддана громадська робітниця, гаряча патріотка, 
здисциплінована і активна голова Де егатури ОУЖ. 
Ірена Збудовська виїхала одна з перших з своїми 
жінками до Англії. Там вона з повною посвятою 
віддалася громадській і національній роботі, керу¬ 
вала жіночим табором, зв'язалася з англійськими 
жін. організаціями, представшіками преси, давала 
їм матеріали про Україну, її історію, історію 
жіночого руху і т. д. На недавно відбутім 
з’їзді українців у Англії була Вона секретаркою і 
вносила багато ініціятиви, доброі волі і щирого 
серця в улаштування і налагодження життя укра¬ 
їнців у Англії. Серед тої пломінної драпі не видер¬ 
жало її серце, і 24 років вона покинула що землю, 
де не дочекалася здійснення тих її мрій, якім відда¬ 
ла життя. 

Горіла, як свічка на олтарі народнім і згоріла. 
Нехай пам'ять про неї, її постать, її щврість і па¬ 
тріотизм запалять новий вогонь в серцях тих, що 
обрастають плісінню серед таборових буднів. 
Добра і вічна їй пам'ять і подяка за те, що була 
юеред нас і своїм чистим вогнем світла. 


Творці образу — Толя і Ларчик — завзято бороняться пе¬ 
реконуючими аргументами. 

Ларчик: „Я бачив його в Ноймаркті". (Він там колись був 
і все, чого дітям не можна тут бачити чи набути, то все там є. 
Він сам те все там бачив. Навіть, коли в казці йде мова про 
крокодилів, царівну, одчайдушків, він твердить рішуче, що все 
це знаходиться в Ноймаркті). 

Толя покликусться на тата, що все бачив і знає і про те 
йому багато разів розказував, а Ромко твердить, що його брат 
такий самий мудрий, як Толін тато. Леся бачила все те, коли 
ще була мала, а Ігор бачив той місяць жовтень, коли їхав до 
тата. 

З того всього виходить, що місяць жовтень ось такий: 

— Це хлопець з цирку. (Композиція Толі, 6-тилітнього сина 
урядовця, а діли з ним погоджуються, бо всі були в цирку і цей 
образ їм влучно відповідає). 

Наталка: Вбирає крила. 

Марта: Має таке відерце, як ми для піску, тільки замісць 
лопатки має пензель і кропить ним... 

Ігор: Ніччю по деревах.. 

Дарииа: А присвічує йому великий ясний місяць. 

(Ті гарні жовтенькі листочки діти збирають на прогульці, 
а потім нанизують на нитки і роблять гирляиди, якими прикра- 
шают садок. А нанизуючи, подивляють зосібна кожний листочок, 
милуючись, як то гарно жовтень їх пожовтив.) 

Коли вже діти висловили все, що їхні головки придумали 
про жовтень і починають уже повторюватися, пані учителька 
продовжує казку. Мова іде про місяць листопад: 

— Це такий, як той цар у нас на образку (Орест). 

— 1 Ільмі перед ним не пав-Коцький вкланяється, а гуляки 
— вітри що струшують усі листочки з дерев (Леся). 

— Ні, здмухують, дують з усієї сили (Володя). 

— А другий слуга — це морозець — іній (Ріта і Тася ска¬ 
чуть і докінчують образ якоюсь мороза — стрибунця. — Ці 
дівчата все скачуть а часто й щипаються). 

У Толі наступила асоціяція спостережень. Він пригадав піс¬ 
ню „Ой Морозе-Морозенку" і вже підспівує її, а також і діда 
Мороза. 

— Ти не думай, Ріто, що це такий, як Морозенко чи дід 
Мороз. То правдиві козаки і не можуть комусь вклонятися. (Толя 
це отаман „козаків" і диригент хору садка). Він уже згоджується 
вповні з їх образом, що це якийсь такий морозець — стрибунець 
що щипле в пальці, а вітер помагає. 

Листопад має симпатію у дітей — збиточників, за те, що 
приходить з вітрами. Вони наслідують вітрів, навіть ве слухаю¬ 
чись учительки. Тоді доводиться добре уважати, щоб когось ті 


16 





вітри своїм розмахом не побили. А вже нема мови про те, му¬ 
сять поскидати всі листочки з дерев. 

Менш приємний слуга цей морозець — іній. Хоч хлопці за¬ 
являють що вони його люблять, бо вони пластуни і козаки і ма¬ 
ють голі коліна. Тут усі діти скочують собі панчішки під коліна. 

В загальному всі ці місяці — це осінь, ота пані, для якої 
ці вітри працюють Ломимо кращих і гірших праць місяців, осінь 
гарна і діти люблять її, так, як у віршику, який діти тепер що- 


о милим почуттям, яке огортає нас при зустрічі з добрим, 
давно не баченим другом, зустріла я появу на книгарських 
крамницях знайомого мені вже давно американського автора 
О. Мадрена. 

„Воля і успіх . Не пам ятаю чи цю саме вазву мало те, що 
я колись читала, але знаю одно: авторові цьому завдячую бага¬ 
то цінних порад, які не мало користі принесли мені у мойому 
житті. 

Перегортаю картки книжки: так це те саме. Без зайвих 
слів, без нудного моралізування, на самих тільки безчисленних 
прикладах великих і малих людей, які тішились повним життьо- 
вим успіхом, показує автор, яким способом воші дійшли до 
цього, що собі в житті намітили. 


МАРІЯ ЯЦКЕВИЧ. 


І радісно стає на душі, що ця праця появилась знову се¬ 
ред нас. 

Тільки приходить сумнів, чи в цих обставинах, у цих нер¬ 
вових, ненормальних часах сьогоднішня публіка прийме ці цінні 
поради так, як вони на те заслуговують. 

Рішаюся на спробу. Раджу моєму знайомому, людині зрі¬ 
лій, з вищою освітою, педагогові й батькові двохлітнього сина: 
прочитайте цю книжку й опісля скажіть мені свою думку 


Вис лід б) в світлин. Кілька днів пізніше зустрічає мене 
знайомий словами: „Я вам надзвичайно вдячний, що звернули 
мені увагу на цю цінну книжку. Коли вона мені, будь-що-будь 
людині старшій, дала стільки цікавого і цінного, то що ж ка¬ 
зати про молодь усіх станів, про тих, що тепер вибираються 
у чужі, так мало знані нам обставини й краї? Ця книжка по¬ 
винна бути предметом навчання в школі, повинна бути підста¬ 
вою життя й науки пластової; це дороговказ для не одного, 
що не знає, куди ступити"... 

Так отже, добре, що аерекладчик п. В. Приходько оце 
втретє перевидав нам цю цінну книжечку. Добре й треба нам 
як найбільше її поширити. О. К. 


недавно в Копенгагені сталася подія: одна жінка народила 
в трамваї дитинну. Кондукторам довелося перетворитися на аку¬ 
шерів, а потім їх запросили бути хрещеними батьками- Адмі¬ 
ністрація Копенгагенського трамваю зробило дитині подарунок: 
надала право до кінця життя їздити в трамваї безплатно. 

Чому росіянки не можуть одружуватися 
з чужиннцями? 

Один з каиадійськнх військових аташе в Росії, якому не 
дозволили забрати до Канали його дружину-росіянку, дістав від 
А. Вишинського таке вияснення цієї справи: ,,Ми не маємо 
жодних расових забобонів проти тих осіб, що хотять одружу¬ 
ватися з нашими жінками. Але російські жінки не сміють ки- 


Ще 20000 


німкень в російському полоні. 

В Росії перебуває ще 20000 полонених німкень, які працю¬ 
ють переважно в сільському господарстві і на будівництві. 


.Дипломатка з нової держави. 

Новоутворена в Індії держава — Пакістан — призначила 
послом до Москви пані Бегум Шах Навац. 

Всесвітній конгрес дитячих лікарів. 

В кінці ЛИПНЯ у США відбувся Світовий Конгрес Дитячих 
Лікарів, на який прибуло 1800 лікарів з 59 держав світу. Установ¬ 
лено, що діти в Европі, Азії і Латинській Америці страждають 
від недостатнього харчування, дуже поширився туберкульоз. 
Спеціальні дослідження проведені англійськими лікарями в Бри- 
тійській зоні Німеччині, показали, що малі діти дуже відстають 
у рості в наслідок недостачі молока та м'яса. 


ГЛАС ВОП1ЮЩОЇ В ПУСТЕЛІ 
Подайте кавальчик ліцензії!... 


Друкарня Д. Сажнін, Авгсбург. 
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Чи ми справді злодійкуваті? 


Так, ми докотилися вже до такого скандалу, що доводиться 
в пресі ставити це питання: чи ми й справді злодійкуватії? 
Якась пошесть чи масова психоїа пройшла по нашій еміграції: 
всі всіх і кожен кожн то підозріває у злодійстві. Чи так воно 
насправді? 

Кожного разу, як когось винуватять у злодійстві, мені при¬ 
ходить в голову один епізод з моєї практики. З приходом аме¬ 
риканців мене закликано до праці в УЧХ, де я застала п. В., 
наддніпрянку, яка вже приступила до роботи. Вдвох ми почали 
організовувати відділ допомоги тим, що ще були в неволі. Дово¬ 
дилось все розпочинати з нічого, все робити самим, од т:го, 
щоб різати якісь німецькі картки на картотеку до 'того, що 
їздити за 300 км. тягаровим ^автом до табору, щоб проломити 
мур і добитися туди доступу для наших посилок. Зимою в не- 
опаленій кімнаті, в рукавицях ми писали, давали довідки, ураду¬ 
вали, і п. В., яка сама втратила дорогою десь чоловіка, якнай- 
відданіше, якнайщиріше, всією душею віддавалася праці, замість, 
того, щоб сидіти вигідно в КарльфельДі. Пізніше прийшла нам 
на допомогу Ще й п. Ш., галичанка, що теж марно шукала свого 
чоловіка. Вона їздила шз всій території, перебиралася па фран¬ 
цузьку зону, не дбала за себе і за свої вигоди, теж віддавшися 
цілим серцем роботі і в ній шукаючи заспокоєння для повсяк¬ 
часної рани в серці. Пізніше, перейшовши до праці в ОУЖ, 
я все тримала найтісніший контакт з цими двома прекрасними 
жінками, яких полюбила від душі. За весь час роботи ні разу 
не поставили вони переді мною, як керівничкою, питання, що 
вони хотіли б мати, навпаки, вони весь час шукали, щоб вони 
могли ще дати. 

І от одного разу, перед Великоднем, вбігає до мене п. В. 
в сльозах, вся збурена і розпачена. 

— Я кидаю працювати! 

— Що таке? Що сталося? Чого ви? — питаю здивовано. 

— Кидаю! Це неможливо. Так зганьбити, так зразити, так 
наплювати мені в душу — того я більше не можу стерпіти. 

— Та хто то вас так образив? Розкажіть. 

І вона розказала. 

Вони працювали в той час дуже багато, щоб спакувати 
посилки до Великодня у табори неволі. В той день до них при¬ 
йшло двоє хлопців, що уже звільнилися і шукали допомоги 
і поради. Зробивши їм усе, що треба було, пані попросили їх: 

— Слухайте, хлопці, ви зараз вільні, а ми маємо страшенно 
багато роботи треба спішно спакувати ці пакунки, щоб завтра 
вислати. Це ж для ваших товаришів, Поможіть нам! 

Хлопці радо згодилися, допомогли, поділили кекси і цягарети 
по скільки припадало на пачку. Після того лишилося ще трохи 
цигарет і кексів: і пані вирішили: 

— Ну, хлопці, це вже ваша остача й недостача, беріть це собі. 

Хлопці подякували, забрали те все, вийшли в коридор, уже 
в ту пору темний, і закурили. І от п. В., вийшовши непомічена 
за ними, чує таку розмову: 

— Оці живуть, так живуть! 

— А ти думив? Вже певно! Раз нам стільки дали, то скільки 
ж вони беруть собі?.. 

Тільки ці два речення. Не більше. Сказані спокійно, навіть 
поблажливо і трохи з пощаною — от, мовляв, спритні паві. 
А який біль, яку образу, який несмак викликали вони у тих 
жінок! За що ляпнуто на них брудом, за що спаплюжено їх, 
завіщо плюнуто їм в душу, як в сльозах скаржилася п. В. 

Ні за що. Без підстав, без оправдання, тільки тому, що тим 
хлопцям здавалося, що пані могли б украсти. 

Мені кажуть: „Це тому, що ті хлопці самі злодії, самі крали 
б і не можуть вірити, що інші не крадуть." 


Я думаю інакше. Я переконана, що ті хлопці були чесні, 
і більше, як якогось папіроса ніколи як вкрали. Але вони твердо- 
вірять, що вони виняток, що тільки вони чесні, а більше ніхто 
в світі, і вже у всякому разі, ніхто серед українців. Це є корінь 
зла і причина загального недовір'я, як і причина загальної роз- 
сварености. Ми є надто індивідуалістичні. Кожен з нас не визнає 
ні за ким нічого доброго, тільки за собою. Кожен певен і пере¬ 
конаний, що тільки він чесний, що тільки він уратуе 
Україну, що тільки він є добрий громадянин. Всі інші — то 
банда злодіїв, ідіотів, покидьків суспільства. 

Ми далеко кращі, ніж ми про себе думаємо! Це для мене 
безспірний факт. Але реального толку від того для нас, як для 
спільноти, нема. Купа' окремо написаних цифр не значить нічого. 
Щоб із 1,2,3, 4, 5 вийшла велика сума, треба, щоб вони стояли 
одна біля-одної: 12345, Тоді це є дванадцять тисяч триста сорок 
п ять. Це є число. Так і з індивідуальних добрих якостей 
одиниць, яких в нашому народи є так багато, не вийде 
числа, не вийде важучої сили, поки ті індивідуальні якости 
не будуть споєні в одну цілість, І сила, яка творпть нарід і націю, 
є не кількість зброї, не величина простору, а довір'я. Щодо 
сили зброї, то може Гітлер і міг би ще виграти війну, але ше 
задовго до вичерпання військової сили він утратив довір'я свого 
на роду і вже тоді програв. Тому зрозуміло, чого тепер всі 
ворожі сили скеровані на те, щоб підірвати довір'я до українських 
оріані зацін і українців до самих себе. Вже не тільки говорять: 

— А, чого там варте ЦПУЕ! 

Вже говорять: 

А, що там ті українці можуть зробити! Куди воші годні! 

А наш індивідуалістичний українець цілком з тим згоджується: 
всі інші негодні, тільки він один. Так безлащо і безглуздо 
кружляють одна коло одної україньскі індивідуальності, керовані 
силами відштовху, як частинки газу, що завжди стремлять як¬ 
найдалі віддалитися одна від одної. Газ треба вмістити в якийсь 
посуд, щоб він не розлетівся і не зник у просторі. Нарід і нація 
мають дві речі, що тримають їх вкупі і творять з одиниць спіль¬ 
ноту: спільний терен, землю, на якій мешкають, і довір'я одного 
до другого. 

Повторюю ще раз: ми далеко кращі, ніж ми про себе ДУ‘ 
маємо. нас в порівнянню з іншими товаришами по вигнанню, 
далеко більше серця, ширости, чесвости. 

^ Ми маємо людей, що працюють для громади і не беруть 
сооі нічого. Таких, як п. Щ чи п. В. є далеко більше, ні» ми 
О 1 уявляємо. Біда ТІЛЬКИ В тому, ЩО більшість не вірить ТОМУ' 
що більшість не хоче припустити, щоб крім нього був ще ХТОСЬ- 
хто може вкрасти і не краде! 

Це є рід своєрідної моральної зависти, а завнсть — то наш 
перво - родннй національний гріх Ми готові зробити все, аби 
лиш не повірили в когось іншого, а тільки в нас. І ми не за 
мислюючись ллємо помиями па кращих людей, і викликаємо 
в них несмак і неохоту до громадської праці. Скоро витвориться 

положення, що тільки безвстпдпий злодій згодиться взяти 
на себе якесь громадське відзначення. І тоді нам кінець. Д° 
занепаду недалеко. Повинні ми спинитися і відсахнутися від 
прірви в останню мить. 

Дія того тільки треба одного: навчитися бачити добре, 
авчнтпся бути скромними і не вважати, що тільки мене 
наділив Бог добрими чеснотами. Навпаки, треба шукати доброго 

їх. І ми будемо здивовані, як багато перекрасних людей 

знаидемо поміж тих, про кого говорили з зненавистю і зие ‘ 
вагою. 

Давір я. Довір я! Це є наш порятунок. Це є єдина основа 
національної солідарносте для нас, що не мають зв'язуючої сили 
спільного життя на своїй землі. Л. Коваленко. 


Ще про українську жінку 


У 38. числі „Неділі" з 1947 р. появилася стаття 
А, К. під заголовком: а українська жінка?", в якій 

автор висловлює свої думки про українське жіноцтво 
і ставить певні закиди до нього. Стаття подана, як 
дискусійна, одначе досі дискусії не викликала, може 
тому, що автор написав її так „дипломатично", що 
тяжко дискусію розпочати. Бо що видвигне автор 
якийсь закид, чи якусь проблему, то зараз же і сам 
відповідає і виправдує, а часом і хвалить те, що 
напочатку становило закид. В чім річ? 

Автор в першу чергу захоплюється красунею- 
дипломаткою п. Перон, що, вибравшись у подорож 
по світі, зуміла куди більше зробити, як усі дипломати 
її батьківщини, і питає, чи є надія, щоб у нас коли 
з явилася жінка з таким дипломатичним і чисто- 
жіночим хистом, як п. Перон. 

Тут автор робить перший свій реверанс і твердить, 
що у нас були красуні з дипломатичним хистом, як 
от кн. Ольга, дружина кн. Володимира Анна, дружина 
кн. Ярослава Мудрого; згадує також і героїнь коза¬ 
чих часів: Ганну, дружину Богдана Хмельницького, 
Сотникову з Буші, Настю Скоропадську, Мотрю 
Кочубеївну, які вміли чарувати чоловіків, згадує 
і Олену Басарабову та Олену Телігу з нових часів. 

Після того кидається знову в наступ і говорить 
про негативні типи, які, звісно, були в нашого 
народу, як і в кожного іншого. Але тут переходить 
автор до наших найближчих еміграційних часів і від 
п. п. Помпадур і Валевської перестрибує до тих 
діпісток, переважно лотишок і польок, що „при¬ 
ятелюють" з різними достойниками УНРРА, ІРО 
і інш. „властей предержащих", обсадили своїми 
компатріотами усі кращі посади і „вміли свою красу 
і свою кокетерію проміняти у чужинців на практичну, 
буденну, обігову монету..." 

Автор застановляється, де причина такого явища, 
і приходить, до висновку, що нам взагалі бракує 
того типу жінки, яку він називає типом „жінки — 
любки . Посилаючись на невідомих філософів, він 
твердить, що в ідеальному жіночому типі повинні 
бути рівномірно по 33 1 /з°/ 0 3 прикмети: бути любкою, 
бути доорою дружиною-подругою і бути зразковою 
матір ю-господинею. На думку автора, серед наших 
жінок найбільш розвинений тип жінки-подруги з не- 
корпстю для типу матері-господині А вже найменше 
знайдеться жінок-любок, що вміли б чарувати 
мужчин, як п. Перон, п. Помпадур, і п. Валевська. 

Тут автор вдруге робить широке коло реверансів 
перед нашим жіноцтвом і твердить, що для такого 
типу, як для теплярняної квітки, треба „особливої 
атмосфери, відповідного тепла і світла, бо інакше 
вони дичіють". Вправді, як згадати звичаї нашого 
громадянства на еміграції, то доводиться справді 
дивуватися, що наші жінки серед тої зграї розлю¬ 
чених і прагнучих тільки сварки чоловіків ще оста¬ 
точно не здичіли, а вміють хоч трохи підтягати тон 
нашого товариства до культурного. 

По реверансі новий наступ: вже не тільки наша 
жінка є не досить кокетлива любка, але і не здала 
матір і погана господиня. 

Ми не маємо потрібної кваліфікації, щоб диску¬ 
тувати з достойним автором на тему прикмет жінки- 


любки. Але маємо всі підстави і повинність стати 
в обороні української жінки : матері і господині. 

Автор сам зазначає, що жінок-чарівннць і дипло¬ 
маток мали ми в ті часи, коли були для того умовини, 
себто в часи самостійної держави княжої та козачої 
доби. Час терпінь, неволі, вигнання з батьківщини 
цілком природньо, не могли виробити легкого, а до 
певної міри й легкодушного типу любок, особливо 
„унрівського" масштабу, і цим ми є горді і про це 
ми дбали! Колись підчас окупації німці закидали 
нашим жінкам, що вони надто горді, і що, мовляв, 
багато більше можна було б зробити для української 
справи, коли б жінки і родини вищих українських 
верств і інтелігенції одкрили свої двері для німців. 
А наші жінки воліли концтабори і тюрми! І їм на¬ 
певно прикро було читати в „Неділі", що наші дицарі 
і захисники устами п. А. К. жадали б, щоб вони 
ставали наложницями унрівських володарів, для 
переводу їх ласки на „обігову буденну монету" 
в користь тих самих лицарів і захисників. Такою 
ціною нічого путнього не купується, і вся та куца 
короткочасна створена Наполеоном Польща не 
варта по правді одної ганебної ночі Валевської. 
Щодо п. Помпадур, то вона спричинилася до зане¬ 
паду своєї країни, і її ім'я було так само ненависне 
за часів Бурбонів, як ім'я Распутіна за часів Рома- 
нових, і дивно, що автор ставить її нашим жінкам 
за приклад. 

Колиб автор ставив нашим жінкам як закид те, 
що вони взагалі не можуть працювати в унрівських 
і іровських установах, бо не мають потрібного 
знання мов, то тут ми б признали йому повну 
слушність. Але тут наші чоловіки нічим од жінок 
не відріжняються, хіба тим, що як чоловік вивчає 
англійську мову, то це є поважає заняття, а коли 
жінка почне робити це, то чоловік зараз же нарікає, 
що хата занехаяна. 

Але це все побіжно. Основне твердження автора, 
яке нас найбільше зачепило, як в корені невірне 
і несправедливе, це твердження, що наші жінки 
„нехтують підготовкою до іншого типу жінки-матері, 
якої зразок находимо у практичній, внрахованій, 
задивленій ц свої жіндер* в свою «ґешірр* і в свій 
»гайм« німкені". Багато несправедливих і прикрих 
закидів чули українці і українки від чужих і своїх, 
але щоби хтось закинув українській жінці брак 
материнського почуття і брак уміння виховувати, 
то це хіба можна пояснити лиш тим, що автор 
почуває за собою багато таких рис, які хотів би, 
щоб мати добрим вихованням знишила б їх у нього 
ще в зародку. Але не всяка вдача піддається ви¬ 
хованню. І доказ тому є саме в тих ідеальних 
матерях-німках яких ми повинні ставити,за порадою 
автора, собі за зразок. Цілий світ жахається ві і 
того, кого німецькі матері, „вираховані, практичні 
і задивлені в »ґешірр« і »гайм«" зуміли виховати. 
Саме тих вирахованих, практичних, що «економічно* 
виробляли мило з людських трупів і абажури 
з людської шкіри. Тих самих „задивлених у «гешірр 
що спокійно здирали передні з засуджених на смерть 
жидів і висилали своїм люблячим мамам. 1 мами 
вважали, що все добре і все дозволено, аби лиш 
приносило прибуток в »гайм«." 


З 



Особливо пікантно звучить уступ „про гостин¬ 
ність" німецьких жінок. Це та гостинність, де 
родичі приносять свої харчові картки, а гість сам 
платить за своє пиво. 

А нехай шановний автор згадає, які прийняття, 
прм. які забави можна було бачити за мирних часів 
хоч би по наших священничих домах! Які вишукані 
страви, скільки щедросте, гостинносте було в наших 
інтелігентних родинах в святкові дні, — те знають 
ті, що в тих часах жили. Це знає і сам автор, який 
з тої гостинносте неоднократно користав. Навіть 
господиня-селянка вміла прийняти гостей за всією 
традицією нашої старої культури, що з покоління 
в покоління зберігалася по селах. 

Але знову ж повертаємось до матерів. Твердимо 
з повното відповідальністю і повагою: наша мати — 
найкраща мати в світі. Якщо маємо нашу інтеллі- 
ґенцію, коріння якої майже виключно лежить 
в нашому селі, то це завдячуємо тільки матері- 
селянці, що милями ходила пішки, аби на власних 
плечах однести своїй дитині харч, чисту білизну, 
трохи тяжко запрацьованого гроша, і вивести того 
сина чи доньку в люди. 

Треба придивитись тим соткам і тисячам 
мятерей-удовиць„ що своєю кривавою працею, від¬ 
мовляючи собі не то що приємносте, а й необхід¬ 
ного, вчили і вчать своїх дітей і творять нові шари 


нашої інтелліґенції. Пошукайте по таборах тих 
жінок, що їх чоловіки кинули, щоб виїхати в нові 
світи добиватися маєтку та так там про родину 
й призабули, або тих матерів, яких чоловіки зали¬ 
шили, щоб зажити з другими, які мають кращі 
прикмети „жіньи-любки", і подивіться, що сталось 
з тими покинутими батьками дітьми Чи є хоч один 
приклад, щоб мали не посвятила цілого свого життя 
на те, щоби діти дістали на>ку, добилися змоги 
чесно добувати собі кусень хліба? Ні, такого при¬ 
кладу не знайдете, і це твердження автора є діл¬ 
кові! і о неоправдане і невірне, бо саме під цим 
оглядом нам жадна чужинка не дорівняє! 

До того, могли б ми й перевернути питання 
і спитати: де наші вірні товариші в житті, яким 
ми могли б спокійно довіритися? Де наші дипломати, 
поруч яких ми спокійно показувались би перед 
світом, не боячись-дикого зриву? Де наші батьки,- 
що б дбали про те, щоб навчитися виховувати 
дітей? Де наші журналісти, що підтримували б кож¬ 
ний вихід жінки на політичний чи громадський 
форум, не зараховуючи її брутально в стилі пере- 
купських діалогів до категорії „відьми*)". Бо наші 
жінки працюють над собою і ростуть, і небезпечно 
чоловікам мріяти про екзотичних любок, а треба 
підтягалися самим, щоб не лишитися і беї жінок! 

‘) „Неділя", 28. 9. 1947 р. °' К> 










КАНАДІЄЦЬ ПРО Д. П. 


Мр. Давідзон, що був директором табору в Інгольштаті, а пере¬ 
йшов на цю роботу після того, як був комендантом ескадрону 
корол. канад. повітряної флоти, повернувся до Торонто і розказав 
про ДП. Його виступ вміщений в тамошній газеті і-звучпть так: 

В європейських таборах живуть, очікуючи на ласку союзних 
урядів, 750 000 людей, які відмовилися повернутися до країв, 
що е під опікою СССР. Вони молять Бога, щоб швидче прийшов 
день, коли вони зможуть виїхати до якоїсь демократичної країни 
і почнуть жити життям вільних людей. Уряд щодня одержує 
силу листів від українців, литовців, естонців і поляків, людей, 
позбавлених батьківщини, відколи на них упала тяжка рука 
СССР. Всі вони просять дати їм дозвіл покинути табори, щоб 
могли довести свою віру в демократію і її інституції. 

Мр. Давідзон підкреслює, що багато з ДП, побувши в таборах, 
повертаються до того психічного стану, в якому були в німецьких 
таборах перед тим, як їх звільнили звідтіля американці. Вони 
тратять віру. їм здається, що демократичні країни, які звільнили 
їх з середньовічних страхіть німецьких невільничих таборів, не 
сповнили своєї обіцянки дати їм кращий спосіб життя. 

Мр. Давідзон добре свідомий того, що транспортові мож¬ 
ливості тепер дуже обмежені, але зазначає, що ДП не міють 
навіть ясних обіцянок про їх найближче майбутнє. Тимчасом 
ДП в більшости були б корисні в розбудові виробничих під¬ 
приємств і коли б ті 750000 ДП розділити між декількох держав 
то економіка їх не була б нарушена,навпаки,стала би більш гнучкою' 

Спинившись на тих переслідуваннях, які потерпіли ДП і які 
вони описали в листах до нього, мр. Давідзон пише, що тих 20 
літ, які пережили багато ДП, що тепер просять вступу до 
Канади, ЗДА чи якоїсь іншої країни, були майже неймовірні 
з огляду на той жах, який вони перейшли. То були дні і роки, 
що своєю жортокістю перевищили часи, коли Монголи і Чінґіс 
Хан були повними панами своїх підвладних. 

Як директор інґольштатського табору, мр. Давідзон повинен 
був супроводити сов. офіцерів, коли ті приїздили агітувати за 
поворот на батьківщину. Вони звичайно приїздили чванкуваті, 
а від'їздили розгнівані, бо не могли дістати жадного підпису, 
що люди були б схильні повернутися. 

Але не все йшло так гладко в таборах ДП — відзначає 
мр. Давідзон далі. Деякі з них були так зле трактовані німцями, 
що душі їх викривилися, вони були повні бажанням помсти, 
і дехто повертався до своїх бувш, панів і убивали їх або робили 
інші акти насильства. Тому в таборах були організовані суди, 
зложені з кваліфікованих суддів та правнпків зноміж ДП, які 
займалися меншими справами, але більші злочини, як убивства, 
розглядалися американським судом. 

’ Всеж М Р- Давідзон підкреслює, що порівнюючи ДП було 
зроблено менше злочинів, ніж це мас місце в канадійському 
місточку відповідної величини. 

Згідно з інструкцією ген. Айзенговера, ДП діставали 3000 
кал., але тепер через харчову кризу ця кількість зменшена до 
1200—2000, Мешкають ДП приблизно так, що де мешкав один 
німець, тепер живуть троє ДП. 

Гідна уваги культурна сторона життя ДП в Европі. Мови, 
мистецтво нуки, проваджені кваліфікованими ученими. Окремо 
мр. Давідзон підкреслив балет і різьбу по дереву, в якій най¬ 
краще виявляють себе українці, і задемонстрував прегарні праці 
інґольштатської майстерні: шахи, тарелі, оправи для книжок, 
касетки — все з прецнзно зробленими взорами, що напевно 
принадять око знавця-збирача. 

Це все люди, закінучє мр. Давідзон, того типу, який створив 
значення горожанина Канади. Воші не є того типу, що забпває 
міста, а воліли би дістатися до села, де працювали б за фахом. 
Вони ніколи не обтяжуть фінансового господарства міст. 

Рятуйте їх від російського панування! — вигукнув він на 
закінчення. (,ТЬе Вуепіпд Теїебгатга*, Тогопіо, 18. 1947) 


Американські університетські 
жінки за допущення ДП до Америки 

Ми щойно одержали останній журнал амери¬ 
канської Асоціації Університетських Жінок (Літо 
1947 року), з якого докладно довідуємося про 
діяльність Асоціяції. 

Асоціяція об'єднує 90 тисяч жінок, що закінчили 
високі школи. Основна мета організації — підтри¬ 
мувати і поширювати освіту в усіх ділянках і на 
всіх рівнях: починаючи від допомоги окреми.ч гро¬ 
мадам і кінчаючи участю в культурно-освітній ор¬ 
ганізації Оо єднаних Націй. Дальші завданая Асо¬ 
ціації просування і підтримка жінок в різних 
ділянках, соціальні студії, міжнародні зв'язки, ми¬ 
стецька праця, а також і широка участь в сьогод¬ 
нішніх проблемах відбудови зруйнуваного війною 
світу. 

Асоціяція працює на кількох рівнях. Активно 
працює майже тисяча місцевих організації в своїх 
громадах на культурно освітніх ділянках. Відбу¬ 
вається праця в державному маштабі, а також 
і в міжттародньому. В управі Асоціяції працюють 
внсокоінтеліґентні жінки, що дають напрямок усій 
праці. 

В квітні 1947 року відбувся з'їзд Асоціяції, на 
якому обрано нову управу. Президентом є д-р 
Алтея Крац І ортель, професор соціології в Пен- 
сильванському Університеті, що протягом багатьох 
років провадила велику громадську роботу. Вона 
є член управи громадського Комітету в справах ДП 
і громадського комітету народиьої освіти в Філа¬ 
дельфії. Влітку 1946 року пані д-р Гортель була 
в Енроп:, як спостерігачка, на міжнародніх сту- 
дєнських конференціях у Швайцарії і Празі. Також 
вона відвідала Францію, Італію, Голяндію і Бельгію, 
д ? м ? ла Р 03ЛІ °ви з представниками місцевих Асо- 
ціяцій Університетських Жінок. 

Віце президентом Американської Асоціяції е пані 
суддя Дороті Кенстон з Нью-Йорку, добре відома 
як член Національного Комітету в справах легаль¬ 
ного і економічного статуту жінок. Вона репрезентує 
СІНА в Комісії по статусу жінок в Об'єднаних 
Націях. З їзд прийняв програму праці на 1947—49 
рік, в який, між іншим, підкреслено, що американська 
Асоціяція Університетських Жінок буде підтриму¬ 
вати участь СНІ А в ІРО, виступатиме за допущення 
збігців до СНІ А і взагалі працюватиме в гал>зі 
переселення ДГ1. Л. Д. 




Ірина Роговська 

ХУСТИНА 

ч 

„Не даруй хустини 
Обраній дівчині" — 
Кажуть літні люди — 
„Бо розлука буде." 


Та сміявся милий: 
„Забобони дикі. 

Ця хустина біла 
Зв'яже нас навіки ...“ 

Хустка зав'язала 
Світ-життя дівоче 
Нею витирала 
Я самітні очі.) 




б 







І. ВИННИЦЬКА 


ЦУІаму більше, баб/и/ більше 


ОПОВІДАННЯ 


і 

Мама станула на порозі кухні. Та тих двоє, що молилися 
на долівці, не оглянулися. Ані дід, ані Саня. Дід у лахмітті про¬ 
водив півголосом молитву. Йому очевидно пошастало сьогодні, 
бо торби, зложені побіч на купі, були майже повні. На зложених 
коститих руках багряніли в діда розвогнені чиряки, а босі 
порепані ноги виглядали зі стряпців штанів двома корявими 
цурупалками. Саня клячала побіч нього зі заплющеними очима. 
Вона була ще блідша, як звичайно, проте її обличчя ясніло 
і навіть її худість втрачала свою гостроту у цій святковості 
молитовного настрою. Святий Микола па образі, почорнілім від 
старости, дивився величньо і гостро на молящих. Крізь відчинені 
вікна заглядали з подвір'я служниці і хіхотали, затулюючи 
руками роти, 

Жебрак перехристився тричі і встав. Він поклонився образові, 
відтак мамі. 

— Нехай Бог благословить ваш дім і вашу дитинуї — сказав 
і пішов геть, дивно хутко і не оглядаючись. 

Тоді Саня розплющила очі. 

Що це все значить? Ні, таки справді, що це мало би озна¬ 
чати? Саня дивиться незрозуміло на маму. З її обличчя повоіі 
зникає молитовний, відсутній вираз, вкінці вона каже: 

— Він дякував Богові за те, що я йому дала. 

- Ти?І 

— Це ж бідний, мамочко, хіба бідного не треба обдарувати? 

— Обдарувати, мій Боже, але... 

— І нам теж треба дякувати Богові за те, що ми багаті, і що... 

Саня урвала в половині речення, замітавши, що мамине 
здивування зміняє вираз невдоволення. І справді мама сказала: 

— Що ти за дитина!—і в підійшла, щоби зачинити двері до 
комори.. 

Дівчата ввійшли з кошиками митої картоплі. Настя, червоно¬ 
лиця і веснянкувата, обтирала з очей сльози: 

— Ой, прошу їмості, що ми насміялися! Якби ви були бачили! 
Саня поцілувала жербака в руку! Ха-ха-ха! 

— Ти дурна! — кликнула Саня. 

— СашоІ — кривиться мама по хвилині: — Як це в руку? 

Саня паленіє і мовчить. На щастя мама не жде її відповіли. 
Вона й не слухає, що там дівчата розказують про жебрака. 
Вона наче б то налякана; провадить Саню до вмйвальки і миє 
і Полоще в кількох водах, вливаючи до мидииці ліків з кількох 
плящинок. 

— Що за дитина, мій Боже, що це за дитина! 

Саня вже й сама перестрашена. Вона вимита, причісана 
і має на собі чисту суконку. Але дівчата не перестають їй 
дошкулювати. Спершу дідом, а відтак Настя каже: 

— Саню, а кого ти більше любиш, маму, чи бабку? 

— Маму більше і бабіту більше — каже Настя, коли Саня 
мовчить, і дівчата сміються 

Тоді Саня показує Насті язик і повертається до неї спиною. 

— Що за нечемна дитина! Як з лісаі 

Кухо«арці Євці, що приходить з города, розказують про 
Саню й жебрака І при тому дівча і а знову ржуть, наче коні, як 
каже куховарка, бо сама вона не сміється. Ні, не сміється, 
а дивиться на Саню своїми пронизливими очками і підступно 
питає: 

— Що ти йому дала, Саню, що він так дякував Богові, га? 

Саня мовчить, а Євка йде прямо до комори. Там вона за¬ 
чинає так голосно бідкати, що мама лишає мидницю з водою 
і біжить туди. Дівчата мовкнуть, а Саня втікає з кухні. Та 
в сінях зупиняє її бабка. В руках у неї кошичок з яйцями. 

— Маєш Саню, свіже яєчко, "випий ! 

— Пустіть мене, пустіть, мене будуть бути! 

— Ти небого вже дуже бита! 

— Бігме бабко! 

— А що там таке? Горить, чи ріжуть когось? 

З цими словами входить бабка до кухні, тримаючи за руку 
Саню, що виривається. Вони застають маму зі сльозами в очах, 
дівчат заплаканих зі сміху над картоплею і куховарку Євку, що 
червона й люта соває горшками по кухонній штаті. Вона ще 
щось такого не бачила! Люди добрі! Такий полоть солонини 
і пів діжки муки і... Ей, де це все перелічити, чого не достає 1 


Хто ^ ж це покрав? Чи не той жебрак, що щойно виходив 
з подвір'я? 

Щоби покрав, то не було би хоча жалю! А то йому від¬ 
чинили комору і просили: беріть, будь ласка! 

Ага! І хто? Саня! Завжди Саня! 

Саня ховається за бабину спідницю і зачинає нагло го¬ 
лосно плакати. Не досить, що роздала пів комори!... Обличчя 
баоки наливається кров’ю, її старечі губи зачинають дрижати, 
так, що вона одну мить не може видобута голосу. Всі мовчать 
і дивляться: то на бабку, то на Саню. Принаймні раз зустріне 
кара цю дику, незносну дитину! Цим разом її витівки не ми¬ 
нуться даром. Бабка сердито стукнула своїм ціпком. 

, ~ А то злодюга! А то підійшов дитину 1 — скрикує вона 
вкінці здавленим, пискливим голосом. — А вона має добре 
серденько і повірила опришкові! 

"Дооре серденько!” Чи чув хто таке? Нехай би так хто 
інший це зробив, а не бабина внучка! Го, го! 

. Бітами торбу і підеш до кооперативи, треба цукру! — 
каже бабка, і де буцім то має бути кара для Сяні. Наче б то 
в хаті вже не було ані дрібки цукру і саме тепер була пора 
його купувати. Сліпий побачив би, що це все було лише на те, 
щоби Саия зійппа з очей, поки всі лихі на неї! 

Краще хай візьме сооі книжку! — сказала мама. 

Книжку? Яку книжку? Та ніяку, мамі і не йде про книжку, 
а про те, щоб дочка не йшла до кооперативи. І тому нічого 
дивного, коли бабка каже! 

— Ідіть ви зі своїми книжками! 

Бабка часто посилає внучку на купно. Саня купує, що 
треба, відтак вони обі розчисляються. Саия одержує кілька 
грошів від суми кожного купна. Мама є проти того, щоби при¬ 
звичаювати дитину до такого числення, робити з неї користо- 
люоиву, безсердечну людину. Та бабка думає навпаки. „Бачиш - 
каже до внучки ти заробила вже два золоті. Дай мамі, по¬ 
проси, щоби додала ще золотого і купила тобі гарний капе¬ 
люшок. Як поїдемо до Завадова на празник, то вберешся 
в нього . 1 Саня йде до кооперативи. Бабка завжди робить те, 
що вона хоче. Як Саня буде велика, вона теж робитиме, лише 
те, що захоче. Як скажуть їй їсти гіркий порошок, то вона ви¬ 
кине його через вікно, а як звелять митися лише в теплій воді, 
то вооа піде купатися на став з лютою, джерельною водою. 

Крїя цукру купила Саня в кооперативі ще цукорків за свої 
гроші і верталася домів, підскакуючи на одній нозі. І все вже 
було оп добре, якби її не скортіло заглянути в сусідній сад. 
Але скортіло. 

Чи Анну винесли сьогодні на двір? Анна лежить завжди 
сама і іноді така слаба, що не піднімає руки, як муха сідає, 
їй на обличчя. Коли приходить Саня, Анна оживляється. Роз¬ 
казує, що її снилося, або що вона прочитала в останній книжці. 
Книжки приносить їй Саня. Та відколи татко довідався, Що 
Анна має сухоти, Сані невільно відвідувати приятельки. Бо 
вона могла б заразитися. Отже Саня не йшла до Анші ані 
кроком вже кілька днів. А тепер їй стало жалко хворої. Вона 
хотіла б лише заглянути до неї, на одну хвилиночку, ніхто не 
буде нічого знати про це. Саія звертає в сусідній прогін, іде 
в городець до Анни і сидить у неї аж до сумерку. Чи так ро- 
ить чемна дівчинка? Хтось міг би думати, що Саня зробила 
це зумисне. А вона ж хотіла лише подивитися до Анни, звід¬ 
кіля це нагло зрооилося довго, вона не розуміє... Чому час ле¬ 
тить неоднаково, як іноді буває нудно, то він тягнеться в не¬ 
скінченість, а тут вони лише з'їли цукорки і оглянули образки 
в одній книжці і нагло вже було пізно. Так пізно, ш° 
Саня не похочувала іти домів, де ждала ії певвісінька нагана. 
Саня вставала, відтак сідала знову і так дотягнулося, аж до 
неї прислали Настю. Вже перешукали сад і пасіку і до коопе¬ 
ративи бігали, татко гнівається, так, що... Отже не залишається 
шчого іншого, як іти додому. По дорозі Настя знову розказує і 
як шукали за Санею і страшите її карою. 

~ каже Саня і копилить губки — фі! 

і а біля воріт вона зупиняється. Вона не каже вже „фі"> 
але зачинає попхинькувати і не хоче йти додому. Аиі кроку! 
Настя говорить, просить, грозить. Даремний труд. Саня ви¬ 
ривається і хоче втікати. Тоді Настя каже: 

Слухай Саню, ходи, я не скажу, що ти була в Анни. 
Я скажу, що ти була на ставах і забавилася, а я стрінула тебе 
вже поморозь 
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Так заманила Настя Сашо до хати. Та ледве вони пере¬ 
ступили поріг, вже всі знали про те, що... Но, про це краще 
не згадувати! Вже е по всьому, вже Саня лежить у свойому 
•ліжечку, щоправда заплакана і без вечері, а що мама не прийде 
сказати їй „добраніч", то це більше як певне. Та хай собі не 
думають, що Саня потребує цього; вона б їх усіх пороздирала! 
А зокрема Настю, брехуху, що обіцяла мовчати, а розтрубила 
всім... Добре, більш Саня не буде вірити, го, го, немає дурних! 
Ані Насті, ані жебракам! Татко гнівався, а Саня зачала тупати 
ногами, тоді татко... Ні, ні, не думати, про це Саня не буде 
думати. Та куди б не полетіла Саніна думка, вона звідусіль 
завертає її назад. Це бо справді за багато такого, що про нього 
не можна думатц. І про Анну ні, і про вечерю ні, і про жебрака 
ні. Саня е дуже нещаслива. Вона хотіла б умерти. Вмерти? Як 
блискавка в темінь, вдирається в Санині чорні думки новий 
образ. Оце вона лежить у садку, бліда, нерухома вона має 
сухоти. Що це значить, Саня не знає, але від цього вмирають, 
їй приносять горіхового торта з кавовою масою, та вона з від¬ 
разою відвертається від їжі. Її благають з'їсти шматок солодкого 
пирога, але вона не дивиться на нього. Вона вмирає. Ах, що 
вони тоді скажуть? Чи теж звелять їй йти голодній до ліжка? 

За вікном, в кущі бузку почувся шелест, відтак здавлений 
сміх і ні^і Саня встигла зрозуміти, що це могло б бути, на її 
ліжко впав паперовий клуночок. Знову шелестить гілля, знову 
шепіт, сміх і кроки, що відпалюються. Тепер уже немає сумніву, 
що це Дзюнко і Славчик, Санині брати, кинули цей клунок. Саня 
обережно відхиляє папір і хапає руку назад. А що як там 
е нежива миша, або кажан, що вплітається ніччю в волосся 
і випиває кров! Саня кидає пакуночок на землю. Тепер він 
лежить спокійно на долівці, але спокою Сані не дає. Поки вона 
розмірковує, чи він діло милосердя, чи злісна вигівца, її ніс 
залоскотав запах печеного тіста. Хутко зіскакує з ліжка, роз¬ 
виває папір... Три шматки пирога з яблуками, а зверху біла 
верства ванілевого цукру. Саня йде до ліжка, їсть солодкого 
пирога і їй вже зовсім не хочеться емірати. 

За дверима зашолопалп важкі кроки в м'якик кдпцях і двері 
тихо відчинилися. Бабка, бігме бабка! Саня кидає папір за ліжко. 
Проковтнувши величезний шматок тіста, вона мало що не за¬ 
давиться. До того її душить сміх. 

— Ти спиш, Сашо? 

Саня прикидається сплячою, але коли бабка наближається 
до ліжка, її повіки зачинають дрижати, уста ломляться в усмішні 
і вона відчиняє оч ; . . 

— Ні, я не сплю! 


— То зле, ти повинна вже спати! — і бабка вичитує Сані 
проповідь про її нечемність, непослух, про заслужену кару, що 
зустрінула Саню і як виснових цих наук, ставить перед Санею 
тарілку з вечерею. 

— Більше так не будеш робити! — каже бабка для за¬ 
спокоєння своєї совісти і, накивавши внучці пальцем, виходить 
з кімнати. 

Мама прийшла пізніше, щоби защепити вікно на гачок, на 
дворі зривається буря. При цьому мама помічає, що Саня ще 
не спить. Ще ні? Так пізно! Та в маминому голосі немає вже 
гніву і, коли вона нахиляється над ліжком, Саня бурхливо заки¬ 
дає ручки на мамину шию. Ні, вона не буде вже більше, ніколи 
більше, вона буде вже чемна. 

— Так, любочко, так, ти будеш чемна! 

Мама не каже „ах, що ти за дитина", ні не каже цього, 
вона вірить Сані повно й беззастережно, і Саня знову любить 
маму. 

— Мамцю, кого я більше/люблю, тебе, чи бабку? 

— Ах, ти дурнасику!- — каже мама зі сміхом — обох 
любиш однаково, правда? 

— Так, правда! Ні, мамочку більше, так, мамочко! 

Коли ж мама пішла, то стає жалко бабки. Бо з бабкою має 
Саня різні справи. Що ж до Анни... Ах, ця Саня! Обіцяла мамі 
не йти до Анни а тепер і цього жалко: тепер Анна завжди буде 
сама. Саня повертається до стіни і не хоче думати про Анну, 
але думка, як завжди, робить Сані на злість, не хоче вступитися. 
Так довго, аж Саня видумала, що має зробити. Слухайте! Саня 
зробить пакунок. Що, що? Пакунок. Такий, як зробили хлопці: 
завине в папір книжки і попросить, щоби подали Анні. Ця буде 
читати і не буде сама. Чи не знаменита думка? І нові кольорові 
вигинанкн теж буде можна туди вложити. 

На дворі буря. Гримить і небо протинають блискавки. Це 
вигладає з вікна так, наче б, там ген, у високостях грався хтось 
світляними ножами. Кущі під вікном шумлять, а вітер вириває 
з них листки і розкидає по саду, по дорогах. Десь жалібно 
скрипить розгойданий журавель і розколюється від грому струнка 
ялиця, найвише дерево в саду. Саня не може заснути і йде 
в ліс. Йде безстрашно, в бурю, в^тощ, серед блискавок і громів 


іде в глибокий і темний ліс. Ліс заворожений, ліс повен пригод, 
що задирають віддих. Саня йде, щоби принести Анні ліки. „Що 
ж це за ліки?" питають старші з легковагою. Саня посміхається. 
Це ж чарівні ліки, від них Анна стане відразу здоровою. Звід¬ 
кіля взяла? Ах, це довга і заплутана історія. Пляшечку з ліком 
мала чарівниця, що живе за горами, за ріками, в густому, не¬ 
прохідному лісі. Багато пригод і терпінь треба було перенести, 
щоби дійти туди... 

Зачинає падати дощ, буря влягається, тихішає, віддалюється 
і забирає зі собою темний ліс, чарівні ліки і пригоди і все 
є далеко, далеко... 

В цю н^ч умерла Анна. 

II 

. Саня втекла з дому і сиділа в садку. Вона чула, як 
кликали, але вона нізащо в світі не вернулась би тепер до хати. 
Там було тихо, так тихо, що Саню від пієї тиші огортав страх. 
Бабка захворіла. Це важко уявити, але це була правда. Вперше 
в житгі не дріботіла бабка по кімнатах і не покрикувала на 
всіх, стукаючи своїм ціпком, лише лежала в ліжку, важко 
дихаючи і не відповідаючи на ніякі запитання. Бабка е стара 
і мусить колись померти, це Саня знає, але чому здасться так, 
що це не одної бабки не достає, що ввесь дім став нагло мерт¬ 
вий? Досі він жив, а тепер утратив душу і не живе. Що до того, 
що мама може заступити бабку, це лише балакання. Це 
так наче б янгол зійшов на землю, став чистити ярину та пекти 
хліб. Це не є видумка. Саня часто чує, що її! мама янгол. 
І від служби, і від людей на селі. Бо чи мама сварить на дівчат? 
Чи підганяє парубків при роботі? Чи вибігає з ціпком і криком, 
коли чужі діти забіжать до саду? Ах, смішне! Мама видала 
розпорядки, поговорила з татком про те, що в місті треба купити 
і смажить варейвя. Мама у всьому згоджується з татком 
і з куховаркою. А бабка завжди є проти. Проти помпи на воду, 
проти куплепня центрифуги, проти того, щоби Савя їхала на 
літо до дитячої санаторії в гори. Тепер же бабка сама хвора, 
тому Саня боїться піти до хати. В садку йї відрадніше. Товсті 
гілякп, похилені долів тягарем дозріваючих овочів пропускають 
клапті синього, серпневого неба, а соняшні проміні прориваються 
золотими грайливими зайчиками. Тихо шелестить листя, а його 
покриває зичне гудіння бджіл, що налітають сюди з пасіки. Саня 
лежить під росохатою яблунею і пацає ногами по землі. Густа 
трава лоскоче її босі ноги. Тепло промінів і шум дерев і звчання 
бджіл вколисують, наче колискова пісня. Саня поклала головку 
на руки й задрімала. Її розбудив гуркіт повозки, що пронеслася 
Дорогою вздовж садку. Це татко вертався з міста, куди він 
їздив по лікаря до бабки. Саня зірвалася і побігла до хати. На 
порозі веранди вона наткнулася на татка, що ще з пороховшіком 
в руці, питався збентеженим голосом, чи Саня не бачила бабки. 

— Бабка в ліжку! — крикнула Саня задиханим від бігу 
голосом. * 

— Ліжко застелене, а кімната порожня — відповів татко, 
безрадно оглядаючись по веранді, так якби, бабка сховалася 
денебудь в куток або під стіл. 

— Скажи дівчатам, щоби сейчас пошукали бабки! — сказав 
татко і пішов до канцелярії, до лікаря. 

Хтось бачив, як бабка йшла до садку і татко пішов з лікарем 
туди. Саня, що бігла за ними, спинилася на стежці між кушами 
порічок і кликнула: 

— Бабко! 

— Я тут! 

— Всі пішли в напрямі голосу, але бабки ніде не було видно. 

— Де ви мамо, відізвіться! — кликнув тато подразнено. 

— Я тут! 

— Де тут, ради Бога! 

Всі крутяться, бо голос лунає зблизька, лише бабки не видно. 

— Я тут, на груші! 

Тато відізвався щойно по хвиліші, поборовши перше здиву¬ 
вання, що межувало з острахом: 

— Тут, пан доктор вас шукають! 

— А, пан докторі Сідайте собі в холодочку, я вже злажу'! 

Татко не міг здержатися від докору. 

- Ей, що ти знаєш! — відказала йому бабка, що злізла 
з дерева і віталася з лікарем. — Недуга! Нічого недузі не ста¬ 
лося, не бійся. Ті груші — звернулася вона до гостя — я що 
року сама зриваю, то можуть відтак до Різдва лежати. 

— На те е в нас слуги! — кликнув гостро татко, та зга¬ 
давши нехіть бабки до слуг, додав лагідніше а як не хочете, 
то хлопці. 

— Хто? Ці шибеники? Го! Воші б каміння порозбивали, 
не то такий ніжний овоч! — бабка піднесла зі землі кошик 
з грушами. — Ходіть, пане докторе, кава буде зараз готова. 
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Хіба будемо пити на веранді, таке красне сонечко! Ті груші, 
що з одного боку вже рожеві, зложи, Саню, до кошичка і занеси 
до гостинної, пан доктор візьме для діточок. Та що так пчихаєш, 
як кіт від перцю! — розсердилася на Саню — но, ходімо! 

Саня душилася зі сміху; вхопивши кошичок з рожевобокими 
грушами, вона побігла наперед і ,біля веранди впала ва траву 
і пищала, як миш. За нею, падаючи зі сміху, надбігли 
Дзюнко і Славчвк. Як глянути було на лікаря! А на татка! Ні, 
можна вмерти-зі сміху! 

III. 

Бабка сиділа при столі на свойму місці, проста й поморщена 
і припрошувала пана доктора до їжі. Булочки свіжі, вранці 
спечені, масло щойно зроблене, цьогорічний мід то не потребує 
похвали. Гість відповідав похвалами на похвали, їв булочки і пив 
каву, а про бабчину хворість на було ніякої згадки. Розмовляли 
про Анну, селянську дівчину зі сусідства, що померла минулого 
тижня на сухоти. Бідна дівчина, недавно захворіла і до кількох 
тижнів її вже поховали. 

— Ви її лікували, пане докторе? — запитала' бабка, підсу¬ 
ваючи гостеві цукорничку. 

— Борони Боже! Ні, люди справді!.. — доктор обурливо 
похитав головою, відсунув на бік чашку з кавою і став розка¬ 
зувати.—Десь так три, або чотири тижні тому приїхали батьки 
до мене з хворою. „Хворіє дитина, давайте ради". Я оглянув її, 
пересвітлпв... Кажу отверто: Є зле! Чому так пізно прихо/ нте? 
„То вже нема рятунку?" Га, рятувати треба і рятувати будемо. 
Як Бог поможе, то й вирятуємо! „Що ж робити?" До санаторії, 
в гори! Зараз, завтра до санаторії! Це було би найкраще! Але 
якщо вам би це було за дорого, то дайте її до тутешньої лічниш. 
І я переконаний, переконаний як лікар і особисто як людина, 
що при негайному і нагальному приміненні всіх можливих засобів, 
можна було мати надію на рятунок. Що ж роблять батькп? Не 
дивлячись на те, що це не є бідні люди, як я відніс вражіння, 
забіраю ь хвору до дому, вигрівають на сонці і поять зелами. 
Дуже успішне лікування, але не на рани в легенях. 

— Рани в легенях засклеплюються вапном, а на зіллям! — 
сказав впевнено Дзюнко, старший брат Сані, що був у сьомій 
Гімназійній і хотів стати колись лікарем. 

- Правильно, зовсім правильно! 

Татко зацікавився іншими новими засобами лікування 
туберкулози, і розмова зійшла на загальні лікарські теми. При 
цьому ніхто не замітив, іщ> Саия зовсім перестала їсти і ловила 
жадібно кожне сказане слово. Вона зблідла в її очах малювався 
хграх. Вона немов бачила перед собою легені, розїджеиі ранами. 
Отже це були сухоїи! Отже-тому мусіла вмерти Аниа! Отже 
тому мала вона, Саня, лежати по обіді па лежаку і заживати 
білий порошок! 

— Пане докторе, а якби так хворий на легені пішов купа¬ 
тися в джерельній воді - питає Саня несподівано і всі повер¬ 
тають голови в її бік. 

Саня чує на собі здивовані погляди, знає, що це нечемно 
мішатися-до розмови старших, але їй тепер все байдуже. При¬ 
слухаючись до розмови, вона зрозуміла, що в неї в легенях 
е рана, що гіркий порошок це було вапно, що мало цю рану 
засклепити, що зимна вода не могла її нічого допомогти, лише 
навпаки, пошкодити. 

— Дістав би запалення легенів — відказав лікар, 
о?! 

о і вмер би! — стверджує спокійно мама, наливаючи 
каву до філіжанок і бажаючи в цей спосіб зупинити Саню від 
дальших недоречних запитів. — Чи дати тобі меду на масло? — 
питає мама, і подає Сані булку. 

Саня бере, але їжа стає її в горлі, дослівно стає, як камінь 
і не хоче посунутися далі. 

— Чи ти маєш цукору в каві? 

_Чи це не е страшне? Чого мама хоче від неї? Вона має 

дум йти про їджемня, вона, що має вмерти, може нині, може 
завтра... Ах, шо вони толі скажуть? На мить,стає Сані мило від 
думки про те, як за нею будуть нобпватися. Дівчата в кухні 
будуть ревіти і всі ходитимуть смутні, зі заплаканими очима... 
Бабка навіть перестане кричати... Баока?! Саня повертає голову 
в той бік, де сидить бабка, і її думка іде нагло в інший бік. Це 
ж бабка винна тому, що Саня мусить умерти. Це ж вона не 
пустила Саню до санаторії, це вона сміялася з порошків, це 
вона не казала нічого, хоча знала, що Саня купаєтеся кожного 
ранку в джерельній волі. Савіо огортає гнів, страшна лють на 
бабку. Така лють, що від неї хочеться зробити бабці боляче; 
і Саня з усієї сили стає на бабчину ногу, взуту в м'який капець. 
Бабка сикнула з болю, хотіла щось сказати, та в цю мить 
діється щось дивовижне. Саня зривається з крісла, видає зі 
себе якийсь згук, схожий не то на сміх, не то на плач, вивертає 
нехотячи на стіл свою каву і вибігає з веранди. 


IV 

За кілька хвиган знаходить мама Саню в ЇЇ кімнаті з головою 
в подушці. 

— Що трапилося, Саню? Чого ти плачеш? 

Саня починає дужче, вона хлипає голосно. Мама говорить, 
просить, вона мало що сама не плаче. Вкінці силою піднімає 
Саню і, наче малу дитину, при гортає до себе. Саня чує тепло 
материного ті та, чує стукіт маминого серця під тонкою блюзкою, 
їй стає легше, любо, вона втишується. 

— Но, тепер скажи, чого ти плакала? 

Вона відсуває Саню від себе, бере її рукою за підборіддя 
і змушує її дивитися прямо ввічі. Та цей запит повертає нагло 
на ад усе горе. Ах, яка дурна Саня! Наче б мама могла її 
вхороьити від смертн. Смерть сильніша від мами, віл усіх. 

І Саня починає на ново. Треба направду святої терпелнвости... 
Не досить, що цри столі повелася як дика, невпхована дитина, 
так що .мама мусіла давати нову скатерть і в гостя вибачення 
прохати, то ще й тепер... Чи так робить чемна дівчинка? 

Чемна, ні, але така, що має вмерти... Боже, Боже, чи може 
вона тоді думати про скатерть і про гостя! Тоді, коли вона 
виразно бачить перед собою свій похорон. Разом з жалем 
заливає Саню хвиля упоєння. Її похорон такий же, як і інших, 
лише замість чужої людини лежить в домовині Саня, і татко не 
йде на переді, лише за домовиною, де лежить його дитина. 
А мама сидить собі тут спокійнісенько і не вірить, ах, навіть 
не припускає, що це правда. Заплакане Санине обличчя при- 
бірає нагло .свій злісно-упертнй вираз, що його так боїться 
лагідна і спокійна .мама. 

— Скільки жури з цею дитиною! — зітхає мама голосно 
і робить рух, якби хотіла відійти. 

— Не журіться! — каже Саня несподівано і злорадісно — 
як я вмру, не матимете зі мною жури. 

- Що? Що? Як тп вмреш? — і мама полегшено зітхає; це - 
лише нова Сатана видумка. — Чому ж ти маєш емірати? 

Саня кричить в приступі злости; 

— Бо я не брала цього ліку, я викинула його через вікно! 

Саня почервоніла і стоїть, важко дихаючи, встромивши очі 
в маму, дожидаючи маминого переляку, гніву, сліз... 

— Так? Через вікно? — каже мама зовсім байдуже, немов 
думаючи про що іншого, хоча.її погляд спочиває па Сані. 

Бліде Санине обличчя покрите червоними плямами, широкий 
ніс посинів і здається ще більший як звичайно, величезні очі 
горять. Біла смуга білків гостро відтіняється від округлих, чорних 
вуглин чоловічків, що розгоряються все більше, немов хочуть 
от-от вибухнути полумінню. Чорне просте волосся звисає 
пасмами... Гак виглядає Саня, мамина доньця, вимріяна, вимолена 
одиначка. Чому хлопці оба біляві і мають мамині сині оні і її 
тиху, лагідну вдачу?! Чому саме дівчинка мусіла вдатися в бабку? 
Скільки злости є в цій дитині, а вже що до краси... Та нехай 

би вже не була гарна, щоб лише не була така дика і зла 

і невговтана... 

— 1 ак, тепер уже знаєш, чому я вмру — і зітхнула, немов 

скинула зі себе тягар, немов це вже не була тепер її справа, 

лише матері. Та маму це немов нічого не обходить. Вона сидить 
задумана, з похиленою головою, а її бі.щ^вузька рука зі золотою 
смужкою обручки відрухово поправляє ліжник, що його зісуиула 
Саня, кидаючись на ліжко. Біла шовкова блюзка рухається 
рівномірно від маминого віддиху; Саня навіщось числить ці від* 
дихи. один, два, три... Вкінці мама підносить голову: 

— Навіщо тп це робила, Саню? — і замітивши рвучкіш рух 
дочки і скривлення, що віщувало новий вибух, вона встала, 
обняла Саню, і відгорнула з чола розхрістане волосся: — Це 
пе є нічого страшного, не бійся, .любочко, ти не вмреш, але 
скажи, чому ти так зробила, но, мамі! 

Та Саня не може говорити, вона дрижить уся, і уста в неї 
ломляться до нового плачу. 

— Бачиш! — каже мама — тепер ти сама зрозуміла, навіщо 
були патріоні ці ліки, правда? Більше цього не зробиш. Тепер 
я мушу йти до гостя, ази обмийся і причешися, бо хлоці будУ ТЬ 
з теое сміятися. А панові докторові скажемо, щоб записав ше 
раз вапно. 

Тепер мама піде, а Сапя знову залишиться сама з цею 
страшною думкою.. Вона хапається мами руками, мов клиИ; 

Але я купалася, на ставі, у зимній воді! — викидає вона зі 
сеое і неначе зломана паде мамі на груди. 

Що ти говориш? Купалася? Коли? Лише не плач, спокійно, 
отже коли це було? Ранесенько? Перед сходом сонця? Щодень.І 
О, Мати Божа! 

Саня стоїть з похиленою головою, з опущеними довгими 
руками, заплакана, худа й чорца. 


8 







— О, Мати Божа! — повторяє мама і підносять руки до 
чола, якбі/хотіла звідтам зігнати прикру думку. 

— Мамо, чи це болить, як умирають? 

■ — Це бабки справа! Це нічия, лише бабки справа! — ви¬ 

бухає мама і вибігає з кімнати. 

Звідкіля мама знає, що цЄ бабки справа? Чи мама побігла 
до бабки? Що вона її скаже? „Ви забили мені дитину" — так 
Повинна сказати мама, щоби бабці стало боїяче. Ніколи 
більше не буде Саня слухати бабки. Ніколи не буде робити 
лише, що вона захоче. І тепер ні, і як буде велика ні. Та ба! 
Велика! Ніколи вона не буде велика, бо адже ж вона мусить 
умерти. 

Саня розглядається по своїй кімнати. Підходить до комоди 
і бере в руки світлину батьків. Тато молодий і всміхається, 
а мама має закучерявлене ясне волосся і великі сині очі, що 
дивляться просто на Саню. Немов янгол з обрагу. Саня відкладає 
світлину, бере в руки іграшки, книжки.. Ах, вона не знала, що 
вмірати так сумно. З усім треба прощатися. І з усімп, і з Настею 
і зі садком. „Прощайте" скаже вона... 

Двері відчиняються з лоскотом і в кімнату вбігає мама. За 
нею лікар, за лікарем татко, а за татком повагом входить бабка. 
Дзюнко й Славко залишилися, бо бабка зачинила їм двері перед 
самим носом. Лікар стояв зі слухавкою і оглядав світлішії на 
комоді, покп мама нервою роздягала Саню. Татко виглядав так, 
як на проповідальнпці в неділю, і лише бабка посміхалася 
і моргала,_шепочучи щось на вухо таткові. Та цей не посміх¬ 
нувся, а Саня стояла, немов закам’яніла, і давала робити зі собою 
все, що лікареві заманулося. Віддихаш, не віддихати, кашляти, 
лягати, вставати... 

Вкінці він ударив Саню по нагпх плечах: — Но, маєш щастя' 
мала! — і до мами, що нагло зачала плакати: — Все є в порядку' 
але я радив би на всякий случай пересвітлнпт. 

Другого дня повезли Саню до рентгена. Пересвітлення 
виявило, що залози, досі побільшені, вже звапнілп, а легені, як 
і раніше, були здорові. Годі Сані записали гіркі краплини на 
апетит. Ще мама купила її червоний капелюшок, що до нього 
татко мусів доложити купу своїх грошей. Коли вони приїхали 
домів, то Саня вискочила з Нмвозки і уобігла в новому 
капелюшку і з пляшечкою в руках просто до кухні, до бабки. 

— Тричі денно, перед їдою! — кричить Саня від порога. 

— Тепер уже можемо їхати на празник! — кликнула бабка, 
весело моргнувши старечим оком, а про плягцину вона сказала: 
— Це що за нова отрута? 

— Бабко, я вас прошу... — кликнула мама, що ввійшла за 
Санею і чула слова бабки. 


г- Та я нічого, нехай бере собі і десять разів денно, не 
лише тричі! 

Мама почервоніла: — Ви завжди... — почала вона здавленим 
від наглих сліз голосом. 

Тоді Саня нежденно каже: — Я буду брати краплини, 
мамцю, я буду брати! — стає між мамою і бабкою, стягаючи 
на себе їхні здивовані погляди. 

Зрозумівши Саню, мама всміхається і хоче її обняти. „Кого 
я більше люблю?" мигає в Саииній головці і вона безрадно ди¬ 
виться, то на одну, то на другу жінку. 

До кухні входить татко: — Чого ви зажурилися, мамо? — 
каже він веселим голосом — чи не тому, що не маєте, такого 
червоного капелюшка? Ми хотіли Й вам купити, але.* 

Та бабка замість своїм звичаєм весело моргнути оком на 
татків жарт, гнівно бурмоче щось під носом, повертається і йде 
геть з кухні. Вперше в житті не турбується вона вечерею, що 
саме мас бути подана, ані не виходить до розподілу вечірнього 
молока. Мама, що виходить з бабчиної кімнати, просить усіх 
бути тихо, старушка не почувається добре. 

— Чи бабка хвора? — питає Саня шепотом, коли мама 
прийшла сказати її добраніч. 

— Бабці болить голова. 

— Мамцю, я тебе щось попрошу! 

— Проси, любочко! 

— Та обіцяй, що зробиш це! 

— Не можна обіцяти наперед, твоє прохання може бутп 
за важке, або й неможливе до виконання і що тоді? 

— Ні, воно не є важке! Воно е дуже-дуже легке! 

- Так? ' 

— Бігме! — Саня б'є себе кулаком в груди, так як це вона 
бачила в дітей на селі. 

— Но то кажи! 

— Іди і скажи бабці, що я викинула краплини через вікно. 

— Що ти говориш? 

— Ні, направду, мамцю! Не бійся, плящина стоїть в моїй 
шафці і я її зовсім не викинула, я буду заживати лік, лише 
бабці скажи так! 

— Навіщо? 

— Но... щоб її перестала боліти голова. 

Мама відсуває Саню від себе і дивиться в благальні дитячі 
очі. По хвилині каже з докором, з подивом, своє ненависне 
і невиносиме: 

— Що ти за дитина, мій Боже, що тп за дптина, Саню! 


Українська жінка в боротьбі 


Історичне буття українського народу, зокрема 
в новіших аасах, позначається в першу чергу вели¬ 
кою іятензиввісгю боротьби за існування, боротьби, 
яка вимагає найбільшого зусилля і забирає найважчі 
жертви. Одним із доказів небуденно великого все- 
народнього змагу за вільне життя є велика учасіь 
українських жінок у боротьбі. Бо коли жінка, що 
по свої природі і призначенню схильна радше до 
унормованого побуту і стабільності!, входить у вир 
боротьби з риском для себе і родини, — то це 
означає, що суспільне існування справді загрожене 
в самій основі. З другої сіорони воно доводить, 
що українські жінки вміють відчути ритм життя 
і потребу хвилі і понад усе вміють поставити 
національні цінности. 

У нашому минулому від найдавніших часів усе 
мала жінка в суспільності велике значення і кожна 
доба давала визначні жіночі постаті. Та вже най¬ 
більше чисельно і найбільше замітно виявляють 
себе українські жінки в новітніх часах, а ще точ¬ 
ніше в останніх десятиліттях. Українська жінка 
живе вповні усім тим, чим живуть широкі народні 
•маси всіх прошарків, вона дає творчу працю на 


всіх ланках життя, а теж бореться рамя в рамя 
з чоловіком усією зборєю, яка тільки доступна 
українським рукам. Від Великого Зриву 18-нх років 
у всякій службі, в рядах Січових Стрільців, зі 
знаком Червоного Хреста і зі зброєю в руках, 
в повстанських загонах 20-их років, у скривавлених 
підвалах „найщасливішої країни світу", на далеких 
засланнях і конц-лаґерах, в казаматах і слідчих 
тортурах усіх окупантів України, аж до боєвих дій 
останньої війни, і по сьогоднішній день — українська 
жінка стоїть віч-на-віч зі смертю в найжорстокійшій 
боротьбі за життя. 

І саме важно, що це не відірвані факти, світлі 
приміри.які відсвнтковуємо в річницю, — це масові 
явища щоденної дійсности, яким уже і ліку немає. 
Це вже не далекі, легендарним ореолом окружеві 
символи, — це живі люде, тихі, часто безіменні 
герої наших буднів, які на кожньому кроці за¬ 
повняють живим чином наше життя і послідовно, 
без патосу, але з неугнутою твердістю творять 
історію. 

Масовість, ширина й інтензивність участи жінок 
у боротьбі скріпляється зокрема в часі останніх 
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ПОдш в Україні, при всіх змінах окупацій і кордонів 
на наших землях, коли саме фізичне існування 
народу стає чимраз більше наглядно загрожене. 
Круги колись „виїмкових", „вибраних" учасниць 
визвольного руху поширюються в незчислимі кадри. 
Молоденькі колись неофітки, що привчалися і за¬ 
правлялися до великих і важких завдань, та 
з уявленням великих примірів мріяли про романтику 
надзвичайних подій і чинів, — зростають і мужніють 
у твердій школі боротьби та вростають у реальне 
життя, яке від них таки справді щодня г на кож- 
ньому кроці почало вимагати великих діл. Від 
ранньої ще півДитинної юности, через усі пориви 
молодечого запалу, до життєвої зрілости; пят'ь, 
десять, кільканацять і дваця*гь років; щодня, що 
години, в.е і всюди — готовість, посвята, риск, 
небезпека і відвічальній обов'язок. Усі ті незвичайні 
події, незвичайні діла, успіхи і невдачі стають 
змістом щоденного життя, недосяжні мрії стають 
дійсністю, яка полонює без решти. А в тому: місяці, 
і роки тюрми, тортури, проби. Ряди рідіють, падуть 
подруги, Та знов у загальній, чимраї ширшій мо¬ 
білізації народніх сил ряди активних жінок зростають 
і діють по всіх закутинах української землі. Для 
відважних зв'язкових і відпоручниць не існють кор¬ 
дони. їх проходить і молоденька студентка, і випро¬ 
бувана боєвичка, і робітниця, і селянка з клуночком 
у руці. Проходять, або падуть. Бредуть глибокими 
по пояс снігами, останками сил проходять хребти 
гір, гинуть у холодних хвилях граничної річки, від¬ 
стрілюються в стичках, падуть від ворожих пострі¬ 
лів, розривають себе гранатами, Похідними групами 
продираються на всі терени своєї не своєї України, 
ост-арбайтерськими транспортами, рискуючи попасти 
в новітній ясир, проїздять усю рідну землю, пошма¬ 
товано штучними кордонами на „ґебіти" і „коміса- 
ріяти". Своєю рискованую службою уможливлюють 
скоординованість і оперативну одноцілість укра¬ 
їнського резистрансу на всіх теренах. Не одно 
молоде серце, що з окраїн України, чи з чужини 
рвалося до Київа, Дніпра чи Одесси, забившись 
живіше на їх вид, — тамже і на віки замовкло від 
стрілу чи тор,тур. А коли розгорілися повстанські 
дії в Україні, то не одна Уляна, Оксана чи Галина, 
проїздячи з сіном чи збіжжам, перевезла зброю, 
набої, літературу чи ліки. Безчисленні верстви, 
простору міряли своїми ногами українські жінки 
і дівчата, виконуючи спеціяльні завдання, і не одна 
з них так і пропала без сліду. У многогранних ви¬ 
могах боротьби працюють жінки як вишкільницц 
пропагандистки, організаторки і керманичі цілих 
теренів. Серед страхіть ворожих облав, серед на¬ 
ступу карних експедицій, коли горіли селя, і по 
звірськи були мордовані старці, жінки і діти, серед 
стрілів і розриву гранат — організували українські 
жінки Український Червони Хрести, важким зусиллям 
здобували ліки і лікарські знаряддя, а в гостинних 
світлицях наших неустрашимих газдинь організували 
підпільні шпиталі. Невсипущі медсестри, що часто 
вишколювалися в бойовому поготівлі, серед сутичок 
і боїв, несли разом з лікарями медичну поміч, 
а щоб не попасти в ворожі руки, лишали разом 
з хворими останні набої для себе. 

Окрема дань нашій визвольній боротьбі — це 
жертви українських матерей і жінок, Українська 
жінка, сестра, мати, що зі стиснутим серцем, але 
з сухими очима благословляє на важкий і крутий 
шлях своїх синів і дочок, своїх найближчих, — 


може сьогодні бути поставлена за взір, як колись 
спартанка. Вона тихо і гордо несе свій біль і сама 
стає опорою, помічницею і опікункою молодих бійців. 

А згодом, коли боротьба розгорілася і коли 
гостро і невмолимо стало питання — .бути чи не 
бути для цілого українського народу, — в лавах 
борців станули молоді матері, що виросли у ви¬ 
звольному русі. Вопи несли всі труди і небезпеки, 
що нависли над ними і над їх дітьми. Це не були 
виняткові і рідкі появи воєнного геройства. Це стало 
масовими фактами людського життя. Гонені і пере¬ 
слідувані матері змушені були до втечи і до важ¬ 
кого життя в укриттю з маленькими дітьми серед 
безнастанної загрози стужі і злиднів, а часто, щоб 
в той спосіб ©хоронити малят від загибелі, — 
зовсім розлучалися з дітьми. Вагітні жінки сиділи 
по тюрмах, у тюрмах родили дітей, з дітьми були 
арештовані, разом з ними переживали страхіття 
тюрем і концтаборів. Фізичне існування їх дітей 
висіло на волосинці, а до того ще матері жили під 
вічним страхом, що їх дітей заберуть навіки і Бог 
знає де виховають з ннх яничарів. А скільки то 
разів, коли не знайдено батьків, розшукувано 
і гонено дітей. І тоді ті діти знаходили притулок 
і опікунче серце у прибраних „мамів", що брали 
на себе тим самим великий риск репресій. 

Задумані дитячі очка вдивлялася в „маму Мелю" 
і згадували, що вони колись мали „маму Олю". 
Вони мріяли про своїх недосяжних матерей, а на 
маленьких обличчях непомітно, але чимраз послі¬ 
довніше налягала тінь дитячої мелянхолії. А десь 
далеко, серед невблаганного виру небезпеки і трудів 
кривавилося материне серце. 

Бувало і так, що малятко признало за маму 
добру тітку чи бабуню — а тільки у велике свято 
з'являлась якась незвичайна пані, від якої відірватись 
було тяжко. Вона бавить, і пестить, і з рук не 
спускає, і чогось в очах сльози, — а потім зникне 
знову. 

Весь цей трагізм, біль і розпуку може зрозуміти 
тільки друга мати і тільки вона розуміє вагу такої 
жертви. Її можуть принести тільки сильні і тільки 
для великої справи. І тих сильних жінок, тих не¬ 
помітних, невідзначених героїнь наших буднів 
створив український визвольний рух і творить їх 
дальше сьогоднішня дійсність. 

Сьогодні цілий світ знає, що в Україні нема 
замирення і спокою, а йде уперта боротьба на 
життя і смерть. Українська Повстанча Армія, вислід 
всенаціонального пориву до волі, шість років веде 
нерівний бій. З нею разом бореться цілий нарід, 
і українські жінки так само стоять на всіх відтин¬ 
ках боротьби жертвуючи всім найдорожчим. 

Зараз не час і не спосіб увіковічити всі ті геройські 
імена і чини. Може тому, що їх так багато, що вони 
нерозривно сплетені з буденною роботою, і самі стали 
змістом буднів, може тому, що шлях їх ще не скін¬ 
чений. Імена: Женя, Зеня, Талька, Валя, Мотря, Катря, 
Танка, Оля, Світляна, Христя і їм же несть числа —- 
це ті, що ще живуть і ті, що відійшли, і ті, що пропали 
без сліду. Та всіх їх чини і жертви великі. Це жертви 
молодости, волі, життя і материнської любови. Своєю 
посвятою і ділами вони кладуть гранітні камені під 
незнищимии Храм Волі і кров'ю свого серця вони 
пишуть історію українського народу! 

-Д-‘ 
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КІЛЬКА СЛІВ НА ТЕМУ КУЛЬТУРНОЇ ПОВЕДІНКИ 


Культурна поведінка? Невже ж час нам, у такому положенні, 
як ми тепер, думати, а то й писати про культурну поведінку? 

А проте, є такі життєві, звичаєві правила, що обов'язують 
людий, в яких би вони не жили обставних.йне знати їх,не звертати 
на них уваги дає зле свідоцтво не тільки про цю людину, що 
проти них грішить, але, коли це повторюється, про цілу націю. 
Тому мабуть не від речі буде, коли постараємося на деякі, надто 
яскраві наші прогріхи звернути увагу й спробуємо їх справити. 
Зазначую згори, що не порушено тут справи наших „домашніх" 
взаємин, відношення дітей до батьків, молоді до старших, громадян 
До свого проводу і т. п. хоч ці речі теж вимагають основної 
перевірки. Тут звернемо увагу тільки на те, що компромітує нас 
перед культурними чужинцями.' 

В першу чергу, треба справити поведінку великої частини 
наших людей на вулиці, в ресторані, залізниці і т. п. публичних 
місцях. Якже часто, стрінувши когось із знайомих, стаємо цілим 
гуртом на дорозі, заступаємо увесь хідник, а при цьому говоримо 
й жестикулюємо так широко й голосно, що люде зглядаються на 
нас, як на дивовижу. Теж саме в ресторані, гостинниці. Тут ще 
й розмовляємо не рідко з повними вустами, вимахуючи при тім 
вилкою, ножем так, що сусіди бояться, щоб не втратити очей. 

А між тим правило доброї поведінки каже в публичних місцях 
поводитись так, щоб своїм одягом як і поведеиням якнайменше 
звертати на себе уваги. 

Та найбільше грішимо проти доброї поведінки й культурних 
звичаїв в часі їзди залізницею. В першу чергу голосна розмова, 
Що чути її на три-чотири переділй. Розповідаємо собі при тому 
такі інтимні речі не тільки про себе й своїх знайомих але 
й публичного характеру, які вже ніяк не надаються до того, щоб 
їх подавати до публичного відома... 

Та, є ще один, ніде певно не практикований звичай чим 
залюбки грішить особливо наша мужеська молодь: це в живі очі 
критикувати, висмівати своїх співтоваришів подорожі. „Диви як 
ця стара одягнулася! А які в неї перстені, годинник! Гадає, що 
зроблю їй місце? Як би була трохи молодша, то може' 1 і т. д. по % 
черзі, і то голосно з ароґантним сміхом. Хотілосьби казати за¬ 
мовкнути таким, простакам, але просто соромно признатися до 
них... Числять ці „відважні" юнаки мабуть на те, що їх чужа 
публика не розуміє. Але" так не є. Наші люди через кілька літ • 
працювали по бауерах, по фабриках, різного рода підприємствах, 
й багато німців доволі добре розуміють нашу мову, хоч з тим 
не видаються. А в кінці, вже по самій інтонації та мінах пізнати. 

Що то за гутіркаї Подумаймо, яку добру опікію такі „ка¬ 
валери" нам роблять! 

Рідко теж, дуже рідко хтось навіть з краще вихованих 
и знаючих добру поведівку наших людей в часі подорожі поможе 
старшому, слабшому, примістити важкі клунки на полиці, зняти 
їх при висіданні, ще рідше уступить хоч на часок місця старшому, 
інвалідові, матері з дитиною. А це ж добре виховані людина 
робить майже інстинктовно, без надуми й по цьому зразу пізнаємо 
Добре виховану, культурну людину. Слід нам про це памятати. 


Сміх 

Веселість, сміх, це дуже гарна й бажана річ. Деякі лікарі 
кажуть, що сміх корисний не тільки для рівноваги психічної, але 
навіть фізичного здоровля. Але цей сміх, мусить бути на місці 
й не без дійсної причини. Інакше даємо доказ великого нетакту 
й некультурности. Недармо є приповідка: цізнати дурного по 
сміху його... Тож пригляньмося хоч здебільша цій справі. 

В першу чергу зовсім не на місці сміх з того, що чужинець 
не вміє гаразд висловитися нашою мовою. Можемо бути певні, 
що наша англійщина, французчина і т. д. так само звучить в ухах 
англійця, француза, як у нього українщина. Але чужинець ані 
всміхнеться й ми навіть не догадуємося які кольосальні помилки 
робимо. Витягнім з того науку й приноровімся до звичаїв 
культурних народів у цих на око дрібних, але не менше важних 
справах. 

Нагадаймо собі теж нашу поведінку у обличі якогось дріб¬ 
ного випадку. Поковзнеться хтось, на вулиці, в залі, впаде. Що 
в таких випадках зробить культурна, добре вихована людина? 
Напевно поспішить з прятунком, поможе встати, позбірати роз¬ 
сипані речі, і то без зайвої веселості. А ми? В першу чергу 
вибухнемо сміхом й 90 на 100 обернемся й підемо своєю до¬ 
рогою. Можемо собу уявити яке вражіння робить така поведінка 
на добре виховану людину... 

Так само вміють добре виховані люди заховати повагу 
й у інших незвичайних випадках. Оповідають приміром, що 
в одному аристократичному англійському домі запрошено 
знайомих на костюмову забаву. З важної причини реченець 
забави треба було перемінити, про що всіх запрошених своєчасно 
повідомлено. Одначе, один із них, того повідомлення не дістав 
чи переочвв і в означеному первісно дні приїхав у гості укостю- 
мованнй. Як же знайшлися англійці в цій ситуації? Господарі 
не показали по собі жадного здивовання так само як їх гість 
збентеження. Доперва при прощанні сказав господар: але про¬ 
хаємо вас, загостіть до нас так само як сьогодні в найближчу 
неділю, коли проектована забава відбудеться. Сьогодні мусіли 
ми її відложиги, про що вас, як і всіх запрошених, було по¬ 
відомлено... 

Є у нас ще один крайньо некультурний звичай,практикований 
особливо одною частиною зле вихованої чоловічої молоді: це 
голосний сміх в часі хінових, концертових, театральних вистав 
і то в найневідповідніших місцях. Ось вам на сцені чи екрані, 
проходить річ поважна, іноді навіть трагічна, а серед публіки 
на дальших місцях сміх. Оглядаєтесь що сталося, чи є яка по- 
стороння причина? А тут без огляду що на сцені що раз трагіч¬ 
ніша ситуація, сміх не то не вгаває, а проходить в регіт. Це 
щось гак дикого, так непристойного, що просто годі зрозуміти, 
а як між нами є й чужинці, приходиться із сорому паленіти! 
Цьому раз треба покласти край, і в таборах де такі речі 
трапляються, відбути окрему гутірку в цих справах. І взагаді- 
не^ зашкодить нам, попри високу політику якою так залюбки 
займаємося, присвятити трошки уваги таким дрібним, але не, 
маловажним справам, як звичаї що обовязують культурну людину. 


ПО НАШИХ ДЕЛЕҐАТУРАХ І ТАБОРАХ (ПРОДОВЖЕННЯ) 

* * 


БАЙРОЙГ. Місто Ваґнера, тісно зв'язане з його життям 
і творчістю. Видно це на кожному кроці. Ось дім, де він працював 
• творив. Чудова Опера в коронковому стилі рококо, мону¬ 
ментальний Фесгшпільгаус, збудований за доглядом Вагнера для 
його опер. Сюди рік річно приїздила публіка з цілої Німеччини, 
а то і зі світу прислухатися чудовій грі та незвичайній акустиці 
Цієї залі. Хор „Україна" і наші бандуристи вже двократно ви¬ 
ступали в ній, захоплюючи чужинців і своїх. Вкінці могила 
Ваґнера. Старий Г Новий королівський замок в місті і недалеко 
славний Ермітаж з прекрасними водограями та печерами. Місто 
Хоч знищене війною, але найкращі будинки уціліли. 

Недалеко Франконська Швейцарія з своєрідними печерами 
сталяктитів і сталягмитів, найкраща з них — Софієнгелле. Око¬ 
лиця дуже мальовнича від Пеґніц аж до Берінгерсмюле. Тут 
починаються Ерцгебірґе, які своїми краєвидами так дуже нага¬ 
дують Карпати. 

Табор тут великий, добре приміщений, в нових і просторих 
касарнях прінца Леопольда. 

Делегатура працює добре. Одна з найдавніших, бо заснована 
Ще у вересні 1945 р. завдяки ініціятиві п. В. Ценкової, Анвя 
Ратич і Артюшенко, яку вибрано першою головою тоді ще 
„жіночої секції". Жінки тут енергійні та проявляють багато 
власної та оригінальної івіціятиви. 


По від'їзді п. Артюшенко головою Делеґатури вибрано 
п. Гараснм'як Марію, яка вложила багато старань енергії і здо¬ 
ров'я, яке не повернулось їй і до сьогодні, в заснований робітень 
Делегатури. Зорганізовано їх чотири: вишивкарську під проводом 
п. М. Огарів 125 робітниць), яка, маючи довгу практику і знання 
поставила її зразу на високому рівні під оглядом доброякісного 
та термінового виконання та чистоти стилю. Проведено курси 
вишивки і мережковання для підвищення кваліфікації робітниць. 
Ця робітня за рік свого існування виконала вже сотки робіт для 
чужинців і своїх та справді була доброю пропагандою нашої 
культури та працьовитосте і естетичного смаку української 
жінки. На базі двократних курсів крою і шиття повстала кра¬ 
вецька робітня під управою п. Боднар М. 3?бавкарсько- 
лялькарська робітня під управою п. Липецької Марії виконує 
гарні та бригінальні дитячі іграшки, штучні квіти і звичайні та 
декоративні ляльки в етнографічних строях. Дуже гарно вико¬ 
нано тут ляльки в гуцульських народніх строях, як експонати 
на виставку в Лондоні. Трикотарню провадить п. Семків М. 

Диточим садком керує п. Заяць Дарія і чотири виховательки. 
З нагоди переходу дітей з садочку до школи уладжено в кінці 
серпня костюмову діточу забаву, з якої знімку помішуємо. 

» Тут теж уладжувано уже цілий ряд виставок. Остання _ 

разом з іншими національними групами місцевого ІРО, при 




Цейгрибок і паяц 
усміхаються Вам 
з костюмованої 
забави дитячого 
садка в Байройті 


співучастп пр. Мощенка і невтомного пр. Липецького була на 
дуже високому рівні та осягнула загальне признання. 

Делеґатура уладпла вже цілий ряд оригінальних імпрез, як 
Андріївський вечір з' показом народних ворожінь, конкурс 
народніх строїв, традиційне свячене з гагілками, та обжинки 
з показом побутових подільських звичаїв. Ось зразок: 

Багаті господарі справляють обжинки Женці вертають 
з поля, співаючи обжинкових пісень, і несуть вінок з колосся, 
прибраний квітами Над'їжджає віз з музиками, накладають 
снопи, сідають і заїздять перед двір, де вже чекають їх радісні 
господарі. Дівчина з вінком па голові встає перша і підходить 
до господаря, який знімає він зк з її голови та дякує 
женцям за докінчену працю і бажає щасливо дочекати нових 
жнив уже в рідному краї. Відтак запрошує всіх до гарно при¬ 
браного стола. їдять традиційні страви та приспівують до 
чарки. Але музика не дармує. Тож і після важкої праці всі 
кидаються в танець, який триває до пізньої ночі. Відтак роз¬ 
ходяться, пращаючпсь з господарями та бажаючи дочекати 
нових жнив і багатого урожаю. 

Тепер іде в делеґатурі підготовка до показу сватання і ве¬ 
сілля. Уладження таких імпрез слід поручити і іншим нашим 
делеґатурам, бо вони відтворюють нашу прегарну побутову 
традицію, яка вже дещо призабута, а багатьом і зовсім невідома 

Жінки працюють дружно, не відстрашує їх навіть клеймо 
„відьом", бо вони і справді відають і знають. 

В Байройті добре працює ще гімназія під управою 
д-р Киселевського, з якої вже вийшли три випуски матуристів, 
в тім багато дівчат, як і студіюють тепер майже по всіх універ¬ 
ситетах американської зони. Гімназія уладжує часто дуже цікаві 
і добре підготовані імпрези. Нещодавно, з нагоди Франкового 
свята, інсценізовано 6-ту пісню з „Лиса Микити” („Суд”), де 
молоді артисти дуже гарно грали в добре виконаних костюмах 
звірів. Маски виробляла лялькарська робітня. Гімназій¬ 
ним хором управляє пані Огродник, член нашої Делеґатури. 
Хором окремої музично-вокальної секції керує відомий компо¬ 
зитор пр. Недільський, який безкорисно компонує вокальні 
частини кожної імпрези Делегатури. 

Для учнів-бурсаків зорганізовано додаткову кухню під 
провдом пані Семків. Кооперативи „Праця” не обмежує своєї 
діяльності! виключно до торгівлі, але попирає всякі культурні 
почини. Видала недавно разом з кооперативою „Пласт” 
•англійсько українськоий словник д-ра Лева і Верб’яного, один 
з найкращих, які появилися досі. В Пласті працюють також, 
в основьому жінки, керуючи відповідальними постами. 

Жертвенність та гостинність табору в Байройті, яка 
в основному спирається на праці Делегатури, добре відома тим, 
які з неї користалпся. Національну вкладку сплачено тут на 
98 %, а на фонд виставки в Лондоні придбано комплектний 
народній стрій з Тишкович біля Городенкп від одної з членок 
нашої Делегатури п. Петруняк. 


ДОПИСИ З МІСЦЬ 

Хоч і не без перебоїв, перемагаючи на своїй дорозі невпинною 
і завжди терпеливою працею недовір'я, підозріння або й звичайну 
'байдужість жінок до своєї організації, розгортає свою діяльність 
Делегатура ОУЖ в Батгорні. 

Треба признати за проводом Батгорнської Делеґатури багато 
такту та вирозуміння в приєднуванні до своєї свідомої громади 
щораз нових членок. Темні сили, що противляться всякій орга¬ 
нізованості! і росту національної свідомости, не забули також 
і на нашому торфовому грунті спробувати використати для своїх 
цілей різниці теріторіяльного, віровизнаневого чи й світоглядового 
харіактеру. Праця ж ОУЖ повинна виявлятися і розгортатися 
не в сфері безплодних балачок і суперечок, але в сфері наявної 
духової чи матеріальної користи для всього українського жіноцтва, 
а тим самим і для всього українського народу. 

Не зважаючи на нічиї спроби ділити українців на східних 

1 західних, ліпших і гірших, корінних чи відгалужених, київських, 
волинських чи галицьких — непохитна постава проводу нашої 
Делегатури допровадила до того, що всі членки почувають себе 
одною родиною. Очевидно, ворог не спить, чатує на кожну душу, 
що хоче приєднатися до нас, але некриклива, розумна, без 
всякої демагогії і неправди наша дальніша праця докаже, по 
чиїй стороні добра, а по чпїй стороні зла воля і наміри. 

За час від 15. VII. 1946 р. до сьогодні наш гурт зріс від 62 
до 176 осіб. Це буде, коли не враховувати дітвори, 40% загалу 
нашого жіноцтва. Нема національної потреби, щоб на неї 
жертвенно не відгукнулась кожна жінка з нашого гурта. Коли 
англієць звик говорити: „мій дім — моя твердиня", то в нас 
є стремління, щоб кожна наша членка стала найвірнішим 
сторожем українського духа у своєму домі. 

Праця у нас розгортається різноманітно. Дано 8 рефератів, 
влаштовано 3 самостійні академії, а крім того членки брали 
участь у всіх культурних імпрезах табору. Старанням Делеґатури 
відбувся 6-тижневий господинський курс при участи ЗО ос, 
а також 2-місячний курс крою і шиття, засновано в таборі три 
жіночі робітні: 2 вишивкарські і 1 трпкотарська, в кожній робітні 
працює більше, як 20 членок. Управа Делеґатури піклувалася 
частинно сиротами, брала під опіку дітей тих жінок, що були 
в шпиталі. Розкольпортовано кшіжкових вішань і книжок на 

2 315 марок. 

Останнім разом величаво відбулося свято в честь кн. Ольги. 
Виголошено реферат пр. Полозської-Василенко „Ольга, велика 
княгиня українська", зі вставкою деклямації „Помста Ольги”. 
Дітвора двт. садка виконала прегарно свої ритмічні вправи. 
Співоцький жіночий секстет виконав під невмовкальні оплески 
публіки 2 пісні: Лепкий-Березовськйй „Баркароля” і Пачовський- 
Людкевпч „Остріблений світиллю”. Гарно пройшли теж інші 
деклямації: „Княгиня Ольга” і „Святослав", що їх слухачі при¬ 
йняли з виявом великого вдоволення. 

Вперед, жінки Батгорну! Єднаймося далі першії За нами, 
в поєднанні і в братнім поході, рушать на славу Україні роз¬ 
гнівані чомусь проти себе наші, свідомі національно, чоловіки 
і брати! 


ВІКНО В СВІТ 


ЖІНКА - ЕКСПЕРТ В ПИТАННЯХ 
СТАЛІ Й ЗАЛІЗА 

Спеціяльна комісія, що розробляла питання європейської 
економіки в зв'язку з плином Маршалла, запросила до роботи 
низку технічних експертів з різних питань. Експертом щодо 
сталі й заліза була англійка панна Екройд. 

НАЙПОПУЛЯРН1ШІ В СВІІІ ЖІНКИ 

Зараз найбільше пишуть газети всього світу про двох 
молодих і красивих жінок: дочку короля принцесу Елізавету 
і дочку народу Єву Перон. Єва Перон, дружина президента, 
стоїть дуже близько до керма влади і часто виступає по радіо, 
звертаючися до слухачів „Мої Діти". Єлісавета тимчасом запята 
підготовкою до свого весілля, що відбудеться в листопад: ц. р. 
За три дні до весілля буде відкрита спеціяльна виставка 
весільних подарунків, адже -Подарунки готують всі англійські 
установи, всі колонії, всі дипльомати, що перебувають в Англії, 
а також багато чужоземних організацій, в тому числі американські 
жіночі організації. 
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МІЖНАРОДНЯ ФЕДЕРАЦІЯ ПРАЦЮЮЧИХ 
ЖІНОК 

Міжнародня Федерація Працюючих Жінок об єднує 300000 
жінок, з них 100000 американок. Фундатором цієї федерації, так 
само як і Американської Федерації (остання була заснована 
в 1919 ропі, а перша з 1930) була пані доктор Лена Філліпс, 
адвокат. Спершу основною метою федерації було — добитися 
однакової оплати жінкам за однакову з чоловіками роботу. Далі 
федерац я стала боротися за те, щоб просувати жінок на вищі 
посади в діловому світі. 

В серпні ц р. в Парижі відбувся перший після війни конґрес 
федерації, на якому було 250 присутніх з 18 країн і розглянуто 
успіхи працюючих жінок ві т часу останнього конгресу в 1938 році 
в Будапешті. Президентом федерації обрано американську 
адвокатку панну Саллі Батлер. 


СОЮЗ КОНСЕРВАТИВНИХ ЖІНОК 

В Англії існує Союз Консервативних Жінок, який переважно 
складають хатні господині. В липні ц. р в Лондоні відбувся 
щорічний з'їзд Союзу, на якому були пристутні -3000 жінок. 
В парляменті є 2 жінки-депутатки, що належать до партії кон¬ 
серваторів. Одна з них, леді Ґрант, сказала у своєму виступі: 
„Конче потрібно, щоб жінки зайнялися політичними справами. 


НАЙБІЛЬШЕ В СВІТІ НЕОДРУЖЕНИХ 

У процентовому відношенню найбільше неодружених е 
в Швеції. Пересічно чоловіки одружуються після ЗО років, жінки 
після 27. Біля 20 %> жінок лишаються неодруженими. Кожна 
дев'ята дитина є позашлюбна. 


КОНГРЕС ЛІГИ КАТОЛИЦЬКИХ 
ЖІНОЧИХ союзів 

Між 7 і 15 вересня відбувся в Римі перший після війни 
конгрес Ліги Католицьких Союзів. Мета цього конгресу показати 
молодим жінкам і дівчатам — католичкам способи і шляхи, 
якими вони можуть допомогти в релігійному, культурному 
і соціяльнрму відновленні світу. 


КОРОТКІ ЧИ ДОВГІ СПІДНИЦІ? 

Остання мода рішуче приносить довгі спідниці і паризькі 
модниці уже не показують колін, але жінки інших країн рішуче 
протестують. В Америці утворилися навіть „Жіночі Союзи 
Боротьби з Довгими Спідницями" і відбулися демонстрації дівчат. 
Вороги довгих спідниць кажуть, що коротка спідниця є зручніша 
і естетичніша, а дов:і спідниці спеціально запроваджують 
комерсанти, щоб збувати більше матерії і щоо змусити жінок 
Шити нові модні сукні. 


КНИЖКА ПРО ВЕНЕЦУЕЛЮ 

Дочка гарячої Венецуелі, журналістка Ольга Брінено кілька 
років працювала в США як культурний амбасадор. Щоб краще 
познайомити американців з своєю батьківщиною, вона написала 
англійською мовою кнпжку про Венецуелю: „Півні і бики в Ка¬ 
ракасі". Від майстерно і легко написаної книжки не можна 
відірватися,і багато людей, що досі лише чули назву„Венецуеля _ 
дістануть повну уяву про цю багату і гарячу країну' нафти і кави. 

Талановита журналістка описує побут своєї сім і, своє 
Дитинство і на тому тлі дає зрозуміти життя і побут країни. 
Окремий розділ присвячено жінкам — чзрнооким красуням 
еспаиської крови, що до останнього часу все життя проводили 
в хаті, вважаючи непристойним іти без супроводу по вулиці, 
а тепер масою йдуть до університетів і інститутів. 


100 РОКІВ БОРОТЬБИ ЗА РІВНОПРАВСТВО 

В 1948 році наступають соті роковини початку боротьби 
жінок за рівні права з чоловіками. З цього приводув день 99 
роковин, Національна Жіноча Партія США влаштувала при¬ 
йняття в Нью-Йорку. Голова президії у своїй промові сказала, 
Що за той рік, який залишився до сотих роковин, жінки всього 
світу повинні добитися рівноправства. 


ДВІ СЛАВНІ ДОЧКИ СЛАВНОЇ МАТЕРІ 

Знаменита винахідниця радію Марія Склодовська-Кюрі мала 
двох дочок. Ірена пішла шляхом матері: з дитинства дуже ціка¬ 
вилася наукою, не звертала уваги на убрання й суконки, та, так 
само як мати, одружилася з талановитим ученим ше до закінчення 
студії. Так само як Марія і П'ер Кюрі разом працювали над 
відкриттям радія, Ірена Кюрі-Жоліо і її чоловік Фредерік Жоліо 
разом працюють над продовженням досліджень старшого поко¬ 
ління Кюрі. Найбільше вони досягли в галузі так званої штучної 
радіоактивносте, тобте повстання радіоактивносте речовин, шо 
досі такої властивости не мали. Славне подружжя належить до 
найвидатніших представників сучасної атомової фізики. 

Друга дочка Марії Кюрі — Єза має зовсім іншу вдачу. 
Дуже красива і елегантна, вона з дитинства мріяла стати 
піяністкою, але стала музичним критиком і журналісткою. Після 
смерте матері Єва написала її біографію і прославилася цією 
прекрасно написаною книжкою в усьому світі, а надто в Америці. 
Обидві сестри цікавляться соціяльними і громадськими питаннями. 

л АРГЕНТИНСЬКІ ЖІНКИ 

ДІСТАЛИ ПРАВО ГОЛОСУ 

10000 жінок зібралося коло будинку конгресу і привітало 
ухвалу нового закону, що дав право голосу жінкам. Велику ролю 
в проведенні цьогб закону відіграла Єва Перон, дружина пре¬ 
зидента. 


Видання 

з укр. мистецтва і краєзнавства 

Праці проф. Володимира Січннського 
1. Українські орнаменти історичні 


Альбоми друк, в двох фарбах.! . 8 Лі 

2. Українські орнаменти народні 

Альбом друк, в двох фарбах.®. - 


3. Орнаменти в історичних стилях .... 5 

4. Українські вишивки 

Альбом друк, в 4 фарбах. Окремі видання в мовах: 
українській, англійській, французькій і німецькій . 5 

5. Пам'ятки української архітектури 

Альбом вел. формату 4°. Окремі видання в мовах 
українській і англійських. 15 „ 

6. Мана густоти українського населення 

Окремі вид. в мовах українській і англійській . . 5 „ 

7. Мана корисних копалин України 

Окремі вид. в мовах українській і англійській . . 5 „ 

8. Чужинці про Україну 

Стпр. 120, з УП. Табл. ілюстр. П'яте видання . 8 

(Жадайте ілюстрований проспект видання.) 

Важне для українських пікіл, мистецьких майстерень, 
промислових закладів, курсів 1 самоосвіти. На чужині 
пам’ятка про Рідний Край та засіб ознайомлювати чужинців 
про Україну та українську культуру. 

ПИТАЙТЕ В УКРАЇНСЬКИХ КНИГАРНЯХ 1 КІОСКАХ 


ПОПРАВКА 

В статті „По наших дєлеґатурах" 2 в попередньому числі 
„Громадянки" вкралася помилка: відчит про кн. Ольгу прочитала 
п. СТЕФАНІЯ ШАРАНОВА. 


ШУКАЮ ДОМАШНЮ ПОМІЧНИЦЮ 

в українську родину, двоє дітей 5 — 7 р. Гарантоване при¬ 
міщення, харчування, одяг. Бажано представити рекомендації. 
Звертатись: Мюнхен, Дахауер Штр. 9 1. 
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Прощання 

(ТАБІР СОММЕ-КАЗЕРНЕ, АУҐСБУРҐ) 

Ще з половини серпня жінки і матері наших шах¬ 
тарів у Бельгії щодня нетерпляче слухали радіопе¬ 
редачі: чи не буде повідомлення про від'їзд родин. 

Нарешті 29. 8. довгождана звістка: четвертого 
вересня їхати. Оголошують списки. 

Радість і сум! В списках нема матерів, батьків, 
лише дружини і діти. 

Гарячково готуються ті, що їдуть, але не роз¬ 
губилися й ті, кого нема в списках. Напружено 
працює Таборова Переселенча Управа, Таборова 
Рада і Управа, але найенергійніше — самі покрив¬ 
джені. Поїздки до ІРО, бельгійського консуляту, 
телеграми до Бельгії і нарешті — аж третього по¬ 
полудні — повідомлення: їдуть матері, які не мають 
з ким лишитися тут. 

О 8-й годині вечора в театральній залі збори 
таборовиків і прощання з тими, що від'їздять. За 
столом Президії священники обох ЦеркЬв, Голова 
Таборової Ради, Командант Табору, Голова делега- 
тури ОУЖ і містоголова Переселенчої Управи. В сво¬ 
їх коротких словах промовці бажають родинам щас¬ 
ливого життя на дальшій чужинї, просять високо 
нести честь українського народу і тримати зв’язок 
з табором. Священники закликають непохитно три¬ 
матися своєї віри. 

З щирою промовою звертається до схвильова¬ 
ного уже жіноцтва Голова делегатури ОУЖ. Вона 
з'ясовує виключну ролю українки-матері і господині 
дому на чужині, де нема більшої української гро¬ 
мади і культурно-освітніх закладів; вказує їй на 
обов'язок перед Батьківщиною і своїм народом, за¬ 
кликає кожну жінку дбати про те, щоб її хата була 
справжнім українським вогнищем. Підкреслює ко¬ 
нечну потребу' організованости жіноцтва, закликає 
закласти там нашу делегатуру Об'єднання Україн¬ 



Таборяне Сомме-Казерие в Авґсбурґу допомагають ладувати 
речі жінкам, що їдуть до Бельгії 


ських Жінок на еміграції і вручає Правильник ОУЖ 
основні керівні матеріали, комплект „Громадянки" 
і „Нашого Життя" — органу Союзу Українок Аме¬ 
рики. 

Передаючи прощання і побажання Толової Управи 
ОУЖ, вона прочитує „Заповіді українки на чужині" 
а роздає їх кожній з тих. що виїздять. Промову 
свою закінчує надією, що Патронка нашої організа¬ 
ції св кн. Ольга, образ якої ми носимо, як відзнаку 
нашої єдносіи, допоможе їм виконати їх обов'язки. 

Референтка культ.-осв. Відділу Управи табору 
роздає для всіх дітей українські книжки, а делега- 
тура ОУЖ дитячу газету „Сонечко". 

Після цього жінки обирають на провідницю 
транспорту п. Парамонову, що поклала багато тру¬ 
ду в справі добуття дозволу на виїзд матерів... 

О 8-й год. ранку 4, вересня біля міссійного хре¬ 
ста на таборовій площі були вже перші пакунки, 
що їх виносили друзі від'їзджаючих -та помічники, 
призначені Відділом Праці. Незабаром усі в зборі. 
Коло кожної — близькі, сусіди. Особливою увагою 
оточені вагітні і з немовлятами. Десь іще в хаті 
лежить жінка, що перед сьома днями привела на 
світ нову громадянку нашого табору, що не бувши 
в ньому, вже виїздить до Бельгії, 

Радіо оголошує чергу посадки на машини (за 
чергою призначених вагонів). Прощання... сльози... 
Та авта вже тут і треба‘всідати. Вагітні їдуть в ка¬ 
бінах авт, а „наймолодшу" з мамою в супроводі 
Голови делегатури ОУЖ одвозить своєю особівкою 
Директор табору. 

Вже ми й на залізниці. Прекрасні особові ваго¬ 
ни для жінок, товарові для речей. Розміщаються в 
порядку прибуття. Для вагітних, обладнують саніт 
тарний вагон з ліжками і приміщують там лікаря 
для догляду. 

Приїздять авта з Ділдінґену, Ульму. Багато ре¬ 
чей, меблі, навіть шафи. Додають ще два товарових 
вагони. Жінки з табору приносять на дорогу квітів 
у збаночках і прикрашають ними вікна. Робітники 
ІРО роздають харчі на руки: шоколяда, консерви, 
хліб, дітям по 3 банки молока, в додаток — мило, 
свічки... 

Серед жінок при перевірці виявляють двох ні¬ 
мецьких жінок, що теж хотять їхати в Бельгію до... 
українців. Оправдуються тим, що то їхні „чоловіки" 
і обіцяли вивезти до Бельгії. Наразі їх претензії не 
задовольняються, бо їдуть тільки ДП. Ще ясніші 
стають великі обов'язки жінок для збереження укра¬ 
їнської родини на чужині. 

Перевірено всіх. Двері замкнено, на кожних — 
вартовий з рушницею. Розмовляємо ще через вікна, 
де за квітами визирають дитячі голівки. За кілька 
хвилин потяг м'яко рушає з місця і везе наших 
товаришок недолі на нову чужину. 

Щасливо доїхати, дорогі сестри!.. До скорого 
побачення на вільній Батьківщині! 

ТАБОРЯНКА. 


МопІЬІу вирріешепї То „Сгаа/Тіте*' 
Додаток до газети „ЧАС“ 

Друкария'Д Сажніи, Авґсбурґ 
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Тепер, коли не маємо фабричних 
оздоб до суконь, треба самим 
братися до тої роботи. З&міспь 
пропонованих тут кокард і пле¬ 
тення, можна дуже добре 
розташувати на цьому місці 
наші вишивки. 
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Тепер, коли нам доводиться 
шити з рештків матерій або 
з двох суконь, ця модель 
може бути корисною. 


















ГРОМАДЯН КА 


ОРГАН ОБЇГДНАШЯ УКРАЇНСЬКИХ ЖІМОК МЛ ІМІГРАЦІЇ 



Мп\. Дмигреиио І 

ГУЦУЛКА (Олія) || 




ЗГОДА 

Наше життя на еміґрації зайшло було в сліпий 
кут. Партійне розжертя дішло такого розвитку, що 
грозило припинити всяке культурне, господарське 
і громадське починання, Ніхто вже,не думав над 
тим, що треба зробити, а дивився тільки, хто це 
хоче зробити, і як тільки то був його партійний 
противник, всяке починаєш, яке б добре і корисне 
воно не було, належало осудити, зганьбити і при¬ 
пинити. Всі ми задихалися в цій страшній атмосфері 
взаємної ненависти і розжертя. Вже мало було таких 
відважних, що ще продовжували свою працю, не 
зважаючи на ті ганебні і принизливі етикетки, які 
на нього наклеювалися. 

Особливо терпіли від цього ми, жінки. Жінка, 
як охоронниця родинного вогнища, корінь родинного 
життя, потребує в першу чергу ладу і певности. їх 
на стало у нас. Як вихователька молодого поко¬ 
ління, вона потребує, щоб громала давала їй високі 
зразки моралі і віри. В нашій атмосфері плекалась 
тільки зневіра, зневага і підозріння. Жінка плете 
нитку традиції і культури, а наша дійсність впою¬ 
вала в вас і в молодь деморалізацію, забріхдність 
і некультурність. В нашій пресі з являються такі 
„анекдоти", яким місце тільки на парканах в Со- 
ветському Союзі. Вправді, всі досягнення нашої 
еміґрації були загрожені, і загрожєні поважно. 

* Дехто з діячів нашої суспільности в розпуці 
опускали руки і безнадійно кивали головами. Але 
ми, жінки, все стояли при праці і чекали. Ми вірили 
в наших братів, чоловіків і. синів, бо ми знали їх. 
Ми були певні, що вони сами терплять від тої не¬ 
нависти, яку ніби то зобов'язані плекати одні проти 
одних. Ми знали, що їм самим давно хотілось би 
стати до творчої конструктивної роботи, і тільки та 
затяжна криза, що триває вже кілька десятиліть 
в нашій діиности, заважає їм. Ту кризу треба було 
перебути. Ту заваду треба було скинути. Усунути 
перегородки, що так глушили наше житія —вийти 
на широкий простір дружньої і радісної праці. 

Найперше треба було звільнитись од ненависти 
і повірити знову один одному. 1 це сталося. На 
з'їзді Української Еміґрації в Діллінґені 14—16 
листопаду 1947 р. вперше люди противних партій 
сіли поруч і почали думати над тим, як вивести 
нашу еміграцію з тупого завулку, куди вони самі 
її загнали. Вперше разом усі без винятку замисли¬ 


лись над ГиМ, як Має йти наше ГрбмаДсЬке жиГТЯ 
надалі і в яке русло повинні скерувати його 
спільні зусилля всіх. Нова Управа ЦПУЕ скла- | 
^дається тепер з представників усіх наших партій 
і угруповань, і тепер віхто не має вже права ска¬ 
зати, що він не знає, що робиться в ЦПУЕ, або 
що ЦПУЕ з предметом гри одної якоїсь партії. 

А головне — тепер нема партії, яка б не від¬ 
повідала .за громадську працю і за ЦПУЕ. Спільна 
відповідальність є основою спільної праці. 

Ми, жінки, можемо гордитися тим, що ми не дали 
себе роз'єднати на протязі цих тяжких двох з по¬ 
ловиною років. Ми вміли стояти одна .попри другу, 
хоч як пробували нас роз'єднати і хоч які кличі 
і ненависницькі теорії не виеували наші вороги. 

Це тому, що у нас переважає чуття, і ми не соро¬ 
мимось того, що живемо серцем, а не пустим 
розумуванням. Ми не корили своєї совісті заради 
абстрактної логіки, бо знаємо, що логіка і розум 
можуть дати багато для гри і перекидання ідеями 
але не для творчого надхнення, не для впертої що 
денної, буденної праці. Для того потрібна логіка 
серця, наша логіка. І вона, як бачимо, перемогла 

Ми надто досвідчені і, як жінки, практичні, щоб 
не знати, що так, одразу, нелегко перейти від зне 
нависти до любови. Але ми знаємо, що є всі під 
стави для того, щоб наша еміграція перейшла до 
взаємного довір'я. І тут є наша роля, роля 
українських жінок матерів і сестер. 

Ми не втручались активно в ту політику нена 
висти, але в політику згоди і довір’я, ми повинні 
включитися активно. Ми повинні створити таку 
атмосферу, щоби кожному, хто відвернеться від 
згоди, було соромно прийти додому, до своєї жінки, 
матері, сестри чи своєї дівчини. 

Ця ненависть краяла наші серця. Вона пройшла , 
червоною виразкою по наших родинах, вона знищила 
не одне подружжя, вона ставила брата проти брата 
і батька проти сина. Не одне материне серце 
завмерло завчасно, не витримавши тоі кривавої 
виразки в родині. Тепер, коли ми побачили наочно, 
що згода є можлива, ми повинні папружити всі наші 
сили, всі наші великі сили для того, щоб утримати 
її, щоб підсилити її, щоб створити з неї основу 
всього нашого дальшого національного життя. 

Ні кроку назад не повинні ми допустити. Тільки 
вперед, тільки туди, куди напевно приведуть нас 
спільні зусилля наших шляхотних, благородних 
і відважних чоловіків. 

Іільки вперед! 


Світова Жіноча* Організація 


У Филаделфії відбулась у днях 5—12 вересня 
перша післявоєнна конвенція світової жіночої ор¬ 
ганізації Міжнародної Ради Жінок. На з їзд при¬ 
їхали більш як 1000 делегаток Національних Рад 
з 25 країн. Нарадами З'їзду проводила дотеперішня 
голова організації, баронеса Пол Боел, з Брукселі, 
в Бельгії, Пильна й важна праця йшла одночасно 
в комісіях, в яких працювала також одинока українка 
панна Танка Романчич з Національної Ради Жінок 
Канади. 

Зїзд прийняв Деклярацію Принципів, яка звучить: 


1. Міжнародна Рада Жінок підтверджує ще раз 

свій рішучий протест проти війни й наїзду 
у всякій формі. \ 

2. Засуджує злочиви проти людства й проти гідності 
•особи в неупорядкованих міжнародних умовивах 
перед, підчас і після війви, й вважає визнання 
Й£запоруку' людських прав освовною умовиною 
для збереження миру й для встановлення 
правління закону. 

3. З уваги що міжнародні суди визнали організацію 
агресивної війни за злочин, Міжнародна Рал а 


2 


Жінок взиває усіх жінок світу жадати, щоб між- 
• народні спори вирішували міжнародні суди. 

4. Рада піддержуватиме всією своєю силою Обєднаиі 
Нації у їхній прані щоб встановити й зберігти 
справедливий і тривалий- мир. 

5 Рада жадає більшої й більш активної участі 
кваліфікованих жінок у владі держав, і взиває 
жінок до активнішої участі у виборах, як у го¬ 
лосуванні так і в кандидувайиі. 

6. Рада протестує проти релятивного браку жінок 
як членів у різних комісіях Обєднаних Націй. 

7. Рада ще раз повторяє свій принцип „рівної 
здатності, однакової відповідальності", й „рівної 
плати за рівну працю". 

8. Рада підтверджує свою віру в ідею, що її під¬ 
держувала майже 60 ліг — обєднати жінок 
цілого світу, без різниці раси, національності, 
віри й класи, щоб помогти для добробуту особи, 
сімї й людства. 

9. Вкінці, Рада запевняє про свою рішучу постанову 
дати беззастережну піддержку своєї конструктив¬ 
ної сили для розвязки всіх людських проблем. 
Також прийнято резолюції, між ними одну про 

піддержку Світової Ради Поживи, з рамені Обєдна¬ 
них Націй, й другу у якій зїзд вшває всі уряди 
щоб піддержали Міжнародну Організацію Збігців 
(1РО), теж з рамені Обєднаних Націй, і щоб окремі 
країни прийняли відповідне число осіб які не можуть 
вернутись домів, а які повинні одержати пашпорти 
Обєднаних Націй. 

Делегатка з Данії, Фанві Улфбек сказала, що 
1000000 скиталЬців які ще досі є у таборах, є спо- 
сібні працювати й хотягь заробляти на прожиток 
у нових краях, і що це булоб більш економічно 
для націй прийняти їх як іміґрантів ніж дальше 
давати їм харчі й одежу у таборах. 

Інші резолюції відносились до освіти, філмових 
образів та інших питань. 

Конвенція вибрала новою президенткою Між¬ 
народної Жіночої Ради Жінок дра Жанну Едер, 
відому провідницю жінок у Швайцарії. Вона родом 
американка, тепер по званві відома лікарка опе- 
раторка в Цюріху. 

Центра ія Міжнародної Ради Жінок тепер буде 
перенесена з Брукселі до Цюріху. 

Нова голова світової жіночої організації сказала, 
що конвенція „зробила дещо, але не досить". Тому 
вона взивала делегаток, щоб вернувшись домів, 
старались вибірати до Національних Рад таких 
жінок що найкраще служитимуть організації. 

Вона апелювала до жінок щоб усюди помагали 
скитальцям, де вони не булиб і куди вони не йшлиб; 
щоб піддержали заходи учительок у здобуванні від¬ 
повідних платень; й щоб змагали до встановлення 
свободи інформацій як найкращого засобу для між¬ 
народного порозуміння. 

Вкінці, казала д-р Едер, мусимо розвинути поняття 
миру — не як відсутність війни, але як поняття 
позитивне, що-запалить народи світу до позитивної 
акції. 

Інші делегатки остерігали, що „шумні резолюції" 
звичайно після ухвалення забуваються, а іноді 
й тонуть у крові міліонів. 

Всеж делегатки з усього світу розїздились домів 
з надією, як казала делегатка з Англії Лейді 
Нанбернголм, що найтяжчі часи проминули, а тепер 
прийде „другий подув вітру", уже лекший. 


Нарадам прислухувалась, як гість, пані Анна 
Сивуляк, голова Окружної Ради Союзу Українок 
у Филаделфії, й предсідателька Стипендійної Комісії 
СУА. Вступ на ці наради дістала завдяки голові 
филаделфійської Федерації Жіночих Організацій де 
Окружна Рада СУА є членом. 


ВИХОВАННЯ ОДИНАКІВ 

■ь 

В останні роки значно збільшилось число _україпських родин, 
що мають лише одну дитину. Багато таких родин і на еміграції. 

Здавалось би, що одинаки то найщасливіші діти, принаймці 
з погляду умов виховання. Батьки, не обтяжені великою родиною, 
можуть краще забезпечити фізичний і психічний розвиток таких 
дітей. І 

Здавалось би, що й клопоту з дитиною у таких батьків менше, 
ніж у тих, що мають багато дітей. 

Але в житті є багато парадоксів. Один з них — це виховання 
дітей —' одинаків. 

Часто трапляється так, що батьки з 5—8 дітьми мають менше 
клопоту, ніж з однією дитиною. Я знав одну родину, в якій було 
десятеро дітей. В ній завжди панував лад, спокій і дуже добрі 
родинні відносини. Старші діти допомагали батькам, як тільки 
могли, в господарстві й доглядати за меншими. Менші досить 
рано привчались давати собі лад і не турбувати всякими дрібниця¬ 
ми дорослих. Знав я також немало випадків, коли мати однієї 
дитини мусила була віддавати їй всі свої сили: то задовольняла 
її вереди, то носила її по лікарнях. Причина такого ненормаль¬ 
ного явища, за винятком випадків нездорової спадковости — 
неправильне виховання. Неправильности його можуть матп різні 
форми, але в основному їх можна звести до двох: затаскування 
дітей і культивування їхнього честолюбства. Іноді ці дві хиби 
виховання поєднуються, в наслідок чого вдача дитини ще більше 
псується. 

Повіємо з характеристики затаскування. Найчастіше його 
можна спостерігати в родинах, де батьки, а особливо матері, 
у відношеннях до дітей керуються не якимись грунтовно про¬ 
думаними правилами, а інстинктом і нерозумною пристрастю. 
Коли у матері багато дітей, вона примушена думати про їх усіх, 
і тому материнський інстинкт її, сполучений з мисленням, губить 
характер сліпого потягнешся. Навпаки, мати однієї дитини, 
сконцентровує на ній всю свою пристрасть. Перш за все вона 
боїться втратити дитину. Звідси — перебільшені турботи про її 
здоров'я. Найслабший кашель дитини, нежить, розладженая 
шлунку — все це викликає-у такої матері нервування й турботну 
думку, чи не захворіла дитина на якусь небезпечну хворобу, 
що загрожує життю її. 

З причини такого ус страху й нервування часто матері за¬ 
надто кутають своїх дітей, при найменшому холоді не виносять 
їх на свіже повітря, рідко провітрюють кімнату, де живе дитина. 
Остання, живучи в таких умовах, нагадує тепличну рослину, сцо 
не зносить найменшого холоду. Дитина легко підлягає шкідливим 
впливам -підсоння й часто хворіє. Не менше у матері клопот 
і з харчуванням дитини. Мати з великим занепокоєнням слідкує 
за тим, як дитина їсть. Коли остання не хоче їсти, мати насильно 
сує їй ложЛу в рот, настоює, просить, відвертає увагу дитини 
на щось інше, приспівує, заговорює—аби тільки дитина більше 
з'їла. При цьому такі матері здебільше не дотримуються норм 
щодо часу харчування. В наслідок цього дитина дійсно губить 
'апетит, насильне годування робиться для неї мукою, вона все 
з більшою упертістю відмовляється від їжі, що дуже шкідливо 
відбивається на її здоров'ї. Я знав одного хлопця, якого так не¬ 
розумно годувала бабуся. До 8 років він не їв самостійно, а роз¬ 
кривав рота, й бабуся совала йому ложку. Часто процес їжі 
супроводився вередами і навіть плачем, що створювало в родині 
дуже нервову атмосферу. Хлопець майже ніколи сам не прохав 
їсти, і, за винятком деяких страв, був цілком байдужим до іжі. 
Ріс він дуже слабо, вражав своєю худобою. Що це було ви¬ 
ключено наслідком нерозумного годування, свідчить такий факт. 
В 1941 р. хлопець жив у родичів, що мали двох дітей. Місяців 
два родина дуже голодувала. Діти жорстоко сварились за їжу, 
довелось суворо розподіляти її між членами родини. 1 дивно: 
всі дуже схудли, за винятком вередливого хлопця — він навіть 
поправився, бо їв з великим апетитом. Коли матеріяльні умови 
життя родини покращали й голод припинився, хлопець знов 
втратив апетит і ріс таким же худим, як і раніш. 

Не менш шкідливий вплив має заласкування й на психічний 
розвиток дитини. Мати вже з перших місяпів після народження 
занадто пестить -дитину, припадає до неї, бере її без потреби 
на руки, часто з пристрастю цілує. Це все нервує дитину 
й порушує її рівновагу, потрібну для вироблення спокійної вдачі. 



Коли дитина починає самостійно ходити, Мати 3 Нерозумної 
любови до останнього обмежує її ініціативу. Бона стежить за 
кожним кроком дитини, до 6—7 років водить її за руку, боячись, 
щоб хтось її не побив або не образив, часто не дозволяє ЇЙ 
гратись з іншими дітьми. Всі бажання дитини мати поспішає за¬ 
довольнити. Дитина нічого для себе не робить. Мати її одягає, 
умиває, стелить постіль і укриває навіть тоді, коли дитина вже 
починає ходити в школу. 

Наслідки такого виховання дуже сумні. Дитина росте без¬ 
помічною, вередливою, позбавленою всякої ініціативи. Вона звикає 
до того, що все для неї зроблять старші. Оскільки вольові 
власіивости вдачі міцно пов' їзапі з властивостями розумовими, 
то такі заласкані діти часто виявляють слабі успіхи в шкільній 
науці. Вони з трудом звикають до шкільної дисципліни, виявляють 
розсіяність на лекціях, не виконують самостійно домашніх 
завдань, а вимагають, щоб їм допомогли старші. Таку ж безпо¬ 
мічність вони виявляють і у відношеннях до товаришів. Вцни 
не вміють постояти за себе і часто на найменшу образу відпо¬ 
відають плачем і жалобами. Через це школярі не люблять таких 
дітей, часто навмисне зачіпають їх. 

Таке ж неприємне й моральне обличчя залясканої дитини. 
Властивий дітям молодшого віку егоцентризм, у неї через 
умови виховання не послаблюється, а посилюється й пере¬ 
творюється ’ на егоїзм. Дитина звикла відчувати себе центром 
уваги й піклувань, і це стає для неі природнім станом. У неї не 
розвивається свідомість і почуття своїх обов язків відносно 
інших, а навпаки до крайности розвивається свідомість і почуття 
своїх часто безпідставних прав. Із таких дітей, коли школа не 
зуміє виправить, безвольні егоїсти, нездатні до будьякої корисної 
роботи. 

Часто велике розчарування чекає батьків, що так нерозумно 
виховують своїх дітей. 

Мати, що без останку віддає всі свої сили дитині, мріє про 
той час, коли дитина виросте й за любов заплатить ще більшою 
любов'ю. 

Але як часто такі діти, ставши дорослими, виявляють до 
батьків черству невдячність! 

Інший тип одинака створюється в таких умовах, коли основи 
ним мотивом у відношеннях батьків до дитини стає честолюбство. 

Види честолюбства можуть бути різні. Одні пишаються 
з свого походження або зі своїх титулів, посад і званнів і не 
хочуть, щоб їх діти змішувались з „плебсом". Інші пишаються 
своїм багатством і не бажають, щоб їхні діти водилися з „голотою'. 

Нарешті, треті переоцінюють здібності дітей і різними спо¬ 
собами вселюють їм думку про те, що з них вийдуть великі 
знаменито ста. 

Такий підхід до дітей можливий і в великих^ родинах, але 
він особливо небезпечний і шкідливий при вих «ванні дітей- 
одинаків, бо тоді вплив батьків більш сконцентрований і силь¬ 
ніший. В наших умовах, коли відокремлення між людьми різних 
кляс і станів зменшується, особливо часто трапляється батьківське 
Честолюбство третього типу. Буває ток, що дитина врявіяє 
здібності до деклямації. Честолюбна маги з цього приводу по¬ 
чинає мріяти про те, що дитину її чекає слава великого артиста. 
Коли дитина складає вірші, мати починає мріяти про те, що з її 
дитина вийде генія «ьний поет. Поки все це залишається мріями, 
шкоди від цього для дитини нема. Шкодіцочинається тоді, коли 
честолюбна мати починає висловлювати свої мрії в присудності 
дитини й демонструвати її дійсні аоо вигадані здібьос и перед 
чужими. Як тільки прийдуть гості, мат .і наказує дитині про- 
деклямувати вірш, проспівати пісню або показати якісь інші 
таланти Гіісли цього йдуть оплески, розхвалювання дитини 
й пророкування їй великої майб>тности. Крім того, такі матері 
завше ревниво стежать за тим, щоб їх діти неодмінно виступали 
на всяких публічних святах, академіях і т. і. 

Щоб заохотити дітей до виступів, мати часто обіцяє їм якусь 
нагороду. 

В таких умовах у двтини перш за все рано вироблюється 
думка про свою виключність і вищість над іншими дітьми. Крім 
того, у неї основним мотивом поведінки стають похвала й наго¬ 
рода, себто мотиви суто егоїстичний. Зате не вироблюється 
приншшовість, нахил діяти за певними моральними -тюрмами. 

Ці риси виявляються у дитини і в школі. Вона, як 
каже ЛесГафт, учиться не тому, шо цікавиться знанням, а тому, 
що цікавиться оцінками її успіхів й похвалою вчителя та батьків. 
А батьки ще й підтримують цю раву тим, що занадто зловжи¬ 
вають нагородами за добрі успіхи дітей і навіть ставлять успіхи 
в залежність від нагороди. Напр. „коли ти матимеш зі всіх 
дисциплін дуже добре, я куплю тобі кіноапарат . 

В наслідок нього у дптинв виробляються перш за все не¬ 
здорові риси інтелекту. У неї завмирає природня властива дітям 
цікавість до знання, як такого, знання стає для неї не метою, 


а засобом. Крім того, дитина в Таких умовах Привчається В про¬ 
цесі навчання йти по лінії найменшого опору. Оскільки вдумлива 
робота над якоюсь шкільною наукою вимагає певних зусиль, 
дитина намагається все скорше засвоїти пам'яттю, без грунтов¬ 
ного розуміння предмета. Таким чином у дитини розвивається 
пам'ять за рахунок л стічного мислення. А все це призводить до 
поверховості! в знаннях і безприицпповостп в поведінці, бо 
принципи виробляються перш за все за участю узагальнюючого 
думання. 

Не здаючи собі справи в поверховості своїх знань, често- 
любпвпй учень всякими засобами намагається продемонструвати 
їх і підкреслиш свою вищість. Несимпатично виявляє себе така 
дитина і в суспільному житті. Вона з презирством ставиться до 
слабіших, бідніших, до дітей із простих, нечиновннх родин. За»е 
вона горнеться до заможніших і Значнішії і, виивллочи іноді 
навіть улесливість. 

Лесґафт відзначає, що діти цього типу часто добре вчаться 
в початковій і середній школі, зате погано вчаться в школі 
високій, бо тут уже для них губить своє значення рцінка 
и похвала. В житті після закінчення школи із таких дітей вихо¬ 
дять еґо.сти й безпринципові кар'єристи, часто шкідливі для 
суспільства. 

Шкідлпвий вплив неправильного виховання одинаків по¬ 
силюється ще тим, що батьки їх через нерозумну любов до 
дітей часто, сваряться з-за них з сусідами, що ще збільшує 
дитячий егоцентризм. 

На питання, як треба виховувати дітей-одинаків, можна вії 
повісти, що перш за все треба уникатп тих хиб виховання, шо 
описані вище. У відношеннях до дітей батьки мусять керуватись 
не сліпим інстинктом і пристрастями, не честолюбством, 
а розумною любов ю й певним виховним ідеалом. Цє ідеал 
всебічно розвиненої, принцинової, високоморальної ЛЮДИНИ, 
з суспільною, міцною вдачею, працездатної й фізично здорсвої. 

Впховннк мусить чітко уявляти собі, чого він хоче від вихо¬ 
ванця. Без цього не може бути справжнього виховання; а лише 
шкідливий хаос. 

Отже, маючи на увазі зазначений вище ідеал виховання, 
батьки одинака мають ввести його життя в чітко зазначені норми. 
Це починається з перших же днів життя й стосується передовсім 
їжі. Дитина, що звикла через певні періоди приймати їжу, не 
тратить апетиту й не завдає матері таких клопот, як дитиня, 
що звикла харчуватись без всякого ладу. Теж саме треба 
сказати про соп, гуляння, забави й т. і. 

Нормування життя дитини добре впливає не тільки на и 
фізичний, а й на психічний стан. В таких умовах у неї ви¬ 
робляється урівноваженість вдачі і створюється грунт для ви¬ 
роблення норм поведінки. Вводячи в певні норми життя дитини, 
мати мусить в певні норми ввести і своє відношення до неї. 
Засуджуючи затаскування дітей, ми зовсім не хочемо сказати, 
що мати не може виявляти любови до них. Але ця любов не 
мусить виявитися в пристрасних і надокучливих формах. Зокрема 
дуже шкідливо вшшває на дітей занадто часте припадання Д° 
них, пристрасні поцілунки й сюсюкання. Останнє не тільки за¬ 
важає розвиткові мови дитини, а й псує її вдачу, бо дитина, шо 
призчнлась сюсюкати, навіть в 7—8 років вдає з себе зовсім 
маленьку й часто вимагає від других особливого підклування 
про себе. 

Ініціативу дітей з наймолодших років не тільки не треба 
обмежувати, а, навпаки, слід стпму.туватн її, звичайно, не нара¬ 
жаючи діітину на небезпеку. Напр., треба дати дитині можливість 
самі стінно гратись у дворі, в садку, але мати при цьому має 
наглядати за неір так, щоб дитина майже цього не помічала. 
Зрозуміло, що при цьому мати може робити якусь свою роботу. 
Розвиваючи у дитини ініціативу й самостійність, треба разом 
з тим розвивати у неї й почуття обов’язку. Перш за все дитина 
мусить, наскільки дозволяють її сили, обслуговувати себе. Дитина 
5— 6 років мусить застилати своє ліжко, сама одягатись, виносити 
ііісля їжі свій посуд на кухню і т. ін. Не треба журитися тим, 
що дитина застеле постіль не так, як слід, потім вона навчиться 
застилати її краще, а головне те, що на цій маленькій роботі 
у дитини розвивається свідомість своїх обов'язків. Але нього 
мало треба привчати дитину й до того, щоб вона помагала 
іншим, перш за все матері, зцрву ж таки без шкоди для свого 
здоров я. Така допомога може бути різноманітна: щось принести, 
сходити у крамницю, помогти помить посуду і т. ін. 

Діти-однваки мухять частіше бути в, гу г рті інших Д' теИ „' 
В спільній дитячій дії, особливо в іграх вживається властивий 
дітям егоцентризм і розвішаються соціяльні почуття. Підчас гри 
діти часто сваряться і навіть іноді б'ються. Матерям не слід 
цим занадто перейматись. Бійку треба зупинять, але дивитись 
на це спокійно, як на звичайне і тимчасове явище і ні в якому 
разі через сварку дітей не сваритись з дорослими. 
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Нарешті, розвиваючи у дітей ініціативу й почуття відпо- 
відальности, не треба розвивати у них зазнайства п честолюбства. 
Для цього не слід часто демонструвати перед чужими здібностей 
дитини, не слід зловживати похвалами й нагородами. 

Гадаємо, що в таких умовах можна й з одинака виховати 
таку ж повновартісну особистість, як і з дитини з великої 
родини. 

Проф. Ващенко 


ГАЛИНА ЛАЩЕНКО 



Конс'єржка великого будинку ч. 8 на рю Ернест Крессан, 
мадам Леруа оглядала всіх прохожих через шкляні двері й слід¬ 
кувала, щоб ніхто чужіш не порушив порядку її дому. Кожний, 
хто проходив, бачив спочатку її великий ніс, за яким якось 
зникало її обличчя. Вже потім, придивившись, помічав її очі, 
малі, вузенькі, як дві чорні щілини, криві вуста, а над ними 
густі, чорні вуса. До кожного несподіваного відвідувача будинку 
вона ставилася підозріло вже наперед, наче він входив у дім 
з найгіршими замірами. І кожний відвідуває, під гіпнозом її 
строгого погляду, невідомо чого лякався, наче й справді мав 
якісь злі заміри. І з полегшенням віддихував, коли опинявся 
в ліфті, й машина везла його на гору. 

В домі ч. 8 на. пятім поверсі мешкав вже чотирнадцятий рік 
емігрант генерал Бойко. Він займав кімнату, маленьку кухоньку, 
вану й передпокій. Сам прятав своє мешкання, сам варив па 
Газі, сам ходив по молоко. Лише раз за місяць приходила жінка 
мити вікна й підлогу, приносила чисту білизну й забирала 
брудну. -- 

Генерал був удівець, ще бадьорий пан, з маленькими 
рудавимн вусиками на повнім білім обличчі. Зумів він зберегти 
в свої 52 роки бадьору ходу й добру виправку колишного вояка. 
На етажерці в нього стояли світлини покійниці жінки, самого 
генерала й групові військові знимки з фронту. Внизу лежали 
книжки. Відразу видко було, що тут мешкає військовий, бо 
книжок було небагато, і вибір їх досить випадковий. 

Генерал одягнувся, відчинив вікно, трохи ласкаво, трохи 
вибачливо, як і належить поважній людини, усміхнувся до 
молоденької Іветти, шо теж висунула з вікна своє смагляве 
личко, відірвав листок календаря й пішов приготовляти каву. 
В двері подзвонили; принесли пошту. Пару українських часописів 
і гри лісти. Генерал за кавою переглянув їх. Запрошепня па 
засідання військового товариства, лист з Варшави від знайомого 
й лист з французькою маркою з провінції. Генерал відклав 
газети й почав читати листи. Довше зупинився на останнім. 
Писав робітник з Шалету, син бувшого вояка Української Армії 
з. його ж таки генералової дивізії. Великі круглі літери були 
старанно вимальовані на папері. Вирази були прості, щирі. 
Звертався до генерала, як до батька й оборонця. Прохав йому 
ромогти, а за це обіцяв вірно генералові служити. Справа була 
така. Петро Козидуб був сином колишнього єфрейтора, що 
проживав в Шалеті й працював там на винокуре'нім заводі, як 
робітник. Власне як робітники працювали тепер вже двоє 
Козидубів, бо підріс і син Петро. Та такий із нього парубок 
вийшов. Статний, плечі, як дошки, хода рівна, а м'язи на руках, 
як у борця. Жаль брав генерала, вдо не може його 20-тп літню 
силу забрати до своєї армії. От був би вояка! Але що поробиш. 
Генерал жив у столиці, але був без армії. 

І ось цей самий Петро, що його генерал знав ще хлопчиком, 
захотів женитись і вже знайшов собі дівчину. Зворушливо щиро 
писав він генералові, що не хоче брати чужинку, а лише свою 
чесну українську дівчину. Та тут, де він працює, такої якраз 
нема. Одні зовсім пофранцузплися, деякі вже мають хлопців, 
а інші ще не вирослп. І далі на двох сторінках оповідав йому 
історію свого роману. Дівчину він все такії знайшов. Думав- 
думав і вирішив зробити таке. Написав до українського часопису 
оголошення, що ось „українець-робітник, 22-х літ, шукає наречену, 
українську дівчину". І дістав відповідь з адресою з Галичини 
з села Миколаєва під Львовом. Відписав їй, а згодом і гроші 
послав на дорогу, щоб їхала вінчатися. І вже знов від неї листа 
• М ає. І ось справа така: приїде вона до Парижу 21 червня в 12 
години 40 хвилин. І треба їй пересісти на потяг, що йде до 
Шалету. Але він не може в"цей день дістати звільнення від 


праці, а вона говорить тільки на одній мові — по українському. 

І чи не був би генерал такий ласкавий, щоб пішов на двірець, 
зустрів і посадив її на той потяг, що їде до Шалету, бо вона 
ще ніколи не їздила так далеко. 

Генерал застукав по столу пальцями... Бувші вояки часто 
зверталися до нього з різними проханнями, але такого не було 
ще ніколи. Думав, думав та й усміхнувся під вусом, хоч зразу 
ж похитав головою: „Маю нову мороку". Уявивн собі молоде, 
безпомічне створіння, що приїде в таку далеку чужину за своїм 
молодим щастям. Але ж клопоту буде з нею! Не приведи, 
ГоСПОДИІ А втім, що поробиш? Був колись в час війни своїм 
воякам начальником, а тепер,на чужині, мусить бути їм батьком. 
Ні, таки нічого не поробиш. Треба молоде створіння посадити 
в потяг і послати в нетерплячі обійми нареченого. _ 

21 червня мало бути через два дні. В пей день генерал мав 
навіть пильну справу, та відклав усе, щоб виконати прохання. 
Але як він її пізнає, цю красуню з Миколаєва? Правда, в неї 
з нареченим було умовлено, що він має трвматі і в руці газету 
„Діло", і Петро Козидуб йому про це в листі згадував. Але 
газета в руках — це щось непевне. Натови очевидячки буде 
чпмали і не один він буде з газетою в руках. Ані світлини а 
немає, й вона його також ніколи не бачила. Як пізнати? Ог 
питання? Вона ж перелякається, як побачить Його, генерала, 
літньогр вже пана. Подумає, що він і є її наречений, такни 
старіш. І мимо волі перед тим, як їхати на двірець, генерал 
трохи причепурився. Напередодні підстригся, вранці старанно 
виголився, чистив довше, як коли іпде одяг і черевики, бризнув 
на себе колонською водою й почав спускатнсл по сходах. Навіть 
забув відірвати листок календаря, де й надалі висіло 20-го червня. 

В новім сірім одязі, в рукавичках, свіжо виголеннй, генерал 
виглядав ще дуже цікавим паном. Не одна кинула б на нього 
оком. Генерал внизу сходів, по набутій звичці, постарався як- 
напскорше проковзнути коло консержчиних шкляннх дверей, від 
чого хода Його стала подивугідно легка для його повного тіла. 
Легенький паризький автобус відвіз ного на Гар де Нор. 

Як він її пізнає? Мабуть таки по одягу. Селянська дівчина 
з Галичини, така собі українська волошка, ніколи нікуди не 
їздила. Як би вона не одяглась, але мусить виділятися з натовпу. 

На двірні, як звичайно на всіх великих двірцях, було повно 
людей. Генерал подивився на годинник Лишалося до приїзду 
потягу дві хвилини. „Якраз в час" — подумав він. 

Походив пб перону... Постояв серед людей, то, як*і він, 
чекали на потяг. В руках тримав газету „Дію". Вже хвилина 
спізнення. Але в пю мить несподівано, як завжди буває в хви¬ 
линах нетерплячого очікування, з'явився потяг. Як втомлений 
без краю мандрівник, він видихнув з себе останню пару, тяжко 
відсапнув і зупинився. Люди висипали з вагонів, заметушилися 
носії, нриїзджі віталися з родичами й знайомими. 

Генерал захвилювався... Очі його забігали з одного до дру¬ 
гого вагону, шукаючи її, й не було жодного молодого- обличчя, 
на яке б він уважніше не подивився. Аж ось помітив у вікві 
вагону 3-ої кляси молоду дівчину. Це могла б оути вона. Дівчина 
вийшла на перон з невеличкою валізкою її несміло розглядалась. 
Одягнена була дуже скромно, без капелюха. Стояла на місці 
й наче не знала, що їй робити. Генерала вона ве помічала. Він 
ще хвилину вагайся, не спускаючи з неї погляду. Тепер він не 
мав сумніву, що це вона. „Бідненька, злякалась." ^Дівчина все 
ще стояла на місці. Повний співчуття генерал підійшов до неї. 

„Панна Ментухівна?' 1 , спптав він дуже чемно. Гарненька 
дівчина розгублено на нього подивилась... Раптом румяне личко 
її заграло. , 

„Жан! крикнула вона. І опинилась в обіймах молодого 
хлопця, вдо підбіг до неї. 

„Мішліа! Шері!*" Воші поцілувались. Не встиг генерал 
опам'ятатися, як почув жіночий голос; 

„А я приїхала!" Оглянувся... і розгубився. В найгірших 
становищах на фронті генерал не Губив орієнтації. В найтяжчих 
військових ситуаціях він ніколи не тратив голову. А тепер 
втратив її. 

'Перед ним стояла бабка. Низенька, сильно підстаркувата 
бабка у великій хустці на голові. 

Генерал мовчки на неї дивився, ще не стямившись. 

„Петро Козидуб?", питала вона, заглядаючи йому у вічі. 
„Я пізнала по газеті" і показувала пальцем на часопис, що, як 
умовлене гасло, він тримав у руці. 

,;Ви„, Ментухівна?" 

„Та-ак!"., розтягала вона, „я сцма й с“. 


’ Дорога! 
\ 


і 
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Молодиця з Б. України в святковім строї. 






Тоді генерал скачав строго: 

„Ваш наречений не міг приїхати й просив мене вас зустріти. 
Через дві години їде потяг до Шалету. А там вас зустріне ваш 
наречений." 

Далі запитав ще: 

„Маєте які речі?" 

„Якже— маю, мак5І“, показала на кошика й ^орби, що 
лежали недалечко 3 кошика виглядали яйця, хліб, цибуля... 
І почала оповідати про подорож і про людей, що там їхали. 
Вона зовсім не виглядала розгубленою, наче цей величезний 
двірець і натовп людей, і чужа мова ані трохи її не бентежили. 
Говорила охоче, розтягала слова, а в генерала все більше 
й більше падав настрій. Вже зовсім роздратованим голосом він 
закликав носія й наказав віднести речі до чекальні. . хотів 
сказати другої, потім спішно сказав третьої кляси. І швидко 
пішов за носієм, а вона підтюпцем за генералом. Коли були 
в дверях, кавалерська вихова примусила генерала пропустити 
свою даму вперед. І тільки тепер вія помітив, що вона кривенька. 
В чекальні посадив її в кутку й наказав сидіти тут на місці, а сам 
сказав, що мусить ще точніше довідатись-про потяг до Шалету. 
І швидко вийшов, а потім далі далі по сходах униз на вулицю, 
а там пірнув до кафе. І тут тільки коло маленького круглого 
столика віддихнув з полекшенням. І щоб хоч трохи поліпшити 
свій настрій, замовив собі „аперитивчик". 

Люди входиш й виходили з кафе, стрілки годинника 
повертались, а генерал, переглянувши всі часописи, допивав вже 
четверту чарку. Як стрілки годинника, підвищувався і його 
настрій. Він повеселішав, почервонів і раптої^ згадав про бабку. 
Тепер вже ціла ситуація уявлялася йому далеко веселішою. 
Запитав про потяг і пішов на двірець. Він навіть трошки 
затурбувався, що на такий довгий час її покинув. Чи ж не 
сталася з нею яка біда? 

Але- бабка гав не ловила. їй набридло сидіти й вона почала 
перепаковув'ати свої речі, а далі почала їсти. Генерал застав її 
якраз за цим святим ділом. Бабка зовсім не мала ображеного 
вигляду. Побачивши генерала, вона всміхнулась, хитро подиви¬ 
лась на нього чорними, як терен, вузенькими очима й захитала 
назустріч головою. В чекальні було багато людей, клунків і стояв 
важкий дух, але бабка почувала себе, як видко, добре. Вона 
підморгувала генералові на кавалок сала, що привезла з Галичини, 
і він раптом відчув, якщо не апетит, то цікавість до цього сала. 
Хіба спробувати кавалочок? Це ж українське сало. І через 


кілька хвилин обоє з смаком їли українське сало й українську 
ковбасу. Бабка говорила про все. Питала генерала, чи має він 
жінку й дітей та внуків, і хто в нього прибирає та варить, і що 
вона б це все робила, якби не мусила їхати до Шалету. Але 
ж вона мусить їхати, бо Петро її там чекає. І чи ж гарнії Петро? 
Генерал сміявся й запевняв, що Петро дуже гарніш і що всі 
жінки будуть їй заздрити. Обличчя бабки стало солодким і мало 
такий вираз, наче вона понюхала чогось дуже приємного. - 

Бонн так захопилися, бабка балачкою, а генерал салом, що 
не зчулися, як тікав час. І коли генерал подивився на годинника 
то злякався. Вони пропустили потяг до Шалету. 

„Ч-чорт!", пробурмотів він з досадою крізь зуби. Треба було 
десь її влаштувати до наступного дня. 

Генерал насупився й роздумував. Бабка заглядала йому 
в очі, роззявивши рота: Хитнув їй головою, щоб брала клунки, 
посадив до авта і відвіз до готелю. Там наказав їй тихо сидіти 
й обіцяв перед вечером зайти. 

Вже давно на вулицях і бульварах світили лцхтарі, а вікна 
крамниць блищали вогнями, коли генерал зайшов за бабкою. 
Вона тимчасом цікаво зазирала в вікно. Все їй чудним здавалось: 
блискучий асфальт, маса автомобілів, пєстрі реклями. Генерал 
ще раз на неї подивився й вирішив до ресторану Гі не вести, 
а скромненько нагодувати вечерею у себе дома. Дуже вже своїм 
виглядом вона звертала б на себе увагу. „Добре, що вона така 
проста, на все згоджується", думав генерал. „Церемоній не буде 
жадних. Баоці було все одно. Генерал їй подобався, і місто 
подобалось, як із вікна ного бачила. І вона привітно блисзулі 
на нього вузенькими, чорними, як терен, очима. 

Мадам Леруа дуже здивувалась, коли генерал пройшов коло 
неї в дверях в товаристві якоїсь простої жінки, дуже дивно 
вбраоої, і навіть забув вклонитися. Генерала вона вважала одним 
з найприємніших мешканців будинку, і його неувага й чудне 
товариство її так здивували, що вона довго дивилась вгору, аж 
поки не почула, як на 5 поверсі зупинився ліфт. Трохи згодом 
вона таки не витримала й пішла підслухувати під дверима. 

І довгий ніс ц відчув приємні пахощі, що з генералового 
мешкання, почали ширитись по сходах. Там щось смажили* 
1 опенька, гостра голка заздрощів увіходила в серце мадам 
....ЄР?а. В наступні дні вона дивувалась ще бііьше, й криві вуста 
п ще більше скривлювались, коли бабка почата вчащати до 
іенерала. Тоді вона вирішила цю нахабну задрипанку вигнати 
геть із дому. І коли бабка знову прийшла, велично загородила 
їй дорогу. Але бабка зробила такий войовничий рух. що вуса 
під носом мадам Лєруа нервово зарухались, і збентежена 
французька Ксантипа непевно відступила перед Ксантипою 
українською.' 

Петро Козидуб не дочекався своєї молодої. З Нею одру* 
жився сам генерал. 


ГАЛИНА ЛАЩЕНКО 




уряіа зипа 


В неділю у панів Лінпцькпх зібрались гості. Майже всі 
приїхали з міста ранішнім потягом. їх приваблювала ця тиха" 
вілла двома можливостями: побачити господарів — милих 
і ласкавих людей, у яких в домі завжди так по-родпиному - 
затишно, і подихати свіжим повітрям, далі від міського диму 

В домі їх, видко, чекали: все чисто, святково, в вазах квіти, 
але трохи душно, як буває в ті дні, коли в домі багато гостей. 

чора зарізали курку, чорну, задирливу курку, на яку давненько 
вж скоса поглядало хазяйське око. Побачивши такий злочин, 
Олеся, шестилітня дочка господарю, розплакалась. 

Але не плач, дитинко! Її не зарізали, а вона сама здохла, — 
свою внучку 115 *' НЄ ЗНаю<га ВЖЄ| Що придумати, щоб заспокоїти 

— Правда, бабуню? 

^ ЛЄ Ж каж У то °і’ ш° так. От смішна дитина! 

Маленька Олеся повірила і заспокоїлась. 

иппптм СІ і°^ И ” ЯМ СЬ0Г0Д Щ завдання не легке: і привітати, і ного- 
поавити „нГР 3 ™' що6 «‘хто не нудився, і в свій час прй- 
Ольга «рт5т ВЄЧЄрЮ '. } ста Р еяь ка мата помагає, і сама паш 
то в На ВС1 боКН: то посндпть з гостями то в кухні, 

ватигк ня „ цось .приправляє. Господар з приїзджнми улапггУ" 

Впливає гяг, раНД1 ’ ку Р ять ’ розмовляють так жваво й весело. 
Впливає гарна погода і миле товариство. 






В дверях веранди мала тінь: Олеся. Видко, і хочеться виитя 
до гостей і соромиться. Зупинилась у дверях, в руках крутить 
мяч і всміхається, стидаючись. 

* *— А, Олесю, добридень! Ну, й велика ж-ти стала дівчинка! 

За три місяці, що тебе не бачила, так витяглась! 

— Підійди до мене, Олесю, — закликала одна гостя, повна 
та пишно вбрана пані. 

— Ах, яка ж вона милд! Яке вбранначко на ній гарне!, 
і за цим наступив гучний поцілунок. Від цієї дами так сильно 
віяло якимись парфумами, що дівчинка аж здивувалась. А от 
пана Бацуцу вона давно знає. Він їх давиш знаними, називає 
її „Метеликом" і завжди привозить подарунки. Перша сміло до 


О, оце тобі, Метелику, за те, що чиГати навчилась. 


І у дівчинки в руках гарненька бо.мбоп'ерка. Розглядає з цікавій ю 
з усіх боків, а м'ячик випав в рук і покотився з веранди, вниз 
по сходах, побіг, підскакуючи, по доріжці і скочиз на клюмоу. 


Там і зупинився серед півників. » 

— Володою, на одну, хвилинку, - почувся голос пані Ольга. 

Господар піднявся. — Вибачте, панове, за хвилину вернусь, 
а покищо залишаю вам мою маленьку господиню. Дивись, лесго, 
побав гостей, — і вийшов. 

Дівчиника оглянула всіх і поспішила поділитись з прнсу гнімн 
найважнішою подією дня: 

— А у нас сьогодні курка здохла. Захворіла і здохла, 
і бабуня зварила з неї зупу. 

Двері відчинились. В них зявилась господиня, 

— Панове, зупа вже на столі. Прошу до їдальні. 


ОЛЕКСА СТЕПОВИЙ 


тавщини. Так одягаються в будень. (Звертаємо 
що завжди виводять дівчат^на сцену в^корсетці 
іасом, яь; то є одяг тільки про свято. 


атерини 


нкомучениці Катерини колись парубки -—. 

лав їм добру жінку. Умовились воші перевірити. Зварили кожна свої 

■ дівчата ворожать і закликають долю. і кашу, прийшли о півночі на перехресну дорогу 

зжна тівчина йде в садок і зрізує гілочку перша вийшла наперед, розв'язала свої горщики, зві 

хати, ставить у пляшку з водою і чекає чисту ложку, відійшла трохи від хреста та й каже: 

„Доле, доле, йди до мене вечерятиі" 

, и “ гілочка розів'ється, то це ознака, що -Сказала вона раз, сказала й другий раз, ко 

як гілочка зів яне до Меланки, то в яне разом приходить панич та такий же хороший, що 

на нього не можна. Взяв він ложку, попробував сп 
піт „долею" дівчата розуміють шлюб. а далі і каші, положив ложку зверху, завернув ур 

ся, ю в післяріздвяні м'ясшіці дівчина і не знати, де дівся. 

Погана жінка забрала горщики, забрала з ру 
моляться до хати одної з своїх товаришок і каже до гарної: 




— Що ж їй зробити, щоб і вона була така проворна, 
як ти?' 

— Ось, я тебе навчу, — каже доля багатого, — ти під¬ 
крались потихеньку, схопи її за коси та й бий її і приказуй: 
„Оце тобі, лиха доле, лінощі!" — „Оці тобі за те, що мене вже 
злидні через тебе обсіли!" 

Послухав бідний брат цієї поради і пішов. 


Підкрався, протягнув руку та тільки хотів схопити свою 
ледачу долю за коси, а вона-верть, та й втекла. 

Бігав, бігав бідний брат за своєю долею, але не піймав, 
і пішов додому бідувати далі. 

Ще багато всяких казок розповідається про долю в цей вечір, 
але всі вони більш-менш подібні між собою і відповідають загально 
людським уявленням про долю. 

За тиждень після Катерини — Андрія Первозванного. 



Пленум Гол. 


10—11 жовтня ц. р. відбувся черговий Пленум 
Головної Управи ОУЖ. Засідання його було виїм¬ 
ково святочне: по довгих стараннях вдалося, нарешті, 
обладнати домівку ОУЖ при вул. Дахауер Штр. 9 I і 
і на початку засідання було урочисте освячення 
домівки. 

Всі Делегатури ОУЖ роздавали посвячені 
брошки-відзнаки кн. Ольги при святкуванні дня 
нашої Великої Патронки. А що Головна Управа не 
мала такого свята, то при освяченню домівки буди 
освячені і брошки-відзнаки для членок Головної 
Управи, які Голова після того пришпилювала своїм 
співробітницям, теплим словом закликаючи до даль¬ 
шої дружньої праці і взаємної любови. 

На засідання прибула і 1 наша дорога сеньорка 
сен. О. Касілевська, яку 1-й з’їзд жіноцтва вибрав 
почесною членкою нашої організації. Голова-ОУЖ 
зворушливо з'ясувала ту відданість, саможертовність 
і енергію, які віддавала п. О. Кисілевська національ¬ 
ній справі серед українського жіноцтва, і вручила 
їй Почесну Грамоту, роботи мистця П. Холодного. 
О. Кисілевська, відповідаючи Голові і всьомуПленум, 
який широ вітав ЇЇ оплесками, сказала що не почу¬ 
ває за собою заслуги за ту працю, бо робила все 
те тому, що інакше не могла. „Та праця була меві 
радістю і з істом життя, і я не уявляю, щоб могла 
того не робити. Продовжую ту працю зараз, в якому 
б таборі не опинилася, і буду продовжувати її, поки 
стане мені сил." Не можна було спокійно слухати 
тих простих, таких скромних і таких величавих 
у своїй простоті слів, і це повинно бути зразком 
для нашої молоді. 

По святочній частині Пленум приступив до праці. 
Найбільше уваги забрало гійтання про фінансовий 
стан Головної Управи і Делеґатур. Сконстатовано, 
що більшість наших делегату р. працюючи віддано 
для всіх допомогових і харитативних інституцій, 
забуває за себе і за свою організацію: жіночими 
руками зібрано величезні кошти на всякі цілі, лиш 
самі жінки не мають до своєї розпорядимости 
коштів, а як прийшлося б до трудної хвилини, то 
не матиме чим зарадити собі в Біді, Тому Пленум 
постановив закликати всі Виділи наших делеґатур, 
щоб не відкладаючи взялися до ріжних імпрез, 
фестиніч, концертів і т. п , щоб зібрати для себе 
пенні кошти, якими могли б самостійно розпоряджа¬ 
тися при потребі. Також сконстатовано, що членські 
внески за 1947 рік, які встановлено на 2-му з'їзді 
ОУЖ поступають дуже неакуратно, що затримує 
організаційну роботу. Тому всі делегатури повинні 
в найб іижчому- часі зліквідувати свою заборгованість 
до Головної Управи, 




Управи ОУЖ 

# 

Також з повідомлень з місць виходить, що де- 
легатури не пильнують своє часної сплати членських 
внесків, що розхитує дисціпліну серед членок і по¬ 
слаблює зв язок з організацією. Фінансово-господар¬ 
ські референтки повинні виправити це недотягнення, 
і перевірити фактичний стан членства за членськими 
внесками. Але там, де внески не зібрані- за кілька 
місяців, не можна надто форсувати і збирати всі 9 
внески за один раз, бо тепер фінансова спромож¬ 
ність скитальців є значно гірша. 

Далі розглядалися справи видавництва ОУЖ. 
Почалося воно на кошти, позичені з фонду Лесі 
Українки (5000), Загальний стан прессово-видавничої 
діяльності! з боку фінансового був би добрий, коли 
б делегатури добре виконували покладені на них 
кольпортажі. Але багато з них не тільки не 
присилають грошей за вислані видання, але навіть 
не пришлють потвердження про одержання, хоч 
щоразу їм висиляється письмо про посилку. 

І тому бувають випадки, що пакунки пропадають 
на пошті, а адміністрація довідується про де 
по двох місяцях, після кількакратних упімнень. 
Схвалено, щоб пресовий реферат вислав спеціяль- 
ного обіжника про кольпортажу і звітність за ви¬ 
дання. 

Далі з того ж реферату було розглянуто справу 
з фондом ім. Лесі Українки. Запланований він був 
на видання творів наших клясиків в чужих мовах 
з метою пропаганди. Але практика показала, що на 
еміграції вема перекладачів такої класи, щоби вони 
могли взятися до перекладу літературних творів 
так, щоб переклад віддавав усі тонкощі оригіналу. 
Тимчасом Союз Українок Америки збирає кошти на 
видання творів Лесі Українки в англійській мові. 
Сам переклад їх коштує 1000 долярів. Через те, гц° 
більшість коштів американських українців іде тепер 
на допомогу скитальцям, справа видання творів 
нашої великої поетки затягується. Тому Пленум 
постановив,^що ми з своєї сторони повинні взяти 
участь в цій загально-національній справі. А саме: 
з фонду ім. Лесі У країнки постановлено позичити 
. 12000 марок, які витратити на виконання кількох 
робіт-вишинок. Ці вишивки вислати до Союзу 
Українок Америки, щоб вони пустили їх там на 
льосову лотерею, а зібрані кошти передали на ви¬ 
дання творів Лесі Українки в англійській мові- 
Таким чином усе українське жіноцтво в Европі 
і за океаном поставило б нерукотворений пам ят- 

ник тій, яка так прекрасно зарепрезентувала 
українську жінку перед своїм і чужим грг * 
мадянством, 
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Інспектор має провадити фдхові іспити і видавати 
від себе посвідки; щодо іспитів, то в першу чергу 
треба перевірити уміння і компетенцію кервінипь 
ообітенщщо подекуди витрачають цінний матеріал 
і нитки нд творення антимистецьких речей, 

В справі допомогової акції, був предлойений 
Пленуму звіт, який до ручено перевірити Контроль¬ 
ній Комісії ОУЖ. Протокол Контрольної Комісії 
буде вміщений в „Громадянці". 

Культурно-освітний реферат виготував кален¬ 
дарях національних свят і обходів на три останні 
місяці, року, який теж буде вміщений в „Громадян¬ 
ці". Вислано до делагутр монтаж до св. Миколая 
(п. Л. Гаєвської), а також є в друку два реферати 
про П. Куліша і О. Кошиця. 

З організаційного реферату подано звіти з поїздок. 
Сконстатовано що делеґатури не розвивають акції 
масового членства, і в деяких таборах чути нарі¬ 
кання, що жінки не є в курсі справ роботи Виділів. 
Дуже неакуратно поступають звіти з Виділів. Ще 
раз підкреслено, що кожна делегатура повинна 
вислати 5 числа кожного місяца звіт за діяльність 
в попредньому місяці. Якщо делегатура нічого за 
той час не зробила, то повинна це сконстатувати 
перед собою і Головною Управою і витягти з того 
консеквенції. 

Пленум працював дуже інтенсивно, в атмосфері 
загального інтересу і дружби. Тепер черга за Ви¬ 
ділами делегатур провести ці постанови в життя 
і піднести тим ще вище працю і значення ОУЖ. 


Для того, щоб праця нашого жіноцтва на чужині 
не пройшла безслідно і щоб кожна жінка могла, 
виїздячи до нових країв, взяти з собою книгу, яка 
була б їй доброю дорадницею в культурній діяль¬ 
носте, як і в хатнім господарстві, Пленум ухвалив 
пропозицію пресової референтки про видання спе¬ 
ціального „Жіночого альманаху „Громадянки". Там 
повинні бути статті засадничого характеру, огляд 
жіночого українського і світовог руху, біографії 
визначніших жінок, статті про виховання дітей 
і молоді, поради в праці з поля народнього ми¬ 
стецтва, спеціально в вишивках, господарчі поради 
для праці в хаті, календарик національних свят 
і ін. До співпраці запрошено усіх визначних гро¬ 
мадських діячок, адреси яких ми знаємо, а також 
запрошується дописувати усіх, що мають якісь 
матеріали з тої чи іншої ділянки. 

Велику увагу присвятив Пленум питанням 
дошкільного виховання. Головна Управа ще на 
засіданні зараз після другого з'їзду домовилася 
з п. Л. Гаєвською, що вона обійме посаду інспек¬ 
тора дитячих садків на американську зону. Пізніше 
Цю справу було поставлено на обговорення на 
Президії ЦПУЕ, яка ухвалила, що дитячі садки 
з педагогічного боку підлягають контролі культурно- 
освітних референтів, але загальне керівництво 
і детальний вгЛяд в працю дитячих садків має ОУЖ 
через виділи його делеґатур на місцях. П. Я. Гаєвська 
була затверджена інспектором дош. садків і на цьому 
другому пленумі вже звітувала за пророблену роботу. 
Вона відвідала 6 дитячих садків, а також скликала 
5-денну конференцію керівниць дитячих садків 
з трьох областей, де проробила з ними матеріал 
на Осінк-чпмV Тяі/і самі консЬеоенпії повинна скли- 


Старша жінка з Чернигівщинн в буденному одязі 
Характерним є спосіб^вив'язання хустки. 
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Що читати дітям 

Наші діти, позбавлені радостя дитячого життя в умовах 
таборової тісноти, жадібно шукають за доброю книжкою, щоб 
забутися і Пожити іншим, радісним і цікавим життям.* Для стар¬ 
ших досі мали небагато добрих книжок, але дві з них рекомен¬ 
дуємо батькам і школам. Ці дві книжки називаються: 

1. Мукердясі „Пригоди хороброго голуба". Переклад 
Ст. Нагірної, вид. С-ки „Українське Слово" Оповідання з життя 
індуського хлопця, що придбав собі голуба, який переживає 
багато різних пригод, а з ним переживає їх і хлопець. Від 
суворих гірських хребтів Гімалаїв аж до кривавого поля першої 
війни розвиваються події з життя поштового голуба. Книжечка 
дає багато матеріалу для роздумів дітям і для бесід батькам- 
Овіяна чистим і спокійним духом справедливості! і відваги. Пере¬ 
клад зроблено гарною мовою, так що не відчуваєп>ся, що це 
переклад. З боку перекладачки і видавництва було це видання 
гарним подарунком нашим дітям. 

2. Ірина Винницька „Кам'яна сокира". Вид. „Бистриця" 
Юнацький Книгозбір ч. 1. Оповідання з доісторичних часів. 

В оповіданні подано пригоди хлопця з передісоричної доби 
десь на терені України, коли на його оселю напали пришельці 
з лісу і він самовіддано вирушив шукати порятунку і допомоги. 
Розповідь іде чітко, переносячи малого читача в умови і побут 
того часу. Дано вірний опис природи і звірів, що панували тоді 
по наших лісях. Читається з великою цікавістю, весь час 
тримаючи читача в' напруженню і непевності!, як розвинеться 
дія далі. Буде безперечно цінним вкладом і книгозбірню наших 
малих на чужині. . Л. І. 

Візміть з собою на чужину 

Книжку дра Банківського „Мати і немовля" повиння взяти 
кожна жінка з собою на чужину. Коли не буде поблизу свого 
лікаря, а чужого поради тяжко буде зискати, ця книжка буде 
дорогим порадником кожній молодій матері, що ще недосвідчена 
і не знає, як повинна поводити підчас вагітності! себе і як по¬ 
водитися з немовлям. Також є вказвіки про найрозповскджешші 
дитячі хвороби і засоби оберегтися перед ними. Написана ясною 
і гарною мовою, стисла і конкретна. Це вже 4-те видання цієї 
книжки, що вийшло вже на чужині де потреба в такій книжці 
ще більша, ніж була в Краю. Треба дякувати видваництву „Від¬ 
родження", що видало її, Чуємо, що після вибуху в Годенав, де 
це вид-во міститься, пошкоджено трохи і частину накладу цієї 
книжки. Тим більше треба пильнувати, щоб придбати цю книжку, 
поки вона є в продажу. Л. І. 


ВІКНО В СВІТ 

ЗАКІНЧИВСЯ МІЖНАРОДНІЙ КОНГРЕС 
МОЛОДИХ КАТОЛИЧОК 

В Римі закінчився Конгрес Молодих Католичок, на якому 
були представниці з 40 країн. Головою обрано панну Христину 
де Гемптінне, що досі очолювала Бельгійську Організацію. 
Делегатки були прийняті папою. 

НАЙОРИҐІНАЛЬНІШЕ ТОВАРИСТВО В СВІТІ 

В Лондоні існує товариство з 220 членів, що має за мету..' 
„одучувати панут говорити погані слова", Його президентка нанна 
Ніле каже, що товариство уже Грунтовно вплинуло на 180 пануг, 
а існує воно уже 13 років. Панна Ніле вважає, що папуги 
е чудові сотворіння, але втрачають багато через те, що невід- 
повідальні люди привчають їх лаятися. Члени товариства від¬ 
відують ^власників папуг і намагаються впливаїи на птахів. 


КОНГРЕС 

МІЖНАРОДНЬОЇ ЖІНОЧОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ 

В жовтні ц. р відбувся перший конгрес організації „Товариство 
Жінок Всього Світу", заснованого в 1945 році з метою підтримувати 
мир у світі. На конгресі було 150 делегаток з 45 країн. Конгрес 
був переважно зайнятий обговоренням того, в який спосіб жінки 
різних країн можуть підтримувати Організацію Об'єднаних Націй 
та .ви «агати в своїх країнах проведення таких законів, що служили 
б справі мир . Між іншим на конгресі шступвла німкеня Ґабріеле 
Штрекер з Франкфурту і вимагала заборони іграшок, що мають 
військовий характер. 

ХТО РОЗУМНІШЕ — ЧОЛОВІКИ ЧИ ЖІНКИ? 

Американська преса дебатує питання — хто інтелігентніше 
чолЛікп чи жінки. Пані Рузвельт і відома політична діячка та 
журналістка Клер Буе-Люс забрали слово в ній справі. Пані 
Рузвельт вважає, що жінки не дурніші чоловіків, але їх розум 
має інший характер. В нормальні часи пересічні жінки мали не 
багато нагоди проявити свою кметливість, але підчас війни 
висунулося багато розумних жінок. Пані Бус-Люс вважає інте¬ 
лігентність справою тренування, а в минулі «століття інтелігент¬ 
ність жінок дуже мало використовувалась. 

НАЙПОПУЛЯРНІШІ ЖІНКИ В США 

Американське радіомовлення провело анкету на тему — 
хто є найпопулярніша жінка в США. Перше цісце посіла пані 
Рузвельт, а друге австралійська медична сестра Кенні, що ви¬ 
найшла новий спосіб боротьби з дитячою паралізою і тим за¬ 
служила визнання тисяч матерів. 

ЖІНКИ В АРҐЕНТІНІ ЗОБОВ'ЯЗАНІ ВИБИРАТИ 

Ми вже повідомляли, що жінки в Арґентіні дістали виборчі 
права. Мало того, жінки в Аргентіні не тільки мають право ви¬ 
бирати, але й зобов'язані до того. За новим законом хто з жінок 
не братиме участи в виборах, буде оштрафований на 50 пезо 
або дістане 15 днів хатнього арешту. 

ВЕСІЛЛЯ В ГОТЕЛІ 
ДЛЯ СТАРИХ РОЗБОМБЛЕНИХ 

. В Англії є спеціяльзий готель, де живуть розбомблені старі 
люди .) Минулого року підчас різдвяних свят розпочався рояак 
між двома розбомбленими мешканцями, який у вересні ц р. 
кінчився веселим весіллям. Молодій — 76 років, молодому — 72, 
а ^дружкам 65, 66 і 68. 

ФРАНЦУЗЬКІ ЖІНКИ ДОПОМАГАЮТЬ 
ПЕРЕМОГТИ- КРИЗУ РОБОЧОЇ СИЛИ 

Франція страждає від недостатка робітників, і багато дівчат 
іде тепер працювати до французької промисловості!. В метало¬ 
обробній промисловості працює останнього часу до 200 000 жінок, 
що здебільшого виконують некваліфіковану прапю. Недавно 
одкрилась школа, що в ній вчитимуться дівчата, які хотять стати 
кваліфікованими радістками, 'конструкторам і електриками. 

ЖІНКА-ПРОКУРОР 
НА НЮРНБЕРЗЬКОМУ ПРОЦЕСІ 

Пані Белле Маєр є єдина жінка, що як прокурор бере 
участь в Нюрнберзькому процесі проти співробітників І. Ґ. ' 
Фарбеніндустрі. 

ЖІНКИ США ЗА УЧАСТЬ 
В ПОЛІТИЧНОМУ ЖИТТІ КРАЇНИ 

Жінки — конґресменки, керівники жіночих організацій та ви¬ 
датні журналістки розгорнули кампанію проти політичної бездіяль- 
ности жінок. їх мета — добитися того, щоб в 1948 році більше 
жінок було обрано до конгресу і обсадити жінками якнайбільше 
важливіших урядових посад. 

ОДНАКОВА ЗАРОБІТНЯ ПЛАТНЯ ДЛЯ ЖІНОК 

Нарешті, Бритійський Уряд погодився платити жінкам таку 
ж заробіток) платню, як і чоловікам за однакову виконану працю. 
Проте з проведенням в життя цього закону буде_,'затримка, бо 
зараз в Англії бракує'грошей/; . . . 
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ЗРОСТАЄ КІЛЬКІСТЬ 
ПРАЦЮЮЧИХ ЖІНОК В США 

За останні місяці кількість працюючих жінок з 
на 1 мільйон Всього в США зараз працює 18 мпьи 
Що дорівнюється найвищому рівню 194о року. 


ж, синку. То не платки, то 1500 кальорій 


„АНГЛІЙСЬКІ ЧОЛОВІКИ ЧУДОВІ! ‘ 

Німкеня Гельта Пролліус, доктор філософії і співробітниця 
німецького радіомовлення, мала нагоду побути три тижня 
і тепер розповідає: „Англійські чоловіки чудові. Вони ход 
покупками, стоять в чергах, перуть білизну, а деякі 
перують... І то не одиниці, а майже кожний з них. Ах, такою 
ніколи не буде в Німеччині..." 

НІМЕЦЬКА ЖУРНАЛІСТКА В АНГЛІЇ 

Першою німецькою кореспонденткою, Щ° дістала після війни 
право їхати за кордон, е Бріґітта Крюґер, що мас до 
До Англії. 

БОРОТЬБА ЗА НОВУ МОДУ НЕ ВГАВАЄ 

З перших сторінок світової преси не зникаю^ ДИСКУСІЙНІ 
статті про те якої ж довжини мають бути спідниці... Р У шуче 
уже шиють собі довгі сукенки, а англійки продовж Р У 
опиратися. В американок думки розбігаються, а 
таке становище: всякі зміни в модах до них не сто , , 

є надто бідні тепер. 

АЛЖИРСЬКІ ЖІНКИ 
ДІСТАЛИ ПРАВО ГОЛОСУ 

Французька Національна Асамблея прийняла закон, за яким 
жінки в Алжирі дістали право голосу. 

ПРО МАЙБУТНЄ ВІНЧАННЯ 
ПРИНЦЕСИ ЄЛИЗАВЕТИ 

Газети і американські, і, звичайно, р'Іигавети' 

Дуже багато пишуть про майбутнє вінчання П Р вінчальна 

яке мас відбутися в листопаді. Великою таєм ,, якого 

сукня принцеси. Ніхто не знає якого Ф"”'*™**** 
стилю, бо і кравці, і митці, шо придумали фасон, змрисяглися 
мовчати. Та метким кореспондентам пошастало «знатисяг яа 
торт,, будуть па весіллі і газети поминають дда юн опип 
майбутнії ттппогін запоосктованих на шіх визеру , 


Повідомлення 


Головна Управа ОУЖ повідомляє усі 
Делеґатури і окремих ч лейок, що вона 
придбала кілька річників „Нової Хати" 
і „Жіночої Долі". Користуватись ними 
для довідок чи для виписання різних 
матеріалів до свят можна в домівці ОУЖ 
(Мюнхен, Дахауер Штр. 9/1), щодня до 
2. год., крім неділь і свят. 


...І ось з великою приємністю привітає кожен появу 
нового англійсько-українського словника Лева- 
Вербяного в виданні Кооп. „Праця" у Байройті, 
при дуже великому вкладі праці Кооп. „Пласт". 

Своїм форматом і обємом цей словник, — це тип 
середнього, т. зв, кишенькового словника, вміщає 
коло 15 тисяч слів. Він призначений для широкого 
користуванням: в школі, в редакції, в бюрі, 
при перекладах і взагалі в практичному житті. 

(Д-р Я. Рудницький — У. Т. ч. 74 з 2. X. 1947). 

У ВИЛЮЧНІЙ ПРОДАЖІ КООР. „ПЛАСТ" 

Байройт, Лєопольд-Касерне, Бльок ЇХ. 






БРИТІЙЦІ БОРЯТЬСЯ' ЗА СВОЇХ ЖІНОК - 
СОВЄТСЬКИХ ГРОМАДЯНОК 

Ми вже писали про те, що Сталін не дозволив совєтським 
громадянкам, які підчас війни повиходили заміж за бритійських 
вояків, виїхати до своїх чоловіків до Англії. Що тільки не робили, 
кого тільки не просили брптійці за своїх дружин, та дарма! Але 
чоловіки не покладають зброї — придумуючи все нові і нові 
форми наступу і переконання. Останній їх виступ — демонстрація 
перед конференцією 4 міністрів чужоземних справ у Лондоні. 
За кілька хвилин до того, як мало початися засідання конференції, 
до будинку, де ві збувалися зустрічі міністрів, під'їхало 5 таксі, 
з яких вийшло 12 чоловіків нещасливих совєтських дружин. 
Вони зразу ж розгорнули прапор на якому було написано 
англійською і російською мовами: „До англійської і совєтської 
совісті: ми е бритійські чоловіки без наших совєтських дружин." 
Вони вирішили чекати перед дверями конференції на Молотова, 
а всім прохожим вони давали летючки з проханням відправити 
їх поштою до советського посольства для Молотова. 

Та не вдалося „бритійським чоловікам" побачитися з 
Молотовим, бо... він пройшов до будинку конференцій через 
задні двері. 


„МИ Є ПЕРШ ЗА ВСЕ ЖІНКИ'* - 
СКАЗАЛА ПРИНЦЕСА ЄЛИЗАВЕТА 

Недавно англійська принцеса Єлизавета брала участь 
у святковому закладанні першого каменя під будову жіночого 
колледжу при університеті в Дергемі. При тому принцеса ви¬ 
голосила промову, в якій між іншим сказала: „В цьому сторіччі 
жінки добилися багатьох прав, але ніколи не треба забувати, 
що ми є перш за все жінки... Добившися нових прав, ми тільки 
збільшили свої обов’язки, бо жінки повинні довести, що не має 
бути конфлікту між - тою ролею, що тепер жінки відограють 
у світі і їх традиційними обов'язками у хаті." 


БЕЛЬГІЙСЬКІ ЖІНКИ 
БОРЮТЬСЯ ЗА СВОЇ ПРАВА 

За існуючи зАонами жінки у Бельгії мають право вибирати 
лише до місцевих органів, хоча й мають право бути депутатками 
лЬ парляменту. Тепер поставлено питання про надання жінкам 
права виборів до парламенту. 

СКІЛЬКИ СТУДЕНТОК УЧИТЬСЯ 
В НІМЕЦЬКИХ ВИСОКИХ ШКОЛАХ? 

У Гайдельберґу 20% студентів складають жінки, які зде¬ 
більшого студіюють журналістику. У Марбурзі кількість сту¬ 
діюючих жінок становить 25 %, з них на медицині — 33 %, 
вивчають мистецтво — 50% і журналістику 2,7%. У Дармштадті 
кількість студенток становить лише 4,2 %■ з яких 36% вчиться 
архітектурному факультеті. 

Серед українських студентів у Німеччині жінки ста¬ 
новлять 25%. ) 

ПАНІ ПАНДИ ПРОТИ ПОРТУГАЛІЇ 

Делегатка Індії до Об'єднаних Націй пані Пандіт виступила 
проти прийняття Португалії до. Об'єднаних Націй на тій підставі, 
що Португалія пригнічує тубільне населення у своїй кольонії 
Ґоа на західньому березі Індії, 

АВСТРАЛІЙКИ ВЕРТАЮТЬСЯ ДО ДОМУ 

Підчас війни 20000 австралійок вийшло заміж за амери¬ 
канських вояків і виїхало до США. Тепер 8000 хоче повернутися 
назад разом з чоловіками і дітьми. 

ПРАБАБКА СТУДІЮЄ В УНІВЕРСИТЕТІ 

Вчитися ніколи не пізно! Наступної весни в університеті 
Торонто (Канада) закінчує студії по факультету лінгвістики пані 
Анні Грювсон 62 років, що вже є прабабкою. Пані Грювсон 
вільно говорить на 8 мовах. 


. 9 Уіат еріали а о кале на ар я знаменних рат 


На листопад місяць 

1. XI. 1918 р. Проголошення самостійності 
української держави на західньо - українських 
землях. 

Після розвалу Австро-Угорської монархії українські кола 
в Галичині, Буковини та Закарпатті зорганізувались, скликати 
18 і 19 жовтня 1918 р. уЛьвові Національні Збори і підготували 
збройний зрив. В ніч на 1-ше листопада 1918 р. українська військо, 
що складалось з військових частин австрійської армії, під про¬ 
водом Дмитра Вітовського зайняло Львів. 9. XI. сформовано під 
проводом д-ра Костя Левицького перший уряд нової держави, 
яка дістала назву Західньої Української Народньоі Республіки 
(ЗУНР). У важких боях за Львів, що тривали три тижні, пере¬ 
вага була на стороні поляків, яким прийшли на допомогу -нові 
сили з заходу. 21. XI. українське військо мусіло залишити 
Львів. , 

1. XI. 1944 р. номер у Львові Митрополії Андрій, 
граф Шептицький, Чину Св. Василія Великого. 

Народився 29. VI. 1865 р. у Прилбічах біля Яворова, руко- 
положений 22. VIII. 1892 р. в Перемишлі, поставлений єпископом 
Станпславськнм 2.II. 1899 р., імевований митрополітом 30.Х.1900 р., 
вступив на митрополичий престіл 17.1. 1901 р. Царський в'язень 
від 1914 до 1917 р. 

Хоч тяжка недуга прикуїВла його до крісла, вій не перери¬ 
вав кипучої праці як церковно-громадської та національної, так 
і ваукової (здобуття трьох докторатів: теології, філософії і права 
і написання багатьох наукових творів). Заложив Богословську 
Академію', Національний Музей і архів, Богословсько-наукове 
Т-во, видавництво Біблос, лічпицю, школи, гімназії, бурси тощо. 
Будував церкви і манастирі, утримував, мистців, студентів вдів 
і сиріт. Майже півстоліття був репрезентантом, оборонцем, ке¬ 
рівником і внховциком народу в Галичині. 


6. XI. 1912 р. помер у Києві композитор Микола 
Лисенко. 

Народився 26. IV. 1842 р. на Полтавщині в родині поміщика. 
Музичну освіту дістав у консерваторії в Ляйпцігу. Повернувшись 
ззакордону, заснував у Києві музичну школу, яка після його 
смерти дістала назву школи ім. Лисенка.Батько нової української 
музики. Найбільша його заслуга в збиранні народніх мельодій 
і в обробці українських народніх пісень. З більших музичних 
творів треба назвати: опери „Тарас Бульба", „Майська ніч або 
Утоплена", „Різдвяна ніч"; дитяча оперета „Коза Дереза"; кан¬ 
тати „Б'ють пороги" і „Вмер поет"; жалібний марш (на 27 роковини 
смерти Т. Шевченка); музику до „Кобзаря" і безліч менших 
творів. Похований у Києві на Байковому кладовищі. 

10. XI. 1709 р. зрушування Батурина. 

Коли цар Петро І довідався, що Мазепа злучився з шведами, 
московське військо облягло тодішню столицю України-Батурин. 
Завзято відбивалась залога, але зрадник полк старшина. Іїан 
Ніс провів вороже військо підземним ходом до замку. Не зва¬ 
жаючи на одчайдушиний спротив українців, росіяни опанували 
місто і зрушували його дощенту, а усіх поголовно горожан аж 
до немовлят вирізали Команданта міста полк. Чечеля і старшину 
замордували, прив'язали їхні трупи до плотів і пустили за водою 
по р. Сейму украївському народові на пострах. Розкішні палати 
Мазепи і міські церкви спалено дотла. 

10. XI. 1878 р. Помер Іван Котляревський. 

Народився 29. VIII. 1769 р. в Полтаві, в бідній дворянській 
родині. Учився в полтавській семинарії. Справедливо називають 
його батьком української літератури, бо він перший почав писати 
свої твори живою народньою мовою. Написав „Енеїду, на 
українську мову перелицьовану", „Наталку-Полтавку", водевіль 
„Москаль чарівник" та' інші. В Полтаві йому поставлено 
пам'ятник. 





14. Х1.„ 1918 р. Відкрито у києві Українську 
Академію наук. 

16. XI. 1863 народилась письменниця Ольга 
Кобилянська в Гарагоморі на Буковині в родині 
урядника. 

Спочатку писала свої творп німецькою мовою і вміщу вала 
їх у віденських і берлінських журналах. Під впливом галицької 
письменниці і діячки Наталлі Кобринської почала писати 
українською мовою. Написала багато новель і кілька більших 
творів, як „Людина", „Царівна", „Через кладку , „У неділю ран 
зілля копала", „Земля" та інші. 

21. XI. 1921 р. Більшовики розстріляли 359 
українських вояків. 

В 1920 р. після довгої кривавої боротьби армія УНР мусіла 
відступить за Збруч і була інтернована в польських та °Р а *- 
На цьому скінчплаея боротьба організованим фронтом, 
в листопаді 1921 р. відбулась ще одна спроба зороиної акц , 
т. зв. „Зимовий похід". Військова частина під керуванням ген. 
Ю. Тютюнника з боєм пробилась на Україну. Похід Р 
У безперервних боях 15 днів. В останньому бою 17. ЛІ. під 
с. Малі Миньки українське військо було розбито. 35 укр ^. 
вояків, що потрашіли до полону, були засуджені до^ р Р лу 
спеціяльним судом під головуванням Затонського, який Д 
приїхав з Києва. В останню хвилин^ засудженням запроп н ' 
помилування з умовою перейти на більшовицьку сторої . • 

воїш відмовились і були розстріляні біля м. Базару на 

24. XI. 1934 р. помер історик проф. Михайло 

Грушевський. . • _ 

Відомий українськи учений, письменник 1 П 0 Л 1 ТИЧ і 

Голова Української Центральної Ради, автор „Історії р ' 

„Всесвітньої історії" і багатьох інших історичних праць у * 

творів. Народився 29. ЇХ. 1866 р. Кінчив Київським Універсьт^ 
Довгий час жив за кордоном і у Львові.^ Один Фу „ 

Наукового Т-в їм. Шевченка. З 1917 — Голова Р . 
Центральної Радні В 1920 році виїхав з України н Р ' 
але в 1924 р. повернувся до Києва 1 „ почаВ , ” Р я а рно Іо 
в Українській Академії Наук. В 1931 р. його 

Москви без права повертатись на Україну. Номер в цш і 

на Кавказі. Поховано його в Києві, на Банковому кладовищі. 

ЗО. XI. 1891 р. Помер проф. Олександр Потебня. 

Великий український учений, мовознавець. 
і історик, проф. Харківського університету, голова . р 
історико-філолопчного т-ва, автор книги „гіова і ДУ М 

Грудень місяць 

1. XII. 1778 р. Народився письменник Григорш 
Квітка Основ'яненко в с. Основа під Харковом. 

Батько .ного був поміщик, власник села св1Т о ГЛЯ д 

вдома в монастирській школі. Великий вплив н о дон і, 

мав філософ Григорій Сковорода, шоб б> > де 

На 2і-му році життя поступив до Куряц ого за _ 

пробув 4 роки. Після цього переїхав до Харк Останні роки 

хопило громадське життя . літературна праця. Останні ршіи 

провів у Основі, де й помер. Найважливіші його* Р комедія 
„Сердечна Оксана", „Щира любов", „Перекотиполе . комедія 

„Святаиня на Гончарівці 4 і інш. 

4. XII. 1803 р. Помер останній Кошовий Запо¬ 
різької Січі Петро Кальнішевський. 

1775 р. московський генерал Текелпї на пр.шаз Катершш И, 

оточив Січ великим військом, взяв І1, зруину заслано до 

ус. цівности. Кошового Петра Кальшшевоько.о засланого 

Соловецького монастиря і замуровано в Звільнений за 

І дверей. Там він промучився 12 роки. “ 

Олександр*. І він уже не міг “ ове Р н > Т " СЯ ; ЖПТТЯ , „схований 
вав віку на Соловках. Помер ьа 11^ р Д пптріієо і всі 

під соборною стіною. Могила ЙОГО зберег гонитися їй 

в'язні-украшці вважають за свій святни обов язок поклонитися ш. 

6. XII. 18 р. Народився поет О. Олесь. 
Справжнє ім'я Олександр Кввдиба ««родися на Сло¬ 
божанщині, Перша збірка його поезій „З >р • л/нр Н я 
обнялась"'вийшла в 1907 р. В 1918 р. виїхав з УР^ні вГрш. 
еміграцію і жив весь час у Празі. Вс1 . и ° г ° л Сик И ве“ь 
повні надхвення, ввціовальвого патосу і ч > д Р СЛ у Ж нли 

його великий талант і велике серце доки» ного життя служили 
національним ідеалам. Помер у Празі 1*4* р. 


і 

6. ХІІ. 1936 р. Помер": 'письменник БасиЛЬ 

Стефаник. ці., 111 .. п 

Народився Н. V. 1871 р. в Галичині. Писав прекрасні 
коротенькі новелі з селянського життя, барвисті і психологічні. 
Видав 5 збірок: „Сина книжечка", Ц899 р.), „Камінний хрест" 
( 1900 р.), „Дорога" (1901р.), „Моє слові" (1905р.), „Земля" (1926 р.). 

13. XII. 1934 р. З наказу Постишева розстріляно 
28 українців, як захід теору після убивства Кнрова, 

Між ними згинули письменники, поети і критики: О. Близько, 
Д. Фальківський, Гр. Косинка, І. Крушельницькпй, М. Лебеди- 
нець, К. Буревій, Р. Шевченко. 

14. XII. 1840 р. Народився поет і драматург 
Михайло Старицький в с. Кліщннцях на Полтавщині, 
в родині поміщика. 

Мати його з роду Лисенків. Учився в Полтавській гімназії, 
і в Київському та Харківському університетах. Ще студентом 
•працював над збиранням мовних і етнографічних матеріалів. 
Одружений був з сестрою Миколи Лисенка. Протягом усього 
життя розвивав жваву культурну діяльність, як організатор 
театральних труп, як керівник театральної дружини, як видавець, 
як поет, повістяр і драматург. Перекладав кляснчні твори на 
українську мову. -Залишив багату драматургічну спадщину, 
з яких відомі: „Різдвяна ніч", „Як ковбаса та чарка", „Чорно¬ 
морці", „За двома зайцями", „Лимерівна", „Ой, не ходи, Грицю", 
„Не судилось", „Циганка Аза" і інш. Прекрасні також його 
історичні' драми: „Богдан Хмельницький", „Облога Буші", 
„Остання ніч", „Маруся Богуславка". Величезпа його заслуга 
в ділі творення української літературної мови, яку він збагатив, 
запроваджуючи новотвори,створені на основі живої народньої мови. 

19. XII. 1240 р. Батий зруйнував Київ, 

23. XII, 1834 р. Народилась письменниця Марко 
Вовчок. 

Справжнє ім’я її Марія з Вілінських Марковпчева, дружина 
члена Кирило-Методієвського Братства Опанаса Маркевича. 
Походила з поміщицької родини Орловської губерній. Вийшовши 
заміж за Маркевича, перейнялаоя його нашональною ідеєю, 
досконало вивчила українську мову і запалилась любов'ю до 
українського народу. Після смерти чоловіка віддалась удруге 
за поміщика Лобача — Жученка і останні роки провела на Кав¬ 
казі. Померла 10. VIII. 1907 р. Написала низьку прекрасних 
народніх оповідань, в яких дала яскраві трагічні образи жінки- 
1 кріпачки, як також колізії між вільнолюбивпм життям козацтва 
кріпацтвом. „ 

Її дуже високо цінив Т. Шевченко. Російський письменник 
Тургенев переклаві її оповідання на російську мову. Буковпнсьнй 
поет Ю. Федькович писав: „Як нема у нас сонця, як Тарас, 
нема місяця як Квітка, так нема зіроньки, як Марковпчка". 

Дописувала до французького журнала „Рев'ю де монд", де 
вмістила вперше по-французькп знамениту* „Марусю". 

24. ХП. 1873 р. Заснуваїшя Наукового Т-ва їм. 
Т, Шевченка у Львові. 

25. XII. 1876 р. Народився поет Спиридон Чер- 
касенко на Херсонщині. 

Скінчив учительську семинарію і почав учителювати, але 
за твори в українській мові був звільнений з посади і за¬ 
арештований. Мусів відтоді залишити педагогічну працю. Писав 
вірші, багато оповідань історичних і з иття гірняків Донбасу, 
а також вірші. Осооливо багато дав драматичних творів, з яких 
найкращі: „Казка старого мліша", „Про що тирся шелестіла", 
„Вельможна пані Кочубесва" і інші. 

29. XII. 1724 р. Номер Гетьман Павло Полуботок. 

Після втечі Мазепи і смерти ьового гетьмана Івана Скоро¬ 
падського, цар Петро І не дозволив вибрати гетьмана. Україною 
мала правити „Малоросшская коллегія" і наказний гетьман. 
Ним був чериигівський полковник Павло Полуботок, щирий 
український патріот. Ьикликаний царем Петром І до Петербургу, 
вій сміливо висловив йому свої думки про ту кривду, яку діється 
українському народові від Москви. За це його було ув’язнено 
в страшній Петропавловській фортеці в Петербурзі, де він 
і помер. 

30. XII. 1264 р. Помер король Данило Романович. 

Народився в 1201 р., син Великого Квяза галицького 
Романа Мстиславовича. Засновник Холма, Львова, та інших 
галицьких і волинських міст. Мудрий та енергійніш володар. 
Провадив Довголітню успішну боротьбу з татарами. В 1253 р. 
дістав від Папи Римського королівську корону й вінчався нею 
на короля в м. Дорошчині над Бугом. Відтоді його держава 
звалася Королівством Галичини і Володимирі!. Умер в Ходжі 
і там похований. 


0 



Мартинюк Ганна 
(мати)* 26. 6. 1903 + 15. 10. 1943 


Посмертна 

згадка 

Вже 4 роки обслуговує і місто 
нема її між нами, Радивилів^і цілу во- 
але ще досі зали- лость, їздить на го- 
шився наче жи- стинні виступи й до 
вий образ її доб- Галичини в поблизькі 
рих глибоких очей, села Брідського по- 
Ганна Павлівна віту. 

Мартинюк це та В році 1923 одру- 
людина, що про жується з Андрієм 
Неї ніхто не може Мартинюком. Батьки 
сказати нічого не- їх були сусідами, 
ґативного — актив- , добрими приятелями, 
на і жертвенна у В 1925 році народ- 



праці громадянка, 
зразкова матір та господиня, добра людина й то¬ 
варишка життя. Родилася 26. 6. 1903 р. в с Бугаївка 
б. Радивилова на Волині. Батьки-Її Павло та Марія 
Михайлюки — заможні та свідомі селяні далеко ще 
до 1-шої світової війни. Свідомість у Бугаївці по¬ 
ширювалась завдяки діяльності законспірованої 
української організації в Радивилові, иа чолі якої 
до 1909 р. був д-р Модесг Лівицький та члени 
д-р Петро ПІепченко і телеграфіст двірця Радивилів 
Отченаш. Пачкуванням нелегальної літератури „на 
зелену 1 * займався саме Павло Михайлюк. В 1909 р. 
цю організацію викрили. Про це цікаві спогади на¬ 
писав (вийшли друком) д-р М, Лівицький. Цікавий 
інцидент, що стався причиною розконспіровання 
цієї організації, кидає світло на тодішні відносини 
на нашій волинській землі. Було законспіроване 
свято в честь Тараса Шевченка в Радивилові 1909р., 
дохід з якого призначений був на будову церкви 
у сусідньому селі Парипси. Прийшли на свято гості 
українці з Галичинй (Броди):' Гості виступили 
з патріотичними промовами. Це сталбся причиною 
висилки свідоміших громадян Радивилова та околиці 
в глибину Росії. 

Павла Михайлюка вислано також на 1 рік. 
В такій сім'ї зростала Ганна Павлівна й тому ще 
з дитинства Вона була з’вязана з національною 
працею. 

В 1915 р. населення Радивилова ^вакуовано 
в глибину краю. Село Бугаївка спалено. Ганна 
Павлівна їде з матір'ю та молодшими сестрами 
й братами до Ніжина, батька зібрали до війська. 
Згодом переїжджає до Києва та ходить до школи. 

В Києві переживає Вона, як 14-ти літня дівчинка, 
революцію та 1917 р. Тут переживає й радісні дві 
відродження українського народу та повстання 
Української Держави. Судилося Її також віддати 
останню почесть Героям Крут — своїм шкільним 
товаришам, складаючи на їх могилу жалібний вінець. 

Коли Київ займають більшовики, Ганна Павлівна 
повертається до прегарної Бугаївки, Тут всеціло 
віддається освітній праці. Село Бугаївка веде перід 
у культурно-освітній праці. Бугаівська „Просвіта" 


жується донька Та¬ 
мара, яка потім стає поруч матері до суспільної 
праці. Одружившись Гайна Павлівна продовжує 
освітню роботу серед селян Батькова (родинне село 
її чоловіка). 

В році 1927 переїжджає з сім'єю до повітового 
міста Здолбунів, де стають власниками української, 
книгарні. Ганна Павлівна працює у книгарні. В ті 
часи українська книгарня — це. українській повіто¬ 
вий центр. Сюди приходять селяни і по книжку, 
і по газету і по пораду, що читати, і яку п'єсу 
ставити в читальні, до якого лікаря, чи адвоката 
йти. Після того, як чоловік Ганни Павлівно! від¬ 
криває філію своєї книгарні у Рівному, Вона само¬ 
стійно провадить підприємство у Здолбунові та 
знаходить час на працю в одинокому тоді на Волині 
(легальному) товаристві Союз Українок на пості 
заст. голови. Проводить курси, відчити імпрези по 
сусідніх підміських селях Здолбунівщини. В 1934 р. 
нав'язує зв'язки з галицьким Союз Українок під¬ 
час Жіночого Конгресу у Станиславорі. Тут за¬ 
пізнається з визначними українськими жінками, 
діячками різних відтинків нашого громадянського 
життя. В 1936 р. арештують чоловіка, донька тяжко 
хвора. Ганна Павлівна не занедбує підприємства, 
допильновує прикуту довгою і тяжкою недугою 
доньку, клопочеться про звільнення з арешту 
чоловіка. Врешті чоловіка звільнено. Щоб дати 
доньці якнайкраще націонадьне виховання та освіту, 
посилає її до школи не у місцеву гімназію в Рівному, 
в якій рівень навчання стояв високо, але до Діво-- 
чого Інституту в Перемишлі. 

В 1937—1938 р. Воливь жадна проявів своїх 
національних почувань. Ночами населення висипує 
символічві могили з патріотичними написами на 
хрестах. Знову часті переслухувавня родини 
Мартивюків, часом короткі арешти. 

1939 р. Непосильна та нервова праця. Знову 
сама, бо чоловік у Картуській Березі. З приходом 
більшовиків Ганна Павлівна тяжко хворіє. В недузі, 
при 30° морозу переходить Буг, втікаючи перед 
більшовиками. Підчас першої еміграції в 1940 р. 
працює знову в книгарні вХолмі та серед полонених. 









Тут помагає Її уже донька. Кінчають к)рси мед¬ 
сестер, відбувають дижури в лікарнях, помагають 
що можуть. В серпі 1941 повертаються на рідну 
Волинь. Знову та сама праця. Страшна зима, тисячі 
полонених вмирають. 

Знову збирання харчів, одягів, знову жертвенна 
допомога хворим. В 1942 р. донька здає матуру 
й вповні заступає матір у громадській роооті. 1 анна 
Павлівна залишається дома на господарстві. І амара 
працює у Червоному Хресті разом з ларитею 
Кононенко і полк. Л. Ступницьніїм (иізн. Генерал 
У ПА). Домашнє господарство Ганни Павлівни це 
не втеча від громадських обов язків, навпаки це 
один із дуже важливих тоді засобів суспільної 
праці. Харчів роздобути тяжко, а щодня в хаті 
гостей на нічліг, прохарчування й забезпечення 
харчами на дальшу дорогу. Іості —- це втікачі з-під 
німецьких шибениць у Києві, Дніпропетровські, 
Кремянці та інш. міст. При такій Роботі застає 
обоїх, і матір і доньку, 14 липня 1943 „Гестапо . 
Арешт і в'язниця. У в'язвиці разом з ними аригя 

Кононенко. Волинь кривавиться. Села горять. >ле 

мети щодня розправляються з безборонним Ц^ісс 

левням. 

Пороблено всі можливі заходи для визволення 
Ганни Павлівни з донькою. Але це без успіху. Іри 
пісяці потім (15. 10. 1943 р.) сірим ще ранком тяжкі 
чоботи „гестапівців" застукали до одних із две 1 
Ріеєнської в’язниці. „Тамара Мартинюк іакрп • 
Встала, вбралась і поволі зачісувалась, щоб ■ хоч 
цим показати свою байдужість на їх зоиікув • 
А коли загукали „шиель", „ніпель .знову С1 ‘ “ . 

сказала: „На смерть я маю ще час. Вийшли , 

притулившись до себе. А за пів години вже 

Співробітниця із Союзу Українок. 


УЛ Ул 


57ю8о6 перемогла 

Любов перемогла не в романі, не в сантимен 
ільній книжці, а на наших 

шешкоди і упередження політики і розрахунк) 

айбутв'я королева англійська Єлизавета одружилася 

поручником англійської фльоти Філщо* Мавт 
гіеяом. То, мабудь, в ній від батька бо свого 
ісу він теж одружився з кохання 


тільки 100 одежевих пунктів) і'3 них понад двадцять 
вона подарувала тим дівчатам, що брали в Лондоні 
шлюб в один день з нею. 

Але таємницю своєї шлюбної сукні вона, як 
справжня жінка, ні хотіла розкрити аж до останнього 
моменту, викликаючи тим страшенну цікавість 
з сторони всіх жінок — модниць у світі. 

Тепер уже всі бачили ту сукню — стягнуту 
в талії, але з пишною широкою спідницею, я»і, 
мабудь, почнуть тепер панувати в аристократичних 
і плюгократичних сальонах. Сукня не біла, як то 
ми все звикли для молодої, а кольору слонової 
кости, вишивана перлями і кришталями, з довгим 
(4,5 метри) треном і такого ж кольору вельоном, 
поверх якого на голові була діядема з перед. 

Хоч в Англії і є карткова система, але на 
королівське весілля був спечений величезний торт 
вагою в 2,5 центнери, який виготовлявся 5 тижнів, 
а випікався 10 годин. Окремі частини його являли 
скульптурне(з цукру) виображення окремих епізодів 
з її життя, а в середину було запечено силу речей 
„на -щастя", поміж якими була й конечна для 
людського щастя підкова. До урочистого сніданку 
було запрошено тільки сто осіб, може тому, щоб 
щаслива пара могла швидче рушити до Гемпшіру, 
де перебуде свій медовий місяць. 

Молода одержала силу г подарунків з усього 
світу, особливо від домінійонів і країн, зв'язаних 
з Вел. Британією. А що ми, українці, тепер теж 
почуваємо себе в певному зв'язку з Англією, бо 
там є на праці наші люди, то Делеґатура ОУЖ 
в Ганновері теж взялася вигоювати подарунок 
королеві Єлизаветі від українських скитальнів. 
Наш подарунок небагатий, але є справді зроблений 
з великим смаком і по-мистецьки. То лянченсетг 
з сірявого полотна, по якому йде вишивка вирізу¬ 
ванням сріблясюми нитками. За футляр для по¬ 
дарунка править касетка гуцульської різьби, ви¬ 
готовлена в Інґольштадтській майстерні, на ио- 
кришці якої вирізьблено монограм молодої. 

Англійці дуже тішаться тим, що у них знову 
правитиме державою жінка, бо підчас правління 
двох англійських королев — Єлизавети і Вікторії, 
Англія досягла великого розцвіту і могутности. 
Тепер вони сподіваються, що Корона перейде 
знову до жінки, бо мають велику віру в корисність 
жіночого правління. 


Ж Ж 


ІОЮ. . 

Останні місяці світова преса займалася багато 
бутньою англійською королевою, і при цьому 
илось багато прикмет н характеру, що рисують 
дуже симпатичних тонах. 

Гак підчас війни вона працювала при одній 
іманд 1 'санітарних автомобілів, і тепер запросила 
своє весілля до Вестмінстерського аббатства 
кох з своїх товаришок по праці. 

Талі вона дістала з Америки понад сотню суконь 
адарунок (бо Англія дала їй на все весілля 


МопіЬІу зирріетепі То „Сгаз Гітс" 

Додаток до газети „ЧАС " 4 

Друкарня Д. Сажнін, Авґсбург 






Кожна панна чи молода пані повинна мати вишивану 
блюзку і добрий народній стрій своєї місцевости 


V 






Проекти розкидання^вишивок по блюзках. 


Шкіци роботи п, Алли Й 


огансен, 


•>. -V : 












ОРГАН 




ОБ'ЄДНАННЯ 
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Різдвяний випуск Ш7/4К 


Не падаймо на дусі. Цей дворічний 
побут на чужині, в руїні війни і після¬ 
воєнної розрухи дав доказ, що спільним 
органі юваним шляхом, великою українсь¬ 
кою Громадою можна перебороти і пере¬ 
могти найтяжчі небезпеки і перешкоди. 


Тому, з вірою в власні сили, з мідною 
взаємною любов'ю і піддержкою зоргані¬ 
зованої громади ідім назустріч нашому 
незнаному завтра. Серед темних ,хмар 
останніх годин передріздвяної ночі вже 
пробивається світло Віфліємської Зірки! 




Я 


В хвилю врочисту, перед світанком, 
Буду із тими — за океаном. 

І тим, що блудять ген чужиною 
Покажу край наш р його красою. 

І сад у квіттю, і гай в розмаю, 
Вранішні дзвони їм нагадаю. 

Гей, таж не вічні дні палімннптва, 

Ви повернете тут, до дідицтваї 

Трудні скнтальпі вернуть до хати, 
Ми дожидаєм, ми будем ждати. 

О, дай же Боже, у время гоже 
їм повертати у рідні хати: — Дай Боже! 

А нині — нині на Україні 
Серденько б'ється і сльоза ллється 

Серденько б'ється, в'ється колядка, 

Нас всіх єднає одна ціль — гадка. 

Діло посвяти і пісня згоди 
Нас всіх єднає в одно, Народе! 

В наше майбутнє погляньмо ясно, 

А сльози щастя поплинуть рясно 

Дай Боже! 


УЛЯНА КРАВЧЕНКО 

Христос раждається 

А 

Світ в білих пухах, а небо синє — 
Новая радість на землю лине. 

А як на небі зірка засяє, 

Чар святвечірній нас поєднає. 

Як святвечірия зірка заблисне, 

До вас полинуть мої всі мислі. 

Думки, як птахи, вільні, крилаті, 

Будуть сьогодні у кожній хаті. 

Думки полинуть тим ясним шляхом 
І защебечуть вам райським птахом. 

Наш шлях погідний, наш шлях зоряний, 

І ти свобідний, краю коханий? 

Калач і кутя на скатертині 
І щастя нині кожній людині. 

Думки полинуть під сільську стріху, 

Щоби вістити Радість — утіху. 


4о всіх наших дорогих Членок і Співробі тниць. 

о наЬлижаючимися Святами Різдва Христового та Новим Роком кличемо 


о 


наше традиційне: 


ХРИСТОС РАЖДАЄТЬСЯ! 


КОЛЯДНИКИ 


Ідем назустріч ясної Долі, 

На згідну пращо на ріднім полі. 

Сьогодні шезла темна власть аду. 

Най добре слово дасть вам розраду. 

Най добре слово, усміх веселий 
Скрізь залунає по тихих селах. 

Слова погожі у стрічки зложу 
І дам, неначе з рідних піль рожу. 

Дам слово квітку тим, шо кохаю, 

Розвію темінь і тінь одчаю. 

— Відкиньте смуток, що груди тисне — 

По хуртовині сонце заблисне! 

Є поміж нами Дитятко Боже, 

Най темна сила вас не тривожить! 

Як привітаю всю Україну, — 

Ген поза межі дальше полину 

В час святвечірній ваших згадаю 

Тих — з над Велтави. Тих — з над Дунаю. 

В мить, як радіє уся Вселення, 

Я не забуду наших з над Сени. 


Входимо в Новий Рік. Після двохрічного 
побуту в Німеччині стоїмо перед пере¬ 
селенням в нові, незнані ще країни. Не 
в одної з нас серце сповнюється страхом 
перед невідомою будучністю. а також 
жалем, що досі наша задушевна Мрія 
ще не сповнилася, що і далі стелеться 
перед нами дорога на Захід, коли наші 
серця рвуться на Схід. 


Звертаємося і до Вас, дорогі наші 
Членки, які вже виїхали з Німеччини 
і яким цеРіадво, може, доведеться свят¬ 
кувати в чужому оточенні: знайте, що 
серцем і думкал^ ми з Вами, розуміємо 
Вашу тугу за Батьківщиною, але знаємо, 
що Зоря вже сходить і скоро розіллє 
над нашим Дорогим Краєм своє сяйво. 

Дорогі! Вірмо в себе. Вірмо в свої 
сили. Вірмо в силу Українською Народу! 

Христос раждається! 

ГОЛОВНА УПРАВА ОУЖ. 


АГ АГ АГ 


ГАЛИНА МАЗЕПА , 
















даймо своє дитинство. Чи у -багатьох з нас ялинки 
були завішані шоколадками чи цукерками? Чи мало 
з нас таких, що тішилися в дитинстві парою яблучок 
чи посріблених горішків так само щиро, як багатші 
тішилися розкішними тортами чи ласощами. А тим- 
часом найкращі наші спомини ,, в'яжуться саме 
з Різдвом, з святами. Наші мами уміли створити 
для нас і серед нужди родинне тепло і радість. 
Ідім за їхнім прикладом! 

Таж в цей день родився Христос. Мале безпо¬ 
мічне дитятко людське і в той же час Всемогутній 
Бог. Народився, щоб перейти найтяжчі муки і при¬ 
пинення. Але Мати Його раділа і тішилась Сином, 
і була з Ним до останньої хвилини Його муки. Він 
був бідний, як мало хто з нас, але Вона не нарікала 
на нужду, не боНлася бідности, але терпеливо 
працювала і тішилася Сином, поки Йому було дано 
бути з нею. Ніхто з нас не знає, як довго дозволено 
нашим дітям бути з нами. Тому не ощаджуймо їм 
радости в ці великі дні. Нехай ніколи не докорятиме 
нам сумління, що ми затемнили їхню радість хмурим 
лицем, неласковим словом, нетерплячим рухом 
„Одчепись", старечими зітханнями і наріканнями 
на долю. 

А ті, хто не мають дітей? Чи їм дозволено в ці 
радісні дні ширити атмосферу роздратовання, без¬ 
надії і нудьги? Ми повинні взяти себе в руки. 
Надто легко даємо ми волю своїм нервам і. своїй 
злосливості, не Маємо до себе вимог, як до людини 
з високою громадською мораллю, — розлюзнюємо 
себе і так само впливаємо і на ціле оточення. А тим- 
часом, як легко сіяти радість! І як приємно! Як 
втішено усміхаємося ми, коли нам удасться зробити 
комусь приємність, допомогти, просто привітати 
і підтримати щирим дружнім словом. 

Не будьмо скупі на радість для українців, ,для 
нас самих. Доля і так ощаджує нам багато втіхи, 
тому доводиться нам самим уперто і наполегливо 
сіяти радість і втіху, надію і віру! 

Це Різдво, останнє, може, Різдво в Німеччині 
повинно пройти радісно, дружньо, велично в спільній 
нашій, вірі і любови. 

Сіймо радість, навколо себе! 


сіймо радість 


а ялинці 


ГАЛИНА ЛАЩЕНКО 


Мама старанно запинала Вові спнє вбраннячко, його вай- 
ліпший святковий одяг, чесала намочене вперте волоссячко, при¬ 
мусила його ліпше зав'язати шнурки на черевичках стареньких, 
багато разів латаних черевичках, всунула до кишені чисту 
носову хустку, ще раз критично його оглянула і тільки тоді 
сказала: 

— Тепер підемо. 

Ляля, старша Вовина сестричка, що хвора лежала на ліжку, 
заздрізно слідкувала за кожним маминим рухом. В неї вже 
другий день болів їплунок і була трохи підвищена температура. 

— Мамусю, — закликала тихо, але виразно. 

— Ну, що тобі? 

— Мамусю, я теж піду... 

— Ні, ні, пі, і не дум їй мені про це Одужаєш, тоді й встанеш. 
А поки маєш температуру, лежи й не рипайся. 

— Мамусю... мамусеиько, пусти мене! Мені так хочеться! 
Мені вже добре! 

Але мама була невблаганна. 

— Доки ти хвора, я тебе нікуди не пущу. Проси — не 
проси, це не поможе. Одужаєш, тоді підеш! — Нарешті, по¬ 
бачивши засмучене личко дівчинки, підійшла до неї, сіла на 
ліжку і притягла її до себе. Ляля всім тілом до неї притулилась 
і тихенько заплакала. 

Але ж, Лялю! І тобі не сором! Така велика дівчина 
і плаче через таку дурницю! От, як будеш здорова, тоді ми 
підемо в гості... 

— Коли це буде! — палко крикнула Ляля і гдяпула на маму 
таким нещасним, таким дуже нещасним поглядом, що мама, 
стараючись сховати усміх, тісніше притягла її до себе і міцно 
поцілувала. 

— Ось на другий рік, як прийде Різдво, Лялю, — казала, 
глядачи її волоссячко, — як ми гарно його відсвяткуємо... 
Купимо ялинку, таку малесеньку, і всі разом будемо її при- 


Н адходить Різдво.^Мабудь, останнє наше Різдво 
в Німеччині, останнє Різдво в таборах, серед 
непевности і пригніченості!, але... разом з тим 
і останнє Різдво, що його ми можемо провести 
в більшому, українському гурті, в своїх церквах, за 
своїми традиціями, які об'єднують усіх тих, що 
мешкають в одній місцевості. ґ 

Тож радіймо цьому Різдву, радіймо тому, що ми 
ще вкупі, Нехай це останнє Різдво в громаді стане 
для нас найяснішим спомином, духовним насна¬ 
женням, гартом, що і надалі дасть нам сили до 
спільної праці. 

Сіймо радість навкруги нас! Наші серця такі 
струджені, наші нерви такі втомлені, що трохи 
доброї волі, доброзичливосте, уваги, — і ми вже 
готові розкрити свої серця для радости. Даймо собі 
трохи відпочити. Поможім і іншим коло нас відпо¬ 
чити духовно, набратися віри, наснажитися надією. 

Настрої розповсюджуються, як електрика. Тож 
не треба впливати на оточення від'ємною електри¬ 
кою — вічним скигленням, наріканнями, упертою, 
так часто безпідставною безнадією, Ширімо лагід¬ 
ність і погідність. 

Наші матеріальні обставини тяжкі. Наше Різдво 
буде бідне і вбоге у більшосте родин. Але нехай 
діти не чуютК зітхань і охкань: „Що тепер за 
Різдво! От, колись було Різдво..." Нехай в їхній 
пам'яти зостанеться веселий і люблячий усміх 
мами, ласкава увага батька, загальний піднесений, 
святочний настрій в родині. Даймо нашій дітворі 
відпочити від вічних розмов про унції шокдляди, 
про грами цукру, про ціну на яблука. Ми і так 
надто давимо їхні малі душі матеріяльною стороною. 
Наші нещасні малята вже грають тільки в „поїздку 
до Англії", „ходження по приділ" або ще гірше 
— у сварку двох сусідок. 

Пожаліймо їх. Створімо для них радість, радість 
чисту і незабруднену буденними клопотами. Зга- 


не било їм місця 


оспшннаин 


Н. КОРОЛЕВА: 


Деревдяні сандалі сухо процокотіли по камяцих плитах: це пінці між пустирями, 
гтатер п . ' 

ній „говорні 
постати. 


прозорому ж повітрі ДЗВОНИЛИ ТИХІ 


вардіян франтишкаїщіп нетерпеливо перейшов по кляпггор 
На середині круто обернувся до схиленої старечої 
і, що ледве виринала з пітьми неосвітленого покою: 
Нічого не можу вигадати... Таки нікого не дається більше 
втиснути. А — кажете — їх аж двоє? 

— Та двоє. Тільки ж на них вистачило б і одного місця: 
сухенький дідусь з от-таким от дрібнесеньким хорим онучкцм. 

— А ви ж, власне, хто? Родич їм, чи як там доводитесь — 
патер гвардіяи уважніше придивився до чужинця в широкій, 
темній одіжі, немов у франтишканській рясі... — брате? 

— Та я.., я також утікач і давній мандрівник Божий, — 
була тиха, лагідна відповідь.—Вони ж усі— брати мені, й прошу 
я за них, бо ж добре сам знаю, як тяжко довідатись, що „не 
було їм місця в гостишшці"... 

Гвардіям відмахнувся: 

— Е, що там вже, брате! Коли таки нема того місця, то 
й святі тексти не поможуть. А вже темно: пята година. Заходить 
Святіш Вечір. Отже — у нас, як говорять:, виключено! 

Від низько-схиленої, сивої Голови Божого мандрівника неначе 
розходилась в покої скорбота. Діткнулася й гвардіянового серця: 

— І чом ви не попитали де інде? — сказав він із спочуттям. 

— В нашому ж бо велетенському місті стільки є притулків для 
захожих! 

— До вас останніх прийшов я, — лагідно як і раніш, 
звучали слова подорожнього. — До останніх. Хоч може й слід 
було насамперед звернутися до вас — синів того, хто всіх 
любив, хто всіх жалів і бджолу змерзлу вважав за рідну сестру... 

— Та навіщо це говорите, брате?! Знаєте, шо ми б — рад¬ 
ніші... А до сестер милосердних заходили? 

— Заходив, Та ті не можуть прнияти чоловіків, дарма, шо 
одному нема ще й десятка, а другому — поверх семи. 

—• 1 до охорони дітей? 

— І до охорони дітей. Запізно: вже почали святкувати. 

Оксамитовий голос могутнього дзвону поплив у морозяній 
імлі: сповіщав, що на землю спускався Щедрий Вечір. 

— „Слава в вишніх Богу і на землі мир”! — перехрестився 
патер гвардіяи і поквапився: 

— З Святим Вечором, брате! Ходи до нас: помолимось 
та підкрепимося вкупі. Йди, йди — приторкнувся до рамена, 

— а потім ще поміркуємо про твоїх вигнанців. 

— Ні... Най вам Бог заплатить за милосердя до мене 
старого. Та ж сказано в святім письмі... 

— Ну, пробач, на мене чекає братія... 


—Та от сина свого відвела в гості. Улаштували гам ялішкі 
і моїх закликали, — весело відповіла мама. — Хай пограється! 

А Вову привели і поставили серед великої яскраво освітле¬ 
ної кімнати, посередині якої, вся прикрашена золотими і сріб- 
ними нитками, блискучими цяцьками, вся залита вогнями свічок 
стояла висока, аж до стелі, ялинка. Навколо були діти, дівчатка 
і хлопчики, в гарних празникових одягах, але Вова все дивився 
захопленим поглядом на ялинку. Чого на ній тільки не було! 
І вірки, і золоті рибки, і якісь дивовижні птахи з довгими 
хвостами, і в блискучих папірцях цукерки, і золоті горіхи, 
і маленькі янголятка, а під деревом сидів дід Мороз з довгою 
білою бородою і великою шапкою на голові. Вовшіі очі розбі¬ 
галися... Раптом хтось схопив його за руку: 

— Ходім гратись! — Це був 7-літній син господарів-галичан, 
Андрійко. 

Висока пані, що привела сюди Вову, скликала дітей розпо¬ 
чати гру, але, крім Андрійка і Славки, дітей господарів, всі 
.маленькі гості тільки несміло роздивлялися і трохи розгублено 
дивились навколо. Потім їх позчіплювали за руки, і всі почали 
ходити навколо ялинки. Пані співала і старалась затягти до 
співу і дітей: 


Слава в вишніх Богу і па землі мир 


Ранком колядники з передмістя знайшли в печері двох за¬ 
мерзлих прнходьків: старезного, маленького на зріст дідуся 
й підлітка-хлолчика. Стояли навколішках, мали осяяні обличча 
н підиесеІЙ до неба задубілі руки. 

Хто були — не довідались: не мали бо нічого при собі, ні 
пашпортів, ні перепусток, ні грошей. Однак поховали їх по 
хрпстіянському. Бо в одній хлопчиковій ручці був маленький 
образочок: в гнідій рясі з широкими рукавами, білим мотузом 
підперезаний, мов франтишканський чорнець, згорблений, сившТ 
пресивий спирався на високу патерицю мандрівник Божий 
і втікач — Святіш Йосиф. 


Колядуймо в день Народження Христа 
на культурно-освітні та наукові цілі ЦПУЕ 


Глибоке, чорно-синє небо, прошите золотими цвяхами, було 
святочно врочисте, Дзвінке повітря аж гуло морозом, від котрого 
немов тужавіли й сяйні стріли зоряних проміннів. Тільки з одної 
_ великої, блакитної зорі лилось безупинним струмочком тремтяче 
сяйво, немов показуючи шлях, як за давніх часів Східним Магам. 
А по тому сріблом стеленому шляху мов пливли — швидко 
посувалась вігнута постать Мандрівника Божого до темної дірки- 
иечері в старому глинищі, де смітники та пустирі за великим 
містом. Ось він вступив у яму й схилився на мить над скуле- 


Забавкарська робітня ОУЖ Баїіройт 


Ляльки на ялинці 







Колядуймо на потреби Рідної 
школи та науки 


Зліва: Гуцульський куточок. 

Виставка в Байройті. 

Зправа Полтавські декоративні рушники 
ч Виставка в Байройті. 


— Діти, діти, що ви робите! Сьогодня ж Різдво! Це ж 
гріх! — кинулася їх розводити висока пані, але деякий час 
і вона була безрадна. Ледве-ледве їх втихомирила. Але в<іни 
ще довго блискали очима один на одного. 

— Завтра скінчимо! — проходячи біля Андрійка буркнув' 
йому Ромцьо. Той мовчки прийняв виклик на герць. 

1 имчасом висока пані казала невдоволено: 

— Чи ж так поводяться чемні хлопчики? Що подумають 
про тебе твої гості? На що ти подібний! Подивись на себе! — 
і поправляла Андрійкові комір і вбраннячко. 

Вова був дуже вдоволений. Ялинка була така гарна, навколо 
було багато дітей, і він серед них, такий радісний, веселий 
хлопчик. Він бігав і стрибав ще більше від інших дітей, аж 
поковзнувся і впав: Діти позбігалися до нього. Маленька дів¬ 
чинка, Сяся, нахилилась і потягла Вову за розвязанпй шнурок 
від черевика. І голосно сказала: 

— А в тебе дірка на черевичку! 

Всі подивились на Вовипі старенькі потріскані черевички. _ 
На одному з них була величенька дірка з лівого боку, а другий 
був дуже залатаний і кривенький. Вова подивився на свої чере¬ 
вички, а потім на їх гарно вбуті ніжки, і раптом почервонів. 
Висока пані почала казати їм про щось інше, і вони знову бігати 
і бавились, але Вова вже не сміявся, і личко його стаю поважне 
і навіть сумне. Перший раз він помітив, шо він не такий, як усі 
інші діти. Вже не дивився на забавки, на діда Мороза, на коника, 
але бачив самі черевички. Навколо його бігали діти, і всі вони 
.мали талі гарненькі білі, жовті, бронзові черевички, так» святкові, 
такі нові,,. 

За дітьми почали приходити батьки. Прийшла й за Вовою 
мама і відвела його додому. 

Ляля цікаво розпитувала його, як було на ялинці. Чи було 
там багато дітей, чи велика була ялинка і в що вони бавились? 
Але Вова був якийсь наче не свій. Коли мама укладала його 
спати, вона навіть спробувала його голівку, чи не гаряча вона 
в нього часом, але готівка була не гаряча. 

-Бідненький, ти стомлений, .спи, синочку, — усміхнулась 

ЛІЖКО, ПО ГЛОДИ Л а ЙОГО м'яке ВОЛОССЯЧКО І перехрестим Па Р;Ч 

Через кілька день тато отримав листа від дружини. Туди 
були вложені також два маленькі листка від Лялі і Вовн. Вова 
писав друкованими літерами: — „Дорогий татусю. Я був .на 
ялинці, а Ляля не була. Ялинка була гарна. Як ти себе почу¬ 
ваєш. Ми себе почуваєм добре. Як ми хочемо поїхати до тебе. 
Дорогий татусю. Кланяюсь тобі — Вова. Середа." Потім було 
дописане: „Чи там дорого коштує одяг, черевики і взагалі всяке 
взуття?" 


ДУМКИ ПІД СВЯТ ВЕЧІР 


Хай усі ці зимові свята: Маланка, Різдво 
Новин Рік, Йордан, із святою вечерею, щедрівками 
та пишним обрядом свячення води не проминає не 
зрозуміле для наших дітей. Розкажіть їм про зна¬ 
чення всього цього, про його виключно нашу, 
українську традицію. Хто знає чи ще колись 
у нашому житті, зані»ч повернемося на Рідні Землі, 
поживемо у таких умовииах, як сьогодні, що ще 
найбільш нагадують нам рідні обставини. Маємо 
ж тут гарні, традиційно прибрані наші церкви, маємо 
чудові церковні хори, маємо святкові колядкові 
концерти, вистави забави. Може це для нас, стар¬ 
ших тільки форма, але для діток мусить бути 
наукою наших звичаїв та традиції. Може вже не¬ 
задовго розпорошимося світами і' не матимемо 
змоги відтворити всього нашого національного 
традиційного життя у таких формах, як то робимо 
сьогодні. 

І ще одно. Тепер, коли день в день когось 
зпосеред нас забирає життя, не виносімо злоби, 
жалю у своїх серцях. Не все воно таке зле і злобне, 
як нам, може, сьогодні здається. За якийсь час ми, 
розкинені поміж чужими, тужитимемо за самим 
звуком рідної мови. Колись, може, вже й не так 
довго того чекати, ми розвідуватимемо всюди, чи 
нема там когось з нашого табору, з наших ски- 
тальських родин і з найбільшою тугою шукатимем 
з ними зустрічей. 

лі ’" 


^розумінь; які пас сьогодні розділююгГ Це все 
дрібниці, які тільки у нездоровій таборовій атмо¬ 
сфері набирають якогось неирнродньо-всликого 
значення. 

Одного не сміємо простити - зради Батьківщини 
і зганьблення святого імени Рідного Народу. 

Та дійсних Юдів між намщ слава Богу, небагато. 

Все інше, для добра Батьківщини, для власного 
добра треба уміти простити і забути, Того вчить 
нас маленький Ісус, що в убогій стаєнці народився. 

О. к. 


...Заїньку, за голівоньку, 

А нікуди заїньку 
Ані вискочити, 

А нікуди заїньку 
Ані виглянути. 

Вова співати не вмів, а тільки ходив разом з іншими, 
лякаючись, щоб не впасти на ковзькій підлозі, що блищата, як 
і дзеркало, 

А нікуди заїньку . •> 

Дь Ані виглянути. 

Пані потім казала їм ходити в інший бік і співати почала 
щось інше: 

Добрий вечір, щедрий вечір, . 

Добрим людям на здоров'я. 

А я знаю, що пан дома, 

Сидить собі кінець стола... 

Раптом на ялинці загорілась, вата. Кинулись гасити, почалась 
метушня, крик... І коли вдалося все щасливо погасити, настрій 
дітвори зовсім змінився. Тепер вони вже бігали і бавились, 
дзвінко сміялись... Славка показувала своїм маленьким товариш¬ 
кам нову ляльку, що була подібна до самої Славки: мала такі 
самі круглі щічки, ясні кучері і біленьке платтячко. 

Ромцьо зайнявся підпалюванням прискавок, що зірками роз¬ 
літались на всі боки. Бнсока пані — Андрійко і Славка називали 
її „тіточкою" — загасила світло, і тоді зірки стали ще яскравіші, 
а освітлена ялинка ще більше таємнича. Потім грали в льото, 
в фанта. Якійсь дівчині випав фант деклямувати. Вона вийшла 
на середину кімнати, рівненько склала руки і почала тонким 
голосочком байку Глібова „Жаба й віл": 

Раз жаба вилізла на берег подиниться 
Та й трошечки на сонечку погріться. 

Побачила вола. 

Двері 'відчинились, і декілька дорослих стали там, слухаючи 

От будуть жаби дивуваться. 

Жаби дивуваться... 

Почервоніла і, повна збентеження, швидко вибігла з кімнати. 
Висока пані, докірливо похитавши головою, пішла за нею; туди 
теж побігли Ганнуся, Стефа... 1 за декілька хвилин привели 
назад засоромлену втікачку. Червоніючи і дуже поспішаючи, 
*■ ■ так що ледве-ледве переводила дух, вона прочитала віршик до 

кіпця. Всі заплескали... 

Тимчасом увагу Вовн притягав великий кінь, і йому страх 
як хотілось на нього сісти, але вій не смів, а лише обережно, 
з пошаною торкався його гриви, шиї, збруї... 

Ось кінь, це так кінь! Ось такого він хотів би мати! Підбіг 
Андрійко й з розгонувігу жваво скочив коневі на спину: 

— Но, конику, ноі — І зашарпав його за віжки — тпр-р-рі 

Закликали иа вечерю. Висока пані посадила Вову, як най¬ 
меншого, біля себе. І коли дітей добре нагодували і почали роз¬ 
давати солодощі, Вова чемно попрохав дати йому ніж, а потни, 
стараючись з усіх сил, розрізав на дві половинки пиріг, кусень 
торту, однаково розділив цукерки... І коли його спитали, навіщо 
він це робить, Вова підвів карі оченята і сказав їм, що піднесе 
це Лялі, бо ж Ляля хвора і так плакала, так дуже хотіла сюди 
прийти. Він так старався все розрізати рівненько, так крехтав, 
так напружувався... Усміхи промайнули на обличчях гостей... 
Висока пані з доброю усмішкою до нього нахилилась і сказала, 
що сама це загорне у пакунок. Вона наклала туди ще інігіих 
солодощів і персвязала все золотим шнурочком. — Віднесеш це 
Лялі, — сказала вона і поцілувала Вову в чоло. Поті* діти знову 
пішли до кімнати, де була ялійіка, але вже не бігали, а посідали 
па канапі і стільцях, а висока пані почала оповідані їм казку. 
Вова знав цю казку давно, але слухав з зацікавленням, а один 
раз навіть поправив її, додавши щось таке про вовка, що вона 
забула сказати. 

_ А їх могли з'їсти вовки, як воші йшли лісом, — сказав 

малий Левцьо. 

— А там вовків не було! 

_ Як не було! — обурився Андрійко, — в лісі завше 

є вовки. 

— А ти бачив вовка? 

Андрійко на хвилину задумався. — Бачив, — сказав пере¬ 
конано. _ 

— У у-у, як це страшно! Вовки! — заверещала І айнуся, 

1 притуливши рученята до лиця. 

Вова дивився на Андрійка з пошаною. Як же, вовка' бачив! 

_ д де тп бачив, де? — хвилювався Ромцьо. На хвилину 

стало тихо. . . 

— В лісі бачив, — урочисто відповів Андрійко. 

— Де, коли? Розкажи нам! — прохали його дівчата. 
Андрійко, помітивши, що звернув на себе загальну увагу, не 
хотів так легко видавати свою таємницю. 

» — А я знаю, де ти ‘бачив, знаю, знаю! — закричав Ромцьо. 

— А де, де? — питали дівчатка. Ганнуся, що ніяк довго не 
могла всидіти на місці, підскочила до Ромця. Скажи мені! 

Вщ нахилився до її вуха. 

— Ах, так! — весело розсміялася. Вона за шакала по кім¬ 
наті на одній нозі перед самим Андрійковим носом. 

- Знаю, знаю, де бачив вовка! - Андрійко насторожився... 
І тільки пролунало: - В зоо бачив! - вже летів на Ромпя. 
Вони зчепились. І пішов такий гармидер, що дівчатка порозбі¬ 
галися і почали верещати. Як два молоді півники, завзято і люто 
налітали один на одного Андрійко і Ромцьо. Переверталися, 
котилися по підлозі, один одного хапали за чуби, 


Різдво. Свят-Вечір. Чи є хоч одна людина на 
скитальщині, яка у цей вечір, у ці всі святкові дні 
не полинула би думкою на Рідні Землі, у незабутні 
дні свого дитинства, своєї минувшини? 

В якик би умовах не спроваджували ми свята, 
в багатій чи убогій сім'ї, в більш чи менш сприят¬ 
ливих обставинах, — ми тоді були людьми, а не 
бездо.мними скитальцями, ми мали Батьківщину. 
Цю пшеницю, що з неї варила матуся кутю, — 
родила наша рідна українська земля; на оцеа[паху- 
чий узвар овочі родили наші рідні українські садки. 
Цей спогад ніколи не затреться у нашій душі, ми 
понесемо його всюди, куди не кинула б нас доля. 

А що на дальше життя візьмуть з собою наші 
діти, що родились й виростали на скитальщині. 
Що візьмуть ті, що їх вивезено такими малими, що 
и не пам ятають інших обставин, як таборові? 

Тим малим українськім громадянам ми зобов я 
зані відтворити по змозі ті звичаї, ті традиції, шо 
іх знали мц дома. 

Хоч не всі страви можна на Свят-Вечір зварити, 
то можна їх традиційно подати. Можна по старом\ 
звичаю хоч жменю сіна придбати, можна на вечері 
коляди заспівати. Треба теж дітям при цій нагоді 
живо, барвно розповісти, як то давно на Вкраїні 
такі свяга святкувалися. 

Можна дітям виліпити звізду, навчити колядок, 
хай поколядують під дверима сусідів, як ми колись 
колядували під вікнами наших сільських хаток. Хай 
діти понесуть „вечерю" своїм хрещеним батькам, 
близькій рідні, як ми колись це робили. 

Беріть з сЬбою діток до церкви. Хай вбивається 
їм у пам'ять, у душу вся краса нашого обряду, 
вся святочна його велич. 


Українці та українки на чужині! 
Плекаймо свою культуру і науку. Складаймо для 
цього свої пожертви в день Різдва Христового. 


Д. Ярославська » 

С бітам ом (з минулого) 

Чуть щораз голосніший тупіт ніг, за грубо замерзлою ши¬ 
бою мигають малі тіні і голосно клацає клямка входових дверей. 
Потім стукіт підбитих підковами чобіт но плитках сіней, вираз¬ 
ний шепіт „Ні, я перший" і рвучко, ,а всеж таки з деякою зу¬ 
пинкою відчиняються кухонні двері. 

— Сійся, родися жито, пшениця, всіляка пашниця, щоби 
вам цей рік ліпше родила як торік. Слава Ісусу Христу — 
впадає задихане голосне, при чому [два останні слова звучать 
як крик тріюмфу. Малі ручки хапають з кобідочки збіжжя 
і шедро розсівають його по вимитій лугом підлозі. Повне, 
блискуче зерно котиться в куточки, перескакує поріг кімнати, 
куди Палазя відчинила двері і шепоче: 

— Панночці, за:ійте панночці. 

Ірнся лежить ще в ліжку. Новорічна Богослужба була зараз 
по півночі і тепер можно би трохи поспати. Але щиро сказати, 
і вставати не має чого Село вже півтора тижня присилане 
снігом і відтяте від світа. Від хат до будинків і на вулицю про¬ 
водять білі коридори. Дорогою може переїхати тільки одна пара 
саней. Нічого не помотають плуги і плоти покладені обобіч за¬ 
лізничного шляху. Потяг не приходить, пошти немає. Це 
створює такий літний настрій: десь хвилює пристрастями світ, 
а ти ніби ведмідь у своєму барлогу спиш свій зимовий сон. 

Сійся, родися... — починають хлопчики наново і бояться, 
і хотят приглянутися їй ближче. А в тім ніде правди діти, їх.не 
пускають ніколи до кімнат. 

Ірися дивиться на їх зарум'янені обличчя, червоні вуха, 
блис куючі очі і їй стає веселю. Дає зрозуміти Палаті, що 
стоїть на порозі, щоб принесла яблук і мідяки Два хлопчика 
докінчують новорічні бажання і стають повні очікування. 

1 раптом Ірися вірить. Вірить, що неї рік буде добрий, 
радісний здійснить якісь їй ще самій неясні {сподіваннн. 

— Дякую,дякую — говорить вона і до кобілочки вкидаються 
яблука, а в жменю п ятакн. Хлопці задоволено цікаво стежать 
очима за рухом ії рук і, забувши подякувати, і васту'паючн 
один одному на запятки, вибігають з кімнати. 

Ірнся встає. їй так радісно па душі від тієї гостини малих 
співачів. що довше лежати вже не може. 

— Панночко, — гукає раптом Палазя, і підбігає до вікна. 
В печі весело тріскотить вогонь і в замерзлій шибі твориться 
очко. — Павочко, дивіться, листоноша йде. 

— Де? 






Ірися біжить й собі до вікна, а серце тріпочеться, повне 
надії, Одночасно чути зовсім виразно свист паротягу над селом. 

— Потяг прийшов. Пошта е. 

Листоноша совісно відмітає віником сніг з чобіт і рходить 
без стукоту. Це його привілей. Він може й не таке зробити 
і всі однаково радісно вітають його скрізь, Він „з під ока" 
лукаво дивиться на Ірисю, потім на Палазю і всуває руку в торбу. 

— Сійся, родися — кидає їй кілька зерен під ноги—а до 
нашої панночки жениха прибийся, щастя, здоровля, щоб цеї рік 
більше було листів, як торік. 

Палазя скрикує захоплено. Ірися зі сміхом простягає йому 
дві злучені долоні. Він витягає цілу пачку листів і кладе на них, 
а потім всуває руку в торбу і витягає ще щось одне, 

— А тут — зідхає з жартівливим співчуттям — запрошення 
на вчорашню „Малайку". 

— Хі-хі-хі, не може стримати себе Палазя. 

— Дурниця — махає Ірися рукою і сміється щиро, від 
душі. Це спізнене запрошення видається їй прекрасним дотепом 
Яке значення може мати одна забава, коли світ уже відкритий 
і можна кожної хвилини чекати чогось від нього, або самому 
йти туди, з повним надії і любови серцем. 


Жіночі дні в Берхтесґадені 


Берхтесґаден переживав „жіночі дві". 

Дня 3 і 4 грудня уладила делегатура ОУЖ 
спільно з кооперативою „Жіноча праця", „Вечори 
народвьої ноші" з цікавою програмою, а саме 
народні пісні і танки, а після того ревія народньої 
ноші з поясненням. Рівночасно дня 4 грудня від¬ 
крито в примішенні кооперативи „Жіноча праця" 
виставку українського народнього промислу, а вкінці, 
після святочних днів 5 грудня відбулися загальні 
збори делегатури ОУЖ. 

Вечір народньої ноші! Мають вони за собою 
свою традицію. Починаючи від року 1934 і до по¬ 
чатку війни кожного року уладжувала кооператива 
„Українське Народне Мистецтво" вечори народньої 
ноші у Львові. Вслід за нею пішли і інші жіночі 
організації в Краю, як Стрій,Коломия,Перемишль і т.д. 

На ті вечори збиралося з усіх закутин Західньої 
України народню ношу, яку крили старі скрині 
наших селянок, а які були великою цінністю і рід¬ 
кістю. Тими справами удалося заінтересувати наше 
жіноцтво, яке розшукувало і присилало і привозило 
на вечорі ноші цілі десятки строїв, нікому до того 
незнаних і не розсліджених нашими вченими, а які 
являлися повною ревеляцією в наших поняттях про 
український народній стрій. Зі скринь витягалася 
ноша наших бабунь, яку вони часто зберігали, як 
ношу святочну, або на те, щоб їх в ній по ховали. 
Перемітки, рантухи і незнані в своїй штудерності 
і красі вінки, усе це стягалось на ці незабутні ве¬ 
чорі ноші 

А незвичайно цікава програма цих вечорів, 
стягала на них усю еліту. Художники; етнографи, 
поети заздалегідь забезпечували собі місця, бо 
кожний з них знав, що побачить і почує цікавий 
матеріал для своїх студій, і красу, яка натхне його 
на нову творчість. Хоч би згадати етнографічні 
сильветки артиста-маляра С. Гординського, для 
яких черпав він зразки на вечорах нар. ноші. На 
них стягалося цілі весілля з окремих сіл, з свахами, 
старостами, дружками, короваями в своїх прегарних 
строях і свобідно, без жадної пози передавали 
зібраній публіці народній побут, освячений сто¬ 
літтями. 

Серед нашими очима як живий стоїть пре¬ 
гарний буковинський стрій п. Ірени Нанасси, 
стилево викінчений в усіх деталях; чудесний стрій 
з Тишковець з вінком молодої Улясі Старосольської, 
весільний вінок з Корнича,. який складався з 101 
кусника, і для якого треба було привегги двох 
жінок-спеціялісток з того села, щоби уложили ті 
квіти, зроблені з качачого пір'я, так, як належиться 
за звичаєм, Носила його красуня Христя Терлецька. 
Прекрасні строї з села Чертіж пов Журавно, білі 
льняні, прикрашені темно-бордовою вишивкою, 
а верхня одежа — біла гуня, гаптована: до того 


городенського повіту, де дівчина виглядає, як мак); 
прегарно виглядала пара дівчаток — Христя і Мар- 
туся Шлимкевил, які мали стрій с. Сокірчина 
п. Бучач н. Дністром; одна пані була в коло- 
мйськоиу строї На закінчення ревії ноші виступила 
пара гуцулів з відомого ансамблю бр. Шекерика та 
п. Стецюк. Появу кожного строю вітала публіка 
захоплено рясними оплесками. В склад програми 
вечора входило вступне слово проф. Загайкевича, 
який вказав на цінности народньої культури та за¬ 
охочував молодь шанувати і знайомитися з скар¬ 
бами народньої гворчости. Строї пояснювала п. Пав- 
ликовська, яка вказала на ролю жінки в плеканню 
народньої культури і традиції та завзивала молодь, 
яка вже, на жаль, вихована кілька років поза 
Батьківщиною, а яка повинна тепер взяти в свої 
руки зберігання тих скарбів, які заховали іх мами 
і баби, і продовжувати плекання народньої культури 
на чужині. Зокрема плекати українську народню 
ношу, яка так багата і різноманітна, як рідко 
в якого іншого народу. 

В склад програми вечора ноші входили народні 
місаі у виконанні хору „Бояна" в Берхтесґадені 
під керівництвом д-ра Р. Ставничого, які викопали 
кілька пісень, стрінутих з належним признанням 
у публики, як до того, впрочім, звик уже і цей хор 
і його диригент, що тішаться загальною симпатією. 
Народні танки: „Чумак" і стилізований танок „Смерть 
козака" виконав відомий балетмайстер Р. Петріна, 
широко відомий публіці, який в танках виступав 
в дуже доброму сталевому козачому строї. 

Атракцією вечора був виступ української 
народньої гуцульської балетної групи під проводом 
п. А. і Д. Шекериків. Ансамбль, що складається 
^ з 16 осіб, протанцював „голубку", „аркан", 
„гуцулку ’. Незвичайне почуття ритму, грація рухів 
і вроджений танечний темперамент дає запоруку, 
що ця танечна груаа може виробитися на першо¬ 
рядний ансамбль народнього танку, чим виповниться 


велика прогалина в нашому еміграційному мистець¬ 
кому життю. 

Обидва вечори заля була виповненна вщерть, 
публіка приймала артистів з великим захватом. 
Велику заслугу в підготовці вечора народньої ноші, 
крім Управи ОУЖ, мають п. Д. Йижанківська 
і п. Н. Гладишовська. 

Виставка народнього домислу була дуже цікава 
і гарно зладжена. Було кілька цінних старих кили¬ 
мів і верет з Поділля та Волині. Зразки народніх 
тканин, починаючи від льняного полотна різних 
околиць, кінчаючи на вовняних тканинах 
до строю, як запаски, шорти, верети. Вишивки, ви¬ 
конані робітнями в Берхтесґадені, та кераміка 
в майстерні п. арт. Листвиненка. 

Два дні пілий табір жив під впливом святочних 
імпрез жіноцтва які з'єднали несподівано великі 
симпатії серед публіки, яка раптом з здивованням 
мусіла признати, що жіноцтво таки працює. А для 
багатьох були ці вечори зворушливим спомином про 
працьовиті, але такі радісні дні на Батьківщині. 

Загальні збори делеґатури ОУЖ на третій день 
відбулися під знахом „знову до праці". Були вони 
дуже чисельні і жваві. В склад нового Виділу ви¬ 
брано: п. М. Чайківська — голова, та п. п. Н. 
Гладишовську, Шаран, Княжцнська, Гриневич, 
Савицька. Ставнича та Шаршансвич, Цісик і Кобрин. 
Дотеперішня Голова Виділу відійшла до Контроль¬ 
ної К-сії на залслужену передишку в праці, за¬ 
являючи свою дальшу співпрацю ново вибраному 
Виділу. Крім неї до Контр. К-сії увійшли п. п. 
Ванчицька та Зубалева. 

Закінчуючи Загальні Збори і передаючи виділові 
відзнаки новій Голові, п. Голова ОУЖ згадала, що 
не тільки святочними імпрезами буде займатися 
делегатура, але і кожний будвій день буде спов¬ 
нений муравлиною працею жінок в допомозі самим 
собі і всій еміграції. 

І. П. 


Міжнаціональна імпреза ДП в американському клюбі 


11 грудня відбулася імпреза, зорганізована міжнаціональ¬ 
ною лігою жінок на вигнанню в клюбі американських жінок 
в Мюнхені. 

Імпреза відбулася в великій салі, в просторі між столи¬ 
ками. без сцепи, що, очевидно, трохи зменшувало ефектовність 
виступів, але створювало тісніший зв’язок поміж групами 
танцюристів і публікою. Заля була повна, і то занята ви¬ 
ключно жінками американками, які дуже уважно і доброзич¬ 
ливо приглядалися виступам і дослухалися до слів, що 
лунали з мікрофону. 

Першим виступив майор Декер, який представив амери¬ 
канкам ДП, як людей, про яких всі звикли думати, що вони 

не хотять працювати, ледачі і пезДатпі пі до чого. ,1 от 
тепер Ліга жінок на вигнанню хоче показати Вам, культуру 
і звичаї своїх народів." 

СЛова майора Декера були покриті оплесками, рівно, як 
і привітання теперішньої Президевтки Ліги від югослав’янські 
групи п. Дуїч. (Ліга міняє своїх президенток, що три місяця, 
визначаючи їх в альфабетному порядку національних назв, 
в латинському правописі). 

Слова п. Дуїч, яка говорила в сербській мові, перекладала 
конферансьє вечірки, українка п. Іванка Мірчукі, яка давала 
і пояснення перед кожним номером програми. 

Одночасно навколо залі за колоннами були розташовані 
столи, на яких кожна національність виставила те, що вона 
уміє і любить продукувати і що може продукувати в теперіш¬ 
ніх умовах. 

Кожна група мала свої точки в концерті приблизно на 
16 хв.. бо думалося, що буде понад десяток народностей. Але 
вкінці виявилося, що беруть участь: поляки, югослав’яни, 
латиші, литовці, естонці і, звичайно, українці, які, власне і за- 
іиіціювали цілу імпрезу. 

Ах, скільки було біганини, метушні, парад, запитапь 
і хвилювання! Ліга подумана, як зав’язок міжнаціональної 
солідарности ДП в захисті своїх прав і в репрезентації 
(оскільки справа йде про дітей, самітних і старших жінок, 
моралі). Але ця перша імпреза показала, що доведеться ще 
попрацювати з жіноцтвом різних національностей, поки ви¬ 
вітриться з них бажання якось забігтй збоку і перегнати 
інших. Та це, зрештою, і зрозуміло: кожній групі хотілося, 
щоб їхній номер вийшов якнайкраще. Тому і ціла імпреза 


Зате українська група гуцулів зовсім не тамувала себе. 
Ми, українки, до кінця вечора були трохи в страху, бо ми 
найчеспіше виконали умову: показати чисто фольклорний 
танок, без всякої внучки і професіоналізму. Тому запросили 
групу гуцулів, що працювали на копальнях в ІІІлірзее, яку 
зорганізували брати Шекерики. Вони явилися так, як ходили 
вдома, в чорних вовняних капчурах і гірських „ходаках". 
Музика у них теж була своя: скрипка, цимбали і бубон. 

Танцювали вони „голубку", „аркан" і закінчили „гуцул¬ 
кою". Приспівували один до одного, вигукували, ходили 
парами, як то все роблять вдома в перерві між танками, 
словом розгулялися так, що ми знову впали в страх: ану ж 

забудуть про американок і будуть собі танцювати аж поки 
їм схочеться. А хто не хоче дивитися, може, мовляв, іти 
собі додому. Але зарядчик дав знак, і вони скінчили під за¬ 
гальні оплески. 


Особливо разючою була різниця між передостаннім — 
естонським танком, і останнім — гуцульським. Естонки ви¬ 
пустили професіоналок, які дозволили собі модернізувати на¬ 
родній танок: було там і піднімання танцівниці, і підкидання 
високо ногами і різні пируєти. Всього цього народні танки не 
визнають. Народні тапки — це решти поганських ритуальних 
танків, вони або поважні, як процесія, або гарячі, жваві, коли 
виявляють повсяк часне і повсемісне кохання між чоловіком 
і жінкою. Народні танки є ритмічні, можуть бути гарячі, але 
завжди стримані в рухах, особливо для жіночої партії. Попри 
те, на естонс ький танок було мило дивитися, але як на 
балетний номер, а не як " на відтворення танку їхнього 
народу. 

До успіху вечора дуже багато додала надзвичайно вдалим 
віїсте пом панна Іванка Мірчукіпна. Її чітке, спокійне, без треми 
І перебільшення конферувашш багато допомогло успіху вечора 
і зрозумінню точок. Перед виступом гуцулів вона сказала, що 
вони танцювати чуть *так. як танцювали в своїх горах і як 
сподіваються там зпова танцювати, після чого група гуцулів 
ще перед виходом була зустрінута оплесками. 

' Після закінчення вечора американські жінки, як і кожна 
жінка в світі, не могли не підійти до столиків, де були ви¬ 
ставлені різпі привабливі речі. 


біла перемітка, що суворими бганками спадала 
навколо обличчя, надавала всій постаті античного 
вигляду. Привезла їх і приготовила ціле весілля 
п. Уляна Дида. 

На жаль, війна не дала змоги використати як 
слід величезного матеріалу, який тоді зібрала ко- 
оператива „Укр, Нар. Мистецтво". Але тепер, на 
чужині, нав'язуючи до давніх традицій, жіноцтво 
наше намагається відновити покази народньої ноші, 
шукаючи і збираючи поміж утікачами рештки, які 
ще вивезли з собою жінки з дому як останню, 
цінну пам'ятку з Батьківщини. Небагато залишилося 
тих строїв і вони ані кількістю, ані якістю не 
можуть дорівняти попереднім, але збогатилися вони 
одним, а саме прийшли ті строї з Великої України, 
яких Західня Україна мала небагато, не маючи 
тоді змоги контактуватися з сестрами зза Збруча. 
Почала ці вечори ноші делеґатура ОУЖ в Байройті, 
підхопив це думку Ротенбурґ, а тепер Берхтесґаден. 

Для ревіі ноші в Берхтесґадені вдалося стягнути 
два строї потавські,— п. Биковець, що потрудилася 
приїхати аж з Майнц-Кастелю, та п. Кобрин; 
київський стрій — п. Сапорізька, борщівський стрій 

— п, Цісик, (прегарна шита чорною вовною сорочка) 
і п, Савицька стрій з с. Вовківці, маркантний тим, 
що сорочка шита темновишяевою вовною поза- 
ігольним стібом: два строї городенські с. Тишковець 

— п. Стираяка і п. Христя Левицька (яркі червоні 
фарби, маркантні і в вишивці і в тканині для 


мала успіх. 

Найбільше признання треба висловити п. Шельонг, пред¬ 
ставниці польської групи. То була дійсно саможертовна праця: 
пані сама принесла всі речі на виставку, сама вийшла перша 
і проспівала польські народні пісенькі, сама стояла при своєму 
столику, відповідаючи на запитання і. приймаючи замовлення 
на ті чи інші робітки, 

Натомісць литовці виявилися чи не найбільш солідарною 
групою: усі в гарних національних строях, все молоді обличя, 
веселі, усміхені уста. Дуже добре відтанцювали народній 
танок „Кубілас", що в перекладі визначає щось на зразок 
нашого „казана', потім танок ..ланцюжок". Але найкращому 
точкою з їх програми був, безперечно, виступ пари дітей (ро¬ 
ків 10 -12) що дуже мило протанцювали теж пародній танок 
„суктініс", якого" перекладу ми. на жаль, не можемо подати. 

Кожна група, за попереднім пляном, мусіла дати тільки 
і виключно фольклорні нумери, тобто, мали танцювати не 
виучені інтелігенти чи професіонали, а люди з гуші народної. 
Але ми не маємо права парікати, що інші групи не дотриму¬ 
вались цього принципу, бо були б не чули співів кількох 
добрих співачок, в тому числі і п. Вінсе Янушкайте, яку ми 
вже раз чули на литовському концерті. Особливо вдало 
вийшла „Пісня сироти", що ніби являє діалог, поміж 
сиріткою і її небіжчицею матір’ю. 

Лотиська співачка п. Айпоре Грапс відспівала дві лотиські 
народні нісні: „Корабельну* і „Звуки Ріги", теж з великим 
успіхом і признанням, як рівнож і чотири пари танцюристів, 
що відтанцювали народній танок. 

Але ми відскочили від порядку імпрези, бо після п. Шельопг 
виступали група югослов’янських танцюристів які протанцю¬ 
вали народній танок, а власне два народніх танки, що обидва 
звуться „Коло" і які танцюються. в Югославії на народніх 
хороводах. Підчас танців гарячі югослави якось сичали 
і шипіли, а я мимоволі думала, що мабудь їм належалося 
присвистувати чи вигукувати, але вони трохи „притамовували" 
себе. 


Югослов’янки виставили різні ручні роботи загального 
характеру, а також властиві гпеціяльно їм прекрасні вишивки 
сріблом. Естонки показали гарні зразки трикотарства, а також 
прод,\кцію їх чоловіків — вироби з витисненої шкіри. Литов¬ 
ки — зразки різних ручних робіт і національних тканин, 
смугастих, що трохи нагадують гуцульські верети. Лотишки 
засипали свій столик силою дитячик забавок, а також три- 
котарством і прегарними виробами з металю в народньому 
стилі. Польки (власне, полька) виставили вишивки гафтом, 
ляльки а стіл удекорувалп народною домотка ниною. Українки, 
звичайно, виставили свої вишивки і трохи дрібничок з різьби 
по дереву. Кожний столик приймав силу замовлень на ті чи 
інші вироби, так що з цього боку вечір теж треба 
успішним. 

Але приязні усмішки і милі погляди показували, що коли 
й міг би існувати на світі якийсь Інтернаціонал, то хіба Ін¬ 
тернаціонал жінок і матерей. 

Л. де Маріні. 
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КАТРЯ ГРИНЕВИЧЕВА 


Ц ьогорічні різдвяні святочні часописи принесли 
українській громаді сумну вістку. Дня 26 грудня 
в Берхтесгаденському шпиталі померла найбільша 
сучасна українська письменниця Катря Гриневичева. 
Не стало письменниці великого талану, високої 
культури, глибокого знання та витонченого естетич¬ 
ного смаку. 

Катря Гриневичева так високо ставила звання 
письменника, що кожну, хоч би й найдрібнішу річ, 
що виходила зпід її пера, викінчувала, різьбила, як 
мистець-різьбар різьбить свій мармур, прибирала 
так старанно, як матір свою кохану дитину, коли 
виряжає її між люди. Може тому зпід її пера не 
вийшло багато тЕорів, але те, що вона видала, було 
завжди повновартісне і викінчене. 

Катря Гриневичева, з дому Банах, родилась 
19 листопада 1875 року у Винниках під Львовом, 
але ледви чотирьохлітком виїхала разом з батьками 
і цілою родиною у Польщу до Кракова. Обставини 
тодішнього життя були такі, що українцям серед 
ворожого чужого моря годі було навіть виявити 
своє українське походження. Польки в той час так 
вороже ставилися до „шизматиків", що навіть 
замикали водопроводи і не дозволяли брати води 
з своїх криниць у дворі, тому вся родина таїлась 
з тим, що вони українці. 

Тому не дивно, що дитина серед товаришів по 
дитячих грах, а пізніше в чужій школі забула рідну 
мову, а дорослою дівчиною-семйнаристкою не 
тілька не знала, а навіть не чула української мови. 
У своєму спогаді, вміщеному в альманаху з українсь¬ 
кого студентського життя в Кракові (Краків, 1931 р.) 
Гриневичева згадує, як вона вже семинаристкою 
була на самоосвітніх сходинах у своєї товаришки 
Бурської. Брат тої показав Каїрі між іншими 
слов'янськими часописами „велику плахту, записану 
дивоглядними знаками'). Бурський закрив заголовок 
і спитав: „Чи знаєте, який це часопис?" По'зрілій 
надумі, дівчина відповіла: „Гєбрейський" — а тоді 
студент наче наполоханий сказав: „Що ви! Це ж — 
ваше „Діло". 

Це зробило на молоду дівчину таке глибоке 
враження, що зразу почала вчитися своєї рідної мови. 

Дальшого перевороту в душі майбутньої пись¬ 
менниці доконало знайомство з Василем Сгефаником 
і другими українськими студентами, що в міжчасі 
утворили серед чужого моря в Кракові українську 
студентську громаду. Від Стефаника, з яким лучила 
Гриневичеву досмертна дружба, діставала Катря 
українські книжки, почала брати участь в українсь¬ 
кому культурному житті. Одначе, хто зна, як пішло 
б далі життя письменниці, якби не те, що вона 
молоденькою дівчинкою вийшла заміж за українця 
Гриневича і переїхала на життя до Львова. 

Тут увійшла Гриневичева у вир українського 
життя, .серед чільних українських кругів, бере 
участь в громадській праці. На 23 році життя по¬ 
чинає вперше пробувати свого пера на сторінках 
черновецького часопису „Буковина", пізніше містить 
свої твори у Літ.-Наук. Віснику. Видає збірку легенд 


„По дорозі в Сихем". В роках 1909—1912 редагує 
у Львові дитячий журнал „Дзвінок". 

В часі першої світової війни (в р. р. 1914—17) 
живе довший час в таборі українських переселенців 
у 1 мінді (гор. Австрія). Цей побут дає українській 
літературі прекрасну збірку новель „Непоборні", 
де героями є нещасні, але характерні, тверді, повні 
оптимізму українські переселенці. На пі новелі 
звернула увагу як польська, так і закордонна 
критика. 

По війні і після того, як українській нарід страш¬ 
ним напруженням здобув свою державу і в тяжких 
змаганнях її втратив, Катря Гриневичева поринає 
у історію нашої давнини, у світлі часи княжої слави. 
По довгих студіях дає нам письменниця найкращі 
свої незрівняно! краси твори „Шоломи сонця", 
а пізвіше „Шестикрилець". Мимо незвичайної 
мистецької вартості цих прекрасних повістей, 
критика ще досі, як слід, їх не доцінила. Видно, як 
це у нас звичайно буває з передовими таланами, 
прийде на це час і оцінять їх хіба тепер, вже по 
смерті авторки. 

Катря Гриневичева любила над усе красу, 
природи. В давніх часах провадила звичайно літо 
у Косівських горах, в Криворівні, в товаристві 
українських письменників Франка, Коцюбинського, 
Павлика, І ната Хоткевича і інших. В пізніші по¬ 
воєнні часи і перед другою світовою війною бачимо 
її щороку в надвірнянщині — в оселі письменників 
і журналістів в прекрасному куточку „Камені 
Довбуша". 

Ще пізніше, зустрічаємо її у перлині лемківських 
живців Криниці, Останні важкі скитальські часи 
довелось цій поклонниці краси і гір перебути і на-, 
віки спочити у чудових баварських Альпах в Берх- 
тесіадені в українському таборі „Орлик" Однак, 
нобут у цій місцевості був затроєйий уже важкою 
недугою цукрицею, хоч мимо цього письменниця 
трималася бадьоро. Все елегантно одягнена, все 
повна цікавості і інтересу до краси, музики, науки, 
громадських справ. 

Проктувала написати ще історичну повість 
давнього життя прегарного і характерного лем¬ 
ківського племені. Думала описати історію свого 
роду і чимало інших речей. Її повна духова сила 
казала вірити у здійснення цих пляиів. 

Т а доля судила інакше. Хоч недуга поступала, 
бо ж у таборових умовах, мимо найбільших старань 
дітей покійної, годі було належно лікувати і достар¬ 
чати коштовної дієти, потрібної для цукрнків, але 
нічого нє^ заповідалось катастрофічного, якби не 
фатальний випадок. Дня 24 серпня 1947 р., щоб 
не сполохати пташок, яким посипала на вікно 
крихти, відступила, не оглядаючись, назад так не¬ 
щасливо, що впала і зломила ногу. Перевезена д° 
Берхіесґаденського шпиталю, була ще під опікою 
двох лікарів. Ще мала силу жартувати „Так дорого 
коштував мені флірт з пташками..." Але коли зла¬ 
мана нога почала гоїтися, виявилось, шо вона зло- 
мана ще в одному місці. Треба було наново за- 
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кладати ногу витяг і знову лежати непорушно на 
спині довгі тижні. Знеможений організм вже не міг 
витримати. Кінець невблаганно наближався. 

До останніх днів, поки не втратила покійна 
свідомости, була в повні духових сил і нам'яти. 
Вела з німецькими лікарями розмови, наводила 
блискучі цитати з творів європейської і німецької 
літератури, чим німці були просто здивовані. Тиж¬ 
день перед смертю відвідав покійну д-р Грицай 
в товаристві сина письменниці у і вона провела роз¬ 
мову у повній притомності. 

Померла Катря Гриневичева 26 грудня 1947 р., 
відбувши сповідь і заосмотрена св. Тайнами. 

Численно зібране громадянство табору „Орлик" 
і з Мюнхену та інших околиць відпровадило велику 
письменницю на місце вічного спочинку на Берх- 
тесґаденському кладовищі. Від Об'єднання Укра¬ 
їнських Жінок поращала покійну Голова Берхтес- 
ґаденської Делегатури ОУЖ п. М. Чайківська. 
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ІЧНЯ 


Відкіль з'явилося, взялось 
давно забуте і закляте? 

Яке забило джерело 
води живої? — Не вгадати. 

Так на руїні з лихоліть 
рашіє ранньою весною 
квапкин препишний бруньо-цвіт 
і дивнви і звіробою. 

Із небуття, з-під клятьб сторіч 
неначе крокус із-під снігу, 
воскрес. народ ураз, за ніч, І 

й до сонця підійняв лоднгу. 

Поглянеш: вколо ще зима, 

, ще прийде сніговій сердитий. 
Дарма дарма, усе дарма. — 
Народ воскрес, щоб жити, жити. 

15. І. 48. 
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Вдовець паламар сновигав в сутінках по курній хаті, вбогій, 
як ясла Господні, — нічо його рук не бралося. Челюсти вже 
давно почорніли, й святці понасуплювалися, гей у гніву. Зачіпав 
на ходу ба це, ба те, й тручав зубами люльку, пустісіньку. 
Давно вже він нежурниці ні в рот, дідьчого сінця й на перехід, 
та стілько літ привик за думками ганяти люльку з одного кута 
губ у другий, то й ганяє. 

Гу, як старе серце хололо від непокою! Стріли, що ще 
передучора сурмили гей хрусталь величними дзвоном, сьогодня 
зовсім помітно засунулися кудись в глиб сусідних сіл. Це було 
так, ніби рідний фронт, цофнеаий три дні тому, розступався 
що раз далі, під жорстоко вбитим клином, який з найбільшим 
трудом силувався викинути зі себе. Всі майже стрільна падали 
без хісна місто у ворожі окопи, на глухі засніжені поля осторонь. 
Чужого ж війська в селі, от, добра жменя... 

Клонилося полегки під святий вечір, та кому там хотілося 
мягеньку кутю медом солодити! Кожда хата стала стійкою 
голубого ворога. 

Паламара томила нетерплячка. Від кожного гарматного ви- 
стрілу з того боку, що проносився мов на потемки, він стулю¬ 
вався з жури, от як мушка. Чим далі почуття ставало нестерпне 
і старий добряга кинувся шукати своїх робітних причандалів, 
засвітив закоптілий каганчик з дротяним ушком, застромив 
з міцю полупану крисаню на голову, цілу у срібних качільцях, 
блимну в ^одним оком у вікно, чи який гадючий бахур не підіймає 
на сміх його, паламара, а тоді випорпав з під череса здоровенні 
окуляри власної роботи, кожне скелко, як воляче око, в пів 
твари, й делікатно по чіпив їх собі на ніс. 

Або ж не можна забути все на світі за любою роботою? 

Він причикнув на впсовганому ослінцеві з косими ніжками, 
поклав на коліна липову дощечку, а тоді послинив лабатий, 
тригранчастий олівець і під творчий блеск очий, як із барвінку, 
став виводити смілу лівію, обкрутом. Це мала бути гилька винної 
лози, що він її опісля напише ножиком для дверець церковного 
кіота. 

Видовбав декілька ягід, купкою, ні, не йшло. Під руку по¬ 
пала кукла, в дрібоцьких кучерях та ще без рук, що в нього 
вимолила її школярка Гафійка, — прибив якийсь там один 
цвяшок і слухав. 

Високий зойк сфуркотів над хатою, націлений у стійку 
ворога, та через добру хвилю розсипався пекольнвм гуком на 
далекій громадській толоці. 


Паламар встав, зі стогоном почухав потилицю і сховав 
окуляри в калитку. Хотів згасити посвіту, та пригадав щось. 
Кіт терся об його ноги, зі стайні знову, на другій половині хати, 
жалібно заревла корова. Виняв з челюстей мисчину- з пирогами, 
завів із котом милосердну розмову, взяв на коліна гладити: 

— Аи, Турчик, бідненький... Хто бив мого Турянка, хто? 

У кота на очах слези: він мнявся з лапки на лапку. 

— Піду я поміж люди, чогось мені банно... Харчуй, Турчик, 
на здоровля. 

Кіт . сягав делікатно, підбиркував пиріг у воздусі, а тоді 
уплітав що сил. Потягнувся й за останнім, та газда цей пиріг 
із жарту — окреме. 

Поправився Турчик на сідалі, облизався — не бере... 

А паламар вже у стайні, приляг грудьми до теплої живини, 
сміявся ніби дитина від газдівського вдовілля, забуття: 

Багре, сарако, бабище... Дам ку-леші Багрунни, почіхаю... 
І ^ти тут, Ласійку, й ти тут? Соли хочеш, а? Ой Боже, Ласійку, 
ой Боже... 

Обіймав ще раз і ще раз маму і сина, підсунув сінця, дав 
теплої водиці у відро, а тоді обезпечив хату засовом. 

Вийшов, подумав стару думу наворотннцю: 

Ой, треба відай синові, абп здоров вернув, містечко 
оставляти. Бо якея не придає енре і'д сухому, так не придаеся 
старе д молодому. Зроблю собі будку під лісом, абим тілько 
дзьобав. 

Рявкнуло, мабуть на Поповій обочі, то паламар .ното скри¬ 
вився: 

— Чужаки окопалися під цвинтарем, батерія коло млина, 
їхня команда на лісничівці, а ті боками! А, Госпідку, воля Твоя! 

Нараз він кинувся, мов від лискавкн, з далеким осміхом. 

— І справді, піду сам туди, піду сам... 

Поплівся з порога, ніби з п'яна, а тут груша налетіла на 
нього гиллям у сто прутів. Стану-в піл нею, зрадів, що підбілено, 
тепло, похвалив годовальвицю ласкавими словами; 

— Де-де другу таку найти, як ти, грушечко? і' три роди 
твоя благодать добрим людям иа вдивовижу: б цукрянки ц зе- 
ленюшки, а боклажки аж на землю лягають літком від мякотк. 
■від паху! На добраніч, грушечко, йду! 

Минув пасіку, пристанув під крівлею, згадав, як літком рій 
на шию йому сів і як тоді обтрусив ного в удій любовно, по- 
маленьки. 

Не оглянувся вже на хату, ні, ще-ще зачорнів хвильку дві 
над пгльним перелазом, а там пірнув проміж смереки до разу. 
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Ми вже повідомляли в „Громадянці" про 
те, що маємо молодих опікунок гад 
скитальцями: то українські діти в Кол- 
леджі Сестер Василіянок в Філадельфії. 
Тепер наші читачки можуть самі по¬ 
бачити, з якою охотою і радістю вико¬ 
нують малі українки свій обов'язок. 



Ранним ранком село вмлівало, — голосьба шепотом, як вітер 
у верболозах: 

— Паламара голуба стежа у лісові накрила... Чи не на той 
бік ходив, сирота, до наших? 

Вели його незагодя, у розпанахому сардаці, з голими, 
старими грудьми: знак що не обійшлося без боротьби. Право¬ 
руч, ліворуч по двох жовнярів з крісами на поготові, за ними 
повагом старшина, ще юнак, з русим налетом ни обиччю. 

Сніг скрипів, ніби співав, із-за лісу визирнуло червоне сонце. 
Засіяла церковця на висотах, ніби вінок понад тиху річку. 

А паламар простував плече, здавна похиле, здоровив де¬ 
кого з людей. Перед церквою зупинився на мить і з чуттям 
зняв крисаню, та забув її вдягнути назад, бо від Божешоччиної 
хати, як білка, скакала йому навперейми чорвюха школярка, 
шестиліток... 

Але вони йшли гостро, і дівчинка допала їх аж дід читаль¬ 
нею, де станули розсипом, поки юнак судорожно скручував 
папірооку. Задихана, з темним огнем в очах, вона рванула раз 
і другий полою голубого старшинського плаща й прокричала 
дзвінко понад хати й дорогу: 

— Не руш діда, мій дід! 

Старшина, навиклий до таких подій, майже рівнодушио 
стряс її 'з розкішного одіння, та вона висіла ось знову у його 
рукава з золотими гудзиками і.в ярій ненависти, що пружила 
мале тіло до скоку, підлітала в слід йому, як хиже полумя бі¬ 
жить по чатині. 

— Тьфу, чортове відроддя! — пробормотів чужинець і спо¬ 
стеріг із нагля, що за десять літ тим бровам, двигневим брлюче 
над очима можна б було дещо простити, а трагічний стиск зубів, 
сяйливих, як алябастер, міг стати колись привабою одної, другої 
хвилини. 

Його розсмішила до певної міри шарпанина з сільським. 
дівчуком, і він найшов мимолетну приємність у дикому жарті, 
як коли у дратуванню ніними. 

— Пощо тобі діда? Або ж ти — відданиця? — і відмахнувся 
обома руками з твердим сміхом насильника, вона ж заплелася, 
як омела, довкола ворожого рамени й майже у повітрі поспівала 
за цими кроками, що мали на меті жбурнути нею геть. 

— Не смій чіпати діда, не смій! — кричала до одуру, — 
куклу ж мені він струже! 

Голубий мав досить ігри, — він цвяхнув раменем ще раз 
і дівчур упав у скирту снігу, як у гріб. 

Її ворогові стало тепер стид: було глупо глядіти, як воно 
карабкається там на верх, задихане, гей те вовченя у корчах- 
гаджугах, вбоге, пелехатеньке... 

— Ай, яка з тебе злюка! — пробував по хрпетіянськи, коли 
видів, що не зможе від неї обігнатися. — Вмієш може кусати? 

І з наругою простягнув їй свій вказвий палець. 

Глянула бистро, у пориві нечуваної відваги потягнулася до 
цього пальця, — і вкусила його з омерзіниям. 

Побагровів, глипнув по людях та встромив руки у кишені, 
свідомий цього, що зі своєї величности виронив цінну одробину. 


Що ж би ти дала мені за цього діда, а? — холоднокровно 
торгувався далі, а сам дав знак мужві. 

Ніщо, ніщо! затупотіла з силою, а розірвані пацьорки 
посипалися з її шиї до ніг паламара. 

Ну, то назови мене бодай яким гарним словом, згода? 

— Іи, зайдо! зашипіла крізь зуби і впялпла у нього очі, 
ошалілі з погорди. • 

Йому підкотилося до горла щось невимовно гірке, чого не 
сила проковтнути і він зрозумів нагло, що є сторожем законів, 
які на цш землі не мають примінення. З острахом почув тепер, 
що це чорнокосе вовча сильніше за нього і що йому властиво 
не залежить ні трохи на смертній кулі у чиєсь серце. 

Де було неправдоподібне відкриття для нього самого, й він 
зясував з трудом, що ратує тепер одну тілько власну повагу. 

Дому стало мало що не весело від збентеження, то ж спро¬ 
бував у поразці виявити з себе побіднпка! 

7"- '- >е Р п свойого діда, бери! І так він землею дише, який 
там із нього пожиток! 

— Ооернись! Ходом — руш! — скомандував облегчено. 

і силоміць трутив дитя на груди паламара, що хрестився 
широко. 

Погнали обоє снігами, у долину, — здавалося, що він несе 
ііі а це вона додавала йому сил. 


ГАННА ЧЕРІНЬ 



Наїжачився інеєм грудень, 
-Зимним вітром вдирався в груди. 


А за ним, снігопадом наспчен, 
-засипав, заморожував січень. 


І чекали, не терплячи, люди, 
Доки прийде на зміну лютий. 


Потім будуть берези на стежку 
березневі зсипать сережки. 

І весняним диханням квітень 
озігріє замерзлі віти, 


А тоді у квітках яскравих 
Молодий засміється травень. 






„23 листопада о 12 год. дня ми потягом з баге 
сій N01x1 від їхали з Парижу до Лондону. Якраз 22 
у вечері, напередодні нашого відїзду, почати 
страйкувати залізничники. Ось тут то ми набрались 
страху і всю ніч не спали, бо якби ми не виїхали 
23 листопада, то мусіли б знову чекати два місяці на 
місце в літаку, чи на пароплаві. 

В 10 год. ранку наш знайомий, спасибі йому, 
приїхав своєю машиною (бо в Парижі тяжко й авто 
добути) і повіз нас, наудачу, на двірець. Радість 
наша була велика; коли наші речі носильник узяв 
і сказав, що потяг на Лондон відійше, а страйкували 
ті, що курсували тількЬ по Франції. 

Потяг летів швидко; ніде не зупинявся та й двірні 
були пусткою, а в душі був страх, щоб страйкарі 
не зупинили потяга десь серед дороги. Та, Дяка 
Богові, ми за якихось чотири години приїхали до 
Ляманшу. Там пересіли на пароплав і через дві 
години вже були на березі Англії. 

Перебули довгу й пильну ревізію документів 
і речей і знов сіли в потяг, а о 8год. вечора при¬ 
їхали до Лондону, де нас зустрів Гетьманич 
Данило. Допоміг нам віддати речі на схованку, 
повів нас до ресторану, почастував вечерею, відвіз 
на ночівлю до „Українського будинку" і просидів 
з нами до пізньої ночі. 

На другий день ранком узяв нас під свою опіку 
пан сотник Панчук — він має свою машину, 
возив нас по Лондоні, показував те,що варте уваги 
в Лондоні, перевіз наші речі з двірця до будинку 
летовища, полагодив усі формальності, що до 
нашого відлету, почастував нас обідом і посадовив 
до спеціального автобусу, котрий везе на летовище 
(а це від Лондону досить далеко). Ми, подякувавши 
сердечно сотнику Панчукові, з ним попрощались. 

Коли ми приїхали на летовище й повиходили 
з бусу, нас всіх повели до великої дерев'яної 
будівлі, зовсім зовнішнього вигляду непоказної. 
А коли ми вступили до середини, то були здиво¬ 
вані перш за все зразковою чистотою — все 
блищало. Підлоги вистелені килимами, скрізь попід 
стінами стоять зручні, обтягнені шкірою, або 
плюшем, м які фотелі, скрізь дзеркала. Тут же 
й буфет, з якого панночки розносять всім пасажирам 
каву й чай з печивом. 

Аж ось заворушилось... нас усіх ведуть сідати 
в літак. Ми по-одному сходимо по східцях до 
літака. Літак великий, летить 32 людей. Праворуч 
і ліворуч, по-під маленькими віконцями, стоять по 
два вряд великих м яких фотелі, посередині прохід, 
всі сидять лицем вперед в напрямку лету, машино- 
вий відділ перед нами, до якого двері замкнені, 
а позад нас буфет і туалет. Речі були зложені 
у хвості знадвору. Вже все готове. Панночка, 
котра обслуговує пасажирів, прив'язує кожного 
з нас до крісла. Це широкі пояси, вже вправлені 
в крісло, і коли літак здіймається з землі, чи сідає 
на землю, то кожний пасажир мусить бути при¬ 


в'язаний. Треба сказати, що обслуга, як на 
летовищах, а особливо на літаках, зразкова! Не 
тільки уважна, а й упадлива — вона Вам і поду¬ 
шечку під голову покладе, і плащик здійме з Вас, 
бо в літаку тепло й затишно, і повісить на 
вишальці, там у себе в хвості; вона завжди бі ля 
Вас — чи не треба комусь чого, а до того в літаках 
ці панночки виглядають, як „салонні дами" — вони 
молоді й гарні, носять форму — англійський, чорного 
кольору, костюм з білою блюзкою. Чудові панчішки, 
і чорні відкриті черевики; на голові маленька ша¬ 
почка зі знаком. 

От вже відлітаємо! Східці прийняли, мотор за¬ 
працював, Минає п'ять хвилин, і ще п'ять, а літак 
тільки по землі посунувся, тай не руш. Хвилин 
з двадцять, а можливо й більше, мотор на всі тони 
ревів, шипів, гудів — а літак стоїть на місці. Під¬ 
ставили знов східці. Нас висадили, повели до покоїв 

1 почали поїти кавою та чаєм, а літак впродовж 

2 годин над нашими головами випробовував мотор. 
Потім нас знова посадовили до цього самого літака 
й ми відлетіли. Я не мала жадного відсотка надії, 
що ми перелетимо океан. От — от, мотор спиниться, 
здавалось мені, і ми бухнемо в океан. Я без пере- 
станку молилась і благала Бога, щоб ми впали на 
дно вже неживі, бо аж ніяк я не цікавилась дивами 
дна морського. Ми летіли чудово! В повітрі — а не 
шелесне. Це рідко трапляється. Я всю ніч виглядала 
у віконце: чудове, чисте, зоряне небо, зорі величезні, 
а небо близько, близько .. під нами білі гори — це 
хмари, і таке вражінн», що літак лежить на цих 
горах, він неначе не рушиться, тільки чути, як 
працює мотор і серце в мене стука — я думаю: 
„зараз впадемо, кінець..." Глянула на Дмитра Івано¬ 
вича (це чоловік п. Наталі Дорошенко, відомий 
академик-історик, прим. Ред), а він спокійно спить. 
Він взягалі не любив, як панночки його прив'язу¬ 
вали, приносили йому каву, чи чудову вечерю — 
він казав: , „Ну й неспокійний народ, я спати хочу!" 

Отже думка, що ми загинемо мене не кидала. 
„Миколо Чудотворче! Не дай мені загинути, бо 
я хочу повернутись на Україну..." увесь час бла¬ 
гала я. 

Уже день, аж ось над дверима машннового від¬ 
ділу з'являється електричний напис: одягніть Ваші 
пояси. Я подивилась у віконце і о, радість. Земля 
і будівлі. Ми спустились па острові Нью-Фаундленд, 
летовище Гандер. Ми, з допомогою Божою, пере¬ 
летіли океан за 17 годин. 

Тут уже сніг і справжня зима. Нас вставало 
усього троє пасажирів. А ті, решта, полетіли до 
Нью-Йорку. Ми мусіли кілька годин чекати летіти 
далі до Монтреалю, вже канадійським літаком. 
Якеж було наше здивовання, коли ми через дві 
години побачили на залі усіх тих пасажирів, що 
полетіли до Нью-Йорку, та ще й страшенно пере¬ 
ляканих — повернулись, бо машина зіпсувалась, 
і вони трохи не попадали в море. 

Ми хутко відлетіли до Монтреалю, тільки вже 
не над морем, а над землею. 

А в тім, ми того не бачили, бо увесь час летіли 
над хмарами. 0 12 год. вночі ми над Монтреалем. 
Це дуже велике індустріяльне місто і коли ми над 
ним,летіли, то здавалось, що воно все горить. Так 
багато було вогнів електричних, усякого кольору 
реклям, і відокремлювався на горі, пануючи"над 
усім містом — великий Хрест. 
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Виставка Українсь- 
когоНародньогоМи- 
стецтва в Ганновері, 
Уладжена перед ви¬ 
силкою експонатів 
до Лондону. 

Вхід на виставку. 



Хоч ми летіли виключно щасливо, що буває 
дуже рідко, ніде літак, ані схитнувся, а проте це 
виграш в льотерею. І коли ми сіли на Монтреальсь- 
кому леговищу й вийшли з літака, я, подякувавши 
Богові, сказала: „Вперше ів останнє! 11 

Як тільки ми увійшли до будівлі, одразу нам 1 
принесли речі і сказали сідати в авто й їхати до 
міста, назвали готель, один із найбільших в Мон- 
треалю — де для нас замовлена кімната. Коли 
ми вийшла сідати в авто, то було вражіння, що це 
виставка машин, такі вони всі чудові, блискучі, 
і великі. Ми сіли в одне з цих авт-яетовище дуже 
далеко від міста. Ми їхали по глибокому, пухкому 
снігові. Під'їхали до готелю, а там нас зустріли — 
отець Слюзарь і пан Магалясь. Виявилось, що 
сотник Панчук телеграфічно замовив нам кімнату 
і сповістив отця Слюзара про наш приїзд. Пере¬ 
ночувавши в Монтреалю, на другий день (наш 
потяг на Вінніпег відходив о 8 год. вечора), ми 
цілий день були під опікою і гостями у Слюзаря 
та його милої дружини. А V вечорі, на двірні 
зібралися ще й інші земляки. І ось ми рушили до 
Вінніпегу. їхали дві ночі й день. Урядження вагонів 
у потягах надзвичайне. Ми уже, за час війни, від¬ 
викли від усякої гігієни і чистоти в Европі, а тут 
вона просто заворожує. При кожному вагоні досить 
простора кімната — і тада чотири умивальники 
з холодною й горячою водою, чистих рушників 
і мила скільки хочеш, стіни дзеркальні. Такі 
ж умивальні для чоловіків окремо. Вагонц тут 
значно більші, ніж у .Европі. На кожну ніч давали 
чисту білизну. Нарешті 28 о 10 год. ранку ми при¬ 
були до Вінніпегу. Це вже останній наш рейс. Нас 
зустріли о. протоієрей Савчук з дружиною, пані 
Когуцька (Голова Жіночого Союзу Українок в Ка¬ 
наді), пані Войпенко, жінка видавця „Українського 
Голосу", пан Арсєішч-Королівський Радник, пан 
Саламон — посол до парляменту, п. Сарнич — 
редакт. „Українського Голосу" та інші, нехай мені 
вибачать, як що я забула їхні прізвища, бо були 
ми і страшенно змучені й зворушені тією сердеч¬ 


ністю, яку впиявляють до нас наші канадійські 
земляки. Вони дійсно мають щиру душу, добре 
серце, котре широко розкривають для всіх 
„страждущих". І той щасливий, хто сюди потрапив, 
бо земляки опікуються ним так, що часто й близькі 
родичі не зроблять того для Вас, що роблять вони .. 
Іреба ще додати до цього, що вони всі тяжко 
працюють, не кажу вже про чоловіків, а навіть всі 
жінки на праці цілий день, а вертаючись додому 
увечорі, кожний же має родину, ще й господарство 
веде, а до того тут бувають часто різні громадські 
віча, збори, засідання та інш. і всі приходять. 
Просто дивуєшся, як і коли вони встигають все те 
робити, 

Вкінці скажу про найголовніше і те, що боляче 
лежить в нашому серці — це доля наших утікачів. 
Я теж виступала раз з промовою на великому 
рауті, після Конгресової Конференції, й говорила 
про всіх наших утікачів, про необхідність їх ряту¬ 
вати. 

Між іншим оце півроку тому життя тут, як 
оповідають тутешні люде, подорожчало вдвічі. 

Ось оце, тимчасом й усе. 

НАТАЛЯ ДОРОШЕНКО 
13. 12. 1947 року. 

. Вінніпег, Канада. 

"паст з , ~/ Інгз 'їі 

Поздоровляю з наступними святами Різдвом та Новим 
роком. Бажаю всім якнайвпдше виїхати до Англії. Я працюю 
в текстільній ф-ці. З вовни робимо нитки. Все робиться маши¬ 
нами. На ф-ці лише нас перпціх десять українок. З лашого 
табору я одна. Праця дуже легка. Вже в кінці першого дня 
кожна працювала сама. Але ми ще три тижні будемо разом 
з англійками на машинах, а потім самі. Мешкаємо в готелі, 
2 км. від фабрики. Відвозять на працю і привозять таксівками. 
Маємо на 10 жінок 3 великі кімнати (кожна така, як в нас 
в таборі на 4 особи). Є з нами мати і дочка, мають окрему 
кімнату, а ми по чотирі. В цих кімнатах лише спимо. Маємо 
там шафи для убрання та білизни, люстро. Є кімната, де ми 
собі після роботи чимось займаємось. Там, де ми спимо, є цен¬ 
тральне Огрівання, в другій кімнаті піч, тут і наша їдальня. 
Варто описати нашу постіль: дали все нове, ліжка на сітках, 
два білі простирала, два коци (білі, вовняні з нашої фабрики), 
подушка, матрац і ковдри вовняні і нухові, шовкові, ріжннх 
кольорів. Спимо як льорди, Тут нам готують снідання та вечерю, 
обідаємо на ф-ці. 

7.30 сніданок, 7.45 ідемо до ф-кп, в 10 год. п'ємо каву, 
о годині першій обід. Дуже смачний з двох дань завжди — 
друге 1 солодке. Зупу їмо ввечері дома. Вечеря з 3 дань. 
Перші 3 тижні будемо отримувати 55 шилінгів. ЗО шилінгів 
платимо за все в готелю і 5 шилінгів на ф-ці за тиждень за обіди, 
а решта наша. На четвертий тиждень одержимо 65 шилінгів, 
а далі скільки виробимо. Директор сказав, що наше щастя, 
будуччина, в наших руках. Гадаю, що ми справимось. Здається, 
що перше вражіння у всіх і в „ас і в нашої дирекції - добре. 
Вчора нам директор подарував по 2 великих помаранчі. На ф-Ш 
зараз є 120 людей, 100 чоловіків, всі англійці і 10 жінок теж 
англійки і ми. Вечорами в готелю займаємось англійською мовою- 
аше місто, кажуть, найкраще в природньому відношенню на 
весь район, наз. Скіртон. Живемо в будинку, замок, що має 
900 років свойого існування. Господиня вчора показувала нам 









свої мешкання, там залишились деякі речі ще з тих часів. 
Краєвиди чудові. По карткам дають: цукор, м'ясо, молоко. Хліб 
без карток, ярина, овочі, та все. Говорять, що цих карток не 
буде скоро. Дуже добре відносяться до нас всі робітники, 
водять нас, як малих дітей, до їдальні, старанно з'ясовують 
нашу працю. Між іншим на двірець вийшли нас зустрічати вся 
■дирекція і сами таскали наші багажі (а було що нести) до машин. 
Всі такі привітні, сміються. Ми вже таксівками поїхали до 
готелю. Тепер мабуть всі думають там, що ми бідні не бачимо 
сонця, а лише тумани, а ми боїмося, що ми тут в Англії так 
і не побачимо туманів. Є все. Напочатку були вітри, переважно 
вночі, були і дощі. Але були чудові дні з сонцем. І січня був 
мороз і сніг.Правда,ледве покрив землю (дітям, щоб зліпити бабу, 
прнйшлось зібрати снігу з усього футбольного пляцу і баба 
вийшла невелика), 2 січня все було чорне, і ми гадали, що то 
мов сон бачили, брали в руки сніг. Але можливо, ще буде. На 
цьому закінчую свій звіт. Обіцяла, що напишу — сповнила. 
Думаю, що вже нічого нового не буде. 12 місяців відпрацюємо 
і можемо собі вибрати другу роботу, та після цієї ми не 
захочемо другої. 

Я і надалі задоволена, що приїхала до Англії. 

З поважай. КОРОВЧЕНКО АНТОНІМ X. 

Подаємо цей лист нашої членки з Англії без скорочень і без 
коментарів. Факти говорять самі за себе. 

• Редакція. 


Виставка Українсь¬ 
кого НародньогоМи- 
стецтва в Ганновері, 
Уладжена перед ви¬ 
силкою експонатів 
до Лондону. - 

Фрагмент з вистав¬ 
ки: килим на ясно- 
• кремовому тлі; вгаб- 
льоті відповідні ви¬ 
шивки. 
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Виставка українського народньою промислу в Ганновері 


З 9 до 20 листопада 1947 р. була відкрита ви¬ 
ставка нашого мистецтва і промислу в Ганновері 
для українського громадянства і для чужинців. Ця 
виставка була ніби переглядом експонатів, зібраних 
для виставки в Лондоні, а також перевіркою вра¬ 
ження, яке вона справить на чужинців. 

Фреквенція відвідувачів, своїх і чужих, була 
дуже велика як рівночасно і успіх виставки. Були 
цілі делегації з окремих далеко розкинутих таборів 
англійської зони, як і кількокротні відвідини німець- 
достойннків, а особливо їхніх жінок. 

Це тому, що велику частину виставки займали 
наші вишивки, творчість українських жінок, невга- 
саюча спрага до краси наших бабок і прабабок, 
яку з пієтетом і любов'ю" зберігає наше жіноцтво 
дотепер, в усіх тяжких перепетіях, серед злиднів 
і непевности, серед убогости таборового життя. 
Для європейців це був новий світ, незнапа ще 
гамма фарб і кольорів, яку українки дарують 
світові для радости і краси. — 

Багато допомогло успіху те, що виставка була 
приміщена в музейному приміщенні, де були і габ- 
льоти, де можна було розмістити речі під склом, 
кожну окремо, як мистецьку річ. 

Взагалі, на цій виставці було уникнуто вічно 
хиби наших таборових виставок: накопичення 
матеріалів до того, що кількість зрештою забиває 
якість. Часто густо такі виставки мають швидче 
вигляд ярмарку або базару, де сотками лежать 
одна на одній складені блюзки, сорочки, серветки, 
і де треба добре попорпатись серед краму, щоб 
знайти гарну річ. Ганноверська виставка була 
гарна тим, що стояла вповні на європейському 
рівну виставкового мистецтва: кожна річ мала своє 
місце, навколо кожного килима на стіні була 
рамця з чистого, нічим не зайнятого простору, 
кожний килим становив собою експонат, а не тло, 


на якому всуміш розвішуються інші експонати. 
Кераміка виглядала дуже гарно під скляними по¬ 
кришками габльог, тимчасом, як наші виставки 
звичайно уживають кераміки, як вази для квітів, 
а не як експонат сам но собі. 

Жінки, свої і чужі, годинами стояли над 
габльотами і копіювали взори. Це можна було 
спокійно поручити, бо спеціальний комітет відібрав 
вишивки до виставки виключно з мистецького боку, 
тимчасом, як наші таборові виставки комплек¬ 
туються часто за принципом „щоб нікого не 
образити". З вишивок були: обруси і сервети 
з малими серветкоми, лянченсети, рушники, хусточки 
до носа, блюзки, вишивані сорочки з строїв різних 
частин України. Був і один цілий оригінальний 
народній стрій з Тишковець, пов. Городенка, який 
придбала Управа табору Байройт. 

Експонати дали американська і англійська зона 
в шляхетному змаганні за найкращі зразки нашого 
мистецтва. Випрацювали їх жіночі майстерні таборів: 
Авґсбурґ, Ашаффенбурґ, Байройт, Бамберг, Діл- 
лінґеп, Берхтесгаден, Герсфельд, Етлінген, Ерлянґен, 
Вайссенбурґ, Ляндсгут, Міттенвальд, Міттертайх, 
Майнц-Кастель, Новий Ульм, Реґенсбурґ, Ауфкірх, 
всього 100 вишивок. Ті самі робітні дали і кілька 
ляльок в національних сталевих строях. Ганновер 
сладив альбом вишивок музейної вартости (п. Ро- 
стинська), де є вишивки від надзвичайно ніжних 
вишивок Полтавщини до буяння кольорів на Буко¬ 
винських взорах. 

Великий ефект справляли і наші різьби, зроблені 
переважно в Інгольштаті та трохи в Новий Ульмі. 
Приваблювали усіх шахи для яких варто повчи¬ 
тися цій шляхотній і мудрій грі. 

Кераміка таборових майстерень (п. Литвиненко 
Берхтесгаден і п. Кагали в Міттейвальді) показує 
певпий нахил до пристосованая вимог українського 
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Виставка Українського Народнього 
Мистецтва в Ганновері. Уладжена 
перед висилкою експонатів до Лон¬ 
дону. 

Фрагмент з залі виставки: полтавсь¬ 
кий килим, габльота з вишивкою 
і габльота з гуцульською керамікою. 


стилю до можливостей еміграційної післявоєнної 
продукції. Найбільшою цінністю були зразки старої 
гуцульської кераміки (роботи гончарів Кощава 
і Цвілива), які вдалося придбати для виставки 
в Ганновері. 

Не вдалося придбати для виставки жадного 
килима, чому довелося обмежитися тими, які можна 
було визичити; то були цінні українські килими 
з ручно пряденої і вдома фарбованої вовни. 

У виставці брав участь проф, Мощенко своєю 
збіркою, яка складалася з рисунків орнаментики, 
як: дереворізьба, кераміка, писанки, ткацькі, орна¬ 
менти і інш. 


Роздача членських відзнак 

З рамени ОУЖ відсвятковано в нашому таборі 
день Матері при великій співучасті жіноцтва і всіх 
таборян. Рівнож 24 липня звеличено святочною 
академією день кн. Ольги. 

Програму академії складали точки, виконані 
найкрщими ‘ артисіичвими силами нашого табору. 

Д ія 12 жовтня відбулася святочна роздача 
членських відзнак. О год. 3-ій залунав святочно 
Цьр-ОВНИИ дзвін, скликаючи жінок до церкви. 

З бараків житла жінки спішилися до бараку- 
церковці. Осіннє сонечко усміхалося приязно до 
них. А бере <и біля церкви шелестіли золотистим 
листям, ніби питаючи, що це сьогодні з нашими 
жінками Чого такі схвильовані. Куди спішаться так. 

В церкві, на тетраподі, застеленому вишивкою, 
від інаки уложено в тризуб, прибраний стьожкою 
національних кольорів. Зібрані всі священники 
табору посвятили відзнаки і один з них теилими 
словами промовив до жіноцтва. По скінченні цер¬ 
ковної церемонії, жінки уставилися на вулиці по 
чотирі вряд, а попереду дві членкині несли від¬ 
знаки. Величавий похід переходить головною ву¬ 
лицею табору, прямуючи до театральної залі. Діточки 
з повагою і цікавістю приглядаються до своїх мам. 


Над мистецьким оформленням виставки багато 
попрацював мистець М. Дмитренко і архіт. Ку- 
барський. 

Ця перша спроба, як генеральна репетиція, 
виставка була дуже вдалою і показала, що ми 
можемо сміло виходити з нашими тутешніми 
експонатами на широкий світ. Одвічний гін до 
краси, такий характерний для українців, поміг нам 
і в нужді біженецького життя створити цінности, 
які гідно зарепрезентують нас перед тими, хто досі 
тільки чув про наше існування. І знову треба під- 
креслити, що основний вклад в цю репрезентацію 
зробило наше жіноцтво. 


ОУЖ в таборі Гайденав 

Театральна заля була гарно прибрана зеленими 
гілками та червоною орябиною. На сцені в центрі 
висів великий портрет кн. Ольги, прибраний ви¬ 
шивками і квітами. Червона орябина з повагою 
клонить свої червоні ягідки перед великою жінкою- 
гєроїнєю. На серці робиться так тепло, ніжно. 
Заоувається на хвилину, де ми і що з нами. 

Свято відкрила короткими однак палкими сло¬ 
вами голова ОУЖ, Взивала жінок гідно носити цю 
відзнаку та бажала з честю донести їх аж до 
Рідної Землі. Потім промовили до зібраних на¬ 
стоятелі обох церков та культ-освітній рефєревт. 

Відтак наступила роздача відзнак. Насамперед 
найстарша віком членкиня Управи ОУЖ припняла 
відзнаку Голові ОУЖ, дякуючи їй за невсипущу 
працю в організації Потім Голова удекорувала від¬ 
знаками членів Управи ОУЖ, зв'язкових бараків 
та інших членок, викликаючи їх поіменно. ДекорУ” 
ючи, до кожної жінки Голова промовляла кілька 
теплих слів. Відтак жінки розійшлися, гордо несучи 
на своїх грудях відзнаку з портретом великої княгині 
українки. 

Кожна з них ріщуче постановляє собі, що і вона 
завжди стоятиме за честь і свободу своєї країни. 

Івасків Текля. 
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Виставка Українського Народнього 
Мистецтва в Ганновері. Гладжена 
перед висилкою експонатів до Лон¬ 
дону. 

Старовинний подільський килим, 
ляльки в народніх полтавських 
строях. Габльоти з деревними гу¬ 
цульськими виробами. (Виконані 
в робітні Інґольштату). 





ершии 


КУЛЬТУРНИЙ почин 

14. XII. 1947 р. улаштувала Делеґатура ОУЖ 
в Реґєнсбурзі „Вечір мнетецького читання творів 
українських письменниць". Були прочитані твори 
Марка Вовчка, Ольги Кобиланської, Лесі Українки 
та Олеви Теліги. 

Вечір відбувся в гарно прибраній картинами та 
скульптурами залі, де якраз була виставка творів 
малярів та різьбарів. 

Твори наших письменниць чигали артистки театра 
В. Блавацького п. п. Горленко, Левицька, Шаша- 
рівська та Дичківна. 

Оповідання М. Вовчка „Два сини , актуальне 
і сьогодні, в мистецькому виконанні п. ІІІаша- 
рівської, викликало у присутніх сильне враження. 

Твори Ольги Кобилянської „В долах і 
„У св. Івана", хоч і не належать до найбільш 
характерних у творчості письменниці, але у вико¬ 
нанні п. Левицької подобались публіці і викликали 
рясні оплески. 

Прекрасно виконала п. Горленко три поезії Лесі 
Українки, зв’язані однією ідеєю туга за оатьків- 
щиною. 

Поезії Ол. Теліги ' прочитала п. Дичківна, яка 
навіть своєю зовнішністю гармонізувала з творами 
талановитої письменниці, не кажучи вже про^над- 
звичайно вдале виконання. „Вечірня пісня та 
„Мужчинам" — одні з найкращих творів Олени 
Теліги — у мистецькому виконанні п. Днчківни 
яскраво відзеркалювали світогляд поєтки-героїні, 
мучениці за українську ідею. Як героїчне було 
життя поеткн, так героїчна була і її смерть. І якраз 
такої смерти благала вона у Бога. Вона все життя 
мріяла, щоб „Бог послав їй гарячу смерть, не зимне 
умирання". 

Вечір мистецького читання творів українських 
письменниць залишив у присутніх глибоке враження. 
Жіноцтво опустило залю в піднесеному настрої. 

Ст. Н. 


^/^{(нтий 


Делеґатура і Область ОУЖ в Реґєнсбурзі 
можуть бути прикладом добрих помислів і все 
нової ініціятиви в культурно-освітній діяльності. 

їм же належить і честь організації першого 
репрезентативного жіночого хору в Німеччині. Хор 
цей зорганізувався спочатку тільки через потребу 
самої делеґатури відсвяткувати гарно і урочисто 
свято кн. Ольги. Але вже перший виступ був такий 
вдалий і успішний, що само собою повстала думка 
продовжувати працю хору і далі. Другим виступом 
була поїздка до малої делеґатури області, що не 
мала змоги своїми силами улаштувати свята кн. 
Ольги, а потім до хвори^г в туберкульозній санаторії, 
що зі сльозами на очах слухали веселі і тужливі, 
а все для нас такі рідні і зворушливі пісні, які 
принесли їм жінки в атмосферу сірої і нудної 
шпитальної щоденшиви. 

Керує хором п. диригентка Л. Кокодинська, яка 
зуміла виробити якийсь новий, спеціально жіночий 
стиль диригування, без буйних стряхувань головою, 
присідань і притоптувань, а весь складений з м'яких 
і граційних коливань і помахів ру т к. 

Шкода, що через виїзд учасниць до Англії, хор 
зменшився нц пару осіб, але і в тому складі, який 
є тепер, він викликав захват і похвали від учасників 
з'їзду Української Автокефальної Православної 
Церкви, а відомо ж, що наше духівництво є чи не 
найбільш вибагливим і ознайомленим цінителем 
пісенного мистецтва. 

Наші делеґатури повинні були б організувати 
у себе дебюти Реґенсбурзького хору, а може цей 
добрий приклад пробудив би відвагу і охоту 
і в інших жінок зорганізувати свої хори. 
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Але в такому разі треба би було насліду¬ 
вати Реґенсбурзький хор і в умілому та куль¬ 
турному складанні програму: вони співають на¬ 
родні пісні та композиції М. Лисенка, О. Кошицн, 
М. Леонтовича, М. Волошина, К, Стеценка 
і Г. Китастого, подаючи таким чином для 
української публіки найдобірніше, що витворене 
в нашій пісні. 


Звязки ОУЖ 

/ У доповнення до звідомлення з Пленума Головної 
Управи ОУЖ, що було поміщене в 10 ч. Громадянки 
— слід ще зясувати стан у референтурі звизків ОУЖ. 

За завдання поставлено собі: 

1. Звязки з українськими середовищами, зокрема 
з українськими жіночими організаціями в різних 
країнах. 

2. Звязки з чужинними жіночими організаціями 
та установами. 

Відносно першого відтинка треба на вступі за¬ 
значити, що всі позитивні осяги є вислідом не лише 
заходів нашої організації, але заразом співучасті! 
власне тих-же самих організацій, з якими нас лучать 
тепер живі взаємини, 

1 так напр. від самих початків, коли ще було 
більше технічних труднощів і наша організація роз- 
поряджала меншими можливостями перші ста¬ 
рання Управи ОУЖ були спрямовані передусім на 
навязання взаємин з українськими жіночими орга¬ 
нізаціями Америки і Канади. В короткому часі, 
у висліді обосторонньої дбайливости розвинулася 
оживлена співпраця передусім із Союзом Українок 
Америки, Канади, Комітетом Українок Канади та 
' Централею Католиків Канади. Вони повели широку 
допомогову акцію для скитальців, висиляючи сюди 
харчі й одяг. З другої сторони ми старалися ін¬ 
формувати їх про наші справи, посилали їм відпо¬ 
відні матеріяли, вони-ж у свою чергу виступили 
активно в обороні наших інтересів. Заокеанські 
Комітети і організації повели акцію за позитивне 
розвязання нашого важкого положення, за за¬ 
певнення нам безпечного побуту на еміграції, за 
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корисне для нас переселення, передусім іміграцію 
до Америки і Канади та — що нанважніше — за 
насвітлення положення цілого нашого народу та 
подій в Краю. 

Слід ще підкреслити, що в ділянці українських 
звязків зі світом заокеанські організації мають най¬ 
більші можливості і на ділі вони — користуючися 
своїм становищем повноправних громадян — про¬ 
мовили перші про ті справи, про які досі світ мовчав, 

З країнами полудневої Америки не вдалося нам 
нажаль навязати дієвого звязку і наразі ми висилаємо 
тільки свої матеріяли Комітетам Бразилії і Аргентини. 

З європейських країв остаємо в контакті 
з Центральним Українським Допомоговим Бюром 
в Лондоні, де досі знаходили ми зрозуміння 
і поміч Для нашої роботи у пана сотника Панчука 
— а дальше зі Союзом Українок Франції. Він — 
як. відомо — проводить живу пропагандивну діяль¬ 
ність, уміло використовуючи всякі можливості ін¬ 
тернаціональних зборів і виступів у Франції. 

З іншими теренами, як Австрія, Бельгія, Італія 
перебуваємо здебільша тільки в інформаційних 
відносинах передусім з тих причин, що там або 
нема жіночтих організацій зовсім, або проявляють 
дуже слабу діяльність. На другому відтинку нашої 
праці: звязки з чужинними організаціями — на¬ 
трапляємо на більші труднощі і в деяких випадках 
наше відношення буває одностороннє. Та всеж ми 
висилаємо в різні місця свої видання і письма, де 
зясоване наше становище до засадничих справ 
і наше положення. 

Безпосередньо від ОУЖ звязалися ми з жіночими 
організаціями Бельгії і Франції, звідки стрінулися 
з дуже прихильним ставленням. Крім цього по¬ 
силали ми свої матеріяли до використання серед 
чужинців у Австрії, Швайцарії й Італії, де католицька 
група жінок, що видає журнал ,,Ля Фамілія" живо 
зацікавилася нашими рефератами про родинні, по¬ 
пуляційні та соціяльні відносини в Україні. 

Окремий відтинок наших чужинних звязків ста¬ 
новить міжнаціональна Ліга Жінок на Еміграції. 
Заснована вона нашими стараннями і ми украївки 
зі своєї сторони дальше даємо великий вклад у її 
працю. Президентка Ліги зміняється що три місяці 
за всіми національностями по черзі, натомість 
сталий секретаріят провадить тепер референтка 
звязків ОУЖ. 







За час 9 місяців своєї діяльності! має Ліга вже 
деякі успіхи. Досі виготовлено секретаріатом Ліґи 
ряд меморіялів до жіночих організацій. Англії, 
Франції, Бельгії,Америки і Канади, до промінентних 
осіб та до важних центральних установ. Темою 
наших звернень є передусім справи положення 
еміграції, всі труднощі засадничої і практичної 
натури, переселення, забезпечення слабших, хорих, 
а передусім дітей, молоді родини і національних 
груп ЯК ЦІЛОСТІ! з усімн їх релігійними, моральними, 
національно-культурними, соціальними і пооутовими 

потребами. 

На свої письма дістали ми відповідь від жіночих 
організацій, Світової Централі Церков, пані Рузвельт 
та централі ІРО, яка па своїй конференції розглядала 
меморіял Ліґи. 

Навязала теж Ліга контакт з тутешніми амери¬ 
канськими чинниками, в тому з Клюбом Амери¬ 
канських Жінок. На цьому відтинку успішно про¬ 
ведено культурно-пропагандивнин показ народиього 
мистецтва, ноші, пісні і танку, про що було вже 
звідомлення у різдвяному випускові „Громадянки . 
В цій ділянці є і дальші можливості праці, яку 
Ліга буде старатися продовжати, дбаючи про 
зовнішню пропаганду, а заразом про заліснення 
культурних взаємин, пізнання сеое та інформацію 
між національностями, що пересувають на емі¬ 
грації. 


У вівторок 3 лютого 1948 р. відійшла навікп 

Д-р Неоніла з Кудрицьких 
ЕНГЕЛЬ 

лікар-громадянка, діяльний член Об'єднання Укра¬ 
їнських Жінок на еміграції, про що з тяжким 
смутком повідомляє своїх членів і громадянство 
Головна Управа ОУЖ. Вічна їй пам'ять. 


Вцілому — з погляду звязків — Ліґа являється 
успішним засобом спільного обстояння спільних 
інтересів, пригожою площиною культурних взаємин 
та поширеною базою інтернаціональних контактів. 

Підсумовуючи стан звязків ОУЖ, треба — побіч 
завдань дальшої і кращої їх розбудови — під¬ 
кресли конечність випрацювання нашою організацією 
якнайбільшої кількосте новновартних матеріялф, які 
послужили'би засобом інформації серед чужинних 
середовищ. Нашим завданням є не лише знайти 
дороги в світ, але н виповнити наші звязки відпо¬ 
відним змістом, щоби світ почув щось більше про 
Україну та про життя і змагання цілого нашого 
народу. Дарія Ребет, 


ПРЕДТЕЧА ВИЗВОЛЬНИХ ЗМАГАНЬ 
(в 24 річницю трагічної смерти Ольги Басараб) 


Чимало подій перейшло на екрані ісіорп 
українського життя за останні чверть сторіччя, 
а зокрема в підпільних змаганнях молодою 
Українського покоління. 

Особливо останнє десятиліття принесло цілі 
гекатомби жертв по тюрмах і концтаборах ріжних 
окупантів, а страхіття кривавої війни затупили 
вражливість на ці безправства і звірства влас і ь 
імущих. 

Теперішні підпільні змагання на рідних землях 
тримають в невпинному напруженні не тільки тих, 
що мають в рядах борців своїх найближчих. Ціле 
суспільство з увагою слідкує за їхньою боротьбою. 

І не має кінця цим кривавим зусиллям, не^видно 
— коли спиниться нарешті цей нерівний бш двох 
сит, в якому кривавляться без краю і кладуть свої 
буйні голови найкращі паростки нашого народу, 
їм немає ліку, багато з них гинуть безіменні і не¬ 
знані, незнані також і місця їх смерте, їх могили. 
І скільки ще жертв доведеться зложити українсь¬ 
кому народові на жертівннку його ооротьби за волю. 

А для теперішнього покоління не видно вже 
й початку, не видно тих жертв, що впали на шляху 
змагань тодішньої підпільної організації . £Ю. 

Ось одна з цих перших, скромна людина, 
здисциплінований рядовик, включений В МІЦНИИ 
ланцюг конспіративної роботи. Людина, вихована 
в твердій школі сирітського життя уміла виплекаю 
в собі ідеал громадської одиниці. Без пози і паюсу, 
була втіленням невтомного ентузіязму, який не 


спалахував солом яним вогнем, а горів постійним 
жаром; що в сумі творив ідеал сильної людини. 
Вона приступала до роботи, як до справи зовсім 
самозрозумілої, звичайної і природньої, і це давало 
їй ціху людини самопевної в доброму розумінні 
цього слова, послідовної, з незвичайною ініціятивою. 
Індивідуальність непересічної міри, людина, яка 
здібна до великих діл і великої трагедії. 

Вже 24 роки минуло з того часу, як в полі- 
ціїшій тюрмі у Львові при ву 7 л. Яковича перестало 
битися шляхотне серце характерної людини Ольги 
Басараб — дня 13 лютого 1924 року.. 

Гнітюча вістка про її трагічну смерть на віконній 
граті тюрми передісталася до її рідних і найближчих 
знайомих, яким,врешті,по тяжких зусиллях вдалось 
відкрити рубець таємничої смерте. Тіло її віднайдено 
на Янівському кладовищі в спільній могилі бездом¬ 
них, а анатомічне дослідження виявило тяжкі 
ушкодження від побоїв. Бажання львівської поліції 
затерти поспішно сліди свого злочину 7 не вдалось; 
неповинна трагічна смерть скромної людини виросла 
в безсмертну легенду трагічного геройства сірого 
рядовика у нервіних змаганнях підпільної органі¬ 
зації на терені галицької України. 

На львівському цвинтарі виросла свіжа могила 
нового борця за волю. 

Наші заокеанські сестри допомогли поставити 
на могпгі тривалий пам'ятник з чорного граніту, 
а прекрасна вінєта з бронзи роботи українського 
мистця закріпила на довгу пам'ять ім'я цієї ви¬ 
тривалої, міцної Страдальниці. 
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Щороку в день Зелених Свят і 1 листопада 
приходять на могилу маси місцевого населення 
з духовенством і скл'адають квіти та моляться за 
її вічний спокій і вічну пам'ять. 

Ні зміна режиму, ні влади, ні окупантів не 
впливає на ці об’яви пієтизму. Могила все свіжо 
заквітчана і свідчить, що віра людини не заломи¬ 
лась... 

* * 

♦ 

Ольга з Левицьких Басараб народилась 1889 р. 
в Підгородю коло Рогатина в родинні священника. 
В раивіх реках втратила родичів і тоді переважно 
власними силами перебивалася через сирітське 
життя. Спершу в монастирському заведенні для 
дівчат у Вайзвассер на Шлеську, відтак в дівочому 
Інституті в Перемишлі здобула середню освіту; при 
своїх вроджених здібностях уміла поглиблювати 
знання і не лише помагати своїм товаришкам 
в науці, але також інтересуватися книжками 
і працювати в інститутській бібліотеці. Взагалі, 
книжки були її найбільшою пристрастю і з ними 
вона ціле життя не розставалася. Брала живу 
участь у видаванні інститутського журналу, в дра¬ 
матичному кружку і т. д. 

Інститутське співжиття товаришок виробило вже 
тоді в її молодому періоді життя інтерес і зрозуміння 
до суспільних питань. 

Задушевну мрію студіювати медицину і стати 
лікаркою не довелось здійснити. Курси Червоного 
Хреста, які організовано перед першою світовою 
війною вона вивчила з великою увагою. 

Жіноча чота Січових Стільців в 1914 р, мала 
її також в своїх рядах. 

В 1915 р. стратила чоловіка інж. Дмитра 
Басараба, першого австрійського старшину, що 
згинув на італійському фронті, з яким була повін¬ 
чана заледве кілька місяців. 


Український Жіночий Комітет у Відні для допо¬ 
моги українським воякам в часі першої війни, 
знайшов в ній віддану співробітницю, яка своєю 
ініціативою, витривалістю та безпримірною працею 
розвинула діяльність цієї установи до небуденних 
розмірів. По шпиталях і домах для виздоровленців 
закладала курси неграмотних, засновувала цілі 
школи доповнюючої науки, читала, випозичала 
книжки, кореспонденція, відшукування евакуйованих 
родин ранених жовнірів, — це лише головні рисито’і 
великої мозольної праці яку виконувала ця органі¬ 
зація, а Ольга Басараб була її головним мотором. 

Потім в 1918 р. розвал фронтів і поворот жовнірів 
до краю; цей момент поставив її до нової ділянки 
роботи: спрямовувати псгворотців на відповідні 
шляхи, щоб не потрапляти в нові лагері інтернова¬ 
них та пішли поповняти ряди УГА, яка кривавилась 
на українських землях. А потім «праця в Хрістіан 
Герольд закордонній акції допомоги жертвам першої 
війни. 

Далі організація українців емігрантів, які осіли 
в Відні її всюди бачили при праці. В Жіночому 
Союзі, робітничому клюбі і на курсах доповнюючої 
науки для українських дітей, а усіх імпрезах, які 
влаштовувались емігрантами. 

В 1923 р. повернулася до Львова і перші кроки 
свої звернула до жіночої організації Союзу Українок. 
Та не встигла ще на цьому пості розвинути своєї 
діяльности, як люта і трагічна смерть вирвала її 
з середовища співробітниць легальної громадської 
праці. 

Її товариші по підпільній організації знають, 
щ<ого твердого і характерного друга втратили вони 
в такий жорстокий спосіб. Але ця скромна жінка 
вміла бути вірною гаслу: 

„Радше смерть, ніж зрада товаришів праці 
і справи.“ С. О- 


Ж Ж Ж 


С. Нагірна 


З ЛЮДЬМИ Й МІЖ людьми 


І 


V. Здоровлення 


Нормальним і загально поширеним проявом знайомства, 
приятельства й пошани між людьми є здоровлення або вітання. 

Це є найпростіша й звичайна форма поведінки з людьми 
й між людьми. А проте, й привітатися треба вміти. Це наш 
перший крок і рух між людьми. По способу, як хто вітається, 
зразу відріжняємо виховану людину від мало або зовсім неви- 
хованої. 

Здоровлення є давньою звичкою у всіх народів світа, навіть 
на найнижчому ступні культури. Цей найбільш поширений звичай 
ввічивости протягом столітть перейшов ріжні зміни. 

Найстаршою формою здоровлення є падання дідвлядного 
перед володарем на землю лицем. Ця форма ще й до сьогод¬ 
нішнього” дня залишилася на сході. 

На протязі багатьох столітть постали у формах здоровлення 
різні зміни, в залежності від розвитку культури, як також від 
характерних властивостей народу. 

Здійманна капелюха нри здоровленні принятося в Европі 
тільки в 16—17 столітті й задержалося до сьогоднішнього дня. 

Коли хочемо бути ввічливими, ніколи не лінуймося при¬ 
стойно поздоровити тим більше, що це нікого не втомить. Ввіч¬ 
ливе привітання викликає й таку саму відповідь. 

При здоровленні треба мати на увазі декілька основних 
правил: 


Завжди треба глядіти привітно в обличчя людині, яку здо¬ 
ровимо чи відповідаємо на привітання. 

Ніколи не виявляємо свого невдоволення назовні, коли 
вітаємо особу, нам несимпатичну. 

Мусимо рахуватися з тим, кого здоровимо та на якому місці. 

* Загально здоровимо на вулиці всіх знайомих, а навіть тих 
малознайомих і випадкових людей, з яким ми один раз зустрі¬ 
лися у приятелів чи знайомих. 

Завжди здоровить'першою молодша особа, ате взагалі добре 
вихована людина не чекає на поздоровлення. 

Підвладний повинен перший здоровити свого начальника, 
але вічливий начальник, коли має перед собою вихованого 
підвладного, не чекає на привітання, коли зустрінеться з ним 
поза урядом, бо вулиця, театр чи сальо.н — це не канцеларія 
чи фабрика. 

Завжди старший привітає перший молодшого, а навіть 
начальник свого підвладного, коли той іде з жінкою. 

На вулиці мужчина здіймає капелюх і держить його на 
висоті рамен, аж поки здоровлена особа не пройде. Рука, якою 
кляняється, повинна бути вільйа. Палиця чи йнша річ повинна 
бути в ту хвилю в другій руці. Капелюх підносимо так, щоби 
рукою не закриватися від стрінутої особи. 
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Жінка здоровить чи відповідає на привітання легким 
схиленням ГОЛОВИ. 

Голосно здоровимо на вулиці тільки дуже близьких знайомих, 
але ніколи не гукаємо на них на другий оік вулиці. 

Непристойно на вулиці при зустрічі з гамором зупинятися, 
обіймати, цілуватися, не звертаючи уваги на те, що це пере 
шкоджае вуличному рухові. 

Мужчина здоровить жінку завжди перший, але молоді 
дівчата, які ще вчаться, здоровлять перші своїх учителів чи 
священника, як також інших осіо старшого віку. 

Дуже негарною звичкою є при здоровленні не- здіймати 
капелюха, а тільки рукою діткнутися, ного або по військовому 
віддати честь. Таке здоровлення є непристойне, і його треба 
вивести, особливо між молоддю, яка чому сь часто у пика 
ввічливо вітатися. 

Також можна зауважити, що дехто, особливо з нових 
емігрантів чекає, щоб жінка перша привіталася, коли проходить 
ПОВЗ мужчину, ЯКИЙ СТОЇТЬ. Такої ЗВИЧКИ В вропі і У 

чина завжди вітається перший. 

Останнім часом у мужчин прийнявся звичай ходити в літі 
з неприкритою головою. Коли мужчина не ма^ 
голові, то схиляє голову і легко верхню частішу ' 
це у декого буває звичкою: кліпне оком або моргне бровою це 

мас бути привітання. 

Ппп здоровленні не сміє бути в устах папироса. Також 

коли на вулиці зупиняємося ™ г ° ворй ™ 3 а ^“не Тр^бм^ 
з жінкою, перестаємо курити. Коли луж ^ 
жінка може перервати з ним балачку и. відшти. 

Також при зустрічі з жінкою чи старшою особою непри¬ 
стойно мужчині тримати руки в кишенях. 

лг . іі на вулиці, не повинен сам 

Коли мужчина зустріне жінку на ву і < 

зупиняти її, хіба жінка сама виявить ішція >••••■ жінка 

падках мужчина, вклонившись, не покриває г ' .... * 

сама йому про це не нагадає, але це повинн 

ВЄГа Ко°ли йдемо вулицею в товаристві приятелів чи знайомих, 
з якими вітаються незнайомі нам осоші, 

є також відповісти на їх поздоровлення, ал Р _ и _.. см0 

вости не розглядаємо їх, не оглядаємося за н Р 

Р ° Коли сидимо, приміром, в парку на лавці («« ™Р“«ься 
мужчин), а біля нас проходить знайома поважна яш. чи якась 
старша поважна особа, встаємо, кланяєм є • 
пройдуть, 

Коли входимо до трамваю, кіна, ресторану, каварні, — не . 

* речетям^ ІЛ ^ >І дозвсп^е?“ УС ^°и, П к1итавши їсти, 8 відходіш^від 
сшльного стола мусимо вклонитись тим, шо ше залишаються. 

В потязі здоровимо лише в малих відділах так само, 
в театральних льожах. 

В уоядах здоровить перший той, хто входить до кімнати, 
в урядах здоровії і начальник, чн якась старша 

без огляду на те, чи де жінка, 

особа. Так і в крамницях. 

Коли мужчина їде швидким темпом в авті, повозі, чн на 
коні, то не У Гдіймає капелюха, а здоровить тільки схиленням 

голови.ли мужвдна зустрічає по Д0 розі похорон, або інший 
церковний обряд, здіймає капелюх, без огл ду 
обряд його віри, й чи вїн взагалі віру > 

Р Коні на вулиці розпитуєте про щось поліцая, чн яку сь 
коли на ву.шц н ' гаи підіймаєте капелюха, 
незнайому людину, то, подякувавши, шдш.іа 

„ ■ „„„ гтптшня лося у мужчин, особливо у молоді, 

Останнім часом пр.шнял ^ > з к£шелюхом чн шаі1К0І „ 

в° Д р В у Т ці В Дехто з'явГеГя на вулиці взагалі без шапки чи 

““здоровить без капелюха чи шапки, схиляє легко голову 

й горішню ---УрТажні та ввічливі до дітей, що нас здоро- 

влятьТне забуваймо відповісти їм на привітання навіть тоді, 

коли поклін дитини з якоїсь причини був невдалп . 

Пітрй тент тяжко навчити вітати старших. Це справляє їм 
Дітей дуже тяж олп не привчати до того змалечку. 

велику трудність, ос °"ься червоніють і хвилюються. Але 
Вони при ньому соромляться, Р ейн*. ТО це дає їм 

коли ми привітливо в,д ^°®‘ М з ЛЄГК0ВаАИТ и здоровлення дитини, 

"гй™»с Йр„у і дру™и . «»■«»» 

одважпється поздоровити. 


Як бачимо, здоровлення складна й деліката справа, й до 
неї треба ставитися уважливо та вже з малку виховувати дітей 
під цим оглядом, бо часто буває, що невмінням привітатися 
ображаємо] людей і викликаємо їх невдоволення чи сміх. 

В цій статті ми говорили головним чином про здоровлення 
на вулиці. В дальших статтях спинимося над тим, як належите 
здоровити в хаті, як знайомитися і як подавати й цілувати руку. 


Чвешеве печиво 

Коло 50 гр. товту і 1 яйце вистарчають до цілого ряду 
дешевих печив, при чому помагає деколи звичайна бульба. 

Крихке тісто з яблуками 

ТІСТО. 

75 гр. смальцю або маргарини (ев. З ложки оливи), 75 гр. 
цукру, 10—20 гр. ванілі або іншої есенції. 1 білок, V. жовтка 
(можно замінити 1—2 ложок соївої муки і 2—3 ложки води або 
молока). 

375 гр. пшенишної муки, 12 гр. (4 ечерчені кавові ложки) 
порошку до печева, 6 ложок води. 

Утирається смалець чи маргарина на піну і щоразу додається 
цукор, запах (есенція), білок і жовток. 

Далі, поперемівно з водою додають */з муки з порошком 
до печива. Решту муки висипається на стільницю, додається 
попереду приготовану масу і міситься разом на тяжке тісто. 
Коли тісто прилипає до стільниці, додають ще муки. Половину 
тіста (скупо) витачується відповідно до величини бляхи (коло 
32 х 46 см). Краї тіста витачуються зовсім тонко. На вигачене 
тісто кладається посмаровану бляху і обкраюють довкруги так. 
щоби воно спиралося на боках бляхи на 3 см. високо. Оби¬ 
раються яблука, краються на куски, додають трохи води і ту¬ 
шать під покришкою на слабім вогні треба часто мішати. По 
внетуні додається решту цукру і румову чи іншу есенцію, ев. 
домішується прербрані родзинки або дрібно посічні мішані 
овочі. 

Так приготовану масу розсмаруватн рівно на тісто в блясі. 
Жовток розмішати з молоком і посмарувати краї тіста по за- 
ложені його на масу. Другу половину, попередньо приготованого 
тіста, посмарувати жовтком, поколоти вилкою і покласти на 
тісго, що вже є в блясі. , 

Печеться в дуже гарячій рурі коло ЗО хвилин. 

ПЕРЕЛОЖЕННЯ. 

1 кгр. яблук, 3 ложки води, 50—125 гр. цукру, кільканад¬ 
цять крапель румової есенції. 

Для поліпшення 50 гр. родзинок, або сушені мішані овочі. 

ПОСМАРУВАННЯ. 

*/а жовтка, 1 ложка солодкого молока (може бути пісне). 











КАЛЕНДАР 

пам'ятних дат 

Січень 


1. І. 1919. Закон про Автокефалію Української 
Церкви. 

Уряд УНР видав закон про автокефалію, тобто незалежність 
Української Православної Церкви і повів про це переговори 
з Царгородською Патріярхіею. Більшовицька навала припинила 
дальшій хід цієї справи. 


6. І. 1742. Помер Гетьман Пилип Орлик. 

Гетьман Іван Мазепа по невдалій Полтавській битві в 1706 р., 
мусив емігрувати на Молдавщину і скоро [1709 р.) там помер. 
На гетьмана по його смерти обрано генерального писаря І Інлипа 
Орлика, найвирнішого товариша і помітніша Мазешшого. Орлик 
поїхав до Швеції шукати допомоги для України і їздив по різних 
країнах, пропагуючи українські справи. На Україну повернутись 
йому не судилось і він помер на чужині. Поховано його в Ясах 
у Румунії. 


6. І. 1846. Засновано Кирило-методієвське 
братство. 

Українське таємне політичне товариство, закладене у Києві 
Тарасом Шевченком, письменником і поетом Пантелеймоном 
Кулішем, учеником Миколою Гулаком, учителем Василем Біло- 
зерськпм, етнографом Оланасом Маркевичем та іншими. 
В Києві, під Андріевського 'Церквою, в кімнаті Гулака, що. 
мешкав у священника цієї церкви, збирались братчики і слухали 
надхненні слова Шевченка, читали його иророчиі твори, а також 
„Книгу Битія Українського Народу 11 та „Устав", уложені 
Костомаровим. Ідея національного відродження, духовного і по¬ 
літичного об'єднання всіх славян в одну велику родину, до 
складу якої Україна мала війти не тільки, як рівнин і повно¬ 
правний член, а й мусила б посісти чільне місце в сім ї вільних 
народів. Братчики мали стосунки з іншими слов ямськими 
народами, зокрема з поляками і чехами і пропагували там свої 
ідеї. Мріяли створити федерацію слов янських народів' в одну 
велику державу на зразок Сполучених Штатів. Ідеї рівностн 
та братерства найперше заперечувала кріпаччина і саме и 
вважали братчики за найбільше лихо, а звільнення селян най¬ 
перше входило в програм Кнрило-мєтодієвського братства, як 
також піднесення культурного рівня народних мас. Братство 
мало намір видавати популярні книжки і підручники а також 
видавати свій журнал, який здійсншшй був лише через Із років 
(„Основа"). Навесні 1847 р. сусід по кімнаті Гулака студент 
Олексій Петров, довідавшись про існування братства, -доніс 
поліції, діяльність братства була викрита, майже всих учас¬ 
ників його було заарештовано і засуджено на різні терміни 
кари. 


7. І. 1846. Написано „Заповіт". 

Напередодні Різдвяних Свят Т. Г. Шевченко приїхав до 
лікаря А. Козачковського до Переяслава. Він був - тоді тяжко 
хорнй, і, очевидно опанували його думки про можливу близьку 
смерть. Під впливом цих думок він і написав на першій день 
Різдва свій „Заповіт", що став для українців немов би другим 
національним гімном. 


7. І. 1834. Народився письменник і поет Степан 
Руданеький. 


В селі Хомутшшях на Поділлі, де його батько був сващен- 
ником Вчився в Кам’янець-Подільській семінарії, а потім на 
медичнім факультеті Петербурґського Університету. Почав 
писати ще в семінарії. Відомий насамперед, як автор доткиних 
„Співомовок", хоч писав більше прекрасні ліричні поезії, повні 
тонких почівань і глибокої туги („Зозуля 1 , „Повій вітре на 
Вкраїну", „Ти не моя, дівчино дорогая", „Поле моє поле" і т. д.). 
Відомий також прекрасний його вирш, сповнений оптимізму, 
енергії і віри в успішність праці на народній ниві, „Та гей, бики, 
чогож ви стали". 

Скінчивши університет виїхав на працю до Ялти. В цей 
період займався переважно перекладами чужих творів, з яких 
найцінніші: переклад „Слово о полку Ігоревім", Гомерової „Іліяси" 
та інш. Був також автором великих історичних поем „Мазепа , 
„Скоропада", „Вішій Олег", „Полуботок", „Апостол", „Мініх , 
„Цар-Соловей", драма „Чумак" та інші. 

Страшна хвороба легень підірвала його жікгтя і звела 
передчасно в могилу. Помер у 18/3 р. в Ялті і там похований. 

11. І. 1888. Помер поет Буковини Юрій 

Федькович. 

Народився в 1834 р. в селі Путилові на Буковині. Був 
хрещений по латинському обряду і мав імена Осип Домінпк. 
В дитячих роках великий вплив на нього мала його старша 
сестра по матері Марійка, яка дуже гарно співала гуцульських 
пісен і оповідала народних 'казок. Це розбудило в хлопцеві 
поетичніш талант і навіяло йому любов до народу та його поезії. 
Вчився р Чернівцях, де його батько був тоді урядовцем. Мати 
жила в селі Путилові, провадячи господарство. Коли хлопцеві 
було 19 років батько намовив його вступити до військової 
служби. Поет побув у війську багато років, але ненавидів своє 
становище і- все життя нарікав на батька. Під впливом німецької 
поезії та особистих знайомств з видатними німецькими поетами 
та культурними діячами того часу, спочатку писав німецькою 
мовою, але під впливом Антона Кобилянського та Костя Горбаля, 
почав писати українською мовою. Підчас, війни з Італією, пере¬ 
буваючи як офіцер у війську, написав свій першій український 
вірш „Нічліг" (1859 р.). Року 1862 вийшла збірка його творів. 
У цьому ж році через недугу мусив покинути військову службу, 
повернувся до Буковини, прийняв православну віру та ім'я Юрія. 
Сповнилась його горяча мрія — він на Буковині серед рідних 
йомо гуцульських гір. Він оселився в Путилові, провадив гос¬ 
подарство, .громадську працю (був навіть війтом) і віддавався 
літературній праці. Писав популярні книжки для т-ва „Просвіта" 
в Галичині, склав буквар українською мовою. Але з українським 
громадянством в Галичині не дійшов до згоди. Це його страшно 
гнітило і його опанував хороблнво-містнчний настрій, що ви¬ 
явився особливо в захопленні астрологією. З цього духового 
пригноблення на короткий час вивела його праця в часопису 
„Буковина", а також у видавництві „Бібліотека для молоді". 
Року 1886 було урочисто відсвятковано 25-річнпй ювілей його 
літературної діяльности. 

Федькович належить до найвизначніших українських ліриків 
і займає в українській літературі окреме почесне місце. Його 
поезії першої половнни літературної діяльности, здебільшого 
присвящеиі темам з жовнярського життя — „Жовнярські думи", 
„Дезертир", „Сонні мари", „Святий вечір", „Новобранець", 
„Нічліг", „Підманжентов", „Підкастенедолев", „Окрушкн" та інш. 
В своїх пізніших творах поет оспівував красу природи, 
гуцульських гір, гуцульський побут і всю криваву гуцульську 
славу. З більших повістей — „Серця не навчити", „Люба- згуба , 
„Опришок", „Сафат Зініч та інші, а також „Довбуш', 
„Керн анлч“. 
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11.1, 1647. Помер Митрополії Петро Могила. 

Народився 1596 р.. син молдавського князя. Освіту здобув 
у закордонних високих школах, між іншим у Сорбонському 
університеті, Париж. Спочатку був військовим і брав участь 
у знаменитому бою з турками під Хотином (1621) під командою 
гетьмана Сагайдачного. Року 1627 постригся в монахи Києво- 
Печерського монастиря, де його скоро обрано на архімандрита. 
Ставши 1633 р. митрополітом, мав під своєю владою Печерськии, 
Михайлівський, Пустинсько-Миколаївський і Ьогоявленськии 
Київські монастирі.' Всі ці величезні матеріальні засоби, а також 
авторитет свій серед духовенства, шляхти, козацтва і широкі 
зв'язки в польських і 'Молдавських монакських колах вш 
використовував для піднесення і розвитку Української Право¬ 
славної Церкви. Історія українського православія не знає 
постаті вишої і важливішої, як митрополії Могила. Він вступив 
на митрополічнй престол скоро після проголошення на бе¬ 
рестейському Соборі (1596) унії з Римом, після якої Українська 
православна Церква опинилася в безправному і нелегальному, 
становищі. Коли він приїхав до Києва до собору св. Софи, кияни 
радісно вітали в його особі свою першу національну перемогу 
по кількох роках поневолення та приниження. Коротка доба 
його митрополичого служіння (14 років) увійшла в історію, як 
доба розвитку культурної і національної пращ, зокрема в ділянці 
духовній і взагалі шкільної освіти. Ним засіювано богословсько- 
філософську школу, ЩО пізніше називалась Києво-Могилянською 
Колегією, а пізніше Київською Духовною Академією, що про¬ 
існувала 300 років. Ца школа на протязі 1 1 -го і 18-го віків була 
вогнищем духовної освіти для цілої східньої ивропи. 

Велика також заслуга його в справі видання богослужбових 
книжок, требників, богословських праць, догматичних, нолемич- 
них, історичних, а також в організації життя православно, 
церкви під час її боротьби з унією і у відстоюванні прав 

православної край тДЇсіт, 

«у.».»-» о- к— 

Володимира. 

14.1.1649. Урочистий в'їзд Богдана Хмельницького 
до Києва. 

Пі сля перемоги над поляками під Жовтими Водами і під 
Корсунем, Гетьман Богдан Хмельницький урочисто в їхав до 
Жененої України. Народ з 
перезвін київських церков, захоплено , 

визволителя. 

20. І. 1921. Помер письменник Панас Мирниіь 

(Справжнє ім'я Панас Рудченко). Народився 1 травня (ст. ст. 
1849 р. на Полтавщині. Вчився в Мцргорол. та Гадячь Помер 
у Полтаві в крайній ?>«;“!>« "Т"’ "™ "і™ 

о„“ нГл, "киГйопу”.--. Гіпсі, поввіі, оповіла, п», .повіс» 

ГРоами висвітлюючи в своїх творах національні . сощяльш 
крив чи подаючи картини тяжких невідрадшіх обставин суспіль¬ 
ного життя на Україні. Наїїпоиуляршшнй ного твір повість „Хіба 
ревутГволи як ясла повні" написаний спільно з братом Іваном 

Рудченком "(псевдонім Ьан ^І^ І і ІК )^^д 1 ,.Т аК ^^ 0 ^я” аіІ і 3^,хо В °даміе 

та інш. • 

21 І. 1654. Переяславська угода з Москвою. 

Довга і кривава боротьба України з Польщею дуже змучила 

Успяїнське населення. До дальшої війни народ уже не мав сили, 
Українське населеним, м Польщі, яка не могла при- 

а небезпека тасувалась, як з боку її ^ і. 

миритись з в;Р ат .^ в ^ рнут ' ись до Москви, яка видалась йому 

Хмельницький вирішив звернута військо . иогла 

тод. добрим сшльї ) Польщею. Москвшш були також ираво- 

допомоши В боротьбі о З с НолЩ ояла справа боротьби між право- 

славні, а «іД» с Р І хоч укра їнська старшина розуміла, 

що Мкісква також 1 може бути небезпечна, проте вважала, то вона 
не є такий ворог, як Польща. 

о ., міст ; Переяславі зїхаднсь московські бояри для 
. Рок >' 165 Д? Ю ”‘ між /країною та Москвою. Цар через своїх 
ооговорення Р я V внутрішні українські справи, не 

український правда звнчаїв і боронитиме Україну від п ворогів. 


Не вся українська старшина пристала на цей Союз, бо відчувала, 
що добра від нього не буде. І справді, дуже скоро Україна 
переконалась, що цар і не думав додержувати слова, але було 
вже пізно. Знесилена війнами Україна не могла боронити своїх 
прав, і незабаром московський уряд з допомогою свойого 
війська запровадив свої звичаї по всій Україні. 

22. І. 1918. Центральна Рада в Києві видала 
IV, Універсал про оголошення України самостійною 
незалежною державою. 

Це е один з найважніших днів в украївськіп історії. 

22. І. 1919. Проголошення в Києві Соборної 
України. 

Цебто, об'єднання всіх українських земель в єдину самостійну 
Державу. 

22.1.1864. Народився поет Володимир Самійленко. 

Відомий також під псевдонімом „Сивенький". На літературне 
поле вступив у 1886 р. у львівській^ „Зорі", а потім у харківсьї 
кому альманаху „Складка" (1887). Його поезії зібрані в збірц- 
„Україна". Велику вартість мають його переклади Гомеровоі 
„Іліяси", Дайте „Божественної Комедії" і Мольєрової комедії 
„Тартюф". 

28. І. 1790. Народився поет Петро Гулак- 
АртємовськиіІ. 

Був професором історії в харківському університеті та про 
тягом десятьох років його ректором. Харківський університет 
іщ початку минулого століття був осередком української науки 
і спричинився до поширення національної свідомости серед 
української інтелігенції. В 1816 р. при ун-ті почав виходити 
напівофіційний орган „Український вісник", що багато місця 
присвячував українським справам. Після нього виходити 
„Український Альманах", „Сніп", „Молодик". В Українському 
Віснику (ред. Квітка „Основ'яненко") в 1818 р. з'явився перший 
твір Гулака-Артемовського байка „Пан та собака". Написав ще 
кілька байок. В поезії Гулака-Артнмовського сильно помітиш! 
вплив Котляревського. Написав також кілька перекладів балад 
І ете та Міцкешіча. 

29. І. 1918. Бій під Кругами. 

На Київ з півночі насувалось більшовицьке військо. Парла¬ 
мент молодці Української Держави — Центральна Рада — та н 
Уряд стоїчно прикладали всіх сил, щоб оборонити столицю. 
Українське військо героїчно боролось з переважаючими силами 
ворога. 1 ось тоді в Києві та околицях зорганізувались добро¬ 
вільні військові дружніш, переважно з студентів і старших гім¬ 
назистів. Недосвічені і зле озброєні, вони кинулись назустріч 
ворогові, сподіваючись своїми молодими грудьми заступити йому 
шлях. Зустріч відбулась біля ст. Крути на Чершігівшнні. П яні 
озвірілі иід кроїш матроси, оточили юнаків. 1 ільки одиницям 
удалось чудом залишитись живнмц. Триста заснули смертю 
мучеників. Триста молодих сердець згоріло, як жертви на а парі. 
Батьківщини. 


СПРАВЛЯННЯ ПОМИЛКИ 

В ч. 10 „Громадянки" під ілюстраціями „Гуцульський купок" 
і „Полтавські рушники" в дел. Байройт, вкралася помилка. 
Виставка ця була уладжена дедеґатурою ОУЖ в Г. р л я н Ге н. 


Мопііііу зирріешепі То „Сгаз Тіше" 
Додаток до газети ,,ЧАС“ 


Друкарня Д. Сажнія, Авгсбург 
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Українські вплйви в світовій моді можна бачити з вишивки, що 
розташована на білому плащі саме так, як належиться на уставці 

в жіночій сорочці. 


Плащ перший зліва являє собою майже не змодернізований зразок 

нашої чумарки. 
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ГРОМАДЯН КД 

0РГЛ\1 ОБСДНАННЯ УКРАЇНСЬКИХ ЖІНОК АГА ЕМІГРАЦІЇ 





Укр. Жіночий Конгрес 


Союз Українок Америки на свойому річному з'їзді вирішив 
скликати загальний Український жіночий Конгрес, який має 
відбутися в жовтні цього року в Америці. Вітаючи цей почин 
треба сподіватися, що цей конгрес стане ще одним звеном у 
черзі творчих змагань української еміграції. Та щоби якслід 
використати» таку велику можливість, нам усім треба заздалегі¬ 
дь належно приготовитися до активної співучасти, треба з'ясу¬ 
вати собі, яку ролю повинен такий конгрес сповнити і які зав¬ 
дання ми визначуємо собі. 

Напочатку слід зупинтися на організаційних завданнях, 
які повинен конгрес сповнити на тлі теперішнього стану україн¬ 
ських жіночих організацій. 

Майже у всіх країнах, де тільки живуть українці, існують 
і діють українські жіночі організації. Майже всі в основі мають 
ті самі заложення і цілі, тому є всі підстави для тісної спів¬ 
праці між ними' І та співпраця між поодинокими нашими орга¬ 
нізаціями проходить, але труднощі взаїмного зв'язку і брак спіль¬ 
них організаційних рямців роблять ту співпрацю часто дори- 
вочною і неповною. Під тим оглядом кангрес може сповнити 
важне завдання, Він повинен бути зложений з представниць 
жіночих організацій усіх країн, які в той спосіб репрезентува¬ 
тимуть фактичний стан організованості! українського жіноцтва 
на чужині. Вже сама зустріч представниць різних організацій 
і виміна думок причиняться до ближчого пізнання себе, а вслід 
за тим до затіснения всаємин. Завдання конгресу буде офор¬ 
мити організаційні підстави для тих взаємин, скоординувати 
працю всіх організацій та створити спільний центр для піддер¬ 
жання тяглости, послідовносте та гармонійносте у співпраці між 
поодинокими організаціями на будуче. 

Друга сторінка завдань конгресу — це визначення сус¬ 
пільно — громадського змісту для організованого життя ук¬ 
раїнського жіноцтва. По довгих роках існування українських 
жіночих організацій слід проаналізувати дотеперішню працю, 
підсумувати осяги і недомагання та створити обов'язуючу син¬ 
тезу дальших напрямних. Черпаючи з глибин нашої національ¬ 
ної природи і наших історичних традицій, нам треба на сво¬ 
єрідних взорах безнастанно плекати здоровий і повний тип 
української жінки. Від вартости жінки залежить вартість під¬ 
ростаючих поколінь, залежить у великій мірі духове обличчя 
цілої суспільносте. Зокрема на чужині в першу чергу від жін¬ 
ки залежить національне збереження еміграції. Жіночі орга¬ 
нізації мусять безнастанно виплекувати той ідейний змісет, на 
на якому має розвиватися життя української родини, а через 
неї і цілої української спільнота на еміграції у нерозривному ду¬ 


ховому зїв язку з Рідним Краєм,*його'життям іїборотьбою. Зміст 
орагнізованих форм нашого життя мусить причинятися до 
скріплення сил у перетривуванні важких умов еміграційного 
побугу. Тому конгрес побіч засадничих напрямних муситьдатна 
теж і практичні спрямування для різних галузей праці жіночих 
організацій та взяте в охорону пекучі потреби будня. 

На відтинку сучасних внутрішньо — українських^відносин 
конгрес повинен впливуги на всесторонне упорядкування на¬ 
шого життя та консолідацію всіх здорових національних сил 
під кутом інтересів цілого українського народу. 

Вкінці третя площина великого вкладу, який може дати 
конгрес—це зустріч із зовнішнім світом та інформація чужинців 
про наші справи. Під тим оглядом великі можливості мають гос¬ 
подарі конгресу. Союз Українок Америки, який є членом силь¬ 
ної і впливової загальноамериканської жіночої організації, може 
розвинути широку ініціятиву, тпмбільше, що його членки є 
повноправними громадянками США. Коли подбається про як- 
найчисленнішу участь чужинних гостей, то конгрес може бути 
показом наших культурних надбань, а з другої сторони може 
сіати трибуною, з якої українська жінка промовить до чужин¬ 
ного світа. 

Жаль, шо цей конкрес не може бути всеукраїнським, шо 
тільки еміграційні представниці, без представництва Рідних Зе¬ 
мель, будуть речниками актуальних справ. Але саме цей 
стан тимбільше зобов язує нас промовляти і за тих, що їх голос 
до світа не доходить Перед чужинвими представнипямн жіно¬ 
чих організацій нам треба сказати про наші життєві питання 
на чужині і в тон спосіб заступитися за інтереси і позиції, які 
належать політічніи еміграції. Та заразом і передусім нам треба 
сказати і про те, як живе, працює і бореться українська жін¬ 
ка на рідній не своїй землі. Як вона ніколи, в ніяких обс- 
іавинах не складає рук і як розпучливо та по геройські вона 
бронить душу і життя своїх дітей, своєї родини, всіх своїх 
святостей. 

Конгрес це велика нагода, і її ми не можемо змарнувати. 

Заздалегідь треба підрахувати свої осяги, з'ясувати потреби, 
підготовляти матеріял. 

Представниці, що візьмуть участь в конгресі, мусять реп 
резентувати не пеперові організації, а живу силу активних 
людей, невсипущих у праці жінок, що на кожному місці, ве¬ 
ликою і малою роботою служать одній українській справі. 

Конрес це іспит совісти, це іспит^ умілосги та життєздат¬ 
носте всіх нас. д р 


На могилу братам і сестрам 
замученим „методом 44 голоду тяжкого 1933 р. 


Довгий час тривала боротьба за „хліб" в хлібородних 
частинах совєтського раю, в республіках рівноправних — коли 
йшло про терпіння і розподіл лихого, й безправних — коли 
йшло про якісь „блага" для народу, особливо ті, що продуку¬ 
валися в даній Республіці. Правилом було, що винограду 
і садовини не мав Крим, вугілля не було в Донбасі, риби на 
Чорномор'ї, а хліба й сала — в Україні. Та багато народу жило 
в Україні, потужно працював той нарід, і хоч левину долю від¬ 
бирали „батьківські радєтєлі" і посіпаки, але поки ще чоловік 
має їсти хоч стільки, щоб не вмерти, доти дух його живий 
і спонукає до діяльности, до боротьби за існування спільноти, 
в якій він народився і виріс. 

Отже, видно стало опричникам, що разом з хлібом треба 
відібрати й дух, в простому й переносному значенні. Селяни, 


навчені досвідом гірким, здавши „продразвьорстку", закопали 
собі збіжжя і якось живилися хоч зиму. Згідно з плином, видно 
добре розробленим, через короткі проміжки часу стали прова¬ 
дитись труси „бригадами", висланими різними обкомами по хліб 
„до куркуля , відбиралося хліб без огляду на те, чи був куркуль 
за класифікацією влади, чи „середняк", на якого довший час 
як на союзника, розраховували. Досить було, щоб у господарстві 
витрусили 3—5 пудів хліба, щоб список сільських „куркулів" 
збільшився. Далі прийшла черга й до „комнезамів", що не йшли 
до колгоспу (одноосібні незаможницькі господарі), — для цих 
вже інша назва „підкуркульники"... 

І пішла та „катавасія" по селах України, невблаганно від¬ 
бираючи право на життя навіть тим, що й за конституцією мали 
це право. Аби ти був Українець. . Заарештовували з найменшого 



приводу або й без нього, бо хтось там „казав, що ти проти 
совєтськой власті", або „підтримуєш опіум для народа" — коли 
чоловік належав до української православної автокефальної 
церкви. Чоловіків забирали й везли за сотні км. від рідного 
села, а жінки, кинуті напризволяще з дітьми, йе маючи вже 
коло чого ходити в господарстві, йшли пішки з дітьми ж або 
й без них, шукати йравди і чоловіка — куди його завдали і... 
може відпустять. 

До волості надіслано були „начальство" з міст т. зв. в селах 
„наброд", а ті старости, або голови сількомів, що дотепер були 
вибрані зі складу селян і ще „мали совість", пішли також у пащу 
казематів, як активні вороги народу, „саботажники", петлюрівці, 
як не самі, то родичів таких мають. 

Взимку прийшов край шуканням за чоловіками і жебранню 
у сусідів: — забрали родини заарештованих і повезли чи 
погнали одвіку уторованим шляхом для колонізованих — на 
Сибір. Без їжі і води йшли сотні ешелонів з позамиканими 
в „теплушках" (товарові вагони для перевозу матеріялів або 
худоби — 40 человєк, 8 лошадєй) людьми, в кількості! такій, 
що лягти на відпочинок було ніде... Стогнучи від голоду і спраги 
вмирали діти... Матері з тяжким голосінням викидали трупики 
через вікна, бо на стук у замкнені двері ніхто не підходив; на 
станціях близько не підпускали нікого з населення, отже навіть 
сердобольний стрілочник не мав би змоги подати води у вікно. 

Але ті, що „поїхали", то були щасливці... частина з них 
вимерла в дорозі, а частина дісталася в Ново-Лялінські ліси 
і багниська... Вирубали собі спочатку землянку, а тоді й хату... 
живуть якось... А от ті, що лишились... 

Взимку, повиганяли з хат з дітьми й старими тих, що 
пізніше зазнали тої ласки... перейшли до лісу або „на степ", 
вирили землянку й рили замерзлу картоплю й буряки з власного 
колись поля й городу... Вибрати самим не дали вчасно, а кол¬ 
госпники мали клопоту і так багато. 

Довідавшіїся, „власті" в азарті полювання на „живучого" 
мужика у хугу страшну, з гиком, свистом і дрючками вигнали 
сиріт і зі степу... 

Хто мав родичів у місті — йшов до міста... Але... приписати 
в місті було надто тяжко... перевірки йшли часті. Домкоми 
і двійники. мусілп виконувати ролю розвідників і донощиків, 
а коли вони того не робили, то знаходилися такі мешканці, що 
повідомляли куди слід і тоді „забирали" і нещасливого домкома 
і родину, що мала „стосунки" з селом і тих, хто прийшов по 
рятунок до родичів... 

Хто не мав родичів — йшов умирати до міста, з надією 
дістати хоч шмат хліба: — „Ми ж для всіх хліб робили, — та 
що ж Ви будете їсти, як ось його робити буде нікому?..." Але 
скільки могли зробити ті, що їм в серці ще болючим цвяхом 
свердлили ці слова і жаль до людини в нещасті!? 

Матері благали всюди, де могли, забрати дітей до дитбудинку 
— даремно... Тоді кидали їх на стаціях, у вестибюлях, на розі 
коло крамниць, у вагонах залізниць в надії, що не дадуть же 
вмерти живій істоті — воно ж дитина... Кидали, віддавши 
останній кусень хліба, наказуючи: „Не кажи, хто ти й звідки, 
а то хліба не дадуть,.." і дитина мовчала. 

Вмирали на вулицях, під парканами, під пекарня ми, на 
смітниках, у коридорах великих житлокоопів, під сходами... 
Напівмертвих, нарешті, по дорозі до міста, або в місті, спеціяльно 
призначені „бригади" збирали ніби до „багадєльні", вивозили 
далеко за місто й вивалювали у яри... Зойки дітей і поламаних 
старців мішалися з прокльонами безсилих матерів. Морозна ніч 
клала край мукам невинних мучеників. 

Колгоспники за свою працю „для держави" діставали 
злиденну зарплату в трудодвях... Норма виробу за трудодень 
була дуже висока, ніхто зі знеможених людей не міг виробити 
цілого трудодвя, отже діставали „натурою", щоб ледве животіти. 
Відповідальні робітники, заняті важливою „будіввичою роботою", 
не терпіли так, бо постачалися хто більш менш можливо, а хто 
й чудово — залежно від рангу... Часом хтось із них (жінки 
переважно) виносили тайкома кусень хліба голодному — боялися, 
щоб хтось не зауважив. Але колосальна більшість з них не 
турбувались долею бідаків, а ті... Йшли збирати колоски по 
жнивах, на тій підставі, що жнива скінчені, а збирають же птиці... 
Та де!... Ще одна „стаття" здобуття хліба для держави: 
виряджаються загони піонерів збирати колоски, видається славно¬ 
звісний закон про заборону збирання колосків... І починається 
нове знущання з народу українського, з недобитків його: Матерів 
розстрілюють, як ворогів народу, за збирання колосків, щоб 
нагодувати дитину!... Людоїди!... Людоїди не ті, що в затьмаренні 
розуму від голоду стратили людську подобу, вже хворі, знищені, 
знеможені... А ті, що з'їли наш український працьовитий народ 
заздалегідь плявово, обмірковано й диявольськи безжально, з'їли 
його хліб, добра, життя, добре ім'я спаплюжили й паплюжать 
досі перед світом!... 



С. О. НАЛЕПИНСЬКА-БОЙЧУК: ..ГОЛОД" 


Вічна пам'ять Вам, нещасливі наші брати й сестри з дітьми 
й батьками — Бог милосердий заплатить кожному „по ділах 
його", але й ми, люди, в пам'яти своїй не заглушимо обов'язку 
помости за Вас, що полягли часто-густо тільки за те, шо 
народились в Україні, говорили рідною мовою, шанували предків 
своїх і тому не хотіли зрадити Чести свого народу! 

Ольга К-к. 


д-р ОСТАП ГРИЦАЙ: 


и^іатр я <Урине6иче6а 


РИСКИ ДО ПОРТРЕТУ 


Овидом її творчости є доби великого, героїчного 
підйому народу, як ось в її обох історичних повістях 
про Романа Великого і Романову вдову. Або доба 
великої трагедії народу, як у книзі про непоборних. 
Або незбагнена своєю глибінню доба Божеського 
Месії, як у легендах про Христа в оповіданнях „По 
дорозі в Сихем“. Але вона сама, творча уподібниця 
того великого і того героїчного, володарського князя 
і його дружини, непоборних людей України і легенд 
про неземного Божого Сина, вона, Катря Гриневичева, 
має авпеблею своєї духовости щось іділлічне, пре¬ 
дивно тонке й захоплююче-ніжне. Щось тихе є в вій 
і чудово ласкаве, якась неповторна благодать 
доброю слова. І є в неї з цього погляду птсгі- ніби 
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І 

німий тріюмф живого життя над усім, що нама¬ 
гається тільки досягнути його животворчої краси. 
Дійсно, яка несподіванка з боку цього життя в моїй 
першій особистій зустрічі з письменницею в таборі 
в Карлсфельді 1945 р. 

Це було після того, як ми — вона у Львові, 
а я у Відні — тридцять довгих літ писали один 
одному, не знаючи себе взаємно, не бачачи себе 
на очі, та проте зв'язані якимось зв язком душ, 
таким живим і глибоким, що мені трудно було 
б порівняти його з чимось, що може раніш було 
десь в якійсь літературі. І побачились ми після того, 
як повних тридцять років нашого найкращого віку 
вже прогомоніло давно. Як минулися нам наші 
молоді весни і гарячі літа. 1 нам уже тільки тиха 
меланхолійна осінь життя, з прилинялими лицями 
і посрібленим волоссям, та ще до того в обстанові 
еміграційного табору нової, важкої скитальщини, 
лишилась овидом нашої першої особистої зустрічі... 
Та при тім я не забув ні на хвиїину, що маю 
зустрітися з нею, з Катрею Гриневичевою, з пись¬ 
менницею рідкоґо типу і рідкого рівня в нас, з блис¬ 
кучою ерудиткою і європейкою стажем своєї освіти, 
з дослідницею романового матеріялу першої міри. 
І тому я підготовив собі гаразд те, що мало стати 
темою нашої фахової дискусії про її творчість. На- 
правду, я приготовлявся до тої зустрічі, як до якогось 
реферату. 

Але, як я вже зазначив: 

— Жтіття зготовило мені тут одну З СВОЇХ ІОНКИХ 
несподіванок — 
сказала б Жорж Сайд. 

Бо головним моментом тої незабутньої мені 
зустрічі не стала ніяка дискусія, ніяке кольоквіюм 
про Романа Великого і його вдову, а щось інше, 
далеко, далеко інше... Став тим моментом передо всім 
перший погляд очей письменниці, добрий, любий 
погляд вщерть і всеціло передуховленої людини. 
Людини в кожному слові і в кожному русі повної 
душі. духа і духовости, що у прояві Катрі Гриневичевої 


ви одразу почувались десь далеко від сірої буден¬ 
носте, прози життя і метушні земних низів. А далі 
дорогий спомин — дружній стиск руки поетки. Ні, 
не пропали наші давно прогомонілі весни й літа, 
їх благодатне тепло, їх творча жагучість, їх ласка 
— все те, віби збереглося для мене, для скитальпя, 
у стиску руки, що ним мене пані Катря привітала, 
така привітлива, уважна і віддана своєю особою, 
наче б це не вона, не Катря Гриневичева, пребагата 
творчим замислом уподібниця одної з найгордіших 
героїк України. І тут я пізнав зараз, що найкращою 
темою нашої розмови буде вона сама, але не тільки, 
як письменниця, але, і головно, як людина: 

Українська душа і українська жінка в неї. 

* * 

* 

Дійсно: 

Яка своєрідна насолода — розмова з авторкою 
прозопоезії „Шоломи в сонці" та „Шостикриіець". 

Я приходив до письменниці здебільша вечірньою 
порою, і тут овидом наших розмов був завжди- 
захід сонця. Спершу над карлсфельдським узліссям, 
а далі — і головно —над небосяжними верхошпилями 
Берхтесгадену. Альпейський захід сонця з його 
довго не вгасаючими пурпурними сяєвами на грізних 
стінах Вацмана, з його просто сліпучою блакиттю 
гір і з його важкою замріяністю, що разом з лінією 
майже непроглядно видвигнених верховіттів у киреї 
густих лісів мимохить відводить вас далеко від 
усього, що десь вештається стежинками муравлиних 
низів... Ви так і почуваєте, голублені мовчазною за¬ 
гравою того заходу сонця, як у вашій душі втихають 
усі відгуки прогомонілого дня. І що вона, ота 
томлена скучними турботами буднів душа хоче 
й собі туди, де тихо тануть багрові сяєва і де гори 
туляться мовчки до небес на сон. І де ген там, 
здвигненими під небо верзами ніби майоріє лівія 
неземного... 

В таку пору Фра Анжеліко розмальовував 
колись своїх херувимів, свята Клара співала свої 
псальми Христу, а Катря Гриневичева говорила до 
мене мовою, що була ніби псальмбм жрекині слова 
і ніби вечірньою молитвою і наче тихою сповіддю 
життя одної з мандрівниць за ідеалом високої краси. 

Але всюди, про що б ми не говорили, зазначу- 
валась в неї риска просто боязкої скромности, 
наче ніщо з того, що вона створила мистецькими 
подобами, не видавалось їй всеціло достойним того 
ідеалу. Творчого, що вона його носила небесним 
дарунком — ГайнріхфонКляйст сказав: „Прокляттям 
адів — у своїй душі", 

А тиша пурпурового вечора перепоювала наші 
душі нечутною гармонією. І тут мені знову прийшли 
на думку коштовні малюнки вдумливої тиші у творах 
письменниці. 

Картина Ясині, що в тиші ночі поглиблюється 
в лектуру Ізборвика, одна з найкращих у повісті 
„Шоломи в совці", — кажу 7 я; — І я сказав би 
при тім, паві Катерино, і те, що ви створили в нас 
культ книжки, особливо ж достойної своїм віком 
старовинної книжки. Ніхто ж у нас не змалював 
нам німу достойність старих рідних книг з таким 
неповторним пієтизмом, як саме ви і тільки ви. 
Правда, у нас Франко співав про книги, що вони 
морська глибина і що хто поринає в них, то з них 
дивнії перли виносить, але наш великий поет все 
таки не розмальовує їх так подрібно, як ви, пані —■ 





добродійко. І з якою лю юв ю писали ви про те 
у вашому нарисі „Нестерті сліди 11 . Знаєте, мені іноді 
приходить на думку, що коли б ви були письменницею 
французькою, то вас уже за той ваш культ книги 
і реалій старовинности пошанувати б членством 
Французької Академії. 

— О, дорогий друже... 

Пані Катерина раптом підносить руки, ніби 
стривожена непередбаченою сміливістю моєї думки, 
дивиться на мене поглядом повним тепла своїх 
лагідних голубосивих очей, в яких є якась незгли- 
бенна поезія української жіночої душі, і тут же 
люба усмішка відповідає вкінці на мої слова. 

— Коли я чигала книжку, — каже письменниця, 
— я побула з нею, як з близькою істотою, вчинила 
її своєю духовною власністю. Є книжки, без яких 
я взагалі не обходжусь, беру їх з собою, в час 
розлуки, в дорогу. Деякі з них гоять мої душевні 
рани, двигають мене вгору і чинять мій крок легшим. 
Я стаю учасницею людських осягів, яким немає 
рівня. „Лісова пісня" Лесі Українки, скарбниця 
Шевченкових духових джерел, „Сон літньої ночі". 
Шекспіра, Діккенс і інші — це ліки понад усі 
аптечні засоби тоді, коли мене утомить змаг 
з життям. Вона, книжка, заявляє мені виразно, що 
я є борець, я стало міцна, веде мене за руку 
в краї, де царює нетлінна краса і ширяють орли. 
Де добра книжка, там храм. Яка ж щаслива я, 
коли можу читати її з насолодою у тишиві направду 
побожного серця Але чи не про момент тиші в моїх 
творах хотіли ви щось сказати, пане докторе. Це 
може про недостачу живішої дії. 

Пані Катерина готова слухати завваг критика 
з тою притаманною їй увагою, що є одною з при¬ 
знак як її творчої духовости, так і її чисто людської 
індивідуальности, завжди повної чемності! до гостя 
і тактовної здержливости в кожному слові, в кожнім 
погляді і в кожному русі руки. „Яка це рідка, 
передуховлена людинав нас", — думаю я знову і, 
продовжуючи нашу бесіду, кажу: 

— Правда, я думав про картини тиші у вас, але, 
бачите, тепер, після ваших слів уже не знаю, чи 
вірно окреслюю річ, про яку хочу говорити. Ви ось 
згадали про тишину побожного серця, і отак ми 
знову сходимося в наших думках. Бо власне роз¬ 
мріяну тишу виїмкових хвилин душевного захоплення 
мав я на думці, коли під подих оцього прегарного 
заходу сонця згадав зй вашу розмолену над книгою 
Ясиню. Таке німе розмолення побожних душ ви 
малюєте дуже гарно і в картині врочистої тризни 
після смерти Романа у розділі „Ватра проти вікон" 
в повісті „Шолом в сонці". Ні, дійсно, це виїмковий 
малюнок вечірнього тла, коли ви кажете: 

„Стіл, біля якого сиділо вісьмох високих духовни- 
ків побіч знатніших огнишан, був осяяний повагою, 
належною галицькому архірею Косьмі і його гостю 
владиці Перемишля. Тінь дерева над отвертим вікном 
давала духовним головам гідне тло — вечірню за¬ 
граву, як старе золото. Вони виглядали в опалі 
заходу, ніби низка медальйонів на дверях іконо¬ 
стаса." 

І є вдумливий подих такої тиші у ваших малюн¬ 
ках українських лісів і ночей в них, в картинах 
манастирських затишків — як ось у Синевідську — 
і українських соборів, Св. Богородиці, Пантелеймона 
або Успенської Церкви — твердині з манастирем 
у густій зелені. А ваші малюнки церковних вітражів. 


Вечір ноші 
В Берхтесґаден. 

Христя і Мартуся Шлем- 
кевич в строях своєї 
околиці брали участь в 
цьому вечорі. 

Яка мама ще забезпе¬ 
чила свою дошо стиле- 
вам строєм? 



Яка прекрасна з цього погляду „Легенда церковного 
вікна" в повісті „Шестикрилець". Знаєте, дорога 
поетесо, при тім мені все пригадуються чудові 
вітражі віденського собору Стефана з їх богоугод- 
никами, а головне богоугодницями в шатах неземно 
світлих барв, особливо ж пурпурної, зеленої та 
блакитної. І вірте, пані Катерино, що в тих вітраж- 
них святих можна було влюбитись, такі неземно 
гарні були вони, особливо тоді, коли грали'органи... 
О гак те я хотів сказати вам, що у ваших творах, 
починаючи від сихемських легенд про Христа, 
є стільки надхненного розмолення. Але з цього 
погляду ваш побут у Кракові мав на вашу творчу 
уяву не абиякий вплив, правда.'. Особливо ж Краків 
Маріяцького собору та вітражів Виспянського,—ні? 

Письменниця поглянула на мене з пильною 
увагою. 

— Не знаю, — питається вона мене, — чи ви 
пригадуєте собі мою статтю „Душа нічия" в журналі 
„Наші дні?" 

— Не зовсім, — відповідаю. 

— А саме там й-.говорили про те, чим був для 
мене Краків у дні моєї першої молодости, коли моя 
душа була нічия, — каже пані Катерина — нічия 
в тому розумінні, що не було ще в мене свідомости 
того шляху, що ним я мала йти в майбутньому... 
0, його не находимо так легко. 

Срібне, гладко причісаве волосся на голові 
письменниці, таке симпатичне своєю достойністю, 
як і вся істота цієї виїмкової людини, ніби займається 
рожевими рефлексами від багрового заходу, що десь 
там з півзасвітних висот посилає до нас останнє 
проміння прогомонілого дня. 

А пані Катерина тепер і сама ніби якийсь 
медальйон на іконостасі затишної хати, оповідає 
далі: 

— Тоді у Кракові, мрійливий, веселий дітвак, 
я прогайновувала кожний святковий день, шукаючи 
в підземеллях Вавелів та Скалок чужої легенди, 
що повіяла на мене з сторінок шкільної книжки... 
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Палка, мало не хижа, в певідпертому підсвідомому 
тяготінні до чарів давнини, я розглядала у мрячних 
навах спатиновані вітражі, чорні, кривавочервоні 
й золоті ікони, полинялий шовк риз і срібла святих 
рак.., З якоюсь жагою хотіла я там чогось конеч¬ 
ного, й не осягала. Кожний раз поверталась я го¬ 
ліруч з оцих моїх дивовижних прощ — не знала 
такої простої речі, що мої рідні духові джерела 
були в далеких лісах. І опанцирювала серце малої 
мандрівниці тверда окремішність, неперекупне по¬ 
чуття виключности, до якрго не було воріт... 

Тут голос письменниці уривається, вона повертає 
голову в сторону вікна і, подумавши хвилину, 
звертає до мене лице знову, на якому тепер 
розгорілась червона пляма схвилювання. Вона, 
Гриневичева, все така чудно схвильована, коли 
доторкається санктиссімума своєї — у своїх гли¬ 
бинах — гордої своєю виключністю душі. 

Дійсно: 

Скільки справжнього аристократизму ви можете 
знайти в репрезентативних типах українського 
жіноцтва. Є між ними духовості, своєю чаруючою 
жіночістю не гірші нічим від блискучих маркіз 
французького рококо. Є вроджені аристократки, 
дами від стіп до голови, гідні найкращого сальону 
Европи. Єзахоплюючо — високі душі, які в кожний 
мент могли б стати обік Елизавет з Тюрінгії, 
Катерин з Сієни, Терез з Авіля і Кларис з Ассіви. 
І є між ними творчі індивідуальності, духовного 
рівня яких ми сьогодні оцінити не в спромозі. 

|§£І сама Катря Гриневичева — це така творча і ви¬ 
сока душа, ніби пурпурна квітка з рискою своєрідної 
екзотики, заблукана звідкілясь зі своїми веселковими 
володарськими подобами, зі своїм чудним культом 
святих книг народу, з своїм геніяльним хистом 
відтворювати життя- давно прогомонілих століть і зі 
своєю вдачею мімози тонкости і краси, —заблукана, 
кажу, у скучну сірість нашої буденщини... 

На хвилину в нашій затишній кімнаті пронеслась 
розмріяна мовчанка, ніби душа останнього їіроміння 
і ніби подих вечірнього присмерку і віби перший 
знак грядучої ночі. І голос письменниці в тишині 
вечора такий ледве вловимий своїм звуком, наче 
говорив би нами погаслий промінь або дух при¬ 
смерку, або янгол ночі. 

— І ще хвилювали мене, — каже віщунка 
минулого, — виведені киноваром і сепією заголовки 
старинних євангелій, рукописаних не готикою, не 
знаками латини і не арабськими гієроґліфами з бро¬ 
вастим узором краски на обриві графічного везе- 
рунку. І непокоїли мене, ще далі зовсім ясно, 
урочисті руни євангелії, присилених крицевими 
ланцами до дубових аналоїв. Вови, оті письмена, 
були, як копія полків в єретичному безрусі, і як 
владичі патериці, простерті з амвонних каменів 
понад голови народу, вони були, як престольні 
крісла й як ступенниці для облоги міст... 

Дійсно: 

Скільки релігії у підході Гриневичевої до 
старовинности батьківщини. 

Редактор радянського видання її повісті „Шоломи 
в сонці" жадав затерти проблески того релігійного 
духа тут, коли вважав пильно на те, щоб такі слова, 
як Бог і Богородиця і Господь були обов'язково 
надруковані — з малої літери. О санкта сімпліцітас, 
більшовицький інквізиторе! Мені здається, що навіть 
тоді, коли б твоя безбожницька мудрість ті Божі 


ймення взагалі усунула з тексту письменниці, то 
вонп незримим пурпуром сяяли б нам з сторінок 
її книги. 

- Бо, — як повторює мені ще раз письменниця. 
— Красота воїну оружіє, і кораблю вітрила, тако 
і праведнику почитавіє книжноє... 

А за вікном вже гори в імлистих саванах. 

Прощаємося. 

* * 

* 

Те знаю, що оце востаннє іду до неї: 

Катря Гриневичева в агонії. 

Це пополуднє прекрасного зимового дня при 
кінці грудня, повного снігу, що вилискує в діямант- 
них оковах морозу, розпроміненого червонавими 
сяєвами багрового сонця. Ми — я і молодший син 
письменниці меценас Ярослав Грнневич — ідемо 
пішки до Берхтесґадену, де у крайовій лікарні 
лежить безнадійно хвора. Та я і сам хворий, мені 
лікарем заборонено виходити з хати, а тут тепер 
пішки іти в місто... 

Меценас чує, як тяжко я кашляю, як гострий 
мороз запирає мені віддих, і він не має слів роз¬ 
ваги для мене. 

Щоб хоч якесь авто, якась фіра, якась під¬ 
вода, негодує він водно з тривожним поглядом 
на мене і стає, скільки разів кашель шматує мені 
груди. Але перед нами тільки небосяжні верхи 
Оберсальцберґу у сріблистій киреї чудової берхтес- 
ґаденської зими, повз нас високі верховіття Штрубу 
з їх розкіщними смереками в непорочних, як гер- 
мелін, пухах снігу, а за нами гладка, мов шина, 
лінія автостради, де тепер тільки сліди наших ніг. 

Нічого, — кажу я, — дивіться, як тут гарно. 

А. в душі В мене ОДНО: 

В агонії. Людина вмирає. Письменниця вмирає. 
Катря Гриневичева на смертному ложі! 

Мені раптом пригадуються ті мої ранки у Відні, 
де приходили листи письменниці до мене, її пре¬ 
красні листи, писані таким тонким гарним письмом, 
що віденські листоноші випрошували в мене коперти 
тих листів на пам'ятку. 

І пригадується мені негайно і весь життьовий шлях 
письменниці: Винники і Краків — Стефаник, Бурський, 
Бавел і Геинал Маріяцького собору. А далі Львів 
і вінчання, перше материнство і перша письменницька 
діяльність, „Дзвінок", статті, жіночий гурт, засідання, 
дискусії, перепрацьовані дні і недіспаніночі,світова 
війна, перша еміграція, Гмінд і „Непоборні". —* 
сторичні повісті, горді сподівання, праця, праця, 
праця, читачі, що не розуміють, і критики, що не¬ 
дооцінюють, знову війна, знову чужина і раптом 
тиша. Раптом усе кінчається: 

Агонія.! 

Людина вмирає. І тихо стає довкола неї і віє 
важким холодом так, як на отих гермеліново- 
непорочних верховіттях, таких байдужих до тієї 
людини, як орожевіле багровими блисками небо 
до них. 

Що ж. Умирай собі. 

Мені пригадуються весняні ранки в КарлсфельД 
і тут, де я, відвідуючи письменницю, приносив ЇЙ 
китичку золотих кульбаб або фіялок, або незабудок, 
і так д^же дорожив словом її подяки і її ніжною 
ласкавістю до гостя. І пригадуються мені й мої 
реферати у клюбі, де вона ще була з нами, така 
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уважна і вдячна слухачка, що після реферату 
намічала вам з гострозорістю першорядного критика 
найдрібніші добрі сторінки вашої праці, а прикрого 
слова не сказала вам нікоти. І пригадуються мені 
всі наші розмови в годину заходу сонця, — але 
все те вже покидає землю, визволяється з душливих 
меж видимого, обриси дійсності! розвіваються в 
якихось білих долинах, колишні слова стають 
меляахолійною музикою — життя і земне кінчається. 

— Прощ їй, прощ їй, — кличе щось в мені глухо, 
наперекір моїй впертій надії, що природа ще може 
доконати чуда і п шеряе конаючій її дорогоцінне 
життя. 

І це мабудь фаталістична впертість моїх думок 
робить те, що я після якогось часу, якому протягу 
вже не знаю, бачу перед собою огороджену площу, 
на якій видвнгаєгься берхгесґаденська лічннця. Туг 
усе в снігу так, що до лічниці ледве добиваємось 
вузенькою, сяк-так приметеною доріжкою. Весь 
овид, просгірлічниціі ген довкола неї, доми в дале¬ 
кому сусідстві, вежі якогось костела в місті, дерева, 
грандіозні верхи гір, щ) нас оточують, ніби пер- 
стенями Сатурна, — те все одна одинока симфонія 
білого, що мусить бути страшна, наче арена 
Неронів, для того, хто тепер не має теплого захисту. 
Я дивлюсь отак на мовчазний фронт лічниці, у при¬ 
твори якого тепер входимо, і нечайно пригадуються 
мені чомусь слова з „Марії" Майчевського: 

І тгаснас, Ьасігас, зріехеаіас, 

БІинЬа зтегсї рггуїгініе. 

А Ьіо гог іт зіе сіозіапіе, 

Теп наїзде и пісЬ гозіапіе. 

Ще довгий, вже до половини темний кори тар 
з долівкою, вкритою лінолеумом, десь образ Бого¬ 
родиці в якійсь ниші, мов вівтар, наші притишені 
кроки, гострий запах ліків, якісь високі двері, 
білий габіт сестри і врешті тихе меценасове: 

— Тут, прошу. , 

Це простір невеликої кімнати на три ліжка, і все 
тут біле, як сніг; стіни, фіранки вікон, постіль ліжок 
і білля людей, що тут лежать, а властиво сплять; 
це три жінки. З них найближче до дверей, біля 
самого вікна, з дещо назад відкиненою головою — 
вона, жрекиня пера, Катря Гриневичева. 

— Це пан доктор, мамцю. 

Тут голова з сивим, якось дивно примерклим 
волоссям підводиться з глибу сніжної білої подушки, 
і Неї мене дивляться ще раз, але вже в останнє 
добрі, голубо — сиві очі поетеси „Шостикрильця". їх 
погляд ще й тепер, коли їх уже тмарить жорстока 
тінь Великої Ночі, повен тепла останньої ласки, 
а бліді з легко фіолетовим тоном уста запрошують 
хрипким, тяжким шепотом, але, з давньою ввічли¬ 
вістю сідати. 

— Прошу. 

Це вже не слово, а тільки тінь людського слова, 
мов тінь крил пташки, що вже підлетіла до відлету. 
І погляд очей — це вже тільки тінь, і смертельно 
змучене обиччя з відсвітом якоїсь погасаючої по¬ 
жежі на щоках, де темно-багровеконтрастується 
з жовто-блідим, рівно несамовитим і рівно невбла¬ 
ганним. 

В руках хворої вже нема свободи. Я маю вра¬ 
ження, що вона водно з чимось змагається, з чимось, 
з якоюсь невидимою силою, що тисне її голову і її 
тіло назад — горілиць, на подушки, поглядом геть 


від людей, що прийшли сюди, в німу затишну 7 
робітаю смерти, з їх буденаісгю і їх турботами, з їх 
тугою життя та з їх самопевним намаганням боро¬ 
тись з нею — володаркою вічної тьми. 

І ми з меценасом намагаємось ще говорить про 
все, що належить туди, до живого світу поза вікнами 
тої білої лічниці, туди, де наш табір, де живі й здо¬ 
рові люди, з кола яких хвора письменниця вийшла 
і до гурту яких вона повинна повернутися. 

А сестра в білому габіті тримає тепер хвору 7 
у своїх обіймах, міряє температуру, налаштовує 
щось в її одязі. І сгоїть ота сестра над нами, 
висока, біла, повна холодного спокою в усій своїй 
істолі, тільки час до часу, коли вона щось зрозуміє 
в нашій розмові, сестра легенько, ледве помітно 
усміхається. Мені ж уявляється, що коли б Янгол 
Смерти слухав нас, він, може, т гм. посміхався б тим 
чудно захованим усміхом сестри, що знає всю тайну 
смертельної недуги. 

І коли глиб подушюк знову потягнув хвору 7 до 
себе, я беру зжовтілу руку письменниці у свою, 
держу її міцно і говорю до неї: 

— Ні, ви будете здорова, пані Катерино, ми всі 
молимося, щоб ви були здорова, ми всі чекаємо на 
вас і так дуже будемо тішитись, як ви вернетесь 
до нас. Це буде велике свято, найкраще святе 
нашого табору.., І ви почнете той новий роман 
з життя Лемківщини, правда. Ви ж зробили вже 
такі гарні студії... Читали Чайківського „Східними 
межами Лемківщини", Тарновича „Історію Лемків¬ 
щини", правда. А хто такий Делаво... 

— Ти тихо і болюче посміхаєшся, Янголе Смерти. 

Тут хвора, не пускаючи моєї ру ки, прохає сестру 
крізь трудний віддих, щоб зробила для мене чай. 
А далі вона посміхається до мене усмішкою, в якій 
ще раз блимнула іскра погасаючого життя, і каже 
тихенько: 

— ...Красота воїну оружіє, і кораблю вітрила, 
тако і праведнику цочитаніє книжноє... 

Чи це хвиля гарячки. Чи раптовий блиск най¬ 
глибшої душі. 

Але над хворою схиляється знову висока по¬ 
стать у білому, бере її ще раз в обійми, дивиться 
пильно в її лице, і дає мені німий знак сторожкими 
очима, що розмову треба кінчати. І знову 7 хору 7 тягне 
до себе і вгортає своїми нечу тними, але не¬ 
переможними обіймами все в тім сучмовитім затишку: 
і білий габіт, і глиб подушки, і западаючий присмерк 
зимового вечора, і мертва тиша лічниці, що своїм 
несамовитим мовчанням шепче тобі теж, що роз¬ 
мова скінчена... 

Та розмова душі з душею, що ніби щойно по¬ 
чалась і вже навсе, назавжди скінчена. 

— Прощай, прощай.! 

Я ще можу тільки доторкнутися поцілунком 
схололої і дорогої руки, що, ніби крило важко зране¬ 
ної пташки, спочила непорушно на білій ковдрі. 

І відходжу. 

Чи ти, ти затворив за мною двері, Янголе Смерти.? 

Штруб-Берхтесгаден. Табір „Орлик". 

&10. И. 1948^ 
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С.О. НАЛЕПИНСЬКА-БОЙЧУК 

Під час московсько-советського панування, багато загинуло 
Української інтелігенції і серед неї не мало жінок, що щиро 
працювали на користь своїй батьківщині. Про одну з них я хочу 
коротенько розповісти; це була мистець—графік, зразкова мати 
і добра громадянка — Софія Олександрівна Налепінська-Боичук, 
С. О. походила з багатої родини. Освіту одержала в Петербурзі, 
а згодом в Парижі. В Парижі вона відвідувала школу художнього 
оформлення книжки. Тут вона познайомилася з художником 
Бойчуком, одружилася з ним і приїхала ще до революції на 
Україну. 

Деякий час вона працювала в Миргородській Керамничій 
Школі, а з двадцять третього року почала викладати графіку на 
поліграфічному факультеті при Київському Художньому Інституті. 
С.О. була єдина українка професор-жінка на факультеті. Вона 
любила графіку і намагалася прищепити любов до цього виду 
мистецтва у студентів. 

С. О. була добрим викладачем і відносилася до студентів 
лагідно, по-товариськи. Серед студентів вона користувалась 
великою повагою і любов’ю: Крім неї на факультеті працювало 
ще п'ять художників, але це були москалі. С.'Л не раз оповідала, 
як важко їй на різних нарадах та засіданнях відстоювати свої 
позиції. В інституті вона проводила не ' тільки педагогічно- 
виховавчу працю, але також і громадську. Хоч як багато часу 
забирали в неї праця в інституті та виховання єдиного сина, що 
цілком лежало на її плечах, всеж таки, кожну вільну хвилину 
вона використовувала для своєї мистецької роботи. В той час 
головним видом її праці був дереворит. Вона виконала багато 
прекрасних ексліобрисів, марок, малюнків на „гри-забави , 
ілюстрацій для дитячих книжок. Вона приймала активну участь 
в конкурсах. За портрет Шевченка на дереві С. О. одержала 
першу премію. За прекрасне виконання макета книжки У. Р. Е. 
(Українська Радянська Енциклопедія) на конкурсі в 1929 р. 
Налепинська також одержала першу премію (але цій енциклопедії 
не судилось вийти в світ). С. О. багато працювала над оформленням 
книжки і ілюстраціями. 

Треба сказати, що С. О. була дуже енергійною людиною. 
Вона сама багато працювала і других заохочувала до праці. 
В кватирі Бойчуків завжди перебувало багато людей, переважно 
студентів, учнів п. Боичука. Приходили до них малювати, 
дискутувати на мистецькі теми. Дехто зі студентів навіть жили 
у п. Б. цілим місяцями. В цих умовах не легко було для С. О. 
займатися творчою працею, але завдяки своїй доброзичливості 
вона ніколи не скаржилась, а навпаки ще й декому допомагала 
матеріяльно. 

В 36—37 роках С. О. Налепинська почала працювати над 
новим видом мистецтва: українські гобелени, або тканини, як їх 
тоді називали. Коли влітку 37 р. я приїхала до Київ а і довідалася, 
що п. Бойчук заарештований, зараз же відвідала С. О. Вона 
зустріла мене дуже радо, бо в той час знайомі боялися до неї 
заходити. Вона плачучи розповідала мені про своє горе, казала, 
що її вже викликали де-кілька разів на допит, справи йдуть наче 
б то добре, тому вона має надію скоро побачити чоловіка на 
волі. Далі С. О. почала розповідати про свою працю. Вона мала 
замовлення від зовнішторгу робити ескізи для тканин. У неї було 
вже кілько готових гобеленів для найліпшого магазину у Київі 
„Збір чаю на плантації'', „Молочення хліба", „Жнива'Ч на стіні 
висіло кілька початих ескізів. Це були надзвичайно цікаві 
речі. 

Недалеко від Київа в селі була ткацька майстерня, в якій 
виробляли за її ескізами, під її наглядом і керівництвом, тканини 
— Гобелени. 

С. О. оповідала, що декілька вона послала до Москви і має 
відомості, що в Москві захоплені її речами і збираються посилати 
їх до Парижу на світову виставку. Але не прийшлЬсь ні їй 
бідній, а ні нам почути про долю її робіт, бо незабаром її було 
заарештовано. 

В цій країні вічного переслідування багато наших кращих 
мистців попали в лабети Н. К. В. Д., звідки вороття вже немає. 
Софія Олександровна втратила чоловіка, сина та свою улюблену 
працю і мабуть згинула в тяжких муках. 

Добру пам’ять залишила після себе С. О. в серцях своїх 
учнів. 

Е. Подолянка. 



Недавно в таборі Майнц — Кастель силами учнів народної 
школи та гімназії під художнім керівництвом артистки Катерини 
Бранки була поставлена казочка Ніни Бурико „Гусеня", сценки 
з якої подаєме на світлині 

Вистава мала заслужений успіх. Всі персонажі чітко вико¬ 
нали своє завдання, а вправна рука режисерки перетворила 
нескладний сюжет казочки в повноцінну та викінчену виставу. 

М. Т. 



список 

делегатур ОУЖ, що на день 1. IV, 1948 р. зложили 
на фонд пам ятника бл. нам'яти Катрі Гриневичевій. 

1 Авгсбург — делегатура „Сомме-Касерне" . . . 300 марок 

2 Регенсбург — область. 150 

3 Ашаффенбург — Піонер-Касерне. 150 

4 Вайсенбург .і.100 

5 Ляндсгут.100 

6 Вавген (франц. зона).100 

7 Ротенбург — делегатура ......... 100 

8 Вальдгайм ..100 

9 Бад-Верисгофен. 50 

10 Новий Ульм. 50 

11 Міттенвальд — Піонер-Касерне . ...... 50 

12 Батгорн (авгл. зона).100 

13 Дельменгорст (англ. зона) ......... 50 

14 Кіслег (франц. зона). 100 

Разом 1500 марок 

СПИСОК 

делегатур ОУЖ, що внесли гроші на покриття 
витрат на дарунок принцесі'Елисаветі. 

1 Авгсбург — делегатура „Сомме-Касерне" . . 100 марок 

2 Регенсбург — область . 150 

3 Регенсбург — делегатура 100 

4 Ашаффенбург — Піонер-Касерне . . .100 

5 Ашаффенбург — Брюле.100 

6 Вайсенбург. ’ 100 

7 Ляндсгут. *[**■]■[]* 100 

8 Бад-Верисгофен ........ . . . 50 

9 діллінгєн.50 

10 Ротенбург.’ *.’ 50 

11 Міттенвальд — Піонер-Касерне ....... 50 

12 Вальдгайм. ... 36 

Разом Ї 036 ~марок 




































О. НЕСИЧ: 





Надія Стрільчук ск'нчпла роооту. 

Сполоскала пробірки, випорожнила колбу з сірчаної кислоти, 
полачинювїла щільно реаґенції, поклала кожну пляшку на ії 
місце. На полицях лябораторії вона стояли рівно й гармонійно: 
білі, червоні, чорні. У своїх скляних коробках вони дрімали 
бгздільно сном неактивних кришталів, дрімотою непорушних 
ріднн і тяжкістю безкольорових порошків. Гільки скло пляшок 
і коробок сяяю в електричному світлі та вилискувались чисті 
й рівні скляні полиці 

Скінчивши роботу й склавши все до ладу, старший лабо¬ 
рант Надія Стрільчук переключила контакт, і в ля¬ 
бораторії запанував сутінок. І тиша В великому, холодному 
просторі піднімався запах -сірководню, змішаний з іншими, да¬ 
вав такий характерний для лябораторій холодно-вченни запах 
таємного світу хемії, сполук, важливих і чудесних дій. 

Надія Стрільчук любила цей запах і тишу лябораторії. Тут 
вона працювала рік над новою і тяжкою сполукою. Від вдачі 
її залежав не тільки успіх в університетськії! пращ, але и пос¬ 
туп у промислі, значне облегшеиня в отримуванні анілінових 

фарб. 

Працювала пильно та з повною вірою в успіх. 


Ні вулиці була провесна, вечірній гомін трамваїв і дзвінки' 
Але в повітрі було неспокійно, там наче вкрадалось щось но. 
ве і тривожне. За вуглами півтемних вулиць щось наїлася, 
хтоеь, припавши на скруті, слідкував і стежив. 

Перед тюрмою на Лонцкого ходили сторожі з штиками на- 
поготівлі і не доїволяли проходиш попід мурами. Що ДІЯЛОСЬ 
за темними вікнами цієї катівні, що в різних режимах служила 
різним панам проти одного й того ж: господаря цієї землі - 
українця? Щ. діялось за замурованими партеровпми вікнами? 

Проходячи з лябораторії білл цього будинку, Надія чула 
завжди, як боляче стискається » неї серце і тривога наче 
чаїться в неї за спиною. Пробігала швидко майже темними 
відтинком великої вулиці, оглядаючись часто, ніби боячись що 
хтось, чи щось гониться за нею. Щойно вийшовши в просто¬ 
ру й рівну вулицю Коперніка, заспокоювалась . дихала з по- 

легшею. 

За спиною залишила німі, темні мури, повні кривавих тра¬ 
гедій, про які мовчали поночі. 

Але від піль, від степу віяв провесняний легіт і наїлось в 
далечіні щось невідоме. Часом долітав здалеку постріл. Притає¬ 
ний короткий, негомінкий. Хто, кого й защо? Мовчали вулиці 
Львова в густому сутінку, що з-над степу и лісу простягав до 
нього свої могутні рамена. 


- Залежить це виключно від вас. Ви це мусите ^зробити! 

Надія слухала і дивувалась. Цс було таке нове п неждане 

та майже неможливе до виконання, . що Коваль, власне він, 
висуне такі домагання... 

Але ж зрозумійте, що не можу! Не можу, — говорила з 
притиском і, вставши від стола, заходила по хаті. 

_ Ви повинні це зробити! В ваших^ руках він є, чи його 
немає^ — питав Коваль голосом, що майже не вимагав відпо- 
" ” _ Є мусить бути. Не Вірю, щоб у такій великій лябора- 
шд ГЕ не було 1 — Надія замотала головою і, прис¬ 

тупивши до Коваля, почала вияснювати: - Ну, добре, є. Не 
Обираюсь брехати. Але ж ви зрозумійте, що ц.янкалш така не¬ 
безпечна й цінна сполука, шо він не лежить соб! на полицях, 
я* скажім, сало у різника . кожен бере, чи там купує, скільки 
УочГ Зрозумійте, шо кожен грам видають тільки з безпосеред¬ 
нього розпорядження професора і шо м У нього під замком. 
Видаюш його до ясно означених цілей. Не можна приити . так 
собТскЗзатн: пане професоре, мені треба ст.льки то і стільки 
— і він дасть. 

- Ваша річ, як ви це зробите. Ми мусимо мати! 

Надія дивилась на Коваля широко розкритими очима. Ці 
очі звикли до цього часу бачити світ холодних хемічних дій- 
Там панував спокій і лад, в цьому світ, науки и винаходів. При¬ 
чт,,, в'язались з наслідками в гармонійні ланки. Не було 
місця За наглі вибухи і, тнмбільше злочини. Бо те, чого вимагав 
Коваль, було не що інше, як злочин. 

- Ну добре. Скажім, що я рішусь видати^ вам матеріял, 
над яким працю. Ясно, що знищу таким способом мою пращо, 
і цілорічні зусилля підуть нанівець... 


— Тепер не пора на винаходи, не час на нлуку. Тепер 
війна, тяжка вій^а з наїзником Ваші винаходи можуть при 
датись громадянству колись. І то, як не матимем держави, то 
чужому. А ціянкалій потрібний нам вже і то зараз. Потім: для 
нас це ніякі аргументи ці ваші винаходи, кар'єра тощо. Ми 
мусимо мати! Від цього залежить життя принаймні півтори 
сотні людей. 

— Алеж ціянкалій не дає життя, а вбиває! Не можу я, 
сол'диий науковий працівник, дати вам таку грізну отруту. Нею 
вц, безумовно, вб'єте когось. І кого саме? Ворога? Ні! Вн ж 
хочете вбити свого таки, товариша! І я, я, що працюю для 
життя, для людства, мала б надужити засоби, що в мої руки 
вклала наука, і дати їх для вбивства! Ні, ні! Це^ був би зло¬ 
чин, і я николи не забула б цього і не вибачила б собі! 

— Не пора тепер на сентименталізм. Мусимо бути тверді. І 
навіть ви, жінка і науковець. Зрозумійте ж нарешті, що таким 
способом врятуєте життя півтори сотні людей! Теж ідейних, теж 
наших. 

Надія хвилювалась, мотала головою, потирала чоло і зни¬ 
зувала плечима. 

— Алеж чи немає іншого способу? Ради Бога, подумайте! 

— Немає! Ми вже все передумали. Він пише, що пройшов 
такі муки при допиті, яких людина не в силі витримати. Пише, 
що другого такого допиту не потрапить видержати. В нестямі 
болю скаже. Оам пише! І благає, шоб йому передати отруту. 
Прийме її тільки в крайньому випадку, і то коли дійде до ос¬ 
танніх меж страждань. 

— Алеж чи не можна б йому порадити якось інакше? Чи 
не можна викрасти його, чи викупити, чи як там?. 

— Можна б. Сторожу підалатиги легко, а ще там вартові 
фолькедойчі, з наших земель, та ще й знайомі. Але не йде. 
Тюремна влада зробила відповідальними за його життя сторо¬ 
жу. Тож не погодяться. Але якби навіть. Вони загрозилп, що 
здесяткують кожну камеру, з якої хтось втече. А там сидять 
наші товариші. 

— Він все ж таки міг би витримати муки і може якось 
вийти з тюрми... Коваль забігав до хаті. Він кусав нервово 
долішню губу, а його очі бігали неспокійно під поголеним ло¬ 
бом. Його обличчя було бліде й нервово перекошене. 

— Його і так чекає смерть з рук катів. По тім: піст таких 
мук людина — не людина, а м'ясо. Кістки поламані, суглоби 
покружені, ах, що я вам розказуватиму! Мені ніколи. На зав¬ 
тра маєте нам постачити ціянкалій — це все! 

— Ні І Ні! — Надія затулила вух і руками і втікала від 
страшного, настирливого домагання, як від страшної примари. 

— Ні! НП Я все ж таки не можу, я не смію! На свою со¬ 
вість не можу‘взяти вбивства. Хоч би це ворог був! А це свій, 
рідний! 

Коваль відходив. Без прощання, згірдно знизавши плечима. 
Але ще спинився при дверях і повернувшись заявив: 

— Надіє Стрільчук, якщо ви не дістанете нам до завтріш- 
нього дня ціянкалій, і його вночі візьмуть на допит, і він серед 
мук видасть сто п'ятдесят своїх товаришів — ваша це буде 
вина. Ви матимете на совісті їхню смерть! Подумайте, рішіться 
Я прийду ще раз завтра! І вже за дверима, повернувшись; 

— Надіє Стрільчук, вн дістанете нам ціянкалій! 


Ніч тягнулася в безконечність. Надія мучилась. Вона спер 
шу намагалася заснути, та сон не брався її очей. Раз поверта¬ 
лась з боку на бік, то знову .сідала на ліжку, чи вставала з 
нього та підходила до стола. Сиділа, писала, рахувала щось. 
Часом підходила до вікна і слухала глухий гомін ночі. А ле ніде 
не знаходила спокою: пі в кянжках, ні в нічній темряві. З неї 
чіткими, кривавими знаками виринало число сто п ятдесят. Бу ло 
як жахливий наказ, як крик голодного життя. Відганялася від 
кривавої примари, заплющала очі. Тоді з'являлась ампулка з 
білим сипким порошком, виринала з теміні, лягала трохи ско¬ 
сом і настирливо дивилась Надії в очі. Порошок сипався, си¬ 
пався безгомінко тонісінькою цівкою і не вгавав. „Відкіля це його 
бралось стільки?" — думала Надія спросопня. Говорив твердо, 
непохитною мовою аксіом. Таким була для ціянкалія смерть. 
По тім ампулка самочинно розкривалась і з неї спалахувало 
яскраве полум'я. Жевріло й сичало та освітлювало темінь тю¬ 
ремної ночі. В його заграві Надія бачила того, що до смерти 
скатований лежав і стогнав у безмежній муці. Завтра його зно¬ 
ву катуватимуть! 

Надія прокидалась з півсну — маячіння і ходпла по хаті 
та’боролась з собою. 
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То знову пригадувався, чи снився їй браг. Молздий, надій¬ 
ний хлопчина. Він теж пішов десь в терен за якимись важли¬ 
вими завданнями. Ще недавно вістка була від нього. Але, хто 
знає, може якраз між тими сго п'ятдесятьма і він є? Може 
його треба рятувати? Алеж, чи мала вона право вбивати іншо¬ 
го, хоч би й так справді було 

Ні! Ні! — скрикувала в глуші ночі і, припавши до стін 
своєї кімнати, дивилась на примари, що наче б входили в кім¬ 
нату: 

Ось труп молодого хлопця. До камери входять санітари. 
Ноші прикриті чорним рядном. Виходять, тупаючи глухо чо¬ 
бітьми. Над марами напис: 

— Його вбила Надія Стрільчук. 

Яскраве полум'я палахкотить над марами. Своєрідніші за¬ 
пах, такий знайомий з лябораторіі, 

— й® ціянкалій! — скрикує Надія і, припавши чолом на 
письмовий стіл, засипляє до світа тяжким сном крайньої втоми. 

Був сірий провесняний ранок, дрібна січка сіяла з неба. І 
Надія йшла до лябораторіі. Біля тюрми вона спинилася на хви¬ 
лину. Проти свого звичаю вона вже не втікала. Спинилась, 
розглянула з увагою замуровані вікна і постояла хвилину в 
довгій задумі. Здавалось, що слухала уважно. Але глухі й тем¬ 
ні мурн не відзивалися. З — поза них не долітав жоден 
звук. Проте вони говорили голосно, хоч мовою без звуків. 
Здавалось, що не напроти на бібліотеці, а на них напсиано: 

— Тут жувуть мертві, і німі промовляють. 

Начеб на потвердження цього напису розкрилась з скри¬ 
пом велика брама в бічній вулиці і з неї стала викочуватись 
валка великих авт. Темно сірі величезні скрині цілі залізні, 
щільно замкнені Повні, чого? чи кого?! Виїздили один за одним! 
Коли брама за ними засунулась, взяли зразу гострий курс 
і, скрутивши за вуглом, пустились бігом з Томіцкого в напр¬ 
ямі на Пелчинську. 

З одного, що проїздило біля Надії, роздався глухий стогін... 
Публіка розбігалась з жахом і ховалась в перевулках. _ Ве¬ 

зуть, везуть! — перешіптувались люди — Знову вісім авт на 
шсківню! 

Оглядались з тривогою, з жахом. 

® же потім, коли Надія всеж таки йшла далі і коли вже 
дійшла до техніки, на її мурах видніли великі плахти паперу 
а на них_червоним друком: 

„В імені німецького народу! 

Михайло Левицький літ 19 з Клепаоова 
Іван Залозецький літ 18 з Збоїск 
Григорій Бовдур літ 20 з Боднарівки 
... і так аж до сорок третього імени й прізвища 
... присудом воєнного суду будуть дня 2 лютого розстріл¬ 
яні на вулицях Львова за бандитизм і участь в партизанському 

Папір скапував червоним друком,наче кров'ю. 

Наді* йшла хиткими кроками,"час від часу знизуючи пле¬ 
чима. Здавалось, що дрібне дрижання проходило по її спині, 
уділювалось плечам і спливало з них на сірий брук вулиць. І 
вже не пішла Надія Стрільчук до лябораторії. 

Вже скрутила через Єзуїтський город і подалась вниз, 
подалась до центру. 

* * 

* 

В полудневих годинах стояв за театром великий вуличний 
рух. Там, за театромана великій торговиці місто клекотіло й 
бушувало нездоровою піною крийавої продажі й воєнних, хвороб¬ 
ливих торгів. Перепродувано грабоване, переважно жидівське, 
куповано й продавано харчі. Чорний торг цвів буйно в криваві 
роки оці. Що страшнішій рік, то пишніше бушувала оця отрута. 
Клекотіла, переливалась поза вінці 

В полудневу пору людська муращня хитнулася, Для неї 
приготовано те видовище. 

Своєрідне, ніколи не бачене. Якого навіть за римських 
часів не бачили. 

Це не боротьба ґлядіяторів ані середньовічне автодафе, 

Це модерна процедура займанців на українських землях 
В імені німецького народу! 

їх вивантажили з авта. Блідих, нужденних, до смерти за¬ 
мучених. Руки сковані на спині, один за одним. Ледве трима¬ 
лись на ногах. Усі вони молоді, тендітні. Здавалось, що тепер 
ст£ли ще молодші, майже діти. В цивільних і висірілих війсь¬ 
кових одягах, де—не—де полиняла вишивка, чи ковнір сорочки. 


Все ділі відбулося швидко й складно. Ус гавиш їх під 
муром серед площі и оточили разком поліцисгів. Публіку Зігна¬ 
ли з площі, ц вона стояла ні віддалі десягьох кроків, завмерши 
в дожиданні чогось небувалого й страшного. Декілька сальв 
декілька окликів „славаУкраїні"! і вже тільки кров 1 позбштз- 
кании мозок і трупи. Ле кади одпя біля одного і над одним 
коло них сторожа з рушницями і - публіці казали розійтися' 

Бувальці чорного торгу зазнали нових вражень. Вони все- 
одно привикли, що життя азарт, а во ія по легкий птах. 

Надія дрижала, як в лихорадці, і була бліда та чеоез коай 
схвильована. ^ р 

Бігла наперед себе, затискаючи руки, а вітер свистав їй 
коло вух; розвівав волосся, торгав одяг. Провесняний вітер. 

Місто гуло танками, ревіло сирен іми й давилось на схід 
Там горіли заграви і здалеку, ген з .пеку долітав запах чор- 
нозему. 

* * 

• 

Надія ввійшла до лябораторії і рішилася . Нагло й твеоло 
вирішила: 

— Не піти їм, стопятьдесятьом отак під мур! Краще вже 
ціянкалій * 

* * 

♦ 

Після обіду в Надіїній лябораторії трапився вибух. Спершу 
голосніш гук, потім брязкіт скла, що падало на підлогу і си¬ 
чання запальної рідини. Коли все затихло, з клубів чаду вийш¬ 
ла Надія Стрільчук з обсмаленим волоссям, в пожовклому від 
їдких речовин халаті з пораненими пальцями лівої руки що з 
них тонким струмком текла кров і змішувалась з сажею'і жов¬ 
тим кольором їдкої речовини. 

На гомін вибуху прибігла прислуга. З'явився п професор 
Після першого оторошння та переляку стали розглядати подію 
Виявилось, що в сусідній з Надією лябораторії вибухнула пік- 
ринова кислота. Як? чому? годі було ствердити. Проте вся апа¬ 
ратура Надиного станка була зруйнована. І вся її праця про¬ 
пала. ^ 

За хвилину відходила з лябораторії з перев'язаною рукою. 
Професор, втішаючи Надію, запевняв, що вдасться Яреконстру- 
ювати все^ та швидко виконати пророблені вже частини реакцій, 
тім більше, що формула була правильна і залишилась не зни¬ 
щеною. Хотів потішити свою співробітницю. Але Надія була 
бліда, схвильована й наче б придавлена. Посміхнулась блідо, 
прощаючись, і відійшла швидко в клубок поплутаних вулиць,' 
що ними котилось .місто назустріч завтрішнім подіям. 

Погода змінилася. Небо вкрилося мокрими лахамн хмар. З 
них сіявся дощ. Вітер борсався невтомно з прохожими. То роз¬ 
дував їм одяг, то скидав капелюхи й разкидав речі. Коли ж 
йому набридло гульння по землі, тоді кидався на небо й торгав 
жмути хмар, як пес овечу ! Еовну. Поторгані клубки вппльову- 
вав в дикій пустоті п роздував по небесній толоці. 

Все ж в його дужому подуві була сила нової весни. Він 
пахнув чорноземною далечінню і першими соковитими пагін¬ 
цями. 

Під мурами продавали дівчата перші китички пролісок, 
оони пахли холодним віддихом розталого снігу. 

В Надіїному портфелі, щільно закрита пляшечка. При кож¬ 
ному рухові вона гомоніла гострою мовою [занепокоєного скла 
Часом до неї доторкались хатні^ключі, і тоді вона видавала 
гостріш, пронизливий скрик. Від нього в Надії пробігало дрібне 
тремтіння, 1 вона втікала швидко вулицями. Але скляний гомін 
біг за нею і гострим скреготом доганяв ії на перехресті вулиць 
вривався в уха, вдирався в душу жахливою аксіомою і лягав 
на неї тягарем кривової необхідності!. 


ПОДЯКА . 

Головна Управа ОУЖ і Діловий Комітет Виставки Ганно¬ 
вер — Л °і'Л°н висловлюють цим шляхом подяку Делегатурі 
і членком ОУЖ Мюнхен - Фрайман, СС Казерне, за по таро¬ 
вані нею експонати для виставки подаро 

Головна Управа* ОУЖ 
Діловий Комітет Виставки 
Ганновер — Лондон 













Скрипка вміє чарувати 

(В альбом скрипачці Оксані Бойко-Симович) 

Так Скрипка вміє чарувати. Пам'ятаю у наших косівських 
іак. скрипка в* ^ батьківській вол-, вийшла заміж 
горах хазяйська дочка, всупереч -аїл 

за цигана, першого скрипака у селі. 

Бідувала у нього. Дикий циган ще і бив дружину. 

— Чому ж ти, Марічко, не покинеш біду? - дивувалися 
подруги. — Кинь.! 

— Вернися до батьків. 

д м=пт„ я - Не можу. Скрипка не дає. Ади збиткує мене, 
А Марічка. „Не можу. й Вже за ворітьми. 

СОПОЧКУ нз. мені зі злости подре. о У 

а Тн ні™ тільки Візьме скрипку й так заграє, що я вертаю 
донему як оісе собака вертає до ніг панові, як почує його 

голос, хоч він і побив її..." . „ 

Так спішка вміє чарувати, але тільки тоді, коли знайдеться 
в руках мпстця, що вкладає в ню цілу свою чулу на красу душу. 

Багато таких чарівних хвилин, що давали мені забуття 

важкоГдШсностщ хвилин, шо опромінили мені с,р> дні вигнання, 
важкої дшсности, хвш , . землею, маю завдячувати 

вГпшііОкГо кщ^повнйІ натхнення грі на срнпці. Щире 
Ва ' спасибі за Вашу незабутню „Синю чічку", з листопадового 
концерту в ДІтлйігені, ЩО Ви її спеціяльно для мене заграли... 

Дай Боже почути Вас ще на столичній рідній сцені, та на 
світовій великій арені. Цього Вам від д>нн ажаю. 

ОЛЕНА КИСІЛЕВСЬКА. 



Оксана Бойко-Симович родом із Станпславова 
в Західній Україні. Скрипку полюбила з раннього дитинства, 
з 8-го року життя. Вже за шкільних часів, ще як учениця 
станиславівської консерваторії, виступає Оксана на шкільних 
Шевченківських концертах. На Конгресі Союзу Українок 
молоденька Оксана Бойко виступає, як солістка і водночас 
як дириґентка орхестри. По скінченні станиславівської консер¬ 
ваторії, продовжує студії у кращих професорів Варшави і Відня, 
а останньо бере лекції у мюнхенського професора Губера. 

На скитальщині виступала Оксана Бойко-Симович з най¬ 
кращим успіхом у багатьох таборах з своїми концертами, 
звичайно разом з пяністкою Кларою Скрштченко. Концерти 
обох талановитих, незвичайно симпатичних молоденьких солісток 
приймає публіка з великим признанням. 

В репертуарі нашої скрипачки є поважні твори клясичного 
репертуару (Бах, Бетховен, Гендель, Паганіні, Ріс, Кореллі і ін.). 
Та крім цього, на концертах Оксани Сімович почується одна 
миіа й дуже побажана несподіванка: скрипкові твори на рідні 
мотиви. У Діллінґені, де п. Оксана є директоркою музичної 
школи, чули ми вже прекрасно виконану стрілецьку пісню „Синя 
чічка" директора Реґенсбурзької школи проф. Повалячека. 

Також з рідних композицій має п. Симоввч чотири нові 
українські скрипкові твори відомого буковинського композитора 
Фірлявича: „Українська шумка", „Козацький спів і танець", 
„Веснянка", „Колискова". 

Треба бажати, щоб доля не дозволила мврнуватися у табо¬ 
рових обставинах такому непересічному таланові, а дозволила 
йому заблиснути на широкій арені — на славу скрипачці 
і українській нації. О- К- 



КЛЯРА СКРИПЧЕНКО—це ім'я, відоме майже 
всьому загалу нашої еміграції. Протягом двох років еміграції 
вона об'їхала з концертами майже всі наші табори, намагаючись 
внести в сіре життя хоч трохи справжньої мистецької радости. 

Треба зауважнтидвио скитальське життя зле відбилось саме 
на мистецьких смаках загалу. Загнані в гетто таборів, наші 
люди, навіть представники кращої інтеллігенції, якось психольогічно 
згодились, що тепер вони вже не можуть ставити вимог ні до 
мистців, ані до самих себе, як тих, що створюють атмосферу 
навколо мистця. Виставивши, як щит проти всяких закидів 
формулу: „ Ах, хіба нам тепер до того”, — вони духово і естетично 
пустилися на дно, занурившися в дріб'язки і безтолкову метушню 
таборового життя. 

Але їх будила і їх підносила духово своїми концертами 
Кляра Скрипченко, а для тих, хто зберіг в своїй душі стремління 
до краси, хто хотів духово підноситися вище і вище підносити 
духовість своєї нації, — для тих концерти Кляри Скрипченко 
були моментом духового відпруження, естетичної радости і на¬ 
солоди. 

Кляра Скрипченко ставить собі серйозні і суворі вимоги, 
як до виконавця. Ще поважніші вимоги ставить вона до себе, 
як до музикантки-українки, яка повинна зробити те, що ще ніхто 
не робив, щоб тим довести культурному і музичному світу, — 
в даному разі і покищо Німеччини, — чого може і уміє досяг¬ 
нути українка, 

Живучи в дуже тяжких умовах, живлячись на приватних 
картках, ночуючи в таборових непалених „готеликах", концер¬ 
туючи по тих холодних і незатишних будах, які називаються 
таборовими театрами, Кляра Скрипченко ставить перед собою 
завдання, яких бралися небагато віртуозів-виконавців світової 
слави. Зараз, напр., вона працює для іспитового концерту в вищій 
Музичній Академії в Мюнхені над Гаммерклявірсонатою в. Бет- 
говєна. То є прихована, зачарована краса, яку ще повинні 
викликати з забуття пальці виконавця. 

І ми певні, що Кляра Скрипченко свого доб'ється, що матиме 
успіх, що в гарному виконанні дасть мюнхенській публіці те, 
чого майже ще не чули знавці і експерти, яких так багато серед 
мюнхенських музичних працівників згадану Гаммерклявірсонату 
або концерт, присвячений Й. С. Баху, складений з 10 його фуг. 
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Запорукою нього,’є, ,'поперше надзвичайна техніка, якою 
володіє Кляра Скрнпчепко, техніка, вироблена упертими 
вправами, і оперта на грунтовних теоретичних знаннях. Але 
основою техніки, як основою всього життя і прані Кляри 
Скрнпчепко є глибока музикальність, є напружена і стійка любов 
до музики, як до єдиного чистого джерела краси і мистецтва. 

Примушена заробляти собі на життя, вона часом виступаєі 
як акомпаніатор видатним'співакам і співачкам, але тільки в по¬ 
важних, з добре уладженою програмою концертах, а ще більше 
вимог ставить до себе, коли виступає сольо або дає власний 
концерт. * 

Молода виртуозка не спиняється'тільки на прекрасних творах 
клясики, хоч її вабить Бах і не випускає з свого чару Бетговен, 
вона, як і треба чекати від молодої жінки, — а їй всього 24 роки, 
— працює, студіює, передає і багато творів з нової, з тої 
„модерної" недавно, а скоро вже майже клясичної музичної 
літератури, яку складають, Прокоф'єв („Токкато",) Альбеніз 
(„Тріана" і „Кордова"), Прелюди Рахманінова і Барвінського. 

І мимоволі приходить на думку питання: чп вбережемо ми 
цю нашу майбутню славу і надію? Чи знайдуться на еміграції 
силу, чутливість і бажання збрегти молоду надію? 

З’ЇЗД ДЕЛЕГАТУР ОУЖ 
БРИТІЙСЬКОЇ ЗОНИ 

В домівці Укр. Доііомогового Комітету в Ганновері 
вже з самого ранку гамірно, весело. Це з'їздяться 
делегатки ОУЖ бритійської зони на свій річний 
з'їзд. Посеред них п Марія Білякова вітає присутніх 
делегаток, а господині з ганноверської делеґатури 
приймають приїжджих теплою кавою. При каві роз¬ 
повіді про подорож: ця їхала цілу ніч, та півтора 
дні, але всі прибули на час здиспіпліновано до 
Ганноверу. Година 9 ранку — а вже присутні 43 
делегатки, які заступають 23 делеґатури на діючих 
25 п. М. Білякова задоволена. Вона неначе сама 
здавала іспит, чи її цілорічна праця не пішла на¬ 
марно. 


А праця не була легка, бо деякі делеґатури на 
протязі року два а то й три рази зміняли свою 
управу через виїзд жінок на працю 'в Англію чи 
в Канаду. 20 голів делеґатур виїхало за час звіт¬ 
ного року. На їх місце мусіли стати нові, може 
з меншим досвідом, але зате. з запалом. Самі 
молоді обличчя, самі нові прізвища. З попереднього 
з'ї іду лише декілька знайомих обличь. 

(Хгоднні 10 з’їзд відкрила промовою п. М. Білякова, 
після чого присутні запрошені госгі вітають з'їзд: 
від Греко-католицької Церкви, від Української Авто¬ 
кефальної Православної Церкви, від УДО — дир. 
М. Луцький від Краєвої Управи СХС — пр. Плющ, 
який, крім привіту, зложив подяку і признання 
українському жіноцтву за його працю для СХС. 
Далі йшов привіт від Пласту і Політв'язнів, Всі 
вони підчеркали важну ролю жіноцтва на чужині, 
а зокрема слід згадати промову пр. Р., який завзивав 
жіноцтво, щоби воно своїми впливами довело вкінці 
до повного порозуміння серед нашого громадянства. 

Після привітів делегатки уладили овацію і при¬ 
вітали п. М. Білякову з нагоди ЗО річчя її гро¬ 
мадської праці, вручаючи їй Грамоту. Це скромне 
привітання було сповнено сердечности і відчувалось, 
що воно випливає з сердець, а не з формального 
обов'язку. 

По святочній частині приступлено до рефератів. 
Перший реферат про положення нашої еміграції 
та обов'язки української громадянки, які з того 
положення випливають, говорила Голова ОУЖ 
п. І. Павликовська Про працю і завдання жіночих 
організацій — п. М. Білякова. Обидва реферати 
вислухано з ’ увагою, і вони мають появитися від- 
биткою для ужитку наших делегат) р. 

Величезне зацікавлення викликав реферати Ганни 
Храиливої про можливості переселення. Численні 
запити, які ставили делегатки до прелегентки, 
виказували, якою наболілою і важливою є справа 
переселення. 

Після обідової перерви вислухано звіти Зональної 
Управи і поодиноких делеґатур. На 25 існуючих 
делеґатур приблизно половина є дуже активна, 
а половина працює слабше, але всі є діяльними. 
Уладжено 35 курсів перевишколу, провадиться 19 
майстерень, майже скрізь є курси для неписьменних 
та малописьменних, відбуваються виховні реферати, 
які мають величезне значення, бо там є велика кіль¬ 
кість робітництва, яке виїхало з Краю молодими, 
і не має відповідного досвіду і знань. Крім того 
кожна дєлеґатура опікується хорими і потребуючими 
та проробили всі разом величезну роботу в користь 
СХС. 

До перешкод в праці треба зачислити брак 
жіночої інтелігенції на бритшськіи зоні, перенесення 
таборів, дуже тяжку зиму і в наслідок того брак 
світла ійз таборах—все це дуже утруднювало працю. 
Крім того, від довшого часу населення опановано 
гарячкою виїзду на працю і переселення і тому всю 
свою енергію звертає тільки в цьому напрямі. 

Все ж таки Зональній Управі удалось вийти 
переможно і, милю виїзду великої кількости пєредо- 
вих жінок, праця не зало.малася, а продовжується. 

1 яжкі умовини комунікаційні на бритійській зоні 
утруднюють організаційний і особистий зв'язок. 
Спільним виступом на виставці в Ганновері, яка 
відбулася в листопаді 1947 р. перед висилкою 
експонатів до Лондону, делегатури зазначили свою 
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працездатність. Заінтересований виставкою було 
таке велике, що 17 делегатур відвідали її організо¬ 
ваними групами. 

В дискусії делегатки відзначили брак матеріялів 
для організаційної праці і просили по змозі побільше 
видавати рефератів. Робітні висували справу орга¬ 
нізації робітень, які в великій мірі мають труднощі 
через брак матеріялів. 

Уділено абсолюторій подякою уступаючій Управі, 
а після короткої перерви та наради вибрано Зональну 
Управу майже в попередньому складі з головою — 
п. М. Біляк. 

Після виборів представниця Гол.Управи п. Д.Ребет 
поінформувала присутніх про працю Головної Управи 
в напрямі зв'язків з чужими і українськими органі¬ 
заціями, до яких Гол. Управа зверталася в усіх 
тяжких моментах в справі побуту, недохарчовання, 
переселення — все це боляки, в яких ми шукали 
піддержки у жіноцтва. Зокрема спивилася на праці’ 
Міжнаціональної Ліги і заохочувала присутніх, щоб 
на бритійській зоні створили теж спільний жіночий 
комітет. В своєму рефераті підкреслила ту важну 
ролю, яку відіграли українські жіночі організації за 
океаном, а з'їзд вислав їм сердечну подяку за 
моральну і матеріальну піддержку. Реферат про¬ 
слухано з незвичайною увагою, хоч пора була вже 
пізня. Також п. Ребет дала з'їздові вичерпні інфор¬ 
мації про запланований Союзом Українок Америки 
Жіночий Конгрес. З'їзд визнав ініціативу СУА над¬ 
звичайно своєчасною і корисною і схвалив поста¬ 
нову Головної Управи взяти в тому Конгресі участь 
та затвердив предложених Гол. Управою делегаток. 

І знову гостинні господині в бідному Ганновері 
запрошують на смачну вечерю. Тільки резолюційна 
комісія мусить працювати. Але маєю ту сатисфакцію, 
Що її резолюції прийнято одноголосно. 

П. М. Біляк закриває з'їзд і спонтанно чуються 
звуки національного гімну. Година 10 вечора, 
делегатки прощаються і, хоч змучені, але піднесені 
на дусі, роз'їздяться по глухих таборах і дерев'яних 
бараках брнтійської зони. 

В часі цілоденної наради була присутня член 
Канадійського Допомогового Комітету п. Ганна 
Храплива, вона охоче давала відповіді та пояснення 
і поради на чисельні питання,які ставили їй деле¬ 
гатки. Ні в часі обіду ві вечері вона не мала спокою. 

З'їзд пройшов ділово, пророблено багато питань, 
атмосфера була сердечна, просякнута взаємною 
зичливістю і довір’ям. Було би не зле, коли б дехто 
послухав і повчився на тому з їзді... 

РЕЗОЛЮЦІЇ, 

ухвалені З'їздом делегаток ОУЖ брнтійської зони 
в дні 7 березня 1948 року. 

І. У свідомості важкого положення української 
еміграції під теперішню пору, а зокрема завдань 
української жінки як матері і виховниці, З'їзд 
завзнває українське жіноцтво посилити та 
закріпити дотеперішню Працю Делегатур ОУЖ 
у всіх напрямках. 

II. Вітає консолідацію на громадсько-суспільному 
відтинку в рамцях ЦПУЕ і вважає наказом 
хвилі та необхідним порозуміння в політичному 
житті. 

ПІ. Вітає ініціативу Союзу Українок Америки 
щодо скликання Українського Жіночого Кон¬ 
гресу у Філадельфії для узгіднення праці всіх 
українських жіночих організацій. 


IV. Висловлює свою подяку українським за¬ 
океанським організаціям, а зокрема жіночим 
за моральну і матеріяльву піддержку та пере¬ 
силає їм щирий привіт. 

V. В справах переселення: 

а) Констатує, що дотеперішні умовини пере¬ 
селення далеко відбігають (від гуманних 
засад та потреб переселення політичної 
еміграції. 

б) Взиває Головну Управу ОУЖ звернутися 
до міжнародніх жіночих оргавізапій за 
допомогою в покращанню умов переселення. 

в) Взиває взяти в опіку переселення сиріт. 

г) Жадає я екнайскоршого переселення родив. 

д) Домагається створення опіки і забезпечення 
можливостей праці для інвалідського і сла- 
босилого елементу. 

е) Взиває жіноцтво до задержання спокою 
і рівноваги духа в переселенчій акції, щоби 
не допустити до дезорганізації в життю 
еміграції. 

ж) Взиває членок ОУЖ піддержувати по пере¬ 
селенню зв язок з своєю організацією. 

VI. Взиває Зональну Управу: 

а) Створити господарську станицю для охо¬ 
плення і забезпечення господарських інтер¬ 
есів жінки. 

б) Переводити дальший фаховий вишкіл, а зок¬ 
рема звернути увагу на вивчення чужих мов. 

VII. Доручає Зональній Управі зорганізувати спів¬ 
працю з жіноцтвом інших народів на бритійській 
зоні. 

VIII. Вітає працю УДО і звертається з прохання 
допомоги! праці ОУЖ брнтійської зони. 


УКРАЇНСЬКЕ ЖІНОЦТВО 
ПРИ ПРАЦІ 

На прикінці старого й в початках нового року відбуває 
ільшість наших делегатур ОУЖ свої річні загальні збори, 
сполучені в одночас із перемінами в управі делеґатура. Було б 
бажане, щоб із того приводу делегатури подавали до ширшого 
відома хоч короткий підсумок із своєї річної праці. 

■ Подаємо отеє звіт з праці делегатури діллінгєнськоі за час 
від 29 грудня 19-46- р. до 12 грудня 1947. 

Членів за той час згуртувалося у делегатурі 167. Із вих 
при кінці року 27 виїхало на працк» поза границі Баварії. їх 
деіеіатура праіцала на ширших сходинах при участі пред¬ 
ставника проводу табору й священників обох обрядів. 

Засідань за час свойого урядовання відбув провід 44. 

Ширших сходин членів було 14. На них здававо звіти із 
праці, подавано і обговорювано пляни дальшої роботи. Прочиту¬ 
вано листи й статті з жіночої преси Америки й Канади. На 
одних ширших сходинах лікар д-р Білозор мав доповідь про 
.небезпеку туберкульозі!, що стає тепер дуже загрозливою для 
переселенців. 

Зпачнпй вклад праїїі вложила делеґауура в працю Суспільної 
Сішки. Іерез свою референтку п. Горбачеву (яка в одночас 
є теж членом обласного проводу С. О. в Авгсбурзі), делегатура 
брала участь у таборовому відділі С. О. при розподілі заморських 
п унрівськпх дарів,інтервевіюючи в справі конечно потребуючих 
Члени делегатури брали чинну участь в збірках на добродійні 
и громадські цілі,^ як допомога студентам і т. п. Докп поміч 
студентам не увійшла на організовані торп, члени делегатури 
місячною сладкою по 5 мр. уф^ндували дві 100 мр. стипендії. 
Ділліні енською делегатурою опікується 1-шнй Відділ Союзу 
Українок Америки, з осідком в Ню-Йорку. Надіслані його дари 
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в одягах (переважно дитячих) та харчах, розділювано в той 
спосіб, що пакети розпаковувано комісійно, перекислювано 
й списувано все точно іх зміст й розділювано між найбільш 
потребуючих членів й дітей Дитячого Садка та ниіцих кляс 
вселюдної школи. Харчеві продукти видавано на доручення 
лікаря недоживленим та хворим. Докладні, поіменні списи 
висилано враз з сердечною подякою управі відділу С. У. в Ню- 
Иорку. * 

Делеґатура співпрацювала теж тісно з філією Санітарно 
Харитативної Служби (СХС). Референтна делеґатури п. Бойкова, 
з повного посвятою опікувалася й відвідувала хворих по околичних 
шпиталях, організувала поміч політичним в'язням, займалась 
висилкою їм харчевих пакунків і т. п. 

Делегатура мала теж моральну опіку над Дитячим Садком 
(референтна п. Цуковська), що гуртує у собі 50 - діток від 2 
і пів, до 6-сти літ. Делегатура клопоталася про відповідне при¬ 
міщення й гігієнічний та естетичний вигляд домівки Дитячого 
Садка, постарчала при помочі Централі ОУЖ матеріяли для 
пописів та свят Д. С. Ладила подарки на св. Николая, переводила 
конференції з панями садівничками та матерями. 

Господарську ділянку вела п. маг, Петришакова. До неї 
належало піклування пра господарські потреби делегатури як 
також організація помочі членів ОУЖ при всяких імпрезах 
таборових. Останньо помагала делеґатура ще в уладженні 
Свят-вечера для самітних таборян та членів УПА. 

В культурно-освітній ділянці (референтна п. Жуківська) 
треба відмітити дві більші, гарні імпрези: Свято в пам'ять 
княгині Ольги з інсценізацією та концертовою частиною при 
участі знаних мистецьких сил: скрипачки п. Оксани Сімович, 
та співачки п. Олі Білозор-Цегельської й хору під орудою дир. 
п. Олешкевича. Друга більша, дуже вдала імпреза, то свято 
в пам'ять Лесі Українки з прекрасною інсценізацією 5-го акту 
„Боярині" (режісерія проф. Демчишнна) та ласкавого спів участю 
артистів співаків: п. Карапетян та п. Шведченка й хору під 
дир. п. Олешкевича. Всім цим мистецьким силам щира дяка! 

Відбулись теж жалібні сходини з рефератами та декламаціями 
в пам ять Олени Теліги, Ольги Басараб та Людмили Старицької- 
Чернахівської. Уладжено спільно з дитячим садком та школами 
Свято Матері, Андріївські вечорниці й три забави для молоді. 

У всіх національних святах та імпрезах, делеґатура ОУЖ брала 
чинну участь. Треба ще згадати поміч в уладженні прегарної 
мистецької вистави через збірання експонатів та дижури в часі 
вистави, 

Однрї важної ділянки своєї праці не могла делеґатура 
сповнити: мимо усіх старань не могла здобути домівки, де 
можна би було переводити практичні курси: господарські, вишив- 
карські, трикотарські й інші. Також таборові робітні кравецькі, 
трикотарські, вишивкарські були під виключним зарядом таборо¬ 
вої ради, й делеґатура на їх мистецьку чи практичну сторінку 
не мала жадного впливу. Може новому проводові делеґатури 
вдасться ці обставини на краще змінити, чого для добра загалу 
треба гаряче бажати. Старий провід по змозі старався виконати 
взяті на себе обов'язки, як воно у несприятлвих умовинах було 
тільки можливо. О.К. 

З ЛИСТА З ДОРОГИ 
ДО АНГЛІЇ 

.... Питаєте як мені їхалося? Розповім все, почавши від 
їзди з Мюнстер через Голандію. Звідти ми виїхади 
о годині 17 — тій 13 — Го грудня. 1947 Біля півночі приїхали 
на німецько — голяндську границю. Тут перештемплювали наші 
документи три урядники: німець, англієць і голяндець. Хто мав 
німецькі гроші, тому урядовці виповняли перекази й висилали 
до Німеччини, на подану адресу. Після того ми цілу ніч їхали 
через Голяндію. В поїзді не було світла, але ніч була така ясна, 
що ми могли добре бачити пі місцевості, крізь які переїздили, 
тим більше, що міста і містечка Голяндії, дуже ясно освітлені. 
Не бачили ми по дорозі ніде слідів війни, жадних руїн, як це 
бачиться в Німеччині. Міста гарні, вулиці широкі, ясно освіт¬ 
лені. Зовсім не бачила там високих кам'яниць, більше однопо¬ 
верхові дімки, гарні, чистенькі з верандами, вікна з кольоро¬ 
вими заслонками. Виглядають, як дитячі забавки, що їх хтось 
тількищо вийняв з пуделочка й порозставляв посеред квітів 
і зелені. 

Над ранком ми приїхали до голяндського порту Гааґ. Море 
заливом врізується в сушу, а оба береги на всю довжину за¬ 


будовані доками, в яких стоять Еа якорях пароплави. Вода в 
порті дуже спокійна, прозора, синя. У ній якимись сріблистими 
каскадами відбиваються рефлекторами освічені пароплави, на¬ 
бережні лямпи, маяк (морська ліхтарня),я хоч, сам десь подаль¬ 
ше, але щохвилини кидає на перемін снопи кольорового світла: 
червоного, білого, заленого синього, жовтого... Пароплави ве- 
ликі, малі, зовсім маленькі, а між ними ластівками увихаються 
маленькі рибальські моторові й вітрильні човники. Це все робить 
таке чудове, незабутнє вражіння, що я собі подумала: якби 
мене навіть завернули від берегів Англії, то варто було пере¬ 
нести стільки труду і кошту, щоб тільки побачити цей вели¬ 
кий порт уночі. 

Як тільки ми висіли з поїзду, нас уставили групами зараз 
над самим берегом й оглядали документи. Занім ^ дійшли до 
мене, я мала досить часу розглянути все кругом. Й нараз, ба¬ 
чу напроти нас, по другій сторові берега, два кольбсальних 
розмірів будинки. П’ять рядів ярко освічених вікон, вказують, 
що це 5 поверхові будівлі. Застановляюся, що це за такі уряди, 
що в них цілу ніч не переривається праця? Аж на раз, ці будин¬ 
ки, наче захиталися, порухались, заколисались. „Но, думаю, це 
мені, певно, закружплася голова від довгої їзди". Занім нас у фор¬ 
мували в ряди, щоб повести на вечерю, — оглядаюся й і.чам 
своїм не вірю: ці величезні „доми" (це були, як я довідалася, 
два трансатЛянтицькі кораблі, що причалили, до голярдських 
берегів) вже колисалися На полум'яних хвилях при тому самому 
березі, що йми... Ви знаєте, я вже ве одно бачила, ще малою 
дитиною з батьками їздила Дніпром Та Чорним морем, але це 
вражіння було таке несподіване й несамовите, що я мусіла 
вхопитись за плечі якоїсь пані, що стояла біля мене, бо ноги 
відмовили мені послуху... 


Пароплавом до берегів Англії 

Нас завели до кают, на два поверхи під покладом. Ми бу¬ 
ли помучені дорогою і тими всіма вражінвями й чим скорше 
повилазили на поверхові ліжка та ладились спати. Але неза¬ 
довго зачав гудіти пароплавний мотор, й ми відчалили від бе¬ 
регів Европи. Спершу морем, а далі каналом. Та плавба пароп¬ 
лавом це „слабший віц”, як у вас кажуть... Пароплав по наз¬ 
наченому курсі пливе до Англії, а пассажири до... Риги... Хоч 
я особисто ніби не чулася так зле (лікар казав, що маю здо¬ 
ровий шлунок), але таки почула, що й мені недобре, й вийшла 
на поклад, на свіже повітря Зірвалась буря. Наш пароплав з 
невеликим тонажем так кидало, що він перехилявся так, що 
я могла рукою досягнути води (вона більше гірка, як, солона й 
недобра на смак) Ціла обрискана водою, з мокрим волоссям, 
змерзла, бо на дворі було добре холодно, Я простаяла на 
покладі цілий час до ківця де роги, до Англії. Отже, мо¬ 
ре чарівне, але здалека, — інтрузів не любить, і я йому наки¬ 
датися не буду — хіба, як буду вертати на рідну землю, тоді 
здається, не тільки пароплавом, а на спорохнявілій дошці ріши¬ 
лась би переплисти, і море і канал, щоб тільки станути ногою на 
Рідній, Святій землі... 


В Англії 


Вже четвертий тиждень я в переходову таборі Луттон, не¬ 
далеко міста Неар — Йорк. Мене записав якийсь фабрикант 
до своєї фабрики брокатів. Я могла зголоситися на працю до 
шпиталя, де, як кажуть, краша плата, але урядничка полька з 
під Львова, сказала, що я до того замолода, хоч, як я бачила 
опісля, молодші від мене естонки, лотишки, позаписувалися. 
Рада була б вже якнаискорше йти до праці, ботуту бляшаній 
хатці таки добре холодно, хоч морозів ще не було й може й 
не буде. Була я вже у Йсрьу. Місто велике, гарне, обведене 
муром, як середньовічна твердиня. Є там чудова англіканська 
катедра, в ґогицькому стилі. В місті можна купити, чого душа за¬ 
бажає, — тільки треба маги гроші... Одяг, білизна, харчі 
на картки. Городовина, овочі, риба-у вільній продажі. Овочів й 
квітів велика маса. Хочеться купити хоч кілька нарцизів, ки¬ 
тичку фіялок, але досі, — я ще нічого не заробила... Харч тут не 
злий, але на англійську моду:все перчене, солоджене. Я бн кра¬ 
ще з їла боршу й хочби пісної картоплі, та це не легко, бо 
робітникам геподарі дають харч і мешкавня й за це стягають 
досить значні гроші з плати. На лагинсьяке Різдво дали нам на 
обід по кусневі індика, бо це національна різдвяна страва, як 





У нас кутя. Поставили теж в їдальні гарно прибрану ялинку. 
Так щож?, то^все чуже, далеке від рідного... 

Питаєш про умови праці. Отже, мущин провірює комісія. 
Сильні ГЦ здорові йдуть на три місяці до школи, вчаться анг- 
лійськоі мови, ще їм й^платять за це по 5 шилінгів за годину. 
Після^цеї; наукп'идуть на 6 — тижневу гірничу практику й аж 
опісля вже до копальні на роботи. Платять їм тижнево по 9 
фунтів~штерлінґів, що є дуже багато, бо жінки, що працюють у 
фабриці від 7—мої рано до 9—тої вечора з 10 мінутовою пе¬ 
рервою на снідання а півгодинною на обід, по відчисленні за 
хату й харч, дістають на рук 20 шилінгів, тобто І фунт, дея¬ 
кі, як писали, навіть менше фунта. Мушин не здібних до копа¬ 
лень, дають на роботиУдо господарів, що вже гірше, й не мало 
від селян^вернуло назад до переходового табору. 

Я рада, що виїхала. Побачу трохи світа, навчуся добре 
англійської мови, а роботи не боюся. Працювала в Німеччині 
так, що ажТмені з долонь скіра злазила, дам собі раду і тут. 
Рожево тут не е. Все людина відчуває, що її мають за щось 
нижче від місцевого населення. Та трудно. Рівно-правні і рівно 
вартісні, будемо тільки у рідній державі, як Бог позволить її 
здобути. 


Різдво у чужині 

... Листа вашого дістала третього дня Різдвяних свят. Дуже 
ним*зраділа, 'бо це одно нагадувало мені, що це свята. Але 
правда, в свята приїхав до нас хор наших хлопців з Льондону 
(тих, що були ранше в Італії) й вони дали нам гарний концерт 
колядок. Першого дня свят поїхала я до Норку, хотіла бути 
на Службі Божій. Нажаль, не могла знайти католицької святи¬ 
ні. І так|проминули свята, а я не почула слова Божого. Як зга¬ 
дала, що там у Німеччині, звідки я недавно виїхала, люди 
спільно сідають до святої вечері, разом йдуть до церкви, спі 
вають колядп, то мені стало дуже важко на душі... Я все ду¬ 
мала, що життя вже мене загартувало, и маю досить сильні 
нерви, й не надіялась що так боляче відчую це перше самітне 
Різдво на чужині... (У цьому блоці, де я мешкаю, є естонки, 
лотишки й інші, але з українців я сама одна). Вчера вдалося 
мені купити!український часопис, різдвяне число „Часу" й не- 
можу ним натішитись. 

Тільки сильна віра, що моє вигнання не вічне, що Бог доз¬ 
волить нам вернути на рідну, вільпу Україну, додає сили пе- 
ретрівати ці важкі часи. 


ВІКНО В СВІТ 

СІМНАДЦЯТА ВНУЧКА ПАШ РУЗВЕЛЬТ 

Хто каже, що громадська і політична робота заваджає жінці 
в сімейному житті, вихованні дітей, тощо, нехай ще раз подумає 
про пані Елеанору Рузвельт — най популярнішу жінку в світі 
і голову численого сімейства. Днями народилася її сімнадцята 
внучка Анна Елеанора. 

ПАНІ ТРУМЕН ДАЛА ПРЕСКОНФЕРЕНЦІЮ 

Коли пані Рузвельт була дружиною президента, то вона 
давала пресконференції кожного тижня. З великими труднощами 
добилися журналісти першої пресконференції від пані Ірумен, 
та й то вона не захотіла відповідати на багато питань. Наприклад, 
вона не відповіла на такі питання: „Яка, на вашу думку, має 
бути роля першої жінки США (тобто дружини президента)?" 
„Чи не хотіли б Ви виступити з якимись промовами?". „Чи не 
змінилися Ваші погляди на життя, відколи Ви стали дружиною 
президента?." На питання „що, на Вашу думку, е найважливіше 
для дружини президента?" вона відповіла: „Мати добре здоров'я 
і почуття гумору." 


КНИЖКА ПРО РОСІЮ І США 

Пані Бера Міхельс Ден написала книжку „Сполучені Штати 
і Росія", що вважається одною з кращих написаних останнього 
часу на пю тему. Пані Ден бере участь в жіночому русі і на 
Всесвітньому Жіночому Конгресі у вересні 1946 р. робила 
доповідь про міжнародне становище. 

ІНДІЯ — КРАЇНА, ДЕ НЕ ЗАБАГАТО ЖІНОК 

В Індії на 1000 чоловіків припадає 950 жінок. Індіянки рідко 
коли працюють поза хатою, проте, беруть жваву участь у по¬ 
літичному житті країни. Наприклад, жінки складають 15 °/ 0 на¬ 
ціонального Конгресу Індії. 

НАЙПОПУЛЯРНІШІ КНИЖКИ В СВІТІ 

Американці дуже люблять вивчати і визначати — які книжки 
найкраще продаються. Недавно вийшла книжка: „Найпопулярніші 
книжки всіх часів." Багато з книжок, згаданих там, знайомі 
і пашим читачам: то є „Дядькова Томова хата", над якою свого 
часу проливали сльози і ми, „Айвенґо" — Волтер Скота, 
„Останній з Могікан" — Фепімора Купера, „Робінсон Крузо" 
Даніела Дефо, „Том Соєр" —- Марка Твена, „Острів скарбів 
— Стівенсона. Цікаво, що більшість найпопулярнішпх книжок 
належать до юнацької літератури. Багато з нпх написано жінками. 

ТУРКЕНІ СВЯТКУЮТЬ 24 РОКИ ЖИТТЯ 
БЕЗ НАМІТКИ 

24 роки існування Турецької республіки є водночас і ро¬ 
ковинами звільнення туркень від намітки і сваволі чоловіків. 
1 епер у турецькому парляменті є 5 жінок — делегаток і в прин¬ 
ципі^ жінки мають право обіймати всі посади, але ще багато часу 
пройде, поки буде остаточно переборена споконвічна східна 
апатія. 

ЖІНОЧА СИМФОНІЧНА ОРКЕСТРА 

Монтреальська Жіноча Симфонічна Оркестра є першою 
симфонічною оркестрою з Канади, що грає в США. В афішах 
пишеться: „Єдина в Північній Америці Оркестра, в якій грають 
тільки жінки і диригує жінка." Диригентом є талановита музика 
Етель Старк. Заснована оркестра 8 років тому і тепер складається 
з 86 жінок. Грає виключно серйозні музичні твори, 

ЯПОНКИ ІНТЕЛІГЕНТНІШІ ЗА ЯПОНЦІВ 

До Америки повернулася заступниця генеральної секретарки 
ІВКА (Міжнародня Організація Християнської Жіночої Молоді), 
яка була в Японії і Китаю. Вона розповідає, що в Японії жінко 
є значно інтелігентніші, ніж чоловіки. В Китаї жінки відзначаються 
надзвичайною елегантністю: ондуляція, вищипані брови, модні 
прозорі панчохи — стали атрибутами новітніх китаянок. 

ПІСЛЯ ВІЙНИ НАРОДЖУЄТЬСЯ БАГАТО ДІТЕЙ 

В США ніколи не народжувалося так багато дітей, як за¬ 
раз: кожної хвилини родиться 7 малих. За 1947 рік народи¬ 
лося 750000 дітей, що дорівнюється величині населення США 
в 1790 році. В Англії народилося минулого року більше дітей 
ніж будьколи за останні 25 років. Нагадаємо, що на останній 
пресконференції в ІРО оголошено, що ДР родять дітей більше, 
ніж будьяка європейська країна. 

ЧОРНІ МАЛЯТА В АНГЛІЇ 

В Англії не існує гострих расових забобонів, але кожна 
чорна дитинка виглядає незаконородженою, бо хоч багато нег¬ 
рів побувало в Англії з американською армією, та мало з них 
одружилося, зате залишилося багато чорних кучерявих мален¬ 
ят. Шефство над ними взяла Ліга Кольорових Народів у Лон¬ 
доні. Дуже багато білих англійок покинуло своїх чорних дітей 
і більшість з них живе в дитячих будинках, утримуавних Лігою. 


КНИЖКА ДРУЖИНИ МАРШАЛЛА Мопііііу зирріешспі То „Сгав/Тіте" 

Пані Катерина Маршалл написала книжку „Разом" про своє 
життя з теперішнім міністром Чужих Справ Америки — Додадок до газети “ЧАС" 

Маршаллом. Пані Катерина е друга дружина генерала, а перша, 
з якою він прожив 25 років, померла в 1927 р. В 1937 р. він 

одружився з Пані Катериною — вдовою з 3 дітьми. Надзвичайно - 1 -. ~ 

жваво і дотепно написана книжка розповідає про діяльність 

генерала, його енергію, працездатність і сильну волю. Др карня Д. Сажнін, Авгсбург 
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НОВИЙ „ДИТЯЧИЙ ЗАКОН' 1 У АНГЛІЇ 

В Англії прийнято новий закон, за яким діти, що не мають 
батьків чи опікунів, або живуть у ненормальних сім ях, мають 
бути під спеціяльним доглядом держави. Ініціятором цього зако¬ 
ву була панна Міра Картіс. 

БУДИНОК МЕДОВОГО МІСЯЦЯ 

В, Ірляндському Парламенті розглядається питання побудо¬ 
ви будинків, де б молоді пари могли проводити медовий міс¬ 


Поговорім 

Дорога! 

Просиш мене порадити, *як привернути Твоєму 
виглядові знову модну сильветку! Я розумію Тебе 
прекрасно. Довгі літа тяжкого неспокійного життя 
відірвали нас від усього, що було зв'язане з пле¬ 
канням особистої естетики. Не було коли думати 
про одіж чи зачіску. Добре, як був час обшитися 
і тако-сяко пристойно тіло прикрити. Минув той час. 
Ми потроху звільнилися з найгіршого, і поволі 
повертає охота до культурного життя. 

Весна зближається. На вулицях бачимо чужих 
елеґанток в оригінальних капелюшках, то знов 
у модному плащі, і очі жінок мимоволі ідуть за 
ними, за тими, що маркангно відріжняються від 
сірої здеклясованої маси. Глянеш на себе у ви- 
ставову шибу — і стає Тобі моторошно. Немодний 
стрій пригнітає, ноги ступають тяжко. От, хоч би 
трохи відсвіжити свій вигляд. Пошити врвий плащ, 
переробити костюм, якусь блюзку до нього, модний, 
у соковитій красці шалик на шию, і такий оригіналь¬ 
ний капелюшок з вуалькою... 

Дорога моя! То все не так неможливе, треба 
вставити у свій порядок дня дві години для пле¬ 
кання свого зовнішнього вигляду і їх якслід ви¬ 
користати. Передовсім переглянь, що Ти маєш, 
і переконаєшся, що з нього ще можна щось зро¬ 
бити. Пригадую, що Ти маєш матеріял на плащ, 
куплений ще торік. То справу сильно полеьшує. 
Плащ поший собі вільний, з широкими кімоновими 
рукавами, на лад моделю „Огіепї — Ехргезз" 
лянсованого паризькими показами мод, а рівночасно 
дуже прийнятого в Америці. Одинокою його при¬ 
красою є верхні стеби у широких відступах, що 
ніби оливцем рисують його крій. А крій його мусить 
бути бездоганвий. Такий плащ не запинається, 
тільки спадає свобідно, а широкі фалди глибоко 
заходять одна на одну спереду. Великі нашиті 
кешені, теж стебковані верхом, доповвюють иілість. 
Практичною стороною того плаща є те, що в холод¬ 
ний час можна свобідно одягти його на костюм. 

Якщо не помиляюся, Ти маєш ще той плащ, що 
ми його разом вдома купували, такий у широку 
кратку попелястого з зеленим. Він має вже добрих 
десять років життя. Ти його скоренько добре вимий 
у мильнім шумі або у тертій картоплі іперефасонуй 
на модний тричетЕертевий жакет до спортової 
попелястої або зеленої суконки. І так матимше 
другу весняну модну ьреацію. Спортові суконки 
у веснянім сезоні приносять цікаві новинки. А саме: 
дуже орвґінальві однобічні кешені, ванр., по правій 
сторові блюзки і спідниці, або уложені несиметрично 
на блюзі ео лівій і на сукенці по правій стороні. 




яць. При обговоренні проекту' виникли труднощі, бо... виявл¬ 
яється ніхто не знає, як довго триває медовий місяць, отже, не¬ 
ясно, який час мають 'перебувати пари в „Будинках медового 
місяця". 

ЖІНКИ, ЩО КУРЯТЬ, ШВИДШЕ СТАРІЮТЬСЯ 

Недавно виступив відомий професор д—р мед. Отто Граф, 
який сказав, що за його спостереженнями курящі жінки зара¬ 
но старіють, бо їм порушується нормальна діяльність залоз. 


і про моду 

Кешені ті мають вигляд подвійної кляпи, або 
клясичної кешені з широким стебном, або відповідно 
до взору тканини витятого квадрата чи трикутника. 
Словом, при кешенях можна використати всякі 
фантазійні помисли. Костюми надалі лишились 
модні у своїй клясичній формі. Де-не-де видно 
сильніше закроєну талію або видовжений жакет. 
Широкі ворковаті плечі жакетів, які до недавна 
були криком моди і нічим не ріжнилися від плечей 
чоловічої маргшарки, вже не модні. Дивне явище 
зустрічаємо по теперішній війні. А саме, сильний 
зворот до жіночої лінії в крої. Видно, жінки, які 
мали спроможність використати самостійність 
з усіма її наслідками, які брали чинну участь у війні 
і пізнали ії до краю, хотять, бодай у моді, бути 
знову жіночими. Кажуть, що тому є стремління до 
довших спідниць, більше жіночих, противне, як по 
першій світовій війні, яка принесла була в моду 
стиль строго спортовий. Ми тоді ще боролися за 
свої права, тоді ми ще думали, що ми мусимо 
наслідувати чоловікам.,. 

Але вертаю до теми. Обов'язково мусиш справити 
собі нову блюзку до Твого давнього костюму, який 
ще добре виглядає по вичишенві. Теперішні блюзи 
дуже різнородві формою і стилем, Спробую їх 
поділити на три категорії. Перша: на взір давньої 
віденської блюзки, легка формою і матеріалом, 
з жабо, фальбанками, бганками або закладками, 
з довгими б’їфастими рукавами, комірником вило¬ 
женим або стійкою і гарно викінченими манжетами. 
Легенька і нахуща, як квітка або цукорок. Друга: 
гладка, переважно з вовни, з короткими рукавами, 
шита на взір пуловера, прикрашена оригінальними 
випустками або нашита скіско тясьмами. Часто 
комбінована з двох або трьох красок вовни, тоді 
несиметричність проявляється оригінальністю зі¬ 
ставлення красок. 

Третя: кімоновий касак (казакин) з короткими 
або довгими рукавами, дуже декоративний, при¬ 
браний при вирізі плісованою рюшкою з прозорого 
шовку або тюлю. Шитий з шовку в соковитій красці, 
червоній, фіолетовій, блакитній або амарантовій. 
Носити його до темної спідниці, навіть на вечір. 
Зраджу Тобі таємниЕЮ, що я зладила такий касак 
з моєї ясної шовкової сукні, перефарбувавши її 
у фарбНз хемічвого оливпя. Вийшла модна амери¬ 
канська краска — одним словом — модель! Так 
бачиш, ті дві години у Твоїм денвім бюджеті часу 
добре треба використати. Заки попореш, попереш, 
попрасуєш, пошиєш, — то настане і сезон. Отже, 
до праці. 

Здорова будь.! Твоя Ірева. 
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ОРГАН ОБЇГДМАММЯ УКРАЇНСЬКИХ ЖІМОКМАЕМІГРАЦІЇ 







МАРІЯ ГОЛУБ 




СПОГАД 

Пригадую, був це великий четвер у 37—му році, 
коли приїхала на село. Була тоді тепла зоряна ніч, 
в хатах ще світилося. Господині закінчували свої 
хатні роботи, щоб у Велику П'ятницю вже не по¬ 
ратися, а щоб спокійо піти до Божого гробу, до 
Плашаниці. 

У Велику П'ятницю відбувалася процесія вино¬ 
су Плащаниці. До церкви прийшли всі — великі і 
малі. Чотири поважних господарі виносять плаща¬ 
ницю з церкви. За плащаницею йде все братство 
і сестрицтво церквоне і весь нарід з свічками в 
руках. Хлопчики з кадилами супроводжують про¬ 
цесію. 

Був той день сонячний, теплий, але сумний, що 
так відповідало урочистому і сумному настрою про¬ 
цесії. Обійшовши три рази навколо церкви з пла¬ 
щаницею, священик і всі люди зайшли до церкви 
і поклали нлащаницю на приготоване місце. На 
варті лишилися^ юнаки... Випростовані, у вишива¬ 
них сорочках, з дерев'яними списами в руках. Ех, 
хлопці, хлопці, хто з вас ще живий тепер, і де ви.?! 

Від п'ятниці до неділі церква стоїть незачинена, 
і люди приходять прикладатися до плащаниці. 

В неділю о 3-й годині ранку розпочалася Вос- 
кресиа Утреня, перша, яку я провадила поза своїм 
селом. Церква переповнена людьми, старими, ма¬ 
лими, жінками і чоловіками. Найбільшу радість 
приносить це свято дітям. Вони одягнуті в новень¬ 
кий одяг, оченята ще заспані, але на личках втіха 
і радість, бож зараз після утрені вони підуть з ма¬ 
терями додому по паску. 

Біля церкви роблять ряди. На білих скатертях, 
на травичці розсілася велика рум'яна паска, біля 
неї інше печиво, м’ясиво, яйця, ковбаси, сир, мас¬ 
ло і інша їжа. З кожного кошика визирає дебелий 
хрін. Деякі госсподині зажурені і смутні, бо гарна 
паска — це гордість господині. 


ГАННА ЧЕРІНЬ 


Вітчизна весною квітне, 

І лід на Дніпрі вже скрес ... 

Село білохате, рідне 
Співас „Христос Воскрес". 

А ми на чужині знову 
В чеканні, в німій журбі, 

І знов терпеливість Христову 
За приклад берем собі. 

І молим Тебе ми, негідні, 

Щоб сталося чудо з чудес — 

Щоб вдома почули рідні 
Привіт наш: „Христо Воскрес". • 


" ТаЛіі, 


Після служби Божої починається посвячення 
пасок. А солодке „Христос воскрес" лунає скрізь 
і відбивається його луна десь далеко в небесах. 

Після посвячення люди збирають скатерті і ко¬ 
шики, бажають один одному щасливих свят і йдуть 
мерщій додому, щоб поділитися свяченим і добре 
поснідати після довгого посту. На Україні зберігся 
звичай, що деякі жінки постять від четверга аж 
до свячення. 

По сніданню хлопці біжать чимдуж на дзвін- 
НИЦЮ, шоб 1 собі прилучитися до дзвонарів — бо 
в цей день радісні дзвони лунають безперестанку 
аж до пізнього вечора. 

Дівчата в мальовничих строях виводять хоро¬ 
води і гаплки кругом церкви. Один гурт співає 
про „Зельмана", другий про „огірочки", третій — 
„сиву зозулю", а хлопці — підлітки роблять „обо¬ 
роги і обходять теж навколо церкви. 

0, рідна земле! Чудовий наш краю! Чи є на 
світі країна, подібна до тебе! - „Нема, нема дру¬ 
гої Ькраіни, немає другого Дніпра".. О, краю ми¬ 
ліш, коли ж доведеться нам побачити Тебе знову?- 


ТРЕТІЙ З’ЇЗД ОУЖ 


Невже?— питають нас делеґатури, — Уже знову 
з'їзд.? 

Так. Уже рік від останнього з'їзду ОУЖ 
в Ашаффенбурзі. Нам треба приготуватися до 
третього з'їзду на еміграції. Треба ще раз зібрати 
підсумки нашої праці, поки доля не кине нас в нові 
різні сторони. Треба зійтися, щоби обговорити ті 
наші проблеми, які ставить перед нами теперішня 
хвилина, щоби не стратити зв'язку на майбутнє, 
а навпаки, понести наші ідеї на нові місця, під¬ 
держувати зв'язок, щоби не розгубитися, 

Стоїмо перед переселенням. Бодай велика 
частина з нас, головно молоді, здорові одиниці 
мають змогу їхати на працю до Канади, АнгліяІ 


І™ 111 ' іреба подбати, щоби вони, ви¬ 

їхавши до гих країн, зв язалися з українськими 
жіночими організаціями, а де їх нема — Головна 
права ро ить у г сі кроки для створення їх. Д е 
тяжить оров язком на активніших жінках і наших 
делегатурах, які звідси повинні своїми 
впливами і зв язком дати поштовх до дальшого 
продовжування праці на нових місцях. Проблема 
дальшої розоудови нашої організації в нових 
країнах буде одною з основних на нашому з'їзді* 


лє і тут, на місці, ми не можемо відставати 
в праць Виховна праця с^ред наших жінок, т е 
дальший фаховий вишкіл, вивчення чужих мов, ■ 
на все це повинні ми використовувати кожні вільну 
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хвилину, що лишилася нам тут. Наш перший клич: 
„Фаховий вишкіл і перевишкіл жіноцтва 11 — вже 
виправдав себе повністю з самого початку пере¬ 
селення. Ми за собою маємо цілі десятки курсів 
і тисячі жінок, що їх покінчили. Однак, цього ще 
мало, нам треба і далі доповнювати знання, бо чим 
кращий фахівець, тим сміливіше може дивиться 
в будуччину. Особливо відстаємо ми в знанню мов, 
і дівчат чи жінок, що говорить двома мовами, крім 
своєї, можна порахувати на пальцях. Також знання 
латинської дбетки є в світі конечним, треба його 
людям подати. 

Більше двох років нашої праці тут на еміграції 
вимагають, щоби ми зібрали підсумки своєї праці 
і чітко закріпили їх як для історії жіночого руху 
і нашої еміграції, так і для ознайомлення нашого 
громадянства. 

Кожна з наших делеґатур нехай зложить звіт- 
хроніку за час побуту в Німеччині. Треба подати 
звіт з праці, зібрати всі знімки з діяльности (садки, 
майстерні, курси), описати всі найцікавіші епізоди 
і перепетії взаємовідносин Делеґатури ОУЖ 
з іншими організаціями таборів, долучити до цього 
всі матеріяли зі свят, афіші, програми, запрошення, 
— і з цього всього зробити один альбом або течку, 
щоби мати образ, серед яких умовин і відносин ми 
працювали та щоби зберегти матеріял, зібраний 
досі. 

Останній рік нашої праці ми вели серед тяжких 
умовин. Вже зараз після другого з'їзду почалася 
акція переселення, спочатку головно на англійській 
зоні, а потім і у нас. Люди масово виїжджали, 
управи делеґатур часто змінялися, а ті, що зали¬ 
шалися, пакували речі і сиділи, як в переходовій 
почекальні. По таборах бачимо спад заінтересо¬ 
ваний загальними справами, а то навіть і повну 
апатію. 

— Що робити? Куди їхати? — Це одно, що 
цікавить тих, які мають скорі шанси на виїзд. 

— А що буде з нами? — запит тих, що зали¬ 
шаються. 

До того постійні спори політичні довели до 
відсунення значної групи людей загалом від 
громадської праці. В таборах почувається певна 
нервозність і нетерпимість. Люди задовго сидять 
на одному місці в провізорії і непевності. 

Тому треба нам піднести активність наших управ 
делеґатур. Не даймо охопити загальній апатії. Це 
тяжкий обов'язок тих, що стоять у проводі, але 
взявши на себе обов'язок, ми відповідальні перед 
історією і перед майбутнім. Бо майбутнє залежить 
від стійкої свідомості! нашої, жінки, матері і дружини, 
яка має бути остоєю родини і тим закладати фун¬ 
дамент, на якому єдиному можна будувати великі 
і тривкі концепції. 

Тому використаймо хоч ще короткий час, де 
спільний побут уможливлює нам переведевня чи-, 
мало плинів, які потім в розсіянні не зможемо вже 
перевести. 

Готуйте Ваші звіти. Зберіть підсумки Вашої 
праці. Зберіть усі труднощі, які маєте, — при¬ 
готовляйтеся до Загального З'їзду! 


КОМУНІКАТ 

Головна Управа ОУЖ рішила на своєму засі¬ 
данні в днях 7—8 лютого 1948 р. скликати при 
кінці червня ц. р. Загаїьний З'їзд ОУЖ. 

Про точний день і місце з'їзду буде повідомлено 
делеґатури окремо. 

Доручається усім делеґатурам підготовлятися 
до З'їзду. 

Звіти делеґатур належить зладити за цілий рік 
і переслати до Головної Управи до 10 травня ц. р. 

Незалежно від того пригадуємо і доручаємо 
виготовлення звігу-хроніки, оправленого в альбом, 
який належить прислати до кінця квітня. Звіт- 
хроніка призначена для висилки на Жіночий 
Конгрес в Америці. 

З огляду на те, що табори не спроможні про- 
живити так великої кількости людей коштом табору, 
кошти удержання своїх делегаток на з'їзді муси¬ 
тимуть покрити делеґатури. ( Висоту коштів удер¬ 
жання подамо в обіжнику. 

Головна Управа ОУЖ 


КІЛЬКА СЛІВ НА ПРОЩАННЯ 

Нозадовго розійдемося. Може тільки на якийсь, певно не 
короткий час, а може і на все. Тому хочеться ще на прощання 
кілька слів сказати. 

Хоч як дуже добиваємося дозволу виїхати з табору, хочби 
ми їхали навіть до найближчих свому серцю, у хвилині роз- 
стааня жаль стискає серце. Здається, що тут ми були тільки що 
за порогом рідної хати н мимо волі „душа стояла на сторожі" 
й у супереч усій правдоподібності ждалося, чн не відкриються 
на всі спусти зачинені двері й ми, знеможеш долею, повернемо 
у рідні землі. . . 

А покищо, ми на нових місцях, деб не станула наша нога, 
творили собі ілюзію батьківщини усім тим що найцінніше ви¬ 
несли із рідної землі. Розвивали науку від найнижчих до най¬ 
вищих щаблів, наші найкращі мистці, жреці краси й гармонії 
творили; не тільки продовжували те, чому служили на рідній 
землі, але розвивали це все вище, творили спільними силами 
цідвалини нового життя, пробивали нові шляхи нашій нації серед 
того нового світу, що родиться серед повоєнного хаосу. 

Ми у цьому вьому посередньо чи безпосередньо теж брали 
участь. 

Тому мимо усіх тих важких годин, що їх приходнлося 
переживати, мимо всіх розчаровань й упокорень, яких не щадило 
нам _ наше скитальче життя, серце стискається жалем, коли 
надходить час розстання. 

Мені особливо жаль розставатися із товаришками прані 
в організації ОУЖ, з його свідомим свого завдання проводом, 
серед якого й для меве знаходилася скромна ділянка праці. 
Щастн Вам Боже у Вашій преважній роботі, що її ведете 
з повною посвятою й свідомістю свого великого, відповідального 
завдання! 

Бажаю теж найкращих успіхів в дальшій роботі проводам 
та діяльним членам делегатур ОУЖ, з якими мені доводилося 
при роботі зустрічатися. Зокрема щиро тіращаю діяльні 
делеґатури в Реґенсбурзі, Берхтесґадені, де ми спільно працю¬ 
вали, делеґатуру в Діллінгені, в якій я довший час вела провід. 
Цій делеґатурі, як і головному проводови ОУЖ, щиро вдячна 
за відзачення моєї скромної праці почесним членством. Працюйте 
дальше, не знеохочуйтеся байдужністю а часто й не зрозумінням 
або невдячністю загалу. Хоч осяти Вашої праці на око не значні, 
вони все є хочби малим вкладом у будівлю того великого храму 
якому їмя: Вільна Соборна Україна. Пам'ятайте що тільки праця 
для добра, освідомлення й єднання загалу для Великої Ціли, 
оправдує той великий гріх що тяжить ва вашій совісті, поки- 
нення рідної землі в тяжку для неї годину. Не тратьте тої ціли 
із очей, не затрачуйте зв'язків між собою. Тільки тим способом 
повернемо щасливо на Рідні землі! 

Так прощавайте, останьте здоровії 

ОЛЕНА КИСІЛЕВСЬКА 
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5 %'інки у У Іранці і 

ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА 

Про французьку жінку вже втерлося загальне 
поняття, шо вона — бездушна та кокетлива лялька, 
для якої найважніше — вибагливий одяг та рафі¬ 
нований макіяж. Зокрема мужчини величають їх 
найкрашими любками, товаришками нічних забав. 
Для них твориться мода в великих магазинах Па¬ 
рижу для них працюють інститути краси, фрізієри 
вигадують вічні ондуляції та модні кольори волосся, 
для них — промисел дешевої і дорогої біжутерії 
випускає всі цяцьки, блискотливі прикраси іа 
т. зв. „артікль де люкс", яким славиться Франція. 

Безперечно, існує чимала кількість, особливо в 
Парижі, жінок цього типу, переважно „артисток 
нічних кабаре, водевілів, ревієвих театриків і г. п. 
одначе, це, так би мовити, „експортовий крам.,, 
ці жінки призначені для розваги численних чужін- 
ців, для посилювання каси різного роду підприеместв. 
Самі ж французи не шукають серед них товари¬ 
шок життя, хіба що живуть з ними „на віру , чер¬ 
паючи гроші з їхніх „доходів". 1. зв. сутенерство 
поширене у Франції доволі широко, хоч карається 
його дуже гостро. 

Левина ж частина французького жіноцтва — це 
скромні, працьовиті та незвичайно практичні^жре- 
кині домашнього вогнища га виховниці дітей. До 
речі, французькі жінки зараз намагаються мати 
якнайбільше дітей, заохочені до того високим 
„альокасійон фаміліяль". 

Побіч них — працюючі жінки. Всі оті „стєно —— 
дактильо", продавчині по крамницях, названі „мі- 
дінетками", бо саме о 12 год дня („міді (висипають 
з усіх магазинів та фабрик, заповнюючи з великим 
гамором вулиці та метро Парижу. Поруч них існу¬ 
ють цілі армії т. зв. „асістант сосіяль опікунок 
хворих, бідних, старців, членок Червоного Хреста, 
Армії Спасіння (протестантки), виховниць дитячих 
ясел, учительок, монахинь, студенток, науковок, 
бюралісток, муніципальних, партійних та держав¬ 
них діячок, врешті, депутаток та... одної міністра. 

Всі француженки, чи це зірки екрану, чи скром¬ 
ні робітниці, Надзвичайно привітні, з великою то¬ 
вариською культурою та дуже дбайливі за свій 
зовнішній вигляд. Навіть наибідніша жінка завжди 
порядно зачісана, завжди має чистенький комірець 
та добре вшиту сукню (за винятком „екзистенціо- 
налісток",, шо, позуючи на оригінальність, ходять 
в штанях та екстравагантних блюзках, до юго ж 
з розхрістаним волоссям). Вони дуже люблять кі - 
но, театри й концерти, читають багато книжок га 
вміють вести оту легку товариську розмову, в якій 
вони справжні майстрині. 

і 

ВЕДЕННЯ ДОМУ 

Француженка практична, ощадна дуже консер¬ 
вативна і., трохи лінива. Тимто вона не любить 
витрачати багато часу і заходів на непотрібні на 
її думку речі. Рідко робить вона „генеральні пор¬ 
ядки" в хаті. її мешкання одідічене ще по праба- 
буні, тимто й нагромаджено в ньому багато непот¬ 


рібної меблі, занавіс, гобеленів, картин. Стіни об¬ 
биті тапетами, бо., практичніше. На вікнах грубі 
плюшеві занавіси — шоб ніхто не заілядав у хату. 
Перед влізливим сонцем береже виконниця, що в 
літі закрита ціліми днями. Ясно, що в таких умо¬ 
вах важко робити порядки, тому в хаті багато по¬ 
роху, вогкости та отого запаху старовини, що вит¬ 
ворюється в темряві та в слабопровітрюваних міс¬ 
цях, Лазнички нема майже ніде, а коли це й тра¬ 
питься, — то попсована і в ній ніхто не купається. 
Замісць печей у кожній хаті є ватран, але він 
часто „куриться" (комінярів тут зовсім не видно). 
До того ж через високі ціни на вугілля їх і вза¬ 
галі не палять і вони стоять радше для окраси. 
Клясичний для т. за. „дрібної буржуазії" розклад 
кімнат: спальня, їдальня вітальня. Дивною вида¬ 
ється нам, українкам, мініятюрна французька 
кухня, в якій місце тільки на газову кухонку, во¬ 
догін зі зливом та малий столичок для готування 
страви. Кухня темна, бо вікно виходить звичайно 
на глухе подвір'я або сходи, і завжди світиться у 
ній слаба електрична лямпочка. Та французька 
господиня недовго перебуває в кухні. За півгоднні 
до обіду вона йде на базар, купить те, що їй 
треба на один обід, швиденько присмажить напів- 
кривавий біфштекс, доробить салату, а бараболю, 
тоненько порізану (т. зв. „фріті") смажить в оливі 
тоді, коли родина сидить уже при столі та їсть 
„ор девр", себто, порізану шматочками ковбасу, 
паштет, редьку,' зелену салату', оливки, корнішони. 
Біфштекс запивається вином, на десерт кава, овочі, 
сир — і ось весь обід, що буває обов'язково у 
французів між 12—14 год. Така ж сама вечеря з 
додатком зупи з перетертої городини між 19 — 21 
год. Для ведення такої кухні не треба прислуги, 
яка дуже дорога та велика рідкість у Франції- 
Дітьми займається звичайно бабка або тітка, а ко¬ 
ли такої нема, — можна подзвонити до „абістант 
сосіяль", щоби прийшла доглянути діти, поки под¬ 
ружжя вибирається до кіна або театру', За це пла¬ 
титься від години (ЗО фр., в неділі 40 фр.). Білизну 
віддається до пральні, а коли господиня більш 
ощадна, то вона вимиває щіткою на дошці бруд 3 
білизни (звичайно холодною водою, бо шкода газу)) 
а тоді виварює у спеціяльному баньяку з доміш¬ 
кою жевелю (хлору) і ...прання закінчено. 

ПРИЙНЯТТЯ 

Мабудь через^брак опалу (електричні печі за¬ 
боронені) всі прийняття гостей відбуваються так, 
що жінки входять до вітальні в футрах і капелю¬ 
хах, а тільки мужчини скидають верхній одяг. Гості 
навстоячки споживають тонесенькі тартинки, пок¬ 
риті якоюсь масою та мініятюрні коржики, запи¬ 
ваючи аперитивами. Все це розносить пані або 
дівчата дому, а в домах на ширшу скалю — льо- 
кай у Ліберії, Авторка цих рядків мала нагоду 
побувати на деяких прийняттях в палатах впливо¬ 
вих осіб з вайкращих дільниць Парижу, де могла 
ствердити, що ці прийняття відбуваються всюди 33 
втертим шабльоном. Коли, напр., у мад. Масарі 
на ^ФрбуР г Сант Оноре промовляв до зібраних гос¬ 
тей відомий письменник Гіоль Кльодель, — він вий¬ 
шов на східці галерії, що бігла довкрупг вітальні, 
- шоби його можна було бачити і чути понад 
головами стоячих гостей. В сальонах мад. де ? а ' 
віна на „Пассі", ку'ди запрошено всіх чуженаці 0 ' 
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нальних гостей з нагоди конгресу, або в міністе¬ 
рстві Закордонних справ у мад. Бідо, на прийнятті 
для преси, — завжди гості стоячи слухали якийсь 
короткий привіт, а тоді відкривались двері до „ма¬ 
лого" сальону й або гості самі йшли до буфету і 
казали льокаям подати собі те чи інше, або до 
них підходили льокаї з тапями тих же тартинок і 
коржиків та аперитивів чи червоного або білого 
вина, а то й шампану. У цій якраз неофіційній час¬ 
тині прийняття найкраше вести пропаганду якоїсь 
справи, знайомитись з впливовими людьми, дістати 
запрошення до того чи іншого дому або това¬ 
риства, 

ГРОМАДСЬКЕ І ПОЛІТИЧНЕ ЖИТТЯ 

Француженки ступають шойно перші кроки на 
громадсько — політичному відтинку. Тому то вони 
безпорадні і наївні в роботі. Вони все ще змага¬ 
ються за „рівноправність" і хоч вони від минулого 
року дістали право голосу, їм ще невільно розпор¬ 
яджатися своїм майном чи відкривати якесь під¬ 
приємство без дозволу чоловіка чи батька. Фран¬ 
цузькі жіночі організації — це або католицькі т — 
ва з вузько окресленою метою, або, як напр., 
„Юніон фемінін сівік є сосіяль" борятьсяза те, що¬ 
би жінки — матері не працювали, шоби мали ви¬ 
гідне мешкання, поборюють проституцію, протес¬ 
тують проти дорожнечі життя і т. п. їх цікавить 
тільки жіноцтво Франції, а з життя жінок інших 
народів бажають тільки ,знати, як живуть, напр , 
канадійки чи американки, і тихенько їм заздрять 
На міжнародних конгресах вони обговорюють 
завжди ці самі справи й виносять резолюції до 
урядів всіх держав про покращання долі жіноцтва 
під оглядом матеріяльним. Ніколи не заторкують 
складних міжнародніх проблем. 

Існують ше жінки — члени партій, як напр., 
„Расамблеман де фам репюблікен" — праві соці- 
ялістки, які існують щойно від, року. Вони більше 
цікавляться політикою як інші жінки, і навіть за¬ 
торкують міжнародні проблеми але — як вони самі 
признаються — роблять те, що кажуть їм партійці 
— мужчини й тому, коли хочете нав'язати з ними 
контакт чи перевести якусь справу, — треба роби¬ 
ти це за посередництвом чоловіків. 

Найбільше рухливі — комуністки. Вони дуже 
активні та засліплені московською пропагандою. 
Вони мають багато членок зпосеред нижчих, пере¬ 
важно робітничих верств населення, бо... притяга¬ 
ють їх грішьми. Дають бідним жінкам харчі й за¬ 
бавки для дітей, помагають, відвідують і агітують. 

Недавно трапилось нам попасти на пресову 
конференцію „Федерації демократичних жінок" 
(комуністичну), де жінки скаржились, що французь¬ 
ка та американська влада забороняє існування 
секції цієї Федерації в Німеччині, та що вони ви¬ 
силають спеціяльні комісії до Греції та Есианії 
щоб відвідати в'язнів (ком.) та допомогти їм хар¬ 
чами й ліками. В дискусії над доповіддю ми заб¬ 
рали голос і сказали, їм, що твердження про за¬ 
борону демократичних організацій в Німеччині неп¬ 
равдиве, бо ж в Німеччині існує демократичне 
Об'єднання Українських Жінок і влада зовсім їм 
не перешкоджає. Одначе найбільше попсувалась 
їм кров, коли впав запит з нашої сторони, чи не 


могли б вони вислати комісії теж до советськик 
концтаборів, де карається багато тисяч жінок і ді¬ 
тей. Пістя нашого запиту зірвалась справжня буря, 
яку мусів аж перервати представник міністерства 
'інформації, наш приятель. 

ЖІНОЧІ ЖУРНАЛИ 

Всі жіночі журнали присвячені засадничо моді і 
красі. Побіч моделів „за останнім криком 1 ' моди, 
трикотарством, вказівок для макіяжу, ви знайдете 
в них ще якесь сентиментальне оповідання, рецен¬ 
зію з кіна чи театру та куховрські приписи. Деякі 
з них цікавляться ще професійною працею жінки, 
життєписом п. Рузвельт або королеви Епізаветн, 
врешті кар'єрою якоїсь депутатки. Оце і все. Не¬ 
давно з ініціятивн чужинецьких жінок появилось 
пеціпе число „Рев'ю інтернасіональ" журналу 
„Жінки в суспільному житті", — але друкують там 
переклад з новелі письменниці іншого краю або 
статистику захворувань на туберкульозу в Мароко 
або врешті звідомлення з якогось жіночого кон¬ 
гресу. Згадані жінки — республіканки почали ви¬ 
давати свій бюлетень, що дає трохи більше полі¬ 
тичного матеріялу. 

Слід зазначити, рдо начальним редактором кож¬ 
ного жіночого журналу, навіть такого з модзми, є 
зправила чоловік і завжди він говорить з відвіду¬ 
вачками редакції та вирішує, чи якась стаття „на¬ 
дається" чи ні, 

ФРАНЦУЖЕНКИ Й УКРАЇНА 

Як цілий західній світ, так і француські жінки— 
або нічого не знали або боялися говорити про 
Україну, думаючи, шо це „внутрішня справа" Ро¬ 
сії. Одначе, впертою, мозольною пропагандивною 
працею вдалося українкам змусити їх прнзадума- 
тися над нашим складним питанням. Запрпязнені 
з нами організації та поодинокі особи вже знають, 
що в нас не тільки чудові вишивки, що вміємо 
пекти добрі торти та що ми дуже „відважні" в 
висловлюванні своїх думок і дуже „патріотичні". 
Знають, що Україна не Росія, ба, що вона бореть¬ 
ся за „ліберте" (свободу). Знають умови життя 
Українки в СССР завдяки рефератам, виготовле¬ 
ним на конгрес популяції та радо запрошують нас, 
як запеклих „антикомуністок" на ріжні зібрання й 
багато випитують про ці справи. 

За нами завдання — так зацікавити їх нашою 
справою, щоб вони самі про неі говорили зі своїми 
чоловіками, батьками, братами. 

Париж, весна 1948 р. Л. ВІТОШИНСЬКА. 


МАЛІ ДП 

(з сумних анекдотів наших днів) 

МАЛИЙ ТОСЬКО (замислено); Мамо, а як звався той табір, 
де ми жили вдома на Україні? 

МАМА: І тобі не соромно бити малого братика?! 

БОРИС (7 років): Ага, а чого він такий: ми їхали на працю 
до Англії, а він завертає на родіну! 
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Жінки в Совєтському Союзі 


о советських газет довідуємось: 

І. Рада Національностей 4. II. 48 р, затвердила 
Указ про заборону шлюбів між громадянами СССР 
і іноземцями. 

Гітлер дбав за чистоту крови арійської раси, 
Сталіну це байдуже. 

Він цереселює українців, татар, кавказців, узбе¬ 
ків до Сибіру, а на їх місце привозить росіян і 
калмиків — хай змішуються, нехай швидче буде 
еидна країна і єдина кров. Але зате невступно 
пильнує „батько народів", шоб якась жінка, під- 


Ми можемо теж зробити 
кому' Союзі від жінок вимага 
бато, визискують їх сили дух< 
керівній роботі іх нема.. 

Це підтверджується і друг 
області!" („Известия" 7. II. 4! 
годського Обласного Совета 
відведено депутатці — колгос 
будучи членом чотирьох сове 
йонового, обласного і Верхо 
лишилась і зараз свинаркою, 
зміняються курсами, — вон 
Іноді виїздить до обласного її 
на катедру, читає лекції, тут 
ніж на двісті запитань студен 
на листи та прохання — селі 
стоїть, як приймальня Крез 
селі" 

Але... „,.на сесії в виконав 
Совету обрана тільки одна жі 


а закон заборонив це тільки в 1948 році. Усім 
жінкам чужинців заборонено виїхати до чоловіків, 
— хоч ця справа набрала великого розголосу і 
хоч цим страхом перед двом а .десятками жінок, що 
вирвуться з їх рук, — кремлівські володарі справ¬ 
ді зробили себе посміховиськом. 

П. „Известия" в числі з ЗО. 1. 48 р. пишуть в 
статті „Жінки — депутатки місцевих Советів", що 
в Калінінькому міському та районовому Советах 
є 43°/ 0 жінок. „Це велика сила", -— признає корес¬ 
пондент. Далі йде опис, на яких ділянках працю¬ 
ють ці жінки. Між інщим, одна з них „очолила 
боротьбу з дитячою безпритульністю". Отже, ба¬ 
чимо, що в краіні переможців панує чи не більший 
безлад і моральний, занепад, як у Німеччини, — бо 
дитяча безпритульність можлива тільки в країні 
відсталій і малокультурній. Коли ж згадаємо, що 
СССР є державою наскрізь поліційною, — то по¬ 
бачимо, що їй уже бракує просто поліційної і фі¬ 
зичної сили для того, щоб побороти дитячу без¬ 
притульність. 

Після вихваляння роботи жінок — депутаток на 
різних ділянках (по охороні здоров'я працюють 
майже виключно жінки, по перевірці виконання 
бюджету — теж вони і т. п.) читаємо далі дослів¬ 
но таке: 

„Надзвичайно важливою, справою є висування 
жінок — депутатів на керівну советську робо¬ 
ту. На дивлячись на те, що політична активність 
жінок зростає, кількість їх на керівній ро¬ 
боті в Советах, і без того незначна, за останній 
час ще значно зменшилась... Це каже за надзви¬ 
чайно неприємний для Калінінських советських 
установ факт, з якого треба давно зробити виснов 
ки про явну недооцінку висування жінок на керів¬ 
ну роботу". 


в І= а м^ ВІДбулась У часі Різдвяних Свят 
хо^Кі^г^- Я К . 3 Г чайно. - за¬ 
бивалось найси-іьніше На р 1 ФР анц У 31в - "Р. 0 ' 
цева прес, що „е “о„а „о, ЛабШС ° 6і ” а ,ась ’" С ' 

ЧУЖИННІ В д „„„ 0ГЛа П Р Птаі ТИ своєї нехіті до 

п А „ с ™^„,г' адяаство 6 >’° мтсбго 

Новиною було — 
тавку після певного 
щойно спроба й г~ 
помочі декоративних 
тецькє відчуття нашого 
ба використати всі 
згрупувавши їх 
дача. Отже на 
я к подавати 


справи. 

т )т намагання внпрацювати вис 
■з Декораційного нляну. Це бул< 
напрямною ії було — дати прі 
вальорів поняття про мис 
—> народу. Для тієі цілі тре 
галузі народнього мистецтві 
так, щоб приманювали чужого гля 
перший плян висувалось питання 
експонати глядачеві? 
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Почин цей був спробою. Бракувало в ньому 
традиції й умовини не сприяли: на влаштування 
виставки було обмаль часу — одна ніч. Бракува¬ 
ло також допоміжного знаряддя, як поличок, ря- 
мок, манекенів, паперу. Отже в сумі все було ім¬ 
провізацією. Так тим більше ії значіння, тим піня¬ 
віший досвід, що вона його принесла. Варто поді¬ 
литися ним із іншими прихильниками того діла. 
Виставки народнього мистецтва щойно зачинають 
свій шлях по світі. 

Спершу кілька слів про технічне переведення 
роботи. Увечорі на місці вже переглянено експо¬ 
нати й стіни залі, що була до диспозиції. Працею 
проводила мисткиня, а до помочі 6ув гурток спів¬ 
робітниць. На початку декораторка зарядила ко¬ 
ротку нараду, на якій з'ясувала свій плян і вислу¬ 
хала всі завваги. Узгідвизши його в загальних за- 
рисах, поділила роботу. Декорацію стін взяла на 
себе з допомогою двох співробітниць. Дальші під¬ 
готовляли матеріяли: одна порядкувала и прасувала 
вишивки, друга вбирала строї на манекени, третя 
зайнялась дереворізьбою й керамікою. 

Праця декораторки поступала поволі, бо плян 
існував лише в загальних зарисах і кожен ефект 
треба було випробовувати. Напр. килими при го¬ 
ловній стіні,повісити два подібні, чи один великий? 
Над тапчаном краще виглядатиме пестрий ліжник, 
чи смугаста верета? Кераміку уложнти високо йа 
полиці чи. кругом на столах? Всі ці питання .розв- 
язували разом. Вирішне слово мала декораторка, 
якщо було вагання. Але вона старалася своє ста¬ 
новище пояснити, щоб воно було співробітницям 
зрозуміле. 

Над раном заля була готова. Праця, хвилю¬ 
вання, дискусії сильно втомили. Але одна спільна 
ніч у такому гурті навчила багато нового. Ввижа¬ 
ються різні напрямні й можливості!... Годі їх тут 
занотувати. Декораційний план обумовлений дани¬ 
ми експонатів і залі й для кожного випадку пови¬ 
нен бути інакший. Тільки головні спірні точки, шо 
до них кілька разів повертались, варто з'ясувати. 
Вони важні для всіх умовин і кожна з виставок 
бореться з ними. 

Якнайбільше вілного простору! Кожен предмет 
краще виглядає на вільному тлі, ніж у тісному на¬ 
копиченні. І так, килим повинен мати білу рямку 
стіни, скринка чи глечик біле тло скатерті. Дарма, 
що на всіх виставках так дуже немає місця! Але 
тоді краще показати менше експонатів. Напевне 
вони зроблять краще вражіння, як багато їх, гус¬ 
то нанизаних. Це торкаєтся зокрема килимів. Бо 
вишивки можуть бути густо зісунені, якщо подає¬ 
мо їх у декоративному ряді — напр. ряд блюзо- 
чок на стояках, ряд рушників на стіні чи настіль¬ 
ників на столі. 

Правда, нераз жаль стає всього не показати! Не- 
раз і вибір трудний між усім тим добром. Тоді 
можна б по кількох днях частини виставки змінити, 
заступаючи їх новими. Все треба пам ятати, що 
виставкова заля не музей, де гуртується якнай¬ 
більше річей у научних цілях, ані не базар, де 
хочеться якнайбільше матеріалу продати. Вона має 
глядача перш усього зацікавити, потім захопити,а 
вкінці й дечому навчити. 

Дальшим висновком цієі ночі цє зручне підіб- 
рання експонатів. Розпоряджаємо матеріялом ви 
падковим. Те, що могли привезти зі собою найдо¬ 


рожчо,го, те й маємо. У такому зіставленні пере¬ 
важають вишивки. Найбільше маємо всюди скатер¬ 
тей, подушок, доріжок, рушників. Дереворізьба в 
добрій якості також частіше заступлена й виро¬ 
бляється вже тут. Значно менше вдалося вивезти 
килимів, а вже доброякісних дуже мало. Дуже рід¬ 
ко зустрічаються верети й інші сільські тканини, 
як горботки, запаски, плахти. А вже майже зов- 
оім немає кераміки, отих глечиків, мисок і дзбан¬ 
ків, ’ що так прикрашують хату. 

При декорації великих площин необхідні нам 
більші предмети. Без добрих килимів не може бу¬ 
ти вдалої вистави! Та й не тільки завдяки розмі¬ 
рові вони конечні. Але й їх коліровий зміст тво¬ 
рить велику композицію, що найкраще з'ясовує 
наше мистецьке почуття. Це немов осередок всієї 
вистави. Довкруги нього можна згрупувати й інші 
предмети що житимуть власним життям, якщо во¬ 
ни осяяхиітаким тлом. 

Також верети чи інші тканини дуже потрібні. 
Помагають виповнити плошу, підчеркнути якийсь 
контур, прикрити лавку чи стіл. Хоч вони й само¬ 
стійно виступати не можут, але іх колірові плями 
виповнюють і якийсь кут або затушовують якусь 
прогалину. 

Отже виходить, що скількість вишивок повинна 
стояти в певному відношенні до килимів і тканин. 
Вишивка звичайно виконана на білому тлі н підл¬ 
ягає іншим декораційним васадам. Вона потрібна 
й корисна на виставці, одначе стільки ії не потріб¬ 
но, як ії звичайно звозять. 

У звязку з цією засадою виростає третій вис¬ 
новок. У краю виставковий матеріял розділяли по 
околицях, стараючись таким способом дати пере¬ 
гляд цілости. Тут ця можливисть відпадає. Як уже 
сказано, виставковий матеріял неповний і випадко¬ 
вий і навіть одної околиці не зможе як слід зіл- 
юструвати. Більше зусилля треба би звернути на 
те, щоб показати всі наші галузі, як килими, ви¬ 
шивки, кераміку, дереворізьбу й писанки. Хоч не¬ 
раз це здавалось би недосяжне. Та варто нераз 
відбути далеку подорож, що стягнути те, що пот¬ 
рібне. 

Коли не можна відвідувачеві дати перегляду 
всего нашого народнього мистецтва, то варто 
виставку зробити більше показовою. Тимбільше що 
європейська публика відбігла від самовистачаль- 
ного способу життя й слабо собі уявляє, як повс¬ 
тають наші вироби. Найкраще було б поставити 
на виставці ткацький станок, де жваво бігав би 
човник і стукало б бердо. Але в сьогоднішніх 
умовннах це недосяжна мрія. Навіть почин амери¬ 
канських украінок у нас нездійсненний. На вис¬ 
тавці в Нюарку Аниа Бодак писала на очах пуб¬ 
ліки писанки, а на передріздвяній виставці в Шн- 
каго Ту ся Кочан давала кожному відвідувачеві 
покоштувати куті. Та і в наших умовинах можна 
дещо зробити. Все знайдеться жінка, що могла би 
прясти кужівку, або вишивальниця, що вміє виши¬ 
вати низом й продемонструє на виставці це вміння. 

Оці три загальні засади можна б доповнити 
безліччю дрібних завваг, що також виростали в 
ході роботи. Одначе вони не такі суттєві, як попе¬ 
редні, А ті може спонукають когось пригадува¬ 
тись, або навіть доведуть до виміни думок на цю 
тему. 
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знати його добре, іреба вміти орудувати оарвни- 
ми площинами, маючи ввесь чась на оді також 
повчальність виступу. До того склад матеріалу є 
випадковий. Знову ж таки треба підчеркнути кра¬ 
ще, притемнити гірше, підпорядковуючи зручно од¬ 
не одному. Таке вміле орудування декоративними 
вартостями може вдатись тільки мистцеві. 

Ще краше, коли притягнемо до цього завдання 
мисткиню. Жіночий нахил до мальовничості! та 
зрозуміння для дрібних речей знаходить тут своє 
повне оправдання. 

В дотеперішній практиці виставку влаштовува¬ 
ли просто прихильники нар. мистецтва, або навіть 
власники експонатів. В деяких випадках навіть із 
успіхом. Та хоч така виставка може бути упор¬ 
ядкована і навіть методична, ніколи не матиме 
того мальовничого ефекту. 

Ми знайшлись із нашим народнім мистецтвом 
у серці Европи й маємо змогу в виімково безкон- 
куренційній формі здивувати ним глядача. Не про¬ 
гаймо цієі нагоди! 

Л. Б. 


Тиждень Української Культури в Мюнхені. 
Фрагмент з виставки нар. мистецтва. 
Відповідальна за виставку п. І. Павлнковська 


К. САЙГАК 


Л. ФОНТЕНЬ 


І виплив з гавані корвет срібно-вітрилнй 
Вже відшвартовано кінці з обох бортів. 
Він е дитя своєї батьківщини 
І ще не бачив інших берегів. 


Жага пригод і небезпек незнаних 
Тремтячі реї огортає в штиль. 

О, як чека він бурь бажаних 
І тисяч таємничих миль. 


В чотирнадцять років я довідався, навіщо Бог 
сотворив малі зелені яблука. Він зробив так, щоб 
вони росли на деревах сусідів, досить низько, щоб 
можна було красти їх. Потім Він відійшов набік і 
чекав. Потім, в своїй безконечній мудрости Він 
вирішив, що самих яблук замало, а що мусить бути 
ще й жінка. 

Отже, він сотворив яблука і сотворив Саллі й 
за допомогою їх показав мені ріжницю між теплою 
жіночою любов’ю мого дитинства і тим, чого я мав 
сподіватися в майбутньому. 

Я знав, що це Його воля, бо я не збивався 
красти яблук. Мені непотрібно було красти. Колиб 
я і збирався вступити на стежку гріха, я б не тур 
бувався про малі зелені яблука. 

До цього часу моїм єдиним неправним чином 
було вслизнути в Центральний Театр бічними две¬ 
рима, шо можна було зробити тільки пізно ввече¬ 
рі, в половині фільму, коли всі двері розчинялися 
для допуску свіжого повітря. Цього направду не 
можна було вважати за безчесний вчинок, бо ме¬ 
ні варто було тільки назвати при вході ім'я мого 
батька, щоб мене впустили з поклоном. 

Причиною бажання ввійти в театр задурно і крас¬ 
ти яблука була Саллі. 


Пливе корвет, його нові вітрила 
Приємно лопотять у брамселях. 
Яка йому та далечінь є мила, 
Який чарівний безконечний шлях! 


Пройшли роки. І пролили у безвість 
Юнацтва незабутнії часи. 

Шуга корвет в далеких океанах 
1 1 згадкою про рідні береги. 


Його вже не цікавлять більш пригоди, 
Дим пороху і перемоги рев. 

Обридли всі корсарськії дороги, 

Лише б маяк старий побачити тепер. 


Побачити його здаля, десь з моря, 
В останнє перетнути бурний вал. 

І врізатись в сипкий пісок примор’я 
На тій мілині, де маяк прощав. 
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Почалася ця пригода з того, що Саллі я і Ег- 
берт чекали коло театру на темряву, коли 
Саллі раптом сказала: 

— І кому треба дивитись на ту дурну стару 
„Ревекку з Сенинбруцької ферми? 

— Штука не втому, щоб дивитись картину,— 
сказав я важно. — Ідея у тому, щоб увійти і не 
бути злапаним. Ідея тут — пригода. 

— Якщо тобі хочеться пригоди, — сказал Саллі, 
—чому не йдеш до Райєна? 

— Саме це я й кажу. — і собі загудів Егберт. 
Я не дуже то полюбляв цього Егберта. Він похо¬ 
див із Штатів і, як усі янки, був безчельний. 

Хвилину я нічого не казав. Я боявся Саллі. Вона 
ве була подібна до старших, делікатних тепліших 
жінок, що я їх знав. З Саллі виросла дівчина дика, 
голосна і жвава, як потоки й горби її рідної Ірлян- 
дії. Вона була на рік або два старша від мене, але 
в ній я вперше обличчя в обличчя стрінувся не 
менше не більш, як з жінкою. И вона фасци- 
нувала мене. 

Я не думаю, щоб вона знала це, хіба що, як 
усі жінки, вона відгадувала це з того, як червРнів 
мій карк, коли вона доторкалась моєї руки, або як 
м'якшав мій голос, коли вона тулилась до мене, 
або з того, як світились мої очі. 

— Де цей Райєн? — спитав я. 

— Райєн має яблуню. Райєн має яблуню вкінці 
саду, стережену злими драконами. Ти мусиш 
пролізти в діру в огорожі Фденса. Якщо ти руха¬ 
тимешся жваво і тихенько, дракони не довідаються. 

— Коли говориш до мене, — сказав я з викли¬ 
ком, — то не оповідай байок. 

— Гаразд, — сказала Саллі, дзвонячи срібними 
дзвіночками, — але, коли ти підеш з нами при 
світлі місяця, як сьогодні, то побачиш сам. 

Вона поглянула на Егберта і моргнула. Егберт 
усміхнувся всім своїм простим лицем. Він кохався 
в Саллі, і я вважав його дурнем. По правді, я 
хотів би, щоб він вернувся до свого Джерсей Си- 
ти, де б це не було. 

— Що тут такого відважного — красти зелені 
яблука? — сказав я. 

— Слухай, фравцузику, — пирснула Саллі. — Ці 
яблука — то не прості собі, смертельні яблука. 
Це яблука кохання, наповнені магічним напоєм. 
Правда, Егбсрте? 

— Певно, — відповів американський дипломат. 

— Може ти боїшся драконів — лукаво заува¬ 
жила Саллі. 

— Я нічого не боюся, бебе, — сказав я протек¬ 
ційно. — Хто виліз на шпиль презбитєріянської 
церкви і про нього писали в газетах? 

— Т И| — признала Саллі, — бо ти не міг злізти 
наділ. 

— Ах так. А хто збудував з дідом пастку в 
Оттаві — схід, шоб зловити дику жінку і її друга? 
Га? 

— Тоді ти був замалий, щоб боятися, — сказа¬ 
ла Саллі. 

— Хто одержав від уряду спеціяльного листа 
про обмотки? 

— Ти, бо ти був задурний, шоб утримати шта¬ 
ни, — сказала Саллі. 




Тиждень Української Культури в Мюнхені. 

Фрагмент з виставки нар. мистецтва. 
Відповідальна за виставку п. І. Павликовська. 


Егберт зареготався. Я гаряче молився, шоб Спо¬ 
лучені Штати негайно наклали заборону на екс¬ 
порт таких створінь до Канади. 

— Крім того, — тягла Саллі далі, — Райєн це 
не звичайний собі ірляндець. Він чаклун. Він має 
справу з відьмами. 

— Іди, іди, — глузував я. — Фу! Відьми! 

— Крім того, — сказала з загрозою Саллі, — 
він має револьвер. 

Я відкрив рота, щоб щось сказати, але зараз 
же закрив його і поперхнувся. Коли я знову зло¬ 
вив віддих, я сказав нерішуче: 

— Я не краду. Я можу вилазити на шпилі, чи¬ 
тати в школі „Ля ві парізьєн", кидати сніжками в 
команданта кадетів. Але я не буду красти. „Не 
кради". — каже Біблія. Дуже просто. 

- Ти хочеш сказати, що ти боїшся револьве¬ 
ра, — сказала Саллі упевнено. 

— О, замкнися, — відповів я. — Колись я дам 
тобі в лице. 

— Боягуз! — закричала Саллі зі сміхом і побіг¬ 
ла геть, і я не міг злапати її, така вона була прудка. 

Засапаний прибіг я назад до Егберта. Він ух- 
милявся. 

— Вона зашвидка для тебе, — сказав він. 

Саллі вернулася помалу, з пальчиком в вустах, 
ніби маленька дитина, налякана мною. 

— Чи великий француз хоче мене бити?—спи¬ 
тала вона. 

Я знову погнався за нею, але цим разом я на- 
иівсміявся. Вона побігла вниз по алеї і дала себе 
спіймати. Ми були тепер ' поза досягом зору Ег¬ 
берта. Було темно, а повітря було м'яке і тепле, 
а зорі блищали над нами. Її уста були відчинені, 
й вона тремтіла в моїх обіймах, як маленька спо¬ 
лохана пташка. Її виддих обдавав жаром моє об¬ 
личчя.. 

— Н>\ — сказала вона. — Ну, французику. Шо 
тепер, мій хлопче? 

Здалека, ніби з іншої планети, я чув голос Ег¬ 
берта, що кликав нас, 
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Саллі була в моїх обіймах, й моє серце билося 
шалено проти її. В цю хвилину моє життя перетя¬ 
ла червона лінія.' Дні, що проминули-це була одна 
частина, а дні, що надходили — друга. Зачиналась 
нова, чудова й страшна ера. Ніби підштовхнутий 
сильною рукою ночі, я нахилив свої уста до її, — 
і тоді Саллі засміялась сміливо, відкинула свою 
голову від моєї, вирвалася різко з моїх обіймів і 
прудко побігла до Егберта, підскакуючи дивно й 
зграбно, ніби в танці. 

— Жаден боягуз не поцілує мене, — проше¬ 
потіла вона мені в вухо, коли я прилучився до них. 

— Чи він бив тебе? — спитав Егберт. 

— Ні, — пирснула Саллі. — Він був м'який, як 
ягнятко. 

— Гаразд, — сказав Егберт неспокійно, по¬ 
бачивши як мій погляд спіткався з поглядом Саллі. 

— Йдемо ми, чи ні? 

— Добре, — згодився я. — Я не злодій, — але 
я й не боягуз. 

Ми пішли вниз до Райєна, і його малий дімок 
був темний. Тоді ми прослизнули через дірку в 
сусідній огорожі, як раптом у Ранена засвітилося, 
Видко було тіні на вікні. 

— Я рада, що він вдома, — сказала Саллі. — 
Було б нецікаво, коли б його не було. 

—А ну, як він вистрелить, — сказав я нервово. 

— Він стріляє тільки в чарівниць, — сказала 
Саллі, — Він боїться, що вони \ його закленуть. 

— Звичайно,—промовив в темряві Егберт,— він 
трохи дивакуватий і не завжди відріжннть тебе від 
чарівниці в місячному світлі. 

— І навіть в денному, — глузувала Саллі. 

Я відітхнув глибше. „Чому я тут, — питався 
я себе. „Чому я краду ці малі зелені яблука. Чому 
ризикую своєю шиєю." Відповідь прийшла з ніжним 
вітерцем, що поцілував мою щоку. „Я тут не для того," 

— відповів я собі -щоб красти яблука або дати себе 
відстрашити. Не помиляймось відносно цього. Я 
тут, щоб поцілувати Саллі. Тепер темно, але я ба¬ 
чу, як блищать вогкістю її уста в місячному сяйві. 
Я можу мріяти, як то я її поцілую. Вона буде спо¬ 
кійна після того, вона вже не буде такою дикою. 
Тоді я покохаю її навіки, і ми ніколи вже не крас¬ 
тимем залених яблук". 

Все це промайнуло в моєму розгоряченому моз¬ 
кові, коли ми тихо посувались через подвір я до 
яблуні. Егберт і Саллі трохи випередили мене. Сал¬ 
лі дала мені знак лізти. Я не боявся. Якби Саллі 
сказла мені розняти руки й полетіти, я вірю, що 
я полетів би. 

— Зачинай, — підганяла Саллі. — Якщо ти міг 
вилізти на церкву, то можеш вилізти й на це ма¬ 
ле дерево. 

Я пирхнув. Я почував, ніби зможу просто ро¬ 
зігнатися і вискочити на яблуню. 

— Ти ж знаєш, ми не можемо трусити її, 
шепотіла тихенько Саллі, її віддих на моїм облич¬ 
чі був теплий і солодкий. —Райєн почує, як твер¬ 
ді яблука гупатимуть об землю. 

Я підскочів і зачепився за гілляку, як юнаки з 
„Власної газети хлопця" вішалися на щоглу ску- 
нера. Галузки злегка тріснули, ніби вони були старі 
і не дуже міцні. Тепер я бачив дім. Райєн рухався, 


й мені зталось, що двері відчинилися. Я виліз тро¬ 
хи вишє і зачаївся. Хмари промчали повз молодик 
і я ясно бачив усе під собою. Саллі й Егберт ше¬ 
потілись, стоячи дуже близенько один до одного. 

Поспішно я почав рвати зелені яблука і напи¬ 
хати їх в пазуху і в кешені. Я присягав собі, що 
даватиму їх їй по одному й змушу її цілувати мене 
за кожне зелене яблуко. Я напхав, скільки було 
можна, коли ненароком глянув униз. Голова мені 
закрутилася. Егберт тримав Саллі в обіймах і цілу¬ 
вав її так легко, ніби робив це кожного дня на 
тижню. Мені засмоктало під грудьми. Вперше в 
життю я вилаявся по — англійськи.Чорт би поб¬ 

рав Джерсей Сити", — пробурмотів я. Потім вхо¬ 
пив кілька яблук і зі злістю кинув ними в Саллі з 
усієї сили. Вони голосно зашепотіли до мене, а 
тоді втекли. Через кілька хвилин я почув їх при¬ 
тишений сміх на сусідньому подвір ї. 

Я майже ошалів, коли почув їх сміх, і втратив 
рівновагу. Я посушувся вниз з великим шумом, по 
дорозі під моєю вагою зломилося дві галузки. 
Упавши, я хотів встати, але то було тяжко, бо я 
злегка виломив собі кістку. 

Та я взагалі не встиг би встати, бо підійшов 
Райєн. Я почув його руку на моєму плечі. Він 
стояв біля мене і твердо' тримав револьвер у руці. 

Він завів мене на поліцію, його лице було чер¬ 
воне від люті. На щастя, дєжурний сержант знав 
мого батька. Він сказав, що мій батько хороший 
чоловік і добрии музика і що я повинен обіцяти 
ніколи більше не красти яблук, а присвятити свій 
час грі на скрипці або чомусь подібному. 

Райєн пробував протестувати, але сержант при¬ 
грозив йому, шо скарає його за намір вжити зброю. 

Коли я дістався додому, мама й тато пили ви¬ 
но і заїдали кексами. Я так був пригноблений зра¬ 
дою Саллі і випадком з поліцією, що зовсім забув 
за яблука. 

_Шо там у тебе в сорочці? — спитала мама. 

— Яблука, — сказав я. — Здається, я купив їх. 

— Чи це модно тепер, купивши яблука, носити 
їх в сорочці? — спитав батько. 

_ Через брак паперових торбинок, — по—дур¬ 
ному відаовів я. — продавець просто повкидав їх 
мені за комір. 

_ Так, — сказав батько, — Ти стаєш подібним 

до дядька Люї. • 

Я зітхнув і почав помалу витягати яблука і класти 
їх на стіл. Я готовий був сміятися з власної глу- 
поти. Такі малі, зелені, тверді, гіркі яблука! І що я 
витримав, щоб здобути їх! Нехай буде прокляте 
Джерсей Сіті! 

Мама подивилася на стіл. 

— З якого це часу маєш ти смак на тверді, 
малі, зелені яблука? 

Я сардонічно засміявся. „Вони, мамо, —пояснив 
я з крижаним спокоєм, — не завжди були тверді, 
зелені і гіркі. О, ні! Вони були колись, — повір 
мені — солодкі і стиглі, і вони смакували й пахли, 
як жадні яблука на світі. Це зачаровані яблука, 
мамо. Але тепер, безперечно, чари минули. 

Мій батька дивився на мене прижмуреними 
очима. 

— Завтра, — зауважив він, — ми повісимо на 
твоїх грудях плякат: „Приміщення вільне." 
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— Можливо, — знизав я плечима. 

— Шерше ля фам, — невиразно пробурмотіла 
мама. 

— Ніякої жінки, — заперечив я з досадою. 

В цю мить дико задзеленчав дзвоник, і я зля¬ 
кався. Я розважував, чи не прийшла це поліція 
знімати відбитки з мого пальця. Я хильнув півш- 
клянки маминого вина. Вона пішла відчинити двері. 

Вона повернулася і з нею, звичайно, Саллі. Сал- 
лі стояла перед нами, руки вбоки, а лице її іскри¬ 
лося, як кришталева ваза з цукерками, на столі. 
Я вдивлявся в неї, силкуючись виглядати як можна 
сердитіше. Вже перед тим моєму серцю було дуже 
зле, а тепер, коли вона стояла переді мною, було 
значно гірше. Я не міг бути сердитим. Моє лице 
зм'якло. Я не міг бути нічим. Те, що я почував, 
не мало нічого спільного з моїм мозком або сер¬ 
цем. Мене не обходило, що Егберт цілував її. Ме¬ 
не не обходило, хто цілував її. Я бажав цілувати її. 
Мій поцілунок, — казав я собі, — „буде зовсім" 
інакший. З моїм поцілунком все зміниться. Усе, 
шо ранило і засоромлювало, стане чистим і світ¬ 
лим". Таким чином я перецінював свої сили. 

Я моргав очима. Саллі казала моїй матері: „Я., 
гаразд, я почувала, шо це., мій обов'язок.. Вдома 
вони вічно кажуть мені... гаразд... про мій обов'¬ 
язок... гаразд... це дійсно було моя вина, що вашо¬ 
го сина арештували..." 

Маминії очі витрищнлись, ніби сливи, що вис- ■ 
лизали з її рук.: 

— Арештований? 

' Тато вистукав свою люльку об напівпорожню 
пляшку іскристого бургунда: „Арештований. — 
повторив він. — „Неможливо. Мій син не може 
бути арештований." 

Я гадав, що підлога розступиться і пивниця 
прийме мене. Я майже надіявся на це. Я бачив 
чортикив, що сказали в очах Саллі. Вона знала, 
що мої батьки не чули про випадок. Вона просто 
була збаламученою дитиною, викидьком з краю 
добрих фей. Вона бажала Егберта. Вона бажала 
мене. Вона бажала цілий світ, з танцями, піснями, 
повний сміху й поцілунків. Стільки живого було в 
її нутрі, що кликало все живе на світі. Я раптом 
побачив це. Я навіть невиразно розумів це. Мені 
зробилось недобре від білої, хблодної думки, що 
вона ніколи не буде тільки моя. Було забагато і за¬ 
мало її, голодної, пристрасної, неспокійної, невга¬ 
мовної. Мені було недобре і сумно, але я розумів. 

— Я вкрав яблука, — сказав я спокійно. — Це 
не має значення. Я вкрав їх .для забави і щоб по¬ 
сердити чоловіка, який лишає їх псутися на дереві. 
Яблука треба їсти. Також є й інші причини, про 
які я не хочу говорити. 

— Гаразд, — сказав тато буркотливо, — Це 
досить розумно. Яка користь з яблук, яких ніхто 
не їсть... Ну, а арешт? 

— Який там арешт. Це був сержант Ля Морр 
з другої дільниці. Я згадав ім'я мого славного бать¬ 
ка, й жандарми розсипалися в вибаченнях. Це ж 
віп, артист, геній.. Кредит не тільки для міста От¬ 
тави, а й для цілої провінців Онтаріо, і так далі. 
Вони сказали, шо як я ще колись захочу красти 
яблука, вони дадуть синл такогочоловіка озброєну 
охорону, щоб ніхто не заважав йому. 


Тиждень Української Культури в Мюнхені. 

Фрагмент з виставки нар. мистецтва. 
Відповідальна за виставку п. І. Павликовська. 


Саллі приснула, і я був як дурень щасливий, 
шо розсмішив її. 

— Угу,—зауважив тато.— в протилежність до 
загальної опінії, поліція є інтелігентна. 

Ми змусили його, — перервала Саллі. —Ми 
сказали, що він буде боягузом, як не зробить 
цього. 

— Ні, це було це те, — заперечив я. — Це 
було щось інше, безіменне. 

Я дивився просто в очі Саллі, а вона — мені. В 
ній було велике м’яке сяйво, а також гострий ан¬ 
тагонізм. Я пізнав те й друге і я був певний, що 
це пізнання пришло тільки, тому, нарешті, що я 
був тепер дорослий. Принаймні, в своєму серці. 

— Одже, тому, шо нема ніякої шкоди. — ска¬ 
зала мама, неспокійно обсервуючи мене і Саллі,— 
ми можемо уважати, що справу закінчено. Дякую, 
Саллі, що ти прийшла. Передай привіт твоїй родині. 

— До побачення, — сказал Саллі. — До по¬ 
бачення, — сказала вона мені 

— О'вуар, — відповів я. 

Вона повернулася, і я дивився за нею, як увісні. 

В довгій мовчанці ми сьорбали вино. 

— Що треба зробити? — несміливо спиталася 
мати в батька. 

— Зробити? З чим? — відповів батько мрійно. 

— З твердими, гіркими, заленнмн яблуками. 

Батько взяв одне і дивився на нього проти 
світла. Тоді пирснув. 

— Зроби з них пиріг, — порадив він. — На¬ 
певно, вийде дуже добрий пиріг. 

— Бо ці яблука — були зачаровані яблука., розу¬ 
мієш, зачаровані яблука, солокі й стиглі — й були 
зірвані з кохання. 

Перкалала Нат. ЗИБЕНКО 












Т /ас було у батьків четверо дітей. Я, Петрусь, був найстарший 
І X мав 12 років. По мені бути Іван, восьми літ, Ігнат трьох 
років і Христя в колисці. Я й Івась, вже помагали батькам. 

Я носив воду, солому до печі, носив свиням їжу, годував коней, 
худобу, овечок. Івась виносив попіл, сміття з хати. А на вечір 
я залазив на піч і бавив малого Гната. Співав йому „Сороку 
або „Коваля", а малий так сміявся, що аж качався боком на 
печі. А як батьки їздили на базар, я пильнував господарство 
й сестричку Христю у колисці, котрій мусив давати пляшку 
з молоком. Надходила весна, а з вєзною и тяжка праця. При¬ 
йшла третя неділя великого посту. Мати спекли хрест і цей 
хрест ми будемо з батьком їсти, як вийдемо перший день 
у степ сіяти пшеницю. В однім наріжникові хреста мати сховала 
пятака. Хто його знайде, буде щасливий. ^ Вона шепнула мені 
на вухо „Знайдеш, Петрусю, пятака, не бійсь. Але щоб часом 
батькові не сказав." І показала мені в однім наріжникові хреста 
зубчики. Там е запечений п'ятак . . . батько пішов до сусідки, 
баби Лисичихи, щоб йому поворожила, в якім наріжникові буде 
п'ятак. Вернувся веселий, хоч казав, що баба Лисичиха йому 
нічого не дорадила. Що, мабуть, треба звернутись до нашої 
чорної вівці — та йому правду скаже. 

Прийшло Благовіщення. Мати спекла мені з батьком жай¬ 
воронків, бо ми мали їхати вдвох сіяти. Івась заздрів мені, що 
їстиму жайворонка, але він був малии і батько його до праці 
в полі ще не брав. А через два дні я з батьком вже виїжджали 
у степ пшеницю сіяти. Це була субота — легкий день. Ми 
виїхали тільки на дві годинки, щоб в цей день лише^ розпочати 
працю. Вже од раня припасували шлеї на коней, оглядали 
барки, штильваги, складали борони на віз і трьохроге рало. 
Поклали на віз пів мішка пшениці, трохи сіна, для коней і — 
*/ 2 мірки вівса. А я зносив ланцюги, мотузки, батіг і всяке 
приладдя, яке в полі буде потрібне. Івась крутився увесь час 
біля возу й лише перешкоджав. Коли все було готове, пішли 
до хати. і 

„Ну, жінко, шикуй снідання", сказав батько й засвітив 
лямпадку перед образами та дві свічки, приліплені перед 
божницею. Казав, що тепер мусимо помолитись Богу, щоб Бог 
цей рік пшеницю гарну уродив, та щоб мали багато хліба. Всі 
стали перед святими образами, помолились, а потім сіли до 
снідання. .Батьки були дуже веселі, ми, діти, тішилися теж. 

По сніданню мати наділа на мене свиту, підперезала її своїм 
червоним поясом, щоб поли не заважали ходити за ^бороною. 
Я .вискочив з хати і помагав батькові запрягати коней. Трьох 
молодих коней запрягли до воза і ця трійця мала тягнути рало. 
А стара кобила, що має маленьке лоша, буде тягнути величезну 
борону. До воза ми привязали коня й кобилу. Вже все було 
готове, Тоді батько сказав до матері: 

„Винеси свяченої води й кропило." 

Я вже сидів на возі й тримав* віжки в руках, а батько 
стояв спереду коней, бо вони немилосердно рвались. Вийшла 
мати зі свяченою водою й кропилом. Ми зняли шапки, а вона 
обійшла навколо воза, і кропила свяченою водою и батька, 
й коней, і воза й мене на возі. Потім мати стала спереду п 
стримувала коней, а батько, одчиняв браму. Взяв од матері свя¬ 
чену воду й кропило, перехрестився в воротях і на чотири 
сторони покропив. Потім надів шапку трохи набік а мати 
підійшла до нього й поцілувала батька й бажала йому щасливої 
праці. Мене теж поцілувала й казала, щоб був здоровий і добре 
помагав батькові у праці. 

Рушили до степу'. Коні жваво бігли і^ за дві-три верстви 
стали коло нашої ннви. Випрягли коней, прив язали навколо воза, 
батько положив їм вівса. Це був знак, що мовляв, „мусите мені 
добре працювати за оту їжу". 


Прослали сіряк й витягли з торбини їжу — хреста й жай¬ 
воронків.’ Батько щось довго приглядався до хреста й взявся за 
один ріжок, а я за другий. Розламали і я в свому ріжку 
знайшов п'ятака. Батько всміхнув:я, погляднв мене по голові та 
й каже: „За те, сину, мусиш старатися." Я тішився й розглядав 
п'ятака, а потім-сховав його за пазуху. Потім ми вломали ще 
по крильцеві жайворонка й їли. 

„Прибирай, Петрусю, їжу до торбини", сказав батько, а сам 
насипав у мішок пшениці, перехрестився, і сипнув її па чотири 
сторони хрестом. І почав сіяти. Коли висіяв усю пшеницю, бо 
взяли її з дому небагато, позапрягали до воза коней, борону 
й рало лишили в полі й поїхали до дому. Мати вже стояла біля 
брами й чекала нас. Повипрягали коней і всі пішли до хати. 

За обідом батько був веселий. Він дражнився, чи не мала 
мати змови зі мною, що іщ я, а не він витяг п’ятака. 

„Але, щось воно тут не чисто, щось тут не тес", сміявся 
він. А потім узяв мене знову до праці. Мн оглядали збрую на 
конях, переглядали мішки. Бо тепер лише з понеділка мала 
розпочатись справжня праця в полі од раня до вечоря. Сьо¬ 
годні ж, в суботу, ми зробили лише почин. 

Весна приходила раптово. Цілу весну треба було дуже рано 
вставати. Вставали щодня о третій годині. Було холодно й ледве 
починало розвиднюватись, як виїздили на поле. Дороги на весні 
були такі, що ані кінь ноги не витягне, ані воза не протягнеш. 
Але давали собі раду. В полі починалась праця. Батько сіяв, 
а мені запріг коней, троє спереду, двоє ззаду, і я на віжках 
провадив. Об'їздили поле раз і другий, батько сіяв, а я за ним 
волочив. Рілля м.яка, як подушка, повітря чисте й легко дихати 
грудям. 

В страсну п'ятницю вже все посіяли й надходили свята 
Великодні. На вечір в п'ятницю батько й мати пішли до церкви. 
Купували великі свічки з чистого воску і в лвхгарчику привозили 
вогонь до дому, щоб в дорозі ні разу не погас. А рано я по¬ 
бачив хрести на сволоці. Скільки людей в хаті, стільки й хрестів 
на сволоці. Теж на надвірку робили хрести і це називалося 
„страсна свічка". 

У великодню суботу хату й двір чепурили, все чистили, 
вимітали, я замітав подвіря. Йо обіді вже заходило Свято. 

На всіх вікнах стояла висока паска, посилана різкольоровим 
цукровим горошком. Одна велика паска на столі була для по¬ 
свяченая. Мати принесла з комори свячений, найкращий з усіх, 
що мала, кіш. Рік висів вія в коморі без уживання, зав'язаний 
рядном, і тільки на Великдень брали його, щоб вести до церкви 
святити паску й іншу страву. На це господині брали найгарніші 
коші. Ввечері вкладали до того коша усе, що» мало бути 
свячене. 

„Біжи, синку", казала мати, „вибери гарне сіно до коша. 
Це буде свячене сіно для ягнат, щоб добре росли." 

Я вибирав запашне, дрібненьке степове сіно, і мати це клала 
на самий спід коша. На це вставляли високу прегарну паску, 
потім білу паляницю, паску з спру, хліб, шинку, крашанки, зо 
дві свічки воскові, пшениці в вузличкові для курчат, щоб і вони 
мали свячену пшеницю. На пасці до посвячення був хрест, а на 
пасці з сиру — корона. Це мало значити корону Божої Матері. 
Все вкладалось так, шоб Його Добре було видно. Ще й свічкою 
освітлювалось, як вже привезуть на місце. А тимчасом мати 
рушником закривала коша, а потім ще й рядном закривала 
увесь кош. 

Вже час запрягати коней. 

„Вважай, жінко, чи нічого не забула?" 

„Здається, нічого." 

Мати вбрала мене в прегарні штани, білу сорочку, до неї 
червону стрічку нашпла, батько подарував мені жовті постоли 
і новісінький бриль. Я був - гордий, що маю таке гарне вбрання 
і ввесь час розглядав сам себе. Мати вбралась в новий шовковий 
очіпок, вишиту сорочку з широкими рукавами, гаптовану корсетку 
з чорного плису, гарні чоботи. На коней батько падів нові 
святочні шори і прегарні вуздечки. Викотили нову зелену бричку. 
Запрягли коней до брички, винесли коша, самі по зі дали й по¬ 
їхали. 

Нам, дітям, мати здавалась дуже гарною й величною в цім 
святкові одязі, і ми ходили навколо неї і з подивом приглядалися 
до неї. Оглядали ми і батькові нові сині штани, чорну чумарку, 
вишиту сорочку, прегарний пояс і чорну смушеву шапку. Ми 
з пошаною торкалися до його нового вбраиня. 

Церкви в нашім селі не було, і треба було їхати за де¬ 
кілька верстов. До церкви зїзжалось з околичних сел сотні ВОЗ'В 
і сходились натовпи людей. Свячені коші до церкви не вносили, 
а уставляли їх перед церквою, і біля кожного лишався хтось із 
родини. Там розсвічувати свічкп, щоб було видно все, що є в 
коші, й одна господиня перед другою хотіла похвалитися своїм 
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кошем. Між возами купчилась дітвора й молодь — хлопці 
й дівчата. Вони робили запрошення на перший день свят на — 
..колиску". 

Ще в велпкодну чи страсну п'ятницю хлопці шикували 
велику „колиску". Ставили два триноги стягали стовпи й уряд¬ 
жували качелі. Робили це в вечері, бо день треба працювати, 
нема часу, бо вже сіяли. Це була, весела розвага для молоді 
цілого села: 

Святочно н осяйно проходила Великодна Ніч. Назад їхали 
возами, хто скорше. Переганяли один одного і кожний хотів до 
дому повернута першим. А над тим, хто спізнявся, сміялися 
й говорили. 

„Люди вже паски їдять, а він все ще їде." 

Дома коней випрягали, скотині давали їжн і аж тоді ишли 
До хатп, розгівлятися. Все свячене ставили на столі, а свячений 
кош на покутті. Все краяв батько, а родина зонралась навколо 
ного. Христосувались тричі й тоді починали розгівлятися. Перше 
їли паску яйця, потім м'ясне а далі їли все, що хто хотів. 
Рештки Які сипались з поворотом до коша. В середу ці рештки 
їжі від розговін заносилисї. до річки, щоб і риба зїла свячену 
їжу. Кістку од питки мати засовували у стріху, щоб це була 
охорона від хвороби для худоби, а коша ставила у коморі до 
слідуючого року. Сіно я заносив ягнятам. 


На перший день Великодннх Свят худоби не виганяли. 
Ніхто нічого в цей день не робив. Все було святочно й урочисто. 
З Великодним Святом зв'язувалось ще одно свято — проводи. 
Це свято за душі померлих тяглося цілий тиждень. Піп з дяком 
‘ ц 3 Цілим хором їздили тоді од села до села. Од раня батько 
й мати брали паску, паляницю, голову цукру, свічку, три кра¬ 
шанки, зверху на це клали граматку за вмерлих і за здоровля 
і п'ятака. У церкві відправлялась панахида по померлих. Потім 
процесія йшла поміж могилками. Там господині простилали 
вишивані рушники, розкладали на них холодець, мясо, ставили 
в горшках кисіль і наливали в миски канун — воду з цукром 
чи медом і з покришеними туди паляницями. Кожний, хто при¬ 
ходив і з других сел, Скільки хотів, міг їсти. Збиралися тут 
з усіх околиць старці, і коли кінчалось це свято в цім селі, 
починалось в сусіднім. І так від села до села тяглося цілий 
тиждень... Це було поминальне свято. Тим часом староста 
уряджував у себе вдома обід, куди запрошував попа, дяка 
й інших. Господарі, що збиралися на цвинтарі, теж запрошувати 
до себе людей з других сел, часто навіть і незнайомих. На цих 
святах звичайно говорили тільки про померлих. Згадували їх 
гарні властивості!, оповідали хто, що знав доброго про їх жвття, 
поминали їх „не злим тихим словом." 

Так кінчався цикль Великодннх Свят. 


Ш )ч& 


Дівчина-революціоренка 


У жовтпекому числі „Громадянка" поміщена була посмертна 
згадка про дві жертви німецького терору па Волині, сл. п. Гайну 
Мартишок і її 18-літню доньку Тамару. Сьогодні обставшш 
позволяють вже висвітлити повністю прпчшш и ооставшш смертн 
ТПХ двох жінок-героїнь, а зокрема ролю, яку відограла при точу 
Тамара Мартишок. 

У кінці серпня 1942 року я не доручення 
Організації Українських Націоналістів прибув до Рівного, щоб 
обняти там керівництво Організації на тому терені. Через де¬ 
кілька днів на організаційну кватиру до мене зголосилася обласна 
провідниця жіночого сектора ОУН п. Л. в товаристві молодої 
дівчини. 

— Знайомтесь! — представило нас п. Л. 

— Тамара, — тихим, несміливим голосом зарекомендувала 
себе моя нова знайома, простягаючи мені малу, ще майже 
дитячу руку. 

Так почалося моє «знайомство з Тамарою^ Мартинюк. 
Знайомлячись, я ніколи не припускав, що у тій несміливій, 
скромній майже днтнві криється душа героя. 

Довідавшись через декілька днів у п. Л., що Тамара працює 
в нашій організаційній сітці, я висловив сумнів, чи надається 
вона до підпільної роботи серед тих важких умов, які вже під 
кінець 1942 р. почали витворюватися на Україні, а зокрема на 
Волині. 

Німецька поліційна система — щораз сильніше починала 
затискати всі легальні прояви українського життя. Що ж тоді 
говорити про підпільну працю? там потрібні були люди жерт- 
венпі до повної самопосвяти, люди без страху й з сильною ду¬ 
шею, яких „ані тортури, ані смерть не прнвеволплп б зрадити 
таємницю Організації". Тому нічого дивного, що я мав сумнів, 
чи 17 — літня скромного вигляду Тамара могла бути типом 
такого підпільника — революціонера. 

— Не бійтеся, — заспокоїла мене п. Л. за неї я відпо¬ 
відаю. Вона своє діло зробить. 

І справді Тамара своє діло робила. Вона організувала дів¬ 
чат в організаційні лапки ОУН, виїжджала в терен, перевозячи 
До окремих районів організаційні доручення, а разом з тим ак¬ 
тивно працювала в легальному секторі харитатпвно — допомо- 
гової акції Українського Червоного Хреста. 

У тому періоді часу мені особисто не доводилося зустрі¬ 
чатися в роботі з Тамарою. Але від її безпосередніх зверхші- 
ків я все чув про неї похвальну опінію. Щойно десь на весні 
1943 року' я був організаційно зв язанші беспосередньо з нею. 


В праці організації на Україні Рівне являлось важливим 
пунктом, через який проходили зв'язки до Києва. Через Рівяе- 
вів головний шлях до Києва і далі на схід і тим шляхом їхали 
десяти революціонерів, у тому числі видатні діячі й Члені 
Проводу ОУН, які летіли на крилах до Києва, щоб там „підій¬ 
мати український чорнозем". Крім того Рівне було важливе, як 
зщязковии пункт від Проводу Організайії до постанських войськ 
УІІА на Поліссі. 

На весні 1943 року треба було нам створити у Рівному 
новий зв язкнвий пункт до київського керівництва ОУН. Зв'яз¬ 
ковий пункт в діяльності підпільної організації це до деякої 
міри життєвий нерв Организації. Він найбільше наражений на 
деконспірацію, а така декоиспірація в умовах ворожого терору 
може потягти за собою смерть не тільки тої особи, що відпо¬ 
відає за такни пункт, але й багатьох членів, у першу чергу 
керівництва даного осередку. Тому зв'язковим могла бути особа 
не тільки повністю довірена, але й з невгвутою волею та від¬ 
вагою. У даному випадкові наш вибір упав на Тамару Мартин - 
юк. Скромна і непомітна вона найменше могла в очах гестапо 
виглядати не революціонерку. Крім того за нею промовляло ще 
одно; родина Мартинюків була відома нам, як родина повністю 
віддана українській справи; у їхній хаті ва Крутявській приїж¬ 
джа людина могла завжди найти притулок й захист. 

Німецький терор щораз більше посилювався. В лютому 
німці ростріляли в Крем'япці 6 найвиднішпх українців, (подруж¬ 
жя лікарів Рощинських, сотника Горячого, Жиглевича, Юрія 
Черкаського) у відплату за розпущення повстанцями в'язнвціі 
в Дубні (боївка ОУН розбила в'язницю), у Рівному після невда¬ 
лого нападу повстанців на в'язницю, гестапо розстрізяло за 
один день поголовно всіх в.язнів. Довкруги по всій Волині по¬ 
чалися арешти за зв'язок з „бандитами" — повстанцями. Гес¬ 
тапо почало свою акцію палення сіл, з поголовним впкидуван- 
ням усіх мешканців від немовлят до старих дідів і бабусь. 

Наша організаційна сітка не була ще зачеплена німецьким 
терором. Але в червні до нас пріппла тривожна вістка про чер¬ 
гові великі арешти членів ОУН у Києві и інших містах Надд¬ 
ніпрянщини. Як далеко сягнули ті арешти? Чи зліквідована вся 
організаційна сітка ва Наддніпрянщині, чи можеця вістка с пе¬ 
ребільшена? Чп арештовані провідні лгдн з керівництва ОУН 
на тих землях? — ось були питання, що нас турбували. Ми з 
нетерпінням чекали на зв.язок з Києва. Але зв'язку не було. 

Трагічного 14 липня мене зустріла у визначеному місці 
Тамара. 

—Прпїхав зв'язковий з Києва. Зголосився по кличці. Привіз 
якийсь пакунок і хоче бачитися з кимсь з місцевого керів¬ 
ництва. 
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Призначивши на 5 — ту годину вечера зустріч з незнано- воліла сама згувутн, ніж видати друзів. Мати Тамари сл. п. 

мим, я попращався з Тамарою, не передчуваючи, що бачу пані Ганна Мартишок — заявила відразу катам з Гестапо: 

її в останнє. І ще одного не передчував я тоді: героїчного! духа — Що буде дочці, те й мені! 

й безмежної відданности справі української національної револ- Доля обидвох цих жінок — героїнь була вирішена. Всякий 

юції в скромній постаті тієі дівчини. визвольний український рух мусів бути знищений, а тому му- 

Відпоручник Рівенського керівництва ОУН Полікарп Г. сіли бути знищені й носії того руху. Ранком 15 жовтня 1943 р. 
(псевдо „Вишня"), який о 5 — ій годині пішов на зустріч з не- Ганни і Тамари Мартинюків не стало в живих, 

знайомим з Києва, застав уже в хаті Мартинюків гестапо. Ті- Так згинула Тамара Мартишок. Згинула як .український — 

каючи перед погонею Гестапо він був важко ранений і забра- революціонер — підпільник, не заломившись під гестапівськими 
ний до гестапо. Дальша його доля невідома. тортуарми і до останньої хвилини дивлячись сміливо смерті в 

Забравши Тамару з матірі'ю, Гестапо за всяку ціну намага- очі І якщо сьогодні з пошаною клонимо голови перед геройст- 

лося видобути з неї зізнання про організаційну сітку ОУН в вом усіх тих, що згинули за справу визволення нашої батьків- 

Рівному. Але всі німецькі зусилля були даремними. Тамара ані іцини, то з окремою повагон і подивом приходиться схилити 

словом не зрадила організаційних таємниць, врятувавши тим голову перед геройством і відданістю українській страві і 

життя неодному із своїх друзів по організаційній праці. Вона незломністю цієї дівчини революціонерки. ІСК1 А 


По наших делеґатурах 


АШАФФЕНБУРҐ 

На терені Ашаффенбурґа працює 4 делеґатури. 
Дня 20. її. 1948 р. відбулася організаційна конфе¬ 
ренція відпоручниць усіх чотирьох делеґатур. На¬ 
радою проводила п. В. Завадська. Інформації про 
працю Головної Управи і пекучі питання хвилини 
подала Голова ОУЖ п. І. Павликовська. Відпоручниці 
подали звіти з своєї праці. 

Після дискусії порішено: Поглибити працю 
делеґатури в напрямі виховнім, продовжувати 
господарський вишкіл та піддержувати контакт 
з тими, що виїхали на працю до нових країн. 

Рішено скликати в найближчому часі загальні 
збори делеґатур Піонер- і Ґарде-Казерне. 

На слідуючий день відбулися ширші сходини 
членок усіх делеґатур, якими проводила п. В. За¬ 
вадська. 

П. І. Павликовська подала присутнім членкам 
ціль і огляд праці жіночої організації, взиваючи до 
взаємодопомоги, піддержки і контакту на чужині, 
Після інформації! члени ставили ріжні запити 
в справі сиріт, переселення, зв'язку з жіночими 
організаціями, на що гірелегентка подавала від¬ 
повіді. 

Відспіванням національного гимну сходини за¬ 
кінчено. 

НОЙ-УЛЬМ 

Загальні Збори Делеґатури відбулися дня 
15. II. 1948 р., на яких було присутніх около ста 
жінок. На збори прибула Голова ОУЖ п. І. Павли¬ 
ковська і відпоручниця Обласного Відділу ОУЖ 
п. А. Гарасимович. Як гості були присутні коман- 
дант табору п. полк. Манзенко і культурно-освітній 
референт. 

Звіт з діяльності! Делеґатури зложила Голова 
п. мгр. М. Масюк. Вона подала, що Виділ намагався 
приєднати до організації усе жіноцтво, даючи йому 
піддержку та перешколюючи його фахово. В напрямі 
виховання та освідомлення уладжувано сходини 
членок, свята та імпрези. Для незаможного та 
потребуючого жіноцтва Делеґатура уділяла допо¬ 
моги. 

Касовий звіт зложила п. А. Ільницька, гос¬ 
подарський — п. Пономаренко, а допомоговий 
п. Осідач. 


Зі звітів слідно велику господарську активність 
і підприємчивість Виділу. Делеґатури має власні 
варстати кравецькі,' трикотарський, вишивкарсь- 
кий, ручних робіт і фрізіийєрський. 

Членів Делеґатура начисляє 300, виїхало на 
працю вже близько 100. 

В дискусії, яка почалася над звітами, головною 
темою була справа вишколу робітниць і умови 
праці. Це дає доказ, що жіноцтво зрозуміло, якою 
важливою справою є придбати собі практичні 
знання. 

Поважні суми видано на допомогу дітям, хворим 
членкам та хорим по шпиталях. Поважні збірки 
переведено в користь СХС, на УПА і на КОД УС. 

У висліді виборів вибрано головою поновно 
п. мгр. М. Масюк та доповнено попередній Виділ 
ще трьома новими членками, щоб на випадок 
виїзду, можна було доповнити склад Управи. 

Побажати Делеґатурі Ной-Ульм дальших успіхів 
у праці, та належиться поглибити виховну роботу 
і зв'язати з собою жіноцтво, яке виїздить за кордон. 

Напердодні Загальних Зборів Голова ОУЖ 
інформувала ширші сходини жіноцтва про працю 
Централі ОУЖ. Вона дала перегляд дво і піврічної 
праці як на внутрішньому секторі, так і на відтинку 
зв'язків з чужими організаціями, до яких Централя 
зверталася в тяжких проблемах нашої еміграції, як 
переселення, положення жінок і дітей і т. п. 

Після доповіді розвинулася дискусія, в якій 
поставлено цілий ряд запитів і побажань. 

ВАЙЕРН 

Недавно заснована, але дуже сдисціплінована 
і точна Делеґатура. Після кількамісячної праці, 
об єднавши коло своєї організації майже усе 
жіноцтво табору, дня 22. П. 1948 р. відбула 
Делеґатура посвячення брошок-відзнак з рефератом 
„Роля жінки в громадському житті 11 . Брошкн ці 
роздано на святрчних сходіїнах, на яких делегатка 
Головної Управи п. Д. Ребет передала ці брошки 
членкам Виділу, а ті вже всім присутнім членкам. 
Після цього відбулися товариські сходини членок 
за чаєм, де промови були переплітані з співами 
і де взаємна дружба і приязнь відчувалася межи 
всіма членками. * 

До дня Матері делеґатура, крім дитячих висту¬ 
пів, готує виставу „Мати-Наймпчка 11 . 





\ 


ЦУФФЕНГАУЗЕН 

Вже в четвертий раз відвідують членки Головної 
Управи ОУЖ Делегатуру в Цуффенгаузен. На 
протязі останніх півтора року Делеґатура два рази 
міняла свій Виділ, який постійно був здекомплето- 
ваний, Через те і діяльність Делеґатури терпіла. 
Після довшої підготовки, відбуто Загальні Зоори 
Делеґатури в дні 10. IV. 1948 р. 

Звіт з діяльності! прочитала п. Квасовська, що 
одна перебула через цілий цей час у складі Виділу, 
не виходячи. Членів Делегатура числила 137, 
зібрано більші суми і передано СХС. У ПА і на сироти 
переведено курси крою під керівництвом п.В. Будної, 
які продовжуються і далі. На допомогу студіюючій 
молоді передано допомогу близько 2000 марок. 

Головою нового Виділу вибрано п. Варварів, 
а в склад Управи вибрано молодих енергійних 
жінок, і тепер маємо надію, що праця Делеґатури 
ітиме вже без перебоїв. 


ЕТТЛІНҐЕН 

Делеґатура основана дня 5. III. 1947 р. старан¬ 
нями п. Н. Осадчої, Голови Обласного Відділу ОУЖ. 
1. IV. 1948 відбулися річні загальні збори делеґатури, 
де звіт з діяльности здала п. Вишневська, І олова 
Делеґатури. Членів Делеґатура мала 130, переведено 
курси крою та уладжено майстерню, в якій працює 
8 робітниць і 2 учениці. Майстерня має 2 машини, 
які закупила Делегатура. Делеіатура . уладила 
виставку українського відділу на міжнаціональній 
виставці таборів, який мав великий успіх і добув 
кілька нагород. Уладжено ялинку і Свято Іиколаи 
для дітей, Свято Матері, відвідувано хворих. Добуто 
домівку і переведено в ній;ремонт. 

Мимо тяжких умовин Виділ Делеґатури працював 
офірно і дав цідставу для ширшого розвою роботи 

нового Виділу. 

До нового Виділу вибрано: п. Шкутенко.Марію, 
як голову, і цілий ряд жінок, які тільки вперте 
приступають до громадської праці в жіночій орга¬ 
нізації, але виявили велике зацікавлення і охоту до 
роботи. 

Новому Виділу побажати якнайкращого успіху, 
а дотеперішній Голові п. Вишневській ширу подяку 
за ЇЇ офірну працю. 



Делегатура ОУЖ в Байройті продовжує розпочату нею 
працю по ознайомленню нашої молоді з народніми звичаями 
і обрядами. 

Після „Ворожби на Андрія 1 ', „Обжииок", тепер поставлено 
силами делеґатури „Весілля", де інсценізовано всі фази весілля 
від сватання аж до весільного бенкетування. 

На знімках: „Подає рушники" та „За столом”. 



ПРО ВАЖНУ І ВАЖКУ СПРАВУ 


Дужа важна промлема перед нами. До наших таборів що 
раз більше вкрадається небезпечний і підступний ворог нашо¬ 
го здорорля,' туберкульоза. Це сконстантували безсум¬ 
нівно лікарі. Правда, цей небезпечний гість розпаношується не 
тільки серед нас. Скрізь в Евролі нужда, воєнні лнхалнття, 
важкі переживання, недоїдання творять для тої страшної нед> 
ги сприятливе підложжа, - але тому що положення українц.в 
й жертви їх були найважчі, тому й туберкульоза найбільше по¬ 
ширюється між нами. Вже після першої світової війни показа¬ 
лося, що туберкульоза серед українців була найбільш поширена 
й приміром у Кпїві брала у п'ятеро більше жертв, як перед 
війною, А що казати про теперішні часи? Що кааатн про стан 
здоровля серед скнтальців по таборах, де люди недоїдають, не 


дістають й половини тих кальорій які е необхідні для здоровля 
людини, а крім цього виснажують силу людей важкі моральні й 
матеріальні турботи, добиває тіснота, нужда мешканева! 

Найгірше це, що туберкульоза найситьніше атакує здо¬ 
ровля молодого покоління. Між дітьми й молодю до 20 — ти .літ. 
найбільше показує лікарське бадашія заражених туберкульозою. 
або диспонованих до неї. А молоді й дітей по наших таборах 
багато, майже одна четвертина мешканців кожного табору! 
Щож буде з тих діток і молоді, як не будемо їх рятувати? 
Одні вигинуть, а другі на все життя остануть хирляками з під¬ 
копаним недугою' здоровлям. Навіть до виїзду до праці ця не¬ 
дуга стає найбільшою перешкодою! 
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Щож нам робити у цьому важкому положенні? Адже ми 
не в дома, не маємо змоги створити кращі умовини життя, щоб 
хворих чи диспонованих до тої недуги рятувати. 

Це правда. Але мимо всього не сміємо опускати рук. Хто 
як хто, але жінка, матір, мусить робити все, що тільки можли¬ 
ве, щоб рятувати свй найбільший скарб, своїх дітей й родину. 
Що робите? 

Кожна Делєґатура ОУЖ повинна перевести цикль гутірок, лі¬ 
карських доповідей, для матерей й взагалі для членів і не членів, 
про суть тої недуги, причини які її викликають й способи боротьби 
із ними. Йде весна, прийде літо й само сонце, свіжий воздух, 
можуть багато в боротьбі з туберкульозою помогти нам. Адже 
по найкращих санаторіях для туберкулічних лікування сонцем 
й свіжим воздухом, стоїть на рівному місці як і здорове харчу¬ 
вання. Чистота, гігієна грає теж велику ролю, тому про зна¬ 
чіння й способи утримання їх як і боротьбі з налоговимн курц¬ 
ями (на жаль немало між ними й жінок!) треба теж хоч одну — 
дві гутірки посвятити. Делєгатура ОУЖ повинна спільно з ліка¬ 
рем старатися в управі табору про здоровші мешкання для тих, 
що мають слабосильні діти. Треба старатися всіми силами, щоб 
для загрожених чи недужих дітей придбати в 1РО та таборі 
хоч малі харчеві додатки. Треба освідомитн про стан речей й 
наші жіночі організації за морем. Вони вміють чуда доказувати, 
коли в* них озветься їх чуле серце. Ми вже немало доказів їх 
доброї волі й посвяти мали! Колиж вдасться здобути яку поміч, 
треба з нею вміло поводитися, вміло використати кожну окру- 
шину і то як раз для здоровля тих, для котрих іменно це 
призначено. 

За тим всім, й багато іншими речами, що відносяться до 
цеї преважної справи, Делєґатура ОУЖ повинна стежити й че¬ 
рез окремих референток для боротьби з туберкульозою, заєд- 
но мати все це на оці. Така постійна увага й чуйність мрже й 
мусить принести добрі наслідки, і тому треба цьому великому 
ділу як найбільше уваги присвятити! 

Олена Кисілевська 


Дешеві кулінарні рецепти 

ТІСТЕЧКА 

2 — 3 ложки товщу, (масло або смалець, або напів), 3 /., 
шклянки цукру (можна й ’/Д, 75 дк муки, ‘/а порошка печива, 
У 2 шклянки густої маслянки (сметани). 

Заміцпь білої муки можна взяти ‘/з частину соєвої. Все 
добре вимісити, виробити маленькими пальчиками і пекти. 

ТОРТ 

ЗО дк. муки, І яйце, 8 дк. цукру, 4 дк Масла, '/, дк. амо¬ 
ніаку, У 4 шклянки молока. 

Яйце розтерти з цукром, амоніяк розпустити в молоці, 
змішати разом і замісити тісто. Спекти 7 — 8 пляцків (коржів). 
Переложити можна мармелядою або кремом. 

КРЕМ: 1 / г літра молока, 3 повних стол. ложки муки, зава¬ 
рити (тоб — то, муку розмішати зимним молоком і потім влити 
до гарячого молока). Довести до кипіння, а потім зняти з ку- 
хонки. До гарячого молока додати 15 дк. цукру. Коли прохо¬ 
лоне, втерти масло, можна до 150 дк, з вечора переложити 
пляцки і притисну: п. 


ГОСПОДАРСЬКИ ПОРАДИ 

Хатня господарство ніколи не було того роду працею, для 
якої вистачає тільки швидкої ноги і сильної руки. Домащня 
праця так сильно зв’язана з умовими функціями плянування і 
ладу, збереження і старання, що совсім сміло можна твердити: 
домашня праця — це умова праця. Продуктпвности домашьонї 
праці не можна ні підвищити через надання їй швидчого темпу, 
зменшення перерв чи додання годин праці. Тут може допомог¬ 
ти лиш здорове плянування, відповідне критичне провіряння 
себе і добра воля. 

От вам маленький приклад: господиня хоче пекти тістечка. 
Іде до шафи, щоб взяти потрібні речі. В шафі є так зв. „тор- 
бинковий лад“, значить, усі припаси в паперових чи полотняних 
торбинках. Починається шукання. Мука вже є, але де цукор? 
Порошок до печива лежав тут ще до сьогодні, а і родзинок з 
пару лишалося ще в торбинці. . Шукання забирає півгодини 
часу, всі торбинки виложені на стіл. Господиня нервується, пос¬ 
пішає, врешті минає вже й час, до якого пекар приймає печиво. 
Клопіт. Торбинки мандрують зновадошафи, здушені нервово з 
пересердя. Господиня зла як оса на всіх в кімнаті. 

На це дуже легка рада. Порожні пушки з консервів з нак¬ 
леєними написами про зміст у них дуже добре заступлять нам 
наші давні шухлядки у кухонних шафах. Заощаджуючи праці 
рук прп шуканні, ми цим заощаджуємо також і нерви. 

• • 

• 

Мило, таке тепер дорогоцінне, занадто висохло. При кра¬ 
янні кришиться, шматочки відпадають, зле ними митися. Шиємо 
мішечок з легонького полотна або бандажу, величини туалето- 
вого мила, і всякі відпадкп, шматочки мила всипаємо сюди. 
Вгорі зашиваємо великим стебном, яке легко можна спороти 
для поновного наповнювання, збоку пришиваємо вушко з тась¬ 
ми, щоб вішати пісаля вмивання, — і миємося. Спробуйте. 

* * 

* 

Теперішній так зв. твердий сир має дуже мало товщу, ду¬ 
же швидко засихає. У маленьку паперову торбинку візьміть 
трошки цукру і завиніть разом з сиром у шматинку. Сир дов¬ 
ший час тримається вогким і не зсихаєгься. Хто має сир.? 

• • 

Як почорніє алюмінієва ринка через варення якої страви, 
— зваріть у ній гаферфльоки — побіліє одразу. 

/ 

* 

Зимові реформи поцировані і дуже знищені у кроці, спо¬ 
роти в швах і дати шви до боків. Викроїти ногавпчки ва взір 
так зв. фігів і викінчити гачком у зубчики. Дістанете короткі 
реформи на літо, модель виставовий. 

* * 

* 

Старий пас бедровий з гуми — спороти і з споротої гумо¬ 
вої стрічки виплести гачком ва два пальці широку гуму для 
підв’язок. Ще довший час послужить, добре тримає панчохі— 
що найважніше — нічого не коштує, 


* \ 

МопіЬІу зирріетепі Іо С2А5/ТІМЕ 

Додадок до газети ЧАС 


Друкарня Д. Сажвіна, Авгсбурґ 
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ВІТАЄМО 
ТРЕТІЙ З'ЇЗД 

ОБ'ЄДНАННЯ УКРАЇНСЬКИХ ЖІНОК 

НА ЕМІГРАЦІЇ! 



Ціна 50 пф 


МИХАЛИНА 
СТЕФАНОВИЧ 
„Плач Ярославни“ 






Національна Рада утворена... 


Вже майже цілий рік ішли переговори для 
створення одного політичного центру, На¬ 
ціональної Ради, з її дальшими завданнями 
репрезентації і керівництва нашими полі¬ 
тичними справами поза Батьківщиною. З 
великою увагою слідкувало все громадянство 
за вислідом тих нарад, бо серед загалу було 
наполегливе прагнення до одного політичного 
центру. З запертим віддихом слідкували ми 
за переговорами, бо доходили чутки, гцо тут 
і там рветься. Вкінці вийшов комунікат про 
створення усіх передумов, а останніми дня¬ 
ми відбулася і перша сесія Національної Ради. 
Після створення громадського центру на 
з’їзді ЦПУЕ в Діллінгені — тепер прийшло 
завершення концентрації сил в створенні 
єдиного центру політичної діяльности укра¬ 
їнства на чужині. 

Ми вітаємо з поєною радістю факт, що 
сьогодні,коли йде великарозгривкав цілому сві¬ 
ті, українська еміграція стала на висоті своїх 
завдань, і ми бажаємо їй, щоб вона сповнила 
ті надії, які покладено на неї у такий важ¬ 
ливий час. 

Ми з тим більшим правом можемо віта¬ 
ти Національну Раду, що українському жі¬ 
ноцтву все була далека партійна гра і та 
надмірна затятість, з якою ця гра прохо¬ 
дила серед українського громадянства. Сьо¬ 
годні маємо повні підстави думати, що є основа 
для повного'Заспокоєння атмосфери і чистої 
партійної гри. 

Але попри те все, ми не можемо замов¬ 
чати одного факта, гцо в складі Національ¬ 
ної Ради нема ні одної жінки. Ми свідомі 
того, що кожне з партійних угруповань хо¬ 
тіло висилати свої найкращі сили, як репре¬ 
зентантів. Коли ні одно з угруповань не ви¬ 
сунуло в складі своєї репрезентації ні од¬ 
ної жінки, то є дві можливості. Або жіноцт¬ 
во не варто того і серед нього нема відпо¬ 
відних кандидаток. Або серед наших партій- 
ник угруповань немає свідомости і відповід¬ 
ної оцінки справи втягненая жіноцтва в пов¬ 
не русло громадського і політичного життя. 
Що жіноцтво здало іспит свого громадсько¬ 
го і політичного вироблення та гарту, цього 
ніхто не заперечить. В найтяжчих часах 
воно не опускало рук. Відсунене за часів гіт¬ 
лерівської окупації від громадського життя, 
нагие жіноцтво взяло на себе ролю сестер 
милосердя. Вся червонохресна праця на на¬ 
ших Західних і Східних землях спочивала на 
їх руках. Свідома маса жінок працювала в 
підпіллю. Скільки з них стратило життя 
чи то в кацеті, чи в боротьбі У ПА, чи роз¬ 
стріляні ГЕСТАПО чи НКВД. Згадати тут 
хочби Лесю Підгірську, Харитю Кононенко, 
Олену Телігу, мати і доньку Мартинюків і 
сотки інших, визначних і рядових жігюк. 
Скільки жертв взяла більшовицька окупа¬ 
ція — тридцятилітня в Великій Україні і 
вже десятилітня в Західніх Землях. 


А по скіннчені війни жіноцтво одно з пер¬ 
ших прийшло до сили і рівноваги. Воно по¬ 
чало вести своє організоване життя і да¬ 
вати свою' поміч еміграції. При примусових 
вивозах на „родіну и воно ставало в перших 
рядах і захищало своїх чоловіків, братів і 
дітей, лягаючи під колеса вантажних машин. 

І от тут, на чужині, коли ми, жінки, 
мусимо бути остоєю нації і вдержати для 
неї національно свідомі нові покоління, — в 
найвищому центрі українського життя не¬ 
ма ні одної жінки. Пі одно з угруповань не 
знайшло в собі зрозуміння і ваги жінки в 
національному житті. А найбільше закидів 
маємо ми до тих угруповань, що в їхніх ря¬ 
дах жіноцтво понесло стільки офір крови і 
життя. 


І коли застановитись над причиною та¬ 
кого поступовання, над джерелом такого 
підходу наших чолових людей до тої справи, 
то є тільки одне пояснення: ЖІНКИ, МИМО 
СВОЄЇ ПАРТІЙНОЇ ПРИНАЛЕЖНОСТІІ, НІ¬ 
КОЛИ НЕ ДАЛИ СЕБЕ ВТЯГНУТИ В ВІІР 
ПАРТІЙНОЇ БОРОТЬБИ І РОЗРАХУНКІВ. 
ВОНИ НЕ БУЛИ ДОСИТЬ ПАРТІЙНО 
З ДИСЦИПЛІН ОВАН1, ЩОБ ПІТИ НА ТА¬ 
КНИ РОЗРІЗ З СВОЄЮ СОВІСТЮ. І тому 


партійні проводи бояться, що жінки в На¬ 
ціональній Раді тягнули б туди, куди вима¬ 
гав РОЗУМ І ІНТЕРЕСИ НАЦІЇ, А НЕ ВИ¬ 
КЛЮЧНО диктат Партії. 

Але добре було б нашим партійним по¬ 
літикам повчитися на прикладі тих країн, 
які зуміли так розбудувати своє політичне 
і громадське життя, що воно є тепер при¬ 
кладом для цілого світу. Або, навпаки, уваж¬ 
но придивитись до політичного життя тих 


країн, де жінки були довгі роки віддалені 
від політики. 


В Америці, Англії, Канаді, — де жінки дав¬ 
но вже стоять опліч чоловіків в політич¬ 
ному житті,-—нема і не може бути різких 
зворотів в один або другий бік —або надто 
вправо або надто вліво. Тимчасом, в Італії, 
у Франції, на Балканах, де жінки були від¬ 
тягнуті від громадсько-політичного життя, 
— вони йдуть все за скрайніми партіями і 
тому там довго нема і тільки з трудом 
може прийти бодай відносна стабілізація 
політичних сил. 

Національну Раду всі чекали з такою си¬ 
лою саме тому, що вона мала принести нам 
цю стабілізацію політичного життя. І той 
факт, що в ній лишено без репрезентації 
35°1 0 нашої еміграції, що в ній жінсґцпіво не 
може промовитц свого розсудливого і заспо- 
койливого слова, може дуже некорисно від¬ 
биватись на нашому дальшому політичному 
житті. 


Наші провідні політики повинні собі цей 
факт твердо усвідомити! 
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Жіноцтво виконало обов'язок 

Повідомляємо всіх наших членок і всі Виділи Делеґатур, що пам'ятник на могилі бл. пам. КАТРІ 
ГРИНЕВИЧЕВОЇ вже поставлено. Пам’ятник зроблено за проектом проф. В. Січинського і, як пише 
інж. В. Гриневич — син небіжчиці, він дуже гарно виглядає. 

Посвячення пам’ятника ОУЖ хоче відбути вже після нашого з’їзду, про що своєчасно оголосимо 
в газетах, щоб жіноцтво якнайчисленнігае з’їхалось на цю урочистість І заманіфестувало свою пошану 
пам’яти нашої великої діячки і письменниці. ГОЛ. УПРАВА ОУЖ 


О. Киселевськ а 

З'їзд Канадійської Жіночої Ради 


Першою цікавою новиною, з якою я стрінулася по 
приїзді до Канади, була вістка, що якраз в тому часі 
відбувається 55-тий з ряду річний з’їзд делеґаток Кана¬ 
дійської Жіночої Ради. 

Місцеві Канадійські Жіночі Ради, знаходяться в кож¬ 
ному більшому місті Канади. Вони єднають у собі усі го¬ 
ловно англійські жіночі організації, які діють у місті й 
околиці. Одначе до К.Ж.Р. можуть належати також жіно¬ 
чі організації інших народностей, якщо вони бажають 
собі того й статут їх відповідає вимогам К.Ж.Р. 

Ціль того єднання в К.Ж.Р. є: спільними силами доби¬ 
ватися скоршого здійснення своїх програм, плинів й зав¬ 
дань у всіх громадських, гуманітарних й економічних 
ділянках. Тому, що в Канаді найменче усього жіноцтва 
належить до якоїсь організації, К.Ж.Р. представляє собою 
велику силу, й держава з нею поважно числиться. Най¬ 
більші Жіночі Ради об’єднуть у собі до півтори сотки 
організацій, а кожна з них має від 5000 (це найменше) до 
200.000 членів! 

У з’їзді брало участь 179 делеґаток, що репрезенту¬ 
вали собою около два і пів міліони членів! Деяким деле- 
ґаткам прийшлося переїхати на з’їзд біля 4400 км. дороги, 
а це є так далеко, як з одного кінця Европи на другий. 

Мені особисто було приємо довідатися, що в тому 
з’їзді бере активну участь також Союз Українок Канади 
через свою делеґатку, знану громадську діячку п. Ганку 
Романчич. У цьому часі, коли українська справа вихо¬ 
дить на що раз ширшу, світову арену, участь українок у 
світових жіночих організаціях є справою немалої ваги. 
Там маємо нагоду обзнайомити широкий загал з українсь¬ 
кими справами й популяризувати їх, а водночас своєю 
участю й голосами мати вплив на різного роду громадсь¬ 
кої, а то й світової ваги справи. 

Що українська делеґатка не була тільки „мальова¬ 
ним”, але активним членом з’їзду, найкращим доказом 
було те, що вона входила в склад офіційної канадійської 
делегації, яка вирішувала різні важні справи. 

І так: у 1946 р. на світовому жіночому з’їзді жінок 
усіх континентів, що відбувся в Ню-Йорку, вперше об¬ 
говорювано й вирішувано напрямки перебудови і взаїм- 
ної співпраці міжнародних жіночих організацій. 

Рівно ж у 1947 р. п. Романчич брала участь з ріша¬ 
ючим голосом у конференції Міжнародної Жіночої Ради 
у Філадельфії. Найбільшим здобутим тої конференції 
було засновання зв’язкового світового комітету міжна¬ 
родних жіночих організацій. В наслідок цього обрано 
зв'язкову до Об’єднання Націй в Лейк Суксес. . 

Сьогорічний з’їзд К.Ж.Р. відбувся в днях 31 травня до 
5-го червня включно. Кожного дня нарад розпочинано пра¬ 
цю молитвою. Це є характеристичне для всіх поважних 
зібрань і офіційних нарад. Навіть наради парляменту 
розпочинаються молитвою. 

Після молитви зложено жіноцтву привіт від ґенераль- 
ного Губернатора, від прем’єра Канади. Вітав з’їзд теж 
посадник столичного міста Канади, Оттави. Цілий ряд 
визначних жінок переслав з'їздові свої привітання включ¬ 
но з самою королевою, бо ж з’їзд Канадійської Жіно¬ 
чої Ради уважається неофіційним жіночим парляментом. 

Програма нарад була поділена на чотири групи й 
розложена рівномірно на всі дні. 

І так: 


Група 1-ша: Справи цілої держави й справи міс¬ 
цеві. 

Горожанство. 

Еміґрація. 

Піклування тіла й духа по думці „в здоровому 
тілі, здорова душа". 

Група 2-га: Освіта і мистецтво. 

Внесення і постанови в цій ділянці популяри¬ 
зується при помочі друкованого слова, радіо 
й кіна. 

Група 3-тя: Здоровля і добробут. 

Дитина і родина. 

Суспільна Опіка. 

Законопроекти в справі піклування здоров'я. 

Група 4-та: Справи економічні. 

Справи, які відносяться до загальної й міждер¬ 
жавної економії. 

Нагляд і опіїса над родинами військових, чле¬ 
нів армії, так жінок як і мущин. 

По обговоренні всіх справ й ухваленні резолюцій що 
до кожної з них, передається їх до виконання відповідним 
міністерствам краєвих та міжнародних справ. 

Найдальше йдучими внесками, які ухвалено по довгих 
і гарячих дебатах, були внески української делегатки п. 
Г. Романчич. 

А саме: на її внесок ухвалено покликати до життя 
мітет голов жіночих організацій без різниці народности, 
і діють в Канаді у зв'язку з КЖ.Р. Цей комітет має 
опрацьовувати плян праці для кожного року, який охоп¬ 
люватиме усі найважніші ділянки так внутрішнього як 
і міжнароднього громадського життя. 

Другий внесок був, щоб до співпраці з К.Ж.Р. запро¬ 
шувати різнонаціональні жіночі групи й дати їм час од¬ 
ного року для запізнання з цілями її методою праці К.Ж.Р. 
й доперва тоді, коли вони цього забажають, уважати їх 
дійсними членами й стягати членські внески. 

Третий внесок, що його ухвалено по довшому обго¬ 
воренні, відносився до справ комунізму. — А саме: річ 
загально відома, що комунізм є небезпечний і шкідливий 
для Канади. Він просякає до різних культурних, еконо¬ 
мічних, а навіть релігійних установ й старається ті уста¬ 
нови розкладати й параліжувати їх працю. 

Тому рішено, що жіноцтво повинно цю справу добре 
пізнати, а опісля повести свою працю в той спосіб, щоб 
усувати в житті громадському ці недостачі, які сприяють 
поширенню комунізму (дорожнеча, безробіття, зубожін¬ 
ня і т. п.). 

В програму праці З’їзду входив вишкіл голов ново- 
заснованих осередків та уділення порад тим, що їх у 
складніших справах потребували Делегатки здавали зві¬ 
ти з діяльности своїх осередків й обговорювали ці справи 

В міжчасі для відпруження по виснажучочій праці 
відбувався ряд розвагових імпрез. Так відбулися літні 
равти ((лапки Рагіу) в саді сенаторки п. Вільзон, в яких 
брало участь 3500 жінок. За вступи, призначені на добро¬ 
дійні ціли, зібрано 2500 доларів. Ці гроші віддано до роз- 
порядимости організації ІВКА. 

Офіційне прийняття делеґаток було уладжене в домі 
дружини Губернатора, яка заступає королеву. З рамени 
держави'відбулося приняття делеґаток в льокалю кана- 
дійських^архівів. Закінчено З’їзд спільним бенкетом. 





Л. Дражевська 


ЖІНКИ НА КОНФЕРЕНЦІЇ ІНТЕЛЕКТУАЛІВ У ШВАЙЦАРІЇ 


Нас було 6 жінок — ДП — учасниць кон¬ 
ференції інтелектуалів у Ґватті (Швейцарія.) 
з загальної кількости 52 делегатів-скитальців. 

Але коли ми складали приблизно десяту 
частину групи скитальців-делеґатів, то іншим 
групам делеґатів більше пощастило, бо жінки 
складали, мабуть, половину представників доб¬ 
ровільних товариств і добру половину персо¬ 
налу ІРО. 

Та власне вся історія з конференцією поча¬ 
лася з жінок, бо ініціятором її була пані др. 
Вервей-Йонкер, голляндка, яка беззмінно голо¬ 
вувала на пленарних засіданнях конференцій. 

Конференція відбувалась в містечку Ґватт, 
що лежить недалеко від столиці Швайцарії— 
Берна на синьо-прозорому Тунському озері. 
Всі делегати-ДП жили в невеликому готелі, 
там же були й засідання конференції, там же 
їли, а в перервах гуляли по зеленому берегу 
озера та в сосновому ліску і дуже скоро знай¬ 
омилися. Ми, шість жінок-ДП, познайомились 
в перший ж день конференції. То були — сива, 
або, як вона сама про себе казала, „надто 
білява" зубна лікарка естонка пані Асмус, 
весела литовка бібліотекарка панна Елена 
Ейметіте, латвійка пані Кенґіс — фахівець з 
хатнього господарства, медсестра латвійка па¬ 
ні Шер, лікарка-австрійка з Італії Берта Ашнер 
і я — українка, геолог. 

Всі ми пройшли „мідні труби" війни, перес¬ 
лідування таборового життя і розуміли одна од¬ 
ну з півслова. Печатка пережитого і не дуже 
модна одежа зразу відрізняли нас від чис¬ 
ленних делегаток — не ДП. 

ПРАЦЯ КОНФЕРЕНЦІЇ 
Пленарні засідання відбувалися в великій 
залі, де трьома рядами стояли довгі столи, а 
зборами керувала енерґійна пані Др. Вервей- 
Йонкер. 

Одкриваючи конференцію, вона закликала 
до тісної співпраці всіх учасників її, бо кон¬ 
ференція має велике дорадче значення, бо ре¬ 
золюції її має розглянути секретаріят ІРО і 
прийти до певних практичних рішень. Вона 
сказала: „Вся проблема переселення інтелек¬ 
туалів є невеликою частиною праці в духовній 
реконструкції миролюбного світу". 

І ми вирішили зробити все од нас залежне, 
щоб піднести на конференції питання, що най¬ 
більше зачіпають нас, жінок, питання пересе¬ 
лення сімей, старших людей, самітніх жінок. 

НЕФОРМАЛЬНА ЖІНОЧА КОМІСІЯ 
Всі делегати конференції розділилися за 
власним бажанням між 4 комісіями, що мали 
виготувати проекти резолюцій по питаннях 
медичних фахів, академічних фахів і студентів, 
всіх інших фахів та загальних справ. Крім 
того, ми жінки, утворили „неформальну жіночу 
комісію" — тобто, ми збиралися в часі перер¬ 
ви, коли були вільні од комісій і обговорювали 
справи, які треба було проводити на комісіях. 


ПАННА РОМЕР — ПРЕДСТАВНИЦЯ МІЖНА¬ 
РОДНОЇ ЛІҐИ КАТОЛИЦЬКИХ 
ЖІНОЧИХ ОРГАНІЗАЦІЙ 

Від Ж’іночих Католицьких організації з Же- 
еви приїхала панна Ромер, щоб взяти участь 
^ < Л рап ' 1 кон Ференції. Вона зразу перезнайоми- 
ся з нами і багато розпитувала про життя в 
таборах, про працю жіночих організацій. 
я , го ^ и ’ звичайно, розповідали без кінця, пока¬ 
зі 11 * Ромер журнали і матеріали, що 

шп іппі 010 1 не - раз підкреслювали думку, 
ііпмііі 41 °Р гашзаці1 інших країн мають 
т.ь?іі° Г і И аам ’ мають збудити в своїх країнах 
”Ю, ЩОО їх уряди допомогли в справі пе¬ 
реселення нашої еміґрації. 

•МИ ПИШЕМО ВІДОЗВУ ДО ЖІНОЧИХ ОРГА¬ 
НІЗАЦІЙ ІНШИХ КРАЇН 

п Влева Ейметіте підійшла до мене під час 
ппД У ,; о ’;.„ Д ° ГОВОрилась 3 панною Ромер та 
тітрмп т гтао К 0М кн^идької преси, що ми напи¬ 
шім тттттютв^ У Д -° ж1ночих організацій, а вони 
ганіцаїїх. РШШХ ЖШ0,ШХ ж УР налах і °Р- 

після’ Р адо погодилась писати, але 

трпі1«гіі сідань 1 безкінечних розмов, після 
ми ді„„ пе Р екладів голова була як казан і 

голову" справу на ранок — „на свіжу 

пирягти Г п 0Д - а 1 ТалИ ми 3 Дниною Еленою і на- 

Піл час рІі!ІІ Р ? Г0 с . е РД я , П Р° всі сеої нешастя. 

вілочяч і , ДаНКу ВС1 наші Делегатки підписали 
відозву і ми передали її до преси. 

НЬОЇ ФР ЧРрГтттї і Й'Й? ТАВНИ Ц Я МІЖНАРОД¬ 
НІ федерації УНІВЕРСИТЕТСЬКИХ ЖІНОК 

на кпЕІ Д р Р 1 ЗНИ - Х я 0рганізі Дійт репрезентованих 

Унінрпрстт? Нди ’ б У ла і Міжнародна Федерація 
шГв Р Г ЄТ ^ ЖІН0К ‘‘ Я спеціальнороз- 
тонні кп™яп ДСТавннцю ’ нднвляючися в кар- 
коніепрніп ? ка ’ ЯК1 носив кожний учасник 
учасників 4 ! 1 * а ЯКИХ були написані імена 
' „ , Репрезентовані ним організації- 

но висЬтгГІ ^ ажане . кружальце знайшлося. Во- 
я у петлиці солідної літньої пані. 

вона лу^кр ™ піді й ш ла до неї познайомитись і 
вона ™ Д ° МЄНЄ п Р пвіта ла. Виявилося, що 
ських У жіГ Про У к Р аї нських університет- 
канськпм^ ж ° Читала наш У замітку в Амери- 
Пані Грг/р Журналі У ніверситетських Жінок, 
піяпії Уніпрп ЧЛЄН уп Р ави Швайцарської Асо- 

по міжняпп? ЯТЄТ( ) ЬКИХ ЖІН0К 1 уповноважена 

П ° Л жна Р°Дніх зв’язках. 

унівепочтр^т, стали говорити про швейцарські 
на ік)бпт\^І-п Пр ° можл ивість улаштувати в них 
ВИЛОСЯ тр К0Г9СЬ 3 Напшх учених ЖІНОК. ВИЯ- 
™ С Г Я ;?У° справа майже безнадійна, але 
нійФйіпГ’у-?. свою співпрацю в міжнарод- 
~ що6 університетські ЖІН- 
ЛРС? 3 Гя ХДраш Допомогли нашим жінкам найти 
Д рацю і можливість оселитися. 





Знову вирішили написати відозву до Міжнар. 
Федерації Університетських Жінок від імени 
всіх учасниць конференції і знову не знайшли 
іншого часу, як о 6 год. ранку, коли на озері 
лежать тіні, а гори, освітлені ясно-рожевим 
світлом. Пані Геґґ взяла нашу відозву і обіця¬ 
ла її переслати, додавши свою думку про цю 
справу. 

В ШВАЙЦАРІЇ ЖІНКИ НЕ МАЮТЬ ПРАВ 

Пані Геґґ розповідала нам про працю Швай- 
царської Асоціації УЖ, про те, що одна з скла¬ 
дових частин її праці є боротьба за виборчі 
права жінок. 

—„Уявіть собі, — каже вона, — Швайцарія є 
країна, одна з найдемократичніших у світі, а 
ми не маємо прав“. 

Нам всім це просто в голову не вкладається, 
ми розпитуємо, як це може бути, і пані Геґґ 
пояснює: 

„Уже багато разів ставили на голосу¬ 
вання — чи давати жінкам права, і кожного 
разу перемагає — „Ні". Переважують сільські 
райони. В Швайцарії бо є великий відсоток 
сільського населення, яке є дуже консерватив- 
не . 

Далі вона розповідає, що Асоціяція охоплює 
600 жінок з вищою освітою. По всіх універси¬ 
тетських містах працюють філії, комісії. Жін¬ 
кам часто доводиться боротися за певні поса¬ 
ди, бо в консервативній Швайцарії поширена 
думка — „жінка має бути в хаті, а не на роботі". 
Трудно жінкам просуватися на науковій роботі, 
а зараз вони взялися за дипломатію — органі¬ 
зовано і вперто просувають жінок на посади 
дипломатів. 


ПАНІ ВЕРВЕЙ-ЙОНКЕР МАЄ 4 ДІТЕЙ. 

— „У Голландії заміжні жінки рідко працю- 
ють“ розповідає мені голова конференції 
пані др. Вервей-Йонкер. —“ Рівень життя такий 
високий, що заробітки чоловіка цілком виста¬ 
чає на цілу родину." 

— „І ви не працюєте? — питаю я — Але 
ви так майстерно керуєте зборами, що певно 
маєте велику практику в тому"? 

—„Громадська праця, то інша річ, — каже 
пані доктор — то ми робимо охоче, хоч і ма¬ 
ємо сім’ї". 

Виявляється, що в Голляндії чекають на 
приїзд мами з конференції 4 дітей: старшому 
15, а меншому 4. Я подарувала пані Вервей- 
іїонкер кілька українських дитячих книжечок 
для її малих. 

Пані Вервей-Йонкер активно працює в спра¬ 
ві переселення фахівців. Вона заініціювала 
створення Дорадчого Комітету по Переселенню 
Фахівців і була душею нашої конференції. 

В заключному слові на останньому засі¬ 
данні конференції вона сказала: 

—„Ми багато говорили про практичні профе¬ 
сії, про перевишкіл тощо. Але ми б ніколи не 
досягли згоди в цих, так званих матеріальних 
преблемах, як би у нас не було духовної зго¬ 
ди. Багато повоєнних конференцій не мало 
успіху, бо не було спільної духовної основи, 
яка б дала змогу досягти згоди в практичних 
і матеріяльних справах. Я щаслива відзначити, 
що ця коференція, на якій вживалося три мови 
в залі засідань і 12-15 мов поза залею, була 
абсолютно лойяльна до величних принципів 
західно-європейської цивілізації, а саме — до 
щирости, гуманности і християнста". 


Українки на мгжнародньому о виді 


Кількома виступами на Міжнародніх Жіно¬ 
чих Конґресах виробив собі „Союз Українок у 
Франції" добру марку. Тимто й цього року, ко¬ 
ли французька жіноча організація „Юніон Фе- 
МІнін Сівік є Сосіяль" скликала свій щоріч¬ 
ний конґрес, то й запросила знову „С.У." до 
УчаОти в великому мітінґу з мистецькою про¬ 
грамою. 

_ Мітінґ відбувався в залях Аероклюбу Фран¬ 
ції в околиці ПІампс Елізе в Парижі. Мистець¬ 
ку частину попередила мова мадам Періє про 
труднощі родинного життя у Франції. Після 
цього на чергу прийшли виступи оперних спі¬ 
вачок та танечнпць. Перед українською точ¬ 
кою — сольоспівом н. Наталки Трухлої (на 
яку склалися: „Дума про Нечая," „Ой, у полі 
буйний вітер віє" та „Колись, дівчино мила") 
- п. Люба Вігошінська сказала декілька слів 
про українське мистецтво, яке гарно розви¬ 
валося колись. „Тепер — додала вона — Україна 
сумує, замовкли радісні пісні, зникли чудові 
вишивки, населення не виводить гагілок під 
церквами, в багатій Україні панує голод. За¬ 


мість романтики колишнього українського села, 
большевицький окупант заводить колгосп, ви¬ 
нищує здобутки культури. Але Україна любить 
свободу й не покине боротися за неї, за волю 
України та за європейську цивілізацію проти 
московського варвара." 

Цих кілька слів розбурхали велику спокійну 
залю. Приявні зрозуміли, що в цих щирих, хоч 
не надто поправних по-французьки, словах 
криється глибокий патріотизм, що стимулює 
цілу працю українських жінок на еміґрації. Коли 
доповідачка закінчила словами „Коли ми співає¬ 
мо й танцюємо. сьогодні перед вами, — то ро¬ 
бимо тільки з думкою про наш далекий, доро¬ 
гий Край і просимо вас затримати у своїй 
памяті згадку про Україну", — їй у відповідь 
посипалися гарячі, повні признання оплески. А. 
п. Наталка Трухла, шо зразу ж після неї поя¬ 
вилася в українському костюмі на сцені, своєю 
гарною появою та чистим, глибоким голосом і 
мистецькою інтерпретацією народніх пісень 
підтвердила незрівняність українського мистец¬ 
тва. 

При явн а. 


О 



Жінки Аргентини 


Жінки в Аргентині мусіли перейти такий же рапто¬ 
вий шок, як свого часу перейшла ця країна, включаю¬ 
чись в європейську систему держав, і яку, очевидно, 
доведеться перейти їй тепер, щоби раптовим напружен¬ 
ням сил наздогнати технічно озброєні С. С. А. 

Жінки Аргентини, що не так давно не тільки не мали 
рівних з чоловіками прав, а й не сміли вийти на вулицю 
чи до церкви без компаньонки чи матері, — тепер одразу 
дістали рівні з чоловіками виборчі права. І не тільки 
права, але і обов'язок голосувати, бо розпорядженням 
Президента Перона стверджено, що хто не прийме уча¬ 
сти в голосованні,—буде покараний. 

Аргентинки вже давно об’єдналися в жіночих като¬ 
лицьких організаціях і є одним з членів Інтернаціональ¬ 
ної Жіночої Ради, — найстарійіної і найбільш розгалу¬ 
женої жіночої світової організації. 

Аргентинська Жіноча Рада підтримується урядом. 
Маєтности її звільнені від податків, і саме ці просторі 
і вигідні садиби є центром усього жіночого руху. 

З ЇЇ підприємств нам цікава біржа праці для жінок 
і дівчат, для чого вони раніш вишколюються на курсах. 


З 1939 року Рада звернула найбільшу увагу на подо¬ 
лання і розв'язку пекучих соціальних проблем в країні. 

Для інших країн, як Чіле, Парагвай і ін., аргентинські 
жіночі організації часто дають зразки праці і підходу до 
проблеми. 

ц Рада подала до магістрату в Буенос Айрес проект 
пайового робітничого будинку з модерним устаткуванням 
і вигодами. Проект розробила п. інж. Бахефен. 

Рада добивається, щоб у всіх народніх школах було 
введено, як обов'язковий предмет, хатню економію, пле¬ 
кання дітей і першу допомогу. 

Як бачимо, робота нашого об'єднання іде в тих са¬ 
мих напрямках, як і робота державних жіночих органі¬ 
зацій. Різниця та, що в тих державах держава визнає 
і підтримує жіночу організацію, а ми на еміграції мусимо 
витрачати ще час і сили на подолання такої проблеми, 
як „Навіщо ваше ОУЖ“, не кажучи вже про те, що 
жадна партія не мала відваги виставити жінку в канди- . 
дати до Національної Ради. 

Л. В. 


ЮВІЛЕЙ ПИСЬМЕННИЦІ-ГРОМАДЯНКИ 


Делеґатура ОУЖ Авґсбурґ-місто святкувала 
разом з Обласним Відділом і делеґатурою ОУЖ 
в Сомме-Казерне 50-тилітній ювілей письмеш 
ниці-громадянки п. др Софії Парфанович, який 
відбувся 7. 6. 48 р. 

Головна Управа ОУЖ в особі Голови п. 
І. Павликовської вітала шановну ювілянтку 
особисто, а редакція „Громадянки* 1 вважає 
своїм радісним обов’язком відзпачити на своїх 
сторінках ювілей одної з своїх найвірніших 
і найкращих співробітниць. 

’ П. д-р Софія Наталія Парфанович родилаея 
в сім’ї залізничного службовця Миколи Пар- 
фановича 7. 6. 1898. р. Батько її походив з 
старого шляхетського роду Сас, що виводився 
з вимандруваних з України Пархаменків чи 
Пархваненків. Оселившись в Галичині, рід цей 
дійшов великих впливів і значення в Жидачів- 
щині. Нащадки його ділились або на військо¬ 
вих або на духівників. Військова лінія, перей¬ 
шовши на службу Австрії, поступово зійшла 
з національного ґрунту, тимчасом як ті, що 
йшли на священнику працю, збереглися для 
нації, працюючи в Косівщині. 

Батьки постаралися дати освіту своїм дітям 
і троє з п’ятьох — наша ювілянтка і двоє її 
братів—закінчили медицину. Закінчивши студії в 
Празі в 1926 р., п. Парфанович працювала, як 
лікар-гінеколог в львівських лікарнях. Одно¬ 
часно, одна з перших жінок-лікарів вона роз¬ 
почала приватну практику, поклавши багато 
енергії на подолання неповажного ставлення 
до жінки-лікарки. 

В 1931 р. одружилася з банковим діячем п. 
Пилипом Вовчуком, з яким лучила її весь час 
спільна праця на громадянському полі — про¬ 
тиалкогольна і протинікотинова акція в Т-ві 
„Відродження", що набула великого впливу і 
значення, заощаджуючи народні гроші на ос¬ 
вітні і культурні цілі, та зберігаючи народне 
здоров’я. 

Багато працювала в галузі видання попу¬ 
лярних книжок для народу з питань гігієни та 
охорони здоров’я, але капітальним трудом її- 
в науковій галузі була корисна і талановито на¬ 

6 


писана ^ велика книга „Гігієна жінки", Щ° 
не одній жінці була доброю порадницею і дуже 
скоро була викуплена. Співробітничала в ба- І 
гатьох журналах в Галичині, особливо в жіно¬ 
чих („Жін. Доля", „Громадянка", „Українка"), 
а також в „Сільськ. Господарі", „Громадському 
Голосі" і інш. Крім активної праці в „Відрод¬ 
женні", де була до 1936 р., п. С. Парфанович 
була активною членкою „Союзу Українок", де 
вела культ-освітній або санітарно-гігієнічний 
реферати. 

На еміґрації п. С. Парфанович працювала 
лікаркою в Куфштайні в таборах примусових 
робітників, де багато зустріла трагічних кон¬ 
фліктів з життя жінки — робітниці на чужини. 

Всі свої спостереження п. С. Парфанович 
сприймала не байдужим оком стороннього 
глядача, а жваво відгукувалася на них серцем 
і потім талановито освітлювала в літературних 
новелях і оповіданнях. Згодом ці твори були 
видані книжкою „Ціна життя". 

На еміґрації п. доктор Парфанович продов¬ 
жує свою громадську і літтературну працю. 
Весь час є незмінною Головою Обласного ВІД" 
ділу 0> Ж на Авґсбурзьку область, Голова 
СХС, активний член Медичного Об’єднання, на * 
кожному з'їзді якого виступає з цінними і® / 
змістовними рефератами. Як письменниця, т" 
належить до Об'єднання письменників „МУР • яШ 
Друкувалась в „Заграві", „Громадянці" і в Ш°* * ' 
денній пресі. 

Еміґраційне безплянове видавництво спри¬ 
чинилось до того, що багато з літературного ^ 
нарібку ювілянтки лежить ще неопубліковаве, 
між інш., великий, майже закінчений роман 
„Оля з часів більшовицької окупації у Львові, 
та дві збірки новель. 

Побажаємо нашій дорогій і шановній Юві¬ 
лянтці, щоби жіноча солідарність і організація 
розрослися до такої сили, щоби змогли пере¬ 
бороти часові труднощі і видати в світ твори п> 
які відображують великий шмат часу з життя 
нашої громадськосте, де активним, чесним } 
завжди оригінальним і самостійним в підход 1 
працівником була весь час пані Доктор! 




З далеких обріїв 


ІДе живі у нашій пам’яті подорожі Софії 
Яблонської, що пробігали „між піском і сон- 
цем“ Марокка або в „далеких обріях 11 Тихого 
Океану. Ввесь читацький круг 30-тих років 
пам’ятає ці появи. Вони будили подив і недо¬ 
вір’я, захоплення й неспокій. А головне — роз¬ 
ворушували, сколихували наш тихий, потрохи 
безобрійний світ. 

Софія Яблонська походить із галицького 
священничого роду, що в цій своїй молодій 
парості доказав ще раз свою живучість. Наро¬ 
дилась вона в Германові к. Львова в 1907 р. 
Невідоме нікому мале сільце було рівнож 
батьківщиною Преосвященного Івана Бучка й 
підростаючим хлопцем він був часто товари-' 
шем забав малої Софійки. Худощаве чорняве 
дівчатко було рухливе й підприємчиве, і не 
диво, що з усієї сім’ї коштувало матері найбіль¬ 
ше тубот. Слабосиле й немічне, воно вперто 
перемагало численні дитячі недуги. Та й її 
мандрівним забаганкам доля дивно сприяла. 
Внедовзі після вибуху світової війни сім’я пус¬ 
кається в дорогу, що веде її через Велику 
Україну аж поза межі Озівського моря й аж 
по шести роках дозволяє повернутись у своясі. 
Для дитини це був рік росту й дозрівання. В 
отих зупинках на шляху сім’ї Яблонських в 
Києві, Ростові, Таганрозі, Новоросійську вона 
широкими очима впивала в себе життя і відгук 
революції. Тут пробігала й освіта молодої див- 
чини, що була — відповідно до часу й обста¬ 
вин — різноманітна. Від „трудової школи 11 ,в 
Таганрозі, де головним предметом навчання 
було шиття черевиків—до фабрики газових ма¬ 
сок у Києві, — все прийшлось перепробувати. 
Хоч воно й не давало солідного знання, зате 
привчало глядіти в життя й не неволило моло¬ 
дої дівчини тісними рямками. Загальну освіту 
заокруглила, вже повернувшись до Галичини. 

І тут виявився її молодечий розгін: від учитель¬ 
ського семинара до курсів крою і шиття в 
„Труді 11 , від науки книговодства до драматич¬ 
ної школи львівського театру. Врешті пробує 
нона сил у торговельному підприємстві, про¬ 
вадить братові кіно в Тернополі, а сестрі пан¬ 
сіонат у Криниці. Її рухлива вдача справля¬ 
ється з цими завданнями та заробіток не стає 
самоціллю. Він помагає здійснити їй велику 
життєву мрію: подорож! 

Перша веде її в Париж. Европейськпй Ва- 
•вилон мистців, міліонерів та авантурників від¬ 
кривається перед дівчиною, що приходить сюди 
з великою жаждою побачити й навчитись. Оце 
шукання веде її в першу чергу до фільму. 
Вона не знаходить тут своєї дороги та, як воно 
часто буває, привчається чомусь іншому — 
документальному фільмові. 

Паризький осередок ще в одному заважив- 
Тут зустрілась вона з українським гуртком і 
тут поглибилась її приязнь із Степаном Ле- 
винським. Молодий тоді письменник захоплю¬ 
вався таємничою культурою Далекого Сходу й 
шукав—живучи в японському домі студентів— 


дороги до мови й душі того народу. Бачним 
оком він відкрив талант у ворушкої молодої 
істоти. Він піддержав її гін до пізнання і пора¬ 
див зформувати його в літературні вражіння. 

І так перша подорож Софії Яблонської ви¬ 
лилась у книжку „Чар Марокка 11 . Майстерно 
просто зуміла вона знайти джерело- буття в 
цій країні. Оцей передсінок Европи змалювала 
вона не екзотично таємничим, а по людському 
близьким і рідним. А пов’язання вражінь і по¬ 
статей виказало неабияке письменницьке 
вміння. 

Дальша дорога Софії Яблонської була вже 
свідомо обраним шляхом. В 1931 подорож на 
Далекий Схід, щоб фільмувати документарі. 
Звідсіля знову ряд дописів і в 1935 р. книжка 
„З країни опію і рижу 11 . Знову оце людське 
пізнання китайської людини лягло в тло ре¬ 
портажу. Не таке барвне і грайливе, як життя 
Марокка, воно суворо просте й виразне. Немов 
той документальний фільм, що його тут поруч 
майструвала. 

Оці роки в Китаю найбільш знаменні в 
житті письменниці. Тут одружилась вона впер¬ 
ше і друге, тут народились три її сини. Звід¬ 
сіля вийшла третя її подорож по островах 
Тихого Океану, що вилилась у нову книжку 
„Далекі обрії 11 . Звідсіля й відвідувала' вона 
свою батьківщину, вперше в 1934,'а вдруге в 
1І)39 р. Тоді й пізнали ми з авторських вечорів 
її дрібну, худощаву постать. 

Війна розірвала оцю тісну сполуку з рід¬ 
ними. За японської окупації Індокитаю прпйш- 
лося їй, як дружині француза, пережити багато 
гіркого. Та найбільше діткнула її втрата двох 
рукописів, що їх забрала при ревізії японська 
поліція й уже не повернула. Праця кількох 
літ пішла на марне. Оця невдача та розхитане 
здоров’я не давали писати. Доростаючі сини 
домагались своїх прав. І коли в 1946 р. пись¬ 
менниця причалила з ними до Европи, чекали 
знову нові удари. Смерть щирого друга Левин- 
ського була важким переживанням, а коротко 
потім — по довгій розлуці — втрата матері й 
сестри лягла важкою тінню на цей її побут. 
Та поволі приходить вона до рівноваги, живу¬ 
чи в малому французькому містечку — у роди¬ 
чів чоловіка. Поволі й одужує ослаблений 
організм і вже знову клубляться в уяві задуми 
— вже хочеться писати. 

Та в першу чергу треба упорядкувати 
спадщину приятеля й видати збірку новель 
Степана Левинського з тематикою Далекого 
Сходу. Потім викінчити одну французьку річ. 
почату ще в Індокитаю. Вкінці чекає поворот 
до Індокитаю, якого нетерпляче домагається 
чоловік. 

А потім? Потім — і до цього лине вона 
вже думками — велика Українська повість із 
Далекого Сходу. 

Л. Б. 
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В. Кравченко 


Сповідь Олени 

(Уривок з книжки „Я вибрав свободу*) 


Жили ми в Києві. Мама моя вчителька, а тато був 
відомим на той час професором технічних наук і працю¬ 
вав у місцевому тресті, заробляючи добрі гроші. Я була 
єдина дитина. Роки минали щасливо, безтурботно. Мене 
навчали музики, чужих мов. Я не знала, що таке журба 
і горе. Моєю пристрастю було малювання. 

Наш сусід мав сина Сергія, студента Харківського 
Технологічного Інституту. Він приїздив на літо додому 
і ми приятелювали. Коли я підросда, приязнь стала ко¬ 
ханням. Мені минуло ледве 17 років, як він посватався до 
мене і я дала свою згоду. Ми поїхали разом до Харкова. 
Там я поступила в Інститут Мистецтв, який і закінчила 
в 1930 році/ „ . 

Ви напевно пам’ятаєте, що цього року багатьох ін¬ 
женерів і спеціалістів обвинувачували в шкідництві. Я саме 
гостювала в Києві, коли агенти ГПУ прийшли по тата. 
Вони обшукали кватирю, залазячи в канапи, перекидаю¬ 
чи матраци, навіть відкриваючи різблені ікони, але не 
знайшли нічого. Для мене ж сама думка запідозріти в са¬ 
ботажі завжди спокійного, заглибленого в науку батька 
здавалася фантастичпою. Вона була така абсурдна, що 
ми з мамою втішали себе надією на Швидке звільнення. 

Я залишилася в Києві. Щасливе життя скінчилося. Ми 
не могли собі уявити, що вони мають проти тата, чому 
не дозволяють побачення з ним. Кожного вечера, тиждень 
за тижнем, а потім місяць за місяцем, носила я передачі 
до тюремної брами. Годинами простоювала в чергах в 
дощ і сніг, з сотнями інших жінок. Оббивала пороги ГПУ 
в слабій надії якоїсь допомоги. 

Одного разу, коли я була в ГПУ, мене покликали до 
кабінету начальника. Було дивно, для чого він послав но 
мене. Ввійшовши, я побачила перед собою чоловіка серед- 
них років, ввічливого, здатного зробити враження. Він 
вислухав мої благання про батька, а тоді сказав: 

—„Тепер послухайте мене ви, Олено Петрівно. Ви ці¬ 
кава жінка, можна сказати красуня. Більше того, ви куль¬ 
турна і вмієте добре триматись. Це риси, що можуть ста¬ 
ти корисними для нашої країни, я вже не кажу про вас 
і вашого батька. Ми зможемо допомогти вам, якщо ви 
допоможете нам. Я не потребую говорити нічого більше, 
бо знаю, що ваш розум не уступає вашій красі. Не ро¬ 
біть гримас 1 не відвертайтеся. Те, що я пропоную, не 
є гидкішим за життя взагалі. Я не пропоную вам лягати 
будь з ким в ліжко, хоч таких жінок ми теж маємо, і де¬ 
котрі з них належать до високошанованих дам нашого 
міста. 

Ви будете більш корисна для нас як чиста, недосяж¬ 
на жінка. Ви зустрічатимете відповідних людей і зможете 
почути від них багато речей, цікавих урядові. Звичайно 
ми добре плататимемо вам і будем протегувати не лише 
вас, але і людей вам близьких". 

Він запропонував цигарку. Я відмовилася. Тоді він 
витяг з шухляди коробку цукерок і підсунув мені. Я гля¬ 
нула на нього з недовір'ям. , 

—„Іншими словами, — промовила я нарешті, — ви хо¬ 
чете від мене людських жертв. І цими жертвами може 
будуть приятелі і знайомі мого батька. А ви створите 
з цього сенсаційні справи. І якщо я зроблю це, ви звіль¬ 
ните мого батька? Чи вірно я вас зрозуміла? А прова¬ 
дити роботу саме ось так: підсовуючи солодкі цукерки 
для досягнення успіху?" 

Він засміявся: - „Ви надто спрощуєте картину . 

— Мені прикро, але я не можу погодитись . • 

’ —„Не поспішайте з рішенням, Олено Петрівно. Ми ма¬ 
ємо досить часу. Подумайте над цим і приходьте ще раз. 
А тим часом, якщо ви проговоритесь кому-небудь про 
нашу розмову, ми надовго замкнемо до клітки маленьку 
пташку. Підпишіть цей папір”. „ 

Це була звичайна заява, у якій підписаний обіцяв ні¬ 
кому не говорити про розмову і в якій перераховува¬ 
лись суворі кари за порушення таємниці. 

В глибокому горі минав час. Після того, як мені за¬ 
пропонували купити для тата свободу роботою в агентурі, 
у мене з’явилося почуття вини за його перебування в тюр¬ 
мі. Та в душі я була глибоко переконана, що він буде остан¬ 


нім з тих, що кинуть мені за це докір. Я стомилась тілом 
і душею. Мене знов покликали до ГПУ. На цей раз не 
було і сліду ввічливости. Не було ні цигарок, ні солодощів. 

Коли я ввійшла, начальник сидів заглиблений у пере¬ 
гляд паперів і не звернув на мене жодної уваги Я стояла, 
почуваючи себе дуже незручно. Звідкись доносились жах¬ 
ливі удари. Мимоволі я скрикнула. Він глянув. 

—„О, ви знов тут. Вас турбує неприємний шум? Дійсно 
недобре, але це просто допомагають комусь пригадати 
забуті факти. Так, наше завдання тяжке. Воно вимагає 
стальних нервів. Ну як, приймаєте пропозицію? 

—„Ні, я не можу погодитися”. 

—„Остаточно?” 

—„Остаточно”. 

—„Що ж, в такому разі мені дуже шкода вас і вашого 
батька. Я сподівався, ви зміните своє рішення. До по¬ 
бачення”. 

Він знов нахилився над паперами. Я вийшла. 

Коли цього вечера я нарешті опинилася перед вікон¬ 
цем в’язвичної брами і подала передачу, чекіст ще раз 
перепитав прізвище. 

—„Ладинін? Я не прийму передачі”. 

Я похолола з жаху. 

—„Це мій батько! Що трапилося?! Що з ним?! Помер, 
висланий?” 

—„Я нічого не знаю. Іди геть! Слідуюча!” 

—„Він старий чоловік, він невинний! Я мушу знати, що 
трапилось!” 

„Іди геть, або я викину тебе силою! Ти затримуєш 
чергу!” 

Я поплелася до другого вікна з написом „Довідки”. 
Сказала урядовцеві, що хочу довідатись про батька і наз¬ 
вала прізвище. Він причинив кватирку і подзвонив по те¬ 
лефону. Я напружувала слух, щоб почути розмову, та 
уловила лише одно слово — лікарня. Кватирка відчини¬ 
лася і чоловік промовив: „Жодних відомостей. Шкода”. 

Ледве пересуваючи ноги я йшла додому. Щоб не 
хвилювати маму, віддала пакунок з їжею прохачеві. А на¬ 
ступного дня почала розшуки лікаря, що працює в тюрем¬ 
ній лікарні, плекаючи слабу надію довідатися щось про 
батька. Почала я з кількох лікарів, приятелів нашої ро¬ 
дини. Вони посилали мене один до одного. Нарешті після 
довгих годин біганини хтось назвав мені ймення медика, 
що, на його думку, був пов'язаний з київською в'язницею. 

Я поїхала до нього. Лікар прийняв мене, вважаючи 
за звичайну пацієнтку. Та ледве зачинилися двері кабі¬ 
нету. як я впала перед ним на коліна і плачучи розпо¬ 
віла в чім справа. Він був доброю людиною, але мої слова 
нагнали на нього панічний жах. Він благав мене йти геть. 
Ного праця у в язничній лікарні була таємницею і він не 
міг мені нічого сказати. 

~„Не забувайте, голубко, що я маю дружину і дітеї 
Мені дуже шкода, але я справді нічого не можу вдіяті 
Залишіть мене і в ім’я любови до своєї родини не робіт 
прикрости моїй”. 

Т а я не поступалася. Я плакала і благала, аж доки 
не зломила його. Він обіцяв потурбуватися за батька, 
якщо той дійсно був у лікарні, а через три дні я мала 
подзвонити до нього з будь-якої станції міського телефону. 

Мама продовжувала готувати передачі, які я щове¬ 
чора віддавала прохачам. А сама чекала, не могла доче¬ 
катися умовленого дня. Нарешті лікар був біля телефону. 

—„Візьміть себе в руки, — пепередив він, — я маю 
невтішні новини. Ваш батько в лікарні. Я боюся, що його 
стан безнадійний. В нього запалення легенів. Крім того, 
— лікар завагався, — його здається побили. До побачен¬ 
ня. Мені дуже прикро”. 

З тяжським серцем пішла я до головного управління 
і НУ і зголосилася до начальника. Мене прийняли негайно, 
шеф зустрів мене широкою посмішкою на иорозі свого 
кабінету. 

»Щ° нового? Ви нарешті вирішили?” „ 

”іт в1 Дп°віда я,—Спочатку я мушу побачити тата . 
Стяжко влаштувати. Я не хотів би засмутити вас, 
але ваш батько в лікарні і його стан не зовсім добрий • 
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—„Дозвольте мені відвідати його! В решті решт ви ж 
теж людина...” 

—„Тут немає людей, Олена Петрівна, є лише рядові сал- 
дати революції. Тут немає місця для сантиментів. Наше 
знаряддя проти ворогів народу—насилля і смерть. Чим 
швидче ви зрозумієте це, тим краще. Я дозволю вам по¬ 
бачення з батьком, але тільки тому, що потребую вашої 
допомоги. Ідіть до в'язниці. Поки ви дійдете, я встигну 
потелефонувати туди. А повертаючися, подумайте знов 
про мою пропозицію. Не будьте ідіотом". 

Мене взяли під варту. Тата перед побаченням пере¬ 
несли до окремої кімнати. Він лежав на залізному ліж¬ 
кові блідий, як смерть. Заріслий сивою бородою; увесь — 
шкіра й кістки. На чолі і вапалих щоках — страшні кри¬ 
ваві синці. Пальці і руки — забинтовані. Я кинулася до 
ліжка. Тато був занадто знесилений, шоб усміхнутися 
до мене. Коли він почав шепотіти, я з жахом побачила, 
що передні зуби у нього вибиті. 

—„Не плач, Йолочко...” 

Нас попередили, що говорити можна лише про родин¬ 
ні справи і що не вільно зачіпати політики. Вартовий че¬ 
кіст відійшов. Він повернувся спиною, наче підкреслюю¬ 
чи цим, що не прислухається до розмови. Тато зробив 
мені знак нахилитися і зашепотів на ухо. 

—„Ти бачиш,’як я виглядяю, Йолочко. Вони били мене 
день крізь день. Тортури — їх спеціальність. В камерах 
сотні людей катують мокрими рушниками, тижнями не 
дають їм заснути, тримають в льодових приміщеннях. 
Вони били мене без милосердя, щоб примусити назвати 
ймення „співучасників”. 

—„Що міг я їм сказати? Адже ніякої конспірації не бу¬ 
ло... Нічого не було, окрім їх власної розбурханої фан¬ 
тазії. Вони бачать привиди. Часами я сам хотів, щоб 
у мене було в чому признатися. Я пригадував звичайні 
помилки в роботі і признавався в них, як в актах сабо¬ 
тажу. Я вигадував вчинки шкідництва, але вони лише 
били мене без кінця і краю, бо мої вигадки були занадто 
наївні, щоб задовольнити їх. Я чув про ГІІУ і його мето¬ 
ди, та навіть найгірше з того, що я припускав, було ніщо 
перед дійсністю. Це не люди, а звірі О, Йолочко, моя ди¬ 
тино, до чого вони доходять...” 

—„Все буде добре, тату, я ввтягпу тебе з цього пекла. 
Я обіцяю...” 

—„Ні, дитино, це безнадійно. Лікарі відверті зі мною. 
Рани від тортур мусять зажити, але після „холодної ванни” 
в мене почалося запалення легенів. В мій вік і при моєму 
стані це безнадійно. Зр кілька днів все скінчиться. По¬ 
старайся забути за це і вертайся до роботи, наче нічого 
не сталося. Будь добра до мами й Сергія”. 

—„Громадянко, п'ять хвилин минули. Ви мусите йти”. 

Кілька днів пізніше тато помер. Я повернулася до чо¬ 
ловіка в Харків. 

* 

♦ * 

Минув 1931 рік і частина 1932. На цей час чоловік вже 
закінчив інститут і працював інженером на великому за¬ 
воді. Як і більшість інжеверно-техвічних робітників, того 
часу, він жив під постійним страхом арешту. То байдуже, 
що його сумління було чисте: коли бачиш, як один за 
одним зникають приятелі і співробітники, тебе огортає 
беззмістовний, непереможний жах. 

І всетаки. коли його арештували, я не могла повірити 
цьому’. Я знала всіх його товаришів, всі його думки, всі 
його вчинки. Він був абсолютно невинний навіть у дум¬ 
ках. І знов вистоювання довжелезних черг, в дощ, в сніг, 
з тисячами інших жінок, з клунком передачі. 

Під якимсь дурним приводом мене звільнили з роботи. 
Було ясно, що керівник не хотів тримати в себе дружину 
арештованого інженера. Поступово я спродувала все, що 
мала, річ за річчю, щоб мати можливість купувати харчі 
Для себе і чоловіка. Я давала уроки музики. Кілька то¬ 
варишів помагали мені грішми, і кожного разу я обіцяла 
їм, іцо мовчатиму про наші зустрічі і про їхнє добре став¬ 
лення. Як дружина „ворога народу" я і сама стала ви¬ 
гнанцем, небезпечною особою. 

Одного вечера біля в'язничної брами відмовилися прий¬ 
няти передачу для Сергія. Складалося вражіння, що жах¬ 
ливий старий фільм почали накручувати спочатку. Я піш¬ 
ла до іншого вікна і попросила дозволу говорити з ше¬ 
фом. Після двохгодинного чекання мене провели до ка¬ 
бінету товариша Т., одного з заступників головного на¬ 
чальника харківського ГПУ. То був високий, красивий, 
добре вгодований чоловік. Втілення люб’язности. 

—„Ах, я майже не надіявся на ваші відвідини,—гово¬ 
рив він, потискуючи руку і галантно підставляючи стілець. 


Я одержую насолоду від візитів красивих жінок. Крім 
того я маю докладний рапорт про вас з нашого київського 
управління Я шкодую, що ми зустрічаємостя за таких — 
я скажу офіційно — обставин. Та все одно я вдячний 
цьому випадкові". 

— „Мені здається, ви сами створили цей випадок відмо¬ 
вою прийняти передачу для чоловіка”, — відповіла я. 

— „Справді? Вони не прийняли передачі? Що за дурні! 
Я негайно довідаюся про це”. 

Він натиснув ґудзик і, коли до кімнати увійшов урядо¬ 
вець, дав розпорядження прийняти передачу. 

— „Повірте мені, Олено Петрівно, я хочу, щоб ваші зли¬ 
годні скінчилися, але це залежить від вас самих. Пропо¬ 
зиція, зроблена вам в Києві два роки тому, лишається 
в силі. Ми, чекісти, дотримуймо слова”. 

— „Чому ви тримаєте мого чоловіка? — спитала я. — 
Ви знаєте так само добре, як я, що він невинний Якщо 
ви мали колись матір чи сестру, то зможете поспівчувати 
мені. Я не можу стати шпигункою. Це не в моєму харак¬ 
тері. Мені легше вмерти. За вийнятком цього я ладна 
зробити все, щоб спасти чоловіка. Я нросто не можу ви¬ 
тримати думки про його страждання." 

Я говорила і говорила, повторюючись, благаючи і об¬ 
винувачуючи. Він терпеливо слухав. Коли я замовкла 
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змучена, він підійшов і батьківським жестом -поплескав 
мене по плечі. 

— „Життя жорстоке, Олено Петрівно, а тому треба бути 
практичною. Ви мусіли б думати в першу чергу про себе. 
Чому ви такі вперті? Чому не хочете іти з нами? 

— „Я скажу вам чому. Мученицька смерть мого невин¬ 
ного батька — це одна причина. Мучеництво тисяч інших, 
подібних до нього — це тисячі інших причин. Навіть для 
спасіння мого чоловіка я не хочу брати на своє сумління 
сліз і крови інших жінок і матерів. Ось чому”. 

— „Я розумію вашу дразливість щодо сліз і крови. Але 
будьте розсудливі, якщо зможете. Ми не збираємося да¬ 
вати вам завдань, які означатимуть сльози і кров. Ми 
хочемо використати вас для роботи серед чужинців. Наша 
країна оточена капіталістичними гієнами, що чигають на 
кров революції. Я не настоюю зараз, але коли ваша по¬ 
станова зміниться, я завжди буду до ваших послуг. Ваш 
батько помер і цього не можна змінити. Але ви все ще 
можете врятувати свого чоловіка. Це у ваших власних 
інтересах, а не в моїх”. 

Одначе він пообіцяв, що Сергій одержуватиме мої 
передачі аж доки не буде формально засуджений і ви¬ 
везений. Минув деякий час і мене повідомили, що чоловік 
одержав 10 років важких робіт і висланий до концтабору 
на Уралі. 

Довго я боролася з спокусою іти працювати в ГПУ. 
Я тужила за Сергієм. Мене знесилила боротьба. Часто 
виникала думка: чому я маю поводитися як Дон-Кіхот 
в час такої брехні і несправедливости? Багато разів 
я вмовляла себе зробити фатальний крок. Та кожного 
разу в останній момент щось обзивалося в глибині душі, 
щось занадто глибоко сховане, і говорило: „Ні! Ти не по¬ 
винна!” Думка про шпигунство, про нещиру приязнь ли¬ 
ше для того, щоб піймати колось в тенета, обурювала 
мене, робила мене фізично хворою. 

Цілий рік я писала одву за одною заяви в різні дер¬ 
жавні установи, прохаючи переглянути справу Сергія. 
Звичайно, нічого з того не вийшло. І тоді стався той ви¬ 
падок. Я була на виставці українського малярства з прия¬ 
телем студентських років. Раптом в натовпі я побачила 
товариша Т. Поруч з ним була жінка незвичайної вроди. 
Його поводження ясно показувало, що він перебував ціл¬ 
ком в її полоні і не помічав нічого навколо. Я уважно 
приглядалася. Вона була вередлива, а він попередливий 
і покірний, як закоханий школяр. 

Безжалісний чекіст, що тримає в своїй долоні долю 
десятків тисяч людей, поводиться як дурник перед блис¬ 
кучою жінкою! Мабуть парадоксальність картини наш¬ 
товхнула мене на одну думку. На перший погляд вона 
здавалася фантастичною, але я вирішила спробувати. 

Не було дуже тяжко довідатися ймення жінки, а по¬ 
тім добути її адресу. Одного вечера я чекала на неї при 
вході до будинку, де вона жила. Піднялася за нею по 
сходах і коли вона, відмикаючи, затрималася біля дверей 
своєї кватирі, нагло підійшла до неї і заговорила. 

— „В ім'я всього святого благаю вас, дозвольте по¬ 
говорити з вами“. 

Спочатку вона злякалася. Потім оглянула мене з ніг 
до голови і очевидно вирішила, що я не маю злого 
наміру. • 

— „Я не розумію вас. Що ви хочете? Але ходімте до 
середини. Ми не можемо стояти в коридорі”. 

Ми зайшли в вітальню, умебльовану з надзвичайним 
смаком. В одному куті стояв великий концертовий рояль. 
Я напевне виглядала тут нужденно, змучена кількохго- 
динним чеканням на вулиці. 

— „Зніміть своє пальто, дитино, і сідайте, — обізвалась 
жінка. — Я зараз приготую каву. Ви більше скидаєтеся 
на мертву, ніж на живу”. 

Та я схопила її за руку і почала оповідати своє горе. 
Я говорила про смерть батька, про муки матері, про за¬ 
слання чоловіка. Я потребувала її допомоги. Через свого 
приятеля чекіста вона могла б одержати для мене доз¬ 
віл відвідати чоловіка. Це була єдина річ, яку я ще мог¬ 
ла зробити для нього. Моє страждання було таке глибоке 
і щире, що передалося жінці і вона сама заплакала. 

Вона довго розпитувала мене. Потім встала й почала 
ходити, м'яко ступаючи по великому килимі. В своїй за¬ 
думі вона навіть зупинилась перед роялем і взяла кілька 
акордів. 

— „Олено Петрівно, — сказала вона нарешті, — мені 
прикро, що я не можу нічого пообіцяти вам, крім того, 
що зроблю все можливе. Ви звичайно знаєте, що ні при 
яких обставинах ви не мусите навіть натякати на відві¬ 
дини до мене. Навіть, говорячи зі мною по телефону”. 
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Вона поцілувала мене з такою ніжністю, яка здиву¬ 
вала мене. Інтуїтивно я відчула, що вона не була ані та¬ 
кою щасливою, ані такою блискучою, як здавалася. Того 
вечера я пішла до церкви і довго молилася. Я не релі¬ 
гійна, але в критичні хвилини я повертаюся до звичок 
дитинства. Так чи так, а я молилася так гаряче і щиро, 
як не кожен віруючий. Коли я подзвонила до знайомої 
жінки, то переконалася, що мої молитви дійшли до Бога. 
Вона просила мене негайно прийти. 

Я'плакала з радости і цілувала їй руки. Вона пояс¬ 
нила мені, яку формальну заяву треба написати і запев¬ 
нила, що на цей раз побачення дозволять. Про свою 
участь в цому вона не натякала. 

-— „Життя є життя, Олено Петрівно. Був час, коли я не 
мала такою розкоші і була значно щасливіша. Свідомість, 
що я хоч чим небудь полегчила ваші страждання, при¬ 
несе мені хвилину радости.. Такі вчинки воскрешають 
душу. Забудьте, що ми зустрічалися. Ви ніколи не муси¬ 
те телефонувати мені, не мусите пізнавати мене при 
зустрічах.” 

Минуло кілька тижнів. Я сиділа в потязі „дальнего 
следования" з напрямком на Урал. У мене великий багаж, 
бо я витратила все до квггійки на харчі, теплу білизну, 
взуття, тютюн. Я уявляла нашу зустріч, радість Сергія! 
його сяюче обличчя, кілька хвилин щастя. Недалеко від 
Свердловска я вийшла з потягу на маленькій закинутій 
станції. Яшов осінній дощ, навколо розливалося безкінеч¬ 
не море липкої глибокої грязюки. Табір був далеко від 
станції і я довго шукала селянина, який погодився б від¬ 
везти мене туди. Ми їхали нестерпуче довго. Навколо 
тягнувся густий ліс і дикі скелі. Нарешті ми виїхали на 
галявину — величезну відкриту площу, обнесену високою 
огорожею з колючого дроту.' 

За дротом видно було довгі ряди бараків з малень¬ 
кими сліпими віконцями. Я бачила вартових, що ходили 
навколо, декотрі з лютими собаками. Коли я стояла біля 
брами, чекаючи під дощем дозволу на вхід, повз мене 
пройшов відділ в язнів, осіб до 300, що верталися з лісо¬ 
вих робіт до табору. Це були не люди, а страшні тіні, 
огидні карикатури на людські істоти в лахмітті, в рам ях. 
Всі зарослі, бородаті, з висохлими тілами, тягнули ноги 
в безкінечній грязюці з останнім зусиллям смертельної 
втоми. Я не маю слів описати враження від цієї жалю¬ 
гідної картини. • 

В будинку вартового я показала свої документи. Ввій¬ 
шов чекіст, задавав багато питань. Потім з явилася жін- 
ка-агент обшукувати мене. Вона обшукувала не лише 
одежу, а й тіло. Папір і олівці відібрали. Відібрали на¬ 
віть маленькі ножички для манікюру з ручної торбинки. 
А потім оголосили мені, що я не можу взяти з собою 
пакунків, а лише тютюн, цигарки і мило. 

• „Це не будинок відпочинку і не санаторія, — бурк¬ 
нув до мене чекіст, їм цілком вистачає того що ми 
даємо. Вони вороги народу”. 

Я сиділа в брудній маленькій кімнаті, чекаючи на 
Сергія. На стінах висіли засижені мухами портрети Ста¬ 
ліна, Дзерджинського і Ягоди. Теліпався шматок матерії 
з написом „Исправление посредством труда". Я не від¬ 
ривала погляду від вікна. Ось з явився в супроводі че¬ 
кіста з револьвером в руці вимучений старий чоловік. 
Патлата борода його була сива, волосся на голові зов¬ 
сім біле. Він був такий виснажений, вигляд його такий 
жахливий!^ Брудне ганчір я закривало одно око. Здавало¬ 
ся, він вийшов з пекла. Зворушена гнітючою картиною я 
повернулася до урядовця. 

„Подивіться, товаришу. Бачите ви цього старого чо¬ 
ловіка, там надворі. Будьте такі добрі, дайте йому пачку 
цигарок від мене! 

Це була єдина річ, яку я могла зробити, щоб вияви¬ 
ти свою симпатію. 

Урядовець зайшовся реготом і ляснув себе від задо¬ 
волення по стегнах. 

—„Ой не витримаю! Чи ви морочите мені голову, чи 
таки дійсно не пізнали власного чоловіка?!" 

Я. закамяніла з жаху. Двері відчинилися і старець 
увійшов. Коли він наблизився, я дійсно пізнала Сергія — 
зламаного, постарілого, не схожого на люднну т . Я кину¬ 
лася до нього, обхопила руками, зашепотіла слова ласки. 
„Сергію, люоии, бідний Сергію..." 

Він зніяковіло дивився на мене, його спотворене об¬ 
личчя конвульсійно тріпалося. Раптом він упав на колі¬ 
нної, схлипуючи, почав цілувати мою одежу, мої коліна, 
мої руки. Я підвела його і примусила сісти поруч на лаві 
іреба було проїхати через пів Росії, щоб одержати деся- 
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тихвилинне побачення з дозволом говорити лише про ро¬ 
динні справи! Ми ледве почали розмову, як пролунав оклик: 

—„Час минув! Одна хвилина на прощання!" 

—„Оленко, дорога, — шепотів бідолашній, — спаси ме¬ 
не, якщо ти можеш! Життя тут страшніше від найстраш¬ 
ніших людських кошмарів. Воно стократ гірше від того, 
яким я думав воно могло б бути. Нас вважають не за 
людей, а за скот. В'язні мруть кожен день як мухи. 
Нас б'ють і морять голодом. Оленко, Оленочко, врятуй 
мене! Я не витримаю в цьому пеклі!" 

-—„Заткни рота, негіднику!“ Накинувся на нього чекіст. 

Я обіцяла Сергієві зробити все можливе. Страшна 
примара невідступно стояла перед моїми очима всю до¬ 
рогу до Харкова, страшний привид знівеченої людини, що 
була колись моїм чоловіком. Всі вагання зникли. Я не 
могла допустити, щоб він залишався там тільки тому, що 
я хочу зберегти влаеву гордість і моральну чистоту.' Я 
пішла до товариша Т. і ми склади угоду — я погодилася 
працювати в ГПУ, в обмін на звільнення Сергія. 

—„Я запевняю вас словом чести, Олено Петрівно, іцо 
ви ніколи не одержите завдань, пов'язаних з „сльозами і 
кров’ю”, як ви колись висловились. Але, з другого боку, 
ви заплатите головою, якщо бодай натякнете на зв'язок 
з нами". 

— „Завжди пам'ятайте, — відповіла я, — що я не зби¬ 
раюся рятувати життя свого чоловіка, прирікаючи та ту 
ж саму долю інших чоловіків, батьків і братів. Ви прек¬ 
расно "знаєте, що Сергій невинний і що більшість інших 
в тому пеклі теж невинні. Я волію смерть, аніж участь в 
таких справах. ч , 

Отже я мушу зберегти право покинути роботу. Я му¬ 
шу мати це на письмі.” 

—„Я розумію, і ви вже маєте моє слово, хоч я нічого 
не можу дати вам на письмі. Ви повинні мені вірити. Ви 
матимете прпвілегію відійти. А тепер скріпимо угоду. За¬ 
повніть цю анкету." . 

Це була довжелезна анкета на десять сторінок. Ні¬ 
чого не було пропущено а ні з мого власного життя, а 
ні з моїх поглядів, а ні з життя і поглядів моїх рідних чи 
моїх знайомих. Я працювала над нею довго-довго і на¬ 
решті підписала. Начальник ГПУ, товариш Т., проглянув 
її, зробив кілька поміток на маргінесі, і замкнув до свого 
сейфу. Потім одягнув цивільне пальто й капелюх і вий¬ 


шов разом зі мною. . 

Авто підвезло нас до „Інтурісту" й зупинилося. . 

—„Я піду попереду один. — сказав він, — а ви відці¬ 
діть. Ввійдете рівно за три хвилини і підніметеся на п ятий 
поверх”. Він назвав число кімнати. „Я чекатиму на вас. 
І не дивіться так злякано. Я зараз чекіст, а не мужчина 
і ви не потребуєте хвилюватися." . 

Кільки хвилин пізвіше ми сиділи в вітальні. Коли, 
несучи страву й вино, постукав кельнер, я сховалася 

в сусідню кімнату. .„ „ 

— „Розумна дівчина, — похвалив мене мій шеф, як ми 
лишилися самн. — Але дискретність тут не так важлива. 
В готелях для туристів всі від директора до судомойки 

працюють в ГПУ”. . „ ... 

Після обіду він дав мені перші інструкції, щось на 
зразок вступного курсу до методів ІПУ. 

— „Мені шкода, що в майбутньому ви не будете пра¬ 

цювати зі мною. Але іце до вашого від їзду з ларківа ми 
зробимо чудеса." „„ 

— „Куди я мушу їхати в першу чергу. 

— „На кілька місяців ви залишитеся в Харкові. Ви по¬ 
винні навчитися багатьом речам. Згодом ми переведемо 
вас до Дніпропетровська. Це хороше місто. Завдяки ве¬ 
ликій греблі і розбудові нових заводів там скупчуються 
іноземці—інженери з Америки, Німеччини та інших країн. 
Там непочатий край роботи. 

Для вас мусить буть ясно, що я особисто рекомен¬ 
дував вас, бо добре до вас ставлюся. Якщо ви викинете 
якогось коника, то відповідатиму я. Ви може думаєте„ 
Що я тримаю вас у своїй владі, але це зовсім не так, 
моя люба. Я у вашій владі. Якщо ви зробите звичайну 
помилку, вам вибачать. Але, спаси вас Ьоже дурити нас, 
або працювати „на ліво”, як в нас часто говорять. аіс, 
я У вашій владі і тому вважаю за краще поговорити 
відверто з самого початку." 


- ”Моя іУ перша порада, Олено Петрівно, треніруйте 
свою пам'ять, особливо зорову. Ніколи нічого не запи¬ 
суйте, схоплюйте факти і тримайте їх н голові. Звичка 
виробляється з часом. Паперй і нотатки небезпечні. *за- 
пам'ятовуйте те, що вам потрібно: імена, адреси, числа 
телефонів, події. Нам'ять — ваше основне знаряддя. 


„Удосконалюйте знання мов. Воно дуже цінне. Те 
саме стосується й до вашої краси. Зсеред наших жінок 
ви одна з найвродливіших і зберігати цю вроду—теж ча¬ 
стина вашої роботи. Не скупіться на вбрання і косме¬ 
тику вони окуплять себе сторицею. 

„Час від часу ви зустрічатимете інших наших робіт¬ 
ників. Ніколи не будьте з ними відвертою. Ніколи не 
говоріть про ваші завдання, навіть самі незначні. Якщо 
вам прийдеться колись виконувати роботі' разом з ін¬ 
шими працівниками ГПУ, то точно дотримуйтесь інструк¬ 
ції, яка стосується вас особисто, хоч би навіть вона 
і здавалася вам абсурдною. Ви відповідаєте лише за 
виконання. 

„І ще одна порада, моя дорога. Ніколи не пийте. 
Навіть якщо напій налито при вас і ваш компаньйон 
попробував його перший. І ніколи не приятелюйте ні 
з ким з нашої установи без попереднього дозволу вашого 
шефа і рапортуйте про найменше нове знайомство, яким 
би звичайним і епізодичним воно не здавалося. Ви ма¬ 
тимете доступ до наших спеціальних крамниць, де змо¬ 
жете діставати одежу і їжу, кращу від звичайних грома¬ 
дян. Салдати державної безпеки не повинні ні в чім 
терпіти нужди, а тепер ви є одна з них”. 

— „Ще одно питання,—перебила я,—коли повернеться 
мій чоловік?" 

— „Не турбуйтесь. Ми дотримуємо свого слова. Він 
одержить добру роботу в Дніпропетровську, а ви працю¬ 
ватимете як архітектор.” 

Сергій повернувся через два місяці Він розумна 
і чула людина. Він знає, що я маю до нього лише спів¬ 
чуття і що інтимна любов у старому розумінні зникла 
назавжди. Цю частину наших взаємин убив совєтськнй 
режим. Сергій ніколи не питав мене, як я врятувала 
його, і може його здогади ще страшніші за гнітючу 
правду. ; 

Я зробила страшний крок. Але якби ви побачили 
концентраційний табір і ту жахливу зміну в Сергієві, ви 
зрозуміли б, чому після років снротиву я нарешті зда¬ 
лася. Я лише одна з тих сотень тисяч, що їх силою 
змушують шпигувати для ГІІУ. 

З англ. Ольга С. 


Інна Роговська 

Моє народження 

(Присвячую Л. Івченко) 

Мов на весні терновий цвіт, 

Од муки мати біла... 

І на чолі росою піт, 

І впали руки-крила. 

Вже третю ніч ніхто не спить. 
Чекають щохвилини.... 

— „Ох, доктор. Ви дитя спасіть..." 
Прошелестіла черемшина. 

— „Та не хвилюйтесь, все як слід",— 
Рокоче лікар білий, — 

А я з’являтися на світ 
Усе ще не хотіла. 

Неначе знала, що тут жде ... 

(Ні. Не знайду ніколи 
Утіхи серцеві ніде.) 

Та .. не об’їдеш долі! 

І засвітилося життя 
Як свічка четвергова. 

В кімнаті плакало дитя, 

Вітали півні синь ранкову. 

За все, що є, було і буде, 
Благословляю назавжди 
Я щедрі матінчині груди, 

Бо взнала Сонце і сплеск води. 

Ще взнала: радість є в стражданні. 

Бо вгору зносяться серця! 

Є радість навіть і в скитанні, 

Як хрест донести до кінця! 

Мюнхен, 23. червня. 
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Л. де - Марші 


Вона їхала на конференцію 

(Фейлетон) 


Вона їхала на конференцію, бо мусіла. Пи¬ 
сали, телеґрафували, телефонували, — мусіла! 
То не штука їхати, але треба знати мову. Воца 
ж її не знала. Твердо і акуратно вимовляла 
тільки: 

— Нікс ферштеєн. 

Почалось з самого початку: на вагоні був 
якийсь підозрілий напис. Прочитати і зрозуміти 
його — не було мови. Фігурально і літерально — 
мови не було. Довелось одважитись і всісти. 
Сіла. По якомусь часі прийшов кондуктор і 
щось пролопотів. Вона всілась міцніше і твер¬ 
до вимовила своє захисне: 

— Нікс ферщтеєн. 

Він показав на той самий підозрілий напис, 
але вона не хотіла дивитись. В розпачі, кон¬ 
дуктор зняв той напис з вікна і підніс під са¬ 
мий ніс. Але то йому мало допомогло. Вона 
сиділа непорушно і тільки твердила своє „нікс 
ферштеєн“. Кінчилось це для неї сумно: при¬ 
йшло їх аж троє, кожен вийняв з торби ісвита- 
ріуш, і вона зрозуміла, що прийшов час вжити 
свого другого універсального вислову: 

— Віфіль? 

Виявилось, що десять марок. Не тих легко¬ 
важних, підстрибуючих, „райхс“, а оцих тепері¬ 
шніх, тяжких і невломивих „дойтш“. Серце впало 
і стало гаряче. Але що поможе, коли лексико¬ 
ну нема? Вона покірно вийняла 10 марок і за¬ 
платила. Так доїхала до англійської зони, а 
там почалось знову. Кондуктор знову прийшов 
до неї і невідомо чого почав показувати на речі: 

— Аус! 

Але чому аус! Вона не хотіла аус! Вона твер¬ 
до заявила своє: 

— Найн, нах Ганновер. 

Кондуктор, бачучи марність своїх спроб," 
десь зник і за пару хвилин з’явився з клапти¬ 
ком паперу й вичитав:. „Аус! Вам лючше! Аус!“ 

Довелось висісти і з великим трудом знайти 
потяг, який справді „лючше“ довіз її до місця. 

Відбувши конференцію, вона рушила назад. 
Доїхала до Ганноверу і знову мусіла пересідати. 
Виїхала о 5 годині, а вже добігало до третьої. 
Хотілось їсти. Своїм господарським звичаєм 
вона приготувала собі на дорогу пару яєчок і 
трохи хліба з маслом. Але все лежало не по¬ 
різане, треба було розгортати перед очима нім¬ 
ців, перед отими ненависними очима німців, 
які заздрять кожному кавальчику хліба, що 
його з’їдять авслендери. Її навіть попереджали: 

— Тут, в англійській зоні, нас особливо не¬ 
навидять, бо тут важче жити. Як би Ви розу¬ 
міли, що вони приговорюють, коли бачать, як 
авслендер їсть, то вам шматок у горлі кілком 
став би. 

А їсти хотілось. Набравшись відваги, вона 
погукала кельнера і повільно замовила: 

— їх габе ессен оне карте. 

— Яволь, яволь, — розсипався чемний піс- 
ляверунговий кельнер і одійшов. 
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Вернувшись,він поклав перед нею меню.Ідіот! 
ІЦо може помогти їй меню? 

— Оне карте, — пролепетіла вона голосом 
умираючої. 

Кельнер щось пробелькотів, але від того не 
стало ні легше ні ясніше. 

Набравшись мужности, вона одчайдушно 
ткнула в якийсь рядок на картці. 

— Бітте, — дас! 

„З’їм швиденько штамґеріхт, все таки легше 
буде, і не будуть всі ці пики на мене видивля¬ 
тись, — заспокойливо думала вона і їй стало 
легше. 

Тут вона побачила, що в залі зробився рух. 
Всі обличчя, як соняшники до сонця, поверта¬ 
лись в одну сторону. Вона і собі глянула ту¬ 
ди. Над затихлою юрбою, велично, в маестатич- 
ному спокої пливла на блискучому блюді кач¬ 
ка! Рожева, підсмажена, обложена яриною, во¬ 
на безсоромно красувалась у всій своїй пере¬ 
можній наготі. 

— Ог бісова німота, — подумала вона.—Нам 
заздрять, а самі он що їдять! Я вже забула, 
як та качка й пахне. Кому ж то він її несе? 

Вона і собі почала стежити за кельнером, 
що притягав до себе всі очі. І раптом у неї 
ворухнувся страх. 

— Куди це він завертає, — підозріла про¬ 
миготіла думка, але було вже пізно: він стояв 
перед нею! 

Так, він спинився перед нею, перекинув 
шельмовськи серветку з руки на руки, вимах¬ 
нув нею в повітрі, — і поставив перед нею 
ту саму качку. 

Вона сиділа, ніби перед сотнею прожекто¬ 
рів. Усі голови звернулися до неї, усі очі уста¬ 
вились на неї, усі уста ворушились, чи то ко¬ 
втаючи слину, чи то вираховуючи вартість 
качки. 

А вона мусіла їсти. Давлячись, не почува¬ 
ючи ні смаку, ні навіть апетиту вона швиденько 
одрізала великі шматки, кидала в рот і, майже 
не розжовуючи, ковтала. 

І весь час невідступно стояло в голові одне 
страшне питання: 

— Скільки ж вони за це візьмуть?... Віфіль?... 

Отак вона їздила на конференцію. 


Наші малі ДП 

ТАТО: — Оксанко, чую, ти була нечемна і плакала, 
як доктор хотів тобі зробити застрик?! 

ОКСАНКА: (винувато) — Татко, знаєш, нехай вони 
краше стрикають не на Канаду, а на чемноту! 


МАМА: Ти знову побився з хлопцями? От таки тебе 
не пустять до Австралії! 

ОЛЕСЬ (незалежно) — І нехай не пускають! Я їх теж 
на Україну не пущу! 



Фризієрня делеґатури ОУЖ в Ной-Упьмі 



Відзнака на чужині 

Грошова реформа багатьох з нас сильно вдарила по 
голові і викликала деяку розгубленість навіть у досвід¬ 
чених господинь. Відсутність свіжого гроша, коли на 
ринку з’явилось багато товарів, —»часто дуже дошкуляє. 

Але крім зовнішніх причин, багато важить і те, що 
ми просто одвикли господарити малими грішми, із нашій 
голові не вкладається, що десять пфенігів — то вже є 
гроші. Ми не числимось з тими пфенігами крім випадків, 
коли їх треба заплатити за „Громадянку' 1 , бо до виміни 
грошей в нашій уяві десять марок то було ніщо. 

Що це так, показує випадок з одною нашою членкою, 
про який вона сама написала нам з Англії. 

Діставши гроші за працю — перші „справжні , а до 
того ще зароблені нелегко гроші, — наша пані, назвім 
її Тетяна — вирішила поїхати на ярмарок, що мав оути 

в сусідньому місті. . ___ 

Після німецького убозтва (вона виїхала Щв ДО ..пуда 
по верунгу”, у нашої п. Тетяни очі розбіглися. Все було 
Добре, — і усе раптом — необхідним. Панчохи, черевики, 
рамці на портрет матері, парфуми, якісь паперові кв , 
Що їх так смішно треба було викручувати в поте[і . 
Словом, пенси і шіллінгі щедро перекочувались до кишень 
продавців з гаманця п. Тетяни, яка совсім забула, що тр 

ба рахувати і числити оті пенні. _ 

Закупивши все, що хотіла, і позітхавши перед гим, 
чого не змогла купити, п. Тетяна рушила до 

І тут виявилось, яку велику силу мали оті • 

Вони просто не пускали її додому: до цши , 

стачало 10 центів, — і абсолютно ніде було їх ввечері, в 
чужому Місті, дістати. П. Тетяні спочатку це здалось 
смішним і неймовірним: , 

— Не ночувати ж мені тут через я кіс ь де с ять і іе —. 
Але показалося, що може доведеться й ночувати, 
а до того ще й десь на вулиці: перший потяг відішпо , 
а білета купити через ті десять пенсів не можна оу 
Але тут трапилось чудо. Таке, як буває т |^ ь ? и 
тячих казках, і якого ми все хочемо зустрінути В Ях • 
повз п. Тетяну пройшла якась пара, що ніжно зазирала 
одне одному в очі. Але не це зацікавило п. 1 ."У’ 
було не до кохання. Як вона пише: „...в мене аж рш 
стрибнуло 11 , — бо на жакеті у тої пані вона побачила 
...відзнаку ОУЖ — брошку з образом кн. Ольги. 

П. Тетяна „як не закричить: 11 
— Підождіть, пані, підождіть... Одну хвилиночку. 


Молода пані вдивовано і радісно спинились: 

—„Що? Ви теж українка? 

— Українка. І теж з ОУЖ, з Ольгою... 11 — не дуже 
толково пояснила п. Тетяна, ледве не плачучи, що саме 
в таку прикру хвилину зустріла когось свого. 

Далі справа пішла вже нормальним порядком: нова 
знайома позичила п. Тетяні отих підступних десять пен¬ 
сів, вони помінялись адресами, — і тепер часто їздять 
на прогулки разом. А щоб не дуже заважати закоханій 
парі, п. Тетяна, здається, теж знайшла собі пару, бо... 
щось уже давно не пише до ОУЖ. 


Жінка-Ґолова Таборової Ради 

Притульний табір „Букенберг-Казерне" у Пфорцгаймі 
перший зробив досвід повернення до забутих традицій 
матріархату, покликавши на становище Голови Таборо¬ 
вої Ради досвідченого педагога й дитячу письменницю — 
п. Наталю ТАРАСЮК-РОЗУМ1В. 

Бажаємо п. Тарасюк керувати табором з' таким же 
успіхом, з яким керувала вона нашою дітворою. 


Заробітня платня для хатніх господинь 

У провінції Англії „Південний Вело 11 обговорюється 
питання про забезпечення хатніх господинь систематич¬ 
ним заробітком. Одна група диспутантів вимагає, щоб 
жінки діставали заробітню платню з громадських коштів, 
подібно до того, як даються гроші для шкільного нав¬ 
чання дітей. Друга група вимагає затвердження закони 
про те, щоб чоловік віддавав певний відсоток свого за¬ 
робітку дружині — хатній господині. Третя група, яку 
підтримує міністр юстиції, є за те, щоб жінка брала собі 
всі кошти, що вона зуміє заощадити при провадженні 
хатнього господарства. 


„Найрозумніші жінки 1947 року" 

Одна американська жіноча організація склала список 
найрозумніших жінок 1947 року. Між іншими туди зане¬ 
сена принцеса Єлизавета з Англії. 
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Не забула за «Громадянку» 
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Багато на ших членок, виїжджаючи, обіцяло підтри¬ 
мувати зв язок з своїми делеґатурами і допомагати в по¬ 
ширенні „Громадянки 1 '. Можемо з гордістю констатувати, 
що одна з них, п. Стельмах Теодозія, вже виконала 
свою обіцянку. 

П. Теодозія Стельмах живе тепер в .Дітройті, Амери¬ 
ка. Там вона розповіла жінкам про те, як працює в Ні¬ 
меччині жіноцтво, і дві пані вже зголосили свою перед¬ 
плату на „Громадянку", а то: п. Юлія Кульчицька, давня 
діячка жіночого руху в Америці, що є членом Союзу Ук¬ 
раїнок в Дітройті від самого його початку, та братова п. 
Теодозії, — п. Стельмах Кароля. Цією дорогою передаємо 
щиру подяку як обом паням, що хотять підтримати наш 
ясурнал, так і п. Теодозії Стельмах, словній і свідомій 
членці. 

П. Теодозія Стельмах пише нам, що жіноцтво в Аме¬ 
риці теж не сидить, склавши руки. Попри всю працю в 
СУА, жінки тепер особливу увагу присвятили пробуд¬ 
женню української свідомості в молоді. Наслідки вже по¬ 
казуються, бо в Дітройті наше велике національне свято 
— дні Т. Шевченка — було зорганізовано і проведено 
саме молоддю. Убрані в народні строї молоді дівчата і 
хлопці співали і декламували надзвичайно добре. При 
цьому др. Панчук говорив до зібрання, щоб колена роди¬ 
на зголосилася взяти на приміщення одну родину з ски- 
тальщини, щоб таким способом уможливити переїзд до 
СІНА (за новим законом) якнайбільшому числу скитальців. 

Це свято відбулося 14. Ш, а 16. 5. жіноцтво улашту¬ 
вало вже своїми силами свято Матері. Основна заслуга в 
проведенню цього свята — це віддана праця молодих ма¬ 
мів, яким прийшли на допомогу Сестри Василшнки, що в 
їх колледжі діти навчилися українських віршів і співів. 
Одна з пань виголосила дуже добрий реферат. П. 1. Стель¬ 
мах передала при цьому привіт американським україн¬ 
кам від жіноцтва на скитальщині. 

Коли б усі жінки, що виїхали за океан, так працю¬ 
вали, ми б могли подолати далеко більше справ. 


Редакція. 


ОУЖ в Ганновері святкує день 
Св. Княгині Ольги 


Наближається ще один традиційний день 24 липня 
день Св. Княгині Ольги. Княгиня Ольга є патронка 
Об’єднання Українських Жінок на еміграції. Хто не, як 
не жінки, плекають наші українські традиційні свята, які 
не так легко організувати в умовах таборового життя, 
але все таки ці свята відбуваються. Вони викликають 
стільки приємних емоцій, сліз радосте та смутку, вони за¬ 
ставляють любити все своє рідне, українське. Усім го- 
стям-українцям, чужинцям та ще тим українцям, які по¬ 
забували свої традиції, або тим, що їх ще и не знають, 
таке традиційне свято показує українське минуле в ху¬ 
дожньому слові, виконане майстерно тими, що люолиіь 
цю справу й не жалують своїх сил, щоб відтворити хо¬ 
роше, хоч часом і тяжке українське минуле. 

Перше слово голови Об'єднання Українських Жінок 
про Св. Княгиню Ольгу в супроводі кількох добре підіб¬ 
раних і майстерно виконаних декламацій про походи 
Ігоря і про мудре керування державою Ольги було за¬ 
вершене добре виконаною інсценізацією про те, як Оль¬ 
га стала княгинею. Маленька україночка прекрасно 
виконала ролю дівчинки—Ольги, дочки перевізника, яку 
благословляв старець і пророкував їй велике маиоугнє. 
В другій дії цієї інсценізації гурток гімназисток в україн¬ 
ських строях, у віночках, молоденькі і гарненькі, чудо¬ 
во тримались на сцені, показуючи картинку україн¬ 
ського традиційного свята Івана Купала, саме той мо¬ 
мент, коли Ольга—майбутня княгиня —кинула свій віночок 
на воду, а тут саме приїхав князь Ігор. Оооє виконавці 
добре виконали свої ролі і загальний танок з купаль¬ 
ськими піснями зачарував публіку так, що вона нагоро¬ 
дила їх бурхливими, довго невгаваючими оплесками. 
Були й такі, що витирали сльози, бо все це викликало 
болючі спогади і ще раз нагадало про нерадісне болюче 
сьогодні. 


Після цієї першої частини був концерт: сольо, дуети, 
струнна оркестра, фортеп’яно. І все завершив хор дів- 
чаток-ґімназисток в українських строях. 

Таке коротеньке і скромне зауваження щодо самого 
свята, яке вже відбулося, треба доповнити згадкою про 
наполеглішу і тяжку роботу тих, хто це свято організу¬ 
вав, добивався, щоб воно за всяку ціну відбулося і то 
в Ганноверському таборі. Треба добитись залі, органі¬ 
зувати репетиції, дістати й пошити відповідні костюми, 
скласти програм, поговорити з усіма виконавцями, при¬ 
красити залю, запросити гостей і, саме головне, розмі¬ 
стити цих гостей в ганноверській маленькій залі. Яка 
лиха іронія долі! На такий великий табір така маленька 
заля що була і є причиною багатьох непорозумінь між 
мешканцями табору. В цей день заля також була пере¬ 
повнена, багато людей стояло, оагато інших принесли 
свої стільці з дому і тулили їх, де тільки можна. 

Отже висновок з цього може бути лише один: такі 
свята потрібні, вони цікаві, бо за місце на такому святі 
іде боротьба. Багато людей бажає попасти на таке свя¬ 
то. Українське свято є надто дороге для кожного, хто 
почуває себе українцем, хто хоче разом з Об єднанням 
Жінок Українок плекати українські традиції. 

Велику й корисну справу, справу виховання націо¬ 
нальної свідомости, робите ви, жінки українки, не дивля¬ 
чись на так звану „переселенчу лихоманку", яка охоп¬ 
лює тепер таборових мешканців. 

Жінки-українки! Як вам не тяжко, продовжуйте ро¬ 
бити цю справу, — вона потрібна! 

О. П. 


« Домаха » 

В цьому сезоні театр В. Блавацького поставив кілька 
нових п’єс, серед них „Домаху" Л. Коваленко, першу 
п’єсу, що з'явилась на еміґрації зпід пера автора-жінки. 

Поява цього твору є явищем надзвичайної вартосте, 
бо там розвивається тему, яка повинна бути добре ви¬ 
світлена як для наших сучасників, що не жили під біль¬ 
шовицькою владою, так і для історії і чужинного світу. 

Для нас, жінок, поява цього твору- знаменна 
з кількох сторіїї. По-перше, тим, що написана вона чле¬ 
ном нашого проводу ОУЖ і ми горді за неї і за себе. 

По-друге, там дано і піднесено на висоту правдивий 
тип української жінки-українки. 

Зміст драми, дуже коротко, такий: 

Працьовита селянська родина, яка власними руками 
збільшила своє господарство, підпала за совєтськими 
директивами „розкуркуленню". У них відбирають все, їх 
викидають з хати, сина Домахи перед тим арештовують 
з доносу наймита за те, що був у петлюрівській армії. 
Висилають до Сибіру чоловіка Домахи, донька, слаба 
і залякана, виходить заміж за того самого донощика- 
наймита, що вступає в партію. Домаха лишається сама, 
Трагічний стан матері і дружини, що раптом опиналась 
непотрібним викидьком в світі, де звикла, що її праця 
і її рада важні і потрібні. І тут іде друга драма: Домаха 
роздумується, чи її поради, скеровані тільки на збере¬ 
ження родини і госпбдарства, — дійсно були вірні. Вона 
бачить, що надмірною розсудливістю і обережністю вона 
однаково не зберегла свого роду, не виконала свого 
життьового завдання. 

Та в ній є сила, ота непереможна біологічна сила 
витривалосте і цупкости до життя, що характеризує її 
і взагалі українську жінку. Вона має за собою ніїсоли 
не побитий атут,—працьовитість. Тою працею вона до¬ 
помагає чоловікові, може прийняти доньку, що втекла 
від свого чоловіка, а головне — тою працею вона певна, 
що утримає свого внука, новий паросток роду, який во¬ 
на, Домаха, — повинна зберегти і охоронити. 1 вона пе¬ 
реможно співає: 

А вже ж мому роду, / 

Нема переводу... 

І це дає нам запоруку, що Україна переможе і ви-’ 
стоїть в боротьбі, бо є серед нас такі працьовиті, не¬ 
зломні, витривалі Домахи. 

Е. Т. 













ВІКНО 

Королева Голландії і її дочка. 

Одного разу якийсь чужинець-радикал спитав гол¬ 
ландців, чому вони не запровадять у себе республіки. 
Відповідь на це була: „Нам не треба республіки, поки 
ми бачимо, як наша королева сидить коло вікна і шиє“. 
Навіть у програмі комуністів нема вимоги скасувати мо¬ 
нархію. Королева Вільгельміна є дуже популярна серед 
населення, а очолювана нею монархія прекрасно ужи¬ 
вається в спокійній демократичній країні. 

Зараз королеві Вільгельміні 67 років і цього року 
святкувався 50-ти річний ювілей її королювання, 
після чого королева остаточно передала владу своїй 
дочці Юліяні. 

Юліяні зараз 38 років і, так само як мати, вона сла¬ 
виться своєю простотою. Вона має чотирьох дочок 
і старші ходять до сусідньої народньої школи. Юліяна 
закінчила університет, де вона спеціалізувалась по Між- 
народньому Праву, говорить на 6 мовах, спеціально бра¬ 
ла лекції куховарства—спершу у голландського кухаря, 
а потім у шефа-француза. 

Беатріса Веб — славетня англійська 
політична діячка. 

В 1891 році одружилося двоє активних політичних 
і громадських діячів: Сідней Веб і Беатріса Поттер, які 
пізніше увійшли в історію англійського громадського жит¬ 
тя як „подружжя Вебів” і які, замість дітей, дали Ан¬ 
глії кілька товстих книжок з питань соціології, написа- 
них разом. Беатріса Веб померла в 1943 році, мавши 
85 років, Сідней помер минулого року. Останні роки 
свого життя Беатріса писала мемуари, побудовані на ма¬ 
теріалах її щоденників. Тепер ці мемуари виходять дру¬ 
ком і мають великий успіх у читачів. 

У передмові Беатріса Веб пише: „Дуже трудно пи¬ 
сати правду, як сама у ній не певна...", але вся її книга 
здається дуже правдивою і описує оригінальне подружнє 
життя пари соціологів, які найбільше в світі цікавилися 
громадським життям Англії. Вона пише, як її чоловік, 
„маленький хлопчик"— як вона його називає, читає і пи¬ 
ше цілими днями, здебільшого з питань соціяльної ста¬ 
тистики, бере участь у числених комітетах, невтомно 
перейнятий „різними інтригами", щоб переконати владу 
У тому, що він має у чомусь рацію. 


В СВІТ 


Сіш а Беатріса у свій час славилась тим, що була 

Г а н Й ^ ЬШ л - НЄВТ0МН0Ю г Р° ма Д с ькою діячкою свого часу 
і ніхто більше за неї не працював і не читав лекцій 

ужр Т лр* И т В 01Й книжці вона з заздрістю пише, як вона 
3 головою . хворою од читання і праці, а П 
„хлопчик ще сидить за матеріялами. 

лппігй- ТР І^<. булз в ® даом У питанні „вище" за свого чо- 
“ вона уміла бути ідеальною господинею. У сво¬ 
єму сальоні вона приймала міністрів, чужоземних гостей 
ум?ля Д н^п Р° бітннчого РУХУ, мільйонерів. - яких вона 
намовити Днти гроші на філантропічні цілі, аристо¬ 
кратів, яких притягала інтелігентність Вебів. 

підтримувало зв'язки з усіма видатними 
інтелектуалами свого часу: Бернард Шов, Гербепт Ветз 
були їх добрими знайомими. р р 

В Комісії Жіночих Прав при Об’єднаних 
Націях. 

ТІІ ^ РІ1Д головуванням француженки пані Лефоше відбу- 
" И “ С1Да !Г Кошси Жіночих Прав ОН. Винесено 23 
ЙЖ Зокрема в них поставлено питання про те, 
що надто мало жінок мають відповідальні посади в Ои- 
ган.заци Об'єднаних Націй, і запропоновано окремі, 
> ряд Г ви Діляти більше жінок для участи в праці ОН 
„ ІІ РШИХ конференціях. Друга резолюція про- 
понує урядам давати жінкам ті ж права, що й чоловікам 
? 1 ’"”. 1данні Р 13НИХ урядових посад. У 23 державах 
ппяп жг* належать ДО он - жінки не мають виборчих 
,'Р аа - Комісія вимагає однакових з чоловіками виборчих 
раВ А° ДНак ,°л В01 зоробітпьої платні, однакових прав пе¬ 
ред судом. Остання сесія ОН ці вимоги задовольнила. 








•V» чг ■ ц,/ 




повернулась з Арґентіни журначістка Мар- 

М?сс»лЙ Р ^Г І, іо ЯКа Ііротягом 25 Р° ків була коханкою 
10 рокш Т0М У покинула його, бо не по- 

татоїш Амяпи пол1твчшша поглядами і діяльністю дик- 

Саадштті А 50 п опо НСЬК1 ж - у Р І,аліс ™ запропонували пані 
Т • >00 0 °0 Доллярів, щоб вона описала історію 
свого кохання з Муссоліні, але вона не погодилась. 


„Новий вигляд“ 


Новий вигляд — так називають скрізь нову 
моду, що була зустрінута з таким великим опо¬ 
ром світовим жіноцтвом по війні. Власне, з за¬ 
гальною американізацією цілого теперішнього 
світу, всі називають ту моду з американська: 
„Ной люк“ — „Новий вигляд” 

Жінки не хотіли прийняти нової моди з. двох 
причин: зв'язаність рухів в довгих спідницях, 
Що протирічить звичці сучасної жінки до спорту, 
як також і обов’язкові сучасної жінки багато 
працювати фізично. Друга причина — дорож¬ 
неча нової моди, іцо потребує на суконку 5 мет¬ 
рів замісць 3-х; 

Але Франція і повоєнна промисловість пе¬ 
ремогли і „Новий вигляд” потроху завойовує 
навіть Німеччину, де жінки заявляють, що вони 
надто бідні, щоб прийняти „Новий вигляд”. 

Як буває звичайно, одразу впали були в Край¬ 
ність і довжина суконок скочила аж до самої 
майже землі — 3-4 сант. вище. Вечірні сукні 
лишаються такої довжини і тепер, та вечірні 
сукні все були довгі. Але пересічна звичайна 
довжина теперішньої суконки становить ЗО сант. 


від землі, і нам, ДП, треба прийняти саме 
цю довжину, бо вона найбільш відповідає 
нашим фінансам і можливостям. 

Загальна сильветка модної жінки нагадує 
тепер ті збляклі знімки, а то й портрети наших 
оабунь,які ми часом роздивлялися вдома в родин¬ 
них альбомах: блюзка стягнута в талії, від 
стану широкі скошені спідниці розходяться 
дзвоном, або багато морщок укладаються тісно 
одна коло одно'ц як на спідницях у наших селя¬ 
нок. Плечі (рамена) вже не піднімаються в сал- 
датськи випростану лінію, а обрамляютьґя сук¬ 
нею вільно. Рукава не виступають гребенями 
над раменами, а йдуть спокійною лінією. Най¬ 
частіше вузькі англійські для строгих суконок 
1 широкі або ранглян для суконок-фантазі. 

Костюми: осінні костюми показуть нахит 
трохи відійти від суворої лінії англійського крою 
п|УД,\чи стягнуті в талії, з кешєнямп фанта¬ 
зі вгорі і внизу. Це дуже зручно для нас. що 
здебільшого мусимо комбінувати свій одяг з 
старого. Але основний стиль для доброго костю¬ 
му є все таки англійський, але довший сант 
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Наш Третій З’їзд 


В 1947 році, на другому З’їзді, всі ми розчу¬ 
лились, почувши слова п. Голови, що це, ма¬ 
буть, наш останній З’їзд на еміграції. 

Але сльози були передчасні, і показували 
тільки які ми наївні і скільки ще в нас збере¬ 
глося віри в людську гуманність і чесну робо¬ 
ту допомогових світових інституцій. Дійсність 
показала, що значна частина жінок лишилась 
ще в Німеччині і що питання дальшої емігра¬ 
ції є по-старому пекуче для нас. 

І так ми дочекались і Третього З’їзду ОУЖ. 
Відбувся він після грошової реформи і підчас 
все напруженішого і нервового чекання на ви¬ 
їзд; обидва ці фактори впливали стримуючи на 
розвиток і жвавість громадського життя. Відчу¬ 
валась апатія, перевтома, нервове вичерпання 
навіть у найбільш стійких і міцних духом дія¬ 
чок наших делегатур. 

„Нема змоги далі так жити“. „Нема можли¬ 
вості щось робити". „Ніхто нічим не цікавить¬ 
ся, всі думають тільки про виїзд", „Нужда біль¬ 
шає — треба допомогти". — Такі алярми чула 
Головна Управа зо всіх кінців, — і це власне 
і змусило її попри всі трудности з великим нап¬ 
руженням сил таки наш З’їзд відбути. 

І дивне диво! Цей З’їзд був чи не найбільш 
оживленим, чи не найцікавішим по думкам і 
дискусії, з усіх, які були досі. Жінки виявили 
стільки глибини в поглядах на громадське і по¬ 
бутове життя, стільки сили духа, стільки волі 
до праці не зважаючи ні на які перешкоди, — 
що багато з гостей пересіділи на З’їзді два дні, 
цілком полонені важністю тих проблем, які ви¬ 
сували жінки. Пишемо це не для самовихва¬ 
ляння і не для самозаспокоєння; це є думка 
всіх кореспондентів, які писали про З’їзд до 
європейської і американської преси. 

Що цікавило З’їзд? Всі сторони життя, де 
справа торкалася жінки, від Національної Ра¬ 
ди починаючи і на дитячих садках кінчаючи. 
Але найбільше — це. питання виховання і дожи¬ 
ви дітей та питання переселення. 

Л. Гаєвська подала обгрунтований на.спос¬ 
тереженнях реферат про зміну в душах дітей 
під впливом життя в таборах. Докладно про це 
пишемо окремо. Але одно спинило думки З’їз¬ 
ду: як поводять себе люди, що мешкають в од¬ 
ній кімнаті з дітьми, як мало вони бережуться, 
щоб передчасно не забруднити і не викривити 
дитячої душі. Тому вирішено звернутись до всіх 
громадських організацій, щоб вони вимагали 
від своїх членів культурної і стриманої пове¬ 
дінки перед дітьми. 

Пероселепня пашої еміграції, а зосібна ла¬ 
нок, іде дуже поволі, бо нові країни вибира¬ 
ють тільки молодих. Заходи Гол. Управи вже 


трохи допомогли цій справі, але треба і далі до¬ 
биватися, щоб в контингент нового переселен¬ 
ня були включені і жінки з дітьми. Багато ува¬ 
ги забрало питання, що робити з матерями, що 
мають нешлюбних дітей. Нові країни не хотять 
їх приймати. Доведеться зорганізувати приют в 
Канаді і в Америці, де б могли їх діти перебу¬ 
ти, поки матері зароблять на спільне життя. 
З’їзд спинився на тому, що весь тягар опіки над 
такою дитиню лягає на матір, а батько виїздить 
вільно в світ і не має жадних зобов’язань до ди¬ 
тини. Др. Смук повідомив, що таких батьків мож¬ 
на розшукати і вимагати з них коштів на утри¬ 
мання дитини. 

З країн переселення найбільше приваблива 
є Канада, де є багато українців, а також Авст¬ 
ралія, де робота перші два роки тяжка, але на¬ 
далі оплата і соціяльна охорона дуже добрі. 

Розпорошення є великою небезпекою для на¬ 
ших людей. Є загроза втрати молоді і дітвори 
загроза денаціоналізації. Тому особливо важно 
щоб українки по всіх країнах тримались міцно 
зорганізованими зусиллями Вирятували для Ук¬ 
раїни її дітей. Ось чому З’їзд з великою раді¬ 
стю вітав Світовий Конгрес Українського Жі¬ 
ноцтва і вважав за потрібне вислати туди аж 
чотирьох делегаток, якщо знайдеться можли¬ 
вість їм туди всім дістатися. 

Господарська сторона З’їзду була добре зор- 
^нііювана і за це треба дякувати делегатурі 
ОУЖ Цуффенгаузен, а в першу чергу Голові 
п. Г. Варварів, містоголові п. В. Ценко та секре¬ 
тарці п. Г. Степаненко. 

Зокрема Зїзд вислав подяку Матері Ігуменні 
СС Василіянок, що допомогла харчами в орга¬ 
нізації З’їзду. 

Атмосфера дружнього зусилля для перемоги 
над зовнішніми, такими тяжкими обставинами, 
відсутність пози і голої блискучої фрази, щи¬ 
рість і наш невилічимий український гумор, — 
все це разом надало З’їздові блпску і особли¬ 
вої атмосфери, що підносить на дусі але не від¬ 
риває від реальної дійсности. 


ПОДЯКА 

Управа Делегатури ОУЖ в Цуффенгаузені висловлює 
цією дорогою сердечну подяку всім паням і панам, які 
спричинилися до успішного підготований і прийому 3 -го 
З їзду ОУЖ. 

Зокрема Управа щиро дякує п. п. Любі Дутко, Дарії 
Нагніт, О. Калиняк за їх віддану працю в господарській 
підготовці З’їзду, як також п.п. Хамуловій, Богданів і 
Олійник та панам А. Козар та пр. Перфецкому за добре 

улаштування і переведення вокального вечора на закін¬ 
чення З’їзду. 

За Управу 

• а лина Варварів (Голова) 
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Промова Голови ОУЖ п. Ірєни Павликовської 


Світлий З’їзде— Шановні Гості, 
Дорогі Пані! 

Хоч як тяжко було нам у теперішних умо- 
винах скликати З’їзд, то однак ми старалися 
відбути його за всяку ціну з огляду на події 
та умовини, які переживаємо. 

Ми свідомі важности світових подій, ми сві¬ 
домі того, що наша еміграція в Німеччині у 
відпливі, а умовини побуту, в якому зараз пе¬ 
ребуваємо — вимагають, щоби ми в тій справі 
сказали і своє слово. 

Коли розглядаємо трирічний час нашого по¬ 
буту на скитальщині від капітуляції Німеччини, 
то бачимо, що його можна поділити на три пе¬ 
ріоди: 

1. Перший — це початки творення таоорів, 
початки творення нашого організаційного жит¬ 
тя. Це час, в якому ми жили під загрозою на¬ 
сильної репатріяції, але внутрішньо це давало 
нам підставу до сконсолідовання. 

Тоді сформовано громадську Централю — 
ЦПУЕ — 1 листопада 1945 року і відбувся наш 
перший З’їзд 15 і 16 грудня 1945 року. 

2. Другий період—це постанови Об’єднаних 
Націй про припинення насильної репатріяцїі. 

На цей час припадає деякий добробут у та¬ 
борах і організаційно поважний розріст нашо¬ 
го громадського життя, але з тим і поважні 
спори громадського і політичного характеру. 

3. Третій період — це дальший етап нашо¬ 
го еміграційного життя — а саме це відплив 
нашої еміграції з Німеччини, це пересе¬ 
лення. 

Організаційно в громадське жьття вкрада¬ 
ється деяка байдужність, замітний занепад 
пильности в праці і деяке нервове виснаження. 

У побуті приходить найважчий час як у та¬ 
борах, так і поза ними, а то передовсім у зв’яз¬ 
ку із грошевою реформою. 

Так виглядаємо ми на внутрішньому відтинку. 

Поза тим наше положення і наша доля за¬ 
лежить від тих подій, які відбуваються у світі, 

Тому я мушу почати від аналізи умовин, 
які зараз створилися. Всі ми тямимо нашу пер¬ 
шу стрічу з аліянтами по програній Німеччини. 
Скільки розчарувань вона викликала! Наше 
тодішнє положення, наші домагання признати 
нам право політичного втікача і право азилю 
викликало початково деякий брак зрозуміння. 
Світ, змучений війною і щасливий її закінчен¬ 
ням ' та остаточним ліквідованням німецького 
тоталізму і його творця Гітлєра, — виминав 
усяких тяжких моментів, які би внесли дісо- 
нанс між аліянтами і союзниками. 1 хоч ми по- 
кликувалися на основи гуманних і демократич¬ 
них засад — то все таки на комісії ОН не ма¬ 
ли охоти ставати в нашій обороні, коли на нас 
сипалися сотки плюгавих обвинувачень, виду¬ 
маних закидів зі сторони наших противників. 

Всі слухали і свідомі може навіть були, що 
це неправда, але ніхто не мав відваги запро¬ 
тестувати або станутп в нашій обороні. Оди¬ 
нока" п. Рузвелт мала відвагу і стала в нашій 
обороні... Але може власне тому, що вона 


жінка і руководилася засадами гуманностп а 
не політики. 

Згодом утворилось кілька болючих і запаль¬ 
них місць на світі, як: Далекий Схід, Греція, 
Палестина, Балкани, а вкінці Берлін. Треба 
було таких подій, як переворот у Чехо-Сло- 
ваччині, становисько Тіта в Югославії, та по¬ 
стійні непорозуміння в Берліні, щоби західні 
аліянти побачили, якого союзника мають на 
Сході. 

Ми зносили колись моральні муки, коли нам 
кидано в лице „пощо — мовляв — ви утікаєте, 
чому не вертаєтеся на Батьківщину ? 

Сьогодні ці самі люди стали теж утікачами. 

І тепер виглядало би, що ми маємо мабуть біль¬ 
ше зрозуміння у Західнім світі, що повинно би 
нас поставити в інше положення. Але тут на¬ 
ше становище і далі небагато змінилося на 
краще. 

Утікаючи з Рідного Краю ми мали одну го¬ 
ловну ціль, а саме: зберегти наші українські 
маси утікачів як фізично, так і морально. Збе¬ 
регти себе морально це велике завдання, яке 
ми можемо виконати, тільки моючп самі відпо¬ 
відні умовини до цього. У тій цілі почали ми 
будувати тут своє життя на чужині. 

Ми мусимо уложити людей в нормальні — 
людські умовини, дати людям можиість нор¬ 
мального побуту, де родина жила би в нор¬ 
мальних відносинах, де працюючі мали би пра¬ 
во на життя свобідної людини, де могли би ви¬ 
казати свою ініціативу. Ми — втікали перед 
знищенням. Тимчасом ті, що рятують нас і при¬ 
знають нам право на життя — дають умовини, 
які можна назвати щонайменше важкими, а в 
деяких випадках навіть нелюдськими. Побут 
тут в тих умовинах — пе небезпека, це загро¬ 
за загибелі як фізичної, так і моральноГ 

Тому перед нами стоїть у цілій своїй ши¬ 
рині велике й основне завдання, а то пере¬ 
селення. 

Наші пляпи на переселення компактною ма¬ 
сою захитались. Ми з тяжким серцем погоди¬ 
лись, що піде індивідуальний підбір родинами. 
Нас потрактовано в переселенчих калькуля¬ 
ціях як заробкову еміграцію, розцінюючи нас 
виключно як фізичну силу. Переселення поча¬ 
лося від молодих, самітних, здорових людей 
без родини, або з поділом родини. Залишають¬ 
ся старі, хворі, безпомічні, здані на фізичні і 
моральні муки, на систематичну загпбіль. 

Знання, висококваліфікована фаховість — це 
речі, які нікого не цікавлять і хоч над тими 
проблемами відбулася конференція в Гват — 
то й досі нема конкретних поліпшень. І тому 
сьогоднішний З’їзд мусить піднести голос про¬ 
тесту і звернення до гуманних чинників світа 
за приспішення еміграції та покращання умов 
побуту. 

Серед нас жінок виринула ще нова пробле¬ 
ма при переселенні, а то молодих жінок із не¬ 
шлюбними дітьми. Ті жіпкп, рятуючи себе, що¬ 
би виїхати на працю, — кидають своїх дітей, 
або їх дарують. Тому перед нами завдання 
зорганізувати опіку для дітей-півсиріт. Ми кіль- 
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ка разів інтервенювали через ЗУДАК в справі 
тих дітей у Американського Комітету, який 
опікується сиротами, але безуспішно, бо вони 
заявили, що беруть тільки круглих сиріт. 

Щоправда, вони часто потім тих дітей ді¬ 
стають, як підкинених дітей. Ми зверталися з 
тою справою також до Преосв. Епископа Бучка 
в часі його побуту тут і він виявив зрозуміння 
в тій справі. Також говорили ми з Д-ром Сму- 
ком, як представником ЗУДАК-у, і він виявив 
повну свою згоду допомогти тій справі. Оскільки 
сьогоднішний З’їзд скаже слово в тій справі, 
то в найближчому часі приступимо спільно з 
ЗУДАК-ом і ЦПУЕ до організації такого приюту. 

В справі загальних форм переселення ми 
мусимо також спільним голосом протесту звер¬ 
нутися до всіх заінтересованих установ, а в 
першу чергу до ІРО. 

Створені останньою грошевою реформою 
тяжкі умови життя для мешкаючих приватно, 
брак можливости заробітку та вороже ставлен-’ 
ня німців і дорожнеча — грозить їм голодом. 

Тими людьми повинно занятися ІРО, даючи 
їм змогу побуту в таборах. 

Тепер хочу хвилину спинитися над тими, 
що поселилися і поселяться. Мусимо всі ствер¬ 
дити, що хоч як охоче ми ждемо на це посе¬ 
лення, то все таки в кожному родиться жах, 
коли подумає: куди і на що їде. 

Багато рахує часто на те, що там є свої 
люди, вони — мовляв — поможуть і не дадуть 
загинути. Так, без сумніву ми можемо рахува¬ 
ти на деяку поміч своїх людей у країнах по¬ 
селення. Але поселюючися, ми мусимо мати 
на увазі ментальність тих людей, з якими му- 
сітимемо стрінутися. 

Нам, яким досі довелося регулювати й узгід- 
нювати ментальність людей з різних окупацій, 
доведеться мати до діла ще й із заокеанською 
ментальністю. Вже сьогодні назрівають у за¬ 
морських країнах конфлікти між новими і ста¬ 
рими емігрантами на підкладі різних менталь- 
ностей. Де ми мусимо мати на увазі при по¬ 
селенню. Ми не можемо від них вимагати, що¬ 
би вони включилися в наш спосіб думання і 
йшли за нами, Противно, нам треба достосува- 
тися до них і тільки довше співжиття зродить 
обопільне зрозуміння та основи співпраці ста¬ 
рої і нової еміграції в інтересах Рідного Краю. 
Ми мусимо мати це на увазі, бо ця еміграція, 
яка зараз приходить до заокеанських країв, 
має бути застриком для старої на довгі роки. 
Ми, прибуваючи туди, вичерпуємо контингент 
на 50-ліття, тому найдення спільної плятформи 
і зрозуміння у співпраці — це конечні переду¬ 
мови. 

Другою справою, справою нашого націо¬ 
нального іспиту і видержливості є збереження 
дітей від винародовлення. З цим явишем ми 
стрічаємось постійно; наша молодь в заокеан¬ 
ських країнах, ба що більше — наші діти уже 
тут серед чужого середовища затрачують знан¬ 
ня своєї мови. Мусимо бути свідомі, що нам 
важко буде вдержати їх в прив’язанню до рід¬ 
ного, коли у нас самих не буде пієтизму до 
Краю, до його величі, до його долі. Ми є вели¬ 
кий, культурний нарід, із славним минулим і 
великим майбутнім і нашою гордостю і честю 


повинна бути приналежність до української 
збірноти. Плекання традиції — це шлях до за¬ 
кріплення любови у дітей і молоді до всього 
рідного.. Ось тому знання історії Рідного Краю, 
його побуту — це чергова наша праця на най¬ 
ближчий час. У цьому одна із ланок праці жі¬ 
ночих організацій, друга — це потреба нав’я- 
зання і піддержки нами світового зв’язку із на¬ 
шими жіночими організаціями в різних краях. 
Щоби подолати ці завдання — ми мусимо по¬ 
ставити на допомогу пресу і власне видав¬ 
ництво, яке живим оловом могло би підсилю¬ 
вати розсіяних по світі наших членів. 

Третя проблема, назріваюча у нових умови- 
нах перед нами — жінками, — це нові і чужі 
для нас господарсько-соціяльні і побутові умо¬ 
ви, із якими ми стрінемось. Чимало з наших 
жінок — головно старших, — які досі фізично 
ніколи не працювали, мусять стати за машину, 
чи до іншої фізичної праці. В більшості відно- 
ситься це до жінок західніх областей. Вони 
вели домашнє господарство, не знаючи праці 
за фабричним станком, а тепер вони будуть 
змушені звикати до нових обставин. При тім 
виринуть нові проблеми; країни, до яких ми 
псреселюємося, мають часто дуже ріжне со¬ 
ціальне законодавство, з яким при незнанню 
місцевих відносин, нашим жінкам прийдеться 
нераз важко боротися. 

У цих випадках являється тимбільш потріб- 
ною піддержка і поміч місцевих організацій, 
які можуть багато у тій ділянці помогти. 

Ми свідомі цього, що хоч пиняво йде наша 
еміграція з Німеччини, проте вона меншає і від¬ 
пливає в ріжні країни. Сьогодні кількість еміг¬ 
рантів у Німеччині змаліла майже на половину, 
за це збільшується еміграція у Франції, Англії, 
Бельгії, де начислюється вже сьогодні около 
125.000 емігрантів. 

Розсіваючись по різних країнах, наша еміг¬ 
рація засновує нові комітети; такі повстали в 
Бельгії, Франції, Англії (СУБ). Є країни, в яких 
треба важко пробиватися і починати працю від 
початку. Тут треба нам — жінкам — держатися 
зорганізовано разом, щоби ми не розгубились 
та не пропадали у чужому національному мо¬ 
рі. Ми мусимо держатися нашої організації, я 
наші жіночі осередки мусять стреміти сьогод- 
ш до одного диспозиційного осередка. І саме 
Світовий Жіночий Конгрес, який зараз має зіб¬ 
ратися у Філадельфії, рішатеме усі ці справи. 

Наш жіночий рух не є відкремленим яви¬ 
щем у суспільстві, противно, він усе був тісно 
пов язании із нашим громадським життям. У зма- 
Г У> серед боротьби — ми мусили активізува¬ 
ти наші народні маси, а з ними йшло в парі на¬ 
ше жіноцтво, тому жіночий рух не був у нас 
рухом сепаратним, й тому, розглядаючи його 
ми мусимо розглянути і Ті суспільні явища, ЯКІ 
витворились тут серед нас. 

Спільна небезпека в 1945 році сильно збли¬ 
зила і звязала нашу еміграцію в Німеччині. В 
обличчю спільної небезпеки - репатріяції - 
усі станули спільним фронтом. Проводи табо¬ 
рів сприяли розвоєві наших організацій і вже 
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централюДП^ Ь, якого одним із відділів є від¬ 
діл для жіночих справ. І голова нашої органі- 
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зації є саме його керманичем. Після деякого 
успокоєння репатріаційної гарячки, прийшла 
черга на розбудову нашого громадського жит¬ 
тя; постають наші організації, життя ріжнич- 
кується, а у парі з дим зарисовуються певні 
щілини і розбіжності. Фермент внесли партійні 
і інші спори. Вони послаблювали ріст нашого 
життя унутрі, а на зовні підривали нашу опі- 
нію. Такий стан відносин спричинював чимало 
жури відповідальним чинникам нашим, яким за¬ 
лежало на якнайтіснішій консолідації суспіль¬ 
ства в обличчю надходячого переселення. 

Події в світі мінялися, а з ними росли і пев¬ 
ні надії на прихильніше ставлення до нас між- 
народніх чинників. 

В 1947 році наступає зворот: під тиском зов¬ 
нішніх подій приходить загальне зрозуміння по¬ 
ваги хвилі. Досі сепаратно діючі наші організа¬ 
ції виявляють зрозуміння для об’єднання і спів¬ 
праці. Вже літом 1947 р. об’єдналася централь¬ 
на студентська організація ЦЕСУС. Після дов¬ 
шої компанії проти ЦПУЕ приходить в Ділінге- 
ні до об’єднання нашого суспільного сектора в 
рамах ЦПУЕ. Усі угруповання, заступлені де¬ 
легатами, прийшли до порозуміння і піддержа¬ 
ли вибраний провід ЦПУЕ. Був це перший, піс¬ 
ля довшого часу нашої еміграції, моральний ус¬ 
піх, який в обличчю грядущих подій виказав на¬ 
шу зрілість і дозволив перейти понад узько-пар- 
тійні інтереси до оборони національних справ. 

Згодом ідеться про створення відповідально¬ 
го всеукраїнського нолітпчного центра. Певним 
етапом його була скликана Пан-американська 
Конференція в 1947 році, в місяці листопаді. 
Вона перебрала на себе зобов’язання слід¬ 
кувати за українськими справами і боронити їх 
на міжнародньому форумі. Але уже від року 
підготовлялося теж створення нашого політич¬ 


ного центра, а саме працював комітет для скли¬ 
кання Української Національної Ради і створен¬ 
ня політичного проводу, за згодою усіх майже 
існуючих, партій. Дня 16 липня, 1948. відбулося 
перше засідання і заприсяження Української 
Національної Ради і вибір Виконного органу. 
Так наше суспільство на еміграції діждалося 
відповідального політичного і громадського про¬ 
воду. Цими фактами можемо тільки радіти. На¬ 
ша громадськість у хвилини історичної відпові- 
дальности і назріваючих подій знайшла спіль¬ 
ну мову і виявила національну однозгідну здис- 
циплінованість. 

Коли приглянутися нашим побутовим умови- 
нам, нашій дійсності на місцях, мусимо ствер¬ 
дити, що стан, який існує, тривожить нас. По та¬ 
борах невистарчальні харчові приділи, трирічний 
побут серед невідрадних обставин підриває здо¬ 
ров’я наших дітей і старших. Скитальці, які меш- 
кяють приватно, після валютної реформи стоять 
перед голодовок» катастрофою, опинились без 
всяких виглядів на працю. 

Вислідом цього серед нас помітно пасивність, 
байдужість, зневіру в майбутнє і повну безвиг- 
лядність, а до цього долучається загальне по¬ 
ниження моралі. Можна тільки боліти над на¬ 
шою трагедією. У нас в місце підйому родить¬ 
ся апатія, а побутові наші умови розпучлпво 
кричат: р я т у н к у] Проживаємо в злиднях і по¬ 
малу нидіємо. І коли цілий світ плаче над го- 
голодом Німеччини, мало хто сьогодня заста¬ 
новляється, що сотки та тисячі людей томить¬ 
ся по таборах, без можности рухнутись в світ. 
Навіть сильніші одиниці зневірюються і зала¬ 
муються, не говорячи вже про старших, слабих 
і дітей. Тому на нашому З’їзді сьогодні ми му¬ 
симо голосної і рішуче запротестувати та дома¬ 
гатися покращання і зміни доцьогочасних умо- 
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вин побуту і вможливлений та поліпшення до¬ 
теперішньої еміграційної системи. 

А тепер пригляньмося до нашої власної ор¬ 
ганізації. На сьогоднішньому З'їзді будемо ма¬ 
ти змогу перевірити нашу працю і застановити¬ 
ся над методами її дальшого ведення та наміти¬ 
ти пляни на майбутнє. Я хотіла б тільки переві¬ 
рити, чи ці завдання, які тяжать на нас, — ми 
зможемо дійсно виконати. Основне наше зав¬ 
дання випливає з нашої ролі, як політичної еміг¬ 
рації: рятувати нашу громаду фізично та мо¬ 
рально, та працювати над визволенням нашої 
поневоленої батьківщини. Зокрема ми, жінки, 
відповідальні за українську родину і вихован¬ 
ня молодого покоління, мусимо піднести себе на 
дусі і почувати себе так сильними, щоби неза¬ 
лежно від обставин ми змогли сповнити приня- 
ті нами завдання. 

Перед нами зараз ділема: чи ми заробітна, 
чи політична еміграція. 

Чи ми хочемо перейти як найскоріше у нові 
нормальні умови життя і зажити спокійно, чи, 
виховані у боротьбі, у тузі за рідними і Рідним 
Краєм — будемо змагатись і не- спічнемо, поки 
не діб'ємось для його кращої долі? 

Скромна своїм складом перша заокеанська 
еміграція складалась майже з емігрантів ро¬ 
бітників, а проте вона усеж таки роками дер¬ 
жалася і держиться національного пня, не.зри- 
ваючи зв'язку із Рідним Краєм. Ми тільки 
вийшли з нашої батьківщини, пережили роки ре¬ 
волюції, ренесанс власної держави, а там по¬ 
стійну боротьбу за життя нашого Народу, ми 
мусимо своєю тугістю і незломною поставою 
піднести і оживити українство в чужині. Тому 
важко дивитися на брак оптимізму нашого жі¬ 
ноцтва, і на брак зрозуміння для наших справ 
у нашого громадянства. Праця, яку проробляє 
і проробило наше жіноцтво на чужині, досі не 
є як слід закріплена за нами і належно оцінена. 
Вона йде у більшості на користь других уста¬ 
нов і через це наше жіноцтво, діткнене неува¬ 
гою, не маючи повної сатисфакції, знеохо¬ 
чується і байдужніє до справи. От хочби узяти 
справу нашої участи в Національній Раді. Хоч 
жінки беруть участь в політичних партіях, але 


коли дійщло до сформування Національної Ради, 
то н і о д н о ї жінки не впроваджено до неї. Ко¬ 
ли ми застановлялися над причиною цього, то 
прийшли до переконання, що проводи політичних 
партій бояться, що жінки в деяких справах бу¬ 
дуть руководитись загально-національним інте¬ 
ресом, а не диктатом партії. 

Але вина і наша, бо ми не втягаємося в полі¬ 
тичне життя, а це велика прогалина в нашій ро¬ 
боті. 

В громадському секторі наші позиції задер¬ 
жені і голова ОУЖ поновно вибрана в склад 
ЦПУЕ. Це дає нам змогу бути в курсі усіх справ 
та полагоджувати безпосередньо в центрі усі 
недомагання на місцях. І коли ми не попремо 
цієї установи — можемо стратити усі досі до¬ 
буті нами позиції. 

Організація — це люди. Кого ми маємо — та¬ 
ка і наша вартість. Сьогодні йде відплив у світ. 
Ми мусимо пам’ятати, що тільки тоді представ¬ 
ляємо силу, коли будемо зорганізовані. В роз¬ 
порошенні наша загибіль. 

Тому об'єднуймося в нових краях осідку, тво¬ 
рім і піддержуймо український комітет, а впла- 
чування національної вкладки уважаймо, як свій 
обов'язок та вияв зрозуміння для наших потреб 
в чужині. 

Тут ми бачимо, чи і як ми працювали, чи 
зв’язала нас ця праця, чи вишколили ми нових 
провідниць, яких нам треба всюди на нових міс¬ 
цях. Ряди наші прорідилися через війну та же¬ 
ртви, які забрали нам наші визвольні змагання. 
На наші місця мусять прийти нові молоді сили; 
ховані в революційній добі, вони майже усі зло¬ 
жили обіти: служити батьківщині. Одні геройсь¬ 
кою посвятою включно до жертви крови, а дру- 
гі — буденною працею навіть тоді, коли з дня 
на день, з години на годину прийдеться нам 
трудити і не зневірюючись підтягати слабших 
від себе Це обов'язок нашої організації, яка взя¬ 
ла на себе завдання систематичною працею 
будня, піддержкою в тяжкій годині, гартуван¬ 
ням родини у всіх важких обставинах рятува¬ 
ти наше жіноцтво в ім’я великої справи. Не да¬ 
ти пропасти українській жінці і її родині на чу¬ 
жині — у чужому світі! 


Бережім дітей 


На З’їзді був реферат п. Гаєвської Л. про на¬ 
ших дітей тепер, після трьох років перебування 
в таборах. 

Референтна відзначила перш за все, що на¬ 
ші діти стали надто метушливі. Вони втратили 
здатність зосередитися, спокійно заглибитися в 
якусь працю. Коли нормально вважається, що 
дитина може просидіти 20 хв. над якоюсь ти¬ 
хою роботою (малювання, ліплення, вирізуван¬ 
ня), то наші діти більше 5 хв. не висидять. У 
них виробилася звичка (яку так часто бачимо 
і в дорослих) кудись спішити, бігти, рухатись. 

Друге, це те, що діти відвикли говорити ти¬ 
хо. Спільне життя в кімнатах по 6-8 чоловік (а 
раніш і по 20) призвело до того, що діти тіль¬ 
ки кричать. 


Третє, — раніш діти приходили до садка, 
щоб побути в громаді, серед гурту. Тепер 'Ді¬ 
ти бувають серед гурту цілий день. У них нема 
тої хати, де вони можуть відпочити від сторон¬ 
ніх людей. Навпаки, дитячий садок тепер треба 
провадити так, щоб він був місцем тихого від¬ 
починку для дітей. Щоб діти могли там мати 
подібність до хати. 

З’їзд вирішив, що ОУЖ спільно з ЦПУЕ про¬ 
веде курси садівничок, де крім загальних дис¬ 
циплін, буде подано і особливості виховання 
дітей в таборах. 

Наші делегатури повинні подбати про те, щоб 
курсанток на ці курси послати таких, що б лю¬ 
били дітей і хотіли працювати в садках тут і 
на новій чужині. 
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Посвячення пам’ятників на могилах 
Катрі Гриневичевої та Андрія Гарасевича 

В неділю 26. 9. ц. р. відбулося посвячення пам’ятників двох видатних наших літераторів: Катрі 
Гриневичевої та Андрія Гарасевича, що поховані на кладовищі в Ьерхтесгадені. 

Ставанням культ-осв. референта пр. Марганця Г. та Голови Целегатури ОУЖ п. Чайківської М. 
було уладжено напередодні літературний вечір, присвячений літературній діяльности Небіжчиків. 

По відкрити) вечора п. Чайківською М., др. Остап Грицай прочитав реферат, де висвітлив харак- 
теоні писи творчості! обох загиблих літераторів. В концертовій частині вечора п. Рома Дзюбинська 
та уч гімн Шевченко прочитали: перша уривки з „Шостикрильця“, а другий—вірші А. Гарасевича 
зі збійки Сонети“. Закінчив вечір хор „Бонн 44 під орудою др. Р. Ставничого, що проспівав ХХІУ-й 
концерт Бортнянського: „Живий в помощі Вишнього 14 . 

О 4 голині по полудні в неділю о. кан. Мартинович посвятив пам'ятники, при чому на могилі 
Кятпі Гоиневичевої Голова ОУЖ п. ІІавликовська виголосила промову, основним рефреном якої 
Зяргмуй тпембіто .. “ Після неї на обох могилах промовляв пр. Радзикевич, даючи загальний 
обвис літературної творчости К. Гриневичової і А. Гарасевича. Про невсипущу працю Гарасевича 
в „Пласті 44 та „Орлику 44 говорив інж. Татомир. 

Всі промовці відзначили високий лет духа, чистий ідеалізм та глибоку оригінальність наших 
дочасно згинувших творців пера. 


Наші делегатки 



Президія З’їзду 


(Зліва направо): 
ська, Л. Івченко, 


п.п. О. Чехівська, М. Біляк, І. Павликов- 
М. Солодуха, У. Повзанюк, І. Михайлів. 


НуФФенгаузен уже тиждень, як метушиться. Власне, 
метушаться жінки, а чоловіки ходять нахмурені і, зіт¬ 
хають : „То й сьогодні обіда мені не буде за тим вашим 

313Д Але жінкам ніколи відповідати. Праці понад голову: 
п Лудко з Нагніт, Калиняк і Степаненко глибокодумно 
обмірковують, як нагодувати 70 душ, щоб було недовго, 
смачно і „з фасоном 44 . 

ТІ Пенко по черзі усміхається всім відповідним ре- 
(Ьеоентам, щоб дали лавки, столи, електричні лямпи і т. д. 
4 1 п Гар денька, взявши під руки п. п. Хамула і Бог¬ 
данів’ та Олійник таємничо радиться з ними. 1о 
вона 'готує всій Головній Управі несподіванку: куплети, 
ле всім дістається, як належить. 

Д А делегатки потрохи з'їздяться. Першою - найда¬ 
льша: п. Марія Біляк з англійської зони і п. Марш 

Лоннова з^айройту^ Мюнхену Головна управа тягнучи 

пакунки томадянку", таблиці, звіти, — на добру пару 
верблюдів За шми приїздять „закордонні гості" - п.п. 
Солодуха, Повзанюк і Гермак з французької зони. А аме¬ 
риканська зона підсипає і підсипає своїх делегаток без- 

УПИ В Н сТ оживлені, вигуки радостн від несподіваної .зу- 
стпічі розпитування за знайомим і рідним. 

р Після промови Голови і звіту з діяльности ГОЛОВНОЇ 
Уплави і всього ОУЖ, починається дискусш. Першою 
виступає п Пастернак: - вона в ОУЖ референтна 


Франкфуртського ОПУЕ. Необізнана з тоном оужетівсь 
ких з'їздів, починає говорити так, як говорила б десь 
на засіданні розсвареної Таборової Ради. Враження, як 
перед початком фейєрверку: трохи шуму, трохи думу ., 
а потім починається вже справжній фейєрвек : солідні, 
обдумані і грунтовні виступи делегаток, що спокійно 
відзначають зле і добре, дбаючи про добро загальної 
справи. * 

Хто лишився в пам’яти з промовців? Багато, майже 
всі. Весела, енергічна п. Чайківська з Берхтесгадену і 
схвильована, від душі щира п. Голуб з Реґенсбургу. 
Скромна, але яка ж тверда н. Левицька з Ротенбургу і 
розумна і м’яка п. Левицька з Вад Верісгофену. 2. Наші 
делегатки войовнича п. Терлецька з Пфаркірхену і по¬ 
важна п. Диба з Стефанскірхену. Солодковоголоса п Пе- 
левич з Байройту і зворушлива п. Целевич з Буцбаху. 
Врівноважена і погідна п. Дольницька з Міттенвальду і 
змістовна та енергійна п. Грушкевич з Байройту. Обуре¬ 
на за прерогативи ОУЖ п. Федорика з Ерлянгену і тиха 
та солідна п. Сиротинська з Ной Маркт. Всі брали слово 
всі ділились своїми спостереженнями, планами, радами. 
Діллінген, що уперто вибивається на одно з перших 
місць, і скромний Вайссенбург, що не говорить багато, 
але завжди вив'язується добре з усіх доручень. Еттлін- 
ген, що трохи ще перекидає всередині, і Ашаффенбург, 
де ще й досі відчуваються навіть в ОУЖ наслідники за¬ 
гальної розсварености. Всі табори, всі делегатури, всі 
товаришки праці, що зібрались обдумати, як їм треба 
робити, щоб і на новій чужині зберегти і вернули Україні 
її дітей частими морально і сильними фізично. 

Не чути декламацій, гістеричних вигуків, таких час¬ 
тих на зборах наших чоловіків. Але нема й сухоетн 
і нудної урядовости що теж характеристична для тих 
зборів. На нашому з'їзді все просто, щиро, обдумано і 
безпєретенсійно. Амбіції нікого не болять, за дешевим 
ефектом майже ніхто не гониться. 

Чоловіки вражені і здивовані, — вони якось прога¬ 
вили за своїми сварками, в яку силу виростало наше 
жіноцтво. Прогавили, бо жіноцтво не шуміло, не випи¬ 
сувало в газетах, не рекламувалось, а робило і робило 
свою працю, тягнуло і тягнуло свою допомогу, без якої 
багато наших молодих і пишних громадських установ 
сиділо б без пфеніга грошей. Бо на допомогові цілі за 
звітний рік, жіноцтво зібрало не мало не багато, а 93 
тисячі марок. 

Наприкінці — трохи гумору, Сатиричні куплети на Го¬ 
ловну Управу, на делегатури, на громадянство: 

На еміграції, на еміграції 
Зійшлися якось все старші грації 
Зійшлися границії робити акцію, 

Жінок стулити в організацію... 

Вправді, давно вже не було у нас такого змістовного, 
поважного, і веселого з’їзду, ак наш Третій! 
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Наші за кордоном 


Колись російський письменник Лейкін ду¬ 
же весело описав перебування за кордоном 
московського купця з жінкою. Ми всі читали 
свого часу цю книжку і весело сміялися.... 

Та ось ми і самі опинилися за кордоном. 
Спочатку ми думали, що „за кордоном' 1 почи¬ 
нається вже в Німеччині. Але з властивою нам 
здібністю і звичкою мати Україну там, де ми є, 
незалежно від зовнішніх обставин, ми фактич¬ 
но в Німеччині жили здебільшого в своїй ма¬ 
лій Україні, сповненій своїх ідей, бажань, орга¬ 
нізаційних замірів і... своїх сварок. 

Але вже другий рік, як наші люди вибира¬ 
ються на справжній „закордон", — до кра¬ 
їн, де житимуть вільно і нарівні з іншими. Ці¬ 
каво придивитися, як вони себе там почувають 
і чим живуть. Головне, звичайно, нас цікавлять 
жінки і їх сприймання нового світу. 

В Англії наші жінки, після таборового, поз¬ 
бавленого майже всяких форм життя, опинили¬ 
ся серед суспільства, де форма має величезну 
ролю. 

Англійці відріжняються від інших народів го¬ 
ловно тим, що у них дуже важно, як щось зроб¬ 
лено. Вони з гордістю підкреслюють, що навіть 
у тропічних країнах англієць одягає до обіду 
фрак і крохмальну сорочку. Найбільшим соро¬ 
мом англієць вважає публічно виявити якісь свої 
почуття. Найбільшою гордістю: з нерухомим об¬ 
личчям вислухати найстрашнішу вістку. Він мо¬ 
же без довгих слів вдарити противника боксер¬ 
ським кулаком в обличчя, але не буде вереща¬ 
ти від люті чи плакати перед чужими. 

Нашим тяжко зрозуміти їх. Одна інтеліген¬ 
тна пані пише: я навчилася готувати на анг¬ 
лійський смак, але ніколи не навчуся накрива¬ 
ти на стіл так, як того вимагає англійський ети¬ 
кет. І справді, її теперішня господиня (вона пра¬ 
цює куховаркою) їсть на снідання дві зварені 
в лушпинках картоплі. Але до того подається 
окрема кастрюлька, три серветки, дві тарілки і 
спеціяльна вилка з ножем. Після снідання одної 
особи доводиться мити до двадцяти штук посу¬ 
ду. Коли згадати ті „менашки" і консервові пуш¬ 
ки, в яких ми носимо тут собі каву чи обід, — 
то різниця виходить колосальна. 

Так само і дівчата, що працюють на фабри¬ 
ках і мешкають в „готелях" (гуртожитках): спіль¬ 
не сидження в спільних вітальнях, спільна їжа 
за столами, де коло кожної тарілки лежить мі¬ 
німум три пари ножів і вилок, - все це зава¬ 
жає перший час почувати себе так вільно, як в 
своєму бараці за параваном з коца, де треба 
було їсти зібгавшись і стулившись один до од¬ 
ного, з мінімальною кількістю вільних рухів. 

Звідси походять дві речі, які є характерни¬ 
ми для поведінки наших дівчат в Англії: перша 
— це пересадне наслідування нових звичаїв. 
Зрозуміло, що це виливається найперше в зов¬ 
нішності. Наші дівчата купують собі усе найкра¬ 
ще і найдорожче. Це вони можуть собі позво¬ 
лити, бо нормальна англійка переживає ще й 
досі повоєнні труднощі і потрохи відновлює своє 
господарство і хату. Наші дівчата не мають по¬ 


треби витрачати гроші на меблі чи на кухонні 
прилади, — вони видають їх усі на одяг і взут¬ 
тя. Добрі черевики першої якости за 100 шіл. 
їх не цікавлять. Вони хотять мати тільки оті, 
найдорожчі лакерки за 200 шіл. Добра, услав¬ 
лена в світі англійська вовна теж мало споку¬ 
шає їх: вони женуться за хутром і то щоб во¬ 
но було пошито якнаймодерніше. 

Це не зле, але дівчатам треба пам’ятати, що 
ці гроші — то їх захист в тяжку годину життя. 
В чужій державі, навіть при порядному соціяль- 
ному забезпеченні (яке є в Англії для членів 
Тредюніонів, дуже важно мати гроші на чорний 
день.) Нашу діпівську .звички кидатися грішми 
треба їм відкинути, як відкидаємо ми її тут піс¬ 
ля виміни грошей. Глупо працювати на чужий 
ринок, не лишаючи для себе заощадженого гро¬ 
ша на випадок нагальної потреби. 

Інші дівчата, навпаки, намагаються вишука¬ 
ти собі таку працю і мешкання, де б хоч не бу¬ 
ло великих вигод, але можна було „постояти з 
своїм хлопцем під клунею". Тоб-то, вони добро¬ 
вільно шукають де нижче, щоб там почувати 
себе зовсім вільно. Це друга сторона медалі — 
і теж зла. Не на те микаємось ми по світу, як 
новітні жиди, щоб все лишатись на тому само¬ 
му поземі, який принесли з собою або який сприй¬ 
няли під час перебування в робочих таборах 
Німеччини. Мусимо навчитися нового і кращо¬ 
го, але не переймати його, як мавпи чи папуги, 
але вибрати справді добре і таке, що відповідає 
нам і нашому національному характеру. 

А найнебезпечніше це те, що наші люди в 
новій чужині не забезпечують себе грошима. 
Гроші повинна складати кожна людина і кож¬ 
на родина. 

Як не буде потреби, дай Боже, витрачати на 
тяжкі нещастя, то ми завжди мусимо мати гро¬ 
ші на поворот до дому. Це ті гроші, 
які відкладаються з першого ж заробітку і які 
не можна витрачати ні на що. 

В Бельгії обставини трохи інакші. Туди їха¬ 
ли спочатку тільки чоловіки і тільки вони ма¬ 
ють там працю. До того ж тільки одну працю 
призначено там для більшости ДП: на шахтах 
вугілля. 

Як пишуть ті, що працювали на совєтсько- 
му Донбасі в шахтах, — робота зовсім не тяж¬ 
ка, виробити норму не важко. Але важко жити 
там з морального боку: на шахтах в Бельгії пра¬ 
цюють тільки ті, яким більше нікуди податися. 
Інтернаціональна компанія, що вже пройшла 
„вогонь, воду і мідні сурми" і, як останній сту¬ 
пінь, докотилась до роботи в шахті. Там нема 
шахтарів, що працювали в шахті з діда-прадіда, 
як то є в Англії чи на Україні. Вони втратили 
в більшості всяку мораль і почуття чести. Для 
них найголовніше випити, пограти в карти, за¬ 
бавитись з дівчатами. Дике життя в тьмі ПІД 
землею і в тьмі на землі. 

І серед такого оточення опинилися наші лю¬ 
ди, що кинулись в Бельгію як |в перше місце, 
де можна зажити людським, вільним, недіпів- 
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ським життям. Пізніше вони перетягли туди ро¬ 
дини. Наші жінки опинились в добрих матерія- 
льних умовах, бо чоловіки заробляють добре, 
дали дітей до школи, розгосподарились трохи 
і розгубилися. Вир легковажного, безтурботно¬ 
го життя, життя без застанови і обов’язків не¬ 
помітно втягує їх у себе. Помічається гонитва 
за зовнішніми враженнями — кіно, кафе, про- 
гулки, біганина по крамницях. Почуття націо¬ 
нального і рідного обов’язку послаблюється. 

Одна наша співробітниця по СУЖ, А. Худа 
пише з жалем, що з великим трудом і напру¬ 
женням сил вдалося їй влаштувати Свято Ма¬ 
тері в Льєжі. Свято матері, де виступали діти, 
де дякували мамі, — чи не повинно було воно 
притягнути якнайбільше цих самих матерів: А 
тимчасом на це свято прийшло 33 чоловіки і. 

5 (п’ятеро) жінок. Значить зовнішній безглуздий 
коловорот тамошнього життя так затягнув іх, 
що навіть не хотілося їм прийти подивитись і 
послухати, як їхні діти їм дякують, а воліли сй- 
діти в кіні чц в кафе — де половини з того, що 
чули чи бачили, не розуміли. 

Цей факт дуже яскраво свідчить про те, що 
деякі наші жінки ще надто легко відмовляють¬ 
ся від свого і надто швидко підпадають впли¬ 
вам нового оточення, — яке б воно не було. 

А звідси висновок: наші жіночі організації 
по нових країнах повинні ближче підійти до 


П. Хамула і п. Олій¬ 
ник виконують веселі 
куплети на вечорі в за¬ 
кінчення З’їзду ОУЖ 

кожної такої жінки, дружньо, але владно втяг¬ 
нути її до свого гурту — помалу, через серце 
і розум виховуючи її волю до кращого життя 
свого, своєї родини, свого народу. 

Совість наших жінок дуже чуйна і жива, — 
вона допоможе нам зробити з них свідомих па¬ 
тріоток і добрих українських матерів. — тре¬ 
ба тільки взятися упертіше до роботи. 



М. Струтинська 

Вічне 

Ганс не слухав уже, що йому говорив Вільгельм, 
який держав його за гудзика, силкуючись відвернути 
його увагу від загальної розмови, що дедалі переходила 
в одностайний гамір. Вони були після сьомої чи восьмої 
чарки, а до того ще не відпочили після останнього 
„айнзацу". Ганс думав саме про те, як позбутись Віль- 
гельмового настирливого і нудного товариства, коли він 
знову побачив її крізь запорошене вікно кантини. 

Він не міг би пояснити, що в ній прикувало вчора 
його увагу і що сьогодні знову пробігло по ньому стру¬ 
мом, аж він сам здивувався. Вона була дрюна й непо* 
мітна а її невеличке обличчя з темними очами мало 
жовтявий відтінок. Він знав, вони недоїдали всі, вона 
може голодувала навіть, але невже він не бачив на цьо¬ 
му переможному шляху на Схід таких, що вмирали з 
голоду? Це був „шпатенфольк , що мав бути погноєм 
для майбутнього поселення тих, кому не ставало жит¬ 
тєвого простору В Райху, і Ганс ніколи не задумувався 
над питанням, чи воно добре, чи зле. Ні, він не співчу¬ 
вав тим людям, між якими було багато замаскованих 
ворогів більшовицьких шпіонів і це не було співчуття, 
що звернуло його увагу на дрібну, як міюятура, укра¬ 
їнську дівчину у вицвілій блакитній суконці. Нона не 
підходила теж ніяк під образ, що тривожить вояцькі 
ночі образ жінки без обличчя, предмету спорених СНІВ 
і мрій на яві. А проте, він відчув гостро, як відчуваємо 
інколи саме у снах, що він не сміє пропустити цієї дів 
чини він мусить затримати її. Невже він справді, за¬ 
надто довіряв своїй міцній голові і цін солодкій горілці. 

Коли він наздігнав її, на повороті в головну вулицю 
того безнадійного містечка з порозоиванимн оудинками 
і неплеканими городами, він, не знаючи спочатку, іцо їй 
сказати ішов деякий час поруч із нею. Він дивився на 
неї і бачив тонкий профіль із трохи вистаючою горіш¬ 
ньою губкою, темний трикутник ока і кінчик рівної 
брови Він не знав, чи могла вона не помітити його, в 
усякому разі вона не зрадила цього ні одним рухом го- 
лови вона не звільнила ні не приспішила ходи. Цей іі 
спокій засоромив Ганса: адже ж, поза цим мундиром 
переможця, поза цією здобутою землею, він був добре 
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вихованою людиною, студентом юріспруденції і сином 
адвоката, він обертався в найкращому ляйпцігському 
товаристві, і того всього не могли знищити два роки 
перебування на фронті та місяці життя в цьому „бе- 
ренлянді". Її спокій, її рівна гармонійна хода нагадала 
йому щось із атмосфери доброго салону і він трохи 
не розсміявся вголос сам із себе, усвідохшвпш цю 
думку. 

Всеж годі було продовжувати йти поруч із нею, не 
розмовляючи і він спитав у неї її мовою, що вивчив із 
самовчителя та з розмов із селянками: 

— Де тут базар? 

Вона спинилася, наче тільки тепер помітила його: 

— Ви чогось бажаєте від мене? 

Він так збентежився (він не міг би був сказати, чи від 
її несподіваного контральту, чи від того, що своїм запи¬ 
танням вона нагадала йому грубість його поведінки), що 
сказав по німецькому: 

— Пробачте, прошу, що я так неввічливо зачілив 
вас. Я... 

Так, на диво вона його зрозуміла і відповіла йому в 
його ж мові, м’яко вимовляючи слова: 

— Я саме йду в бік баз •• ру, покажу вам дорогу. 
Значить вона таки хотіла навчити його ввічливости, вона 
чула запитання. Одначе думка про те, замість розгнівати 
його, була йому приємна. 

Вони йшли і він, сам собі дивуючись, не знаходив 
слова, щоб почати розмову. Він хвилював ‘я. чи встигне, 
поки вони дійдуть до базару, спитати в неї про все, що 
йому хотілося знати. Йому бо раптом здалось необхід¬ 
ним знати про неї цілу масу всього. 1 разом із тим вія 
розумів, що воно смішне. Кожен „камерад“ висміяв би 
його. 

Так воно було сильніше за нього. Було в ньому 
самому щось, що ця дівчина порушила зразу, самою поя¬ 
вою. Він відчував це, ие усвідомляючи. 1 він це боронився. 

— Ви тут давно живете, в цьому містечку, бітте? 
спитав нарешті, виразно вимовляючи кожне слово. 

— Ні, ми тільки що переїхали сюди з Харкова, —від¬ 
повідає й чомусь спаленіла. Він запопадливо підтри¬ 
мав тему: 
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— З Харкова? Я знаю Харків. І дивуюсь вам: адже ж 
там багато краще як у цій дірі? 

Вона сказала, дивлючись перед себе, кудись у пер¬ 
спективу вулиці, що вибігала в степ, аж під лільову 
смужку ліса: 

— Тут у нас добрі знайомі, а там... 

— А там? перепитав. 

Вона хвилинку йшла мовчки, а потім, повернувши 
до нього голову (який оксамитний і сумний погляд! 
мигнуло в Ганса в голові), кинула одне тільки слово. 

— Голод. 

Ганс ніколи не думав до того часу про значення 
слова „голод". То було якесь погане слово, що могло 
набратись страшного змісту, коли б німецький нарід не 
мав здобути того „лебенсравму", за який він, Ганс, бо¬ 
ровся тепер на фронті, замість студіювати право, робити 
прогулянки та їздити на лещатах у веселій компанії 
молодих дівчат, замість слухати музичних вечорів у 
салоні матері -піяністки і батька - віліончеліста й музи- 

колога. „ 

А оце, раптом, той далекий’ неокреслений ворог, 
той голод, ставав реальним, близьким, він вигнав цю 
ніжну дівчину з її оселі, він мучив її, він може мучить 
її й досі. Чи була вона всилі оборонитися від нього 
тими своїми дрібними руками? 

— Ви мені вибачте мою цікавість, — сказав — ви жи- 
вете тут із батьками? 

— З мамою, — тихо відповіла. 

Аж тепер він помітив, що вони дійшли вже до база¬ 
ру, невеликої деревами обсадженої площі, де снувалися 
якісь безвиразні постаті і де сиділо, за купками городи¬ 
ни та рядочками склянок із якимсь, мабуть, зерном, де¬ 
кілька селян і перекупок: 

— Може ви хотіли б щось купити? — спитав, не зна¬ 
ючи, що йому робити на тому базарі. Але зразу ж пожал¬ 
кував своїх слів: вона спаленіла знову,аж під сяме тем¬ 
не, гладенько зачесане волосся і дивилась на нього на¬ 
лякано. Вона, напевно, зрозуміла його так, що він хоче — 
як часто робили це німецькі вояки своїм дівчатам — по¬ 
грабувати для неї у тих нещасних людей їх мізерне доб¬ 
ро, а цього він не мав у гадці. Але й пропонувати їй прий¬ 
няти від нього те ніщо, що тут продавалось, здалось йому 
тепер несмачним жартом. Він попробував вийти з поло¬ 
ження : 

— Мене цікавлять тутешні вишивки, які часом вино¬ 
сять на базар. Я хотів би купити щось таке моїй матері. 
Чи ви не могли б допомогти мені в тому ? 

* 

* > 

Потім усе було просто. На базарі і не було, слава 
Богу, ніяких вишивок, а в Асі (він вимовляв її ймення як 
назву частини світу, куди вони проганяли ворога і сміяв¬ 
ся з цієї гри слів) — в Асі були гарні стилеві вишивки і 
пе було в неї з матір’ю хліба. 

Ганс приносив хліб, приносив мясо у консерві, при¬ 
носив шоколяду і зовсім забув цікавитись вишивками, аж 
насилу мусів нагадувати їх, що її не образити, бо вона 
була на диво амбітна, його мала приятелька. 

Він уже знав, що її батько був українським ученим, 
філологом, що його заарештували, засудили і вивезли в 
1933-му році. Він знав, що її мати, сива пані з чорними, 
оксамитами, як у дочки очима, була так само, як його 
власна, піаністкою. Але у них не було тут фортепіяну і 
вона не могла йому заграти з тих нот, що вони привез¬ 
ли велику силу, разом із останками іхнього майна. 

Власне він знав усе те від матері, яка розмовляла по 
німецьки ще з часів старорежімного інстиуту і разом із 
чоловіком передали дочці знання мов. Він знав від неї, 
що Ася співала, одначе тепер вона була занадто слабень¬ 


ка, щоб продовжати, свої співи. Чи вона ніколи не заспі¬ 
ває вому, питав Ганс, дивлячись на темну, похилену над 
шитвом голівку. Вона підводила на нього свій оксамитний 
погляд та всміхаючись, заперечувала. 

Ні. І він, Ганс. сильний Ганс, як його називали, не 
осмілювався просити її. Що було в тій дівчині таке, що 
обезброювало його ? 

Це було одного вечора в їх маленькій, такій затиш¬ 
ній кімнаті невеличкого будинку на далекому передмісті. 
Вони сиділи при світлі тонкої свічки, що її десь дістав і 
приніс Ганс, загорнувши її в білу шовкову хусточку, яку 
він отримав в останній посильці з дому. Ася мала мере¬ 
жати її, але в неї не було заполоччі і тепер вони сиділи 
обидві ’з матір’ю над старенькою скатертиною, з якої ви¬ 
порювали нитки. 

Ганс не був у настрої. Увесь той день Віллі розказу- 
вов йому з деталями свій роман із веселою білявою дів-, 
чиною, дочкою господаря його кватирі, ознайомленою, як 
не можна краще, з містецтвом кохання. І хоч він, Ганс, 
гидував пригодами які давалися йому занадто легко, то 
проте здавався він собі самому смішним зі своїм знайом¬ 
ством із тією дівчиною, що держела його при собі, він 
сам не знав чим, та якої він досі навіть не поцілував, 
хоч знав її вже тиждень. Його нервував той тихий вечір, 
той запах метіоли, що плив крізь відхилене вікно, разом 
із вечірньою прохолодою. 

Хтось постукав. То була маленька дівчинка, що жи¬ 
ла в будинку, удвох із хворою сестрою. Вона приходила 
прохати Асину матір заступити її біля сестри поки вона 
збігає по зупу, що її давалп у військовій кухні. Ганс зро¬ 
зумів дещо з тієї розмови і намацавши в кишені цукерок 
дав його малій. 

Коли вони залишились удвох, Ганс відчув неперемож¬ 
не бажання зблизитися до Асі. Ш, ні, він не думав нічого 
такого, вона була така дрібна й ніжна, ЇГ тонкі пальчики 
■так справно витягали павутинні нитки, що йому нестимно 
схотілося вхопити її на руки і піднести високо, як роб¬ 
лять з дітьми. І він підвівся зі свого стільця та сів біля 
неї, на малій канапці. 

Вона поволі спустила на подолок руки зі скатертин¬ 
кою і хвилинку дивилася на них. Ганс бачив на її пере¬ 
ніссі, між тонкими гадючками брів, дрібну морщинку нап¬ 
руги! Він мав саме сказати щось весело-очайдушне і вхо¬ 
пити її у свої сильні руки, коли вона підняла на нього 
погляд і тихенько спитала: 

_Хочете, щоб я заспівала вам одну з наших пісень? 

Кожного іншого разу Ганс був би захоплений. Тепер 
він, зідхнувши, сказав тільки: 

— Я вас прошу. 

І вона заспівала. 

Він уже чув декілька раз, із далеку, ті пісні землі 
плідної, пустошеної ордами і вічно живучої, пісні тужли¬ 
ві, то знов життєрадісні, якоюсь вітальною, а проте пян- 
кою життерадістю, якої він не міг збагнути. Та тепер йо¬ 
го вдарив її голос. Це був повен набринілого почуття і 
дивної внутрішньої сили альт, голос, якому подібного Ганс 
не чув ніколи. Слухаючи його, він зрозумів ту силу, що 
вабила його в ній і разом із тим тримала здалеку, що ве¬ 
ліла йому шукати і одночасно забороняла торкнутися її. 
Та сила, та чисто внутрішня краса, туга за якою 
дрімає в кожному мужчині, кидала його навколішки і на¬ 
казувала стирати в тих жінок порох землі, що дрижала 
під ногами переможців. 

* 

* * 

За тиждень Ганс відійшов на новий „айнзац", не пе¬ 
реживши любовної пригоди. Та він поніс у собі аж до 
смерти, нікому непотрібної смерти у пеклі Сталінграду, 
як вічне світло, чарівну, нездійснену, а може й нейздійс- 
неиу мрію. 
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Дарія Ярославська 


Мені 17-ть років 


Осінь 1947 р. 


Понеділок 

Світ став дуже поганий. Справедливість вмерла Лю¬ 
ди перетворились в тварин, що радо один одаого 
особливо старші у відношенні до молоді. Де вони напев 
но мстя?ься! Р що їх молоді роки вже не вернуться ніколи. 

Кістка зовсім прибила мене. ЕЦо мені обходить, що 
писав Гомер? чи ОвВ, або у якому відношенні стоять 
до себе квадрати Пітагора, коли я не буд -' т ^ Д “ с Я ° а ™ 
ти Ігоря? А в тім вони жили ще тоді, як Тебе ісусе не 
б лито на світі і зовсім не цікавилися моїм горем, то з якої 
печі я маю обтяжувати свою душу тим, що їх хвилюва¬ 
ло 9 Або навіщо мені знати, яке підсоння в Венесуелі, ко¬ 
ли нас розлучають. Як туди поїду, то й так буду знати, 
а як не Р поїду то навіщо забивати собі голову. 

Як би моя мама це прочитала, зараз сказала ^ои що- 
Пн я нр му-тпувала Мама чомусь боїться, щоби я не ска 
зала щось мудре- А я хочу- бути 

старші роблять життя нудним, а повне розваг. Ідур 
ниці німецьке чи латина, коли в думках єдиний. 


Вівторок 

™-_, 0 „„„.„„яр іал і Учні хвилюються. Незадоволені. 
Але’Вто назнає хто це ^рший видумав. Ох, якби так 
знати вже він одержав би подяку від усіх, а від мене 

~с розлучать, коли я буду' бачити Ігоря? Ох як 
я ненавнжу Р всіх тих, що хотять розбити гімназію на хло 

п'ячу і дівочу. Середа 

На лекції англійської мови їгор послав мені записоч- 
чу, як цигарка Я розгладила а на коліні. 

Лідуха чудовий фільм. Ідемо. Ігор . 

Отже згода йдемо до кіна, хоч дома троба буде пере¬ 
йти цВве пеішо.’нібз Дайте. Але мені не страшні перешко 

^под^ати^ільки^ що таких записок ие буде, як нас 

Р °Х^Е^ -не: 

Я схопилася* з^лавки і навіть не знаю коли мій язик 

обернувся: , 

— І \уопі іп №е сшета! 

Пі та кляса похи.лила голови до поверхні столиків На- 

тися фільми. 0 

_ як життя непевне, то я вже маю плакати. 

Гм Т ' Л Чому 6 мама не хоче, щоби я була мудра? Цього 
не розумію, а ВТІМ це не важне. Головне те, що Ігор чекає, 

щоби йти до кіна. 

— Матусю... 

— Так, так, а вмієш ти все, що тобі завдано і 
ялн'п Навіть більше. 

Як ти була маленькою, також так говорила. А як по- 
тт школи то завжди голосила мені повернув- 
ш“сь:'я™к‘'сьогодні вже добре вміла". Це озна¬ 
чало що ти вічно вміла. Чи й тепер таї.,. ідо 
* 

Мяма залюбки повертає до моїх найменших років. Ме¬ 
ні ттасться^емовби мамі не мило, що я росту і стаю все 
ш 3 Д а ^ т ппя. стійна . Бідна мама, вона вже не має 

чполуміння Р для теперішнього світу, їй вже 36 років. Це на- 
зрозуміння длятп р 36 ків я нав і ТЬ , не хотіла 

би жити^о шо тоді залишається людині? Сама вже ніде 
не Ходить розваги і дивується, коли другого Щось Ці¬ 
кавить Найкращій вік це 17 -18 років. На 19 вже тшь, а 20 
пе початок старости. Коли до числа додається нуль, тоді 
вже приходить упадок. Людині дані тільки два роки гар- 
ного ж^гя -еІо треба їх вповні використати. 


— Матусю... 

— Аз ким ти йдеш? 

Скажу правду — бу т де кричати і не пустить. Мама са¬ 
ма винна, що не знає правди. 

— З товаришками. 

— Це востаннє перед конференцією пускаю тебе. 

Як я летіла! Ігор чекав на мене на дорозі. Всміхнувся 
так чудово, коли побачив мене. Ох, як я його люблю. Та¬ 
кого другого на цілому світі не має. В житті більше хлоп¬ 
ців не хочу знати, тільки Ігоря. В ході наші руки торка¬ 
лися себе. Тоді було дуже приємно. Ми дуже мало говори¬ 
ли, але й так було добре. 

Щастя, що професори не захоплюються фільмовими 
сеансами. Можна сидіти, взявшись за руки, і не боятися, що 
хтось з них побачить. Зараз говорили би про те на конфе¬ 
ренції. І батьківський комітет про те знав би. А самі певно 
також ходили з коханою до кіна, або де-інде. 

Фільм був чудовий. Герой був закоханий, а героїня 
його не хотіла. Як можна?! Але потім закінчилося усе доб¬ 
ре. Як ми вийшли, було вже темно. Люди йшли за нами й 
перед нами. Ми прилишилися, щоби перепустити їх. З-за 
гори вихилився місяць і заглянув на дорогу. Світити, чи 
не варто? Але побачивши нас, виплив на небо. Дорога 
здавалася срібною. Ігор узяв мене за руку і тоді стало 
так, що мені хотілося йти з ним вічно, ціле життя. 

—Мені з тобою так добре, так добре, Лідуха. Як з 
ніким. 

Ох, Ігоре! 

Я хотіла сміятися і плакати. Такий чудовнй-чудовнй 
світ був навколо нас. Це прекрасно мати 17 років. 

Четвер. 

На другій перерві Ігор мав новнву: 

—Я вже знаю, хто це видумав, щоби нас розлучити. 

— Йди! Ну? Кажи! 

Я була страшно горда, що всі так видивилися в нього. 
Але цікавість моя не була меншою. 

„ — „Ящірка!” 

-Що? 

„Ящірка” вччть нас історії. їй вже ЗО років. її шия 
вже морщиться. Рідко коли всміхається. Знає те, що вчить. 
Нас вона ненавидить і переслідує, де тільки може. Так це 
ця „Ящірка 1 * видумала! Ну, хто ж би інший міг таке ви¬ 
думати. . 

Ігор оповідає: „Ящірка" підняла крик у канцелярії: 

„Треба обов'язково відділити хлопців від дівчат, якщо 
хочемо виховати моральне вартісне молоде покоління. 
Молодь, замість вчитися, пише на годинах любовні лис¬ 
ти, договорюється на зустрічі. Ні прощо інше не думає, 
тільки цро кіно, забави, спорт. Коли був який князь чи 



Розглядають альбом делегатур 

1- й ряд: Мгр. Кудрик, Др. Р. Смук, пос. В. Мудрий 

2- й ряд: п. 1. Мірчук, п. Ю. Коник, п. Смук. п. Г. Дубовик 

і п. К. Гардецька. 


11 







гетьман, то не знає, але скільки яка дружина дістала по¬ 
лів, то виспіває докладно, навіть збуджена зі сну. 

Розділити і нарешті, зацікавити молодь тільки нау¬ 
кою. Дурнів на світі, а особливо в нашому народі, непо¬ 
трібно. 

— Ох, подумайте! 

Я побожилася, що як я буду журналісткою, то напи¬ 
шу щось на неї. Це за тих ”дурнів“. А за розлуку мушу 
ще щось видумати. Мушу, а то жовч піде мені в кров. 

П’ятниця. 

Мама казала, що я кричала в сні. Мені снилася „Ящір¬ 
ка", що забирала від мене Ігоря. Я кинулась за нимй. То¬ 
ді вона розгорнула крило і відлетіла разом з ним. Ігор 
крикнув тільки: "Прощай"! 

Я прийшла до школи, а серце мені билося голосніше, 
як щодня. 

— Ти певно не вмієш історії і тому—вирішила Надька. 

— Вмію. Тільки ця „Ящірка" не дає мені спокою. 

Ігор долучився до нас на сходах, Ще трохи і цього 
не буде. Надька побігла тоді наперед. Він шепнув: 

— Це страшна розлука... це страшне. 

— Щось видумаємо, Ігоре... — як би я цього не ска¬ 
зала, то могла би розплакатися. Швидко розповідала йому 
свій сон. Я цілою душею ненавиділа „Ящірку". Сама не 
вміла колись влаштувати свого життя і нам тепер боро¬ 
нить. Ох, відплатити, навчити її! І якось, лише я пере¬ 
ступила поріг кляси, як зараз з’явилась можливість від¬ 
платити. Аж відрадніше стало, а так гаряче, як у липні. 
Якась сила піднесла мене на лавку. 

— Слухайте, — взивала я, — ходіть усі до мене !Я знай¬ 
шла спосіб відплатити „Ящірці". Ми мусимо її збойкоту- 
вати. Розумієте? Коли прийде до кляси і стане читати, 
ніхто не сміє відповідати! Ні словечка! Ми їй нічого не 
можемо зробити, але нехай вона відчує, що ми всі, як 
один, ненавидимо її. Згодні? 

— Так! Добре! Чудово! 

Історія була третьою годиною. Всі хвилювалися і раді¬ 
ли. Кожен був цікавий, як то вийде і що вона зробить. 

— Полетить до директора. Обнизить нам поведіння. 
Але й так 7-му клясу рахують найгіршою. 

Ми не могли дочекатись. Нарешті дзвінок. Ми перегля¬ 
нулись між собою: увага! Ніхто не сміє зрадити! 

Двері відчиняються. Війшла„Ящірка“. Хитнула рукою, 
щоб ми сіли, і навіть не подивилась на нас. Записалася в 
деннику і поглянула по клясі. 

— Сьогодні нагадаємо собі, що знаємо про 30-ти літню 
війну. 

— Прошу. 

І мене. 

Встаю не поспішаючи. Маю час- Серце дуже-дуже б’є¬ 
ться. Аж боюся, чи вона цього не чує. Міцно зціплюю зуби. 

— Отже, що знаєте сказати про ті часи? 


Не відповідаю. Дратує мене, що не можу дивитися на 
неї. І відчуваю, що рум’янець заливає моє обличчя. У клясі 
тихо, ніби в церкві в Велику П'ятницю. „Ящірка" піддає пи¬ 
тання, допомагає. Мене болить, що я не можу їй сказати, 
як я це добре вмію, але мовчу. 

— Як це ? — Вона дивується. — Чи це вже й першуни 
нічого тепер не вміють? Прошу сідати. 

І зараз Ігоря. Він підводиться і також мовчить. Мені не 
перестає битися серце. За нього я спокійна. Він не зрадить. 
Але якби хтось посмів промовити... Тоді збойкотуємо його. 

— І тут нічого, — каже вона їдко, — за те обидвоє на¬ 
певно вмієте розповісти, який фільм іде. Сідайте. 

Питає далі. Учні підводяться і сідають. Зовсім, якклев- 
чики при фортеп’яно, Викликає прізвище за прізвищем. Усі 
мовчать. Повний успіх. Тепер я вже можу дивитися на неї. 
Окуляри блищать і не бачу виразу її очей. Але по губах 
вгадую, що вона вже розуміє все. 

— Ага! — каже вона багатомовно. 

Ніхто не кашляє і не рухається. Вона встає і виходить 
з-за столу. Напружено чекаю. Тепер наступить проповідь, а 
тоді вона побіжить до директора. Почнуть шукати виновни- 
ка, грозити, намовляти. Тоді тільки видержати, бути, як од¬ 
на людина. Але вона ще раз каже „Ага"! — і йде до вікна. 

Є бліда, як папір. Мені здавалося, що губи її заломи¬ 
лися, ніби вона зараз розплачеться. Надька дивиться на 
мене круглими очима. „Ящірка" стоїть там довго — довго, 
аж мені стає ніяково. Ніби я справжній ящірці наступила 
на хвіст. Нехай би кричала, привела директора, тільки не 
мовчала.. Нехай би домагалася виявити виновника, грози¬ 
ла, що хоче, тільки не стояла б там під вікном. Чому ми 
назвали її „Ящірка?" —приходить в голову питання—вона 
ЇЇ зовсім не нагадує. Це просто старша і мудріша від нас 
жінка. І напевно нещаслива ... 

За дверима чути дзвінок. У коридорі вибухає гамір, 
сміх, біганина. Хтось з розмахом відчиняє двері нашої кля¬ 
си і швидко зачіняє їх знову. Ми не рухаємося. Хочеться 
встати, вигукнути щось, виговоритися, розплакатися. Або 
збігати аж на вулицю і глибоко — глибоко відіткнути. 

Але вона стоїть під вікном, а ми сидимо. 

Нарешті відвертається. Йде в напрямі столика і зупи¬ 
няється. Дивиться на нас обличчя за обличчям. 

— Я хотіла би, діти, — каже вона спокійно, — щоби ви 
запам’ятали собі цей день на завжди, на ціле життя. Коли 
станете вповні дорослими людьми, сподіюся, що будете так 
одностайно стояти проти справжнього ворога. 

І виходить. 

Ми підриваємося з місць. Ніхто нічого не говорить, 
хоч її вже немає. Яка досада, що людина не може розвія¬ 
тися, розплистися, запастися крізь землю! Як я радо це 
зробила би, щоби не нести той сором у дальше життя 
А мені тільки 17-ть років. 


Питання українського шлюбу 


Переселення нашої молоді до нових країн 
поставило перед нею а разом з тим і перед на¬ 
ми велику і чи не основну проблему — україн¬ 
ського подружжя. 

Листи молоді обох статей з нових країн, 
попри досить добрі звичайно новини про мате¬ 
ріальні умовини життя, сповнені почуттям роз¬ 
губленосте і самотносте. Величезні простори 
трьох континентів, по яких розпорошується на¬ 
ша нова еміграція, викликають почуття поки- 
нутости і відчуження від основної маси укра¬ 
їнської громади. 

Молодий хлопець з півночі Канади, де він 
працює на видобутті золота, пише: 

— Не прощу собі ніколи, що не одружився 
ще в Німеччині. Там ми все сміялися, коли нам 
говорили про шлюб. А тут, коло мене не¬ 
ма жадної людини, яка б знала щось про Украї¬ 


ну і могла б зрозуміти мене, коли я говорю про 
якісь цікаві мені речі. Тут дівчата, які є, нічого 
не варті і ніхто но думає, щоб з ними можна 
одружитися, бо їх можна мати дешевше. Зароб¬ 
ляю досить добре, хоч і при тяжкій праці. Але 
більше половини грошей віддаю в кантину за 

харч-Тай іти до порожньої хати невесело, — 

отже посижу, посижу в кантині тай мушу щось 
випити, щоб даром не сидіти. І так і не огля¬ 
нешся, як і грошей нема і радощів мало." 

Не веселіші листи ідуть і з Бразилії. Там 
чоловікові доводиться добре попріти, поки влаш¬ 
тується як слід, бо з мешканням дуже тяжко. 
Тому і тут більша частина грошей іде госпо¬ 
диням за піднайняті кімнати. А щодо настроїв 
наших хлопців, то про це красномовно пише 
один з них, кол. студент лісового інституту: 

„Що мені тут набридло, так це всі оті різ- 
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них відтінків темніші і біліші обличчя. І все гер¬ 
гоче невідомо якими мовами і поняття не має 
про те, що чоловік перейшов, перетерпів і пе¬ 
редумав. Якби з'явилась тут якась нехай і кир¬ 
пата, нехай і горбата, — і заговорила^ до ме¬ 
не українською мовою, так я їй ноги б розці¬ 
лував. Тільки тепер я бачу, що то є ота нос¬ 
тальгія (ностальгія — хвороба тоски за Батьків¬ 
щиною), про яку я стільки читав. Тут дійсно 
кожне своє, хоч і найгірше, рідніше і краще за 
найкраще чуже. В Німеччині ми були собі вку¬ 
пі, — і ніхто тої ностальгії не відчував." 

Та крім індивідуальних страждань нашої мо¬ 
лоді від самотности і незрозуміння чужого сві¬ 
ту, є ще одне, далеко важливіше питання: пи¬ 
тання збереження нашої національної спільноти. 

Наші читачки може ще пам’ятають лист од¬ 
ного хлопця з Австралії, який збирається спро¬ 
вадити до себе німку, щоб.,не потонути в 

чужому морі“. Чому німка йому менш загрозли¬ 
ва, ніж австралійка — невідомо. Хіба тільки тим, 
що німки, в своїй агресивности, безамбіціозно- 
сти і готовости на все справді становлять ве¬ 
лику конкуренцію і загрозу не тільки для на¬ 
ших дівчат, але й для американок. Зовнішня по¬ 
кора і послужливість перед чоловіком аж до 
вирізування йому нагніток і чищення черевик 
сполучається у них з туповатою, але упертою 
вірою у свою зверхність, як німки. І ми мало 
бачимо таких подружь з старо-емігрантських 
родин, де б діти були виховані по українська. 
Правда, коли німка-інтелігентна і розумна, то 
вона приносить великі здобутки до нашої спіль¬ 
ноти. Але більшість німок, з якими сходяться 
наші хлопці — далекі від культури. 

І от такої німки треба нашому хлопцеві до 
Австралії, бо „за європейську дівчину варт ви¬ 
тратити гроші за дорогу"... 

Тим часом з нашими дівчатами теж не все 
в порядку. Чомусь хлопці легче їх кидають і 
менше почувають обов'язку перед ними. Навіть 
коли біда вже станеться і є дитина, то це ні до 
чого такого батька не обов'язує і він їде сооі 
до Австралії, щоб за зароблені гроші спрова¬ 
дити „європейську дівчину"! 

Повстає велика загроза для нашого майбут¬ 
нього. Загроза денаціоналізації, винародовлен- 
ня. Ми можемо бути тільки застриком свіжої 
крови і свіжої життєвої сили, яку переллємо 
до чужого народу без користі, а може й на шко¬ 
ду своєму рідному. 

Тому наші громадсько-суспільні установи і 
обидві Церкви, занепокоєні цією загрозою, ство¬ 


рили спеціяльний „Комітет захисту Української 
Родини" (КОЗУР). 

Завданням КОЗУР’у є найперше пропаганда 
заключення шлюбів ще тут, в Німеччині, поміж 
українською молоддю для закладання українсь¬ 
кої родини. Для закладання такої родини, де 
батьки були б споєні спільними страждан¬ 
нями, спільними думами, спільними надіями 
і спільними традиціями. Тільки такий шлюб, 
тільки така родина виправдає нас перед на 
шим народом. Тільки така родина, тільки 
збережені для України нові покоління ви¬ 
правдають нас перед судом історії і на¬ 
ших родин, які ми лишили вдома, які так, 
серед страшних загроз і в нелюдських умовах 
все-так дбають про те, щоб їхні діти були 
українськими дітьми, щоб їх родина мала хоч 
спомин про українські традиції. А ми тут, віль¬ 
ні, незагрожені нічим, крім загрози безробіття, 
не сміємо віддавати нашу життьову силу в 
чужі, часто півдикі народи. Ми мусимо нашу 
вітальність, нашу здатність поповнювати втра¬ 
ти України в її боротьбі новими бійцями — 
вернути в український нарід, підсилити його 
новими відданими і твердими синами і доньками. 

Наша молодь часто скаржиться на те, що 
вони замкнуті в таборах і не мають змоги піз¬ 
нати один одного. КОЗУР вважає, що, коли б 
для того повстала потреба, то була б створе¬ 
на порадня для молоді. 

Наша преса вже трохи писала з цього при¬ 
воду, а численні матрімоніяльні оголошення 
показують, що це розуміють самі маси і шу¬ 
кають виходу. Виходу в прииадках, виходу 
принагідного, необгрунтованого, без доброго 
знання про ту чи іншу особу, яку обирає собі 
для подружжя. 

Тому мусимо вітати створення КОЗУР" а, як 
спробу поважно підійти і з добрим наставлен- 
ням та сумлінно допомогти збереженню укра¬ 
їнської родини. 

В Президію КОЗУР-а, входять представники 
від ЦПУЕ, ПЛАСТ-у та ОУЖ. Технічно всі 
справи провадитиме Управа, яка складається 
з лікаря і педагога. Всякі „жарти", всякі фрі- 
вольності в праці цієї установи є виключені, 
як виключена в самій організації роботи мож¬ 
ливість недискретности чи компромітації. 

Віримо, що праця цієї установи дасть добрі 
наслідки для нашої нації, для збереження мо¬ 
лоді і дітей від винародовлення, для захисту 
української родини, нашої традиції, нашої куль- 

Т УР И - В. Ш. 


Виїздять на нову чужину 

Ківтопок 14 вересня ц. р. залишиться надовго в па- Голова МУР-у Улас Самчук з великим сумом про¬ 

м'яті членок’ Делегатури ОУЖ в Цуффенгаузені. Цього щався з табором, в якому закінчив свій 1-й том „ОСТ-у 
тая відбулась прощальна зустріч з нашим видатним і почав писати другий том цього видатного твору. Вія 
письменником Уласом Самчуком, з б. Головою нашого свідомий того, яка велика праця жде його в Канаді, де 
ОУЖ п Л Нагніт Головою Таборової Управи дром Та- багато наших братів потрапило під згубний вплив кому- 
пяіітчком та іншими таборянами, які наступного дня ма- нізму. На прощання обіцяв нам ціле своє життя працю- 
ли залишити наш табір і виїхати до Канади. вати для добра і слави нашої Батьківщини. 

Голова місцевої Делегатури п. І. Варварів своєю ]} часі м ( ж промовами п. п. Хамула та Олійник внко- 

змістовною промовою до сліз схвилювала присутніх та нали пісні під акомпаніямент фортепіяпо (п. Суховерська). 
спричинилась до дальших виступів виїжджаючих. 

ІІ Нягніт ЯКУ вибрано почесним членом нашої Делега- Наприкінці І олова табору мгр. Кудрик, прощаючи 

ту'пи обіляла не забути на новім місці про обов’язки нашого видатного таборяника, вручив йому різьблений 
українки-громадянки і надалі брати активну участь у альбом, світлини якого всебічно освітлюють життя та- 
жіночій організації. бо РУ- 
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Одна з ділянок роботи Діллінгенської Делегатури ОУЖ 


Залагодивши різні діпівські „але, . наше жіноцтво 
енергійно взялося до праці в культосвітній галузі. 

Непривітна й незатишна заля таборового театру під 
руками пань референток нашої делегатури чарівно від¬ 
мінилася. 

На сцені з’явилися килими, рушники, квіти, портрети. 
Все на місці, все до речі. Сила фарб, але жадна не ра¬ 
нить ока, лишень приємно милує навіть вимогливий есте¬ 
тичний смак. І заля сьогодні не виглядає пусткою: можливо, 
були вільні місця, але їх за кількістю присутніх непо¬ 
мітно і порожні стільці не кидаються неприємно в очі. 

За сценою — рух і деяке нервування. Вже час роз¬ 
починати, а тут не вдається належно задекорувати ве¬ 
ликий портрет кн. Ольги, що його маляр дещо неправ¬ 
диво віддав. Одні невдоволені з того, що той кут рушни¬ 
ка непотрібно схилився набік, а ті квіти дають надто 
простовисну лінію. У декого зіпсувався настрій від того, 
що сукні окремих пань заясні. Найбільше хвилюється і 
приймає все близько до серця наша містоголова. Вона 
хоче, щоб усе було якнайкраще, як належиться. Не 
менш стурбована і культ-освітня референтна: як випаде 
свято, чи всі деталі враховано, чи не забули чого? 

Нарешті заслона розсунулася і перед глядачами 
вбрана в чорну сукню старша пані. На обличчю спокій, 
вуста міцно стиснуті, нема й сліду попереднього хвилю¬ 
вання. Добре побудоване коротке вступне слово, — а 
далі на сцену виходить спокійио молода жінка, гладень¬ 
ко зачісана, скромно вбрана — доповідачка, наша табо¬ 
рянка. Вона ледве помітно хвилюється, але певна себе. 
Відчувається міцна воля і багато здорового глузду. На 
міцному грунті незалежної Української Держави, під про¬ 
міннями рідного сонця, огорнута належною увагою, —вона 
напевно внесла б і свою частку до скарбниці нашого куль¬ 
турного життя. А тут, на чужині, в цих несприятливих 
умовах, в щоденній безпредметній метушній, — скільки 
нас таких, що не мають де і на чому розгорнути свої 
здібності! 

Доповідачка зазначає; "Об’єднання Українських Жі¬ 
нок на еміграції обрало кн. Ольгу своєю пагронкою, як 
взірець великого служіння Батьківщині, державної муд- 
рости, як зразок матері, що виховує мудрих державних 
мужів-лицарів". Вона додає варіянти про походження 
кн. Ольги, говорить про могутність Київської держави за 
княжих часів. Коротенько окреслює побут, звичаї, віру¬ 
вання, спосіб господарювання тодішніх українських пле¬ 
мен, підкреслює, що . „Ольга, ставши жінкою кн. Ігоря, 
мала великий вплив на політику і міжнародні взаємини 
Київської Держави. А ставши самостійною княгинею, во¬ 
на виявила широко здібності великої правительки, так 
що всі славили її ім’я. Вона перша з київських князів 
прийняла христіянство з ім’ям Олени. Була кн. Ольга і 
мудрою матір’ю. Це вона виховала сина-лицаря Святос¬ 
лава і онука Володимира Великого. Цікаві оповідання 
збереглися з часу її перебування в Царгороді: на прий¬ 
нятті у імператора Константина був звичай, іцо всі вели¬ 
кі правителі, наближаючись до трону, падали ниць пе¬ 
ред ним. Ольга ж тільки злегка угнула білу шию і вип¬ 
росталась гідно з гордим поглядом. Року 1007 останки 
Ольги Митрополитом Леоном були перенесені до Деся¬ 
тинної церкви в Києві, а Собором Українських Ієрархів 
причислена вона до святих за свої заслуги перед хрис¬ 
тиянством. 

Пройшли сторіччя. Дух Ольги буяє і розвивається. 
Українська мати дасть Українській вільній Нації ще не 
одну Ольгу" — закінчує доповідачка. 

Після доповіді відбувся концерт з участю відомих 
солістів української опери п. Ніни Слободіної-Кабанце- 
вої, п. А Кабанцева і скрипачки п. Оксани Сімович. Пані 
проф. Ірена Решетилович ласкаво брала участь при фор- 
тепіяно. 

Особливо причарувала всіх присутніх п. Слободіна- 
Кабанцева своїм, широкого діяпазону і приємного тембру 
голосом. Її високі ноти, які вона бере без жадного нап¬ 
руження, сповнювали могутньою силою звука, здавалось 
не тільки залю, увесь табір, вони линули і досягали рід¬ 
ної землі, щоб чула і прокидалася до дії. 

Арт. А. Кабанцев виявив зразки доброї школи. Його 
арії цілюще впливали на серця присутніх. 

Молода скрипачка п. О. Симович цього разу була у 
відповідному настрої, її чарівні пальці видобували з 
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скрипки привабливі, зворушливі мельодп, а постать відсві¬ 
чувала вогнем натхнення. 

Дуже миле враження справив на присутніх викона¬ 
ний квартет: п. Слободіна- Кабанцева, арт. Кабанцев, 
О. Симович і пр. І. Решетилович. 

Доповнив вартість концерту і таборовий жіночий 
хор під цінним художнім керівництвом п. Б. Жолкевича, 
що відспівав нам кілька історичних: та ліричних народ- 
ніх пісень. 

Слід згадати добрим словом ще одну точку, яку доз¬ 
волимо собі називати. „Інсценізація окремих моментів з 
життя кн. Ольги" за участю талановитіших і активніших 
представниць нашої таборової молоді, а саме: п. п. Ірени 
Лящук, Галини Шевченко і Оксани Білозор. 

Назагал, свято випало якнайкраще. У присутніх за¬ 
лишилось приємне почуття. Делегатура з користю витра¬ 
тила стільки сил і енергії, що за це належиться від імени 
таборової опінії щира подяка всім упорядникам, учасни¬ 
цям концерту і доповідачці- 

Належно відбулося і Св ят0 Матері. Наша культ-освіт¬ 
ня референтка-молода ще на літа пані, хоч і має повну 
голову клопотів з трьома м алими дітьми, віднаходить, як 
свідома українка, час і баж ання докладати і свою цег¬ 
линку до будови суспільно-громадського життя. її треба 
дати за взірець для багать ох наших шановних пань і 
панянок, які ані на ширші сходини не мають великого 
бажання ходити, ані читати й купувати „Громадянку". 
Про ОУЖ вони згадують хіба тоді, коли Об єднання 
розподіляє пакунки. Це вона, Д я взірцевр референтна 
уложила й відчитала реферат, не перетяжений по- 
рожньо-дзенькаючими реченнями, а сповнений простих, 
стислих по формі, але цінних змістом дум. Вони дають 
багато матеріалу до розмислення, тому наведу тут де¬ 
кілька з них; 

"Найбільші генії людства звертаються до тебе, Мати, 
в часи своїх творчих шукань. Найкращі твори присвя¬ 
чують тобі. 

Здається, найрадше ми чіпляємо в хаті образ Свя¬ 
тої Матері, найкращий рушник даємо на нього і най¬ 
частіше молимося до Неї? Бо Вона-Мати. Вона знає 
біль материнських страждань. Хто, як не Вона, зро¬ 
зуміє найскорше і відгукнеться на наші бажання. І ому 
скажімо сьогодні з вірою в серці: Май нас, Мати Божа, 
у своїй опіці. 

Згадаймо і найбільшу нашу матір — Україну, що 
бореться від віків, бореться криваво і енерпчно, ї в 
тій боротьбі окреме місце займає українська жінка - 
мати, що зі стисниним серцем, але сухими очами бла¬ 
гословляє на важкий тернистий шлях своїх синів і 
дочок. Вона тихо і гордо несе свій біль і сама стає 
опорою, опікункою, матір’ю для всіх бійців. 

Сьогодні цілий світ знає, що на Україні нема ми¬ 
ру, а йде вперта боротьба на життя і смерть, ікраі- 
нська Повстанча Армія — вислід всенаціонадьного по¬ 
риву до волі — шість років веде нерівний бій. З нею 
поряд борються і українські матері. Своєю посвятою і 
ділами вони кладуть гранітний камінь під незнищимии 
хрест волі й кров'ю свого серця вони пишуть істо¬ 
рію свого народу". 

По рефераті відбулися деклямації і успішні дитячі 
виступи. 

Свята пам’яти Ольги Басарабовї, Катрі Гриневиче- 
вої і Лесі Українки перепровадили ми лише в пляні 
ширших сходин з відповідними рефератами. 

Референтна Преси Делегатури ОУЖ Діллінген 
Софія Овчинник 


Ще з життя Делегатури ОУЖ в Цуффенгаузені 

В неділю 19. 9. відбулись ширші сходини ОУЖ, на 
яких п. Гардецька, член Гол. Управи, виголосила реферат 
на тему: "Про організацію та завдання Делегатури". По 
дискусії, яка розвинулась на тему реферату, подала ще 
п. Гардецька звіт з Ш-го З’їзду ОУЖ. 

Третьою точкою програми були уваги Голови міс¬ 
цевої Делегатура п. Варварової про виховання дітей та 
доростаючої молоді в таборах. В обговоренні присутні 
висловлювали свої поради та побажання. 



Жінки , на яких 

На еміграції у нас є багато жінок, що їх чоловіки 
або згинули підчас війни та бомбардування, або їх вивез¬ 
ли більшовики, або знищили німці. 

Тепер вони живуть в таборах і вся опіка над родиною 
лежить Па їхніх плечах. Так само вони повинні дбати 
про те, щоби виїхати кудись на місце нового поселення. 
Але тут зустрічає їх та трудність, що нові краї не дуже 
хотять брати жінок з дітьми, а воліють брати таких, що 
краще і вільніше зможуть працювати. 

ОУЖ від свого імени і від імени Міжнаціональної Лі¬ 
ги жінок на вигнанні дуже багато писало і алярмувало 
вже від двох років про цю пекучу справу до всіх жіно¬ 
чих, церковних і біженецьких організацій. 

Тепер маємо вже розпорядження, що до Англії бра¬ 
тимуть певний відсоток жінок з дітьми (легальним, закон¬ 
ними.) 

Порадь, сестро! 

Останнім часом до редакції нашого журналу напли¬ 
ває багато листів, де наші читачки просять поради в тих 
чи інших обставинах життя. Деякі питання є такі склад¬ 
ні і болючі, що редакція не бере на себе відповісти їм 
сама. З другого боку є багато ситуацій таких, що тепер 
є загальними для значної частини наших жінок. Тому 
бажано обговорити громадою ті чи інші тяжкі для на¬ 
ших жінок і дівчат питання. Просимо читачок надсилати 
свої поради. Редакція. 

ЧИ ЇХАТИ? 

Мені 21 рік. Маю батька, маю і ма¬ 
тір, які вже старі і їх не беруть на пра¬ 
цю до виїзду в нові країни. 

Через одну товаришку, яка виїхала 
до Канади, дістала я листа від українця- 
канадійського фармера, який пропонує 
мені одружитися з ним. Гарантує, що я 
зможу виїхати до нього швидко, а бать¬ 
ка і матір він ручиться, що викличе до 
себе не пізніше, як за три місяці. 

Йому 32 роки, має дві фарми, досить 
далеко від міста. Пише, що за рік-два, 
як справи підуть дооре, я зможу вже 
не працювати сама на фармі, але що 
він любить фарму і не покине її, хоч 
міг би краще заробляти в місті. 

Я майже не жила на селі, не знаю 
фарми і її господарства, але завжди 
любила порпатися в землі на нашому 
городчику. 

Я розгубилася. Що мені робити: їха¬ 
ти чи ні? Чи не зроблю я нещасним 
його і себе, коли поїду? Чи не зроблю 
я нещасним батьків, якщо не поїду? 

Ви в редакції досвідченіші за мене, — 
порадьте мені! 

Галя С. 


тяжить родина 

Але набір до Англії, звісно, не вичерпає всього контин- 
гента жінок з дітьми. Тому треба, щоб наші жінки не про¬ 
пустили нагоди виїхати до Америки, 

Для того, щоб виїхати за новим контингентом (205.000 
ДП) до Америки, кожна особа, що є головою родини, му¬ 
сить післати до Американського Консулату своєї округи 
(Мюнхен, Штутгарт, Франкфурт і т. д.) листа в англійсь¬ 
кій або німецькій мові, де написано таке: 

Шановний Пане! 

Прошу вислати мені формуляр для регістрації на виїзд 
до Америки. Бажала би виїхати, як— (зазначити фах). 

Адреса. Підпис. 

За якийсь час дістаєте від Консулату анкету, яку му¬ 
сите заповнити і вислати. На анкеті буде Ваше порядко¬ 
ве число. Це є обов'язковий перший крок для 
еміграції, який всі повинні виконати. 

КУДИ ЇХАТИ? 

Я самітна в цілому світі, бо не маю 
ні батька ні матері. 

Тепер я можу записатися і виїхати 
до Австралії чи Канади. Маю 22 р. і 
цілком здорова, тому не боюся, що не 
приймуть. Але не знаю, куди зважитися. 

Якщо поїду до Австралії, то там на¬ 
ші люди розкидані дуже далеко, і я мо¬ 
жу не зустрінути нікого з наших хлоп¬ 
ців. А моїм бажанням було б вийти 
заміж за українця. Зате в Австралії ро¬ 
бітники є під кращою опікою на ви¬ 
падок хвороби і нещастя. 

Чи їхати мені до Австралії і там пок¬ 
ластися на волю Божу і вийти заміж 
за того, хто добрий трапиться, чи їха¬ 
ти до Канади і чекати тільки на укра¬ 
їнця? 

Прошу не сміятися, що таке питаю, 
але не маю в кого запитати, а сама не 
знаю того нового світа і як в ньому 
жити. І я дуже люблю дітей і хотіла б 
мати свою родину. 

Стефа Г. 


ГОСПОДАРСЬКІ ПОРАДИ 
Тістечка бісквитові 

І шкл. манної крупи (грісику), 1/2 шкл. білих суха¬ 
рів, 1 шкл. муки; цукру до смаку (прибл. Ішкл.), З яйця, 
1 шкл. сметани (квасного молока), 20 гр. амоніяку, запа¬ 
ху зі шкірки цитрини або помаранча. 

Спосіб приготування: 

Розтерти цукор з жовтками до білого, додаючи по¬ 
троху сухарів, додати збиті на піну білки і потроху — 
муку та грісик. Молоко розмішати з амоняком, дати за¬ 
пах, досипати муки так, щоб маса була густа, як лляне 
тісто. Вилляти на добре насмаровану і посилану суха¬ 
рями бляху. Пекти в досить гарячій печі, прибл. 20 хвил. 
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Мода на пальто (плащі), таосінні костюми не 
дає великих змін в загальній сильветці модної 
жінки. Здебільшого це стисло обтягнута блюз- 
ка і широка, кльошова спідниця. Поясів вжи¬ 
вають мало, і то найчастіше тільки ззаду, Ли¬ 
шається модним і вільний, крій з широкими 
фалдами від самої гори. 

Комір і лацкани на костюмах і плащах вика¬ 
зують дві скрайності: вони або дуже гострі і 
довгі, або навпаки зовсім заокруглені, зм’якше¬ 
ні. Рукав по-старому широкий, часто широко 
вшитий в самій проймі, але японський чи ран- 
глан вже зустрічаються рідше. 

Довжина суконок, плащів-і спідниць спини¬ 


лась все на тій самій точці 25-30 см. від зем¬ 
лі. Навіть радіо з Америки і Канади весь час 
застерігає, що є тенденція, що с&ідниця почне 
вкорочуватись. Отже, нема чого розпачати, що 
бракує яких 5-8 сант. до потрібної довжини. 

Хутряні комірі роблять до зимових плащів 
найрадше невеличкі, тільки ззаду, круглі і тро¬ 
хи підняті як від холоду. Також часто є крій а 
ля Марія Стюарт, відложиста стійка, досить 
широка. 

Пояси при суконках часто зустрічаються 
вузенькі, до зав’язання. Плечі починають по 
старому з’являтися піднесені і вирівняні ва¬ 
тяними підкладками. 


•Л 


Тістка з морквою 

(Морква заступає частинно цукор і яйце) 

Взяти неповну тарілку муки, 15 дека товщу (масло 
або маргарін); перетерти добре (щоб стало як грісик);до 
дати шклянку цукру, 5-6 середнього розміру морковок, 
перетерти на дрібну тертку. Перемішати добре і додати 
15 гр. амоніяку, розпущеного в квасному молоці. Заміси¬ 
ти не густіше як на вареники. Запах до смаку. Можна 
виробляти тісточками, або як пляцок з сиром чи яблука¬ 
ми. Тістка пекти 15 хв. пляцок до ЗО хв. 

Амоніаковий торт 

Взяти 1 шкл. гарячого молока, додати ЗО гр. маргари¬ 
ни, охолодити, добавити 20 гр. амоніку, всипати трохи 


муки, так, щоб розмішати — і залишити на ніч. Рано вси¬ 
ляти 1 шкл. цукру, додати запах і муку стільки, щоб за 
місити твердіше, як на вареники. Тоненько розкачати 
коржі, тарілкою виробляти (витинати) круглі пляцки 
(кілька штук), поколоти голкою і пекти 15-20 хв. 

Перемазувати кремом, який можна в даних умовах 
зробити, або мармеладою. 


МопіЬу зирріешепі іо С2АЗ/ТІМЕ 
Додаток до газети ЧАС 
Друкарня: А. Білоуса, Авґсбурґ 






















Підсумки Світового Конгресу 


Довоєнна праця зорганізованого українсько¬ 
го жіноцтва спиралася головно на Рідних Землях 
Західної України. На еміграції широко розвину¬ 
тий був жіночий рух в Америці, Канаді, Чехії 
та Варшаві. Це були тоді головні осередки укра¬ 
їнського жіночого руху на еміграції, але найбі¬ 
льша частина нашого жіноцтва була під боль- 
шевицькою окупацією відтята від спільної праці. 

Друга Світова Війна зовсім змінила умовини 
на Рідних Землях. Усі українські землі найшли¬ 
ся під большевицькою окупацією. Дорібок укра¬ 
їнського жіноцтва Знищено, активніших жінок 
вивезено, а українські жіночі організації злікві¬ 
довано. Велика частина свідомого українського 
жіноцтва знайшлася поза межами батьківщини 
на скитальщині. Український жіночий рух знай¬ 
шовся в новій ситуації, бо ціла його праця по¬ 
чалася поза межами батьківщини. Українське 
жіноцтво перейшло трагічиі моменти, але не 
заломилося. Віджила праця українського жі¬ 
ноцтва в нових умовинах на скитальщині, а до 
праці стали нові жівки і після довгих років роз¬ 
луки прийшли до спільної праці сестри Придні- 
прянки. 

Зате росли і кріпили свої сили жіночі орга¬ 
нізації Америіси й Канади, які виборювали собі 
чимраз кращі позиції не тільки серед українсь¬ 
кого громадянства, але і серед американсько- 
го-канадійського. Виросло тут нове покоління, 
роджене в Америці й Канаді, для яких вони є 
рідною, а не чужиною. Вони боронили ту свою 
прибрану батьківщину своїми грудьми і чимало 
з них є ветеранами тих армій. 

І хоча розділене далекими просторами і умо- 
винами побутовими, українське жіноцтво на 
скитальщині знайшло скоро спільну мову з 
заокеанськими сестрами. Ніколи укр. жіноцтво 
не зможе забути скільки труду і праці вложи- 
ли заокеанські організації для рятуваиня поло¬ 
ження українських скитальців через протести 

1 віча в обороні їх нравного положення і допо¬ 
могу для рятування здоровля і життя. 

Сьогодні вже велика частина скит.ільців пе¬ 
реселена по цілому світі. Та частина, яка по¬ 
пала до краю, де є жіночі організації, доповнює 
ряди членів організації Америки чи Канади. Але 
велика частина попала в ті країни, де зовсім 
не було українського життя або воно було дуже 
слабе, як Бельгід, Англія, Австралія, і,а всіх 
тих нових землях жіноцтво мусіло почати піо- 
нірську працю. Жіноцтво зверталося о поміч 
до сильніших організацій, як Союз Українок 
Америки чи ОУЖ в Дімеччині. Треба було всі 
ті розпорошені сили зібрати й скріпити, щоб 
створити спільну силу, яка виповнила б ті зав¬ 
дання, які зараз стають перед українським жі¬ 
ноцтвом. Коли в світі йде виразна боротьба 
двох світоглядів, українське жіноцтво вважало 
ва конечне з’ясувати своє місце і становище. 
Чуючи на собі моральний обов’язок, як одної з 
найсильніших жіночих організацій, Союз Укра¬ 
їнок Америки скликав Світовий Конгрес Укра¬ 
їнського Жіноцтва. Цей заклик піддержали всі 
жіночі організації в світі й всі визначні гро- 
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мадські діячки. Справа була така ясна і пекуча, 
що тільки треба було бути вдячним Союзові 
Українок Америки за його ініціятиву й Мате- 
ріяльні тягарі, які взяв він на себе. 

Конгрес відбувся 12 і 13 листопада в Філа¬ 
дельфії при численій участі делегаток Амери¬ 
ки, Канади і Европи та піддержці всіх інших 
організацій, які із?а матеріяльних і пашпорто- 
вих труднощів не могли приїхати. Конгрес за¬ 
лишив незатерте враження на присутніх жінок 
і був _ величезним підйомом духа української 
жінки. Жіноцтво виказало велику зрілість та 
зрозуміння ваги хвилі. 

Одною з перших і основних справ, яку ви- 
двигнув Конгрес, це оборона інтересів поне¬ 
воленої батьківщини — голосний протест 
проти насильства й окупації большевицької 
влади на Україні та террору, який там панує. 

Жіноцтво заманіфестувало свою єдність з 
Рідним Краєм, солідарізуючися з визвольними 
змаганнями українського народу. 

Жіноцтво ясно заявило себе по стороні де¬ 
мократії, шукаючи в демократичного світа під¬ 
держки своїх змагань. 

Вважаючи, що з’єднання наших внутрішних 
сил — це передумова успіху нашої боротьби, й 
піддержуючи засади внутрішної єдности, Кон¬ 
грес заявив свою піддержку Національній 
Раді. 

І реферати, і привіти та резолюції, виступи 
бесідниць старших і молодих і виступи деле¬ 
гаток всіх країн з’єдналися на тій політичній 
плятформі, даючи сильну відправу наїзникові 
України та добиваючися у демократичного сві¬ 
та піддержки і помочі. Це своє становище Кон¬ 
грес подав окремою заявою до Об’єднаних На¬ 
цій, яку розіслано жіночим українським і чу¬ 
жим організаціям та пресі. Великою піддер¬ 
жкою цього нашого становища був виступ го¬ 
лови „Коммон Йоз“ пані Пейн, яка підчеркнула 
визвольні змагання українського народу, зав- 
зиваючи до помочі йому Америку. 

Другою головною справою, яку вирішив 
Конгрес, це створення одної спільної репре¬ 
зентації українського 'жіноцтва — Світової 
Федерації Українських Жіночих Організацій. 

"Створено осередок, який буде координувати 
працю українського жіноцтва в світі. 

Конечність упорядкування внутрішнього від¬ 
тинку в жіночім русі була така велика, що ^під¬ 
держали це зразу всі існуючі організації. Коли 
хто не міг прибути й мати заступництво в часі 
Конгресу, то зголосилися писемно, висилаючи 
резолюції і співпрацюючи в підготовці. І коли 
прийшов Конгрес, все жіноцтво було єдне й всі 
ухвали переходили одноголосно. Чи то вигна¬ 
ні з Рідної Землі — скитальки, чи вільні гро¬ 
мадянки Америки чи Канади, вони виявили се¬ 
бе зрілими громадянками. Обов’язки супроти 
Батьківщини та потреба взаємної допомоги злу¬ 
чили жіноцтво цілого світу в одну родину. Це 
великий моральний адут, що жіноцтво перше 
по воєннім розвалі створило світову організа¬ 
цію і спільно стало в обороні поневоленої 



Батьківщини, а жіночі організації Америки й Ка¬ 
нади з цілою сердечністю відгукнулися на те 
нещастя, що навістило Рідні Землі, вся їхня 
праця останніх трьох років, в більшості звернена 
на поміч скитальцям, буде продовжуватись і 
далі» 

Дуже поважну частину Конгресу заняла 
справа переселення українських скитальців. 
Це нещастя українського народу було предме¬ 
том поважних нарад тих жінок, що жиють на 
сталих місцях осідку, як і тих, що скитаються. 
Можна сподіватися, що коли жіноцтво приложе 
до цього свої руки, ця справа буде тим кра¬ 
ще розв’язана. Зокрема жіноцтво застановляло¬ 
ся рятуванням тих жінок, які є жертвою ьій- 
ни, які стратили чоловіків і остались самі з 
дітьми. 

Нове питання виринуло на Конгресі, це пи¬ 
тання молоді, родженої і вихованої в Америці 
й Канаді, для яких ті країни є рідними, а не 
чужиною. Вони чують себе українками і хотять 
стати в спільні ряди. Та молодь не знає Рідно¬ 
го Краю, вона любить його, але в їх очах ц£й 
край є такий, яким залишили її родичі 35-30 
років тому. Ми мусимо представити той край так, 
як він є тепер, і з’єднати ту молодь тісно з на¬ 
ми: та молодь має змогу багато зробити для 
української справи, будучи ветеранами і грома¬ 
дянами Америки чи Канади. Ряди нашої молоді 
силько прорідилися і ми повинні дорожити на¬ 
шою молоддю, щоб наші прапори понесли во¬ 
ни дальше. 

Тепер за українським зорганізованим жі¬ 
ноцтвом перше завдання понести ідеї СКУЖ 
між жіноцтво і між громадянство та піддержа¬ 
ти їх, щоб ці великі моральні капітали, які 


Ініціяторка Конгресу — Голова СУА 

п. Олена Лотоцька 


придбав українському жіноцтву СКУЖ, не 
пропали безслідно. 

Українське жіноцтво, яке виказало себе зрі¬ 
лим доконати великого діла, воно і піддержить 
його в ім’я наших Найвищих Ідеалів. 

Тепер українське жіноцтво, піднесене на 
дусі, з’єднане в щирій вірі в світлу будуччину, 
піде дальше вперед в боротьбі за визволення 
й право на життя українського народу! 

і. п. 


Державний Секретар Канади вітає п. О. Кисілевську 


Наша редакція дістала листа, що його вислав Державний Секретар Ка¬ 
нади до п. О. Кисілевської, коли довідався про те, що її обрано Президенткою 
Світової Федерації Українських Жіночих Організацій. 

Цікаві ми також, скільки наших джентльменів, що багато і часто зустрі¬ 
чалися з п. Кисілевською, виконали цей обов’язок елементарної чемности. Нам 
не ходить тут про те, щоби п. Кисілевська дістала більше чи менше гратуля- 
цій, а про те, щоби не затрачувалось у нашої еміграції відчуття форми 
і чемности. 

Лист п. Державного Секретаря наводимо повністю. 


Державний Секретар Стану Канади. 

Оттава, 20. листопада 1948 

Дорога п. Кисілевська! 

Бажаю долучити і мої гратуляції до тих численних побажань, які Ви напевно одержуєте з приводу 
Вашого вибору на Президентку Світової Федерації Українських Жіночих Організацій. Мене Ваш вибір інтере 
сує не тільки тому, що Ви є тепер мешканкою Канади, але також тому, що Ваш син є одним з визначних 
урядовців в моєму Відділі Канадійського Горожанства. 

Канада дуже багато скористала з приїзду до цього краю численних поселенців українського похо¬ 
дження і ми переконалися, що поселившися тут, не багато часу потрібно їм, щоби пристосуватися до нових 
обставин і щоби увійти, як група, вповні в національне життя цієї країни. 

Сподіюся, що в короткому часі буду мати нагоду зустріти Вас особисто і зложити Вам мої грату¬ 
ляції до Вашої нової гідности. 

Ваш щирий 

(підпис) Колнн Гнбсон. 
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СВІТОВИЙ КОНГРЕС УКРАЇНСЬКОГО ЖІНОЦТВА 



Хмарочоси видаються нам тут, в Европі, чимось далеким, сто¬ 
роннім, нічим з нами не зв’язаним. Та не так було 12. і 13. листопаду 
з оцим хмарочосом — „готелем Аделфі“ в Філядельфії. В ті дві двері 
його гостинно розкрилися для того, щоб прийняти представниць 
українського жіноцтва. 

З різних кінців і з різних континентів, молоді і старші, роджеві 
в Америці і Канаді і такі, що перед кількома тижнями вперше при¬ 
були туди,—всі вони були об’єднанні одною думкою, притягнуті одною 
справою, одушевлені одною ідеєю: помогти Рідному Краю, помогти 
своїй великій, такій багатій і такій розтерзаній Україні. 

Про значення Конгресу пишемо окремо. Тут же, щоб не накли¬ 
кати на себе слави самохвалок, — даємо слово кореспондентові амер. 
газети „Свобода". 


Філадельфія, Іб.листопада,—В суботу, 13. листопада, 
закінчились дводвевні наради Світового Конгресу Укра¬ 
їнського Жіноптва, що відбувались в готелі Аделфія при 
участі понад 100 делегаток зі Злучених Держав, Канади 
та європейської скитальщини і численних гостей. Наради, 
що відзначались діловістю і серіозністю, пройшли у ве¬ 
ликому піднесенні духа та покликали до життя Світову 
Федерацію Українських Жіночих Організацій, головою 
якої стала 80-літня народня діячка, пані Олена Кисілев- 
ська, сеніорка українського жіночого руху. До Тимчасо¬ 
вої Управи СФУЖО як заступниці голови увійшли про¬ 
відниці українських жіночих організацій в поодино¬ 
ких країнах: Олена Лотоцька (Злучепі Держави), 
Євгенія Ситник (Канада), а зарезервовано два місця для 
Бразилії й Аргентини. Члени Тимчасової Управи: Степа¬ 
нів Ґрицько і Анастазія Волкер (Злучені Держави). Ірина 
Павликовська і Марія Біляк (Европа), Ольга Войценко 
(Канада). Друге місце для Канади зарезервовано для 
Ліґи Українського Католицького Жіноцтва. Зарезерво¬ 
вано теж два місця для Бразилії й Аргентини Секретар¬ 
ку вибере з-поміж себе Тимчасова Управа. Кандидаток 
запропонувала Комісія Матка. Вибір пройшов одноголос¬ 
но. З усіх рефератів, дискусій та привітальних промов 
виходило, що жіноцтво, а зокрема українське, затриво¬ 
жене наступом комунізму та Росії. Віддано багато уваги 
справі допомоги визвольним змаганням України та ряту¬ 
ванню українських скитальників в Европі. З виступів 
американських бесідників найсильнішою була промова 
миссис Нетелі Вейсл Пейн, що походить зі старого аме¬ 
риканського роду і вела в часі війни акцію, відому під 
назвою „Бонделс фор Бритен“, а тепер працює в органі¬ 
зації „Камон Коз“, якої вона є головою. В своїй щирій, 
відважній та глибокій змістом промові миссис Пейн дала 
найвище признання українському народові, що від самої 
появи большевизму аж по сьогоднішній день веде герой¬ 
ську боротьбу проти комунізму та московської агресії. 
Вона підкреслила, що її організація і вона сама доло- 
жать усіх сил, щоби американський нарід пізнав правду 
про цю боротьбу України, а уряд щоб допоміг цій вою¬ 
ючій Україні та її геройській Українській Повстанчій 
Армії. Зміст цеї промови передала американська преса. 
Трагічне положення українського народу та його зма¬ 
гання знайшли теж вислів у телеграмах, які ухвалено 
вислати до президента Трумана, канадійського премієра 
Мекензі Кінґа, Асамблеї Об’єднаних Держав у Парижі 
та пані Еленори Рузвельт, якій висловлюється теж подяку 
за її гуманне відношення до ДП, в тому теж і до укра¬ 
їнських скитальників. 

Перший день нарад. 

В п’ятницю, в годині десятій рано, в залі готелю 
Аделфія, переповненій делегатками і гістьми, що з’їха- 
лись на Світовий Конгрес Українського Жіноцтва, ввій¬ 
шов ряд пластунок, а як затрубила пластунська трубка,, 
ввійшли на залю: п-ні Олена Кисілевська та делегатки 
8 Европи, яких повітано гарячими оплесками. Наради 
відкрито молитвою і привітом п-ні Олени Лотоцької, го¬ 
лови Союзу Українок Америки. Над президіяльним сто¬ 


лам виднів великий кольоровий образ української жінки 
в народному строї (малюнок арт С. Гординського), яка 
вказує на американську Статую Свободи. Посередині 
стола видвів прекрасний образ Божої Матері, привезений 
зі скитальщини та дарований Союзові Українок Америки 
від Об’єднання Українських Жінок на Еміграції. Почесна 
предсідннця, п-ні Олена Кисілевська, вітаючи цей Світо¬ 
вий Конгрес Українського Жіноцтва, пред’явила свою 
оригінальну' легітимацію з 1884 року, як наймолодшої, бо 
15-річної тоді, першої жіночої організації 4 — Товариства 
Руських Жінок, заснованої Наталією Кобринською. Яка 
велика еволюція наступила в історії українського жіно¬ 
цтва, говорила п-ні Кисілевська, від цеї першої української 
жіночої організації в Галичині до Світового Конгресу 
Українського Жіноцтва в Америці! Палкі привіти зло¬ 
жили ще: п-ні Ірина Павликовська, голова Об’єднання 
Українських Жінок на Еміграції, від українського жіно¬ 
цтва на скитальщині в Европі та п-ні Євгенія Ситник від 
українських об єднаних жіночих організацій в Канаді. 
Президія Конгресу складалась з таких осіб: Олена Ло¬ 
тоцька (Америка), Ірина Павликовська (Европа), Євгенія 
Ситник (Канада)—предсіднаці. Заступниці: Ольга Войцен¬ 
ко (Канада), Олена Штогрин (Америка), Стеаанія Савчук 
(Канада), Марія Гоголь (Америка). Секретарки: Дарія Ре- 
бет (Европа), Ольга Струк (Америка), Олена Степанек 
(Америка), а для англійської мови: Меланія Милянович 
і Люба Дольницька. Було одно місце в президії порожнє, 
прикрашене пшеницею, маком і блаватом та лентами 
в українських національних барвах. Це для делегатки— 
з Рідного Краю. 

Потім наступили реферати. П-ні Олена Лотоцька го¬ 
ворила про завдання українських жіночих організацій 
в часі поневолення української нації та її боротьби за 
свою державність. П-ні Ірина Павликовська дала широ¬ 
кий образ великанської праці української жінки до війни 
та в часі большевицької та німецької окупацій. Коли го¬ 
ворила про гетакомби жіночих жертв, уся заля залива¬ 
лась слізми. Змалювала теж і трагічну картину_ життя 
жінки на скитальщині. Про досягнення української жінки 
в Канаді говорила п-ні Ольга Войценко, починаючи від 
першої піонірської хатки і церковці, а кінчаючи на ви¬ 
ховних Іститутах та численній інтелігенції, що виросла 
і виховалась в Канаді. П-ні Олена Штогрин мала доклад 
на тему досягнень української жінки в Америці. Згадала 
за шонірську працю У. Н. Союзу і „Свободи" і цей вклад, 
що його вложила жінка в усі цшжовні, народні, культу¬ 
рні та мистецькі досягнення американських українців. 
Про завдання української жінки на еміграції говорили 
п-ні Ярослава Чубата. Вона підкреслила вагу дому і 0Ц 
ховання молодого покоління у своїй вірі й в своїх тра 
диціях, потребу клюбів, діточих садків, пласту, вакацій 
них осель, згадуючи за післаництво жінки як амбасадора 
української справи у тих країнах, де вона живе. 

Комерс з музичною програмою. 

Ввечорі першого дня нарад відбувся в Українськім 
Народнім Домі при вулицях 23 і Бравн комерс, получе- 
шш з музичною частиною, якою проводила п-ні Марі" 
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Хомин, що представляла молодих, але добре вишколе¬ 
них; виконавців програми. Виступали: Броня Кульчицька, 
челістка; Аделя Кульчицька, піяністка, як солістка і аком- 
паніяторка; Люба Головата, скрипачка; Ґеня Букай, гар- 
фа, та п-ні Анна Мельник, що відспівала своїм милим 
сопрановим голосом кілька пісень по-українськи і по-ан¬ 
глійськи. По вечері п-ні Олена Лотоцька, повітавши пе¬ 
реповнену гістьми галю, представила п ню Іванну Бен- 
цаль як тостмайстра, яка по привіті покликала промовців. 
Д-р Л. Мишуга нагадав у привіті, як глибоко відчувала 
і розуміла Леся Українка 'вагу і [силу трагедії в житті 
людини і нації, заслуживши собі в І. Франка назву „оди¬ 
нокого мужчини” в їукраїнеькій літературі. П-иі Марія 
Ребет, тло приїхала зі скитальщиви, заявила, що ці тру¬ 
ди, які положено в справі скликання Конгресу, відчує 
уся Україна і добре собі це запам’ятає. Ствердила, що ні 
моря, ні континенти не змінили сердець українських жі¬ 
нок, що всюди відчувають і розуміють вагу допомоги бо¬ 
ротьбі України за волю. Ред. Богдан Катамай висказав 
подив з приводу так вдалого Конгресу, розповідаючи ще 
про труднощі, які треба було перемогти, щоби дістати 
делегаток з Европи. П-ні Анастазія Біловус пітхреслила, 
що е учасницею найкраще зорганізованого жіночого Кон¬ 
гресу, ввертаючи увагу на виховання молоді, о. А. Уля- 
ницький говорив про значення жінки в житті народу, за- 
значуючи, що ще живе українська мати, тому ще й живе 
український нарід. П-ві Ольга Заяць і п-ні Катерина 
Кравс, обидві з Канади, висказали своє незвичайне вдо¬ 
волення з щирі ї гостини, якої зайняли, та з науки, якої 
набрали з цікавих рефератів та цілого Конгресу, а вони 
прибули сюди, щоб чогось навчитись. П-ні О. Лото іька 
закінчила комерс переданням привіту від п-ні Оксани 
Косенкіної, що взивала українське жіноцтво видержати 
в боротьбі з большевизмом, що зробив з колись квітучої 
України пекло на землі. 

Другий день нарад. 

Суботнішні наради Конгресу відкрила п ні О. Лото¬ 
цька, а проводила ними п-ні Ірина Пивликовська. Наради 
почалися дискусією над рефератом п-ні Чубатої. Заби¬ 
рали слово різні делегатки, як паві: Сивуляк, Бойко, Ки- 
сілевська, Целевич, Мураль, Кульчицька, Бенцаль, Сав- 
чук, Штогрин, Пушкар, Корпало, Біловус, Шлюзар, Коза¬ 
ченко, Сена, Волинська, Демидчук. 

В дальшій дискусії порушувано такі проблеми: укра¬ 
їнська родина, подружжя, релігійний і національний дух 
в родині, пошана української мови і українських традицій, 
потреба матеріялів в англійській мові про героїчні по¬ 
статі українського народу і т. п. Особливо зворушливо 
говорила п-ні Уляна Целевич, щойно прибула до Амери¬ 
ки, хоч тут роджена, коли розповідала про враження, 
якими наповнила її серце Українська Земля, по якій вона 
ходила зі святістю та як до неї кожний камінь у Львові 
промовляв, чия це земля, та скільки крови пролято 
в її обороні. 

П-на Олена Мураль, говорячи по-англійськи, взяла 
в оборону тут роджене покоління і, згадуючи за остан¬ 
ній з’їзд Української Молоді Північної Америки, що від¬ 
бувся в Акроні та де було понад тисячу молоді, питала: 
—Для кого ця молодь це робить, чому влаштовує куль¬ 
турні виступи, для якої справи видаються тут книжки 
про Україну, видавані англійською мовою, виходить 
„Юкрейніен Віклі" і т. п. 

Реферат про скит&тіьчу проблему й наше ставлення 
до неї виголосила п-ні Марія Демидчук, розглядаючи 
справу переселення й розселення українських скиталь- 
ників з гуманної та національної точки, а в Америці щей 
з інтересу посилення української етнічної групи. Підкре¬ 
слила потребу допомоги переселенню з боку наших ор¬ 
ганізацій по місцях, а зокрема відділів наших централь¬ 
них допомогових організацій. В живій дискусії п-ні І. Бен¬ 
цаль згадала діяльність Жіночої Секції ЗУАДКомітету; 
п-ні О. Штогрин і Е. Савчук підкреслили потребу негайної 
допомоги хворим скитальникам, домагаючись більшої ак¬ 
тивносте в придбанні аплікацій, потрібних для спрова- 
дження сингальців до Америки; Я. Чубата взивала не 
вибувати творців української культури, С. Пушкар під¬ 
несла брак сильнішого контакту між жіноцтвом і Допо- 
моговими Комітетами, А. Біловус взивала до адоптування 
сиріт, п-ні Шлюзар зазначила, що й в Канаді жіноцтво 
сповняє свої обов'язки в справі перселення скитальни- 
ків, п-ні Козаченко домагалась вислання одної жінки 
з Америки до Европи в скитальчих справах, а п-ні Сена 
зазначила, що чоловіки замало допомогають жінкам у 


допомозі скитальникам. П-ні О. Лотоцька відчитала дещо 
з наспілих телеграфічних^ письменних привітів, яких 
було дуже багато з Америки, скитальщини, Канада та 
з усіх сторін світу. Усно вітав д-р Єрмаченко від Біло¬ 
руської Центральної Ради, а п-ні Ніна Кіт від Білоруських 
Жінок в Америці. Обидвоє говорили по-білоруськи на 
тему об’єднання українців з білорусинами в змаганні до 
визволення України і Білорусі. 

Пополудневі наради. 

Пополудні продовжувано реферати, виголошувані 
англійською мовою. П-на Марія Куси говорила про ті¬ 
сний зв'язок між культурою і політикою, що дається 
найкраще завважити в історії українського народу*, якому 
відбирано його мову і нищено його культуру для полі¬ 
тичних цілей, для його поневолення. Вказала, що треба 
робити, щоби допомогти визволенню України, піддаючи 
в резолюції потребу заложення Українського Культур¬ 
ного Інституту в Америці. Миссис Стюарт Вилйемс з Пен- 
силвенія Федерейшен оф Віменс Клоб говорила про 
спільне завдання усіх жінок працювати для миру. П-ні 
Марія Гамбаль говорила про українське жіноцтво’ в світі 
та як воно повинно ставитись до ідеалів свободи і демо¬ 
кратії та за них боротися. Демократія проти насилля, 
говорила прелегенгка. Миссис Едвард Пейн, голова „Ка- 
мон Коз” говори >а про воюючу Україну та трагедію сві¬ 
ту і Америки, що вони так мало про це знають. Чому 
Америка не має допомогти Україні, коди допомагає Китаєві 
й іншим країнам, що ставлять опір комунізмові й мо¬ 
сковській агресії?— питала референтні, заглу шена потря¬ 
саю шми оплесками виповненої вщерть делегатами і гі¬ 
стьми галі. Миссис Пейн виявила глибоке розуміння бо¬ 
ротьба українського народу за волю, зокрема підкреслю¬ 
ючи, що Україна це захід, це західна культура, яку тре¬ 
ба так рятувати, як рятуємо інші західні країни. 

Світова Федерація Українських Жіночих 
Організацій 1 закінчення. 

Після докладів п-ні Реб. т зреферувала від імені Ко¬ 
місії сираву створення світової організації українського 
жіноцтва. Стануло на тому, що ця нова установа буде 
складатись з організацій, в яких згуртоване жіноцтво 
поодиноких країн. Вони матиму*ть своє засту*дництво. 
З пропонованих назв Федерація, Рада, Об’єднання—одно¬ 
голосно прийнято назву: Федерація Українських Жіночих 
Організацій. Вона має складатись з представниць голо¬ 
вних українських організацій різних країн і не матиме 
політичного характеру. Конгрес дав на це все згоду, як 
і прийняв з одушев.іенням вибір п-ні Олени Кисілевської 
на голову Федерації. Одноголосно прийнято теж запро¬ 
понований склад Тимчасової Управи. Потім відчитано 
цілий ряд резолюцій, що обіймають чи не кожну ділянку 
громадського життя, зокрема там, де жінка повинна мати 
найбільші виливи. Серед зворушення промовляли ще 
пані Кисілевська, Пав лико вська і Лотоцька, що закін¬ 
чили наради. Відспіванням американського і українського 
національних гимвів та гимну Союзу Українок закінчено 
ділові наради ці-го важливого конгресу, що відкриває 
нову сторінку в історії зорганізованого українського 
жіноцтва. 

Прощальний бенкет. 

На закінчення Світового Конгресу Українського Жі¬ 
ноцтва влаштовано ще в суботу ввечорі в готелі Адель- 
фія святочний бенкет, де гостей повітала п-ні 1. Бенцаль. 
представивши п-ню Стеаанію Катамай як тостмайстра, 
Між промовцями були: д-р Лонгин Цегельський вітав жі¬ 
ноцтво від імені Панамериканської Української Конфе¬ 
ренції, зазначуючи, що Конгрес був під кожним оглядом 
імпонуючою імпрезою. П-ні Анна Бодак з гумором за¬ 
явила, що бодай раз українські чоловіки переконались, 
що може зробити українська жінка в суспільному житті 
П-ні Євгенія Ситник висказала віру і надію, що ж’іноцгво 
в Канаді виповнить усе те, що на нього припало в су¬ 
часну пору. Голова Українського Конгресового Комітету, 
Степан Шумейко, промовляючи по-українськи і по-ан¬ 
глійськи, зложив привіт від УККомітету, даючи короткий 
начерк політичної праці цеї організації, що боронить 
український поневолений нарід та наших скитальників. 
П-ні Заяць з Канади певна великих успіхів Конгресу. 
Д-р Л. Мишуга вказував на те, що жіноцтво має з чим 
вертатися з цього Конгресу, миючи що оповідати і зна- 
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Перед Конгресом. Сидять: п.п. 1. Павликовська і О. Лотоцька. Стоять: п.п. П. Пономаренко і У. Целевич. 
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ючи, що робити.. Дейвид Мартин з Рефюджі Дефенз Ко- 
міті виголосив довшу промову про світові конфлікти та 
ту велику ролю, яку в них відіграває нині Україна. Ви¬ 
словив повну віру, що коли тоталітаризм буде цілковито 
знищений, Україна знайде належне їй місце між віль¬ 
ними, державними і демократичними народами. Дмитро 
Андрієвський зложив привіт від Української Національної 
Ради в Европі, підкресливши консерватизм української 
жінки як велику цінність, що зберігає родину, релігію, 
а тим самим основу рідної держави. .П-ні Багрянівська 
вітала жіноцтво подихом Рідної Землі, опею Волинню, 
де вона ще не так давно була, та де українське жіноцтво 
розвинуло за короткий час дуже живу діяльність.. Д-р П. 
Дубас, взивав до ліквідації усяких непорозумінь і спіль¬ 
ної праці. Містер Фрейзер з Інтернещенел Інститют під¬ 
креслив, що українці повинні пишатись своєю культу¬ 
рою і почуватись в Америці як дома, бо. властива сила 
Америки в культурі усіх народів. Зазначив, що українці 
дуже важливий елемент, це найсильніша опора в бо¬ 
ротьбі з комунізмом. Ще зроблено овацію п-ні Кисілев- 
ській та п-ні Лотоцькій, яка закінчила бенкет прощаль¬ 
ним словом. Опісля відбулася товариська забава для 
молоді й старших. 

На чергові дні заповіджена Конвенція Союзу Украї¬ 
нок Америки. („Свобода" ч. 367. <8 р.) 


Привітання Конгресу. 

З черги п-ні ДАРІЯ РЕБЕТ, секретарка Конгресу від¬ 
читала аамітніиі письменні чи телеграфічні привіти, яких 
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з різних сторін світу — зі скитальшини (з Німеччини 
і Австрії), з Данії, Швеції („Українська Громада 11 ), Бельґіі, 
Голяндії, Франції, Швейцарії, Італії, Еспавії, Великої Бри¬ 
танії, Канади, Бразилії, Аргентини та різних кінців Злу¬ 
чених Держав—наспіла сотка. Зокрема слід згадати при¬ 
віти від УНРади, ЦПУЕ, Закорд. Представництва УІ1ВР, 
СХСлужби, ОУН (п. Мельника), п. Мудрого, п. Івана ІІан- 
чука (голови ЗУАДК). („Америс»“ ч. 92, « р.) 


Склад Делегаток Конгресу 
З Европи булд 4 делегатки: 

п. п. Павликовська І., Ребет Д., Целевич У. 
і Хименець М. 

З Канади було 6 делегаток: 

п. п. Ситник Є., Войценко О., Шлюзар Л., 
Савчук Ст., Заяць О., Кравс К. 

З Америки було 84 делегатки. 

Вони репрезентували: 

68 відділів С. У. А. 

З відділи Золотого Хреста 
Ь різних жіночих допомогових 
організацій 

8 різних (Сестрицтва, Просвіти). 







Резолюції Світового Конгресу Українського Жіноцтва 


I. Резолюції загальні. 

1. СКУЖ заявляє, що українське жіноцтво своєю пра¬ 
цею змагає до осягнення найвищого ідеалу українського 
народу: Суверенної Соборної*Незалежноі України. 

_2. СКУЖ констатує, що український нарід на протязі 
всеї своєї історії був зв’язаний з культурою Заходу, а 
зокрема в сучасну пору інтереси українського народу 
тісно в’яжуться з інтересами західного демократизму про¬ 
ти світового комунізму. 

3. Українське жіноцтво солідаризується із змагання¬ 
ми демократичного світу до створення справедливих умо- 
вин тривалого миру і констатує, що справедливий мир 
може повстати тільки тоді, коли всі народи світу мати¬ 
муть право на свобідне державне життя. 

4. СКУЖ стверджує, що на українських землях нід 
совітською окупацією панує найжорстокіший тоталітар¬ 
ний режим, — протестує проти жахливого і нечуваного 
терору, якого постійною жертвою надає український н ірід, 
і звертається до Об'єднаних Націй з апе-іем вглянути в 
умови життя, які панують в країнах під совітською вла¬ 
дою. 

б. СКУЖ домагається у всіх країнах свЬбоДи думки, 
слова, віри і світогляду та всіх демократичних грома¬ 
да дянських прав. 

6. СКУЖ констатує, що на українських землях іде 
постійна кривава боротьба проти окупантів і висловлює 
свій подав і пошану для героїчної боротьби Української 
Повстанської Армії (УПА). СКУЖ коне і атує, що українсь¬ 
ка жінка бере активну участь у визвольних змаганнях 
несе криваві жертви в боротьбі з окупантами. 

7. СКУЖ вітає консолідацію українських політичних 
сил на еміґрааії, якої виразом являється створення Укра¬ 
їнської Національної Ради, та заявляє їй свою піддержку. 

, 8. СКУЖ визнає засади христіянської етики і моралі 

ва підставу здорового розвитку народу і одиниці, визнає 
свободу віровизнання та вважає за конечне співпрацю¬ 
вати з українськими Церквами. 

II. Резолюції ВИХОВНІ. 

9. СКУЖ підкреслює велику виховну ролю жінки та 
велике значення родин для українського народу в його 
загрозливому положенню, тому взиває все українське 
громадянство давати піддержку українській родині та до¬ 
помагати жінці в сповненню її важливої ролі в сім’ї. 

* 10. Українська жівка обов язана виховувати свої діти 

в пошані віри батьків, в любові до рідного народу, пле¬ 
кати рідну мову, культуру і традицію. 

11. Українська жінка поза межами рідного краю по¬ 
винна подбати про якнайкраше засвоєння молодим поко¬ 
лінням усіх здобутків науки і поступу даної країни, щоби 
вони стали повновартіен! ми гром.дя а ми тих країн, а 
рівночасно віддавали своє знання і працю теж і на ко¬ 
ристь Україні. 

12. СКУЖ уважає, що молодь повинна бути зоргані¬ 
зована у власних організаціях молоді і признає велику 
ролю, яку сповняє для української молоді в Евроііі Укра¬ 
їнський Пласт і Союз Української Молоді. 

III. Суспільно -організаційні. 

13. СКУЖ вважає, що участь української жінкіг в 
громадському життю є передумовою повного розвитку 
українського суспільства, тому взиває все громадянство 
уважно ставитися до суспільної праці україиського жі¬ 
ноцтва. 

14 СКУЖ констатує, що великі досягнення українсь¬ 
ких жіночих організацій на рідних землях впали жертвою 
війни, що спинено працю їх під гітлерівським режимом, 
а зовсім знищено під совітським режимом. 

15. СКУЖ взиває все українське жіноцтво стати до 
організованої праці та своєю активністю піддержувати 
інші громадські установи. 

16. У жіночих організаціях і в співпраці з цілим гро¬ 
мадянством жінка повинна вести боротьбу з усіма суспі¬ 
льними язвами, які нищать моральні і фізичні сили народу. 


17. СКУЖ взиває українське жіноцтво всіх країн сві 
ту об'єднатися в жіночих організаціях. СКУЖ покликає 
до життя Світову Федерацію Українських Жіночих Орга¬ 
нізацій, яка буде мати за завдання: 

а) К< ординувати працю вс іх жіночих організацій у 
різких краях, не порушуючи їх статутових завдань 

х та їх прав працювати за планом, якого вимагають 
інтереси українського громадянства даної країни 

б) Заступати інтереси і бути репрезентантом укра¬ 
їнського жіноцтва перед власним громадянством 

в) Заступати і бути репрезентантом змагань поне¬ 
воленого українського народу перед міжнароднімн 
організаціями загальними і жіаочнми. 

18. СКУЖ підкреслює потреби жіночого журналу при 
Світовій Федерації Українських Жіночих Організацій та 
посилення видавничої діяльносте з обсягу всіх матеріялів 
потрібних для праці жіночих організац й. 

19. СКУЖ взиває всі жіночі організації піддержати 
матеріально Світову Федерацію Українських Жіночих 
Організацій для виконання їх завдань. 

20. З уваги на те, що через війну внижено дорібок 
української культури на українських землях, СКУЖ вва¬ 
жає за потрібне створити український музей в Америці 
й Канаді, зокрема вважає за потрібне піддержати музей¬ 
ну збірку Союзу Українок Америки і Канади. 

IV. Резолюції в справі переселенпя 1 допомоги. 

21. СКУЖ звертає увагу світа на тяжкі умови, в яких 
живуть сингальці в Енропі, вигнані з різних країн, як 
жертви тоталітарних режимів. 

22. СКУЖ стверджує, що теперішві умови побуту 
сингальців у Евроиі загрожуюгь утратою здоровля і жит¬ 
тя, тому до магається забезпечення їх шляхом якаайскор- 
іпбго переселення. 

23. СКУЖ звертається з гарячим закликом до всіх 
українських організацій і взиває їх до посиленої, скоор¬ 
динованої праці в напрямі якнайскорішого полагодження 
всіх формальностей, погрібних до переселення, розсе¬ 
лення і няладнання нормального життя сингальців. 

24. СКУЖ домагається особливої уваги д ія жертв 
війни, якими є пнтерпівші через війну жінки, ВЛОВИ З ДІТЬ¬ 
МИ, сироти, інваліди та хворі політичні в'язні. 

25. СКУЖ стверджує, що при яереселен по до дея сих 
країн залишено старших і немічних і домагається пере¬ 
селення їх до тих країн, які забрали молодих і здорових. 

26. СКУЖ домагається справедливих умов праці для 
жінок і нелітньої молоді у тих країнах, в яких досі ще 
цього не переведено. 

27. СКУЖ складає подяку всім жінкам і жіночим орга¬ 
нізаціям, які в найтяжчий час поспішили з матеріальною 
і моральною допомогою українським сингальцям та стали 
в обороні їх прав. 

28. СКУЖ констатує велику жертвеність українсько¬ 
го громадянства, яке через свої комітети взяло на себе 
обов’язок нести допомогу українцям на еміграції, та взи¬ 
ває все укр Ляське громадянство і надалі піддержувати 
акцію допомоги. 

29. У зв’язку з переселенням та новими умовами пра¬ 
ці СКУЖ вважає за вказане піддержати ініціятиву влас¬ 
ного виробництва. 

30. З уваги на велику культурну ролю, яку виконали 
організації для плекання народнього промислу, СКУЖ 
закликає продовжувати цю працю за ініціятивою укра¬ 
їнських жінок і надальше. Вважає, що кооперативна фор- 
ма є найкращим для цього засобом. 

V. Резолюції американської української молоді. 

1. Молодь Америки і Канади українського походжен¬ 
ня солідаризується з ідеями і постановами Світового 
Конгресу Українського Жіноцтва. 

* 2. Молодь буде співпрацювати для скріплення і по¬ 

глиблення зв’язків між старшим і молодшими членами 
сєстринних організацій. 

З- Молодь поведе акцію серед молодих американок 
і кападійок українського походження вступати в ряди 
українських жіночих організацій. 

4. Молодь українського походження повинна мати від¬ 
повідне представництво у Світовій Федерації Українських 
Жіночих Організацій. 
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Особливе доручення 


• Газета „Америка” (Філадельфія) в ч. 88 від 5 листо¬ 
пада 1948 р. містить „Розмову з делеґаткою українського 
жіноцтва на скитальщині” — Головою О.У.Ж. п. Павли- 
ковськсю. 

В цій розмові керманич нашого Об’єднання докладно 
висвітлила пекучі потреби жіноцтва, що перебуває на 
емії'рації. 

Не маючи змоги передруковувати всю розмову, по¬ 
даємо скорочено її зміст. 

На прохання кореспондента п. Павликовська стисло 
з’ясувала завдання, структуру, склад (число делеґатур і 
членок) нашої Організації та її роботу. 

На питання, чого треба ждати від Конгресу, наша п. 
Голова відповіла, що, на її думку, цей Конгрес має стати 
дороговказом для дальшої діяльности українського жіноц¬ 
тва в цілім світі; має створити всесвітній осередок укра- 



Хриетя Хомин вітає європейську делегацію (п.п. І. Павли¬ 
ковська і У. Делевич). 


їнського жіноцтва, а при нім постійний Секретаріят з 
осідком у вільній Америці. „Українські жінки в поодино¬ 
ких краях, в Европі, Злучених Державах, Канаді осягли 
чимало на полі своєї організації і діяльности. Тепер пора 
звести те все докупи, зрозуміти силу свого руху та роз¬ 
вернути крила для дальшого сміливого лету до ясної, 
світлої будучини вільної української жінки у вільній 
українській родині і країні. Це наша висока, благородна 
ціль, варта змагань, труду, горіння і жертв. 

„Я маю ще, — продовжувала пані Павликовська, - 
окреме доручення харитативнбго характеру, що близьке 


нашому серцю як жінок і матерів. А саме: особливе до¬ 
ручення знайти вихід із тяжкого, невідрадного положення, 
в якім найшлися вдовиці з дрібними дітьми. 
Чоловіків втратили вони в часі війни. їх положення 
прямо трагічне. Якби їх мужі жили, вони б переселюва- 
лися разом з ними; якби вони були бездітні, то їх радо 
приймали б, як домашню прислугу і т. п., до Канади чи 
Злучених Держав. А з малою дитиною чи з двома 
трьома дітьми нікто їх не береться спроваджувати на 
цей бік океану... Жінки ці готові до всякої праці. Де 
переважно фахові робітниці, що легко найдуть роботу, 
Дітей своїх вони не можуть і не хочуть лишити самих в 
чужині. Ось так вони безнадійно глядять, як їх співски- 
тальці роз’їздяться в світ, а вони лишаються на чорну 
недолю. 

„Мені вложено на серце і сумління зокрема предста¬ 
вити їх долю американському жіноцтву — так українсь¬ 
кому як і неукраїнському — та зрушити і небо і землю, 
щоб знайти шлях, як би їх та їхніх дітей доставити на 
цей бік океану”. 

— „Скільки їх буде менше-більше ?“ — спитали ми. 

— „Як іде про самі українки, то їх буде коло б тисяч 
жінок і коло 10—12 тисяч дітей”, — була відповідь. 

— „Бо бачите, — додала негайно п. Павликовська,— 
ця проблема існує не тільки в нас. Мають її і другі схід- 
ньо-европейські скитальці. Тому „Ліґа Жінок ДП“ спіль¬ 
ними силами добивається розв’язки цієї і подібних проб¬ 
лем. В цій справі внесено меморіяли до ІРО, до „Черво¬ 
ного Хреста” і до „Америкен Кер фор Чілдрен” та вру¬ 
чено особисто п. Рузвельт в час її перебування в Німеч¬ 
чині. Значить справа та вже предложена, де слід, а 
розходиться тепер про те, щоб знайти для неї практичну 
розв’язку. 

„Я думаю вдатись до американських кругів, а зокрема 
до американських видатних жінок і жіночих та добро¬ 
дійних організацій, щоб просити у них помочі в цій 
справі. Свого часу з американської сторони зробено 
заяву, що діти і їх матері мають першенство при вико¬ 
нанні закону про допущення 205 тисяч скитальців до 
Злучених Держав. Я думаю покликатись на цю заяву та 
звернути увагу міродатним кругам у Вашинґтоні, що 
діється якраз навпаки: матері з дітьми в практиці виклю¬ 
чені з переселення. 

„Розуміється, — кінчала пані Павликовська, — що в 
справі згаданих українських жінок і їхньої дітвори я в 
першу чергу заапелюю до материнських сердець україн¬ 
ського жіноцтва по всій Америці та до українських до- 
помогових організацій, сиротинців і подібних установ. Ми 
мусимо злучити всі наші сили та помогти тим, що лише¬ 
ні всякого виходу з безвихідного положення. Побут у 
таборах фатально відбивається і на матерях і ще біль¬ 
ше на дітях. Вони на очах марніють. Приділ „доживи” 
до злиденного харчу ІРО обкроїла сингальцям так, що 
сухоти зачинають ширитись у застрашаючій мірі. Німець¬ 
ке населення має свої хати, городи, сади' де дітвора 
живе в здорових обставинах. В таборах, де всі сидять 
на купі, одно від одного заражуються, тим більше, що 
всі крайнє недоживлені. 

Йде про життя кільканадцяти тисяч молодих істот, 
що інакше марно пропадуть.” 

Пані Павликовська, — додає кореспондент, — гово¬ 
рила з жаром в сталевих очах, жестикулюючи енергійно 
рукою та вдаряючи п’ястуком в розгорнуту перед нею 
американську газету, де саме поміщено знимку з ,неї і 
розмову з нею американської репортерки. Свій побут в 
Америці ця енергійна, ділова жінка хоче використати, 
щоб відчинити дорогу в світ не собі — вона сама вер¬ 
тається на свій пост на скитальщину! — а тисячам ук¬ 
раїнських жінок і дітей, що інакше засуджені на заги¬ 
бель. 

Голос пані Павликовської не сміє остатись „криком 
гукаючого у пустині”. 


Вітаємо створення Світової Федерації Жіночих Організацій 

і підпорядковуємось їй! 









Подяка Принцеси Єлизавети 

Свого часу цілий світ в великою цікавістю і спів¬ 
чуттям слідив за історією кохання принцеси Єлизавети, 
що увінчалося шлюбом між нею і лордом Мовнбат- 
теном. 

Цілий світ слав подарунки весільні для принцеси 
Єлизавети. Наше жіноцтво на еміграції теж взяло 
участь у цих висловах симпатії до Принцеси, виславши 
їй виготовлений на бритійській зоні, а оплачений деле¬ 
гатками обох зон ленченсет, зроблений полтавським 
вирізуванням. Тепер п. Яримович, Голова Лондонського 
Українського Допомогового Бюра в Лондоні, одержав 
від приватного секретаря принцеси Єлизавети листа, 
якого той просить передати Організації Українських 
Жінок на еміграції. 

Подаємо цей лист в фото-копії і перекладі: 


Палац Букінгем 

1. жовтня 1948 р. 

Пане! 

Принцеса Єлизавета була дуже зворушеия шлю¬ 
бним подарунком—гарно вишитими чудовими еер- 
ветами, вложеними в чудову шкатулку, що її КО¬ 
РОЛІВСЬКІЙ ВЕЛИЧНОСТІ передала Організація 
Українського Жіноцтва на еміграції. Принцеса ду¬ 
же захоплювалася мистецьким виконанням серве¬ 
ток і шкатули і дуже рада, що віко шкатулн мав 
напис, який завжди нагадуватиме ЇЙ про цей без- 
інтересовний 1 зворушливий вчинок українських 
жінок. 

Її Королівська Величність сподіється, що Ви 
перекажете тим жінкам не тільки про те, яким 
цінним вона вважав цей подарунок, але також 
і про те, як глибоко зворушив ЇЇ цей доказ любовн 
і щирі побажання. 

Вам щиро відданий (підпис) 

• Приватний Секретар принцеси Єлизавети. 



КРОНАМ °Аі_АСЕ 

і.: 1вЬ Осіоїжг, 3,948. 


Діг, 


ІТІПС665 ЕНиЬеІПжая Увгу 
СТваОу Іоисі*(і «у №е пе<Шпв РгввеїА о Т . 

ЬишДЛГиЦу ашгої<івге<І паркіпя, сойїаіпва іп 
а пагцШоепі Ьох, МЦсП ш> Цкг&іпіял Иогавп'в 
й9їийЛ,№йапі?АІіоп8 Ь\<т зепі Неп Коуаі 
, іййчжк. П» Це -Ж* 

• иопівдзНір сії Ш паБкіпз ш*і сії іЛе Ьох, алД 
із ве &1ай ІМі. Це Н4 вспіліпз ап іпвогірЧоп 
аігіой «гііі аіжпуз гегаїпй Пбг оГ (Ліз ипзвШвР 
апі пюв£ оотіітк' «війте оп Иіе раК оТ (Леве 
Ша'аіпіоя чтопвп. 


Нег Воуаі НівПлвав Порез ЧМі уои 
411 Ье аЬІв іо'ЬеІІ ШЙ, гіоі опіу По» ввпиіпеїу 
изеґиі зіі8 «Ш ГШ иів ргезепі «лісп іпеу іізує 
Еіуі*п Ьвг, Ьиі До* еіїІссЬей зЬв Гав Ьвеп Ьу висії 
ргоої? оГ июіг аЛГвсйоп апсі роой «гівіюз. 


Уоцгз Іти^у, 

<] г^лл. Ссіл/Мл. 

V РгіУл(,в ввсгві’-.ту ».о 

; . тПв Ргіпсввв ЕИгаЬеОі. 

1.ІГ. А. й. УагвйоУісії, 

ОегАґаІ Окгаіпіап йеНеҐ Вигейа, 
-46 Зеупоиг ЗіТевІ, 

а" • Ьогхіоп, їм. 


Зустріч з п. Елеонорою Рузвельт 


Було це 23-го жовтня 1948 р. Прекрасна_осіння неділя. 
Український табір Цуффенгаузен чекає цієї зустрічі. Ви¬ 
творюється якийсь святочний настрій у таборян, зокрема 
у жінок. Це не звичайна цікавість до сенсаційних відві¬ 
дин— в останніх часах табір мав їх багато: З’їзд МУР у, 
відвідини Єпископа Бучка, Жіночий з'їзд, а тількищо, 
минулого тижня, відвідини снеціяльної комісії делегатів 
ОН з Парижу. Тепер є щось більше: ми чекали приїзду 
„Першої Жінки Америки," голос якої першим пролунав 
із світової трибуни в обороні прав ДП проти насильної 
репатріації. 

Не дивно, що Інтернаціональна Ліга Жінок ДП деле¬ 
гувала сюди теперішню Президентку п. др. Грабінську, 
щоб подякувати п. Рузвельт за дотеперішню опіку та 
вручити меморіял про теперішні пекучі потреби ДП, 
зокрема про переселення жінок, дітей, хворих, старших 
людей. 

Година 10-та ранку. На таборовому подвір’ї, яке на¬ 
віть у німецьких репортажах з цієї зустрічі „удостоїлось 
назви „чистого подвір’я", незвичайний рух. Таборяне гру¬ 
пами виходять з церков, але не поспішають снідати. Пла¬ 
стуни вже в русі: чемно просять зробити шпалір. Шкі¬ 
льні діти стають попереду, оркестра теж і творять бар єр 
під стіїпсою адміністративного будинку. А сонце гріє 
справді, а не як мачуха. Настрій у всіх бадьорий. Очі 
всіх звернені на в'їздову браму. 

Раптом — оклик: „їдуть" Всі захвилювались, але...це 
тільки американська та німецька поліція на мотоциклях... 
Та за ними зараз же ціла стая авт. З першого виходить 
висока літня вже жінка, за нею цілий штат високих 
достойників. Привітно усміхнене добре обличчя розумної 
жінки — нема* сумніву, що це 1 є п. Елеонора Рузвельт. 
Оркестра грає якийсь марш, та ■ заглушають оклики 


„Слава". Голова табору п. мгр. Кудрик вітає її короткою 
але змістовною промовою, підкресливши, що наші почу¬ 
вання до неї такі, як дітей до рідної матері. Голова деле- 
гатури ОУЖ п. Г. Варварів вручає їй за нашим старо¬ 
винним звичаєм хліб сіль на гарній різбленій тарілці. 
Шкільні діти передають їй китицю троянд. П. Рузвельт 
дякує та з усім почотом прямує до таборової світлиці, де 
приготовано виставку експонатів з таборових робітень. 
Найбільше працюють своїми фотоапаратами репортери 
— постійна блискавка їхніх рефлекторів сліпить нам очі. 

Хоч візита п. Рузвельт була заплянована на 25 хви¬ 
лин, бо кожна хвилина її побуту точно вирахована, про¬ 
те на виставці затримується вона довше. Як звичайно, 
усю її увагу полонять наші вишивки, різьби та килими, 
але, як практична жінка, вона одразу питає: хто робить, 
з чийошь матеріалу, иа чиє замовлення, які ціни та чи 
запевиИшй збут. Висловлює свій подив, що в таборовій 
дійсності можлива взагалі така продукція, ще й до того 
мистецька, і звертає увагу представникам ІРО, що вони 
повинні вже тепер наладнати збут цих виробів в тих 
країнах, куди виїздять продуценти, зокрема в США, щоб 
приїхавши туди, мали вже зароблений гріш, а крім того, 
допомогти в доставі сирівців, поки вони ще лишаються 
в Німеччині. Не менш уваги присвячує практичним фахам, 
зокрема шевській майстерні, і зауважує, що в таких че¬ 
ревиках, як виставлені, можуть ходити найбільші еле- 
ганти Парижа чи Нью-Йорку. 

Користаючись з невеликої перерви в програмі, комен¬ 
дант табору представляє п. Грабінську, теперішню Пре¬ 
зиденту Міжнаціональної Ліги Жінок на вигнанні, яка 
дякує п. Рузвельт за П оборону ДП і передає меморіял. 
Той меморіял віаиіше викликав велике зацікавлення, а 




П. Елеонора Рузвельт прий.\ ає хліб-сіль від делегатури 
ОУЖ — ЦуфіМнгаузеи. . 


були в ньому всі ті самі наші?Волі і турботи: самітні 
жінки, туберкульозні діти, розлучення родин і т. д. 

З виставки йдемо до садову. Веде нас’комендант 
табору мгр. Кудрик, а ісонференсіює весь час і то дуже 
вдало ніж. М. Кос, представник ЗУДАК-у. Вже при вході 
наші найменші вітають дорогу гостю американською 
пісенькою На хуторі”, а чотирьохлітня Галина Нитченко 
передає їй китицю орхідей і вітає в англійській 
мові, в залі садочка діти танцюють кілька народніх 
танків та співають вже наші пісні. П. Рузвельт зворуше¬ 
но дякує їм та бажає ще зробити знимку з самими дітьми. 
Прощаючись, вона бажає дітям знайти собі вкінці цю 
„рідну хатину на хуторі”. 

. ^ а цьому й закінчилася її візита, але наші журна¬ 
лісти так енергійно пробиваються до неї, що вона питає— 
в чому річ, і почувши, що то українські журналісти, 
вона згоджується відповісти їм на два питання, але не з 
політики, з тим, що і сама поставить їм теж два. 

Два її питання були: 

Чи вже справді рішені не вертати додому? Відповідь 
була така, що поки є такі відносини, як тепер на Украї¬ 
ні, ніхто не може вернутися туди. 

. 1 оді Ц- Рузвельт запитала, чи ми маємо безпосередні 

інформації з Краю, чи наше небажання є тількйЙІаслід- 
ком якоїсь пропаганди. Відповідь* була, що наслідком при¬ 
ходу вояків, УПА ми маємо докладні інформації, що там 
нічого за цей час не змінилося. Одна з наших членок 
при цьому просила п. Рузвельт передати п. Мануїльсько- 
му, щоб він взагалі забув про наше існування. 

По коротких одвідинах поліційної школи, п. Рузвельт 
від'їздить. Щирі і захоплені оклики „Слава" лунають їй 
вслід, переганяючи' десятки блискучих автомобілів її 
почоту. 

Німецькі журналісти 

Відвідавши табір німецьких фліхтлінгів,. п. Рузвельт 
мала конференцію з німецькими журналістами, які поста¬ 
вили тридцять питань. Ми наводимо з них тих два, які 
цікаві і для нас. Вони запитали п. Рузвельт, чи помітила 
вона різницю між табором ДП і фліхлінгів, і яка в остан¬ 
ньому панує нужда. На це п. Рузвельт відповіла, що не 


приїхала оглядати їхню нужду, але студіювати їхню 
душу. А якщо вони питають про нужду, то за півтора 
місяці перебування в Парижі вона сконстатувала що 
там нужда є далеко більша, ніж в Німеччині, так само 
як і англійські харчові раціони є нижчі від німецьких. 
А тимчасом обидві країни є аліянтами Америки і понесли 
в війні великі жертви. 

Далі німецькі журналісти цікавилися, коли вкінці бу¬ 
дуть зліквідовані табори ДП. П. Рузвельт відповіла, що 
вона завжди була противницею таборів, бо воли не на¬ 
даються дія життя людей, але німці своєю політикою 
призвели до того, іцо така кількість таборів мусіла пов¬ 
стати для тих людей, яких вони до Німеччини спровадили. 

_ Елеонора Рузвельт скінчила в жовтні цього року 64 
роки. Свій титул „иершої жінки Америки” завдячує вона 
пе тільки становиську свого чоловіка пок. Президента 
фр. Рузвельта, але своїй виробленості в громадському і 
політичному життю. У своїй родині є вова найкращою 
мамою сімох власних і двох адоптованих, а тепер вже 
опокою сімнадцяти унуків. Як твердить її власний син, 
позиції и в родині по смерти батька ще більше скріпили- 
ся, а в громадському житгі зросли її впливи так, що самі 
події показали, що вона має досить здорового розуму, 
^о.и, сили і характеру, щоб грати свою ролю, і то грати 


• -х х04 во сме Р ти свого чоловіка вона рішила була 
відійти в тінь приватного життя та посвятити свій час 
для найолижчої рідні, писати тільки свої мемуари та 
сталу сторінку в жіночому органі „Ьайіез Ноше «ІоигааГ 
—уто це щ не вдалося.. 

Іменованая її членом американської делегації до ОН 
в грудні 45 року на пропозицію Міністерства Закордонних 
Оправ, яке прикладало валику вагу' до того, щоб між 
членами тої делегації була,одна жінка, - вигнало її* 
домашньої атмосфери на світову політичну арену. Слід 
відмітити, що всі члени амернк. делегації іменуються на 
кожну сесію, лише п. Е. Рузвельт є сталим членом тої 
делегації. Крім того, вона вибрана головою комісії обо¬ 
рони прав> людини. Сьогодні є загальне переконання, що 
для загально-людської гуманносте, двнгнення моралі та 
етики сповняє Елеонора Рузвельт велике післанництво. 
Цього доказом є численні запросини її до різних євро¬ 
пейських країн, навіть під більшовицьким режимом В 
Америці навіть думають, що п поїздка до СССР вплину¬ 
ла б злагіднюючи на їх диктаторів. 

Вона одержує тижнево біля сотні всяких запросини, 
з чого вісімдесяті, мусить відмовити. За те відповідає са- 

пйй а оппДя Р ?.т, £ екрета . рку иа тисячу листів тижнево і в 
цей спос.б стоїть в авязку з цілим майже світом. Об’єд- 

пЩ Н н ІЯ пТгя Р ж- СЬКІ! чп Кіиок иа С-Фтряції а пізніше Міжна- 

навсі Гсти Гме4 Р іяли рЖУЮТЬ СТаЛ ° ВІД НЄЇ ВІДП0ВІДІ 

Елеонора Рузвельт є почесним доктором кількох уні- 
нГї '^ ЖЄ Вис0ку вроджену Інтелігенцію І ЗДІб- 
Школи не . шше своїх промов, але мимо 
момент РаІШТЬ ВСЄ закінчити дуже влучно і в потрібний 


от.І.-П га я„V,^ ть ’ що велика Доза наївносте і квакер- 
„о;,.п " Р ™ СТВа сполучена 3 великою дозою вирафі- 
Пртяіт’г. тому вона завжди досягає наміченої цілі. 

поширилася в пресі вістка, що вона має 
стати амбасадором СІЛА у Франції. 



Діти вітають п. Елеонору Рузвельт. 
Крайня зправа — К. Гардецька [Гол. Управа ОУЗ 
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Зовнішні зв’язки еміграції 

Нехай мені буде дозволено повторити тут слова, що 
були сказані у повстанському лісі людиною, що ш оо- 
ротьба й відповідальність посріблили волосся. Людиною, 
що господарила в ніким невизнаній, нелегальній державі, 
яка стояла у бойових діях з найбільшою потугою ЬрР 0 ' 
ни, перед якою багато інших „законних" держав покірно 
схилили голову. Та людина була докладно поінформова¬ 
на про те, що діється на еміграції, і вона говорила нам. 

— Коли чоловіки не вміють робити великої ПОЛІТИКИ, 
хай жінки роблять малу. Хай вбираються в чорне 
Йдуть ДО чужих священиків відправляти б°ГОСЛуЖЄ 
за нас. Хай ідуть до єпископів просити їх благословення 
для українського народу і для нашої боротьби за ьо у 
Правду. Хай зустрічається селянка з селянкою, інтелі 
гентка з інтелігенткою А кожний в своєму середовищі хай 
показує нашу культуру, говорить про нашу ооротьоу. 
Проп іганда і зовнішні зв’язки на еміграції єдине, щ 

Р Нм плтпоЛіт 


відіграють компетеї 

обходять чужинців. ■ . -_ • Ппп- 

А тимчасом чужинці вже встигли оцінити нас. Р 
фесор психології на німецькому ун вереитеті, Німец 
походження, сказав одного разу так: • 

— Що ви не зденаціоналізувалися в тяжких і Р 
них умовах, що ваш нарід має свою гідність і ви. Д 
життя, — то заслуга моральносте, многогранности і У 
тури ваших жінок. Українка здається мені одною з 
вартніших жінок в Европі. 

Тепер, коли чоловіків огорнув дивний чаді б Р 
за компетенції, ділень, злучень, розколів 1 НОВИХ Р^-^ 
рень, — нашим жіночим обов'язком є закачати р> 
взятися до ще одного завдання, як уже давно вчи. а 
Українка: 

Коли забракне ватагам кебети. 

Хай встане жінка, як нова Дебора, , 

І кликне: Встань, Ізраелю! Іотуй намети. 

В нав’язуванні зовнішніх зв'язків треба бути впер¬ 
тим. консеквентним, невідступним, ба вавіть влізливим 
щоб знову і знову повторювати СВІТОВІ, ЩО МИ Є, і 
будемо. Чи ж ця ланка зв'язків, Щ° ІТ < ^' 0Л1 Т Г ”^ І ^ ійнах 
занедбана, що завалила нас у І й і 1І-й СВ1 ™ В “* ~ 

— так і залишиться забута і незорана на шляхі 

Треба відчинити вікно у задушливій 
мосфері, вікно у широкий світ. Відчинити “ 

ми, жінки, що мабуть найбільш критично 
еміграційну дійсність, що завжди позитивно 0™®““ Д 
кожного потягнення для уздоровлення відносин, щ р 
цем боліємо над тим, що діється в Краю. . ий 

Нехай нам не здається, що ніхто не заінтересований 
нами. Др О. Грицай при своїх зустрічах з кількома ні 
мецькими єпископами був здивований тим, як ба ^ 
ни знають про Україну і переслідування Церкви • 
А єпископи висловлювали здивування, що вони т Д 
го нікого з нас не зустрічали. А чи 1 

Кіртнера на конгресі Рах Котапа, що українціі н 
<ше терплять за Хрпста, — не є доказом РОЗУ^ 1 ’’ . 
шої справи? Як також всі численні звідомлення в Р 
про боротьбу УПА, і то в пресі майже 
держави, — не є тим підкладом, на яком} можна 
винно розпочати і продовжувати дальшу пропаганду 
шої СІШ&ВИ 

Наші батьки не лишили нам у Европі великих прия 
телів, до яких ми могли б сьогодні звернутися. Лін .у 
мо собі ту дорогу протоптувати, розсуваючи плечим 

решкоди давні легенди пр0 зв'язки кооператорів, політи¬ 
ків, жінок виявилися порожньою деклямацією, в яку 
кснмум можна втиснути трохи особистої допомоги „ 
старій нам’яти", але жадного політичного змісту. 

Тому ОУЖ почало розбудову закордонних звязків за 
допомогою Міжнар. Ліга Жінок на вигнанні, де 
кою що три місяці є заступниця іншої національної ру 
пи (за абеткою). Через Лігу і безпосередньо ОУЖ зв яза 
лося з багатьма жіночими і загально-допомоговими Р 
нізаціями. Листування становить три грубі теки, тому 
маркуємо тут лише найбільш цікаві: . ГПи 

П. Бютілярд з „Уніон фемінін 
риж) пише, що подивляє поставу українського жіно і 


яке в таких трудних еміграційних обставинах, не зважа¬ 
ючи на все, веде інтенсивну працю. 

Листування з п. Жанною Едер (президенті Інтерна¬ 
ціональної Жіночої Ради, Женева) показує, що вона добре 
розбирається в українських справах, висловлюєЗпризнан- 
ня хороброму духові українських жінок, що зуміли на 
еміграції розбудувати свою організацію. Для постійного 
контакту висилає Бюлетень І. Ж. Б. _ 

Товариство Христіянських Жінок Бельпі, Швайцар- 
ський Союз Жінок Академічок, Світовий Союз Церков, 
Клюб Американських Жінок, Америк. Жіноча Федерація 
і, звичайно, листування з п. Елеонорою Рузвельт, пер¬ 
шою жінкою світу, що зайнялася проблемою скнтальців. 
ОУЖ не спішилося друкувати всеї то! переплата, а як 
давно вже лежить в його теках лист до секретарки ОУЖ. 
де п. Рузвельт пише: 

„Люба Пані! 


Я дістала Ваш лист і подала до відома компетент¬ 
ним чинникам заторкнені у ньому проблеми. Запевняю 
Вас, що ті справи будуть з моєї сторони дбайливо по¬ 
лагоджені”. — . 

Але то все справи так би мовити організаційні, вико¬ 
нувані ОУЖ, як цілістю, але скільки ще могла б і по¬ 
винна зробити кожна наша жінка зокрема. 

Ми не спиняємо уваги світу на тих муках і на тих 
конфліктах совісті, які переживає мати, виховуючи ди- 
типу в умовах совєтського режиму. В одному з чисел 
америк. „Рідер дайжест" є стаття жінки урядовця совет- 
ського консуляту під назвою: "Чому я не хочу, щоб мої 
діти вертали до СССР". Вона малює так чітко оту соці- 
яльну нужду і моральний гніт, що роздирає душу кож¬ 
ної непартійної людини і то саме в Україні. Отой кусень 
хліба, що його дівчинка ховає на вечерю для голодної 
мами,’ оте, як дівчинка не спить, а пізно вночі встає, щоб 
побачити маму, яка йде на працю як ще темно, і вер¬ 
тається, коли вже темно, ота мати, що бігає по аптеках, 
шукаючи ліків для вмираючої дитини і не може дістати, 
бо вони видаються тільки „заслуженим" то речі, які 
говорять голою людською мовою до кожної людини і бу¬ 
дучи сказані українкою і про українські обставини, ство¬ 
рять в душі читача правильний образ України, оповитий 
симпатієїю і бажанням співдіяти в її боротьбі. 

Ми не доцінюємо себе і своїх можливостей, — і, в 
нашій пасивній покорі меншовартосности витрачаємо ко¬ 
лосальну енергію на поборювання українських противни¬ 
ків, замість того, щоб поборювати ворогів України і при¬ 
дбати для неї друзів. 


Богдан Кравців 

Оббився я 

Одбився в від серця Твого й дому, 

Де юність розцвіла румянолиця — 

І полонила дні мої в’язниця, • 

Мрії дороги — в далеч невідому. 

Не раз я тугу вговтую й утому, 

Та спогадом горить і сном все сниться: 
Далекий дім і затипща світлиця 
І Ти й Твої казки мені малому. 

Казала ти, що не прокляття в бою 
лягти від куль, коб тільки, як родився, 
злиденно у неволі не вмирав ти. 

І я пішов, розстався із Тобою, 

Од серця Твого й рідних меж одбився — 

І слухаю Твоєї, Мамо, правди. 

(Зі збірки „Кораблі") 
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Різдво на 


українському селі 



Мабудь у ніякого народу не вкоренилася так сильно 
традиція різдвяних звичаїв, як серед українців. Протягом 
сторіч, світлих та найсумніших часів нашої історії, шану¬ 
вали та вдержували її кожне покоління. Кожний з нас 
носить в душі спомин Св. Вечора та Різдва. Особливо 
люди, яким довелося переживати ці чарівні свята на селі. 
Село твердо стояло на сторожі давніх звичаїв. 

Сама підготова до Різдва вимагала від господаря, а 
ще більше від господині багато праці та знання. Молодь 
теж вивчала коляд та готувала вертеп. 

В останньому довоєному часі входили в звичай но¬ 
вітні колядки, в які були вплетені слова патріотичного 
змісту. Подібно, як в давніх колядах находились згадки, 
вбрані в поетичні слова, про всякі тогочасні історичні 
події. 

Давніше співали колядки на Св. Вечір чи Різдво стар¬ 
ші ґазди, а дохід зі збірок ішов в користь церкви. В 
останніх часах, коли різні установи, зокрема „Рідна Шко¬ 
ла", вимагали піддержки,—колядували на селах та по 
містах на цю ціль всі дні Різдва. Навіть малі школярі 
гуртками ішли з колядою. 

Але' вернімось до обов’язків господині, зв’язаних з 
Різдвом. Починалося звичайно від порядків у хаті. 
Треба було їхати до міста по вапно, бо до приходу Хри- 
ста хата мусіла обов’язково бути побілена. Мусіло також 
заздалегідь випратися білля, бо між Різдвом та Йорданом 
не ялося прання на річці. Звичайно господар віз до мли¬ 
на пшеницю, щоб колачі були зі свіжої муки. Ще треба 
було постаратися того, чого своє господарство не мало: 
меду, дріжджів, всякого коріння, горіхів та яблук, су¬ 
шениці. 

Приходила й черга нести до олійниці конопляне або 
льняне сім’я, щоб була своя олія. Строгий піст на Св. 
Вечір дозволяв уживати лиш такої олії. 

Жорна та старовинна ступа, що пережили не одне 
покоління, теж не спочивали. Треба було гречаної крупи 
на голубці або пшона на молошну кашу, а пшеницю на 
кутю оббивалось теж на ступі. ■% 

Господиня пекла колачі, хліб, медяники день-два ско¬ 
ріше, а перед Св. Вечором варила при помочі дівчат ве¬ 
черю та дещо на Свята. Було цього варива що не міра. 
А то варилося: борщ з грибами, квасоля з медом, гриба¬ 
ми чи сливками, голубці, вареники з бараболею, капуста 
з грушками чи маком, капуста, пампухи на олії та най¬ 
головніше: кутя та узвар. 

Хлопці виривали один в одного макітру з рук, бо 
кожний хотів втирати мак. 

Стара бабуся знала звичай та нагадувала, що і як 
треба зладити, а дівчата, переняті вагою хвилі, допомо- 
гали у всьому. Робота горіла в руках. Бо і було тих 



страв 12 на саму святу Вечерю, а на Різдво треба було 
ще окремо зладити скоромне. 

Господар з старшими дітьми різав січку, порядкував 
подвір’я та коло худоби, рубав дрова, щоби на всі свята 
стало. 

Все готове. Челядь повбирала біленьке білля та чи¬ 
стий одяг. Діти виглядають першої зірки. Вже вніс госпо¬ 
дар сіно на стіл. Біленькою скатертиною вкрито стіл, на 
ньому посередині колач, а в ньому свічка, що мала горі¬ 
ти цілу ніч. Потім миска с кутею. Довкола — ложки для 
кожного. 

Зірка зійшла. Господар вніс „дідуха", прибраного 
крайкою та зеленню, і поклав на покуті. При просфорі з 
медом бажає кожному з родини: 

— Ці свята щасливо впровадити, а других щасливо 
діждати. 

Проказує молитву, а всі за ним голосом повторюють. 
Кинув ложку куті на стелю, щоби жито родило та бджо¬ 
ли велися, — і кутею починалися св. Вечеря. 

Не забули згадати померші дущі, бо вони десь близь¬ 
ко того вечора. До миски на покуті поклали куті та ко- 
лачик для них. 

Мати доносила страви, їли мовчки, як звичай велів. 
Скінчили з новими молитвами та заколядували: „Бог 
предвічний народився". Рештки страв дістала худоба. 

Тоді рушилося ціле село. Діти носили вечерю бідним 
та хрещеним батькам. Колядували, ходили з вертепом. 
Сніг скрипів під ногами. Зорі весело переморгувалися. 

Діти бавилися медяниками та горіхами на соломі, 
щоб згодом то все смашно з'їсти, поки не поснули. Че¬ 
лядь просиділа до рана, бо ніхто не спав в цю ніч. 

Ранесенько задзвонили на утреню, всіма засніженими 
дорогами спішило село в церкву. 

Минули гарні часи, в яких стільки радости приносило 
людям чарівне Різдво. Як святкують наші вдома? На 
яку службу підуть раненько, до якої церкви? Може і 
коляда втихла. Та хіба ні! Як зійде перша зірка, поне¬ 
сеться лісами-борами та горами-полонинамя до Ісуса ма¬ 
лого коляда: 

Просим Тебе, Царю, просим Тебе нині, 

Подай волю, щастя, славу 4 

Нашій неньці Україні! 

Ми нині розпорошені по всьому світові, родини розбиті, 
а скільки наших рідних покинуло нас навіки! Однак по 
старому звичаю відбудьмо св. Вечерю. Хоч може без 
дванадцяти сттав, але з тим самим настроєм. Хай діти 
тя^ внуки вчаться та понесуть в пізвіші свої роки народ¬ 
ній звичай в далекі чужі світи та повернуться разом з 
ними на рідну Україну. 



Л. де-Марінг. 

РОКУ БОЖОГО 195... 

Пані Орися звивалась в своєму мешканні, спішачи 
покінчити всі приготування до Свят-Вечора, поки прийде 
чоловік. В хаті був уже порядок, лише на кухні докін¬ 
чувалися ті втомні для господині, але які ж і радісні, тур¬ 
боти, коли є з чого зварити, треба тільки уміння і охоти. 

Охота у п. Орисі була, — і тому малий Івась тішив¬ 
ся, підскакуючи з радости: 

— Ой, скільки ж усього є! Ми навіть в Канаді стіль¬ 
ки не мали, правда, мамо? Коли вже будемо їсти?! 

— Зажди, зажди, синку, ось прийде тато, — та й 
перша зірка повинна ще зійти на небо. 

Івась біг уже дивитися, чи нема першої зірки, коли в 
передпокої вустрів сестру. Та весело крикнула до матері: 

— Телеграма від Василя: приїде на Йордан до нас! 

— Та ну? Таки вдалося йому дістати дозвіл? 

— Так, приїде як представник від найбільшої фірми 
в Австралії, щоб скласти умову на імпорт вовни до 
України на килимарське виробництво. Довго не пускали, 
але таки мусіли. Тепер уже не вернеться туди. Ось пи¬ 
ше: „Приїду напостійно до тебе і на Україну". Це най- 
щасливіше Різдво в моєму життю! 


— А пригадуєш, як ми тішились, коли справляли 
Різдво в Канаді? 

— Тішились, що вже не в таборі, але ж і плакали* • 
мамо... А тепер... тепер уже не маємо чого плакати. 

В цей час почувся дзвоник і до кухні увійшов госпо¬ 
дар, пан Степан, член парляменту, несучи невеличку 
ялинку: 

— Ледве дістав. Не уявляєш, як розбирають люди 
ялинки. Не буде дуже велика, — але то нічого. 

— А я ж казала, що куплю сама раніш. 

— Сама! Чи ти знаєш, яка то насолода, — ходити по 
Києву і шукати, що купити до Різдва! Я витратив ку¬ 
пу грошей на всякі дрібнички, — ти тільки не бурчи, 
бо сьогодні Свят-Вечір, — і це я перший раз трачу 
свої гроші на українські вироби, куплені у українських 
купців в столиці України... 

— А чи нема" таких добродіїв, щоб давали українсь¬ 
ким людям українські гроші даром? — спитала жінка. 

— Ні, таких нема і, дасть Бог, не буде. Хотіла б 
щоб на Україні знову почалася УНРРА? 

— Борони Боже! А щоб ти не розлінувався, — то 
йди вже терти мак, бо в мене абсолютно нема часу. 
А Галя вжаг накриватнма до сталу. 
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— Ага, я й забув, — я запросив до нас на вечерю 
одного чоловіка, — щойно позавчора приїхав з Аргенти¬ 
ни, — і не знайшов нікого з своїх живого. Прийде до нас. 

— Добре, добре. Гість в дім — Бог в дім, ска¬ 
зала жінка, заклопотано кличучи дочку: 

— Ану, повертайся швиденько! Неси солому і роз¬ 
стилай під скатертину. , 

Вся родина весело метушилася в хаті, а малий Івась 
все підходив до вікна і запевняв маму: 

— Мамо, Їй-Богу вже була зірка! Тільки зайшла за 
хмаринку і... , 

Член парляменту, сидів, витягнувши ноги на канаш, 
і старанно втирав мак. Одночасно розказував: 

— Силу грошей ще витратив на картки. Усі мистці, як 
зговорилися, — повипускали такі прекрасні картки, що 
не можна втриматися і не купити. 

— А до того, скільки ж мені треба вислати побажань, 
за час еміграції набралося стільки друзів і знайомих, 

що треба капіталу, щоб усіх привітати,. _ 

— А пригадуєш, як ви всі сварилися на еміграції., 
засміялась жінка. — Здавалось, вороги навіки... 

— Ідіоти! Які ми були ідіоти! — покрутив, головою чо¬ 
ловік—Та тепер нам так бракує людей, що тільки давай 
сюди тих, що мають амбіції... Але благородні амбіції... 
А ти б подивилася, скільки побажань прийшло з усіх 
кінців для Уряду. Той нещасний секретар не матиме ві¬ 
льної години через усе Різдво. І ще йдуть і йдуть, нож¬ 
ний, хто ще добуває контракту десь на золотих копа¬ 
льнях, чи ще сидить на раачо в Аргентині, чи не 
може відірватися від свого бізнесу в Америці, кож¬ 
ний шле телеграму і не куди-будь,, а таки впрост до 
Уряду. Листоноші вже носить їх торбами... 

— О, Господи, — чи це правда, чи це сон. ска¬ 
зала жінка, спиняючись з закачаними рукавами серед 
хати. — Чи ми й справді в Канаді, чи й справді київ 
столиця України, чи й справді Україна вже вільна. ьсе 
Ще не вірю. 


— А що там вірити, — важно заявив Івась, — ко¬ 
ли ти й так це бачиш. Ось бачиш у мене на кашкеті: 
УДГ — Українська Держава Гімназія. Купецька школа 
нас дрочить „удавами’’. 

— А ви їх як? — спитав батько. 

— А ми їх: „купець — забув гаманець”, — застри¬ 
бав Івась на одній нозі. 

— Але сідаймо вже до столу, — підганяла жінка. 
Я ще мушу піти на Свят-Вечір, що ми робимо для 
делегації Союзу Українок Америки, яка приїхала позав¬ 
чора. , 

— О, і в Свят-Вечір дома не посидиш! — невдово- 

лено обізвався чоловік. 

— Не можу, Степанчику, — не можу. Згадай, скіль¬ 
ки вони зробили для нас! І тепер кинули ж свої роди¬ 
ни, щоб відбути перше Різдво на вільній і незалежній 
Україні. Ми позавчора так наплакались. 

— То вжй ваше бабське діло — плакати при кож¬ 
ній нагоді, — іронічно зауважив чоловік. 

— Так! Наше бабське! А пригадай, як Голова пар¬ 
ляменту вперше одкривав засідання. Сказав: Відкриваю 
перше засідання парляменту Української Держави, — і 
замовк. Не мав сили далі продовжувати. І ви всі мов : 
чали, і було так тихо, як у церкві... Скажеш, ви тоді 
не заплакали, кожний там нишком? 

— Ну, ми то нічого, а то ви повиходили з мокрими 
хусточками... 

— Що ж, таки плакали. Дякую Богові, що дав мені 
дожити до тих сліз. 

— Не забудь поетавити на стіл один таріль на спо¬ 
мин про тих, що не діждали тої хвилини, — сказав 
чоловік, одягаючи блюзку. 

В цей час з радіоапарату, біля якого щось пор¬ 
пався Івась, полився великий спів Державної Капели 
України: 

— Бог Предвічний народився... 


Ш 

Ірина Винницька 

За душу дитини 


Кілька днів по приїзді до Німеччини прийш¬ 
ла моя десятилітня дочка з плачем з подвір я, 
Де вона гралася з німецькими дітьми. Вони про¬ 
зивали її „Русіше Швайн“. _ 

— Чому вони мені кажуть „Русіше Шваип. 
Що це значить? 

Маруся пішла до школи. Яке було наше зди¬ 
вовання, коли вона прийшла раніше означено¬ 
го часу, кипула книжками і на наші запити ви¬ 
бухнула плачем. 

— О Боже, що ж такого трапилося.. 

— Я не піду більше до школи! 

— Марусе!... 

— Я маю недобрих батьків! 

— Але ж, Марусе!... 

* — Так, так, а чого ви мене обманюєте.. 

— Ні, знаєте, така дитина!.. 

— Така дитина! А такі батьки, що обдурю¬ 
ють дитину; чого ви мені казали, що українсь¬ 
ка мова гарна, що я повина гордитися тим, що 
я є українка. Як ви мені могли щось такого 
говорити?! 

— Бо це правда, Марусе! 

— Ні, це брехня. Української мови ніхто не 
знає, України нема, це лише частина Росії, а з 
мене усі сміються лише тому, що я вродилася 
українкою. Ах, я нещасна! 

В містечку не було українських дітей, тож 
Маруся гралася сама в кімнаті і щойно, коли я 
приходила з праці, ішли ми на прохід. Прикро 
було глядіти, як вона стоїть при вікні і з ту¬ 


гою в погляді крадькома стежить за дітьми, що 
бігають по подвір’ї. Яка болюча є свідомість то¬ 
го, що твою дитину опущено, що нею погорд- 
жують. А в школі ця ж сама відчуженість. Ді¬ 
ти держаться осторонь, учителі виявляють не¬ 
довір’я. І всі є здивовані ненадійними успіхами 
в науці, що їх почала здобувати Маруся, побо¬ 
ровши початкові труднощі. Коли ж вона, в від¬ 
носно недовгому часі, опанувала німецьку мо¬ 
ву, діти зачинають добиватися за її товариство. 
Вона товаришує з трьома найкращими учени¬ 
цями і її запрошують до найбагатших родин мі¬ 
стечка. 

Одного дня прибігає Маруся з подвір’я. 

— Муті, іх мехте айн бутерброт. 

— Що ти хочеш?! 

— Бутерброт. 

— Я не розумію. 

— Ду ферштест абер дойч. 

— Я розумію по-німецьки, але чужою мовою 
говоримо лише тоді, коли це є потрібне, чи ко¬ 
нечне. 

— Мені власне це є потрібне. Я мушу гово¬ 
рити по-німецьки і прошу тебе, не говори до 
мене при товаришках по-українськи. 

— Але ж, дитино, знаючи чужу мову, ще не 
треба занедбувати своєї. 

— Учителька казала, що я ніколи не навчу¬ 
ся добре по-німецьки, коли вдома говоритиму 
інакше. 

— Очевидно, що навчишся. 

— Але я не буду інакше говорити. 
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— То не дістанеш хліба. 

Маруся ходить голодна. Вкінці вона зачинає 
говорити по-українськи з конечности порозу¬ 
міння. Терпляче вговорюємо дитину і здається, 
що ми її переконали. Для товаришок має вона 
готові відповіді відносно нашої мови та історії, 
іноді вона буває навіть горда з них. Діти зали¬ 
шають її в спокої. Але ще є наша господиня, 
що по приході з бюра веде з Марусею довгі 
розмови і виправляє її мовні похибки. Ще є су¬ 
сіди, що хвалять її за гарну вимову, або посмі¬ 
хаються зі злої. І вкінці є організація німець¬ 
ких жінок, що „для добра дитини" присилає до 
нас свою висланицю. Ця вибачається, але вона 
рішилася на ці відвідини по відбутій розмові з 
учительками та священиком. 

— Ваша дитина ходить до нашої школи, 
правда? 

Мене огортає тривога. Знайомі, школа, церк¬ 
ва, діти — ніщо не становило такої загрози, як 
ця висока худа жінка, що сидить передо мною і 
з ввічливою усмішкою та щирим співчуттям до 
долі скитальців передає мені волю німецького 
суспільства: дитина, що живе серед німців, по¬ 
винна говорити по-німецьки. „Перша у ступка — 
це початок поразки" — думаю, шукаючи відповіді 
на слова гості. Я не подаюся, не можу подати¬ 
ся, хоча здаю собі справу з наслідків моєї від¬ 


мови, хоча на мене дивляться зі страхом Ма- 
русині очі і мій чоловік збентежено намагає¬ 
ться видержати ролю ввічливого господаря. 

— Тепер бачиш, що я мушу говорити по-ні¬ 
мецьки — каже Маруся по відході гості. 

— Ні, дитино, ти ніколи не говоритимеш з 
нами інакше як по-українськи, при товаришках 
і без них, в хаті, чи на вулиці. 

З трудом вдалося нам впоїти в дитину любов 
і пошану до рідної мови. Розмовами, приклада¬ 
ми, книжками, а передусім послідовною пове¬ 
дінкою. 

Минуло два роки. 

— Як ставляться до тебе в новій школі? — 
запитала я одного дня Марусю—з нагоди нашо¬ 
го перепровадження перейшла вона до іншої 
ґімназії. 

— Дуже добре, хоча всі вже знають, що я 
українка. 

— Звідкіля? 

— Товаришки чули, як я сказала це учитель¬ 
ці і зараз рознеслося по всіх клясах. 

— А що казала вчителька? 

— Не хотіла вірити, що я не є німка. Пита¬ 
лася, як ми говоримо вдома. / 

—- І що ти відповіла? 

— Як що? по-українськи, очевидно, як ми 
маємо інакше говорити? 


РЕЦЕНЗІЇ 


Подих з рідного краю 


Софія Несич: ,ДАГОРІЛА ПОЛОНИНА". Бойківські 
оповідання. 

По довгій перерві ізнову подарувала п. Софія Несич 
українській публіці нову книжку. 

ЦЯ Ця книжка в данина вужчій батьківщині письмен¬ 
ниці, (де проходили дитячі роки і де так весело проми¬ 
нали гімназіальні ферії. 

Але вже тоді, в молоді роки, спостережливе око юнач¬ 
ки примічало і вбирало в себе все: і красу потоків, і філо¬ 
софічний спокій бойка, і відвагу молодого керманича на 
сплаві лісу. 

Пізніше, коли вже дорослою повернулася письмен¬ 
ниця до своєї батьківщини, — пізнала вона Цвідбила в 
своїй творчости трагедії, що їх перенесло українське се¬ 
ло'під німецькою окупацією. 

Невгасима туга матері за сином, якого забрали в 
Німеччину, спроба опору проти вивозу молоді до Німеч¬ 
чини, постання і полювання на людей, як на собак, — 
все це уложено в цій книжечці. 

Уложено спокійно, епічно, так як епічно приймає всі 
зміни наш нарід, затримуючи своє обличчя і свої родові 
корені. 

Багато кому ця книжка западе глибоко в душу, бо 
в нашій щоденній метушні ми вже починаємо призабу¬ 
вати, що мусіли ми перейти на тім шляху, що привів 
нас у табори. Пригадаємо все: від польської дикої сва¬ 
волі до німецького холодного винищування. 

І як заключний акорд побудемо знову на гулянці в 
бойківському селі, згадаємо веселі приспіванкн, окуне- 
мося в давню і невмирущу традицію. І вкінці поглянемо 
на старий Пикуй, „владику Бойківщини", по обидва боки 
якого живуть ті самі бойки, „добрі, довірливі і роботящі”. 

За художній рівень книжки говорить вже сама марка 
МУР'у, — „Золота Брама“. 

Мусимо подякувати письменниці, що від її книжки 
повіяло в наше безбарвне, а таке неспокійне життя по¬ 
дихом з рідного краю. 


Федір Дудко: „ДІВЧАТА ОДЧАЙДУШНИХ ДНІВ". 

Багато з старшої генерації вже знають цю книжку, 
але кожний з охотою перечитає її ще раз. А ті, що не 
читали, знайдуть в ній кілька хвилин, коли людина від¬ 
дихає від звичного, одноманітного життя і переноситься 
уявою в ті романтичні дні, коли були молоді ми, коли 
була молода наша держава, коли воля, слава і відвага 
наповнювали життя. Держава вставала несподівано, се¬ 
ред бурі революції і серед мрійної зада ми дніпрових око¬ 
лиць. Ставала і тягла до себе все, що мало вольнолюбиву 
душу, що рвалося до правди, що тужило за красою. 

Багато з цих поривів та сама революція обірвала 
жорстоко і безоглядно, але лишилися нам ті спомини, 
що очищують серце від намулу буденщини і стверджують 
в нас віру в благородство, відвагу і беззастережний 
патріотизм. 

Для молоді ця книжка буде тим віконечком, через 
яке вона може заглянути в ті часи, коли батьки бра¬ 
лися до тої роботи, яку тій молоді доведеться кінчати. 
Для молоді то буде фільм, де показано юнацькі пориви 
того покоління, що вийняло зброю. Ту зброю, якої не 
вільно вкласти назад у піхви. Не вільно і не варто. Бо 
що лишається від життя в людини, яка не пережила 
отих поривів, що назавжди підносять душу і не дають 
людині перетворитися в тварину? — Хіба що їсти, спати 
і плазувати. ; 

Вони не вміли цього, оці дівчата одчайдушних днів, 
що хотіли любови і щастя, а мусіли йти на боротьбу, 
війну. Мусіли, бо справа йшла про щастя і волю їхньої 
батьківщини, про „бути—чи не бути" цілого народу. 

І якщо тепер нарід сам твердо каже: „Бути", то в 
цьому є заслуга і отих дівчат, що кидали родини, щоби 
воювати чи навіть писати на машинці в урядових ваго¬ 
нах. 

Книжка написана просто; з ласкавою усмішкою, з 
омантичним чаром молодости. Її приємно понести з со- 
ою на чужину. 
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НАШІ ЧЛЕНКИ В КАНАДІ 


Ми дістали листа від одної з активних членок нашої організації, кол. Голови Делегатури в Людвігс- 
бург-Цуффенгаузен. Містимо листа, бо в ньому коротко але чітко подано умови життя і відчу¬ 


вання наших переселенців! 


Високоповажана Пані! 

По місяцеві доперва здобуваюсь на пару слів. Прошу 
мені вибачити. Думаю, зрозумієте мене. Новий край, вра- 
жіння, нові обставини, люди, перші клопоти про життя, 
все це забрало час і думки. Минуло це все як у фільмі. 
Тепер я спокійніша й можу пару слів написати. 

Дорогу мали ми досить добру, хоч не обійшлося без 
бурі, яка тривала три дні. Одну ніч ми стояли на місці. 
Ця ніч була найстрашніша. Кораблем кидало, як лушпин¬ 
кою. Всі дуже хворіли. Мій муж переніс найтяжче, я 
менше, а Орися зовсім ні. Найбільше далась мені в знаки 
їзда поїздом: від неділі вечір до п'ятниці вечір. Це було 
друге колихання, тільки тверде. Деякі то ще в поїзді 
хворіли. Канада видалася нам пуста, дика. До того при¬ 
пинилася осінь. Міста дуже різняться від європейських. 
Серед міста стоїть модерна кам'яниця, а коло неї, як 
очайдушки, маленькі деревляні хатини. Контрасти на 
кожному кроці. Знову, увечері вам болять очі від різ- 
ноцвітних світел реклямових. Чуда-дива! Моя Орися 
тільки вечорами любить ходити до міста. 

Ми живемо в Едмонтоні. Муж став на працю. Ді¬ 
стає 32 дол. на тиждень. Це ні багато, ні мало. Для нас, 
очевидно, на початок мало, бо видатки великі. До того 
Ще дорогу треба вертати 725 дол. Я ще не працюю. І ода 
дістати роботу. Ми трапили на ноганий час. Кожний 
фармер на зиму лишає свою фарму, а сам з жінкою їде 
до міста на зарібок. З весною буде легше з працею. 
Наші жінки переважно миють начиння по ресторанах. 
Тут що не крок, то ресторан. Молодші на фабриках кра¬ 
вецьких, але мене не прийняли, бо застара. Як би знала 
мову, то пішла б за кельнерку, та язика в роті брак, ні¬ 
чого не вдієш. Саджу в хаті і вчуся англійської. Орися 
ходить до школи. 

Вам, добродійко, де б не їхали, раджу брати всі речі 
потрібні для щоденного ужитку, хоч вони і старі. Ми, 
прим., не взяли ні одного тареля, і перших два тижні* 
поки муж взяв гроші за працю, їли на покришках. Сестра 
далеко (100 миль) і нема в кого позичити, чи за що ку¬ 
пити. Тепер то я вже велика господиня на трьох таре¬ 
лях. Якщо можете, то купіть собі парцеляновий сервіз, 
бо тут ці речі дуже дорогі і не такі, як у нас. 

Це було б тільки про особисте. А тепер про громад¬ 
ське. Досить у нас люди розполітнковані, а тут ще біль¬ 
ше, але на релігійному тлі. Православні і католики це 
просто смертельні вороги, які з собою роками не гово¬ 
рять, навіть батько з сином чи брат зі сестрою. І право¬ 
слав'я тут зовсім інше, як у нас, що як приїздять право¬ 
славні від нас, то також не можуть з ними погодитися. 
Одним словом, хаос, в якому нічого не розбереш. Не 
говорю вже про релігійні секти, яких тут дуже багато. 

Жіночих організацій також є кілька. Я ще не зорієн¬ 
тована в них. На другу неділю має бути тут жіночий 
з’їзд. Піду, побачу, що. це буде. Тут роблять ширші схо¬ 
дини раз на місяць. Я познайомилась уже з головою 
„Ліги католицьких жінок" п. Прийма. Ця організація є 
при Народньому Домі. Крім того є ще Союз Українок 
(правосл.) і „Добра Воля". Я і решта наших пань скита- 
лок (чи пак, „китайок" як тут нас називають), стоїм ще 
осторонь, приглядаємось та на вус мотаємо. Я ходжу на- 
Разі тільки до Пластової домівки, є нас уже 25 пластунок. 
В листопадову річницю була у нас дуже гарна ватра. 

Відносно „Громадянки", то прошу присилати 20 прим, 
наразі, думаю, що пізніше зможу більше розповсюджу¬ 
вати. Йрошу дуже прислати мені реферати, які тільки є 
У. вас „на складі". Певно, вже вийшла „Громадянка 
після з’їзді’, дуже було б цікаво прочитати. Мої примір¬ 
ники „Громадянки" пішли в курс між людей. Деякі пані 
читають щойно тут, бо жили в Мюнхені і зовсім не зна¬ 
ли про такий 'журнал. Це дивне, але правдиве. Я дала 
їм прочитати останнє число, а вони на другий день пи¬ 
тають, чи я маю ще інші чиела. Я кажу їм, що маю веі 
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від початку, але пані вже, певно, їх прочитали. „Ні, ми 
перший раз бачимо". Я лиш очі вітріщила і замовкла. 
Бо жати в Мюнхені, а в Канаді перший раз побачити 
„Громадянку"! г. 

Таму скоренько присилайте нові числа, щоб мали 
що читати. Може у Вас є реферат „Роля жінки на 
чужині", або щось в цьому роді? Пишу до Вас так, 
як би до цілої нашої організації. Прошу всім членкам 
передати щирий привіт. Наразі чуюся тут, як відірвана 
від пня, а моя сестра ще гірше. 

(Підпис). 

Ф 

ЇДЕМО ДО КАНАДИ 

(Уривки з листів) 

Прожила чотири роки на чужині. Була під бомбами 
та в фабричній роботі. На щастя не зазнала таборового 
життя. Мала добру відповідну працю, свою власну, пов¬ 
ну сонця кімнату, в якій свобідно та гарно себе почува¬ 
ла, та щирих приятелів, — і тоді здавалось, що я дома, 
не на чужині .... 

Однак треба було подумати: що далі? Німці раді збу¬ 
тися чужинців, праця може покінчитися. Почуваю себе 
здоровою, маю охоту до праці — от і зголосилася з при¬ 
ятелькою Лесею до Канади на домашніх помічниць. При¬ 
знаюсь, що жалко було покидати вже наладнане само¬ 
стійне життя та їхати у незнане. Люблю по праці роз¬ 
вагу, особливо музику, добрі фільми. Люблю своє ма¬ 
леньке господарство. Найважніше — що було ближче до¬ 
дому. 

Надійшов день виїзду . 

Ми вже в дорозі. Прибули до переходового табору в 
Бремен-Грон. Змучені, невиспані. Тут чисто та можлива 
їжа. Оглядаємо місто, купуємо деякі дрібнички на спомин. 

Погода добра. Публіка ріжнородна, українців наймен¬ 
ше. В читальні нема наших часописів та книжок. Діпісти 
дали кілька концертів. Наші пісні, співані чоловічим 
квартетом, були найкращі. 

За три тижні. ‘ 

Посилаю Вам свою знімку. їдемо до порту* Багаж на¬ 
дали вчора. Пишу в дорозі. 

Ми вже на місці — бачимо корабель. За 1 , години всі¬ 
даємо. " 

Важко на серці. Прощаюсь думками з рідною землею, 
дорогими могилами. З усіма Вами, добрі приятелі. Бувайте 
здорові та не забувайте. Прощай, Европо! 

Попробую покопати труднощі та створити нове життя. 

На кораблі. 

Голосимося до праці на кораблі, щоби час швидче 
минав. Будемо обслуговувати в ресторані. Бувайте здо¬ 
рові! ч 

За декілька днів. 

Можемо вислати листи. Погода прегарна. Небо ясно- 
блакитне, без одної хмаринки. Соняшні осінні дні без ві¬ 
тру і бурі. Ми з Лесею здорові, як риби. Навчалися хо¬ 
дити „по-корабельному", щоби задержувати рівновагу. 
Працюємо з поляками та муринами. Добрі люди. За 
працю дістаємо овочі та солодке. Кабіна спільна, але 
чиста. 

Причадаили до обіцяної землі. 

Дев’ятого дня ми вже в Галіфаксі. Француженка пе¬ 
рекидає в клунках, тягне кожну дрібницю зокрема. При¬ 
міщують нас в охоронниці. Ліжка з матрдцами! Перша 
добре нреспана ніч. 
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Другого дня. 

Нас наладовують у залізничні вагони. Рушаємо. Локо¬ 
мотива не свище, як у нас, а реве. Краєвиди одноманіт¬ 
ні. За півтора дні будемо на місці. 

Ми на місці призначення. 

Неділя. В просторому будинку ждемо. Службовики 
уряду праці почали розділювати людей. Ми всі невиспані 
та втомлені. Приїхав до нас наш отець та представник 
Українського Комітету. Багато нам допомогли. Мене 
призначено до англійської родини: чотири особи, чотир¬ 
надцять кімнат до прятання, прасовання білля, накри¬ 
вання стола та подавання, миття посуду. Окрема кімната 
з лазничкою, 2 години вільні від 12 — 2 кожного дня; в 
четвер і неділю „вихідне**. Початок роботи о 6-й ранком, 
кінець 7.30 вечером. Пан і пані ввічливі, раді, що говорю 
по-англійськи. Беруть мене разом з клунками і везуть 
автом „додому”. Пані нагодувала та сказала спочити. На 
другий день обізнала мене з роботою. Готування їди та 
подавання—це справжній „обряд**. Я все скоро роблю, 
але приготування до першого снідання заняло мені 20 хв. 

Я дуже вдоволена, бо господарі добрі і почуваю себе, 
як дома. Пані перед всіма хвалить мене. Дякую Богові 
що дісталась до добрих людей 

По ДВОХ МІСЯЦЯХ. 

Без ніякого попередження пані письмом приказала 
мені зараз же забрати речі та зголоситися до уряду праці. 
Сама вийшла з дому. Мене в першій хвилині якби хто 
по голові вдарив, так мене вразило те, що так потопта¬ 
но мою гідність і так віддячено за щиру працю. Чи не іс¬ 
нує закону, де працюючій людині признано людські пра¬ 
ва? На моє пьтачня, чим невдоволена пані, пап не знав 
що відповісти. Бо особливо він все дякував мені за добру 
працю. 

В бюрі праці розповіла все та дістала нове місце, 
багато лекше. Моя давня пані поручила мене новій пра- 
цедавиці, як дуже добру працівницю. Довідалася я не¬ 
бавом, що було причиною виповіджепня праці: шість 
років працювала пані сама та занедбала цілу хату. „До- 
ходяча** на кілька годин денно коштує 4—6 дол. та харч. 
Тому пані хотіла хату привести до порядку та й далі 
обходитись без помочі. А спосіб виповіджепня трапляєть¬ 
ся частіше. 

А Леся. 

У панства-французів немовля, упосліджений умово 
хлопець, прятання 10 покоїв та вся інша домашня праця. 
Леся працює скоро, хлопець кричить, дитина плаче. Як- 
щоби не було стільки праці, то плакала б з розпуки. По 
місяці не стало нервів і сил. Родичі вимагали, щоб вона 
стала займалася при роботі хлопцем. Леся подякувала 
за працю, а пан доніс до уряду праці, що служниця не 
хоче працювати, і не заплатив їй зовсім за місячну працю. 
Зміна вийшла надобре, бо є тепер у старших людей І 
має менше праці. 

Треба придивитися, треба працювати, але не можна 
дати себе загнати на дно. 

Ч. 

День Патронки ОУЖ 
в Цуффенгаузені. 

4. 12. 1948 в день Введення Пречистої Діви вшанувала 
Делеґатура ОУЖ свою ГІатронку. Рено в обох церквах 
відбулися Служби Божі, на яких священники виголосили 
дуже змістовні промови. 

По обіді посвячено відзнаки всіх членок та виголо¬ 
шено реферат (п. Варварова) про нашу велику Патронку 
кн. Ольгу. На закінчення офіційної частини видано член- 
кам відзнаки. 

У вечері того дня відбувся чайний вечір, в програму 
якого входили солоспіви п. п. Шустакевич, Астрової, 
Богданової, Хамули і Костюк та гра на скрипці п. Босого. 
Акомпаніював пр. Б. Перфецький. 

П. Оля Шустак приїхала з Америки (Дітройт) і є тут 
учителькою в американській школі. Вона вже кілька 
разів відвідувала наш табір та давала інформації член- 
кам ОУЖ на ширших сходинах про життя українців в 
Америці. На загальне б.;жання нашого громадянства обі¬ 
цяла проспівати при нагоді кільки пісень. Така нагода і 
транилаоь 4. 12. П. Оля співала українські та американсь¬ 


кі пісні, за що зібрані гості нагороджували її рясними 
оплесками. 

Наші солістки причарували теж публіку гарними 
піснями, молодий скрипач грав зворушливі мелодії та 
позволив нам на хвилину забути, що живемо на чужині, 
в таборах. 

Слід згадати ще про акомпанімент пр. Перфецького, 
який багато спричинився до високого рівня концертової 
частини чайного вечора. 

Гості розходились з приємного вечора, висловлюючи 
своє бажання, щоб такі імпрези улаштовувати частіше. 

Святошні поради молодим 
господиням 

Коржики з капустою 

Тісто: І кгр. муки, І ложка товщу, 4 жовтки, 5 дкг 
дріжджів, ложка цукру, трошки соли, молока тільки, щоб 
тісто було вільне. Ощадніше: замісць 4 жовтків взяти 
два повні, розколочені яєчка, або 1 л. спорошкованих. 
До мазання поверху—білки або „Мі1еі“. 

Муку перетерти руками з товщем, дати сіль. Дріжджі 
розтерти з цукром, дати 4 ложки літнього молока, 1 лож¬ 
ку муки, залишити на теплі, щоби рушилися. Готові 
дріжджі влити до муки, дати втерті жовтки або яйця та 
ножем-виробити все разом, вливаючи рівночасно потрохи 
літепле молоко. Далі місити руками, поки стане гладке. 
Тісто має бути вільне. Залишити прикрите на підсипано¬ 
му мукою місці, хай трохи підросте. Брати по куснику, 
розкачувати на стільниці, краяти простокутні куски та 
наповняти начинкою: капустою з цибулею, м'ясом. Можна 
до тіста дати більше цукру та ванілі чи іншого запаху 
та'завивати рогалики або булочки з мармелядою, сиром 
або горіховою масою. 

Начинка з капусти: Зварити одну велику або 
дві малі головки капусти, покраяти на куски, залити 
гарячою водою, але не переварювати. Посікти або змо¬ 
лоти на машинці, додати досить багато смаженої на тов¬ 
щі цибулі, соли, перцю, вимішати. 

Куски тіста мастити цією капустою, краї^залишити 
чистими, звинути, обкраяти краї, класти на;,намащену 
бляху. Помастити білком чи яйцем, або міцним чаєм з 
цукром. Пекти в середньо-гарячій рурі аж гарно зарум’я¬ 
няться. Добрі гарячі або пригріті в рурі чи на парі. 

Медяники 

1 лтр. муки (0,5 кгр ), 1 склянка меду, 1 склянка 
цукру (може бути менше), 2 яйця, 2 ложки соди (натрону), 
цинамон, гвоздики. 

Замісити з вечора. Другого дня розтачувати тісто, ви¬ 
колювати круглі медянички, мастити жовтком чи яйцем. 
Пекти в середньо-гарячій рурі. Переховувати в прикри¬ 
тому картоні або пушці. 

Зауваг а: В Німеччині продають мід в пушках, зміша¬ 
ний з солодом. Він робить медяники твердими та не¬ 
смачними. Треба давати його найменше. 

Дрібні печива 

1 горнятко манної каші (грісик), 1 горнятко дрібних 
вівсяних платків, 1 горнятко пукру, Т /, горнятка муки, 
2 яєчка, 2 ложки товщу, 1 повна ложка амонякової соли, 
розпущена в V» склянці гарячого молока, дрібка соли. 

Дати на стільницю-муку, кашу, платки (підсушені з 
1 ложкою цукру на пательні), зробити ямку, влити роз¬ 
топлений теплий товщ, яйця, розпущений амоняк, сіль, 
цинамон. Вимісити до гладкости, залишити трохи лежати. 

Витачувати не надто тонко та робити які хто хоче 
тісточка. Добрі, як постоять довше. 


МопіЬу зирріетепі іо С2АЗ/ТІМЕ 
Додаток до газети ЧАС 
Друкарня А. Білоуса, Авґсбурґ 


З Святом РІЗДВА ХРИСТОВОГО 
та НОВИМ РОКОМ 
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0РГАМ ОБІЄДМАММЯ УКРАЇНСЬКИХ ЖІ МОКЛІ А ЕМІГРАЦІЇ 







До українського жіноцтва 


Переживаємо переломові хвилини в історії 
всього людства, боротьби двох світоглядів, де 
творяться зовсім нові ідеї і нові основи життя. 
Зокрема український нарід переживає найтяж¬ 
чі часи. Всі українські землі під ворожою оку¬ 
пацією. Довголітня праця українського жіноц¬ 
тва на рідних землях знищена, а чільніші жін¬ 
ки, передові і чолові провідниці жіночого руху, 
впали жертвою чужих окупантів і тоталітарних 
режимів. Велику частину їх вивезли без засу- 
ду на Сибір, багато засудили на примусові ро¬ 
боти, або розстріляли большевики чи німецьке 
ґестапо. Українська жінка перейшла криваві ча¬ 
си війни та знущання обох тоталітарних режи¬ 
мів на Україні, де падали мільйонові жертви. 

Багато нашого жіноцтва, щоб рятувати жит¬ 
тя своє і своїх дітей, мусило покинути рідні 
землі й сьогодні на цілому світі шукає захисту 
для себе, для своєї родини, для спромоги ви¬ 
ховати своїх дітей. 

Щоб скріпити наші сили, щоб українське 
жіноцтво в боротьбі тих двох світів зайняло 
своє місце і виразно заявило своє становище, 
скликано СВІТОВИЙ КОНГРЕС УКРАЇНСЬКОГО 
ЖІНОЦТВА, що відбувся у днях 12 і 13-го ли¬ 
стопада 1948 р. у Філядельфії. 

Конґрес сказав своє слово в імені зоргані¬ 
зованого українського жіноцтва. Українське жі¬ 
ноцтво виразно з’ясувало свої позиції. 

Ми, українські жінки, бажаємо справедливо¬ 
го миру в цілому світі, але передумовою є, щоб 
усі народи мали право на свобідне життя. Ми 
бажаємо свободи слова і думки у всіх країнах, 
а перш усього на нашій рідній землі. Ми бачи¬ 
мо, що на наших рідних землях панує терор, 
який не дає змоги свобідно розвиватись укра¬ 
їнському народові, й український нарід постій¬ 
но приносить жертви крови, які нищать його 
основи. 

Постійне, систематичне винищування україн¬ 
ського народу через комуністичний режим до¬ 
вело до того, що український нарід мусів вхо¬ 
пити зброю і повести боротьбу, як засіб само¬ 
оборони. В ряди визвольного руху в Україні 
стали не тільки чоловіки, але й жінки, прино- 
сячи своє життя в обороні батьківщини. Ті 
жертви зобов’язують нас стати в обороні на¬ 
ших сестер, які, замкнені на Рідних Землях, не 
мають доступу до свобідного світу, не можуть 
самі за себе заговорити. Тому жіноцтво, роз¬ 
кинене по цілому світі, рішило скріпити свої 
ряди, щоб тим сильніше виконати ті завдання, 
які накладає сьогодні слушний час на україн¬ 
ську жінку. 

Головна наша ціль — це піддержка визволь¬ 
них змагань українського народу до самостій- 
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ного життя. Це спільна боротьба враз з цілим 
культурним, демократичним світом проти воро¬ 
га свободи, ворога Бога, реліґії і всіх святощів 
людства. Вся наша праця, всі наші зусілля 
мають бути спрямовані для цієї ідеї. Але перед 
нами стоять ще обов’язки як матерей і вихов- 
виць молодого покоління. Ми повинні подбати, 
щоб кожна українська родина мала змогу жи¬ 
ти й працювати та в людських умовах вихову¬ 
вати своїх дітей. А між тим велике число укра¬ 
їнських скитальців поневіряється беззахистно. 
Ми, сильніші та у кращих умовах побуту, по¬ 
винні нести иоміч тим жінкам і дітям на скп- 
•тальщині, що звертають до нас свою безпоміч¬ 
ну РУКУ- Багато наших родин, розкинені по да¬ 
леких просторах Полудневої Америки, Австра¬ 
лії, починають своє життя наново, творячи і бу¬ 
дуючи церкви та Народні Доми, як станиці ук¬ 
раїнського життя. їх треба скріпити на дусі і 
піддержати морально. 

Шоби виконати наше завдання, ми, україн¬ 
ські жінки, перш за все мусимо скріпити на¬ 
ші власні ряди. Світовий Конґрес Українського 
Жіноцтва дав своїми резолюціями основи для 
нашої дальшої праці і передав дальший провід 
та репрезентацію в руки СВІТОВОЇ ФЕДЕРАЦІЇ 
УКРАЇНСЬКИХ ЖІНОЧИХ ОРГАНІЗАЦІЙ. 

До Вас, українські жінки, розкинуті по ці¬ 
лому світі, кличемо: ставайте в організовані ря¬ 
ди українського жіноцтва і поможіть нам спов¬ 
нити великі зобов’язання перед українським 
народом, нашими власними дітьми. 

Розкинені по цілому світі, гуртуймося в на¬ 
ших організаціях, бо тільки в єдності, солідар¬ 
ності, здисциплінованості — наша сила. Допов¬ 
няйте ряди жіночих організацій, які вже довгі 
роки працюють, і кличте всіх, хто ще не є їх 
ч ^. еном ' ® країнах, де існують жіночі організа¬ 
ції і своєю працею розвинули всесторонню ді¬ 
яльність, нехай координують ту працю, нехай 
її ще більше узгіднять та держать сильніше зі 
своїм проводом. В країнах, де ще нема україн¬ 
ських жіночих організацій, гуртуйтеся і тв0 ' 
ріть жіночі організації. Світова Федерація Ук¬ 
раїнських Жіночих Організацій стоїть Вам Д° 
помочи і готова Вас піддержати, творячи мож¬ 
ливості взаємної співпраці та піддержки. Силь¬ 
ніші слабшим, багатші — біднішим, всі ми 
Діти українського народу. 

До Тебе, українська молоде, звертаємось ми 
з окремим закликом. Ви маєте понести наші пра¬ 
пори дальше. Ряди нашої української молоді 
прорідились і до нас кличуть могили з Сибіру 
через Москву, Україну, а дальше з Німеччини 
і всіх країн світу. Вони кличуть вас, щоб Д а 
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ків та відважно і сміливо стане будувати нове 
життя. 

Хай живе українська жінка, мати майбутніх 
поколінь і громадянка, що добро і долю укра¬ 
їнського народу ставить понад усе. 

Хай Бог благословить нам в нашому свято¬ 
му ділі. 

За Світову Федерацію Українських Жіночих Організацій Олена Кисілевська — голова, 

Олена Лотоцька, Людмила Івченко, Евгенія Ситник — містоголовн, 

Марія Біляк, Анастазія Волкер, Ольга Войценко, Стефанія Грицько, Ірина Павликовська — члени. 

Теперішній осідок і адреса СФУЖО: 866 Могі 71Ь Вігееі 

РЬіІасіерЬіа, 23 Ра. 

Б. 8. А. 


ремно не пропала їхня жертва і те молоде жит¬ 
тя, що вони зложили в надії на краще майбут¬ 
нє українського народу. 

До Тебе, українська жінко, кличемо: хай цей 
рік стане пробоєвим роком, хай українська жін¬ 
ка стрясе з себе тяжкі переходи останніх ро- 


ЛИСТ з КАНАДИ 


Дорої-І читачки „Громадянки" й мої співробітниці ОУЖ 
на гкитальщині! 

Давно не писала я до Вас, мої дорогі товаришки праці 
й таборової долі й недолі. Та це не значить, щоб я Вас 
забула. Навпаки. Не писала до Вас якраз тому, що 
багато писала про Вас. В часописах, в листах до знайо¬ 
мих і незнайомих, при всіх нагодах старалася я, як і 
всі другі, що ту приїхали, звернути увагу громадянства 
на Ваше важке положення й необхідність скорої, енер¬ 
гійної помочи. 

Та це не така легка справа. Так, як у нас усюди в 
громадянській роботі, так в допомоговій акції тут, бере 
участь тільки одна частина що найактййкішого найсвідо- 
мішого громадянства, друга — і то на жаль мабуть більша 
частина, стоїть від цеї акції здалека й, якщо при нагоді 
зложить на допомогу скитальцям долара чи два, уважає, 
що вже сповнила свій громадський обов'язок. Найбільшу 
енергію в збірках допомоги скитальцям розвинуло жі¬ 
ноцтво як Америки так і Канади. Відділи Союза Українок 
Америки розібрали опіку над нашими делегатурами ОУЖ 
й ведуть цю акцію з великою посвятою і енергією. В Ка¬ 
наді Жіночий Комітет Українок Канади, якого душею є 
неструдима пані Ситник, й який з'єднює у собі всі жіночі 
організації, поклав величезні заслуги на всіх ділянках 
допомоги скитальцям. 

Але натепер справою найбільшої ваги є справа пере¬ 
селення, винайдення фармарів, що схотіли би приймати 
скитальців на працю, винайдення праці й мешкання тим, 
що хочуть,, самі виїхати на працю, приспішення пересе¬ 
лення рідні тощо. В цій справі жіноцтво ще не виказало 
вповні своїх організаційних здібностей й своєї підприєм- 
чивости та ініціятиви. Хоч великі заслуги тут несуть 
Комітети, які вже тисячам скитальців помогли в пересе¬ 
ленні по той бік океану, то справу помочи матерям з 
нелітніми дітьми доперва піднесла й зактивізувала на 
вічах в Америці п. Павликовська. В Канаді внедовзі ма¬ 
тимемо нагоду теж її вітати й проводити і в Канаді роз¬ 
почату в Америці з таким успіхом акцію. Крім того ка- 
надійський відділ Світоної Федерації українських органі¬ 
зацій, якої головою на Канаду є пані Ситник, а членами 
провідниці канадійських жіночих організацій, мають свої 
далекосяглі пляни. Якщо вдалось би їх хоч в частині 
здійснити, могли б ми багато помогти цій преважній справі. 
Правда, зі сторони жіноцтва це вимагало би ■багато 
жертв, енергії, завзяття, але жіноцтво вже нераз дало 
докази їх й напевно, як тільки вдасться пробудити в 
цьому напрямку чинне заінтересовання тою великою 
справою, то можна надіятися таких успіхів, як є все, 
коли жінки візьмуть в свої руки яку важну справу. 
Побачимо. 

Одначе, щаб справа переселення скитальців взагалі 
увінчалася добрими успіхами, треба також співпраці 


ОУЖ в скитальщипі. Мимо важких, як де кому може 
здається, безнадійних обставин, жіноцтво не повинно за¬ 
кладати рук. Якраз тепер наші .організації повинні 
проявити найбільшу активність. Треба об'єднувати все 
жіноцтво, знати важніші переселенні справи, знати вар¬ 
тість й характер своїх членок. Членки, які вибираються 
в далекі краї, в свойому власному інтересі повинні за¬ 
тримувати дальші тісні Зв’язки з своєю організацією. 
У всіх більших центрах, кудою виїздять переселенці, зви¬ 
чайно є вже жіночі організації, й посвідка членства й 
активносте емігрантки в неодному випадку може нашій 
емігрантці дати добру пораду й опіку. 

Другим обов’язком проводів наших дедеґатур є пе¬ 
рестерігати наших скитальців перед невідповідною по¬ 
ведінкою в новій країні, бо це робить дальшій еміґр&ції 
й цілому українському народові шкоду. Культурна пове¬ 
дінка серед чужих, дотримування зобов язань,'які новий 
емігрант взяв на себе перед державою, працедавцем, на¬ 
віть перед кревними чи приятелями, що його спровадили 
й часто покривали не малі кошти, є першим святим обо¬ 
в’язком новоприбулого. Треба бути приготованим на вся¬ 
ку тяжку й „невідповідну", як неодному здається, працю 
„Невідповідної" праці, коли П чесно сповняємо, нема. А до 
темпа й сили, якої ту вимагається, прнвикається. 

Великим гріхом нової еміграції є критиковання всього, 
що ту бачать. Дуже часто, не знаючи обставин й умовив, 
в яких жила й живе давня еміграція, недоопінюючи ії 
величезних культурних надбань й тої солідної опінії, яку 
вона українському народові за морем придбала, зачи¬ 
нають все критикувати, ганити, а то й навчати. А чого 
канадійські українці найбільше не люблять й бояться, 
то перенесення політичних непорозумінь та спорів на 
заморські терени. Гидяться теж всякими доносами, при- 
сісаржуваннями одних на одних. Нова еміграція мусить 
таких речей вистерігатися. Доперва побувши в новій 
країні довший час, пізнавши людей й обставини, в яких 
вони живуть, можно буде ці справи як слід наладнати. 
Коли зложимо в одно досвід й цінні надбання одних й 
нові надбання й свіжу безмежну любов до Рідного Краю 
других, зможемо направду принести нашій Батьківщині 
велику дійсну користь. Але це вимагає часу, терпели¬ 
восте, вирозуміння й зрозуміння одні одних, й на це 
для добра найсвятішої для всіх справи мусимо здобутися. 

Вітаю всіх моїх товаришок праці, а в першу чергу 
провід ОУЖ, й прохаю вістки з так близьких мойому сер¬ 
цю наших таборів. 

За побажання з нагоди мого вибору на Голову Сві¬ 
тової Федерації — велика подяка. 

Це накладає на мене нові великі обов’язки, які ста¬ 
ратимусь до часу, поки передам їх у молодші руки, по 
своїх силах, як зумію, виконувати. 

О. Кисілевська 


Ніхто не сміє виступати з л а в 
організованого у кр а їн с ьк ого жіноцтва! 
В організації наш порятунок! 












По трьох роках... 


Було то на початку 46 року, коли приїхала 
до мене п. Віра Шпаківська і заявила рішучо: 

— „Ну, постанова пленуму є, мусимо вида¬ 
вати журнал". 

Спочатку це вплинуло приголомшуюче, але 
далі ми взялися до роботи і, коли ввечорі при¬ 
їхала Голова п. Павликовська, то матеріял на 
пів журналу вже був вчорні готовий. 

Вона не піддала нам охоти, лиш заляку¬ 
вала, що будемо тяжко відповідати, що вида¬ 
вати журнал—дуже тяжка і скомплікована річ, 
— аліе ми були вже в трансі, і не слухали її, 
вимагаючи від неї лиш одного — першої статті 
для першого числа. І вона мусіла скапітулю- 
вати. 

Так почала виходити „Громадянка", що йже 
перебула три роки свого існування. Видавати 
журнал—однаково, що плекати дитину,—стіль¬ 
ки вкладається енергії, надій і сподіванок. 

Не все я була задоволена „Громадянкою", 
і не все „Громадянка" — мною. Але не свари¬ 
лись, тягли дружньо того воза, який вважали 
допомічним українській жінці і українській 
справі. 

Тепер настає моя черга до виїзду на нове 
переселення,— настає час попрощатися з „Гро¬ 
мадянкою" і з тим колом щирих і безінтере- 
совних співробітниць, прихильних читачок, які 
за той час згуртувалися біля неї і які теж по¬ 
троху роз’їздяться... 

їду в нові світи без великих надій: вже мій 
час іде згори, а не на гору, і нема сил підій¬ 
мати тягарі нових надій чи бажань. Хоч би 
вистачило сил дожити до того великого дня, 


коли сповниться наша Єдина Надія, коли до¬ 
сягнемо нашої Мети, хоч би вистачило сил далі 
робити щось для нашої жінки, для нашої ро- * 
дини, для збереження нашого твердого і не¬ 
зломного духа. 

їду з тяжким серцем, але мушу вже бра¬ 
тися до праці в нових умовах і в Світовій Фе¬ 
дерації, тобто і надалі сподіюся бути в центрі 
жіночого життя, бути в контакті з усім укра¬ 
їнським активом жіноцтва. Думаю, що як моя 
келійка в Мюнхені була відома Вам усім, так 
і десь в Філадельфії чи Дітройті Ви все знай¬ 
дете мене особисто чи листовно, і наш щирий 
і дружній зв’язок, зв'язок двох робітників одної 
справи,—не припиниться і надалі. 

Тому не пишу тяжкого „Прощайте!“ — лиш 
повне надії „До побачення". 

Дякую за щиру і дружню співпрацю і за 
зичливе, повне довір’я ставлення жіноцтва до 
мене особисто. Не знаю, чи я його заслужила, 
але знаю, що всі сили вкладала в те, щоб того 
довір’я не обманути. Віра в справу і взаємне 
довір’я є основою всякої праці. А ми, жінки, 
мусимо бути свідомі, що тільки наша праця 
забезпечить Україні вірних і щирих синів і до¬ 
ньок у майбутньому. 

І в цьому нехай поможе нам Господь! 

Людмила Івченко. 

Прошу писати мені на Союз Українок Америки: 

Скгаіпіап М’отеп'з Беащіе оі Атегіса 
866 ИогШ 7. Зіг. 

РЬііайеІрЬіа, 23 Ра 
її. 8. А. 


Голову Світової Федерації вітають свої і чужі 


П. Олена Кисілевська, Голова Світової Федерації 
Українських Жіночих Організацій, дістає багато листів і 
привітань звідусіль. Няйщиріше, звичайно, вітали п. Се¬ 
наторку делегатури ОУЖ з Німеччини, особливо Берхтес- 
гаден і Діллінген, де п. Сенаторка жваво брала участь в 
діяльності Делегатур. 

Також бійці УПА, що є в Німецький зоні і що особи¬ 
сто знають п. Сенаторку, вислри їй листа, де, вітаючи 
її з Різдвом Христовим і Новим Роком, пишуть: 

„Ми впевнені, що Ви, Дорога Пані Сенаторко, не за¬ 
буваєте також і про наших дпузів, які зі зброєю в руках 
кують краще завтра нашій Батьківщині. Ваша праця на 
форумі Всесвітнього Конгресу Жінок для помочі воюючій 
Батьківщині та еміграції ще більше переконує нас в тім, 
що українська жінка, перебуваючи на еміграції, сповняє 
свій святий обов’язок перед Україною. 

Прийміть наш щирий вояцький привіт і дружнє 
СЛАВА УКРАЇНІ і Українським Жінкам. 11 

_ (Підписи). 

Газета „Оттава Джорнал 11 містить замітку про обрання 
п. Сенаторки під заголовком „Польська ДП обрана голо¬ 
вою жіночої організації на 80 році життя 11 . Цей заголовок 
вказує на те, як слабо орієнтуються канадійські журна¬ 
лісти у східньо-европейських відносинах. 

П. Сенаторка написала дуже тактовне спростовання: 

„Дозвольте, що при цій нагоді справлю ще одну неточ¬ 
ність, яка попала в наголовок Вашої статті: буде пра¬ 
вильніше називати мене українкою, а не полькою. Я розу¬ 
мію, що важко визнавитися в етнічних поділах, що існу¬ 
ють в Європі і, зрозуміло, помилку можна зробити. Я сама 


не є винятком. Мені теж щось подібного трапилось, коли, 
при чаю на терасі парляменту в Лондоні, я звернулася 
до одного посла бритійського парляменту, називаючи 
його англійцем. Він відразу чемно поправив мене, що він 
скотляндець. Мені опісля сказали, що наколи б я була 
назвала ірландця англійцем, то протест був би далеко 
сильніший”. 


іцсиа сказати, що з усіх національних ворожив 
боротьба між ірландцями й англійцями має найбільш 
спільних рис з вашою боротьбою проти поляків, тому 
це порівняння більше роз’яснило канадїйській публіці 
польсько-українські відносини, ніж довгі трактати, яких 
широкий загал не прочитає. 

. Часопис „Глобленд Мейл“ в Торонто вмістив статтю 
шд заголовком „Життя починається від вісімдесяти • 
Журналістка Мод Фергусон подає там детальний життє¬ 
пис п. Олени Кисілевської, тісно зв’язуючи його, як то і 
було в дійсности, з змінами і перипетіями наших визволь¬ 
них змагань. Також висвітлює зв'язки нашої спільної 
і олови з чужинними жіночими організаціями і видатними 
жінками, як американка Джейн Адамс і інші. Також від* 
значає, що маючи досвід старшої Ділі, п. Кисілевська 
особливо заінтересована долею старших людей і споді" 
вається, що гуманні почуття в Канаді візьмуть верх і 
що старші люди дістануть дозвіл приїхати сюди, як емі¬ 
гранти. „її боротьба не відноситься тепер до прав жінок, 
але до кращого ставлення до людства взагалі”, — закін¬ 
чує кореспондентка. \ д 

__ вільне зусилля українського жіноцтва, створив; 
ши Світову Федерацію, спропагувало і нашу сп Р ав ^, 
наших визначніших жінок серед світової громадськости. 
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Що роблять наші делегатки в Америці 


Користаючи з нагоди побуту в Америці, відвідали 
наші делегатки на Світовий Конгрес Українського Жі¬ 
ноцтва деякі численніші осередки нашої еміграції, звіту¬ 
ючи всюди про працю в Об’єднанні Українських Жінок 
на еміграції, його організацію, стремління та осяги. Треба 
нашим заокеанським землякам роз'яснити політичні при¬ 
чини, що вигнали нас на скигальщину: розповісти про 
животіння в таборах, при невідповідних приміщеннях і 
при невідповідній відживі; про досягення на культурному 
і освітному полі, мимо тяжких умовив таборового існу¬ 
вання; зосібна про долю інвалідів, вдів та сиріт,^стар¬ 
ших людей, самотних жінок та дітей; а попередусього 
нараджуватися над прискоренням переселення. 

Жіноче віче в Ню Йорку влаштовано 5-го Грудня 
1948 заходом Окружної Ради Відділів Союзу* Українок 
Америки та при співучасті інших жіночих організацій. 
Вічем проводила голова Окружної Ради п. Іванва Б е н- 
ц а л ь, що в своїй промові влучно звернула увагу на від¬ 
мінні обставини ниньки, коли десять літ тому, на першім 
жіночім вічу, протестували проти закриття польською 
владою Союзу Українок в Галичині та проти закриття 
жіночої преси тамже, у тій Польщі, що вже її нема, а наш 
нарід знайшовся в одній московській неволі, частина знов 
на вигнанні, а між ними багато вдів і сиріт, яким треба 
дати поміч. На вічу секретарювала представниця Золото¬ 
го Хреста Стефанія Галичин. 

Першою бесідницею була п. Іріна Павл'иковська, 
що в першу чергу подякувала всім тим центральним 
українським установам в Америці та воякам американ¬ 
ської армії, що своїми протестами та телеграмами до 
американських властей причинилися до того, щоби вря¬ 
тувати скитальців перед насильною репатріяцією до СССР. 
Ніхто з українців не пішов добровільно на скигальщину 
і радо вертав би до дому, коли б на нього там не чекали 
смерть, муки і терпіння на примусових роботах заслан¬ 
ня. Дальше звітувала про життя на скитальщині: старі, 
хорі, інваліди, матері, діти потребують найбільшої допо¬ 
моги. Вкінці гарячими словами завзивала американських 
земляків допомочи переселити, як найбільше, скитальців 
до Америки. 

Друга бесідниця п. Дарія Р е б е т підчеркнула успіхи 
СКУЖ. Довше задержалася над боротьбою геройської 
УПА та над ролею, що відіграє наше жіноцтво в тім зма¬ 
ганні за волю. Вкінці згадала про конечність помочі 
студіюючій молоді в Европі. Відтак промовляла Марія 
Демидчук, голова переселенчого осередку вНю-Йорку, 
завзиваючи помочи тим, що знайшлися на еміграції, ви¬ 
силаючи їм посвідки на працю і помешкання. Голова СУА 
п. Олена Лотоцька згадала про вагу створення Сві¬ 
тової Федерації Українських Жіночих Організацій та що 
з того виникла потреба створити нові центральні жіночі 
організації. В такі, в першій мірі, повинні об'єднатися за¬ 
служені відділи Золотого Хреста. Переведено збірку, 
якою зайнялися Вп. п.: Стефанія Ґрицько, Ева Кобзар, 
Ева Корпало, Дороті Нальчицька, Анета Лятишевська, 
Катерина Пелешок, Марія Риґель, Катарина Стефанович, 
і вона принесла 447.70 долярів. 

Інтерв’ю з „Ню Йорк Таймс“ мала 9. грудня п. 
Дарія Ре бет про „Силу і боротьбу УПА”. Вона заявила: 
„Сепаратистична Повстанча Армія України є сильна, не 
зважаючи на це, що потребує допомоги західних потуг 
проти Росії". Часопись представляє п. Д. Ребет, як укра¬ 
їнську підпільницю, що була одною з шістьох післанців 
українського підпілля, які вийшли з України в 1944 р. в 
даремному намаганні шукати допомоги західних велико- 
держав. Націоналістичний рух вона описала, як сильний, 
повний молодечих чинів та спорадично успішний в са- 
ботажах і деморалізації совітських властей. Вона тверди¬ 
ла, що має інформації про націоналістичний рух в Укра¬ 
їні майже до останнього дня, що контакт вдержується 
при помочі таємних підиольних місій з України та в Укра¬ 
їну. Протягом останніх двох років в американську зону 
Німеччини пробилося понад 300 бійців УПА. Сказано, що 
п. Д. Ребет та її чоловік були активні, коли проголошено 
українську незалежність в 1941 р., як червона армія від¬ 
ступала з України, а наністська заливала її. п. Д. Ребет 
бажала б, по можности, як найбільше пізнати Америку 
та неформальним шляхом сказати американцям як мога 
найбільше про боротьбу українських націоналістів за 
волю. » 


Інтерв’ю влаштувала Організація Чотирьох Свобід 
України, про яку каже кореспондент „Ню Йорк Тайме", 
що вона посилає підпільними зв’язками, в малій кілько¬ 
сті, харчі, одяг і медикаменти для вояків УПА, що бо¬ 
рються тепер в тій частині над Чорним Морем, яку часто 
називається шпіхлірем СССР. п. Д. Ребет заявила, якщо 
західні демократичні потуги'не допоможуть українським 
націоналістам в їх боротьбі проти совєтської влади в 
Україні, буде наостанці весь нарід знищений, п. Д. Ребет 
твердить, що ті українці, що грають сьогодні таку ви¬ 
значну ролю в совєтській делегації до ОН, як прим., за¬ 
ступник міністра закордонних справ, Андрей Вишиаський 
та Яків Н. Малік, що заступив Андрея Громнку в Раді 
Безпеки, не є правдивими українцями. Ці інформації 
помістив „Ню Йорк Тайме" під великим наголовком на 
4-ій сторінці. 

Наради екзекутиви ЗУАДКомітету відбулися 11 
грудня у Філядельфії, на яких, крім членів, були приявні 
теж представниці Жіночого і Харчового ві дділ ів Комітету, 
представники Переселенчих Осередків в Ню Йорку і 
Філядельфії та нової еміграції. Була також присутня 
делегатка на СКУЖ п. І. Павликовська. Вирішено цілий 
ряд важливих переселенчих і допомогових питань та 
інших справ, зв’язаних зі ЗУАДКомітетом та його діяль¬ 
ністю. 

Жіноче віче в Бруклині зорганізовано 12 грудня в 
салі Народнього Дому на допомогу матері і дитині на скн- 
тальщині. Віче підготовила п. Анна Бодак, голова 
21 відділу СУА, враз з членами управи і при допомозі 53 
Молодечого відділу, п. А. Бодак відкрила віче, вітаючи 
присутніх, та подала розвій і успіхи праці жіночих орга¬ 
нізацій в Америці, вказуючи на велику ролю, яку відіграв 
СУА. Відтак представила п. І. Павликовську, яка 
вияснила присутнім положення скитальців в Европі, зо¬ 
крема тяжке положення жінок-вдів з дітьми. Розказала 
про терпіння і переходи українського народу в часі війни 
під обома окупаціями, гітлерівською і большевнцькою, і 
просила помочи сингальцям через підписання аплікацій 
на працю і допомогу до часу їх виїзду з Німеччини. Вона 
подала теж вказівки, як найліпше і найкорисніше пере¬ 
силати допомогу. П. Демидчук, що працює при пере- 
няттю скитальців з корабля та докладно обзнайомлена з 
переселенчою акцією, завізвала присутніх підписувати 
аплікації та зложити жертви на допомогу матері і дитині. 
Відтак промовляв Др. Тома Воробець, бувший голова 
Червоного Хреста у Львові і голова СХС на скитальщи¬ 
ні. Він подав про свою працю лікаря-сусіїільннка за час 
німецької та «большевицької окупації та ввернув увагу 
на тяжке положення хорих на скитальщині, завзиваючи 
о постійну допомогу. Бесідники мусіли відповідати на 
чисельні питання: в справі становища еміграці до Націо¬ 
нальної Ради, допомогового бюра ЗУАДКомітету, і пере 
живань під окупацією Червоної армії. Потім промовляла 
ще голова СУА п. О. Лотоцька про перебіг СКУЖ та 
завдання СФУЖО і вказала на потребу піддержки праці 
нашого жіноцтва, зокрема треба попертя для Федерації, 
яку створено в часі Конгресу. Присутні дуже живо ре¬ 
агували на промови бесідниць, приймаючи їх бурхливими 
оплесками. По вічу відбулася прошена спільна вечеря. 
В часі вечері були промови і зібрано 205.90 долярів на 
фонд матері і дитини. 

Реферат на Святочній Академії в 23 річницю тра¬ 
гедії під Базаром, що влаштувала Організація Чотирьох 
Свобід України відділ в Нюарку дня 12 грудня, виголо¬ 
сила я. Д. Ребет. 

Жіноче віче в Пітсбургу відбулося дня 19 грудня 
в салі гр.-кат. церкви, старанням 27 відділу СУА. Проводила 
голова п. Малевич. З головним рефератом виступила 
п. І. Павликовська, виясняючи ціль свого приїзду до 
Америки, щоби знайти порятунок для вдів і сиріт на ски- 
тальщииі. Широко згадала життя на Західній Україні до 
війни 1939 р., культурний розвиток краю, поширення „Про¬ 
світ" і поглиблення їх праці, зріст кооператив і читалень 
і поширення тверезости. Описала життя українців під со- 
вітами, а потім під німцями, і вкінці еміграцію на захід 
Коли українці переконалися, що наїздник діє лиш на за¬ 
гибель України, стріляє людей, нищить культурні над¬ 
бання народу, тоді подалися на яахід, рятуючи своє 
жаття. Молодь масово иішла в підпілля, започатковуючи 
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УПА. Розповіла про примусові роботи в Німеччині, бом¬ 
бардування і голод, а вкінці про життя в таборах. Зга¬ 
дала марево репатріації, що все ще висить над скиталь- 
цями та не дає їм спокійно спати. Згадала про культурне 
життя в таборах, до якого у великій мірі причинилося 
наше жіноцтво. Старанням жінок повстали різні варста- 
ти праці, робітні, переведено фаховий перевишкіл. Всюди 
засновано діточі садки, де знайшли опіку діти дошкіль¬ 
ного віку. Жінки відвідують хорих по лічницях і шпи¬ 
талях, доживлюють молодь і бійців УПА. Головно ж апе¬ 
лювала бесідниця в справі підписування аплікацій, щоб 
вирвати скитальців з таборів, де вони поволі марно про¬ 
падають. Потім промовляв парох О. Киндій та завзивав 
до щедрої помочи скитальцям. Професор В. Кульчицький 
завізвав до грошової складки. Інж. Малевич і п. К і - 
наль заохочували спроваджувати на працю скитальців, 
бо самі вже підписали багато аплікацій. На поміч вдовам 
і сиротам зібрано 189 доларів. 

Загальне Громадське Віче влаштовано дня 19 груд¬ 
ня старанням 24 відділу СУА в Елізабет, Ню Джерзей, 
де головною бесідницею була п. Д. Р е б е т. Пройшло 
воно з великим успіхом, але, на жаль, не розпоряджаємо 
подробицями його перебігу. 

Два Жіночі Віча в Дітройті відбулися одного і 
того самого дня, 2 січня 1949 р., одно в „Українськім На¬ 
роднім Домі“, а друге в „Українській Хаті”. Справоздання 
з віч подав американський щоденник „Дітройт Нюз” ду¬ 
же прихильне. Як подає ню-йоркська наша часопись 
„Свобода", о^а віча зібрали велике число громадянства, 
зокрема жіноцтва. П. І. Павликовська вповні оправ¬ 
дала сподівання нашої громади і в своїм рефераті 
порушила всі наболілі питання скитальщини. Про¬ 
мовляли ще голова ЗУДКомітету адвокат Іван Панчук, 
Катарина Хомяк і Анастазія В олкер. Вічем проводи¬ 
ла п. Ірина Козаченко. Збірка принесла понад тисячу 
долярів. 

Сходини жіноцтва і громадянства зорганізовано 
З січня в Дітройті в справі СФУЖО, на яких була ціка¬ 
ва дискусія та ставили багато запитів, на які п. І. Пав¬ 
ликовська давала вичерпуючі відповіді. На час її 
перебування і пропагандивної праці зав’язався був Діло¬ 
вий Комітет з представниць жіночих організацій, до якого 
ввійшли Вп. пані: Біловус, Будзан, А. Волкер, А. Ганиш 
Дісяк, Джумаґа, Ігнатюк, О. Канній, І. Козаченко, Левкут’ 
Машталір, Небоженко, Пиндик, Сена, М. Сливинська’ 
Стецько, К. Хомяк, Шавінська і Ясінська. Скільки труду 
і заходів мали ці жінки, це можуть добре оцінити лише 
члени активу жіночих організацій, що самі безперестан¬ 
но в руху з бажанням сповнити все, як найдоцільніше 
і найліпше. 

Стріча з чужинками 4-го січня. Вищеназваний Діло¬ 
вий Комітет улаштував сходини з жінками „Дітройт Уі- 
менс Сіті" Клюбу, получений з імпрезами під наголовком: 
„Різдво за залізною заслоною", що написала п. Шустаке- 
вич. Часопись „Дітройт Фрі Прес” з 9. січня дає довге 
ввідомлення своєї сталої клюбової кореспондентки Пав- 
лини Штерлінґ з великими фотографіями п. І. Павликов- 
ської та п. А. Волкер за різдвяним столом, де копичаться 
колачі з повтиканими свічками. Взагалі було запрошено 
вісім чужинних жіночих американських товариств, що 
прислали багато заінтересованих, поважних делегаток. 
„Народ, що охороняє свої традиції, охороняє сам себе 
„Це стало причиною" — пише п. Штерлінґ, — „чого укра¬ 
їнська кольонія в нашім м сті святкує своє Різдво. Цього 
року ще прийшла особлива ціль — допомога своїм земля- 
кам-скитальцям в ДП таборах". Пані Анастазія Волкер 
об'яснила кореспондентці, що українці глибоко релігій¬ 
ний нарід, а Різдво це свято повне старих звичаїв. З пер¬ 
шою зіркою сідається до різдвяного столу, де подають 
12 страв в честь 12 апостолів. Посередині столу стоять 
три колачі один на другім і трираменний свічник що 
символізує св. Трійцю. На рогах столу під гарно витка¬ 
ною скатертю головка часнику, що охороняє від вроків 
та хоріб, сіль та колоски пшениці ворожать багатство 
землі... Згадує „Фрі Прес" про те, що українська кольо¬ 
нія гостить в себе п. І. Павликовську, голову жі¬ 
ночої емігрантської організації України, що вже в декіль¬ 
ка містах промовляла до своїх земляків. „Жінки і діти в 
таборах думають, що вони всіми забуті" — каже вона 
„Вони мають тільки одну надію знайти нові домові огни¬ 
ща при допомозі жінок з Америки. Жінки-скиталки про¬ 
сять жінок всего світу урґувати у властей, щоби був 
облегчений прискорений виїзд для ДП, а особливо 
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для самітних ‘жінок і вдів з дітьми". П. І. Павликов¬ 
ська прочитала письмо одної з тих жінок, де вона пише, 
що жінки надіялися, що знайдуть в демократичному за¬ 
ході нову рідну хату, де будуть могли спокійно працю¬ 
вати на своє існування. Тимчасом демократичні країни 
дуже вибирають, віддаючи перевагу мускулам. Лиш мо¬ 
лодим, сильним мущинам, що можуть витримувати тяжку 
працю, дані можливості до еміграції. Жінки оплакують 
той стан, що держави, що мають добру волю допомочи 
ДП в еміграції, розбивають родини, розлучуючи їх. Коли 
мущина може влаштувати своє власне життя в новому 
краю, на чужині, то може те саме зробити і для своєї 
родини... „Ніхто не хоче репатріюватися, або бути репа¬ 
трійованим! Ніхто не хоче жити в країні, окупованій Ро¬ 
сією, ніхто не хоче віддати своїх дітей під комуністичний 
режим! Призначенням скитальців є життя в чужих краях. 
В таборах жити невиносимо тяжко...” — закінчила п. Пав¬ 
ликовська, подає „Фрі Прес”. Тамже була вміщена фото¬ 
графія п. Доні Стефанії Д е м р е й, вбраної в гарну, ви¬ 
шивану блюзку, що на тім Свят-Вечорі співала колядки, 
які знайшли велике признання у чужинних гостей. Наша 
делегатка показувала присутнім альбоми з Міттенвальду 
і Гановеру, що їх случайно захопила зі собою з Філа¬ 
дельфії, та що служили їй документами сингальського 
життя і жіночих досягень. 

Відвідини 37 відділу СУА в Дітройті, де головує 
п. Демрей і де серед членів вже є новоприбувші пп. Бень 
і Уляна Коваль, були 5 січня. До зібраних* промовляла 
п. І. Павликовська та давала обширні відповіді на 
цікаві запити. Дітройтські жінки посідають прегарну і 
дуже вартісну збірку народньої ноші, яку помогла наша 
делегатка етнографічно посортувати. 

Конференція з головою Католицького Стейто- 
цого Комітету, єпископом Возьніцьким, відбулася 6. січня 
рано. П. І._ Павликовська вручила йому письмо 
Міжнародної Жіночої Ліґи на вигнанні. Розмова продов¬ 
жилася одну годину. 

п . Свят-Вечір в обох відділах Золотого Хреста в 
Дітройті провела наша делегатка, п. І. Павликовська 
з членами тих заслужених товариств в піднесеному на¬ 
строї і дружних розмовах. Ці жіночі організації перед 
війною займалися головно допомогою для ОДВУ. 

Жіноче Віче в Клівленд відбулося 8 січня, де ре- 
Ф е РУвали обі наші делегатки пп. І. Павликовська і 
Д. Р еб е т і пройшли при великім зацікавленню приявних. 

Два Жіночі Віча в Аркон при участі обох наших 
делегаток п. Д. Ребет і п. І. Павликовської були 
9 і 10 січня, але про них подамо слідуючим разом под¬ 
робиці. Відбулися вони при великім здвизі наших земля¬ 
ків та виказали бадьору активність жіноцтва. 

Крім офіційної програми, зазначеної згори аранжер- 
ками віч і других імпрез, треба відбути багато конфе¬ 
ренцій, запросин, відвідин, розмов і т. д. 

. Оскільки наші делегатки одержать продовження своїх 
віз, що важні лише на три місяці, то виїдуть на ряд віч 
до Канади, куди їх запросили наші канадійські жіночі 
товариства. Можливо, що через фінансові труднощі (бо 
залізниці за океаном вельми дорогі!) тітьки одна деле¬ 
гатка зможе туди поїхати. Особисто одержала п. І. Пав¬ 
ликовська на ту поїздку запросини від Координаційного 
Українського Комітету (КУЮ 
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Жіноча сторінка в Бельгії 

Гії 1-2 час0ПИС У „Вісті", що видає УДК в Бель 

! ? сторінка „Жіночий Шлях", орган укра 
ттілпій „„ Ь е л ь г її, згідно з постановами жіночих резо 
ГГ\^ й ПЄ п РШ,м Ук Р аїн ськім Конгресі в Брюселі 1 листо 
з пямІнл' тг Сторінку редагує колегія „Жіночого Життя 
ГтппЬ^я Р ентраль Ч 01 управи Жіночої Секції при УДК 
Сторінка має характер різдвяно-святочний. 

йя^а^? а « ання « жшоч .°ї сторінки треба щиро вітати, але 
ТИЧНП і Л УЛ0 ^ Д ° ДРАНИХ вістей ставитися більше кри- 
И е і ^Г ІЩатИ таких - ЩО їх видумують злобні ЛЮДИ: 

недоцінюючи ваги жіночи* організацій. 





Українське жіноцтво в Бельгії 


Зараз по капітуляції Німеччини стали напливати до 
Бельгії перші українські еміґранти і гуртуватися біля 
Українського Допомогового Комітету. 

Жінки, поза принагідними виступами деяких одиниць, 
не виявляли організованої активности. В першу чергу 
мусіли здобути працю, хату і хліб та правно себе офор¬ 
мити. Наше жіноцтво в Бельгії — це в більшости молоде¬ 
нькі матері з дрібними діточками, а незаміжні працюють 
на прожиток, дуже часто в таких умовинах, що навіть 
не розпоряджаіоть вільною неділею. Наші робітники в 
Бельгії не живуть компактною масою, а розсіяні по цілій 
країні, по всіх промислових центрах. Те саме, навіть у 
більшій мірі, відноситься до жіноцтва. Нам бракувало 
жіночого активу, який розпоряджав би вільним часом для 
організаційних поїздок, об це розбивалися всі найкращі 
заміри і думки. 

Кадри нашого жіноцтва в Бельгії підкріпила щойно 
більша еміґрація нашого робітництва з Німеччини, а пер¬ 
ший Український Конгрес дав нам перегляд і облік на¬ 
ших сил і спроможностей. 

В дні 31 жовтня 1948 перейшли в поході загальної 
української демонстрації вулицями столичного міста 
Брюссель відділи нашого жіноцтва з усіх сторін Бель¬ 
гії. Йшли жінки в лавах СУМ-у, Пласту, йшли гурти в 
національних одягах, йшли гарними рядами громадянок, 
між якими можна було бачити матерей з маленькими 
дітьми. Подивугідне зрозуміння ваги історичної хвилини 
і суспільна карність нашого жіноцтва зворушили чужин¬ 
ців, а українцям дали запоруку, що таке жіноцтво ви¬ 
ховає свідомих і карних громадян нової української дер¬ 
жави. 

В підготовці і виконанні святочної програми в пер¬ 
шому дні Конгресу потрібні були жіночі руки, хочби для 
прикрашення обох каплиць для Богослужб, прибрання 
нового українського дому для посвячення і т. п. 1 ут бага¬ 
то праці вложили наші студентки лювенського універси¬ 
тету. На святочній академії в 30-ті роковини „Листопа¬ 
дових днів“ і четверті роковини смерти великого митро¬ 
полита Кир Андрея жінки брали активну участь. 

В другому дні Конгресу делегатки жіноцтва зібралися 
в окремій кімнаті, яка симпатично вражала своєю „жіно¬ 
чістю". Стіни прибрані вишивками. В одному кутку сто¬ 
лик, на якому розкинені жіночі журнали сучасних дшв. 
У другому кутку на столику альбоми з узорами вишивок, 
картини княгині Ольги і т. п. Стіл для президії застелений 
вишитою скатертю, над столом Тризуб, увінчаний пре¬ 
красним, низинкою гаптованим ручником. На вікнах пол¬ 
тавські ручники, яким вже може зі сотня літ, бо ВИШИТІ 
квіти полиняли, а полотно вже від старости стало мов 
решітка, прозоре, але „це дорога пам'ятка нашому жіно¬ 
чому серцю“, — сказала наша предсідниця п. о. Витязь. 
Це ще може „бабунине придане" тої жінки, що привезла 
їх тут, крізь пожари, бомби, грабунки і табори. Дійсно, 
тільки жіноче серце здібне до такого пієтизму. 

У соняшній та рідній атмосфері приступили наші де 
легатки до праці. Пані Витязь відкрила наради і,_ по об¬ 
ранні президії, здала авіт зі своєї праці жіночої рефе 
рентки при УДК. Потім виголосила доповідь про форми, 
життя і організації жіноцтва від найдавніших часів, За¬ 
слухано теж доповідь п. І. Петрів про тиху працю жінок 
у визвольних змаганнях українського народу. Потім ви¬ 
в’язалася жвава і цікава дискусія, що довела до ухвали. 
створити окрему, автономну організацію при ^ ДК. 

Користуючись тим, що на нарадах були заступлен 
всі наші осередки, обрано пятичленну управу і тим чином 
наше жіноцтво в Бельгії остаточно оформилось в „Жі- 
ночу секцію при УДК". В склад упрари ввійшли: п. Зи- 
наїда Витязь—голова, п. Іванна Петрів—містоголова, п. Ан- 
гелина Худа—секретарка, пп. Наталія Пришляк і Воло¬ 
димира Михайлів—члени. Делегатки склали ряд резолюцій, 
які на пленарних нарадах Конгрес одобрив і прийняв. 

Перше засідання управи відбулося в Лієжі дня 14 ли¬ 
стопада, де схвалено плян роботи і розділено поодино¬ 
кі ділянки праці, а саме: зовнішний зв’язок—п. 3. Витязь, 
культ.-освітна робота—п. В. Михайлів, преса—п. І. Петрів, 
господарський — відділ п. А. Худа і п. Витязь/ суспільна 
опіка—п. Н. Пришляк. Розділено поміж себе осередки на¬ 
шої еміґрації в Бельгії для догляду і опіки. 



Група делегаток Першого Українського Конгресу 
в Брюселі (Бельгія). 

Посередині сидять: п. Зінаїда Витязь — голова і п. Іванна 
Петрів — містоголова Центральної Жіночої Секції. 

План управи Центральної „Жіночої Секції" не зали¬ 
шився тільки на папері, бо вже того самого дня відбу¬ 
лися загальні збори жінок лієжської округи, основано 
філіальну Жіночу Секцію на місто Лієж з округою, а 18. 
листопада відкрито філію Жіночої Секції у Флєнню. Зараз 
йде підготовка до загальних зборів жінок всіх інших 
округів, щоби в найкоротшому часі охопити організацій¬ 
но все українське жіноцтво в Бельгії. 

Українські жінки в Бельгії включаються однозгідно 
у фронт праці і боротьби за здійснення наших націона¬ 
льних ідеалів і кладуть в наше державне будівництво 
свою цеголку. 

і Б Петрів 


РЕЗОЛЮЦІЇ ЖІНОЧОЇ КОМІСІЇ 
1-го КОНГРЕСУ УКРАЇНЦІВ У БЕЛЬГІЇ 

Жінки-делеґатки 1-го Конґресу Українців у Бельгії 
створивши окрему жіночу Комісію, після доповіді-звіту 
за роботу голови Жіночої секції при УДК: 

1) Схвалюють накреслений план праці жіночих орга¬ 
нізацій: 

2) Відмічають певний успіх в деяких ділянках, як: 

а) виявлення жіночого активу і нав’язання з ним 
зв'язків, 

б) справа обліку жінок і дітей, 

в) створення референтур жіноцтва при Філіях 

удк: 

г) організація жіночих секцій при деяких філіях 
УДК, 

ґ) нав'язання зв’язків з жіночими організаціями 
Бельгії і організаціями, що опікуються чужин¬ 
цями, 

д) нав’язання зв’язків з укр. жіночими організа¬ 
ціями поза Бельгією, 

е) заходи в справі організації виставок укр. ми¬ 
стецьких виробів тощо, 

3) Враховуючи всю важливість і потребу організу¬ 
вати українське жіноцтво в Бельгії і об'єднати 
його в жіночих організаціях, остаточно оформлю¬ 
ють Жіночу секцію при УДК, одноголосно оби¬ 
раючи Управу централі в складі 5 осіб, якій дору¬ 
чають зайнятися розробкою статуте в рамках ав¬ 
тономної секції при УДК; 






4) Доручають голові жіночої секції на першому за¬ 
сіданні Управи УДК поставити питання про виді¬ 
лення в газеті „Вісті" сторінки для жінок і дітей; 

б) Доручають новообраній Управі надіслати приві¬ 
тання до укр. жіночих організацій поза Бельгією 
і звіт про роботу 1-го Конґресу до укр. жіночої 
преси. 

Ухвалюють: 

1. Повернувшись на місця, розгорнути широку робо¬ 
ту щодо дальшого об’єднання укр. жінок у Бельгії і втяг¬ 
неная їх до жіночих організацій. 

2. В тісній співпраці з Науково-Освітнім Т-ом зайня¬ 
тися самою важливою ділянкою нашої роботи — вихо¬ 
вання дітей, організовуючи в укр. осередках школи й 
дитячі садки та виділюючи для роботи в них жінок-педа- 


гогів, а там, де таких немає, — здібних до цієї праці 
жінок. 

3. Об’єднати іце більше жінок навколо Церкви, заохо¬ 
чуючи їх приймати активну участь у релігійному житті. 

4. Підносити мораль так української родини, як і ві¬ 
дірваних від родини одинаків. 

5. Провадити відповідну виховавчу і культурно-освіт¬ 
ню роботу, щоб гідно репрезентувати себе серед чужин¬ 
ців і гордо нести ім’я українки. 

6. _ Взяти на себе обов'язок зайнятися справою орга¬ 
нізації виставок укр. мистецьких виробів, звернувшися 
по відповідну допомогу до Управи УДК і Філій. 

7. Прийняти накреслений Централею план праці для 
переведення його в життя на місцях. 


Консерватизм жінок 


На Світовому Конгресі Українського Жіноцтва інж. 
Дм. Андрієвський, складаючи привіт від Національної Ра¬ 
ди в Европі, підкреслив консерватизм української жінки, 
як велику цінність, що зберігає родину, релігію, а тим 
самим основу рідної Держави. 

Чи дійсно жінки консервативні, непоступові, та які 
українські жінки зокрема? 

Чи вважають жінки, що те, що було раніше, було кра¬ 
ще від сучасного, та не хочуть ніяких змін на майбутнє? 
Ні!. Жінки не консервативні в житті і вони не є консер- 
ватисти в розумінню напрямку в політиці. 

Немає жінки на світі, яка хотіла би повернутись, як 
росіянка, до життя в теремі, або, як жінка сходу, до жит¬ 
тя в гаремі, або до ношення паранжі, чи чадри, що за¬ 
кривали все обличчя, заважали рухам та задушували 
видих при спеці сходу. Чи може хоче хоч одна, щоб її 
продавали, як товар, чи силоміць віддавали заміж за ста¬ 
рого, немилого, поганого? Або хоче бути однією з тих 
жінок, де, за мусульманськими звичаями, багато жінок в 
одного мужа? Чи може китайські (хінські) або японські 
дівчата хотять терпіти нелюдські муки, носячи колодки 
на ногах, щоб мати маленькі стопи, та ще бути при тому 
лагідними і привітно усміхатись? Чи може жінки хотять 
кріпацтва, коли пан, міг би продавати родину вкупі та 
кожного зокрема, коли було „право першої ночі”, або ко¬ 
ли жінку примушували кормити своїм молоком не своє 
дитя, а панське, або навіть цуценят? 

Наш поет Шевченко в поемі „Сон“ каже: 

„На панщині пшеницю жала, 

Втомилася; не спочивать 
Пішла в снопи — пошкандибала 
Івана сина годувать". 

Чи може жінка хотіти учитися, розвиватися духово та 
бажає слухати запевнень, що жіночий волос довгий, а 
розум короткий? Чи може жінки не мають мати рівних 
прав при виборах до парламентів та інших громадських 
установ? А так ще недавно, за пам’ятю нас, старших жі¬ 
нок, так знущалися всі часописи з англійських суфра¬ 
жисток, що добивались політичних прав для жінок та 
улаштовували демонстрації в англійському парламенті. 
А тепер найбільш голосній з них п. Ланкгирст збудували 
в Лондоні пам’ятник. 

Ні! Не може жінка хотіти повернення до старого і 
навіть зупинитись на тому, що існує — бо майбутнє по¬ 
винно дати кращу долю так жінці, як і її дітям, тому во¬ 
на по самій своїй природі є поступовою. Українська жін¬ 
ка, порівнюючи з іншими народами, була в минулому 
крім панщини, в значно кращому становищі — вона була 
вільна, не внала терема, не знала паранжі, чадри чи ко¬ 
лодок. 

Мати-господиня справді була повною господинею, бо 
чоловік часто ходив у воєнні походи, воював, чумакував, 
а вона з макогоном, замість булави, правила самостійно 
господарством. Наслідки цього ми маємо позитивні: ма¬ 
ти виховує свого сина на борця за Батьківщину, за Дер¬ 
жаву, на вояка сучасної УПА. А син є воїном з власного 
волею та ініціятивою, а не як німецький вояк, що з ди¬ 
тинства виховується на сліпого виконавця чужої волі — 
через постійну бійку прилюдно по обличчю, через що 
тратить свою людську гідність і стає сліпим: зна¬ 
ряддям в руках кайзерів чи гітлерів. 
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Наші жінки на еміграції показують зразки організо- 
ваности та ініціятивности, створивши Світову Федерацію, 
яка ставить метою осягнення найвищого ідеалу народу 
Суверенної Соборної Незалежної України. 

На рідних землях віддають наші жінки свою кров і 
життя за Україну в рядах борців героїчної УПА. Жінки 
інших націй, що були в неволі мужчин, їх законів, зви¬ 
чаїв, теж підняли голос і він лунає в світовому маштабі 
з уст п. Ландіт Негру, Чайканшек, Еви Перон, не згадую¬ 
чи про голос Косенкіної, що пролунав, як і все, що ви¬ 
рветься ізза залізної заслони, так надзвичайно з уст ска¬ 
ліченої фізично людини, але людини з крицевою волею. 

Маємо і п. Лейн і п. Рузвельт, дочок вільної Америки, 
що вільно і голосно промовляють на захист жінки та 
України. 

І в той час, всі жінки, а українські зокрема, є людь¬ 
ми поступовими, бо бережуть родину, релігію, шанують 
свою мову і свої звичаї. Бо є цінності вічні, цінності не¬ 
змінні, що не тратять за силою часу, та є потреби, що 
належні всьому людству, во всі віки, на всіх частинах 
світу. Всі нормальні люди хочуть жити, любити і про¬ 
довжувати свій рід, незалежно від того, чи вони консер- 
ватисти, чи революціонери. Для жінки всіх віків, всіх сві¬ 
тів та, можливо, всіх плянет, вільною є свята любов до 
власної дитини. До Бога звертається вона, щоб він збе¬ 
ріг дитину та дав їй щастя і во віки вічні буде вона це 
робити, і тому береже релігію. Вона знає, що найкраще 
виховання є в родинному теплі, тому береже родину. Бо 
дитині потрібна не тільки мати, але й батько. Тому жін¬ 
ка, хоч вона найзавзятіша феміністка, не хоче відмови¬ 
ти своїй дитині мати батька. Була, правда, одна жінка за 
наші часи і, здається, ніби розумна жінка, але в цьому 
питанні „зарозумна", що хотіла прагнути до того, щоб 
мати була зовсім вільна і не залежала матеріяльно від 
батька дитини і тому заперечувала взагалі подружжя і 
Р?ДЧ?У- Д е комуністка Олександра Колонтай, — довго¬ 
літній амбасадор СССР в Швеції, яку навіть минулого ро¬ 
ку поставили кандидатом на Нобелівську нагороду миру 
за мир між Фінляндією та СССР. О. Колонтай написала 
книжку про „Державне страхування материнства", де 
проводить ідею, що жінці та дитині не потрібен муж, 
батько і родина. Вона за „вільне кохання” і пропонує, 
щоб чоловіки несли загальний тягар виховання, складаю¬ 
чи на це податок, а жінки щоб одержували з тих фон¬ 
дів кошти на своїх дітей і не були залежні від одного 
чоловіка, батька своєї дитини. Але цей витвір є суто ко¬ 
муністичний і навіть самі большевики, з бігом часу, при¬ 
мушені все більше підтримувати основу держави — роди- 
Н У> ускладнюючи розводи. 

Чому жінки так підтримують та зберігають різні зви- 
™ та обряди. Не через консерватизм, якого в них не- 
те ’ що в звичаях є краса, а жінка прагне до 
ипяоа г. Х0ЧЄ пе Р®Ди ти її з роду в рід. А клясична краса, 
^о^оІ^яДИ та Риму, це вічна краса. Для українки краса 
ІЦ0 свошн коріннями сягають аж до погансь- 
их часів, це також культ своєї рідної, вічної краси. 
РППЙГ,^ 7 У 1 ,^ Т ? М Л КУЛЬТ0М українські жінки є поступові в 
* ИТТ1 > бо прагнуть кращого майбутнього, стрем¬ 
лять до нього, а найголовніше, як матері — носії вічно- 

тампя Т і ВЄДуТЬ до к Р ац * 0Г0 майбутнього своїх дітей, а 
тим самим все людство. 

Ол. Трофимовська 



Нарис 


и / ср а о ага 

Я зійшла на долину й запитала, чи був уже 
до мене телефон. Ні, телефону не було. 

— Чи ви напевно знаєте, що ніхто не дзво¬ 
нив до мене? 

— Ні, не дзвонив ніхто. 

— Телефон мав бути з лічниді, але ви ка¬ 
жете, не дзвонив ніхто? 

—- Може задзвонять пізніше — сказав госпо¬ 
дар з клопітливою усмішкою і звернувся до 
якогось чоловіка, ще прохав налити йому пива. 

Я вернулася нагору. В моїй кімнаті заста¬ 
ла я Лялю, господареву дочку. 

— А де є Наталка? — сказала вона, простя¬ 
гаючи мені ручку. 

— Добрий день, Лялю! — промовила я, не 
відповівши на запитання, що на нього аджеж 
я була приготована. 

— В залі її теж немає. 

— Кого ? 

— Наталки! 

— От, ні, там її немає. Чи ти хочеш рису¬ 
вати, Лялю? — запитала я, коли Ляля чомусь 
не відходила. 

~ Я думала, що Наталка є на горі. В залі 
ми й так не могли би нині гратися. 

— Так? Не могли би гратися? 

— Адже ж нам не вільно гратися в залі, як 
є гості. 

— Ах, так, є гості? 

— Заля є повна і музика теж є. Ви не ба¬ 
чили? Всі столики зайняті. 

— Ні, я не бачила. 

— Але ж ви були там щойно, ви говорили 
з татом при телефоні! 

Ляля сміялася, хитаючи голівкою. 

— Ви певно думали собі про щось іншого, 
— сказала вона, намагаючись покрити моє 
збентеження — я знаю, в мене буває іноді так 
само; коли я йдучи щось думаю, то не знаю, 
чи йшов хтось дорогою попри мене, чи ні. 

— Ти хотіла щось рисувати, правда? 

— Ні, ви вже питали мене про це, — від¬ 
казала Ляля з лагідним докором. — Чи ви не 
могли би мені розказати, що сталося з цею 
маленькою дівчинкою ? 

— Маленькою дівчинкою? 

— Я думала, — Ляля спаленіла — я думала, 
Що ви могли б мені де коротко розказати. Або, 

додала вона ще більше ніяковіючи, — ви 
могли б мені докінчити казку, а я відтак роз¬ 
кажу Наталці. — Я погодилася. 

— На чому ми спинилися вчора? 

— Як мама поклала дівчинку до ліжка. Во¬ 
на збирала квіти і простудилася, і мама покла¬ 
ла її до ліжка. 

Вчора на проході я розказувала дітям ви¬ 
думану казку п^о дівчинку і квітки й матусю, 
так як це люблять слухати малі дівчатка, але 
сьогодні в мені було все мертве, я не знала, 
ЗВІДКІЛЯ б мені взяти квіток, що роблять дитя¬ 
че життя таким барвним, і пригод, що роблять 
його таким буйним. 

— Чи вона була дуже хвора? 

— О так, — сказала я без надуми, — вона 
була така хвора, що її му сіли відвезти до лічниці. 


Присвячую Ліді Руднк 

„ Ляля настрашилася і я мусіла її заспокоїти: 

— Хворій дівчинці сподобалося у лічниці. 
Її поклали до великої, білої кімнати. Там було 
кілька інших ліжечок і в них лежали діти/ 

— І всі були хворі ? 

— Зпід білих накривал виглядали лише їхні 
голівки, ясні й‘темні, а тому, що їхні очі були 
нерухомо вп’ялені в нову дівчинку, вона дума¬ 
ла, що це ляльки. — Ляля засміялася. 

— Біля кожного ліжечка — розказувала я 
далі — стояло маленьке крісельце, для пая- 
цика, що стеріг ці хворі лялечки. За наймен¬ 
шим порухом паяцики піднімали руки а шаблю¬ 
ками, наче ті лицарі, що колись стояли на сто¬ 
рожі біля сплячих царівен. 

— І вони не засинали? — запитала Ляля. 

— Чому ж би пі? — кликнула я. — Ніччю, 
коли лялечки спали... — і тут побачила я, що 
сказала дурницю. 

В очах Лялі світилося незадоволення; вона 
думала, що лицарі на сторожі не повинні спа¬ 
ти. До того я, знерухомивши сном усі постаті 
дії, не могла вийти з цеї мертвої точки. Я чу¬ 
ла на собі Лялин погляд, повен дожидання, і 
почала по хвилині: 

— Ніччю, коли в цілому домі було так ти¬ 
хо, що кожен віддих здавався голосом живого 
життя, коли всі лежали обняті снами, повни¬ 
ми мрій і з’яв (бо сон приходить у лічниці і до 
тих, що терплять, і усипляє однаково і людей 
і терпіння), коли, кажу, було тихо й темно, 
в кімнаті, де були діти, беззгучно відчинялися 
двері і входила висока, жіноча постать. Вона 
підходила до дитячого ліжечка, брала за руку 
дівчинку і виводила її геть. 

— Це була її мама! — сказала Ляля, по¬ 
легшено зітхаючи, лише в кутиках очей чаїв- 
ся ще ляк, викликаний описом нічної тиші в 
лічниці. 

— Думаю, що так, — сказала я по надумі. 

— Чому вона забрала дівчинку! 

— Вона хотіла покласти її до іншого ліжка, 
їй було сумно, що її дитина лежить сама у цій 
великій кімнаті, де діти є як мертві лялечки. 
Вона поклала її в городі. 

— І залишила її там?! 

— Так, мати просила дерева, щоби шуміли 
її дитині до сну, а пташок, щоби будили її вран¬ 
ці своїм солодким, зичним щебетом. І дитина 
спала в цьому городі разом з квітами, дерева¬ 
ми й пташками. 

— Але вона взяла зі собою паяцика? 

— Ні, вона залишила його, бо бачиш... за¬ 
мість паяцика біля неї стояв малий, білий янгол 
з розгорненими крилами. 

— Коли я сплю, то наді мною теж стоїть 
янгол-хоронитель — промовила Ляля — і над 
Петриком і на кождою дитиною. Чи це вже 
кінець? —вона була наявно розчаровна. 

— Так, здається мені, не пригадую собі* 
щоб я знала щось більше про цю дівчинку. 

Щойно, коли Ляля відійшла, я згадала, 
що вабула щось: додати, що цей янгол з роз¬ 
горненими крилами був з каменя. 

Мінден, 25. V. 1948. Іриаа Винницька. 



* 


Вишивана сорочка 

Було це саме сорок літ тому. 

Поїзд переїздив вздвож багатих піль Покуття, що зо¬ 
лотились ланами пшениці й кукурудзи. Денеде стояли 
вже копи, денеде видно було похилі постаті женців. 

Я верталась тоді з села Тулова з установчих зборів 
кружка „Жіноча Громада", куди їздила в делегації з львів¬ 
ської централі, як організаційна референтна. Добре но¬ 
вим жіночим кружком підготоване свято, промови, хор, 
похід при звуках січової музики, девятьдесять вписаних 
членів в одному селі, це був відрадний звіт для львів¬ 
ської централі „Жіночої Громади". 

На одній із малих стацій близько Снятина побачила 
я гурт селян, чоловіків і жінок, старших і молодших, і 
малих дітей, що прощались і$ якоюсь по-міському вдяг¬ 
неною дівчиною. Якось дивно виглядала ця постать між 
покуцькими молодицями й дівчатами в їхніх гарних, 
мальовничих одягах. Всі вони прощались із панею, а 
якась старша жінка плакала. 

Незнайома ввійшла якраз до мого переділу, а чорня¬ 
ва дівчина з кількома рядками герданів на круглій голов¬ 
ці подала їй нову дешевеньку валізку. Пронизливий сви¬ 
сток — і поїзд рушив із місця. 

Ми були лише дві в нашому переділі і я почала при¬ 
глядатись нашій сопутниці. Струнка, висока, добре розви¬ 
нена молода дівчина. Її тоненька батистова блюзочка з 
фальбанками та вузька довга спідниця ніяк не годились 
до її широких плечей, мускулистих рамен, зароблених 
рук та обсмаленого на сонці лиця. Гладке чорне волосся 
непокірно висмикувалось ізпід різних гребінчиків та при- 
пинок, що придержували її міську зачіску. 

Тому що дівчина з герданами дуже скидалась на неї, 
я подумала, що це буде її сестра, переодягнена в міський 
одяг. 

— Куди вона іде, мигнуло в моїй голові. Чи може до 
Львова на службу, як багато наших сільських дівчат? 
Та на це вона занадто причепурена. І занадто врочисто 
прощав її, провожав у дорогу цілий гурт людей. 

— Куди їдете? — спитала я незнайому., 

Великі сині очі, обведені довгими чорними віями, гля¬ 
нули холодно, майже вороже. Густі чорні брови насупи¬ 
лись і — не відповіла нічого. 

Обі ми дивились мовчки в вікно. Перед очима мигали 
лапи збіжжя, зелені загони тютюну, золотисті голови 
соняшників. Здалека видніли білі хати та блискучі бані 
церков. 

Згодом почула я, що моя товаришка їзди плаче. 
Я знов, звернула на неї свій погляд. Вона зняла з полиці 
свою валізу, відчинила її та стала оглядати свої речі. 
З якоюсь увагою, я сказала б ніжністю, розглядала виши¬ 
вану сорочку з барвно-розведеними взорами — дівоцьку 
і другу біломережану — молодицьку. Так само до герда¬ 
нів ї стрічок. І витягнула ще білу хустину, зав'язану в 
вузлик. 

— „Які гарні ваші сорочки” — не видержала я і ми¬ 
моволі заговорила до непривітної сусідки. 

Глянула на мене й заридала. 



Я морозу не боюся!.. 


—„А хіба вам подобаються мої сорочки?"—спиталася 
згодом. І вже пішла між нами розмова. Я довідалась, що 
вона їде до Америки. Там уже є її брат, працює в ко¬ 
пальні вугілля. А тепер їде вона. У батька мало землі, 
не можна всім поміститись. 

—„Молодшу сестру Марічку бере сусідський син, багач, 
то їй мусить дєдьо дати більше землі, щоб їй чоловікова 
старшина не дорікала, що бідна. Брат писав, щоб я до . 
нього їхала, що можна буде заробляти. Може там знайду 
свою долю". І розказувала, що брат прислав їй американ¬ 
ське вбрання і писав, щоб не їхала у своїм, бо люде бу¬ 
дуть зглядатися і сміятись по дорозі. 

—„Ще писав, щоб я до нікого в дорозі не говорила, 
щоб до мене не причіпився якийсь та не Завіз Бог зна 
куди. А я таки взяла свою ношу. Щоб мене хоть похо¬ 
вали в ній, як там носитися набуду. Як умру дівчиною, 
то в вишиваній дівоцькій, а як замужньою, то в мережа¬ 
ній, як годиться. І грудку землі дали мені неня в вузлик . 

Її гарні сині очі знову зайшли сльозами. Я стала п 
вговорювати, що не годиться плакати, коли таку далеку 
дорогу має перед собою і все серед чужих людей — 
мусить бути тверда і спокійна. 

—„О. я з ніким не буду говорити, так як брат писав — 
і її брови знов насупились завзято. „То я лиш із вами 
говорю, бо виджу, що ви наша”. 

Ми доїздили до Ставиславова, де треба було мені 
висідати, а дівчина їхала далі на Львів-Краків, через 
Німеччину до Гамбургу, щоб сісти на кора ель, а там 
за океан. Ми попрощались, як давно знайомі, як рідні. 

З того часу минуло сорок літ. 

Багато довелося за той час побачити — добра і зла, 
— багато пережити — гарного й гіркого. І тепер, коли 
найшовшись із тисячами інших бездомних на чужині, 
слідкую, як наші заморські сестри об’єднуються до спіль¬ 
ної праці, люди на рідній землі мовчати мусять, прийшла 
мені на думку ця сільська дівчина-емігрантка зперед не¬ 
повна півсотні літ, — що як уміла — думала про рідний 
край, іцо везла з собою вишиті сорочки і грудку рідної 
землі, як єдиний скарб, забраний із собою за море. 

А тепер зміряємо туди ми, знеможені, розбиті горем. 
Зміряємо до того нового світу, що не дуже нас хоче Й 
потребує. І мало в кого є надія, що знайде там свою 
долю. Хіба дружні руки заморських сестер, що простя¬ 
гнуті нам назустріч, — дозволять хоч на хвилю забути, 
що ми „ізгої" з рідної країни, які навіть грудки рідної 
землі не встигли взяти з собою. „ 

Незнана сестро з соняшного Покуття! Чи знайшла 
ти свою „долю" в новому світі ? Чи заховала в скрині 
вишивані сорочки, щоб показати своїм дітям? І чи бли¬ 
щав тоді в твоїх очах такий вогонь, як тоді давно, коли 
їдучи з дому, стискала в жмені пшриньку з грудкою рід¬ 
ної землі? 

Олена Охримович-Залізняк 

Дівоча академічна школа 

СС. Василіянок у Факс Чейс 

Учениці Академії СС Василіянок у Факс Чейс, біля 
Філядельфії, вславилися своєю ініціятивою і ^переведен¬ 
ням в діло допомогової акції „Діти — Дітям", яку запо¬ 
чаткували 1948 р. Вони збирають харчі та одяг і пере¬ 
силають до скитальських таборів, частину через ОУлі, 
частину інвалідам, а частину потребуючим утікачам. Ю- 
му наші делегатки на Світовий Конгрес Українського 
Жіноцтва в першу чергу відвідали цю академічну вищу 
школу СС Василіянок та тих, що там набирають знання 
для використання його в дальшому життю. 

Монастир, школа і дівочий інтернат містяться в гар¬ 
ному будинку в і околицях Філядельфії, у Факс Чейс. 
Делегаток привітали мати Ігуменія і мати Марія, що є 
головними дорадницями цеї допомогової акції „Діти 
Дітям", які скерували думки дітей ^ такім благороднім 
напрямі і слідкують за добрим виконанням. Делегатки 
оглянули при їх допомозі, це учбове, взірцеве заведення, 
де міститься школа (гайскул) і коледж, інтернат і мона¬ 
стир. В школі находиться багата бібліотека, яку віддало 
їй місто Філадельфія до научної розпорядимости, і з якої 
користають охоче учениці. Шкільні кляси, уладжені мо¬ 
дерно, так само модерна обстановка спалень та їдальні 
інтернату. 

У великій концертовій салі промовила до СС- Василія¬ 
нок і до учениць голова ОУЖ п. Ірина Павликовська, 
дякуючи їм за їх старання і труд. Піднесла благородність 
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ПОСМЕРТНА ЗГАДКА 




Минув рік з того дня, як 3. 2. 1948 р. упо¬ 
коїлася в чужій непривітній землі др Неоніла 
Енгель-Кудрицька. 

Народилася вона 25. 10. 1890 р. в родині 
священика с. Новоселиці на Чигиринщині, по¬ 
близу Суботова. 

Свої дитячі й дівочі роки провела серед чу¬ 
дової природи українського закутку, де кожна 
г РУДка землі говорила про наше величне 
минуле. 

Батьки дали добру освіту своїм дітям, а — 
Що найголовніше — навчили їх любити свій на- 
рід, свою рідну землю, що за неї брат небіж¬ 
чиці бл. ц. др А. Кудрицький тяжко потерпів 
на процесі СВУ. 

Закінчивши середню школу, Неоніла Ку- 
Дрицька поїхала студіювати медицину. Закін¬ 
чила студії в 1916 р. Студенткою мусіла заро¬ 
бляти собі на життя, беручи нічні дижури по 
шпиталях, і зарекомендувала себе як сердечна 
і уважна доглядачка. Небіжчиця не забувала, 
Що вона дочка свого народу, і завжди йшла 
з поміччю туди, де її кликали, не вимагаючи 
винагороди. Молодою лікаркою іде працювати 
серед біженців-галичан, що їх царський уряд 
вивіз до Києва і далі в 1916 р., і не один з тих 
^ідолах завдячував їй своє життя. Року 1919 
Небіжчиця їде працювати до свого рідного се¬ 


ла, а з 1923 працює постійно в Києві аж до 
виїзду на еміграцію 1943 

З найбільшою любов’ю і увагою Небіжчиця 
дбала за наше наймолодше покоління і вибра¬ 
ла тому собі фахом дитячі хвороби. 

Вона працює на дитячому відділі Клінічного 
Шпиталя, а крім того з найбільшим задоволен¬ 
ням і материнською увагою працює в дитячих 
садках і яслах. Маленькі пацієнти завжди без¬ 
посередньо з щирою радістю зустрічали „ма- 
му-доктора“, як вони називали Небіжчицю. Від¬ 
відини „мами-доктора“ були для них завжди 
святом. 

На еміграції др Н. Кудрицька не покидає 
своєі роботи, завжди йдучи туди, де її поміч 
була потрібна. Часто доводилося йти пішки 
по кілька кілометрів. Найбільшою нагородою 
для Неї було сердечне ставлення її малих па¬ 
цієнтів. До останніх днів свого життя працю¬ 
вала Небіжчиця за своїм фахом, поки невбла¬ 
ганна жорстока смерть не забрала її від нас. 

Др Н. Кудрицька Енгель Сула доброю ма¬ 
тір’ю і дружиною. Вона могла бути зразком 
жінки-україики, вірної доньки свого народу. 

Нехай же чужа земля буде легкою для Неї, 
що чесно виконала свій обов’язок жінки — 
матері та громадянки. 


їх старань і підкреслила ніжність співчутливих молодечих 
сердець, ІЦО вже юними хочуть вкласти свою лепту на 
вівтарь батьківщини. Друга наша делегатка п. Дарія Ре- 
оет вказувала на високий моральний вплив допомоги 
«Діти — Дітям" серед сингальців. Учениці розпитували 
зацікавлено про життя сингальців, а делегатки давали 
ооширні відповіді. 

Власними силами улаштували учениці 9 грудня 1948 
святочний вечір, на який запросили наших делегаток. 
і ізнородна програма радувала очі і серця: милозвучний 
Х0 Р учениць, прегарні народні танки, помислові мельо- 
Декіямації, що зворушували до сліз, відзначні гри 
на фортеп'яні та веселий скеч, що торкався турбот ін¬ 
ститутського життя. 

_ Гостина наших делегаток в дівочій академічній школі 

Василіянок останеться одним з найсвітліших споми¬ 
нів перебування наших делегаток в Америці._ 

Іурт молодих дівчат, з усіх кутків України, не лише 
ДРУжньо провів, стародавнім звичаєм, Свят-Вечір, але 
нри помочі представника місцевого часопису, зацікавив 
країною ширший круг канадійців. 

Милозвучно лунали в темряву канадійської ночі ча¬ 
рівні наші колядки... І не знати, що яркіше сіяло: ра¬ 
дісні очі дівчат, чи свічки на прибраній ялинці. 

Жіноцтво Мюнхену вшановує пам’ять 
ОЛЬГИ БАСАРАБ 

В суботу 12 лютого відсвяткувало жіноцтво Мюнхену 
‘•О-літню річницю смерти геройськи погибшої Ольги з Ле- 
вицьких Басараб. 

Вполудні відправлено панахиду в греко-католицькій 
церкві Юшуцінерштр., а вечером відбулася скромна ака¬ 
демія в залі студентської оселі при Фюріхшуле. 

Змістовний реферат відчитала п. Башук, хор студен¬ 
ток під управою п. Віри Дратвінської відспівав ряд на¬ 
строєвих і бойових пісень, п. Кляра Скриаченко відігра- 
ЦД сольо фортепянове НІопена „Над могилою" і „Рево¬ 
люційне", ц. К. Таранова відспівала три пісні. 


Зворушлива деклямація малої дівчинки вірша, присвя¬ 
ченого Ользі Басараб, та збірна мельодеклямація сту¬ 
денток доповнили програму. Гимном „Не пора” закінчено 
це скромне, але добре підготоване та сповнене щирости 
свято. Жаль тільки, що жіноцтво Мюнхену своєю нечисе- 
льною участю так слабо задемонструвало свою пошану 
до цієї жінки-героїні. Присутня. 

Альбоми з історичними документами 

Об’єднання українських жінок на еміграції порішило, 
з нагоди Світового Конгресу Українських Жінок зложити 
історію праці своєї організації від 1945 до 1948 р. в той 
спосіб, що кожна делегатура ОУЖ зладила альбом, де 
була вміщена історія делегатури від початку існування, 
реферати виголошені на Ширших Сходинах та біографії 
визначних громадянок, що працювали в організації або 
співпрацювали з нею. Свою працю делегатура підтвердила 
знимками в альбомі, що висвітлюють життя і працю не 
лише жіноцтва, але й наших сингальців взагалі. 

Альбоми були привезені делегатками на Загальний 
З’їзд ОУЖ в.Цуффенгавзені і там можна було їх спершу 
оглянути. Потім завезла їх наша Голова п. Ірина Павли- 
ковська до Америки, де вони були виставлені на виставці 
СКУЖ, у Л>ілядельфії, а потім передані до архіву-музею 
Союзу Українок Америки. Тут вони переховуються для 
використовування матеріалів жіночими товариствами і 
часописами, іншими громадськими установами та дослід¬ 
никами жіночого руху і життя на скитальщиві взагалі. 

Пригадуємо ще раз, що разом надіслано тих альбомів 
32. З американської зони: Авґсбурґ, Ашаффенбург-ІІіо- 
ніркасерне, Бад Верісгофен, Байройт, Берхтесгаден, 
Вайсенбург, Вальдкірхен, Діллінген, Ельванген, Ерлянген, 
Міттенвальд. Мюнхен, Ной-Ульм, Регенсбург дел. і Облас¬ 
на Управа, Роттенбург, Цуффегавзен, і альбом дошкілля; 
з англійської зони: Батторне, Білєфельд, Бургдорф, 
Бравншвайг, Гайденав, Ганновер, Гелснендорф, Геттінген, 
Ґосляр, Дельменгорст, Фалькенбург, Любек, Райне; з 
французької зони: один спільний альбом. 

Коли оформиться бюро СФУЖ, цей вартісний матеріял 
буде відданий до його розпорядимости. 
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Різдвяні успіхи наших дівчат 

„Тільки декілька тижнів в Канаді, згадують рідну ха¬ 
ту". Під таким піди головком, а великими буквами: „Піктон- 
ські Українки святкують Різдво в сяйві свічок святочни¬ 
ми стравами і колядами", помістила часописи „Піктон 
Таймс“ довгу статтю про наших дівчат, що опинилися в 
місті Піктон, біля Торонта, на роботі у відомій фабриці 
черевиків Батя. Тут вони зробили знайомство з кападійсь- 
ким професором А. К Ліошірд та його жінкою, що заці¬ 
кавлені українськими різдвяними звичаями, дали нашим 
дівчатам своє мешкання до'диспозиції,' щоби вшанували 
собі Свят-Вечір, як годиться. Було дванадцять страв, 
традиційна святочна пшенична кутя з маком і медом, 
та ялинка. Запрошено англійських гостей-сусідів, вісім 
осіб. п. Ресль Атерслєй була перекладчицею, бо пан до¬ 
му покликав також представника преси. 

Добре складається, що наше Різдво припадає 13 днів 
пізніше, отже ніхто не мав родинних святочних обов’яз¬ 
ків, а дописувач вже зазначив заздалегідь, що Великдень 
припадає на 24 квітня. Ініціяторками цього Свят-Вечора 
були дочки православного єпископа, волинянки Ганна 
і Лярісеа Артемюк, при дружній допомозі посестер: Ма- 
рії та Анни Левицьких, Ольги Савчук, Наталки Москалів, 
Софії Шашкевич, Ірини і Людмили Андрійович та Люізи 
Яблонської, із всіх земель широкої України. 

На святочнім столі не бракувало невживаного на¬ 
криття для померших, забитих, загинувших в тюрмах і на 
засланнях, а живих неприсутніх рідних, приятелів і зна¬ 
йомих пригадано однохвилинною мовчазною згадкою. 
Святочні поздоровлення виголосила Наталка Москалів, а 
канадійський журналіст відзначуе, що споживання куті 
символізує щастя і багатство в господарстві. Точно опи¬ 
сує борщ, вареники зі сиром і зі сметаною, узвар, і під- 
черкає мистецьке накриття столу, яке зладила Людми¬ 
ли Андрійович, прикрасивши вишивками, привезеними ще 
з дому. Вона по шістьох літах скитання віднайшла в Кана¬ 
ді, несподівано, свою родину, що заопікувалася нею. Всі 
дівчата були колись насильно вивезені на примусову 
працю до Німеччини, а зі скитальських таборів доброві¬ 
льно зголосилися на еміграцію до Канади. Цікаво, що ке¬ 
рівник фабрики Бат’я, чех, не хотів звільнити дівчат на 
Різдво, але за ними обстали канадійські робітники, що 
справді по-товариськи, взяли на себе виконання за них 
денної норми. 

НОВІ ВИДАННЯ 

НА СТОРОЖІ КУЛЬТУРИ. Видано з присвяченням 
25-літтю культурної праці організації Союзу Українок Ка¬ 
нади. Накладом Союзу Українок Канади, Виннипег, Ман 
1947, Ст. 130. 

Книжка, що її видали канадійські українки у 25-ліття 
зорганізованої праці, призначена передусім для україн¬ 
ської родини. Не слід шукати там звідомлень чи стати¬ 
стичних даних. Немає теж картин із канадійського жит¬ 
тя. Скорше можна б її назвати підручником українського 
побуту. Нехай, що ця назва може трохи дивовижна. Але 
канадійська дійсність викликала потребу такого видання, 
де були б накреслені напрямні української родини. А що 
головним рушієм родинного життя є жінка, то в її руки 
покладено цей твір. 

Головними темами книжки є — виховання молоді, 
українська домівка та українська обрядовість. Три по¬ 
важні питання, що займають та хвилюють українську 
суспільність. Найбільшої ваги перша справа, бо вона сут¬ 
тєва для розвою нашої еміграції. Збереження молоді рі¬ 
шає про її дальше буття. Перший крок т£т за україн¬ 
ською матір'ю, що повинна навчити дітей мови. Тому й 
багато уступів відведено цій справі. 

Дві дальші теми вже торкаються самого побуту. 
Українську домівку обговорено побіжно в головних за- 
рисах. Можливо, що ця справа вже розроблена в Канаді 
або не присвячують їй такої ваги. Одначе діяння україн¬ 
ської господині поширене також і на церкву, а саме при¬ 
красу церковного нутра. Це дуже важна справа і варто 
звернути на неї в дальшому увагу. 

Наша обрядовість займає найбільше місця. На чолі 
цього відділу стоїть питання релігійної практики, що 
слід радше зачислити до виховної теми Дальше йдуть 
по черзі рокові наші свята та зв'язані з тим обряди й 
ввичаї, як коляди й гаївки. З великою увагою обговоре¬ 
но всі подробиці постів і святкування. Навіть святочний 
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стіл та стравописи враз із приписами. А одну ділянку 
що в нас уже заникає, дуже гарно оживлено в Канаді! 
Це — писання писанок. У книжці подані схеми та точні 
вказівки. 

Зі зворушенням перелисткоздуєте книжку. Стільки 
дбайливої уваги присвячено кожній подробиці, такою лю¬ 
бов ю до старовини надихаиа коясна сторінка. Навіть укра¬ 
їнських щоденних привітань не зібули й упорядкували 
їх в окрему таблицю. Український побут розгортається 
перед нами погідною картиною, як її пам’ятаємо ще з 
давніх часів. 

Для нас, що перейшли такі потрясення, він видається 
неймовірно далеким. Ми пережили часи, що за україн¬ 
ське привітання можна було сподіватись поличникі, а 
влаштування Свят-Вечора чи відспівання коляди було 
ризиковним кроком. Цц сторінка нашого побуту стала 
для нас глибокою внутрішньою потребою, й питання — 
бути чи не бути без того, для нас не існує. 

Та про цю різницю в підході говорити не приходить- 
ся. Розбіжності завжди були й будуть, як довго зроста¬ 
тимемо в відрубних умовинах. Застановитись варто над 
тим, чи не треба би підходити до заторкнених справ із 
практичними вказівками. При писанках та святочному 
стравописі це переведено. Але в ділянці виховній варто 
було подати хоч простенькі вказівки, як навчати дитину 
письма, яким підручником віршиків чи пісень мають ко¬ 
ристуватись родичі, які засоби викликують у дитини лю¬ 
бов і пошану до свого. Шкода, що не заторкнено питан¬ 
ня музики й танку, що такі вже розроблені в Канаді. Та¬ 
кож простенькі дитячі імпрези були б успішним вихов¬ 
ним засобом. 

Годі снувати здогади, не знаючи обставин. Суттєве 
те, що з цієї книжки б'є глибоке чуття пошани до рідної 
землі та її звичаїв. Воно горить тихим, рівним полум’ям 
та загріває на холодній чужині. „ „ 


ДРІБНІ ВІСТИ 

♦ 

Жінки в американській армії. „Стер енд Страйпс“ 
подає з Вашінґтону, що на службі в американській армії 
находиться тепер сім тисяч жінок, але кандидаток, що 
бажають служити у війську, більшає з дня на день. Жі¬ 
нок приймають до армії, фльоти і військової авіяції. 
Недавно подано проект про засновання жіночого відділу 
в резерві приморської варти. 

Торгівля живим товаром в Німеччині. Недавно 
появилися були в західньо-німецькій пресі оголошення, 
що пошукували гарних, молодих дівчат, що мали бути 
заанґажовані, як манекіни на заграничні подорожі. За- 
мельдувалося понад тисячу дівчат. Між зголошеними 
було письмо 22-літньої Лільо Бавер. Її завізвали предста- 
тися особисто, щоб пореконатись, чи відповідає оригінал 
залученій знимці, що для ліпшого вражіння була знята 
в легкім купальнім костюмі. На жаль, Лільо не мала ро¬ 
дичів. Вони загинули в Познані. Ближчої родини також 
не мала. З нареченим якраз розійшлася. Тому власне 
хотіла би виїхати в світ за очі. Це був ласий кусок для 
„директора” Курта. П. Лільо підписала контракт враз з 
девятьма іншими дівчатами. Подорож повинна була поча¬ 
тися з Бельгії. Спроба зблизитися до „директора" люд¬ 
ським способом не вдалася. Але його шофер був при- 
ступнійший. Любить ще до того горівку. Лільо Бавер мала 
чудово обставлену кімнатку і невичерпані кількости аль- 
коголю. Хоч шофер мав_ тверду голову, але такій великій 
кількості горівки, такої вибагливої якости, він не міг 
встоятися. Закохався. А з великої любови став вельми 
балакучий. Почав перестерігати свою нову приятельку, 
щоби, борони Боже, не виїздила з тою групою дівчат, 
що призначені до північної Африки. Там, і в Східній Азії, 
тай в інших кінцях світу іевують двозначні забавові 
льокалі, що потребують все нових молодих дівчат. Щоби 
його мила йому повірила, показав їй декілька яисем. Тоді 
витягла Лільо Бавер свою марку кримінальної агентки і 
шофера заарештували першого. Коротко потім пішли 
під ключ всі спільники банди торгівців живим товаром. 

Торгують „на чорно“ дітьми. Уряд добродійности в 
Монтреалю в Канаді впав на слід тайної американської 
організації, що займалася торгівлею „на чорно” діть¬ 
ми. 50 дітей, звичайно нешлюбних, за рік продали по 
1500 доля рів, перепачковуючи їх до Канади, де є замало 
дітей для тих, що хочуть адоптувати. 







Українська селянка в Парижі 


ПЛ ,.. ® 1КТ0 Р Кравченко написав книжку „Я вибрав свобо¬ 
ду . Де викрив страхіття совєтського режиму. Ця книжка 
і.» . шлася в мільйонах примірників на 22 мовах (укра- 
іське видання в Канаді В. Кравченко заборонив), і від¬ 
рила очі багатьом людям на те, що робиться в СССР. 

французька комуністична газета „Леттр Франсеа 11 
брехнеюК равченка зрадником, а все, що він написав, 

І Кравченко покликав до суду цю газету за наклеп, 
пій С Д Д0ВИЙ Пр °дес. Сваряться свідки протилежних сто¬ 
рін. Одні доводять, що в Совєтському Союзі все добре, 
Ч ВШ1 Розповиють правду про країну за залізною за¬ 


лип Змилений російським шовінізмом, Кравченко одмо- 
ввся *Д свідчень українських інтелігентів, боючись, що 
они говоритимуть за Україну, тимчасом, як його гаслом 
„бдиная-недєлімая 11 . Але ті українські Ьеляни, що їх він 
для процесу, говорять світові свою правду про 
>Р аш у, про терор і нищення, яке принесла їй російсько- 
•льшовицька влада. Вони ні з ким не сваряться, вонн 
покійно розповідають про те, що вони пережили в Совєт¬ 
ському Союзі. 

Перед тим суддя оголошує: 

„ А тепер ми мусимо ввести нового дольмечера, 
лкращця, бо ці свідки не говорять іншою мовою, тільки 
українською 11 . ' 

. Ольга Марченко — українка, ДП з Німеччини. Спокій- 
’ повна, з круглим, ясним обличчям. На голові зелена 
Устка пов’язана так, як „зроду 11 наші селянки пов'язують. 
„„„ а 42 роки, вона походить зпід Матвіїва Кургана, Та¬ 
ганрозької округи. 

Адвокат.просить її розповісти про розкуркулення 
шіьга Марченко спокійно та впевнено розповідає факти: 

Ми з чоловіком мали 5 гектарів землі, одну коро- 
У, Двоє коней. Наймитів у нас ніколи не було... 

нспп почалася колективізація, то в нашому селі, в 
куГ б У Л0 всього 67 дворів, 14 селян було названо кур- 


нас ная лали величезні податки, яких ми не могли 
конати, хочби й голови свої повіддавали. 

, 1 °Д‘ вони у нас позабирали все з хати — меблі, ху- 
гяія’ 0ДЄЖ У- коней - все-все. 5 лютого 1930 року ціла бри- 
да зайшла до нашого двору та пішла до нашої хати, 
а вже була геть порожня/а я була сама вдома. 

"^вбирайся з хати 11 , — сказали вони мені, вхопи- 
„ за РУки і викинули з хати. Тоді поламали пічку і по- 
їп „ печатку на двері. А мене кинули просто на сніг, 
4 я була вагітна на 9 місяці. 

„ було мені тоді 24 роки і ще так хотілося жити. Я за- 
л валась У льоху, що був у нас на подвір'ї. Та проте 
_ ди 3 бригади побачили, що я там сховалася, спусти- 
ся в льох і почали мене тягти звідти. Я подумала, що 
„ я , ме ? 1 шке кінець підходить, вхопилася за діжку з огір¬ 
ками і закричала: „Не чіпайте мене, я ще хочу жити 11 . 


Та проте вони і мене, і діжку з огірками викинули з 
льоху на сніг, а на двері льоху наклали печатки. Аж до 
вечора була я на дворі, а як потемнішало, то прийшла 
сусідка і забрала мене на ніч до себе... 

Другого дня я пішла до голови сільради, кинулася 
перед ним на коліна і попросила дозволу родити в своїй 
хаті. Він дозволив. 

Я повернулася до хати і там родила дитину. Хоч я бу¬ 
ла голодна і дуже мерзла, та деякий час усе було спо¬ 
кійно. 

...Потім моя дитина вмерла, вона не могла перенести 
такого життя, вмерла від голоду і холоду та всього того 
лиха 11 .... 

Ольга Марченко заплакала, витягла хусточку. Хусточ¬ 
ки з'явились і на залі. Вона схлипнула і продовжувала: 

—„Так я й жила самц, беззахисна жінка. Інколи вони 
приходили й вимагали: „Де твій хліб? З чого ти живеш? 
Як ти не скажеш, де хліб, то ми тебе розстріляємо! 11 .. 

Далі О. Марченко розповідає, як приходпв до неї го¬ 
лова сільради з горілкою, вимагав, щоб вона була його 
коханкою, тільки крик врятував її.... 

Розповідає, як була вигнана з хати її сусідка з 7 ді¬ 
тьми. Розповідає, в яких умовах висилали куркулів. — 
„Я бачила те на власні очі, бо в тому транспорті була 
моя рідна сестра. То було в січні 1930 року. Одного ‘ве¬ 
чора моя сестра прийшла до мене прощатися, сказавши 
що її відправляють, і попросила прийти проводити. 

Через 4 місяці після її від'їзду я дістала від неї ли¬ 
ста з Уралу, де вона писала: „42 дні ми їхали у вагонах- 
телятниках. Перші три дні нам нічого не давали їсти, на 
четвертий день дали солоної риби без хліба і води. Ба¬ 
гато з нас повмирало від того”... 

Більше листів від сестри я не мала 11 . 

Свідчення Ольги Марченко були чи не найсильніші 
з усіх. 

Французька радикальна газета „Орор 11 писала яро 
свідчення наших ДП: \ 

— „Перед нами прості люди, які прийшли розповісти не 
те, що вони думають про цю справу, не їх опінію..., а ви¬ 
ключно те, що з ними сталося, що воьи пережили на 
власній шкурі. Вони розповідають те, що відбулося в 
їх хатах, в їх родинах, — там у країні Совєтів. 

І ці докладні свідчення є сильніші, є ефектив¬ 
ніші, аніж свідчення Жіда, де Беро, чи навіть 
самого Кравченка 11 . 

А після свідчення Ольги Марченко, французькі га¬ 
зети писали: 

—„Слухайте, селяни Франції, от що то є розкурку- 
лювання! От що приносить комунізм селянам 11 . 

Так наша українська селянка розповіла світові прав¬ 
ду про комунізм в дії. 

Л. Дражевська. 


ПО НАШИХ ДЕЛЕГАТУРАХ 


Після НІ го З'їзду ОУЖ, що був показом зрілости, сили 
т- Хіі та працездатности нашого жіноцтва, взялися наші 
Д леттури до дальшої праці з новими силами і, як ви¬ 
словилася делегатка з Ансбаху, — „набралися розмаху 
длів дальшої праці 11 . Здавалось, що все ніде гладко, що 
їло пе Р® шк °ДН. які досі гальмували часом активність на- 
ого жіноцтва, дасться легко перебороти. 

І Дійсно, в деяких делегатурах помітне змагання ожи- 
ити працю. Але посилена еміграція до заокеанських 
Р а *н вирвала з рядів наших делегатур найдіяльніших 
ленів. Буває так, що з членів Управи залишається одна 
“ дв ,і членки і вони тягнуть усю працю аж до Загаль- 
«их .Зборів. 

У зв язку з ліквідацією деяких таборів перестали та¬ 
кож існувати і делегатури ОУЖ. Так, зліквідовано досі 
американській зоні від ІІІ-го з’їзду чотири делегатури: 
оттенбург, Ансбах і дві в Ашаффеябургу. 

Пічні Загальні Збори відбулися в 17 делегатурах, де- 
рГ* *Н е готовляться до відбуття зборів, а є й такі, що 
їдять тихо і не реагують на ніякі письма Головної 
прави. Ці делегатури (прим. Інгольштат) повинні склика¬ 


ти негайно Загальні Збори і перевибрати Управу або 
зліквідуватися, повідомивши про це Головну Управу. 

В загальному, в усіх делегатурах розвивається те¬ 
пер праця головно в двох ділянках: культурно-освітній 
та допомоговій. Дещо ослабла господарська ділянка, 
зменшилося число робітень, причина в тому, що багато 
фахових сил, (в більшості молоді жінки) виїхали на пра¬ 
цю в заокеанські країни. Всеж таки, ця праця ведеться 
дальше, хочби уладжуванням нових перевишкільних кур¬ 
сів, найбільше кравецьких. , 

Рекорд у цьому побила делегатура ОУЖ в Регенсбур- 
зі, яка від грудня 45-го року безперервно організує різ¬ 
ні фахові курси. Досі відбуто в Регенсбурзі 17 курсів 
крою та шиття, які закінчило понад 400 жінок і одержа- 
ло фахові свідоцтва. Далі уладжено ще такі: трикотар- 
ських — 3, фризієреький — 1, куховарських — 2, мод- 
нярських і галянтерії — 2, пантофлярський — 1, різьба 

на дереві — 1, різьба на шкірі і шиття рукавичок_і 

косметичний — 1. 

, Кравецькі курси організували ще делегатури: Край- 
бург, Ашаффенбург, Еттлінген Ерлянген вислав дві член- 
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ки до Швайнфурту, зобов’язавши їх потім отворити кур¬ 
си в таборі. Мюнхен-Фрайман улаштував вишивкарський 
курс, цукорництва та куховарства. Міттенвальдська де- 
легатура відкрила в листопаді кравецьку майстерню, а в 
Ельвангені вишивкарську. 

Культурно-освітня праця делегатур змагає до 
піднесення культурного рівня жіноцтва через відповідні 
реферати, імпрези, курси чужих мов, українознавства, 
неграмотних, і т. д. 

Поглибити національну свідомість нашого жіноцтва 
було другим завданням, для чого уладжувались націона¬ 
льні свята чи реферати, які змальовують визвольну бо¬ 
ротьбу українського народу за самостійну державу. 

Завданням культосвітнього реферату є також вихо¬ 
вання дітей через закладання дитячих садків та опіку 
над ними, виховання молоді, особливо молодих дівчат, 
і боротьба за охорону душі дитини. В тій ділянці деле- 
гатури ОУЖ провели велику працю. Теми рефератів (вко- 
ротці): „Українська дитяча література" (Авгсбург, Ель- 
ванген), „Батьки та їх діти на еміграції” (Авгсбург), "Зав¬ 
дання виховательок дат. садків” (Ерлянген), „Будова 
людського тіла", „Венеричні недуги та їх наслідки", 
„Роля і обов’язки жінки-українки на еміграції" (Ашаф¬ 
фенбург, Цуффенгаузен), „Народне мистецтво" (Ерлянген), 
„Митрополит А. Шептицький" (Ваєрн, Ерлянген), „Героям 
Базару" (Ваєрн), „Жінки — героїні" (Цуффенгаузен), „Роля 
жінки в громадському житті" (Ваєрн), „Ольга Бяеараб” 
(Ваєрн, Регенсбург, Мюнхен), „Ольга Кобилянська" (Ашаф¬ 
фенбург і Мюнхен-Фрайман). 

В делегатурах відбулося далеко більше рефератів, 
але деякі делегатурн у своїх звітах не подають ні назв, 
ні скільїсости. 

Українське зорганізоване жіноцтво традиційно бере 
активну участь в організації і святкуванні всіх націона¬ 
льних свят. Крім цього, щороку усі делегатури урочисто 
святкують день своєї Патронки кн. Ольги, деколи з ши¬ 
рокими і цікавими програмами. В серпні місяці обходять 
врочисто пям’ять Лесі Українки. В річницю смерти Ольги 
Басараб улаштують цього року як завжди сходини жінок 
для ознайомлення з героїчною поставою наших жінок та 
для поглиблення патріотичних почувань жіноцтва, відір¬ 
ваного від рідцої землі. 

В жовтні місяці уладили деякі делегатури Свято Книж¬ 
ки (Регенсбург, Ганакер). Місяць листопад присвячений 
Листопадовим подіям, де українська жінка грала видатну 
ролю. Деякі делегатури улаштували з цієї нагоди само¬ 
стійно святочні академії, які стояли на високому мисте¬ 
цькому рівні. ІІрим., в Регепсбурзі на ширших сходинах 
виступили жінки-комбатанти, які приймали участь в ли¬ 
стопадових подіях, і новотибулі членки УПА. В Байрой- 
ті відчитала п. М. Донцова „Жінки в листопадовому зри¬ 
ві". В тих днях відчитано: в Берхтесгаделі реферат на 
тему „Роля жінок в визвольних змаганнях”, в Авгсбургу 
та Міттенвальді — „Жінка в листопадовому зриві", як і в 
Ваєрн, Крайбург, Ерлянген, Ашаффенбург, Цуффенгаузен. 

З нагоди листопадових свят перевели жінки збірку 
на СХС. 

Переведено багато розвагових імпрез та прощальних 
вечерів для виїжджаючих членок. Майже всі делегатури 
подали широкі інформації про підсумки Світового Жіно¬ 
чого Конгресу в Філядельфії. 

Крім того уладжено багато дитячих імпрез, фестинів, 
миколаївських свят та ялинок, так для дітей садочків, 
як і для шкільної дітвори. 

Допомогава праця в ОУЖ полягає головно в опі¬ 
ці над хворими, багатодітними родинами, допомога матері 
і дитині, УПА, студентам, СХС і т. д. Багато уваги при¬ 
святили делегатури допомозі хворим у шпиталях, регу¬ 
лярно відвідуючи їх (Ерлянген, Регенсбург, Ноймаркт, 
Байройт, Авгсбург, Ашаффенбург, Ансбах, Ельванген, 
Вайсенбург, Діллінген, Мюнхен-Фрайман, Цуффенгаузен). 
Деякі делегатури відвідали також хворих по туберку¬ 
льозних санаторіях в Амбергу, Гальброні, Гайдельберг, 
Айхштет, Гаутінг. 

Велику допомогу несли делегатури ОУЖ бувшим 
воякам УПА. Делегатура Регенсбург зорганізувала для 
виснажених вояків І(ПА 1560 обідів, делегатура Фрай- 
ман — ще більше. Інші делегатури помагали УПА одя¬ 
гом, харчами та грішми, улаштовуючи збірки, фестини 
та забави в їх користь. Допомогові референтки ОУЖ 
приділяли невеликі допомоги і своїм членкам чи їх дітям 
та студентам. Допомоги давалися або з власних фондів, 
або через Головну Управу виєднувалося ті допомоги від 
ЗУДАК'у. 


Крім громадської роботи, дуже багато праці вкла¬ 
ли делегатури ОУЖ у виконання тих обов’язків, які нак¬ 
ладало на них положення „господині табору": всякі го¬ 
стини з нагоди з’їздів, гастролей театрів чи інших імпрез, 
відвідин високих достойників і т. п. Не було в таборах 
мабуть ні одної події громадського характеру, де не 
приклали б своїх рук українські жінки. Це, здається, 
єдина ділянка праці, за яку жіноцтво дістає офіційні 
подяки. 

Членки Управ наших делегатур співпрацюють з та¬ 
боровими Управами і маємо кілька прикладів, де жінки 
є головою чи містоголовою Таборових Рад (Пфорцгайм, 
Байройт). 

Всі делегатури ОУЖ кольпортують свій журнал „Гро¬ 
мадянку" та інші видання ОУЖ, але не вкладають в цю, 
досить просту, роботу стільки уваги і енергії, як до збір- 
кових акцій в користь інших установ. Неакуратна висил¬ 
ка грошей часто ставить видавництво ОУЖ в скрутне 
положення. 

с. н. 


Просфора в Делегатурі ОУЖ Регенсбург 

В гарно прибраній залі, при освіченій ялинці, до за¬ 
ставлених столів (про що подбав господарський рефе¬ 
рат під проводом пані Черник) засіли запрошені духовні 
отці обох Церков, пан посадник Оселі і 98 членок ОУЖ 
до снільної просфори. На залі цілий час панував справді 
святочний настрій. Причинилися до того безумовно на¬ 
строєві деклямації: „Ділюся з Вами просфорою” У. Крав¬ 
ченко, „Горять свічки" Б. Лепкого, виголошені п. п. Рус- 
нак і Кавкою, колядки і щедрівки, виконані гарно і з чут¬ 
тям жіночим хором під орудою п. Кокодансцкої. 

и Підчас читання реферату „Звичаї і вірування у Свя¬ 
тий Вечір на рідних землях" п. Приймакової і щирих 
слів п. Савченко про традицію свята Різдва полинули 
думки присутніх під дорогі стріхи рідних хат. Голова 
ОУЖ п. Голуб привітала присутніх і зложила щирі бажан¬ 
ня спокою та любови на дальшу дорогу. 

Промовляли Преосвященний Владика Володимир, 
о. декан Гайдукевич, мгр. Балей, голова Марійської дру 4 - 
жини п. Кашубинська і п. Кордуба. 

Прикінці Пані Голова попроїдала касієрку п. Само- 
фал, що другого дня від’їздила до Америки. 

Того ж вечора п. Савченко зі щирим жалем попро¬ 
їдала в імені всіх членок перед близьким від’їздом на 
дальшу еміграцію нашу беззмінну Голову п. Голуб Марію, 
котра жертвенно і невтомно працювала для нашої жіно¬ 
чої організації і вміла заховати все гідну поставу жінки- 
гро>іадянки, керуючися щирим серцем і добром Укра¬ 
їнського Народу. 

Учасниця. 


Головна Управа ОУЖ і Редакція „Громадянки" пере¬ 
силають цією дорогою побажання щастя і доброго життя 
для п. Марії Голуб, Голови Контрольної Комісії, доброї 
товаришки, дисциплінованої членки і чудесного серця 
жінки. 

Не кажемо „прощай”, а тільки „до побачення", бо 
певні, що така вироблена громадська діячка, як п. М. 
Голуб, скрізь, де б не закинула її доля, все буде працю¬ 
вати на народнім полі в жіночих організаціях. 

Головна Управа ОУЖ і Редакція „Громадянки". 


КОСЕНКІНА ПРИЙНЯТА ДО УКРАЇНСЬКОЇ 
КАТОЛИЦЬКОЇ ЦЕРКВИ 

Оксана Косенкіна, бувша совєтсЬка вчителька в Ню- 
Йорку, яка вискочила на волю з вікна совєтського консу¬ 
лату, прохала п. Любу Терпак, яка щиро зайнялась нею 
ще у шпиталі, щоб покликала до неї українського греко- 
католицького священика. 

Пані Терабк сповнила її бажання, і коли о. Маріян 
Горішній ЧСВВ відвідав паню Косенкіну у шпиталі, вона 
заявила своє бажання перейти до греко-католицької 
Церкви, що й сталося перед Різдвом. 
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УКРАЇНСЬКА ВИШИВКА 

на дитячих суконочках 


Барпи 


■ — чорна 
X — червона 
/ — зелена 
о — жовта 


Ч. 1 Дитяча суконочка з легкої білої вовни, прикрашена буковинською вишивкою на гестді 

та долиною. 



Барви: ■ чорна, X — червона, / — зелена, о — темна 
жовта, • — ясна жовта. 


ч. 2. Дитяча суконочка з легкої біло, иовни або полотна, прикрашена буковинською вишивкою. 













Українські програми на талевізії у Філадельфії 

Старанням Филадельфійської Рада Об’єднаних Націй, 
стадія \¥САІІ-ТУ передає на телевізії ряд програм різних 
національних груп. Ці програми є під зарядом п. Олени 
Лотоцької з рамені Інтернешенел Інститут у Філадель¬ 
фії, де вона працює в департаменті зв’язків 

Дня 7 січня, була передана на телевізії українська 
програма, в якій виступив мішаний хор православної 
церкви у Филадельфії. Хор співав українські колядки, 
хористи були в українських костюмах. 

28 січня була програма, в якій виступали групи укра¬ 
їнських танцюристів під проводом Степана Германа 
і точки мужеського хору під проводом Теодора Хоптяка. 

„РОКСОЛЯНКИ" 

їх є четверо, — четверо усміхнених підприємчивих 
дівчаток, що не впали духом від верунгових скрут, а ви¬ 
рішили підчас ферій зложити „підприємство", — жіночий 
квартет. 

Квартет „Роксолянок" має великий успіх у публіки, 
бо виконання є жваве, гарне, альти звучать надзвичайно 
оксамитно, а сопрано, хоч і не відповідає їм силою, але 
зате надтягае художністю виконання. 

Добре і те, що репертуар Роксолянок є різноманітний: 
народні пісні, витримані в розмірі і настрої, і модерне танго 
— все має свій власний, відповідний стиль. Але нема пеГ- 
ресада, нема утровано поданих тонів, рухів чи всього 
виступу. 

Дивишся з приємністю, виходиш вдоволений і вдяч¬ 
ний цим чотирьом дівчатам і їх керівникові за добру ви¬ 
думку і ще краще виконання. Можливо, що на перших 
часах по переселенні — саме такого роду підприємли¬ 
вість потрібна буде нашій молоді в нових країнах. 


ПОРАДИ МОЛОДИМ господиням 

ПОПРАВКА: Друкарський чортик закрався в наші 
поради, подані в минулому числі (9-10. 481. Просимо випра¬ 
вити: ДРІБНІ ПЕЧИВА: має бути І 1 /* (одно і пів) гор¬ 
нятка муки, а не 1/2, як було подано. 

Подаємо трохи порад для тих господинь, яким дове¬ 
деться починати своє господарювання не в таборових, 
а в нормальних умовах. 

ХОЛОДНІ ЗАКУСКИ 

Салата мішана з майонезом 

Зварити: Одно горнятко білої дрібної квасолі, 1 се- 
лерку, один калафьор, трохи капусти „бруксельки", кіль¬ 
ка морков, трохи бараболі (несипкої), малу головку зви¬ 
чайної білої капусти. 

Квасолю наливаємо водою наніч, на другий день ва¬ 
римо в тій самій воді без соли, бараболю варимо в соло¬ 
ній воді, уважаємо, щоб не розварилася, всю іншу ярину 
варимо разом, в солоній воді, зціжуємо юшку (уживаємо 
до зупи або підливи), краємо все в дрібну кістку, брук- 
сельку лишаємо цілу, калафьор ділимо на кусники. Так 
приладжену ярину складаємо в велику миску, поливаємо 
оцтом (трохи) або соком з цитрини, додаємо покраяний 
квасний огірок, два винні дрібно покраяні яблука. Вели¬ 
кою ложкою легко вимішуємо, щоб не попсувати вигляду. 

3-4 яєчка варимо твердо. Білок краємо дрібно, даємо 
до ярини. Жовтки протираємо на сито. Топимо свіже 
масло (15 дк). Жовтки втираємо, додаючи потроху масло, 
додаємо 1 стол. ложку муштарди, до смаку цукру, соку 
з цитрини або оцту. При кінці вливаємо горнятко смета¬ 
ни або повного молока з пушки, заквашеного напере¬ 
додні оцтом. 

Залишаємо трохи майонезу, а весь вимішуємо з яри- 
ною, укладаємо в салятерку, покриваємо рештою майо¬ 
незу і прикрашаємо гарно покраяною морквою, горошком, 
брукселькою, калафьором, листками салату, редьківцею, 
помідорами, залежно від пори року. Поставимо на кілька 
годин назимно. Подається як самостійна перекуска або 
до зимної вудженини чи печеного дробу. 

До цієї салати можна додавати краяну в кістку шин¬ 
ку, ковбасу або мясо. 

КАНАПКИ 

До приладження цієї гарної та практичної закуски 
треба мати довгу вузьку булку, малі круглі булочки або 
добрий хліб, краяний на чотирикутники без шкірки. Все 
це з попереднього дня. Хліб і булки красмо тонкими кус¬ 


никами наскісно. Як основу, найкраще мастимо маслом, 
потім викладаємо канапки тим, що є під рукою. Це може 
бути для найскромніших — звичайний сир, перемішаний 
з зеленок» цибулькою. Важно, щоб канапки мали апетит¬ 
ний і різноманітний вигляд. До канапок надаються: шинка, 
ковбаса, різні сири, твердо варені яєчка. Шинку до міша¬ 
них канапок укладаємо в рольку, тверді сири краємо різ¬ 
ної форми та кладемо стоячи, яєчка вирізаємо машинкою, 
бриндзю або звич. сир кладемо купочками. 

Рибні канапки робляться окремо, прикрашаються ци¬ 
булькою. До них можуть бути сири, але мішати разом з 
мясом не рекомендується. 

Літом робимо канапки з приладженого смашно сира, 
редьківці, помідорів, огірка та яєчка. Прикрашаємо їх зе- 
ленинкою. 

Коли є канапки на білому і чорному хлібі, — укла¬ 
даємо їх на таріль шахівницею, що виглядає дуже гарно. 
Важко, щоб на кожній канапці було потроху різних ре¬ 
чей і то апетитно укладених. 

. І. д. 

ТОРТ ГРИСІКОВИЙ 

1 горнятко грисіку, 1 горн, муки,'/, горн, цукру, 1 по¬ 
рошок до печива, 1 добра ложка товщу, 1 яєчко (може 
бути без яйця), 2 дк. дріжджів зферментованих (т. є. роз¬ 
мішати в теплій воді, додавши трохи цукру і поставити, 
поки зійдуть), квасного молока стільки, щоби було як гу¬ 
сто розчинене. Все добре вимішати ложкою. Можна дода¬ 
ти запаху. Спікши, дати вихолонути, перекроїти і смару- 
вати кремом. 

Крем: Добру ложку масла і 2 ложки муки засмажи¬ 
ти набіло, залляти теплим молоком, додавши цукру до 
смаку і запаху. Коли хотять мати кавовий крем, то за¬ 
мість молока дати міцної кави. 

ТОРТ ПОМАДКОВИЙ 

Найліпше робити кожду верству окремо — то значить 
взяти 1 фунт цукру до алюмінового банячка, вляти неповну 
шклянку вода і 1 ложку оцту (разом має бути нейовна 
кватирка) прикрити щільно покришкою і варити — спро¬ 
бувати: як тягнеться нитка, дати трошки сиропу на та- 
рільчик і терти деревляною ложкою; як густе, то готове. 

_ Відложити на бік, щоби остигло, або вставити до зим¬ 
ної вода, щоби було скорше, і як вже холодне, терти 
деревляною ложкою, додати кілька капель алькермесу 
і соку цитрини і дальше терти, аж буде готове — ви¬ 
ложити на тортівницю. 

Баяячок вимити і знова варити в ньому так само 
1 фунт цукру з водою, але вже без оцту, а коли готове 
і простигне — додати тертої чеколяди і ванілі і виложити 
на рожеву масу. 

Третя частина має бути зі запахом ананасовим або 
помаранчевим. Можна робити і четверту масу, додаючи 
до неї на кінець підчас того, як треться помадка скірку 
цитринову і буде жовта маса, — а тоді наспід дати 
жовту масу, потім чеколядову, потім рожеву, а на кінці 
білу. 

Чеколядову можна робити на інший спосіб, а саме: 
пів фунта десерового свіжого масла втерти добре, додаю¬ 
чи пів фунта чеколяди, 20 дека цукру і ванілі або мігда- 
лових капель (небагато). Можна робити також лиш з 
половини, то значить на кожду масу брати лиш пів¬ 
фунта цукру, — а тоді буде торт невеликий. 

їсти доперва на другий день — смакує до вина. 

МЕДІВНИЧКИ 

50 дека муки, 2—3 ложечки розпущеного амоняку в 
молоці або у воді, 2—5 ложок пряженого натемно-жовто 
меду (пчільного або штучного меду), товщу 10 — 20 дека, 
половина товщу може бути лій, цукру до смаку. Молока 
або води стільки, щоби тісто було досить густе. Додати 
запах: цинамон, гвоздики, шкірка помаранчева або ци¬ 
тринова. Все разом замісити і дати на зимно, щоби тісто 
ствердло. Потім тачати трошки грубше як на пироги і 
пекти в гарячій рурі. 

На верха люкор: білок з одного яйця, цукру мучки 
стільки, щоби був густий люкер, терти коло півгодини. 
Спечені і вистуджені медівнички люкрувати зпідсподу і 
дати висушити до недуже горячої рури. 


МопіЬу зирріешепі іо С2А5/ТІМЕ 
Додаток до газети ЧАС 
Друкарня: А. Білоусе, Авґсбурґ 
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ЕХ рис то с 

Як радісний буде цей Великий День, коли 
по тяжких переживаннях скитальщини, силою 
відкинеться гробовий камінь насильства і на¬ 
руги і, здавалося закатований наїзником на- 
смерть, народ воскресне до вільного самостій¬ 
ного життя! 

Але треба пам’ятати, що не може бути 
воскресного дня Великодня без страждань і 
тернових вінків Страстних Тижднів. 

Молім Господа, щоби послав нам справед¬ 
ливий мир на рідній землі, щоби благословив 
зброю наших воїнів УПА, прийняв упавших в 
бою до Свого. Небесного Царства, уздоровив 
хорих і ранених, покріпив засланих в концта¬ 
борах і катованих в’язнів, потішив вдів і сиріт, 
охоронив пропавших без вісти, получив роз’єд¬ 
нані родини, дав нам усім хліб насущний і гід¬ 
ну працю, подав силу витривати і пережити 
еміграційні злидні та повернутися до рідного 
краю. 

Кожний несе свій хрест і хрестами мере¬ 
жані шляхи всього світу, лише на нашій бать¬ 
ківщині святотатська рука зруйнувала придо¬ 
рожні хрести-фіґури, але в той час тим біль¬ 
ше хрестів наложила на плечі українського 
народу. І тому, коли минеться Квітня неділя і 
настане Страстний Тиждень, треба скерувати 
наші думки до Хреста і гартувати свою душу 
в покорі. „Блаженна людина, що пробу пере¬ 
терпить, бо бувши випробувана, дістане вінець 
життя 11 , — каже апостол Яків в першім собор¬ 
нім листі. 

В понеділок Великого Тиждня належиться 
згадка Марії, сестрі Лазаря з Бетанії, до яко¬ 
го прийшов Христос, зморений дорогою, без¬ 
домний, а вона, по-самаританськи жіночою ус- 
лугою, помила Йому ноги і намастила запаш¬ 
ними олійками. 

Прислухаймося до читаних євангелій і при¬ 
гадаймо зворушливу хвилину, коли блаженна 
Вероніка, вся в сльозах співчуття, обтерла 
своєю хустиною кровний піт, що виступив на 
чолі Христа, а Він потішав і благословив її. 
Той милосердний вчинок жінки обдарував весь 
христіянський світ єдиною відбиткою людської 
подоби Христа. 

Св. Іван Хреститель оповідає, як Христос 
в передсмертну хвилину опікувався своєю 
страдницею-матір’ю: — „Під хрестом же Ісуса 
стояли Його мати і сестра Його матері, Марія 
Клеопова і Марія Магдалина. Як побачив Ісус 
матір і учня, що стояв отут, якого любив, то 
каже до матері: „Оце, жінко, твій син!“ Потім 
каже до учня: „Оце мати твоя!** І з тієї години 
той учень взяв її до себе". — Тим своїм опі- 
кунчим вчинком Христос об’явив зрозуміння до 
тяжкого положення самітних старших жінок і 



вказав, що вони заслужили перед Богом на до¬ 
помогу. 

Св. Матвій описує, як янгол сповіщав жін¬ 
кам воскресіння Ісуса. Коли минула субота, на 
світанку першого дня в тижні, отже в неділю, 
прийшла Марія Магдалина та інша Марія поба¬ 
чити гріб. „І великий стався землетрус, бо зі¬ 
йшов з неба янгол Господвій і, приступивши, 
відвалив з гробу камінь тай сів на ньому. Його 
постать була, як блискавка, а шати його були 
білі, як сніг“. І приказав жінкам йти хутко і 
сказати учням, що „Воскрес Він із мертвих!** 
Св. Марко називає ще інші жінки — Марію Яко- 
вову і Саломію, що пішли з пахучими олійка¬ 
ми до гробу Ісуса та їх „огорнув такий трепет 
і страх, що нікому нічого не сказали, бо боя- 
лися“. Св. Лука згадує ще між жінками Іванну 
та твердить, що жінки „сповістили Одинадця¬ 
тьох та всіх інших** і додає „та слова їх зда¬ 
лися їм видумкою — й не повірено їм“. Св. Лу¬ 
ка не згадує, кому вперше явився воскресший 
Христос і нічого не каже, що жінкам. Зате Св. 
Іван описує, як явився Христос Марії Магдали- 
ні, що „стояла при гробі і плакала**, а два ян¬ 
голи говорять до неї: —„Чого плачеш, жінко?** 
Та відказує їм: „Узяли мого Господа, й я не 
знаю, де Його положили?** І сказавши це, обер¬ 
нулась назад, і бачить Ісуса, що стояв. Та во¬ 
на не пізнала, що то Ісус і взяла Його за са- 
діввика і просила сказати, де Христа положи¬ 
ли. Ісус промовив до неї: „Маріє!** А вона звер¬ 
нулася до нього на рідній мові і сказала по- 
гебрейському: „Учителю мій!** 

Св. Матвій знову пише про з’явлення Ісуса 
жінкам: — „І пішли вони хутко від гробу, зо 
страхом і великою радістю, і побігли, щоб уч¬ 
нів Його сповістити. Аж ось перестрів їх Ісус 
і сказав: „Вітаю Я вас!** Вони ж підійшли, об¬ 
няли Його ноги і вклонились Йому до землі. 
Промовляє тоді Їм Христос: „Не лякайтесь! Ідіть, 
повідомте братів Моїх, — нехай вони йдуть в 
1 алилею, — там побачать мене**. 

Велику ласку і благодать виявив Христос 
жінкам, що явився їм перед усіми. Бо не по¬ 
кидали Його в хвилини страстної дороги і на 
І олгофті, а по смерті плакали і голосили, не 
зважаючи на власну безпеку... 

Так само модерна жінка вразлива на горе 
і нещастя. Так само потішає втомлених духом 
і піклується хорими тілом. Доглядає немічних, 
помагає старим і бідним. Ходить попід в’язни¬ 
ці з допомогою політичним в’язням, а навіть 
провожає своїх героїв під шибеницю. ВідшУ к У є 
і роои постріляних та слідів, де й як вони заги¬ 
нули. Йде на невигоди воєнних походів і вми¬ 
рає рівноправно за рідний край в рядах УЛА. 

Все з надією, що надійде Велик День 
ВОСКРЕСНЕ УКРАЇНА! 


На заголовній сторінці рисунок пером відомого мистця 


маляра М. Дмитренка. 
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Висновки мого побуту в США 


Точні інформації про умови побуту і пра¬ 
ці в Америці я подам особисто. Вже сього дня, 
одначе, хочу коротко зазначити слідуюче: 

1. На мою думку найкращі умовини праці 
є в Америці. Тому треба використати якнай¬ 
більше можливостей переселення наших лю¬ 
дей сюди. Видобути аплікації та створити ат¬ 
мосферу, прихильну для цієї акції, — було мо¬ 
їм головним завданням. 

2. По приїзді зараз кожний мусить працю¬ 
вати, хочби мав навіть найближчу, не знати як 
багату, родину. Працювати буде мусів напочат- 
ку фізично, іншої праці не дістане. Наразі є 
досить добра кон’юнктура, однак звертаю ува¬ 
гу, що тепер є легка депресія, щодо якої не 
можна зорієнтуватися, чи це мертвий сезон, чи 
це наступає дійсна депресія. Покищо всі наші 
скитальці, що сюди прибули, мають працю. 

3. Деякі фахи можуть числити на це, що 
по деякім часі зможуть працювати в свойому 
фаху. Лікарі — гляди статтю д ра Осінчука в 
„Свободі". Іижинери, ветеринарі, а навіть музи¬ 
ки. Але треба викопати певні, означені пере¬ 
думови. 

4. Головна передумова для всіх — це знан¬ 
ня англійської мови. Ще раз і ще раз це лю¬ 
дям треба підчеркати. Іншою мовою, крім анг¬ 
лійської, ніхто тут не порозуміється. 

5. Звичайно по приїзді мусить працювати 
чоловік і жінка, щоби загосподарнтися напоча- 
ток. Дітей можна примістити в сиротинці чи в 
наукових закладах СС Василіянок. Перегово¬ 
рити про це зі Сестрами і провірити умовини 
побуту дітей, це була головна причина відві¬ 
дин у них. 

6. Про помешкання дуже тяжко. В кожній 
місцевості інші умови приміщення і праці. 

7. На матеріальну допомогу комітету ні¬ 
хто не має права тут числити. Комітет на це 
не має фондів і засадничо таких допомог не 
уділяє. Наші люди дуже добрі і допоможуть 
вам в початках, але лишень тоді, коли бачать, 
що ви беретеся до праці. 

8. В тих місцевостях, де є зорганізовані 
відділи „Самопомочі",себто Ню-Йорк, Філадель¬ 
фія, Дітройт, вони подають всякі інформації та 
помагають пошукати мешкання і працю. 

9. На працю в українських установах не¬ 
хай ніхто не розчислює, бо такої праці нема. 
Впрочім, коли б навіть була, то ті установи 
потребують людей з перфектним знанням анг¬ 
лійської мови і знанням американських обста¬ 
вин. На таку працю нема підстав числити. 

10. З ремісничих фахів можуть добре за¬ 
робити: кравці (але у фабриках), мулярі, сто¬ 
лярі, кімнатні малярі, тапетярі і теслі. 

11. Тяжка справа знайти працю для лю¬ 
дей старших в роках понад 50 літ. Хоча були 
би навіть сильні, то їх не приймуть на фабрич¬ 
ну працю. Старші люди можуть нераз дістати 
місце сторожа дому, але таких місць дуже 
мало, а зокрема дуже тяжко дістати чужинце¬ 
ві. Тут переважно такі доми, що кожний гос¬ 
подар виконує функції т. зв. сторожа сам. 

12. Старші люди, що мають працездатних 


дітей, можуть при них жити і навіть дещо за¬ 
робити. Дуже корисна є в такій родині „баб¬ 
ця", бо коли син і синова, або дочка і зять 
працюють, вона варить їсти і опікується мали¬ 
ми дітьми. 

13. Стягання людей на працю, себто видо- 
буття аплікацій, це річ дуже тяжка, зокрема, 
коли ходить о людей старших і самітних жі¬ 
нок з дітьми. Мені головно ця справа лежала 
на серці, тому її форсувала. 

14. Не раджу нікому їхати, коли хто хо- 
рий. Тут пропаде, бо не буде мати за що лі¬ 
читися, а клімат тут непригожий, дуже тяж¬ 
кий для нас. 

Головне опертя я мала об жіночу органі¬ 
зацію — Союз Українок Америки та його від¬ 
діли. Вони організували віча, зустрічі, сходини. 
Великою поміччю було мені це, що я вертаю 
на скитальщину. Людина, що тут зостається, 
мусить перейти на іншу норму. 

Працю свою я виконала по змозі своїх 
сил, з любов’ю до тої справи, а досвід, який я 
тут набула, хочу передати скитальцям по мо- 
йому повороті, а зв’язки використаю для помо¬ 
чі нашому найтяжчому гуртові на скптальщи- 
ні — старшим, немічним, хорим, інвалідам та 
самітнім жінкам з дітьми. Здорові і молоді по¬ 
їдуть в світ і поволі дадуть собі якось раду. З 
ними разом будемо мусіти дати поміч слабшим. 

Ірина Павликовська. 

Від редакції. Ми позволили собі передрукувати за¬ 
гальні висновки зі звіту нашої Голови, п. Ірини Павли- 
ковської, як керманича для жіночих справ при Централь¬ 
нім Представництві Української Еміграції, що був пред- 
ложений на Загальнім З’їзді в Авґсбурзі. 

ЖІНОЧИЙ З'ЇЗД В АНГЛІЇ 

„В Льондоні відбувся в днях 5-6 березня Україн¬ 
ський Жіночий З’їзд, скликаний ініціятивною комісією 
(секція Союзу Українців Британії — Льондон) для ство¬ 
рення організації жінок на терені В. Британії. З'їзд офор¬ 
мив організацію українських жінок як автономну секцію- 
при СУ Б, на основі правильника, затвердженого Радою 
СУБ. На місце уступаючої п. Г. Карпинець головою обра¬ 
на п. Мирослава Дубляниця, а делегаткою до СФУЖ — 
п. Іванна Вітошинська. 

З’їзд прийняв постанову про створення власної фі¬ 
нансової бази (творення варстатів кравецьких, вишив 
карських, народнього мистецтва) і організацію жіночих 
секцій в більших наших осередках в Англії. Крім того 
з’їзд занявся питанням опіки над дітворою, широко обго¬ 
ворив справи, зв’язані з моральною опікою. З'їзд взиває 
українське іромадянство, а зокрема жінок, рішуче побо¬ 
рювати газартові гри і алькоголізм, коли вони трапля¬ 
ються серед наших людей. Звертає увагу на веч рні кур¬ 
си, в Англії дуже поширені, і заохочує нашу молодь ко- 
ристати з них, щоб здобути фахову освіту. Радить на¬ 
шим жінкам вдержувати добрі зв’язки з британськими 
жіночими товариствами. Заохочує плекати народні зви¬ 
чаї та традиції, як основу здорового паціонаїьного сві¬ 
тогляду і засіб в боротьбі з духовою депресією, що її 
викликає туга за батьківщиною. Заявляє готовість під¬ 
держати наші Церкви в ширенні моральних цінностей 
серед українського громадянства. З'їзд вітає повстання 
СФУЖ і готовий з ним співпрацювати. 

Слід сподіватися, що новий провід виявиться більш 
працездатний, ніж дотеперішній, який, на жаль, не про¬ 
явив достатньої активности“. 

Такими словами пише про паш жіпачвй З'їзд в 
Англії часопис „Українська Думка“ з 13 березня, що ви¬ 
ходить в Льондоні. Сподіємосл, що будемо могли звітува¬ 
ти з жіночої праці у В. Британії на підставі жіночого 
допису. 



Переселенча програма і наші американські жінкіі 


(Друкуємо скорочено реферат, виголошений 
на СКУЖ-і, тому що зачеркнена тема цікаво 
унята і відноситься до актуального питання 
переселення — Ред.) 

Коли говорити про переселенчу проблему, то треба 
її розглянути з трьох сторін: 1. З чисто людського гумані¬ 
тарного становища; 2. З українського - національного ; 
3. З групового спільноти цих країн, до яких еміграція бу¬ 
де звернена. 

Без огляду на мотиви треба нам зрозуміти, що для 
рятовання українців ва скитальщині, американські укра¬ 
їнці, а зокрема жіноцтво мусить взяти масову участь в 
переселенчій акції, яку переводить американський уряд. 
Надія на переселення компактною масою не здійснилася. 
Болюче доторкають нас вісти про вибирання молодих, 
здорових людей на заробітки, в наслідок чого залиша¬ 
ються в таборах старші, жінки, діти та інваліди ва ласку 
незавидної долі. З тим треба доконче боротись. Молоді і 
сильні фізично люди мусять пожертвуватися для хорвх 
і немічних, щоб зберегти по можности кожну ОДИНИЕЮ 
від фізичної та моральної смерти. 

Всіх українців, що тепер опинилися поза залізною 
заслоною на вигнанні, є около триста тисяч. Між ними є 
люди з усіх шарів життя, починаючи від сенаторів і по¬ 
слів, а кінчаючи звичайними робітниками. 

В першу чергу треба мати на увазі гуманітарну сто¬ 
рону, себто регабілітацію їх, як людей, чи масово, чи 
поодиноко. (Під регабілітацією треба розуміти, як мораль¬ 
ну сторону, так і матеріальну: поставлення людини на 
ноги.) З конечности мусимо обмежитися до обговорення 
переселенчої справи з американської точки. Нам треба в 
урядовім переселенні 205,000 скитальців взяти як найак¬ 
тивнішу участь. Наша допомога може бути: посередня і 
безпосередня. Посередня — це-буде співпраця з урядовими 
чинниками, стейтовими і муніципальними. Не шкодить 
згадати анкету щоденника „Гералд Трибюн“, що вмістив 
відповіді поодиноких стейтів про їх охоту приняти но¬ 
вих імігрантів на поселення. Стейт Ню-Йорк готов при¬ 
няти 50,000. Конеістикут 1,000, Фльорида 10,000, Ню-Джер- 
зі заявив, що прийме те, що йому приділять. Меньше 
прихильно поставилися такі стейти, як Мейн, Вермонт, 
Ню Мексико, Вест Вірджінія, Норт і Савт Кароляйна. 
Зовсім відмовилися співділати: Монтана, Оклагома, Юта, 
Ореґон, а решта взагалі не дали відповіді. Всі одначе 
заявили турботу за нових імігрантів, бо згадали про не¬ 
достачу мешкань, особливо у промислових осередках. 
На окрему згадку заслугує Мерілєнд, що завдяки ста¬ 
ранням Д-ра Ґалана, тамошнє фермерство при допомозі 
стейтового уряду бере участь в підписуванню заяв на 
мешкання і працю для українців. Таксамо прийдеться 
працювати з мійськими комітетами. 

Не зважаючи на номінальне підписування зобов’я¬ 
зань родинами або приятелями імігрантів, на вишукання 
мешкань і праці, нам доведеться не раз стати ручителя- 
ми до співпраці, щоби виконати ці завдання. Коли йде о 
працю, то нема труднощів, особливо щодо фізичної праці. 
Саме тут може жіноцтво виказати свою добру волю, го¬ 
ловно в допомозі при регабілітації. Тут < уде головно 
йти о моральну сторінку. Нова еміграція, за незначними 
виїмками не володіє англійською мовою. Треба допомочи 
новим імігрантам зжитися з чисто американськими уста¬ 
новами і ладом та приноровитися до громадського життя 
американських українців. Дотеперішні помічення з життя 
новцх імігрантів вказують, що вони хочуть творити зо¬ 
всім окреме громадське життя від зорганізованого життя 
старої” іміграції, а тепер вже української громади в Аме¬ 
риці. .... 

Працюючи понад два роки при стрічі в порті і при розсе¬ 
ленню нової іміграції, можу ствердити з досвіду, що до праці 
гуманітарної найбільше надається жінка. Вона дає життя 
і вміє його плекати, вміє за нього дбати та його захи¬ 
щати. В усіх харитативних установах працюють головно 
жінки. Тому і наше жіноцтво мусить взяти масову участь 
в переселенчій акції. Замало прочитати в часописі; чи 
почути з уст промовця про горе і злидні соток тисяч 
людей, їм треба помочи ділом, як матеріально, так і мо¬ 
рально відбудувати собі життя, а це саме обіймає регабілі¬ 
тацію. Це лежить в інтересі всего людства і кожної лю¬ 
дини окремо. Тому ми обов'язані співпрацювати з такими 
світовими організаціями, як ІРО, Об’єднані Держави, або 
такі комітети, як Католицький, Світових церков, Квейкрів 
т а інших, що діють в країнах поза Злученими Державами. 


Щодо другої точки. З українського національного 
становища нам треба тямити про зовсім доцільне зма¬ 
гання зберечи життя науковців, мистців, письменників, 
одним словом одиниць, які може вже в недалекій май¬ 
бутності можуть стати творцями нашого державного 
життя. Це справа дуже складьа та її не можна обгово¬ 
рювати без осібних студій. Але про неї не треба' забу¬ 
вати. 

Переселенча акція зі становища групового, себто зі 
становища нашої спільноти в новій країні, в якій осідав 
нова іміграція, покривається здебільшого з інтересами 
нової країни. Тому прийдеться розбирати окремо інте¬ 
реси української Америки, Канади, Англії, Арґентини, 
Бразілії, Австралії, Венезуелі, Параґваю, Ураґваю і т.д. 

В Злучених Державах Америки було б для добра 
української збірноти вказаним, щоби нова іміграція осі¬ 
дала громадно, бо тільки тоді вона змогла б 8вдержати 
своє національне обличчя, свою традицію, зберечи свою 
культуру, релігію і рідяу мову. Досвід на старій еміграції 
вказує, що, розселившися одинцем, зашвидко асимілю¬ 
ється, особливо в малих місцевостях, де нема наших 
товариств, ані церкви, аві школи. З громадного поселен¬ 
ня буде ще одна користь, а то — розбудження українських 
почувань у старої еміграції, що їх частинно затратила. 

До інтересу групового належить теж творення вер¬ 
статів праці. Це потрібне особливо для одиниць старшо¬ 
го віку, які в своїм житті не виконували фізичної праці, 
а до них треба зарахувати вчителів, адвокатів, бюрових 
урядовців іт.п. Лікарі,по якімсь часі,находять працю по 
свому фаху. Інші мусять хапатися за працю, яка є під 
руками, а до якої вони неприспосіблені, бо вони жили і 
працювали в іншім середовищі. Навіть молоді люди бу¬ 
вають часом безпомічні. Вони представляють собою зе¬ 
леного дуба, якого немилосердна рука вирвала з коре¬ 
нем і пустила на хвилі бистрої води. Для таких людей 
треба необхідно подбати про самостійні варстати праці, 
в яких вони могли б. працювати в міру своїх сил. 

Такими варстатами праці були б найкраще коопера¬ 
тиви. Знаємо з досвіду, що серед нової іміграції є багато 
людей досвідчених в тій ділянці, і не важко було б їм 
взятися за діло. Наша скитальщина здобула собі ім’я 
працьовитих людей, як про це між і ншим склала свідоц¬ 
тво п Елінор Рузвельт в недавній статті до американ¬ 
ських часописів, написаній по оглядинах табору Цуфен- 
гавзен-ІПтутґарт в американській зоні. Як свідок того 
можу бути і я сама. Коли при висіданні з корабля нових 
імігрантів помагаю їм при розгляді привезених пакунків 
митними урядовцями, ніякі інші ручні роботи, що вони ог¬ 
лядають, не викликають такого подиву, як наші вишивки, 
різьблені касетки, малюнки, а навіть кожна соломинка, 
якою деякі касетки обложені по мистецьки. Часто-густе 
тяжко того митного урядовця переконати, що це ручна 
праця. Не диво, що п. Рузвельт захоплена такими ми¬ 
стецькими виробам, написала, що варта з Америки поро¬ 
бити старання, щоби післати скитальцям до Европи по¬ 
трібні матеріали для виробу предметів і переслати їх в 
Америку для створення резервового фонду, який вони 
дістали би по приїзді до нової батьківщини. За ці слова 
признання треба бути вдячними п. Рузвельт. Це є також 
заохота для самих імігрантів до дальшої праці в тому 
напрямі. 

До Злучених Держав має процентно приїхати 45,000 
украївців. Майже всі ті люди виголоджені, знищені, а що 
найголовніше, на початку безпомічні в чужім краю. Тому 
ми, жінки, цовині бути приготовані перевести в практиці 
слова Христа: „Треба нагого приодіти, голодного накор¬ 
мити, подорожнього в дім приняти, сумніваючомуся добру 
раду дати, хорогоу здоровити* 1 і цього всього має право від 
нас вимагати нова іміграція. 

Нашим обов'язком буде в наших місцевостях витво-7 
рити сприятливий грунт для нової іміграції. Серед на 
тих знайомих, в нашім сусідстві, інформуймо американ 
ців неукраїнського роду про переселенні справи. Знаю 
що таку працю допоручила Католицька Акція серед учи¬ 
телів народпіх шкіл. Прилюдна опінш — це велика сила і 
з нею рахуються наймогутніші уми всего людства. Пере¬ 
селенча акція це справа всеї нашої збірноти, а жіноцтво 
повинно в ній мати провід. Наша жінка мусить станути 
на висоті свого завдання, до якого покликана. 

Говорячи про розселення не говорилося про сиріт 
Тимчасом сироти вже приїзджають. Вже був заклик, що¬ 
би тих сиріт приміщувати в домах та їх адоптувати. Це 
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Перші наші імігрантки в Америці 


Вигляди на еміграцію до Амері ки здаються найбільш 
догідними, можливими, і правдоподібними. Тому не від 
речі буде згадати про ті часи, коли перші українки при¬ 
їздили туди, де, як тоді твердили наші люди, панувало 
„бабське право". Користаємо з даних, що подані в юві¬ 
лейних альманахах Українського Народного Союзу на 
40 і 50-ліття, зосібна з даних статті Л. М.: „З признанням 
українській жінці." 

Просте і злидейне було її життя, як і кожного іміг- 
ранта. Та як жінка-імігрантка, вона була виставлена ще 
на додаткові небезпеки і терпіння. Бо бувало в часи 
нашої першої іміграції і таке.,Що неодна таки в пер¬ 

шій хвилі, ще того самого дня, як прибула до Злучених 
Держав, попадала до публичного дому". Трафилася їй 
„служба”, але нім розглянулася, що це за служба — 
„двері вже зачинилися і вона, хочби як опиралася і як 
заломлювала руки, звідтам вже не видобулася..." (Цита¬ 
ти взяті з книжки Юліяна Бачинського „Українська імігра¬ 
ція в Злучених Державах Америки"). 

Але треба з притиском признати, що українська жін¬ 
ка назагал берегла своєї чести, як могла. Отець К Андру- 
хович пише в книжечці „Життя русинів в Америці”: 
„В самім місті Ню-Йорку було много українських дівчат 
Працювали в карпетярнях (фабриках диванів) і табачар- 
нях (фабриках циґар). Жили по стаціях громадою, а од¬ 
на лишалася на господарстві. Хто з нежонатих в Аме¬ 
риці хотів женитися, їхав до Ню-Йорку, а там мав вибір. 
Але треба признати, що ті дівчата жили дуже морально". 

як ви ?шла дівчина-імігрантка заміж, то життя 
її було теж гірке. Ю. Бачинський змальовує його такі 
»Від рана до пізньої ночі все на ногах і все при роботі 
хоч і домовій, та прикрій, одностайній, нудній. Жениться 
парубок і перше, про що думає, це розпочати бордін- 
ґерський бізнес. Сам тим бізнесом не займається, хіба 
що наймає дім і збирає від бордінґерів гроші, '— про' 
решту має журитися жінка. І тягнеться та жура день по 
дневи, рік по рокови і вигризає жінці мозок. Рано встає 
і ладить бордінґерам сніданок; потім миє начиння і знов 
пряче; в перервах пере бордінґерам білля і шмаття; 
в- районі вуглянім ладить їм ще теплу воду і миє їм шию 
і плечі. Так день у день. А до того ще — діти... 

До якої катеґорії не належала б українська імігран- 
тка, чи це є вільна робітниця, чи служниця, що під 
наглядом службодавців, всіх їх характеризує одне, спі¬ 
льне їм, як впрочім усім дівчатам взагалі: всі їх старан¬ 
ня, всі заходи, оскільки не відносяться до зарібкової 
праці, зводяться до одного — приподобатися мужчині 
і вийти заміж. До цего стремлять всі їх думки і змаган¬ 
ня. Все інше має другорядне значення, або й ніяке. Чи¬ 
тають дуже мало, хіба які байки або легші оповідання, 
і то, як случайно понадаються їм в руки. Публичними 
справами також не займаються...” 

Ось це був той матеріял, дівчат і жінок, з якого 
наші піоніри почали будувати наше організаційне життя 


важна справа, бо треба уважати, щоби діти не пішли в 
злі руки і щоби не пропали для нашої збірноти. Але 
найважніше, це — акція за спроваджування скитальців з 
Европи при помочі наших товариств. Тут треба мати на 
увазі відділи Союзу Українок, сестрицтва і інші жіночі 
т-ва, потім відділи братніх організацій, а саме: українсь¬ 
кого народного Союзу, Провидіння, Народної Помочі, 
Українського Робітничого Союзу і т. д. Всі ті організації 
мають значний маєток. Отже можуть стати добродіями- 
ручителями (спонзори) для спровадження імігрантів. В то¬ 
му напрямку треба жіноцтву почати ділати. Це буде 
важка праця, бо досі не випробувана, але вона мусить 
принести успіх. Певно може будуть правні та технічні 
труднощі, одначе „Де є добра воля, то там найдеться і 
спосіб", каже американська пословиця. 

Наколи такої акції підіймуться товариства і устано¬ 
ви, вони дадуть доказ своєї ідейности і розуміння потреб 
часу. Водночас вони притягнуть в свої ряди ідейні сили 
з нової іміграції і в такий спосіб запевнять існування 
української збірноти на майбутнє. 

Треба надіятися, що така праця в наших американ¬ 
ських товариствах спонукає до подібної акції наших се¬ 
стер і братів в інших країнах американської півкулі від 
Канади до Аргентини. У цьому рухові, як наскрізь гу¬ 
манітарному і патріотичному, повивно і мусить вести 
перед наше жіноцтво. 

Марія Демидчук 


Певно, що тут і там траплялися свідоміші одиниці як 
п. волинська, дружина першого греко-католицького ’свя- 
щенника в Америці. Але загал треба було втягати в орга¬ 
нізаційні ряди, треба було йому давати в руки газету 
і книжку та культурно підносити, а національно осві- 
домлювати, 

Ця початкова робота виконувалася в рядах УНСоюзу 
а далі в перших його жіночих відділах, що були зара¬ 
зом і першими світськими, народніми, жіночими укра¬ 
їнськими організаціями в Америці. До них промовляли 
раз-у-раз через „Свободу” найсвідоміші наші жінки, що 
жили на американському ґрунті, чи ті письменниці 
і шонірки жіночого українського руху, що в тому часі 
підносили нашу жінку на наших землях. 

Евгенія Ярошинська звертається в ч. 21 „Свободи” 
1904 року: „Мої дорогі сестри! Від нас залежить так ба¬ 
гато, можна сказати: будучність нашого народу' за мо¬ 
рем. Пам ятайте про те, що ви маєте берегти наш найдо¬ 
рожчий скарб: нашу українську народність. Бережіть П 
щиро, кріпко, не дайтеся нікому на підмову, не вважайте 
на нічиї підлесливі слова, не дивіться не це, якби хтось 
сміявся з вас, а держіться своєї народности і гордіться 
нею. Так учіть і своїх дітей, а заслужите собі на вдяч¬ 
ність так у них, як і в цілого народу”. 

Наталія Кобринська теж відзивається там, прига¬ 
дуючи, що вже від 1884 р. кличе: „Будіться, сестри, ста¬ 
вайте до праці для своєї і народної свободи!” А деж мо¬ 
же наша жінка краще виеманципуватися, як не в Америці? 
Деж краще могла б прислужитися українській жінці 
і культурі, як не в Америці, якщоб вона зацікавила аме¬ 
риканський світ гарними і артистичними виробами нашо¬ 
го жіноцтва. Не забувайте про свій рідний край, за свої 
полишені сестри. Помагайте і тим жінкам, що так само 
як ви, примушені лишати свій край і шукати заробітку' 
за морем. Ви певно самі відчуваєте далекосяглість таких 
організацій, як взагалі потребу підмоги вашим сестрам 

України^ * В Р' днім к Р аю ’ бо все такн ви —Діти Матері- 

Вже рік пізніше 1905 р. відбувається в Ню-Йорку 
перше жіноче віче, де завзивано заложити жіночий ча¬ 
сопис, оснувати дім для українських дівчат. У вступнім 
слові заявила Емілія Струтинська: „Історія численними 
фактами доказує, що лише ті народи були сильні і слав¬ 
ні, що мали жіноцтво свідоме і патріотичне”. 

1908 р. відзивається до жіноцтва спеціяльною відоз¬ 
вою Марш Черемшак, заступниця предсідника УНСоюзу, 
^підкреслюючи: „Тих кілька ссстрицтв то ще замало, щоб’ 
заспокоїти всі потреби жіноцтва. Те, що мають інші му¬ 
симо й ми мати, ми, українки, і будемо мати, як тільки 
візьмемося за руки. Пам’ятайте, що як будемо байдужні 
на нас упаде проклін наступних поколінь, що наша* бай¬ 
дужність спричинила упадок американської України. 
Покажім, що хоч ми обставинами приковані до фабрик 
до кухні, то, не зважаючи на Де, ми бажаємо більше 
світла, ми хочемо йти вперед; а поступаючи так, певно 
здобудемо собі честь на американській землі, а нашому 
народові кращу будуччину”. 

Від самих своїх початків забирає часопис „Свобода" 
голос в обороні жінки і твердить, що вона спосібна до 
політичної і всякої іншої громадської праці. „Тому, брат¬ 
тя товариші, просвічуйте своїх жінок і дочок, давайте їм 
чигати газети і книжки, зацікавлюйте їх всіми народніми 
і політичними справами, якими самі займаєтеся і за які 
боретеся. Може серед тих прибитих домашньою працею 
жінок і дівчат є не одна велика організаторка, яка причи¬ 
ниться до переваження ваги долі і гаразду на сторону 
української народньої справи”. 

На жіночім вічу в Ню-Йорку 1912 р. організаторка 
А. Луців перестерігала, що американці не хочуть допуе-. 
кати до Америки італійців і слов’ян, бо це неписьменний 
ненросвічений і темний елемент, а про жінок говорила’ 
ЩО не люблять удержувати чистоту по своїх помешкан¬ 
нях: „Коли муж такої жінки прийде з брудної фабрики 
додому і застане таку саму брудну хату, а крім того 
брудну жінку і діти, він- замісць перевести той дорогий 
вільний від роботи, час в пожиточний спосіб, замісць 
прочитати щось повчаюче і дітей повчити — тратить 
прив’язання до родини та йде до коршми топити свою 
журбу в пиві і горівці. А добра і гарна жінка то і злого 
мужа наставить на добру дорогу”. 

Дехто писав, що все лихо в тому, що деякі робітни¬ 
ки на американський лад надто „падскакують” коло 
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своїх жінок, головно молодих, і по тяжкій праці замісць 
прочитати часопис чи книжку, помагають жінкам мити 
начиння чи робити іншу кухонну роботу і тим доводять 
до того, іцо „голубка колись працьовита, що любувалася 
в чистоті, через глупоту чоловіка, як то кажуть, розпе¬ 
ститься і злінивіє... Ми знаємо, що домашня праця тяжка 
і скучна. Та не забувайте, що вам в хаті при митті гор¬ 
шків, пранні білля і т. п., вугіль чи каміння не розторо- 
щать голови, пі не поламає ребер, як нам в майнах. 
Знаємо, що ви, жінки, сповняєте тяжкий обов’язок, вихо¬ 
вуючи діти, але пам’ятайте, що ви при тім не наражені 
кожної хвилини на вибух ґазів, випалення рук і ніг у 
фабриці. Тому будьмо вирозумілими. Добра і господарна 
жінка, при вмілім веденні дому, може свому чоловікові 
уприємнити його злиденне життя; навпаки, зла і лінива 
подруга вбиває в своїм мужі всі людяні почування і при¬ 
чиняються до його морального занепаду . 

Так добрими і лихими словами „американізовано 
українську жінку-імігрантку і вона скорими кроками 


пішла вперед. Тепер третина всіх членів УНС-у — около 
15 тисяч, це жінки. Перше жіноче товариство було Се- 
стрицтво св. Ольги в Джерзи Ситі, заложене 1897 р. 
Перша жіноча часопис називалася „Рання Зоря” і була 
органом Союзу Українських Жінок в Шікаґо та видано 
її 1918 р. За той час повстало багато жіночих товариств 
і нових видавництв. Союз Українок Америки видає 1941 р. 
Юлілейну Книгу СУА з нагоди 15 роковин засновання. 
Також Українська Жіноча Громада в Ню-Йорку видала 
снеціяльні альманахи з нагоди річниць своєї діяльности. 
До війни розвивав живу активність Український Золотий 
Хрест, а в часі війни почали працювати Українські Від¬ 
діли Американського Червоного Хреста. СУА видає те¬ 
пер місячник „Наше Житгя” під редакцією голови СУА 
О. Лотоцької. 

Автор повисших інформацій Др. Лука Мишуга реасу- 
мує свою статтю слідуюче: „Можна сказати, що нема 
нині такої громадської чи культурної праці, в якій не бу¬ 
ло б української жінки: її труду, мозку, серця і посвяти”. 


Що роблять наші делегатки в Америці 


В Гемтренк, шо являється передмістям Дітройту, 
відбулося віче п. І. Павликовської як в Дітройді, при 
битком набитій салі зацікавленим громадянством. Нюйорк- 
ський щоденник „Свобода” заявляє, що „це доказ, що 
українцям Америки справа рятунку своїх братів в час 
народнього лихоліття не чужа”. Зазначуючи обширно по¬ 
рядок вічевих виступів і нарад, про які ми вже в попе¬ 
реднім числі „Громадянки” писали, відмічає високопатрі¬ 
отичний вчинок Дівочої Капелі під проводом п. С. Андру- 
севич. Це українська молодь, роджена вже в Америці, 
жертвувала дохід зі свойого концерту в сумі 275 доларів 
на вічеву ціль. Тому збірка в Дітройті та Гемтренк при¬ 
несла 1275. — дол. і була найбільшою в Америці. З біль¬ 
ших жертв треба відзначити: по 25. дол.. Золотий 
Хрест відділ 14 і 35, Союз Українок від. 5, 16, 23 і 26 та 
Сестрицтво Непорочного Зачаття; по 20. — дол.: О. в. Воз- 
няіс, Т. Процьків, П. Кузик; по 15. дол.: Т-во „Просвіта , 
по 12. — дол.: Тезкі; по 10. — дол : Сестрицтво Івапа Хре¬ 
стителя, Союз Українок ім. Лесі Українки, від. 16, О. Ьру- 
нес, Н. Крук, К. Генек, І. Григако, Т. Королишин, В. Ла- 
зечко, др. Грибик, Жіночий Демократичний Клюб, 1-во 
„Провидіння” від. 162; решта меньші дари. 

Віче в НЮ Арку, Ню Джерзей, можемо обговорити 
щойно тепер, хоч воно відбулося 5. грудня, але лише 
завдяки жіночому часописові „Наше Життя у Філа¬ 
дельфії знаємо його перебіг. Віче відкрила п. А. Настюк 
заявою, що це перше в історії жіноцтва тої околиці віче, 
скликане СУА. Пані Гординська представила всіх бе¬ 
сідниць, що виступали. П. І. Павликовська подякувала 
перш усього всім тим установам, які своїми протестами 
та апелями до американських властей обороняли ски- 
тальців від насильної депортації до совєтів. Головно ж 
дякувала воякам американської армії, що не допускали, 
щоби нас репатріювали. Хоч життєві відносини подекуди 
па скитальщині є страшні, то всеж ми не можемо верта¬ 
тися на рідні землі, бо там нас чекає певна загибіль від 
наїздника. Всі сингальці заслуговують на поміч і під¬ 
держку, а американські українці одинокі, що можуть їм 
це дати. А поміч конечна, особливо для матєрєй і дітей, 
що через лихе відживлювання хоріють на ріжні недуги. 
Бесідниця завзивала помагати сингальцям, щоби діста¬ 
лися до Америки на працю, а в межичасі просила приси¬ 
лати пакунки з харчами, головно товщ, молоко і цукор. 
Друга бесідниця п. Дарія Ребет підкреслила конечність 
запізнати світ з боротьбою, що веде український народ 
проти московського окупанта, а також згадала про ко¬ 
нечність дати поміч нашій студіюючій молоді в Ьвропі. 
Потім п. Олена Лотоцька, голова СУА, говорила про 
вагу жіночих організацій і закликала, щоб всі жіночі то¬ 
вариства об’єдналися і прилучилися до Світової Федера¬ 
ції Українських Жіночих Організацій. Опісля н. Каськів 
сказав, що маємо високо вчених і здібних жінок, що 
працюють для визволення України, і певно будемо мати 
свою державу, але мусимо співпрацювати і фінансово 
помагати всім стремлінням до тої ціли. Переведена збір¬ 
ка принесла 152. 25 дол. з чого сто переслано на поміч 
матерям і дітям до Головної Управи СУА. 1 

В Клівленді влаштовано віче 8-го січня. Голова 
80 відділу СУА п Катарина Мураль проводила вічем. 
Відспівано американський гимн, почім членкиня Золотого 
Хреста п. Д. Когут розказала про діяльність нашого 
жіноцтва в Америці, що щиро' працює в своїх товари¬ 


ствах і помагає загальним справам. Головна бесідниця 
п. І. Павликовська передала привіт від сингальців 
і представила їх незавидне положення, також знищення 
рідної землі, терпіння, яких зазнав наш нарід за часів 
німецької та большевицької окупації, коли кати нікого не 
щадили, не було в них милосердя для нікого. Тепер одні 
опинилися під червоним наїздником, а другі на скиталь¬ 
щині, де животіють нужденно. Бракує всього, що людині 
для нормального життя потрібно, а найгірше бідують 
діти, матері і старші. Бесідниця дякувала всім за щедру 
поміч, за протести і телеграми, які українки Америки 
слали до Вашингтону, щоб охоронити сингальців від на¬ 
сильної репатріації до совєтів. Дальше вказала на потре¬ 
бу неустаючої помочи для всіх, щоб не дати їм загинути. 
Просила, щоб висилати папери, потрібні для еміграції, 
щоб ніхто не боявся, що вони будуть тягарем для тих, 
що їх спровадять. Пані Р. Пусило взивала жіночий за¬ 
гал вписуватися до своїх товариств, а особливо до СУА, 
бо лише зорганізовані жінки зможуть розвинути широку 
допомогову акцію сингальцям і дітям. 

Друга головна бесідниця п. Дарія Ребет згадала на¬ 
перед значіння СФУЖО, резолюції, що ухвалено на кон¬ 
гресі, та обов’язки, які жіноцтво взяло тим самим на себе. 
Оповіла про боротьбу нашого народу і підпільну геройсь¬ 
ку УПА, що без достаточної зброї, без припасів, не па¬ 
даючи на дусі, веде боротьбу з московською ордою, аж 
доки не стане ані одного наїздника на рідній землі. Також 
завзивала до допомоги УПА. Збіркою на діти зайнялися 
ип. Олена Мурать, К. Габрівська, М. Федик, П. Олексик, 
Ґнот, Лев, О. Степаник та І. Малаховська і вона принес¬ 
ла 444. — дол. Жертвували: 60 відділ СУА 20. — дол.; 
ЗО відділ СУА 15. — дол.; по 10. — дол.: 14 відділ СУА, 
Т-во „Згода” від. 358, т-во св. Петра і Павла, Український 
Банк. 

В Акроні, Огайо відбулося віче 9 січня заходом 
7-го відділу СУА. Хоч короткий був час приготовити його, 
проте удалося воно дуже добре. Саля була заповнена. 
Був присутній недавний скиталець о. Володимир Феде- 
леш, що походить з Підкарпатської України. Віче поча¬ 
лося відспіваяням „Рождество Твоє, Христе Боже наш . 
Привітала присутніх п. Марія Пулк. Перша промовляла 
п. І. Павликовська, що представила докладно положен¬ 
ня скитальців в Европі. Нехай собі ніхто не думає, що 
скитальці покинули і покидають свою рідну землю охо¬ 
че. Багато з них пробувало остатися, думаючи, що може 
дасться їм хоч важко пережита в себе дома, однак по¬ 
казалося, що там нема життя, тільки смерть чигає зі 
всіх сторін. Згадала про тяжке життя в таборах, про 
нужду жінок і дітей. Просила дальше помагати нашим 
скитальцям, а головно матерям і дітям. Не одна сльоза 
полилася у слухачів, як довідалися про тяжке положен¬ 
ня нашого народу. Дальше п. Дарія Ребет надзвичайно 
гарно представила СФУЖО та її цілі та вказала на те, 
як багато можуть наші жінки помогти при визволенню 
нашого народу з неволі. На валити відповіла про нашу 
Повстанську Армію, що хоч в як тяжких умовинах, 
нераз в холоді і голоді, а завзято бореться з ворогом, 
бо вірить, що тільки силою можна здобути волю і сво¬ 
боду для свого народу. Голова зборів п. Пулк попро¬ 
сила до слова п. Олексу Зепко, що заявив, що акронсь- 
ка громада ніколи не відмовлялася від жертв на народні 
цілі і він вірить, що й тепер по своїх силах вложить 
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лепту на фонд матері і дитини. Збіркою зайнялися Воло¬ 
димир Поливка, Ева Судомір, Теодор Баран, Марія Анто- 
нюк. Зібрано 103. — дол., в тому жертва В. і М. Полив- 
ків 20. — дол. 

Сиротинець СС Василіянок у Філядельфії, де пе¬ 
ребувають наші сироти, відвідала п. Павликовська і обго¬ 
ворила можливості прийому дітей скитальців, через що 
можна би новим іміґрантам улекшити умовини праці в пе¬ 
чатках і помочи збільшити заробітки. 

Захист для старців, ведений СС Служебницями, та¬ 
кож відвідала наша невсипуща голова і розглянула умо¬ 
вини побуту і можливості уміщення там наших стар¬ 
ших скитальців, або інвалідів. 

З Товариством „Самопоміч", що гуртує нову еміг¬ 
рацію, переговорила про потребу наладнати співпрацю 
з ЗУАДК. Відвідала багатьох нових імігрантів і пригля¬ 
нулася умовинам їх життя в новому світі; зібрала інфор¬ 
мації про можливости праці для лікарів і мала розмову 
з головою Спілки Українських Інжинерів, що вже має 
понад 60 членів. 

На засіданні Екзекутиви Українського Союзу 
в Скрентон Па дня 29 січня представила п. І. Павли¬ 
ковська положення нашої еміграції, просила о поміч в 
переселенню і підмогу найбільш потребуючим. По вия¬ 
сненнях і взаїмних інформаціях одержала заяву, що 
Союз вже вів допомогову акцію досі серед своїх членів 
для піддержки еміграції та на будуче буде дальше допо¬ 
магати. Наразі з нагоди приїзду нашої голови до Скрен¬ 
тон Па передано їй 100. — доларів з виразним доручен¬ 
ням закупити і переслати смачець для дітей. П. голова 
закупила 10 пушок по 50 фунтів, разом п’ятьсот фунтів 
смальцю, що вже прибув і роздається дітям в діточих 
садках. За той щедрий дар належиться Українському 
Робітничому Союзові як найсердечнійша подяка. 

Сходини з членами відділів СУ А та інших жіно¬ 
чих організацій, де промовляла наша голова та давала 
інформації про нашу працю, відбулися у Філядельфії: 
відділи: 80, 41, 42, 46, 48 і 61; в Дітройті: 3. відділ СУА, 
злучені відділи в Гемтренк, Золоті Хрести відділи 14 і 27; 
Акрон 7-ий відділ; Пітсбурґ 27 відділ. Відомо нам, що про 
наше народне мистецтво реферувала в заінтересованих 
молодечих відділах СУА, що часто-густо вже так заме- 
риканізовані, що їх денекотрі члени не вміють говорити 
на рідній мові. Загально промовляла п. Павликовська на 
9 великих вічах і відвідала 12 жіночих товариств, а п. 
Ребет промовляла на 6 великих вічах і мала 3 сходини 
з членами жіночих т-в. 

В чужій нресі були обширні інформації з нагоди 
приїзду наших делегаток: в Ню-Йорку 1, В Дітройт 
2 Гемтренк 1, Клівленд 2. Як ми вже згадували, відбулася 
в Дітройті стріча з представницями 8 найповажніших 
жіночих організацій. 

Голова Червоного Хреста в Дітройт п. Мурфі 
передала СУА чек на 100. — дол., виказуючи в той спосіб 
співчуття до долі скитальців. 

Стріча з чужинками в Клівленд носила більше 
приватно-товариський характер, а у Філядельфії відбу¬ 
лася розмова з головою американсько-німецького допо- 
могового комітету. До пронаґандивно-інформативної 
праці треба зачислити конференцію п. Бенцаль, яку 
вона мала, на просьбу СФУЖО, з головою Переселенчого 
Комітету евангелицьких церков, де в тригодинній розмо¬ 
ві обговорено спосіб стягання скитальців до Америки. 
Обі наші делегатки відвідали Федерацію Жіночих Клюбів 
в Ню Йорку. 

Радіо-авдиція про наш Всесвітний Конгрес була 
передавана з Ню-Йорку, де говорилося також про приїзд 
делегаток, а ще одна має відбутися про життя жінок 
і дітей в таборах. У всіх приватних розмовах, при осо¬ 
бистих відвідинах, треба було давати точні інформації 
та відповідати на ріжнородні запити, головно, як роз- 
ділюється допомога. 

Наша заокеанська преса в загальному дуже при¬ 
хильно реферувала виступи наших делегаток, даючи 
в той спосіб моральну опору їхній праці. Тому п. Павли¬ 
ковська відвідала Український Народний Союз в Джерзей- 
Ситі та редакцію „Свободи”, що все щиро відгукувалася 
на виступи наших делегаток; була також в т-ві „Прови¬ 
діння” і в редакції часопису „Америка", що дуже при¬ 
хильно поставилася до наших делегаток; була з відві¬ 
динами в Пітсбурґу в „Українській Народній Помочі” 
і в редакції „Народне Слово” і в Скрентон Па в Укра¬ 
їнським Робітничім Союзі та в редакції „Народня Воля”. 
В той спосіб наша голова пізнала керівників духового 
дорібку наших заокеанських земляків, 


Збори можна робити в Америці тільки в неділю, бо 
люди цілий тиждень тяжко працюють і в будні дні на 
ніякі збори не приходять. Міста дуже великі і простори, 
які треба переїздити, дуже великі, тому в однім дні не мож¬ 
на багато справ полагодити. У вільних хвилинах працю¬ 
вала наша голова в канцелярії СУА, де полагоджувала 
справи і коресподенцію СФУЖО: зі всіх сторін світу 
сотки листів. Знаємо її активність і рухливість, цінимо 
напругу духа і витривалість, злучену із зарадвістю, та 
з нетерпеливістю чекаємо її повороту, щоби поділилася 
з нами тим досвідом, який в світі добула. 

МБД 


Вісті з Америки 

Танцями пропагують нашу культуру. Молодеча 
Ліґа в Акрон репрезентувала українців на Міжнароднім 
Фестивалю в половині лютого. 25 танцюристів вивели де¬ 
кілька наших танців і захопили ними чужинців. 

Вчаться народних вишивок. В Клівелєндськім 
коледжі мала п. Е. Білецька відчит про вишивання. Учас¬ 
ниці дуже захопилися красою наших вишивок і захотіли 
навчитися наших стібів. Симпатична Ді Пі, Валентина 
Зачковська, що студіювала в Німеччині дентистику, зго¬ 
дилася, разом з прелегенткою, навчити дівчат нашого 
вишивання, користаючи зі своїх привезених взорів. 

Скитальці виступають в Америці. На святі памя- 
ти Ольги Басарабовоі в Дітройті виступила родина 
Стельмахів і Захарків, що недавно приїхала зі скиталь- 
щини, а то: тато, мама, дочка і зять. Вони грали на ман¬ 
долінах і співали повстанчі пісні, і так прикували публп- 
ку до себе, що не хотіла пустити їх зі сцени. „Сидиш 
на салі і слухаєш, а думки твої на Україні", — пише 
рецензент, що головно захоплюється милим голосом мо¬ 
лодої п. Захарко. Покликана до слова п. Стельмах роз¬ 
казала, як хлопці і дівчата пішли в ліс до повстанців 
з їхнього села, а її одинокий син пішов також з ними. 

Дивна ніч в Карпатах. Таке представлення уряди¬ 
ли в Гемтренк нові імігранги, що співпрацюють з' жіно¬ 
чим товариством. „Образ був у відмінній формі, як ми 
звикли оглядати” — пише рецензентка. „На мотивах су¬ 
часної доби, боротьби за волю України змалювали кар¬ 
тину глибоку і зворушливу". Заслуга належить режисе¬ 
рам п. Марії Сливинській та п. Ром. Дацко. 

Виклад про україпську жінку. В „20-Сентюрі" 
клюбі в Дітройт дала п. Янчук виклад 'для чужинок на 
тему „Постать української жінки", получений з живим 
образом, в якому красувалася лагідна особистість п. Юлії 
Войтович в гарній ниродній одежі. 

„Домаха" у Філядельфії. День перед приїздом до 
Філядельфії п. Людмили Івченко, дня 27 березня, ста¬ 
вили її відому п’єсу „Домаха". Представлення мало вели¬ 
кий успіх. Пощастило нашій містоголові з приїздом. 


На Великдень, на соломі 
Против сонця, діти 
Грались собі крашанками 
Тай стали хвалитись 
Обновами. Тому к святкам 
З лиштвою пошили 
Сорочечку. А тій стьожку, 
Тій стрічку купили. 

Кому шапочку смушеву. 
Чобітки шкапові, 

Кому свитку. Одна тільки 
Сидить без обнови 
Сиріточка, рученята 
Сховавши в рукава. 

— Мені мати купувала. 

— Мені батько справив. 

— А мені хрещена мати 
Лиштву вишивала. 

— А я в попа обідала,— 
Сирітка сказала. 

Т. Шевченко 



З промовами по Канаді 


Вітають європейську делегатку 

Голова Комітету Українок Канади п. Е. Ситник по¬ 
знайомилася з Головою ОУЖ на Світовім Конгресі Укра¬ 
їнського Жіноцтва у Філадельфії, а з’єднала їх спільна 
журба про потребу організувати наше жіноцтво у все¬ 
світньому просторі та однакові спочутливі почування над 
тяжкою долею жінок на скитальщині. Щирими словами 
подивляє п. Е. Ситник у винніпеґськім „Новім Шляху" 
нашу голову п. Ірину Павликовську, згадуючи її 
моральні та матеріальні успіхи на користь самітних жі¬ 
нок, вдів і сиріт в Америці. Також подивляє американ¬ 
ських українок, що виказали велику громадську зрілість 
і дуже вміло підготовили світовий конгрес, віча та схо¬ 
дини в жіночих товариствах, де багато зацікавлених гро¬ 
маддя прислухувалися прелегенткам. Вкінці завзиває на¬ 
ше жіноцтво Канади розвинути подібну пропагандивну 
діяльність також на канадійській землі. 

Болюче питання 

Треба зазначити, що вищезгаданий КУК (помилко¬ 
во в пепереднім числі, знаючи тільки початкові букви, 
означили ми як Координаційний Комітет Канади) спів¬ 
працює з кругами греко-католицької церкви. На жаль, 
наші заокеанські брати і сестри, так в Америці, як і в 
Канаді, находяться в затяжній релігійній, а властиво об¬ 
рядовій, боротьбі, якої нам, необзнайомленим, тяжко збаг¬ 
нути. Відомо, що перші українські жіночі товариства бу¬ 
ли заложені православними українками, що гуртуються 
в Союзі Українок Канади, який виявляє широку громад¬ 
ську активність. Наші старокраєві жіночі т-ва виростали 
не як прибудова інших організацій, але зовсім самостій¬ 
но, незалежні нівідкого. 

Чи ми справді пережитки ? 

В жіночій сторінці „Українського Голосу" заторкає п. 
Н. Л. Когуська в статті „Самостійність чи еманципа- 
ція" згадану справу і слушно завважує: Бувші членки 
Союзу Українок Волині, чи Союзу Українок в Галичині 
або члени ОУЖ на еміграції, зжившись з жіночими пи¬ 
таннями в організації, дещо здивовані, що в Канаді нема 
подібної української жіночої організації. Потім обороняє 
становища Союзу Українок Канади, яко самостійної орга¬ 
нізації, лише що у сво'ій народній праці СУК не стоїть 
самітно. Дальше роз’яснює стремління жіночих товариств 
в той спосіб, що „для цілей боротьби за свої права. ..де 
зорганізованими силами домагалися вступу до вищих 
студій, до фахових занять, професій, до права голосу в 
державних виборах і т. п. Це були часи так званої еман- 
ципації, змагання до рівних прав. Якже далекі ми сьо¬ 
годні від цих питань". Мовляв „життя не висувало перед 
канадійською українкою потребу організувати свою жі¬ 
ночу організацію, основою якої було б жіноче питання. 
Жіноче питання це вже сьогодия пережиток, що нале¬ 
жить до минулого. Питання ж нашого життя, як життя 
народу з багатою культурою, славним минулим, з гріз¬ 
ним сучасним і великим майбутнім — оце перед нашою 
душею питання, на які кожна з нас і ті, що жили в Ка¬ 
наді, і ті, що приїзджають з далекої скитальщини, повин¬ 
ні собі відповісти. Цих кілька думок вияснює справу са- 
мостійности СУК. СУК вітає всіх тих українок, що доте¬ 
пер приїхали до Канади, вітає їх на канадійській землі 
і также щиро і тепло повітає їх в рядах своєї жіночої 
організації". Добре, що п. Павликовська находиться в Ка¬ 
наді і наші землячки мозкуть від неї довідатися, що пані 
Когуська помиляється, коли твердить, що жіночі т-ва бо¬ 
ролися тільки за еманципацію жінки. Праця для народу 
це була річ обов’язкова і самозрозуміла, над нею не тре¬ 
ба було розписуватися. Жінку треба було до рівноправ- 
ности виховати, а національно і політично виховану з’ак- 
тивізувати, як рівноправну громадянку. Не треба забу¬ 
вати, що жіноча організація в Галичині була надпартійна. 
Зрештою чому ж існує в Канаді і в Америці тай взагалі в 
шістьдесять кілька країнах Жіноча Рада (Інторнейшонель 
кавнзіль оф віменс) та й інші тимподібні міжнародні жі¬ 
ночі організації, коли це пережиток?!.. Існують тому, що 
добуту рівноправність треба закріплювати і охороняти. 
Тільки найнижчі організаційні жіночі клітини в краю були 
причепками при „Просвітах", „Сільських Господарях" і 
сільських кооперативах. Гарно було б, коли би новопри¬ 
булі, шануючи традиції наших заокеанських зісіночих то¬ 
вариств, своєю працею їх відсвіжили, поширили і погли¬ 
били, а головно получили в надрядне, незалежне тіло. 


Приїзд п. І. Павликовеької до Канади 

10 лютого прибула наша пані голова до Винніпеґу, що¬ 
би так само як в Америці відбути декілька віч і дати ре¬ 
ферати в канадійских зкіночих товариствах. „Український 
Голос", орган Союзу Самостійників Канади, містить на 
першій сторінці статтю зі знимкою і зазначує, що „голов¬ 
ною місією її поїздок—підкреслити потребу помочі вдовам, 
сиротам і дітям на скитальщині, серед яких з причини не- 
достаточної відживи шириться туберкульоза. Відтак подає 
часопис дані особистого життя і громадської праці. Пані 
Павликовська запитана відповідає, що одинокою позитив¬ 
ною розв’язкою незавидної долі старших жінок був би їх 
виїзд до Америки і Канади на хатні роботи. „Коли я поверну 
до Німеччини, — кінчила вона, — й говоритиму до скиталь- 
ців, я могтиму оповісти їм багато і різноманітне. Я приго¬ 
товлятиму їх до тої щасливої хвилини, коли вони зможуть 
приїхати сюди назавсіди, і я сподіюся бути з ними". 

Українки міста Винніпеґу влаштували 14 лютого при¬ 
вітальний вечер для голови СУЖ. Приняття відбулося в 
домі Університетського Жіночого Клюбу. На нім були ре¬ 
презентовані три наших жіночих організацій: Союз Укра¬ 
їнок Канади, Організація Українок Канади і Ліга Україн¬ 
ських Католицьких Жінок. Вечір улаштовано заходами 
Комітету Українок Канади. Всіх присутних було 28 осіб. 
Пані Е. Ситник проводила зборами. Привіти зложили: п. Л. 
Вал, голова ЛУКЖ; п. О. Войценко, голова СУК і п. Тар- 
новецька, голова ОУК, п. Марія Дима, перша голова КУК 
і п. Ганна Мандрика, директорка Фонду Допомоги. 

Пані Н. Л. Когуеька пише в жіночій сторінці „Україн¬ 
ського Голосу", що найголовнішою точкою була промова 
п. Павликовеької. Між іншим сказала вона: „Перед війною 
на західних землях України були сильні жіночі організації, 
але сьогодні ми на руїнах своєї 50-літньої праці. Коли ми 
нині подивимося на наші провідні жінки, то їх дуже мало : 
одних вивезли на Казахстан і Сибір, інших розстріляли 
большевики або німці, ще інші не пережили важких трудів 
скитальського життя і відійшли від нас. Ряди наші сильно 
прорідились. Тому більша відповідальність спадає на вас, 
заокеанських українок, де ви мали змогу вести спокійно 
свою працю". 

В дальшій сильній і змістовній промові з’ясувала по¬ 
ложення нашого народу в сучасну хвилину, зокрема під¬ 
креслила те, що ще не закінчилася затяжна боротьба з 
нашим окупантом. Сьогодні йде важка боротьба двох 
світів, по одній стороні світ християнської моралі, 
любови, свободи, по другій — світ невільництва і на¬ 
сильств. 

Найважнішою справою, з якою п. Павликовська звер¬ 
нулася до присутніх- — це СФУЖО. Виникає потреба спіль¬ 
ної пращ для добра загальної української справи. Врешті 
порушила найболючішу справу розміщення скитальців 
у світі. 

Кінцеве слово сказала п. Н. Когуська, зложивши по¬ 
дяку від усіх присутніх ,як також висловила оцівку важ- 
к их т РУ? ах п - Павликовеької в далекій подорожі і взагалі 
в п провідництві, чим і віддає себе на службу ідеалам 
свого народу, щиро бажаємо їй успіхів. 

З нагоди приїзду нашої делегатки до Винніпеґу помі¬ 
стив також „Новий Шлях" статтю централі Комітету Укра¬ 
їнок Канади з фотографією п. Павликовеької, підкреслюю- 
чи, що підчас своєї поїздки в Америці „мала також інтер¬ 
венції з визначним чужинним, американським жіноцтвом 
про потребу помочі переселитися вдовам, сиротам та стар¬ 
шим. „Віримо — пише часопис, — що п. Павликовська 
дасть нам, у своїх відчитах, повний образ стану скиталь¬ 
ців та вкаже поради для наших жіночих змагань, як ряту¬ 
вати вдови, сироти і старших та як їх переселювати". 


пшлщсоїіі часописі звітують 

Також англійська преса відгукнулася на приїзд нашої 
делегатки до Канади. „В и н н і п е ґ Т р і б ю н” з 18 лю¬ 
того помістила знимку п. І. Павликовеької і передала дов¬ 
шу розмову з нею, зазначуючи, що приїхала на конгрес до 
Америки і там промовляла в багатьох містах, взиваючи 
до помочі для ДіПі. Працювала у Львові в добродійних то¬ 
вариствах і в жіночій кооперативі „Українське Народне 
Мистецтво , що видавала часопись „Нова Хата”. Ця коопе¬ 
ративи виставляла 1933 р. на Всесвітній виставці в Шікаґо 
свої експонати, тепер організувала багато вишивкарських 
робітень по скитальських таборах. „Я приїхала до Канади 
промовляти до жінок про потребу помочі скитальцям і по¬ 
радитися, що для них можна зробити. Вони не можуть за- 


8 


лишитися в Німеччині, там немає для них праці. Між ски- 
тальцями є много самітних жінок з дітьми і тяжко їх десь 
примістити, а треба їм допомогти, бо підупадають на здо¬ 
ровлю. Наслідком недоживлювання шириться туберку- 
льоза. Ці жінки, жертви війни, можуть мати спасіння 
тільки від канадійських і американських жіночих органі¬ 
зацій. Особливо лежить мені на серці доля старших людей 
і сиріт. Я також скиталка і думаю колись приїхати за оке¬ 
ан і остати тут на стало. Маю дочку в Альберті. Мушу вер¬ 
нути до Німеччини кінцем березня. Щойно коли останній 
скиталець від’їде з Німеччини, буду могла я від’їхати. Буду 
скитальцям оповідати про Канаду і Америку. Життя тут 
інше, інакше працюєте, інакше живете. Буду приготовляти 
моїх земляків до тої щасливої хвилини, коли будуть могли 
приїхати сюди. Надіюся, що і я буду з ними.. 

■\ -В и н н і п е ґ Ф р і П р е с" з 18 лютого помістив ве¬ 
лику знимку п. сенаторки О. Кисілевської разом з 
п. І. Павликовською з повідомленням, що обі бу¬ 
дуть промовляти у Винніпеґу 20 лютого, в неділю, в Плєй- 
гавзі, на запрошення КУК-а. Першу представляє часопис, 
як голову СФУЖО, а другу як голову ОУЖ. П. О. Кисілев- 
ська приїхала в четвер з Оттави, а п. Павликовська з Аме¬ 
рики через Едмонтон, де промовляла на вічу. О. Кисілев- 
ська має 81 літ і живе у свого сина Др-а В. Й. Кейа. Потім 
подає часопис біографічні дані і підчеркає, що все своє 
життя боролася, щоби притягнути жінку до громадської 
праці. Від наймолодших літ організувала сільських жінок, 
повчаючи, як мають піклуватися гігієнічно немовлятами 
і дітьми. Підчас війни мусіла втікати з рідних сторін і пе¬ 
ребувала в таборі УНРРА в Діллінґен. Не зважаючи на 
свій поважний вік, п. Кисілевська переконана, що її жит¬ 


тєва місія ще не закінчена і вона працює з ентузіазмом 
дальше для жіночої справи". 

Інший англійський часопис також умістив знимку 
обох пань і довшу статтю з точнішим життєписом п. се¬ 
наторки, згадуючи, що вийшла заміж, як мала 17 літ. 
Що в першій світовій війні була відзначена Хрестом за¬ 
слуга за працю в Червоному Хресті. Видавала часопис 
„Жіноча Доля".1928 р. була обрана, як представниця укра¬ 
їнців до польського Сенату, Була 4 місяці під больше- 
вицькою окупацією, а сільські жінки помогли їй перейти 
нелегально границю. Має сильно протикомуністичне 
наставлення і вельми співчуває долі українських скн- 
тальців, головно самітних жінок, сиріт і старших людей, 
що не мають виглядів на еміграцію. Англійський часо¬ 
пис звертає увагу, що на вічу в Винніпеґу промовлятиме 
п. І. Павликовська, голова ОУЖ в Німеччині. 

Маємо причину радіти з того, що три англійські часо¬ 
писи в Канаді помістили дуже прихильні і обширні згадки 
про працю нашої делегатки за океаном та можемо вгори 
бути певні того, що заповіджені віча пройдуть 8 належним 
успіхом. 

По Західній Канаді 

Відбулися віча: в Брендон 23. лютого, в Давфин 25-го 
Манітоба, в Кенора 27-го Онтеріо, 2-го, березня в Ріджай 
ні, а 4-го в Саскатун, Саскачеван. 

В столиці українського життя заходу, в Едмонтоні, 
влаштовується велике віче 13-го, а відтак у Веґревпл- 
15-го. Потім верне п. І. Павликовська до Винніпеґу, де від¬ 
будеться велике віче разом з сенаторкою О.' Киеілев- 
ською у міському театрі Плєйгавз дня 20 березня. Звідси 
виїде наша п. голова в об’їзДку по східній Канаді. 


ПІЧ 

(Із циклю Буденщина) 

Присвячую п. Людмилі ІВЧЕНКО. 

Коли ти, шановний гро¬ 
мадянине, хочеш обрати єдино 
-правильний шлях для вико¬ 
нання великих завдань на ски- 
льщині, — читай „Громадянку 11 ! 

Коли ти ще й до того 
людина сімейна і хочеш „від 
колиски", за усіми методами 
новітньої педагогіки, вихову¬ 
вати діти, — передплачуй та 
читай^ „Гро иадянку"! 

Коли ти хочеш і т.д. і т.п., 
— відповідь і пораду знайдеш 
в „Громадянці", — журналові 
ОУЖ на еміграції. 

На всі ті питання, що тур¬ 
бують твою скитальську душу, 
знайдеш ти, мятежний „воро¬ 
хобнику-громадянине", — від¬ 
повіді і поради в „Громадянці", 
журналові, що видає ОУЖ на 
еміграції. 



Але, коли хочеш скласти уяву про „пов¬ 
ну самопосвяти душу", не силкуйся даремне, 
бо для цього треба пізнати „Громадянку"... 

В невеликому сальоні пані маркізи Л. де 
Маріні, що своїм одним вивалястим, більмовим 
вікном виходив на одну з рухливих вулиць мі¬ 
ста Мюнхену, сьогодні велика радість. Це ж 
врешті, по довгих тяганинах, поставлено в кім¬ 
наті піч. Кальорифери стоять тільки як окра¬ 
са і згадка „добрих часів". Після довгих і без¬ 
успішних звернень до грубошкірих адміністра¬ 
торів, — які, як звісно, як усі чоловіки, багато 
обіцяють, а мало коли дотримують слова, — 
прийшлося, власними заходами і коштами, роз¬ 


добути піч і, вийнявши шибу у вікні, провести 
димохід назовні, 

—Що то воно жінка!...! 

„Хоч злісні чоловічі язики склали поговір* 
ку: „у жінки волос довгий, а розум короткий", 
— але, по правді, більша кількість чоловіків 
позбавлена одного й другого. — І тому я мала 
рацію, коли писала в „Громадянці" про „та¬ 
борових політиків", — міркує пані маркіза, роз¬ 
палюючи піч перший раз. 

В печі засичало, затріщало, запалахкоті¬ 
ло. Але раптом, наче з кратера Везувія, пова¬ 
лив дим на хату. 






Чужі про наших дівчат в Англії 


Завдяки часописові „Час“ можемо запитувати анг¬ 
лійський тижневик ”Ню Рев’ю", що помістив статтю, з 
гарною фотографією дівочого гуртожитку, під наголов¬ 
ком: „Чужинці в нашім середовищі". Справа йде про 
балтійських і наших дівчат. „Час" думає, що погляди 
англійського публіциста ані прихильні до нас, ані занад¬ 
то ворожі, хі,ба що радше наївні. 

„...Вони не навчилися ощаджувати. Все, що заробля¬ 
ють, видають. І через те, що мало хто з українських 
дівчат захоплюється кіном, заробітки йдуть на сірої. Ав¬ 
томатично, здається, переважає купівля уживаного фут- 
ра за 19 фунтів, які любовно оглядається час від часу, 
але рідко вживається. Це — ніби символ незалежности. 

Вони є швидкі робітниці. Українські текстильниці при¬ 
ходять за чверть години перед початком прані, щоб при¬ 
готовити свою машину, а часом нехтують сніданковою 
перервою. Це часто провадить до непорозумінь з їх бри- 
тійськими співпрацівницями, які вчать новоприбулих при¬ 
тримуватися усталених правил. У вільний час дівчата пе¬ 
руть, порядкують і пишуть безконечні листи. В приват¬ 
ній розмові порівнюють Англію з рідним домом, або з 
Німеччиною і Австрією. 

Одна українка, побачивши вперше околиці Дсрби- 
шайр, вибухнула слізьми: „Не добре, — сказала вона, — 
ні лісу, ні поля". Вона була налякана скелястим краєви¬ 
дом. Але, коли прийшла весна і вона глянула на поле, 
що хвилювалося від вітру, ледви не заплакала з радости: 
„Немов велика вода, —скрикнула, — так само, як дома". 

Спочатку їх господарі старалися частувати їх різни¬ 
ми присмаками, але українки байдужі до мармеляди, від¬ 
мовлялися від ґрейпфрутів, уникають молочних пудінґів 
і хочуть хліба в застрашаючій кількості. 

Вигляд англійців в робочих вбраннях, як сидять в су¬ 
боту пополудні, — обурює їх: — „Чому вони так брудно 
вбрані? ТаЖ завтра неділя". 

...Вони не зносять запахів гною на селах. Ганять фар- 
мерських жінок за уживання губних помадок і пізнє о 
8-ій годині вставання. Вони сміються, що муїцини пхають 
дитячі возики або помагають жінкам прати. В Німеччині 

— Прецінь я тобі казала, не клади так ба¬ 
гато дров, — відізвалася її водруга. 

— Ах, лиши дурниці, — відповіла маркіза 
і фурієй) вилетіла з кімнати. І, як та „Ксанти- 
па“, наскочила на адміністратора приміщень. 

— Це вже нідочого! Даром сидите, гроші 
берете. Ось погляньте, що робиться! 

Справді, в коритар валив дим, застилаючи 
його димовою заслоною, неначе Гірошіму пі¬ 
сля експльозії атомової бомби. З пересердям 
заглянула до канцелярії уряду, де було зібра¬ 
них чимало чоловіків. 

— Ну так воно і є! — промовила вона, трі- 
юмфуючи. — Я пустила димохід у вікно, бо у 
мене нема комина. А тут печі нема, зате отвір 
у комин є. Тому в мене й не горить! 

Ця „жіноча логіка", вимовлена таким пе¬ 
реконливим тоном, спанталичила чоловіків. Гм... 
Може воно й справді так!... 

— Треба пошукати сторожа, щоби він чи¬ 
мось затулив отвір в комин, — подумав керів¬ 
ник установи і пішов кликнути сторожа. 

Врешті знайшов його. Цей лисий чолов’я¬ 
га вовтузився в сальоні пані маркізи біля печі, 
а над ним стояла маркіза де Маріні з вигля¬ 
дом обидженої величности. 

— Ось погляньте, — сказав він їй, витяг¬ 
нувши з отвору печі, що йде в трубу, — жмут 
шмат, якими колись пані Л. де Маріні заткну¬ 


ла його. 

Не зовсім притухлі дрова запалахкотіли 
весело, а дим помандрував прямісінько димо¬ 


ходом на двір. 


Сусід О. Коридорний. 


ті дівчата були домашніми прислугами. Тепер фабрична 
праця є їх ідеалом і вони з призирством дивляться на 
хатню роботу, як на щось страшпо понижуюче; також 
не можуть зрозуміти, як жінки фабричних робітників ва¬ 
рять для себе. 

Також дивує їх, що їхні гості, — хлопці, не дістають 
дозволу на нічліг, а мусять йти до готелю. Дівчата пита¬ 
ють: — „Чому англійці мають стільки порожнього місця? 
Мають 3-4 кімнати, які не вживають? У нас на Різдво, 
коли з’їзджається багато гостей, ми стелимо свіжу соло¬ 
му на кухні і молоді хтопці сплять там". 

На їх власних приняттях вони п'ють горівку. Одна 
англійка на їх виправдання пояснила: „Поза всім, ми — 
англійці, були колись такі самі". На щастя дівчата не ма¬ 
ють звички відчиняти фляшки, б’ючи шийкою об край 
стола. 

Персонально вони бездоганно чисті, але балтійські 
дівчата кажуть, що українки смердять і не хочуть мати з 
ними спільних кімнат. Це расове упередження, яке ділить 
жінок, можливо є решткою гітлерівсі кої „геренфолько- 
вої легенди". 

Але вони люблять співати. Балтійські дівчата співа¬ 
ють пісні дуже гармонійно, прислухаючись одна до од¬ 
ної. Українки ж воліють співати своїх дещо різко бреня- 
чих візантійських гімнів, а також пісень про козаків, дів¬ 
чат, річки і рожі. 

Найдорожчим їх скарбом є їхні величезні перини. Че¬ 
рез те, що вони не мають власної хати, єдиною їх при¬ 
ватною власністю є постіль. Англійську мову вчать з кни¬ 
жок, схованих у постіль. Більшість дівчат привезло свої 
власні перини з Німеччини, на котрі поробили вишивані 
покривала. 

Довше перебування по таборах і гостелях спричи¬ 
нилося до того, що ті дівчата втратили дар до боротьби 
за існування. Коли вони виходять заміж, їм треба пояс¬ 
нювати спосіб уживання харчевих книжок. Доки вони 
самі мають ту саму платню, шо англійські робітниці, во¬ 
ни заробляють грошей більше, аніж колинебудь у своє¬ 
му житті. Після шлюбу і першої дитини повстають проб¬ 
леми. Тоді одна платня м іє вистарчити на трьох. 

Звичайно, шлюб відбувається в регістраційнім бюрі. 
Дівчата хотіли би віачатис і в церкві, але тільки у свого 
священика, що говорить в їх власній мові і належить до 
їх церкви. Типовий шлюб відбувається в маленькому 
сільському реєстраційному бюрі, де директор гостелю за¬ 
ступає свідка. Гарна наречена вбрана в костюм, нарече¬ 
ний — в нове вбрання. Група фотографується, обідає, по¬ 
тім молоті та гості роблять маленьку прогульку в поле. 
Тоді розділило гься: молода йде до гостелю, молодий — 
до себе. к 

Часом котрась з дівчат скаже, зітхаючи; —„Ох, якби 
моя мати знала про це все. Вона ніколи не виходила по¬ 
за власне село". Проголошуючи свій замір вийти заміж, 
вона сказала: — „Я покинула свою родину. Тепер хочу 
мати нову". 

Між чужинецькими дівчатами та їх сшвтоваришами 
повстає приязнь, але місцеві хло щі виказують мало за¬ 
інтересований до новоприбулих. Взявши під увагу інші 
речі, вони завжди воліють англійських дівчат”. 

Автор вкінці подає здогади, що українкам певно біль¬ 
ше усміхалося б життя в США або Канаді, де перебу¬ 
ває до 2-х мілюнів земляків. 

Гадаємо, репортерські завваги англійця не такі наїв¬ 
ні, попередвсього дуже повчальні для нас. Він звертає 
увагу, що наші дівчата порівнюючи забагато видають на 
строї, — вони неощадні. 

Хоч всі признають, що вони справні робітниці, він 
робить важкий закид, що не притримуються прийнятих 
фабричних звичаїв, нездисципліновані, не додержу¬ 
ють робітничої солідарности, що є непростимим тачтич- 
ним гріхом. ч 

Забагато критикують чужину, що їх, вигнанців, 
приютила. Добре виховання вимагає вздержливости від¬ 
носно гостителів. 

Слушно підчеркує незарадність наших скиталь- 
ців, що, сидючи задовго під таборовою спідницею тети 
Іри, дійсно втратили „дар боротьби за існування". 

Все те справи, над якими варто застановитися та їх 
передискутувати. Взагалі ж репортаж англійця людський, 
особливо там, де він відчуває, що нашим дівчатам було 
б серед своїх найліпше. І це промовляє в їх користь. 

МБД 
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Оксана Лятуринська 

Нк СОБІ НЕ БА ЧИНІ 

От якось рачиха сину 
каже: „Ходиш бозна як, 
ноги все плетеш за спину. 

Так не ходить жаден рак! 
Подивись лише на мене: 
так, ось так! Слухняний будь 
та оправляйсь мені щоденно, 
бо ж то люди засміють /“ 
Раченя на докір'. „Мамо, 
щось мені та не втямки! 

Ходить кожен рак так само, 
перші ви ж самі такиҐ 

ПОГАНИЙ ПРИКЛАД 

Серна оленя навчала: 

„Все тобі якби от драла! 

Та ж кому це я казала: 

Не вступайся псам з дороги, 
мисливців бери на роги!?" 

— „Вже не буду я тікати“ — 
запевняє синцьо матір — 
„покажіть лишень як брати? 
Враз почулись брехіт, кроки — 
й серна першою навтьоки. 

За Езопом. 


НАЙКРАЩА ДИТИНА 

От якось ще до зорі 
На діточеє змагання 
бігли з дітьми матері. 

Бігла лиска, бігла ланя, 
кожна з своїм маленям; 
бігла з вовчиком вовчиця, 
бозна хто не біг ще там, 
якби так от придивиться. 

И як не бігти, ви скажіть? — 
Та ж змагатися красою 
і не тільки на повіт 
мали діти між собою. 

От коли вже всі зійшлись 
і за стіл засіли судді 
змаг рядити, тут дивись, 
хтось іще біжить. Ой, люди! 

Та ж то малпа з маленям! 
„Цій" — не стрималася лиска — 
„нагороду дати б нам!" — 
і звела згірдливо писка. 

— „Чиж не маю очі я? — 
малпа злісно — „От, казнащо! 
Та ж дитина не чиясь, 
а моя таки найкраща Г 


Поразка пані директорової 

На дворі вихор і сніговиця. Тим більше затишно Якби не приняти! — у Ларочки багато друаів Хоч 
коло кухні. Заклопотані господиньки гудуть коло неї е і вороги. Друзі і вороги, а по середині нікого Друзі — 
наче пчілки. Часом вони небезпечно дзижчать, а часом це ті, з якими Ларочка говорить про інших а вороги ті 
і жалять. А ле сьогодня мир і згода. Ще свята не відзгу- яким друзі розповіли що, а головно, як говорить т Іа- 
чали. Мир на землі і в душах спокій. рочка не бреше, а лише інтерпретує своїм відточеним 

Варяться борщі, смажаться млинці Але по більшости язичком, факти і якости. 
кашка дітям та бараболя. Лише з одного горшка зано- Ларочка розглянулася по панях, потягнула своїм 
сить куркою, а в якійсь ринці пріє свинина. Однак це кирпатим носиком, уздріла саджені яєчка, постави та 
особливих почувань не викликає, навіть жартують пані сквапно риночку, сплеснула своїми маленькими ручками 
із щасливими власницями. Аж ось рішучим розмашистим — „Пані! то справжні живі яйця! Чиї?-Пані директо- 
кроком машерує пані директорова. рової!.. Пані! Хтож то у вас так добре несеться 9 " 

— „Позвольте. Пошольте! Я лише на хвилинку”. — Гурт стримано засміявся, власниця ж яєшні з по- 
Вкрутилась поміж пань, як шруба, і, не ждучи того „поз- лекшенням усміхнулася — їй вже ставало недобре піл 
волення ", розсунула ринки і поставила здоровенну ско- колективним поглядом. 

породу. На ній великий шмат масла. Свіженьке зі сльо- — „Та то, пані, мій чоловік".. Ах, та дзиґа язиката 1 

зою, аж пахне. І що ж то прийде на те масло?.. В руці Не дала докінчити, ускочила в мову: 

п. директорової паперова торбинка і щось в ній кругли- — „Яж кажу: — кому ведеться в того і півень 

ться. Масло зашипіло і розплилося. Пані директорова несеться!" 

всунула руку в торбинку і витягла яєчко. Стукнула ним — „А то добре!" — Пані аж вигинались сміючися 

об сковороду, шкаралупка хряснула і на гаряче масло аж плакали. — „А то добре!" Пані директорова почеово- 

вискочило, наче курятко, жовтеньке, свіженьке, яєчко, ніла, як півонія. р 

Пані директорова повторила рух — Ще одно волове око. — То ви мене будете на сміх брати, мене поважну 
І насадила п. директорова тих ок не більше не менше, особу? Розсмішили і думаєте, що ви така улюблена Та 

як десять. В міру вибивання яєчок гомін коло кухні все вас весь табі ї ненавидить за язика. Світ не видав тако- 

стихав, аж стало зовсім тихо. Тим більш виразно задзве- го гадючого язика"... 

ніли голосочки Марусі та Івасика, що настирливо дома- — „Що?! — Ларочка взялася під боки — гадючого 
галися у своїх мам пояснення, — чому вони їм не спра- язика? Пані, прошу на свідків! Гадюка має роздвоєного 
жать яєшничку?.. Материнські серця краялися. Жінки язика, а я?!... Прошу!" — Ларочка висолопила аж на піл- 
стояли, як мур, і з їх мовчазного гурту почулися приглу- боріддя рожевого язика, нагнулася до п. директорової — 
шені замітки про деяких осіб, що вихваляються перед „Прошу, подивіться!" 

дітьми і про електричні кухонки, на яких чудово можна Нова хвиля реготу покотилася коридором. З дверей 
смажити яєшню. Пані директорова „не чула", гляділа на висувалися голови цікавих, повибігали діти, чоловіки із 
яєчка з удаваною байдужністю. цигарками і люльками в вубах, спинялися! милуючися 

Якби ж ті діти ве скиглили! Маруся вже дістала ля- розвитком подій, 
паса. Гурт почав гудіти. Реакція наближалася і не звати, Пані директорова горіла, 

якаб вона була, колиб наступ нової дієвої особи не роз- — „Ви, ви... мене ображаєте!.." 

рядив напруження. Її появу оповістило швиденьке цокан- Ларочка руки до грудей притисла, а сині очі д’гоог_ 

ня деревляних закаблуків і півголосом наспівувана пісе- — „Я ображаю?! Пані! Ви чули?! Хто кого ображає 9 " 

нька. На сцені з’явилася п. Будячок. Ларочка Будячок — Чули, чули!... 

завше весела і готова зажартувати. Ларочка принесла Пані_ директорову трусило, сковорода з яєшнею ска- 

риночку з бараболею з таким щасливим, виглядом, наче кала в її руках. 

в риночці принайменшому курка. . — „Ви! Ви хто?! Ви тільки вилежуєтеся з дурними 

— „Приймете?.. Я без палива", — і засвітила на всіх книжками та на хлопців стріляєте очима. Ви ще діста- 

синіми очима і білозубою усмішкою. нете по писку! Я скажу свому чоловікові"... А 



— „Пані! Чи ви чули?!..” 

— „Чули! Чули!“ 

Під загальний сміх і гомін пані директорова полетіла 
коридором до своєї кімнати. За нею вився струмок па¬ 
хощів яєшні і волочилася чорна образа. 

Сьогодня Ларочка не мала ворогів, всі хотіли якось 
проявити їй свою доброзичливість і увагу. Дехто почав 
нашіптувати про прилюдну обиду, якої так даром не 


Вісті з 

25-літній ювілей праці Жіночого Т-ва ім. Ольги Ко- 
билянської в Саскатуні відбувся дуже торжественно, 
бо це перше жіноче т-во в Канаді. На його основі пов¬ 
став Союз Українок Канади, а ювілейне т-во було його 
першим відділом. Також студентки Інституту ім. Петра 
Могили в Саскатуні гуртуються в дівочім т-ві „Могилян- 
ки“, що повстало при допомозі ювілейного т-ва. Жіноче 
т-во в Саскатуні розвивало жваву діяльність і вслави¬ 
лося своїми прилюдними дебатами, в яких брали участь 
пп: Савеля Стечишин, довголітня голова централі СУК, 
Т. Кройтор, Д. Янда і М. Гринюк. Ціль дебат була заінте¬ 
ресувати жінок у потребі власної організації та предста¬ 
вити їм вартість та силу жінки в життю народу. Голо¬ 
вами т-ва від засновання були слідуючі пані: Савеля 
Стечишин, Харитя Кононенко (розстріляна німцями в осе- 
ни 1943 р. на Волині, як діячка Українського Червоного 
Хреста в Рівному), Пелагія Ведмедик, Катерина Салдат, 
Анастазія Рурик, Докія Янда, Анна Токарик, Галя Гна- 
тишин, Марія Мадюк, Маланка Буряник, Марія Сліпченко, 
Софія Ґрещук. Ювілейне т-во було нав’язало зв’язки з 
Українською Жіночою Радою в Празі і дало їй фінансо¬ 
ву допомогу для делегаток на Світовий Конгрес Міжна¬ 
родної Жіночої Ради у Вашинґтоні. Нав’язало також кон¬ 
такт з американськими українками, що якраз в той час 
були получилися в Союз Українок Америки. Держало 
щирий звязок з жіночою централею Союзу Українок у 
Львові, цропаґувало читання жіночих видань „Жіноча 
Доля“ і „Нова Хата", а також подало ініціативу скликати 
перший з’їзд канадійських українок. Рік-річно уладжує 
продажу писанок перед Великоднем. Осіню веде велику 
продажу наших вишивок і святочного печива, з чого не 
тільки має прихід, але плекає поширення народної ви¬ 
шивки, між своїми і поміж чужинцями. В звязку з тою 
продажею відбуваються, продовж зими, сходини шиття 
для вивчення ріжних стібів та вмілого примінення на¬ 
родної вишивки до потреб модерого дому. На тих сходи¬ 
нах бувають освітні програми з викладами, дискусіями 
та читанням. За старанням теперішної голови п. С. Ґре¬ 
щук т-во завело звичай ходити щедру вази по домах. Са- 
скатун віддавна був місцем з’їздів, — жінцче т-во до¬ 
помагає тоді разміщати гостей на нічліги та уряджує 
приняття для учасників з’їздів. При ювелейнім т-ві все 
існував комітет помочі українськії школі та недільній 
школі. Жіноче т-во ім. О. Кобилянської входить в склад 
льокальної жіночої Ради на місто Саскатун і нераз його 
членки занимали важні пости в управі враз з канадійка- 
ми, а найдіяльнійшою на полі зв язків з чужинками була 
ц. Галя Гнатишин. 

В час війни членки ювілейного т-ва розвинули 
широку діяльність: чергувалися обов’язками в місцевій 
ісантині, займалися продажею воєнних цертифікатів, пра¬ 
цювали для канадійського Червоного Хреста, займаючись 
шиттям для него, по черзі гостило військових, висилало 
пакунки воякам за море і робило все інше, що входило 
в конечну воєнну працю. По війні допомагало нашим 
скитальцям в Европі, висилаючи пачки, збираючи харчі, 
одіння і гроші. 

Ріжнородна була діяльність ювілейного т-ва за чверть 
століття, а членки виявляли небуденну ініціятиву і все¬ 
бічну активність. Денекотрі з передових діяльних членок 
розійшлися по всіх сторонах широкої Канади і там даль¬ 
ше станули до організаційної праці серед жінок: п. Д. 
Янда в Едмонтоні, п. А. Токарик в Торонто, пп. Погра- 
пична, Нагірда і Гладинюк в Наяґара Фале та інші. З по¬ 
між основательок остало при т-ві пп. С. 1 рещук, К. Сал- 
д гг, К. Чимборик, П. Ведмедик, П. Великоч і С. Стечи¬ 
шин. Гасло, під яким вони почали свою працю, було: 
„служба для народу” і воно завжди остало для них 
жіівим і важним. 

Ювілей розпочато Службою Божою з панахидою по 
померших членах. По відправі відбувся спільний обід, 
при гарно прикрашених столах, з видрукованою програм- 
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можна залишити. На те Ларочка сміялася своїм легким 
сміхом. Вона не вміла мріяти при помсту. Зичливий на¬ 
стрій використала лише для того, щоб доручили опіці 
пань свою барабольку, а сама побігла дочитувати де- 
дективки. 

Барабольку варили гуртом, уважно і любовно, самі 
присмачили, хто чим мав. Марусю вирядили бараболю 
віднести, бо Ларочка, як звичайно, про неї забула. 

Олександра Чернова 

Канади 

кою. Членки-основательки, а також бувші голови т-ва. 
сиділи на почеснім місці головного стола. Бувших голов 
відзначено букетом-корсажем з живих троянд. Було ба¬ 
гато тоастів, привітів, а також влаштовано концерт з 
ріжнородною програмою. На закінчення вручено дарунок 
першій голові т-ва, п. Савелі Стечишин на доказ пошани 
її ніонірської праці, і п. С. Ґрещук, як тій, що очолює 
т-во в ювілейнім році та за її громадські заслуги. 

Закінчуємо влучним цитатом з одної промови: „Гро¬ 
мадська праця не має заплати, тому при ювілеях нале¬ 
житься визначити тих, що стояли при кермі, віддавали 
свій труд і час на громадську роботу. Сила і успіх ор¬ 
ганізації залежить від проводу, а той провід потребує 
піддержки і заохоти свого членства". 

Провінціяльний з’їзд Союзу Українок Канади на 
Саскачеван відбувся підчас Культурно-освітнього з'їзду 
Інституту ім. П. Могили кінцем м. р. Участь взяли відділи 
і гості. Була присутня голова СУК п. Ольга Войценко, 
що мала реферат про організацію діточих гуртків і укра¬ 
їнську школу, які жіночим т-вам головно лежать на серці. 
Рішено перенести осідок провінціяльної екзекутиви СУК 
зі Саскатуну до Кенори. Підчас з'їзду вручено стипендію 
СУК для питомки Інституту ім. П. Могили Савелі Федорук. 

В Едмонтоні відбувся такий самий з’їзд підчас юви- 
лейного з’їзду Інституту ім. М. Грушевського якраз на 
Маланку і на Новий Рік, при численній участі відділів і 
гостей. Централю репрезентувала голова СУК п. О. Вой¬ 
ценко, а опріч неї промовляла п. Др. Демченко. На голо¬ 
ву провінціяльної екзекутиви на Альберту обрано п. 
Е. Сиротюк. На обидвох цих з’їздах п. О. Войценко по¬ 
дала ширші інформації про Світовий Конгрес Україн¬ 
ського Жіноцтва у Філадельфії, на якім була делегаткою. 

Посилки скитальцям висилає кожного місяця СУК. 
В місяці січні 26 кер-пакунків до ріжних зон, головно 
безпомічним старшим людям, родинам з дрібними дітьми 
і хорим сухітникам. 20 дол. зложило Жіноче Т-во ім Лесі 
Українки вТуГілсАлта; по десять — жіночі т-ва:ім. Оль¬ 
ги Басарабової в Пайн Рівер Ман., ім. Н. Кобринської 
у Вілінґдон Алта, ім. Лесі Українки в Єлов Крік Саск., 
ім. Княгині Ольги в Прінс Алберт Саск., ім. О. Коби¬ 
лянської в Інсінґер Саск., а також Сестрицтво при цер¬ 
кві в Єлов Крік Саск. Т-во в Ту Гілс вислало на Різдво 
посилку, опановану на місці. Т-во Доньки України у Форт 
Віліям Онт. вислало 11 посилок з харчами, разом 220 
фунтів. 

Комітет Мистецтва і Музею СУК звертається че¬ 
рез пресу, із закликом берегти старе і творити нове 
мистецтво, дбаючи про фонди на видання взорів з му¬ 
зейної збірки українських вишивок. Комітет був розіслав 
в тій справі квестіонар, який кожне жіноче т-во повинно 
було до кінця березня ц. р. виповнити а також зголосити 
взірцеві праці своїх членок. Комітет видав коротке на¬ 
вчання про ріжні стіби з рисунками, під наголовком 
„Українське вишивання", що зладила п. Анастазія Рурик, 
і яке коштує 35 центів. 

„Зачинаю нове життя в Канаді" — пише п. Ліда, 
недавно ще студентка в Мюнхені, львов’янка з високо¬ 
поважаної родини, що вже пів року попрацювала, як 
„доместік" в Монтреалі. Винятково добре трафила, бо 
тільки 17 кімнат прибирати, ще коридори, сходи, лазнич- 
ки і т. д. Самих ліжок мусіла стелити 13, бо в домі жило 
стільки осіб. Дочка господині з вищими аспіраціями філь¬ 
мової зірки займається ритмікою, чи плястикою, чи по¬ 
просту танцями і веде лекції для 35 тер о дітей два рази 
в тиждень. Прибирати було по кім. Праці було без пере¬ 
диху від рана до вечора, впрост якесь зачароване коло. 

І не знати як довго була б п. Ліда так гарувала, колиб 
припадково не відшукала своєї подруги ще з шкільної 
лавки і захотіла ії відвідати. Господиня спершу приобіця- 
ла звільнити її на три дні, а потім передумала, і відмо¬ 
вила. Обурепня п. Ліди було так велике, що пішла до 
уряду праці і розповіла про умовини, в яких працює. 



І створилася така ситуація, (в уряді праці сказали, що 
повинно бути дві працівниці!), що п. Ліда мусіла змінити 
службу і опинилася в шпиталі. „Працюю цілий час в 
масці на лиці, бо я є на найтяжчому поопераційному 
мужеському відділі туберкулічних хорих. Тут багато лі¬ 
карів українців, поляків зі Львова та своїх дівчат, так 
що не сумую. Не одне тут цікаве бачу, не одного вже 
навчилася — колись придасться. Працюю від 8-ої години 
до 5-ої поп. Раз на тиждень один день вільний. Дістаю 
харч, мешкання і 50 дол. місячно. Дівчата, подруги праці, 
діпі, веселі, так, що приємно. Я тут аж віджила, ніколи 
не змучена, тільки жаль огортає, як бачу тих молодих 
хорих на туберкульозу. Тепер я розумію ті комісії, що 
при виїзді так звертають на ці хороби увагу. Ви ж собі 
пе можете уявити, що це за недуга! Як ті люди мучаться, 
як вони рвуться до життя. Як ті хорі тішуться, що я до них 
чемно відношуся і весело розмовляю. Я ж тут не довго, 
а як мене нема, то вже лікаря і сестер питають: де Лі¬ 


дія ? Я з вими, хоц мого лиця не бачать, жартую, говорю 
ніби до здорових і тим підтримую їх на дусі. І через те 
мене вже всі полюбили. Тут хорі всяких національно¬ 
стей, але я якось вмію з ними порозумітися. Маю з тої 
праці задоволення, це добрий вчинок з моєї сторони. 
І вірте мені, як бачити ті страшні операційні рани, ті 
об’яви тої страшної недуги, то всякі особисті прикрості 
видаються такі дрібні і дурні, така краплина в порівнянню 
з недолею тих, тут хорих Приходять їхні чудові, багаті 
жі ки з дітьми їх відвідувати, мучать хорих своїми до¬ 
машніми прикростями, дрі ними жалями, а цей стоїть 
над гробом... І цікаво, що ті хорі звірюються мені в роз¬ 
мові, шукають потіхи, кажуть, що їх розумію бо догля¬ 
даю... Моя праця цікава, повна незнаних вражінь. Все 
інше, приватне, нішо тепер мені, бо бачу, що ті хорі ні¬ 
чого не мають з багатства, ставовиська, любови“... Колнб 
ще жив батько п. Ліди, відомий Педаґоґ гуманістичного 
духу, як радісно всмНались би його волошкові очі. 


В домівці Централі 
ОУЖ відбулолося пле¬ 
нарне засідання Голов¬ 
ної Управи ОУЖ на 
прощання містоголови 
і редакторки „Громадян¬ 
ки" п. Людмили Івченко, 
що виїхала до Америки. 
Як обрана містоголова 
СФУЖО вона залиша¬ 
ється активною на ке¬ 
рівнім становищі укра¬ 
їнського зорганізовано¬ 
го жіноцтва. 

На світлині зліва на¬ 
право пп.: К. Гардецька, 
М. Бачинська-Донцова, 
О. Борисова, А. Понома- 
ренко, О. Чехівська, В. 
Шпаківська, Л. Івчевко, 
Ст. Нагірна, Лв. Михай¬ 
лів, Ам. Рублева, Ір. 
Домбчевська. Стоїть 
перша зправа Ів. Мір- 
чуківна, решта члени- 
гості. 



По наших делегатурах 


Діллінген реферує про наш світовий конгрес 

В клюбі табору Діллінген організовано 28 січня захо¬ 
дами делегатури ОУЖ, вечір, присвячений підсумкам Сві¬ 
тового Жіночого Конгресу в Філядельфії. 

На початку подала п. Марія Білозор, голова місце¬ 
вої управи ОУЖ, інформацію про історію жіночого руху 
на наших землях. 

Про підсумки СКУЖ у Філядельфії прочитала дуже 
Цікавий реферат п. Іванна Ференцевич. Іакож був за¬ 
читаний реферат п. Нейн. представниці „Комон поз , 
який вона виголосила на СКУЖ. 

Бурхливою овацією зустріли присутві повідомлення 
про те, що колишня провідниця жінок табору Діллінген 
п. сенаторка Олена Кисілевська тепер очолює СФУ/пи. 

Присутні одноголосно ухвалили надіслати привіталь¬ 
ний лист п. сенаторці від всіх мешкавців табору. 

Реферати на цікаві теми 

Делегатура в Регенсбурзі почала видавати реферати 
на цікаві жінкам теми. Дотепер вийшли: 1. „Свят-иечір 
(з додатками: „Коляда". Франц Коковський — „ З наших 
різдв'яних звичаїв". Марійка Садівницька „Село ьоршп- 
ківці на Поділлі". Я. Пастернак — „Иордан-Водохршщ , 
всього 19 сторінок циклостилем). 2. Дарія Бойчук — „сль- 
га Басараб" (реферат стор. 5). 3. Леонід Білецькии - 
„Ольга Кобилянська" (реферат 10 стор.). 4. Наталія Доро- 
шенко-Савченко — „Княгиня Ольга — велика володарка 
України" (реферат 13 стор.). 

Показ ритмічного гуртка 

В таборовому театрі в Діллінгені відбувся перший 
показ ритмічного гуртка під проводом Людмили М а к с и- 


мишип. Програма складалася з кляспчнпх і народних 
танків. Брало участь 20 дітей. Показ пройшов успішно 
і дав велике задоволення дітям і батькам. Ритмічний гур¬ 
ток далі продовжує свою працю. 

Шевченківське Свято в Авґсбурзі 

В приміщенні ОПУЕ відбувся заходами делегатури 
ОУЖ в Авґсбурзі-місто 13. березня вечір, присвячений па¬ 
м'яті Тараса Шевченка. Зали була прикрашена килима¬ 
ми, квітами і портретом поета роботи відомого артиета- 
маляра Ів. Шульги. Свято розпочалося співом “Заповіту", 
що його виконав гімназіальний хор під орудою проф. Ле- 
вицького. Змістовну доповідь прочитав проф. Роман За¬ 
вадовий: „Призначення жінки в творах Шевченка”. Допо¬ 
відь була ілюстрована читанням творів. Читали пп. Ро- 
манюкова і Дубасова, а також учениці тижневої школи 
делегатури Ляля Чариецька, Ала Мануйлеико та Оксана 
Романюк. Чимало сліз пролили присутні під час деклама¬ 
ції п. Дубасовою уривка з поеми „Наймичка", бо відчита¬ 
ла його з великим почуттям. Маленька Оксана Романюк 
читала “На папщині" з доброю інтерпретацією і глибо¬ 
ким зрозумінням. Наприкінці відспівав хор "Тече вода з 
під явора", а иа закінчення національний гімн. 


-УК 


Делегатка звітує про Світовий Конгрес. 


На запрошення наших делегатур в Мюнхеаі-місто. 
Фраймані та 10 квітня у Ваєри реферувала свою 
поїздку до Америки на СКУЖ п. Д. Ребет. Звіти всюди ви¬ 
кликують зрозуміле зацікавлення. 
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Барви: 

чорна 

зелена 

помідорова 

жовта 


ставлені вироби київських, полтавських і волинських ви¬ 
шивальниць. Також виставляли свої праці гуцульські 
різьбарі. Глинянські і косівські килимарні показували 
килими, що в переважній частині виткані руками жінок. 
Були також на тій виставі закарпатські глиняні вироби 
і мистецькі меблі черновецьких варстатів. 

Школа мистецької різьби існує в Косові, на Гу- 
цульщині. Вчаться там також виробляти мистецькі меблі. 
Навчання триває чотири роки. 1948 року був перший ви¬ 
пуск абсольвентів. 

Концерт оперової співачки Антоніни Шддубної 
відбувся в Інституті „Просвіта" у Вінніпеґу кінцем міся¬ 
ця січня. В першій частині вона співала кіясичні оперові 
арії, а в другий українські пісні. Це вже другий концерт, 
яким полонила своїх слухачів, бо щойно педавно при¬ 
була до Канади. 

Балеріна Рома Прийма здобула небувале признан¬ 
ня на своїх виступах у Вінніпеґу. Англійський щоденний 
часопис пише: „Віпвіпеґ був би щасливий, ко ти б артист¬ 
ка такого високого рівня могла б в нас залишитися". На 
фортеп’яні супроводжає танки своєї доні пані Іванна 
Приймова, колись відома співачка Галичини, що своїми 
виступами окрагаувала національні свята у Львові. 

Участь жінок на Святочній Академії 6 лютого у 
Вінніпеґу була дуже видатна. Хором, що складався з 160 
співаків, дириґувала п. Тетяна К о ш и ц ь. Фортеп'янове 
сольо відіграла п. Марта Кравців-Барабаш. Де¬ 
кламувала п. Надія Яременко. Співала сольо п. Оль¬ 
га Б о й ч у к. Друге фортеп’янове сольо виконала п. 
ҐретаСарчук. Інсценізацію Дажбошича „Крути", при 
гуртовій рецитації, на тлі хереоґрафічної алеґорії „Жу¬ 
равлі”, виконали пластунки і пластуни, під мистецьким 
керівництвом п. Олени Заклинської. Коли академія 
пройшла з небувалим успіхом, то це також завдяки ак- 
тивности і невсипущій громадській посвяті жінок. 

Закарпатський жіночий ансамбль пісні і танку 
приїхав на гостинні виступи до Київа. Він буде давати 
вистави на сценах робітничих клюбів при фабриках. 

Львівський Драматичний Театр ім. Заш.ковецької 
виставив премьєру „Острів Миру" в постановці Бориса 
Сахна при участі артистів: Кривіцької, Лютенка та інших. 


ІРИНА ПАВЛИКОВСЬКА — МІСТОГОЛОВИ ЦГІУЕ 

На 1-му Загальному З’їзді Головної Ради ЦОУЕ, що 
відбувся в днях 4, 5 і 6“березня в Авґсбурзі, вибрано Го¬ 
лову ОУЖ п. Ірину Павликовську місгоголовою нової Уп¬ 
рави ІЩУЕ. 

Слід відмітити, що на „Зборах було вручено всім де¬ 
легатам друкований звіт п. Ііавликовської з її дотеперіш¬ 
ньої праці в Америці, як делегатки на СКУЖ, яку вона 
провадить ще і дальше в користь наших скитальців, ос¬ 
танньо^ Канаді. 

Звіт про працю і успіхи наших делегаток прийняв 
З’їзд з признанням і подякою і відмітив у своїх резо¬ 
люціях. 

В часі бурхливих нарад З’їзду виступила п. Біляк 
Марія, Голова ОУЖ на англійську зону, та гострими сло¬ 
вами картала делегатів З’їзду за їх розсвареність, вима¬ 
гаючи від них конкретної цраці для збудовання „влас¬ 
ної хати”. 

— „Збудуйте нам хату, бо ми знайдемо способи, щоб 
вас примусити до згоди". 

Підчеркнула ярко цю аномалію, що між делегатами 
З’їзду нема ані одної жінки, хоч участь жінок в громад¬ 
ському житті є всюди значна, то тому вони і не закріп¬ 
люють прав виборности, л за собою, тільки ради заспоко¬ 
єння власних амбіцій. 

Пані Івченко Людмила, містоголова ОУЖ, взивала 
делегатів, щоб вибирали людей для дійсної праці, а не 
тільки для обсади звільнених постів. 

Виступи обох Пань відповідно сприйняли збори та 
зреферувала преса. 

Короткі вісті 

Оксана Лятуринська, відома поетка і малярка, ви¬ 
конала портрет поета Яра Славутича і обкладинку до 
його вибраних творів, виданих по-німецьки. Критики від¬ 
значають, що обкладинка зроблена з тонким мистецьким 
смаком, а портрет майстерно. Радіємо з чергового успіху 
нашої співробітниці. 

Наші вишивки на виставці в Ленінграді здобули 
загальне признання. На цій всесоюзній ярмарці були ви¬ 
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Поради молодим господиням 


Сирна паска з ІЗ. Україпи. 

5 верених ватвердо жовтків протерти на ситі, 20 дкг. 
масла додати до жовтків і терти разом пів години. 40 дкг. 
солодкого сира протерти на ситі, дати до попередньої 
маси і дальше втирати. Всипати 12 дкг. цукру, дати ваш- 
лії, чорних родзинків, влити чверть шклянки сметани 

1 легко вимішати. Н>вий вазонок виложити вогким плат- 
ком, покласти туди масу та поставити на двох камінчи¬ 
ках або рівних кусниках дерева так, щоби через отвір 
вазонка скапував зайвий плин. Залишити одну добу на 
холоді. (Ктиповецька: „Страви і напитки на Україні ). 

Бабка парена. 

Приготовити: '/■> кг. муки, 7* літри молока, 8 жовтків, 

2 цілі яйця, 5 дкг. дріжджа, 15 дкг.. цукру, ‘Д горнятка 
масла, ванілію, цитринову шкірку, сіль. Половину муки 
всипати до миски, зробили ямку, вливати туди гаряче 
молоко, мішати пильно, щоби грудок не було. Як тісто 
трохи пристигне, влити дріжджа (підросло розколочене 

3 літним молоком), прикрити і поставити в теплі, щоби 
підростало. Жовтки відділити, додати цілі яйця, всипати 
цукор та все разом в банячку вставити в ринку з кипя- 
чою водою та вбивати тріпачкою на вогні. Як збіліють 
та підростуть, влити до розчини, дати сіль, вашлпо, цит¬ 
ринову шкірку та добре вимісити пів години, тоді вли¬ 
вати тепле топлене масло та ще перемісити, щоби ввій¬ 
шло в тісто. Банячок, або бабкову форму, вимастити 
топленим маслом, обсипати тертою, пересіяною булкою 
та покласти туди легко тісто. Має досягати Д форми. 
Прикрити стиркою та поставити в теплі. Як підійде май¬ 
же до висоти форми, помастити жовтком (залишеним 
трошки перед убиванням) і вставити до легко гарячої 
печі на 1 годину. Уважати, щоб не пригоріло. Як зрумя- 
ниться легко, прикрити папером. Готову залишити кілька 
хвилин у формі, потім легко викинути на зложену в кіль- 

коро сервету. . „я_ 

При всіх Дріжджевих тістах уважати, що не всі яйця 
однакової величини та що мука буває суха. Тоді треба 
більше плину, бо тісто на бабки має бути вільне. 

Сирник. 

Крихкий спід: 12 дкг. масла, 1 яйце, 1 жовток, 1 лож¬ 
ка цукру, муки скільки забере. Масло роздробити з му¬ 
кою, дати ціле яйце та жовток і вимісити коротко. Вита- 
чати і дати на спід вимащеної тортівнищ. Спекти па ясно. 

Маса: 75 дкг. солодкого сира змолоти на машинці 
від м’яса, втирати. 6 жовтків втерти з 20 дкг. цукру,' вли¬ 
ти до сира і дальше втирати, додати сок з шв циіри ш, 
ванілії та шум з трьох білків, а також одну ложку мук . 
Можна дати трохи чорних родзинків і краяну в пасочки 
смажену померанчеву шкірку. Виложити масу- 
ний кружок тіста і легко пекти. Готовий, як відстає від 
впиханого прібного патичка. 

Вбити шум з трьох білків, додати цукру мучки До сма¬ 
ку, виложити на сирник, посипати кришталевим цу Р 
та покраяними в паски пареними мігдалами і ЗРУ”*” 1 ” 
в рурі. Держати в сухому, холодному місці. Сирники 

довго не держаться. 


Торт мексиканський. 

Приготовити: На спід: 4 яйця, 16 дкг,■ 

какао, 12 дкг. цукру, 6 дкг. масла. ~ ^ ' шоколади 

8 дкг. цукру, ■/. літри молока, 2 таблички шоколади, 

1 ложку муки, 12 дкг. масла, румову есенцію. Шоколя 

Жовтки У втирати з цукром та маслом, всипати по 
трохи муки і змішати з какаом з шумом з білків. Сп 

у вимащеній тортів НИЦІ. __ _ 

Маса. Молоко закипятити, муку розколоти 1 
кома ложками холодного молока, заливати гаря 
локом на плиті, безпереривно мішаючи. Як оуді Д 
папка, втирати її на мисці спершу саму, п0 ™* ’ 

розігрітою в рурі шоколядою та жовтками і цукр , д 

ДаТИ ^ холодний торт та пома- 

СТИ ИІок С оТядова полива. 10-12 дкг. шо коляди стоііити 
в риночці, вливши трохи води, додати трохи цу кру У ’ 
заварену мішаючи. Горячу поливу, що має вигл Д 
сметана, вилити на торт. Обертати його на Р ’ 

щоби підлива гарно покрила цілий верх. Боки ск р 
мастити ножем і дати обсохнути. ^_ 

МопіЬу виріешепі іо С2АЙ/ :г ПМЕ^ДЬдаток"до 


Крихке ТІСТО. 

Потрібно: 30-35 дкг. муки, 20 дкг. масла, 20 дкг. 
цукру, 4 жовтки, шкірка з цитрини і пів порошка до 
печення. 

Замісити все і залишити на холоді пів години. Вита- 
чати, залишити меншу частину тіста. Покласти тісно на 
бляху, помастити кислою, доброю мармелядою або чим 
іншим. На це дати шум з чотирьох білків, збитих густо 
з цукром-мучкою. Скоро втерти на це на терці решту 
тіста просто на піну. Пекти в добре огрітій печі. Дуже 
гарний і добрий пляцок (мазурок великодний). 

Паштет, 

Потрібно: Кусник телятини, товстої вепровини, те¬ 
ляча чи інша печінка, декілька сушених грибків, цибуля, 
кілька зерен перцю, гроздиків, лавровий листок. Все спо¬ 
лохуємо, кладемо до ринки, солимо, наливаємо стільки 
води, щоби добре вкрило, та варимо під покришкою. Ува¬ 
жаємо, щоби не пристало до дна, тоді доливаємо трошки 
води. Як м’ясо відстає від костей, додаємо щойно тоді 
печ нку, бо вона вариться дуже коротко. Відставляємо 
з плити, вибираємо м’ясо і відділюємо від костей, юшку 
проціджуємо. М’ясо перемелюємо три рази на машинці. 
Даємо масу до миски, втираємо макогоном, додаючи два 
або і більше яєць, відповідно до кількости м’яса. Вли¬ 
ваємо потрохи юшку з м’яса і трохи топленого масла. 
Можна в юшці помочити 2-3 булки, витиснені, змолоти 
разом з м’ясом. Досолюємо до смаку. Мастимо ринку 
маслом, обсипаємо тертою булкою, даємо туди масу. Ва¬ 
римо на парі або печемо в печі. Уважаємо, щоби не ви¬ 
сохло, бо тоді тратить смак. Можна також перед печен¬ 
ням покласти на спід ринки тонкі пластинки вудженої 
солонини. Такий паштет можна робити також з критика 
або зайця. 

Ірина Домбчевська 

Будьмо патріотами власної організації 

(Пресовий фонд „Громадянки") 

На чергових Загальних Зборах Делегатури ОУЖ в 
Регенсбурзі призначено квоту 200 НМ, як частину дохо¬ 
ду з забави, на пресовий фонд „Громадянки”. Імпреза 
була прекрасно зорганізована. 

Слід привітати цей гарний почин Делегатури в Ре¬ 
генсбурзі, якої члени зрозуміли, що треба бути в першу 
чергу патріотками власної організації та помогти своєму 
журналові. 

Наші члени є дуже відзивчиві на всі потреби нашо¬ 
го громадського життя і їхніми руками відбуваютья чи¬ 
сленні збірки на загально громадські цілі. 

Але про себе ми дбати не вміємо. Ми скромні. Це 
вас не заторкує. В самому Регенсбурзі Делегатура ОУЖ 
зорганізувала досі 3506 обідів для рейдуючих відділів 
УПА, а в подяці за допомогу, оголошеній в пресі, і згад¬ 
ки про ОУЖ не було. Подібно мається справа і з інши¬ 
ми збірками (СХС, КОДУС і інш.). 

Ми далекі від того, щоб відмовляти наше жіноцтво 
від ццх збіркових акцій, але мусимо звернути увагу, що 
після грошової реформи уся наша преса вайшлася в кри¬ 
тичному матеріяльному положенні і в тій черзі і наш 
журнал „Громадянка", яка дає нам моральну піддержку 
тут на еміграції і, не тратячи на актуальності, хоче бу¬ 
ти і надалі лучником між членами і нашою організацією, 
де б вони не були і не опинилися. 

Саме тому щиро вітаємо почин Регенсбурга і взива¬ 
ємо всі наші Делегатури, щоб дохід з одної своєї імпре¬ 
зи пожертвували на пресовий фонд „Громадянки". 

Делегатура в Цуфенгавзені прислала, як слідуюча 
50.— НМ на прес, фонд, за що редакція складає сердеч¬ 
ну подяку. Хто черговий? 

СПРОСТОВАННЯ. 

Перепрошуємо сердечно відомо малярку В. П. Михай- 
лину а Ольшанських Стефанович-Комарницьку за 
помилку, яка трапилася в чч: 5-6 1948 на заголовній сто¬ 
рінці, де під її видрукованою картиною повинна бути 
надпис: „Ой горе, горе тій чайці небозі". 

Редакція 

ПОПРАВКА: 

В чч: 1-2 ц. р. відірвав „друкарський чортик" кінець 
статті „Різдв яні успіхи наших дівчат" на сторінці 12 
і причепив до „Дівоча Академічна Школа" стор. 11, а в 
статті „Консерватизм жінок" має бути п. Пандіт Негру, 
п. Пейн і п. Панкгерст, де у всіх іменах замісць букви 
П була видрукувана Л. 

і газети ЧАС — Друкарня: А. Білоуса, Авґсбурґ. 








X 


1 !•{» і V 

■ і* А * » І 


і 


•Жл Я ч 

І І| ,• Й 


І \ • ! ' 

11 іЛгії ] 


'її#-і* і 













ГРОМАДЯН КА 

ОРГАМ ОБЄДМАММП УКРАЇНСЬКИХ ЖІ МОК МА ЕМІГРАЦІЇ 


Члени Жіночої Секції 1ІІ-го Конгресу СУМу 



Ціна 50 пф. 
для членів ОУЖ 


УУІІ 


і О % 


Зліва перший ряд: Л. Сидоренко, Я. Мороз, член УПА, представниця ОУЖ п. Трофимовська, 
С. Музика, К. Кохно; другий ряд: Г. Турчик, Н. Партикевич, Н. Шехей, член УПА, 
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Ірина Павликовська 


Наше становище до громадського сектора 


Українські жіночі організації так на рідних 
землях як і на еміграції все тісно співпрацю¬ 
вали з українськими громадськими організа¬ 
ціями. Український жіночий рух мав все іншу 
закраску, як у других народів, бо українській 
жінці перед очима все стояла головна ціль — 
це змагання українського народу до самостій¬ 
ного життя. І вона включувалася в цю бороть¬ 
бу, усвідомлюючи у своїх власних організа¬ 
ціях широкі маси українського жіноцтва про 
їх завдання перед українським народом та їх 
завдання в суспільному житті. 

Коли ми знайшлися після тяжких воєнних 
кількалітних переживань на еміграції, укра¬ 
їнська громада зовсім слушно -шукала оборони 
себе і свого становища у власній організова¬ 
ності, у власній центральній організації, яку 
створила вже дуже скоро, бо в листопаді 1945 
року. Українська Громадська Централя ЦПУЕ, 
вибрана 1-го листопада 1945 р. в Ашаффенбургу, 
очолювала весь час українське громадське 
життя, боронячи інтересів скитальців. Наша 
власна організованість допомогла нам перетре- 
вати найтяжчі часи: часи репатріації. Після 
певного успокоєння ми почали творити дальші 
організації з різними завданнями, розбудовую¬ 
чи дуже сильно наше власне громадське жит¬ 
тя в підготовці до майбутнього. І тут треба 
підкреслити, що вся наша зорганізованість ви¬ 
конала дуже важне завдання: вишколила і пе- 
ревишколила цілі кадри наших людей, розбу¬ 
дувала школи, де тисячі наших дітей в тяяскі 
роки еміграції, хоч перебували в таборах, то 
таки мали змогу вчитися в рідній українській 
мові. Починаючи від діточого садка аж до під¬ 
готовки до власних шкіл, наші діти не тратили 
років, кінчили школи і добивалися дипльомів 
на чужих і своїх університетах. Ми зробили 
це самі, своїми скромними засобами, і органі¬ 
зованістю. Ми не заперечуємо, що могли бути 
недотягнення, чи поодиноких плинів не вико¬ 
нано у цілости, але треба брати до уваги умо- 
вини серед яких ми працю вели. 

Сьогодні приходимо до останньої фази на¬ 
шої еміграції в Німеччині, а саме до пересе¬ 
лення з провізоричного нашого побуту на те-, 
рені Німеччини ДО ПОСТІЙНИХ місць поселення.* 
Кожний здає собі з того справу, яке це велике 
і тяжке завдання і в тому моменті потрібне 
повне зосередження наших сил і повне об’єд¬ 
нання українських змагань тут і в цих краях, 
де вже поселені наші українці з давніших ча¬ 
сів і тепер. 

А що тепер діється? В часі, коли потрібне 
найбільше сконцентрування і об’єднання наших 
сил і з цілою нашою силою ми повинні, як 
громадські допомогові організації, звернути 
цілу увагу на використання найкращих мож¬ 
ливостей переселення, — у нас в громадсько¬ 
му секторі повне розбиття. Тоді, коли число 
наших скитальців в Німеччині меншає і слід 
подумати про об’єднання всіх допомогових 
відтинків нашої громадської централі, — 


ми доводимо до того, що повстає сьогодня ще 
одна централя з такимиж самими завданнями. 

Ми жінки все обстоювали думку, що наша 
громадська централя мусить бути виключно 
громадсько -допомоговою організацією і всі 
спори партійно-політичні не можуть мати в 
ній місця. Ми з прикрістю слідкували на збо¬ 
рах цієї централі, як йшли торги, хто скільки 
мандатів дістане. Ми перестерігали, що правда 
наші голоси були голосами вопіющого в пусти¬ 
ні. Наші панове, хоча залюбки всю тяжку і 
чорну роботу складають на нас жінок, — не 
уважали навіть за потрібне вибрати бодай одну 
делєгатку-жінку. Всеж таки відпоручниці нашої 
організації ОУЖ,—як і на попередніх так і на 
останніх зборах ЦПУЕ, —голосно протестували 
проти партійних розгривок на терені громад¬ 
ської, допомогової організації. Слід згадати 
виступи наших представниць на останніх збо¬ 
рах ЦПУЕ п.п. Людмили Івченко і Марії Біляк. 
Українські громадські допомогові організації 
мусять бути поза межами партійних розгривок. 
Там мають бути в першу чергу люди з певною 
практикою в громадсько-суспільній роботі, які 
відповідають даному завданню і знають свою 
працю, а не тому, що вони є відпоручниками 
цієї чи іншої партії. Вони можуть бути людьми 
навіть з виразною партійною закраскою, але, 
коли вони знають своє завдання і в громад¬ 
ських установах забувають про це, що вони 
є партійними людьми, а слугами загально-на¬ 
ціональних інтересів. 

З прикростю ми пригадуємо собі такі мо¬ 
менти, коли до нас, як у громадській праці 
невтральних, приходили на зборах зі всіх сто¬ 
рін і забігали чемно про попертя від нашої 
делегатки. А коли партійні люди зговорилися, 
— то тоді били нас з обох сторін. Ми з прик¬ 
рістю бачили, як люди навіть дуже цінні і вар¬ 
тісні, брали на себе мандати і зобов’язання, 
такі, до яких не мали жодних кваліфікацій, а 
робили це тільки тому, що були відпоручника¬ 
ми тої чи іншої партії, щоби втримати пар¬ 
тійну рівновагу! 

Сьогодні в найтяжчому моменті наші панове 
на прикінці нашої еміграції в Німеччині, в най¬ 
тяжчий час довели до внутрішної катастрофи. 
Це, що було нашою найбільшою гордістю, а 
саме, що ми українці маємо одну громад¬ 
ську централю і могли порядкувати всі спра¬ 
ви на тутешнім терені на основі громадсько- 
іо порозуміння, це все розбите. Авторі- 
гети, які нам потрібні були, щоб держати всеж 
таки кадри нашого громадянства в руках, бо 
знаємо, що значить таке життя, яке ведемо від 
пяги років в Німеччині. Нищать, валять доте¬ 
перішню систему нашого громадського життя, 
валяться авторитети, не дивлячись на те, що 
заваливши хочби одну цінність і хочби один 
авторітет, не так легко знайти нам серед мас 
ДРУ Г0Г0 - Замість упорядкувати гро¬ 
мадський сектор внутрішньо доводять до цьо¬ 
го, що член виконного органу УНР — внут- 



рішнього відтинку, цей, — який в гярячці заї- 
лости, мав гасити ці розпалені пристрасті, — 
перший починає кампанію той, — хто мав нап¬ 
рикінці зловити в руки ось ці дві розгорячко- 
вані сторони. Люди навіть звичайно зрівнова¬ 
жені і відповідальні в розбурханій атмосфері 
доводять до ситуацій, з яких нема виходу. 

Шановні панове! Досить. Досить ми вже 
мовчали і виконували невдячну, тяжку, чорну 
роботу, за яку ви збирали лаври, а ми остави¬ 
ли тихо і скромно в куті, вважаючи, що спра¬ 
ва важна, а не амбіції. Але сьогодні ми вже 
не будемо мовчати. Жадаємо від вас усіх 
без різниці, з якої ви групи чи партії —поми¬ 
ріться. Жадаємо від вас усіх, бо віримо, що 
вам інтереси української спільноти всеж таки 
лежать на серці. 

Ми мусимо мати один громадський центр, 
який має стояти на службі народу і нашої по¬ 
літичної еміграції, як його частини, але не має 
партійних Г політичних справ на терені гро¬ 
мадського допомогового сектора. Ми мусимо 
зібрати всі наші сили і зужити усю енергію, 
щоби приєднати громадську опінію українців 


Дарія Ребет 

Новий Світ 

Масовий виїзд скитальців з Европи, якого 
так дуже очікувано, — відкриває новий етап в 
життю нашої еміграції, а ще більше створює 
переломовий стан в особистому життю одиниць 
і родин. В Новий Світ іммігрант входить з від¬ 
чуттям таки дещо інакшого світа, який 
треба зблизька пізнати, до якого треба звик¬ 
нути і в якому треба на ново знайти себе і 
починати нове життя. 

На тлі нашого дотеперішнього непевного, 
провізоричного, все тимчасового і повного бра- 
ків скитальського життя, — поселення в Аме¬ 
риці дає понад всякий сумнів побутову стабі¬ 
лізацію, дає те, чого сингальцям в щоденному 
життю так дуже бракує, а саме: почуття пев¬ 
носте, безпеки і особистої свободи, а дальше 
забезпечення прожитку з усякими там само¬ 
зрозумілими вигодами, які в сингальському 
життю є недосяжним „ідеалом* 4 . 

В теперішньому положенню в Америці все 
можна дістати якусь працю, яка дає підстави 
матеріяльного забезпечення, так що напр. пов- 
новартісне, високої якосги прохарчування не 
є проблемою навіть для незагосподарених. Пев¬ 
ні труднощі виринають з мешканнями, зокрема 
в більших скупченнях. Але в загальному мож¬ 
на в короткому часі улаштувати своє життя і 
при ощаднім та пляновім господареншо навіть 
почати „дороблятися**, себто постепеппо під¬ 
носити свою життєву стопу, а то й складати 
на „чорну годину**, що в Америці є дуже важ¬ 
ним з огляду на недостатньо розвинепу систе¬ 
му суспільних убезпечень. В Америці в корот¬ 
кому часі можна забути про всі прикросте го¬ 
лоду і холоду, а всі вигоди цивілізації і над¬ 
звичайно високих технічних здобутків полек- 
шують, а то й приглушують психічні компле- 


Америки і Канади і жадати штензнвної помочі 
в тяжкім положенню, в якім ми найшлися. 

В імені всіх тих жінок — вдів з дітьми, 
яких чоловіки в найкращій вірі і любові до 
української справи жертвували своїм життям, 
— жадаємо, щоби ви упорядкували ці спори 
між собою і занялися їхньою судьбою. Досі всі 
ті, що мають опіку своїх батьків, мають вигля¬ 
ди на дальшу їхню опіку, а ніхто не журиться, 
щоби вивезти і поселити тих жінок, бо вони є 
„балястом**, — вони є тяжким елементом до 
переселення і їх кинеться в якийнебудь кут. 

Ми остерігаємо вас, що ми ходили „з капе- 
люхами** в Америці і Канаді і ми збирали гроші 
тут по таборах не на те, щоби ви розбивали наше 
життя. Ми жінки домагаємося, щоби Українська 
Національна Рада взяла на себе ініціативу 
упорядкувати і довести до згоди відтинок 
громадської допомогової організації. 

Громадські допомогові організації мають 
бути вільні від політичних спорів. Вони мають 
працювати в інтересі всіх, цілої української 
спільноти на еміграції. Розбиття на тому від¬ 
тинку в нинішнім моменті є злочином. 

Ірина Павлнковська. 


і еміграція 

кси перещеплених на нову почву людських 
істот. Але суть справи при новому переселен¬ 
ню таки лежить саме у тих психічних компле¬ 
ксах, які зроджуються на тлі зміни побуту в 
зовсім новому середовищі, в новому світі. 

Цілий стиль життя в Америці, відомий впро- 
чім європейцям своєю специфічністю, опертий 
на мішанині різних людських расових і націо¬ 
нальних елементів, з відносно недавною тради¬ 
цією спільного минулого, з великим розмахом 
до дальшого розвитку, з великими невичерпа¬ 
ними ще можливостями пребогатої територі¬ 
ально кольосальної, географічно в собі різної 
країни. Цей стиль життя, який творився при 
острій селекції людських сил, і сьогодні у 
швидкому темпі продукції і консумції, при віч¬ 
но живій конкуренції — вимагає життєвої твер¬ 
досте і сильних нервів. Америка не лишає ба¬ 
гато місця на рефлексії, спомини, мрії і кой¬ 
те мпляції, вона бере людину в свій оборот і 
колісце великої складної машини мусить обер¬ 
татися. Новий іммігрант не може забагато за¬ 
дивлятися в минуле, не може, стоячи при 
складних знаряддях розумної людської вина¬ 
хідливосте, забуватися, де він і хто він тепер. 
Разом з усі ми колісцями нового варетату 
праці, він мусить держатися американського 
темпа, —коли хоче вдержатися наповерхні жит¬ 
тя. Українці, що виїхали молодими людьми, ча¬ 
сом підлітками тому тридцять і більше років, до 
сьогодня зберегли перед очима ті стежки, яки¬ 
ми колись ходили, до сьогодня згадують не¬ 
повторну святковість українського Різдва і Ве¬ 
ликодня, до сьогодня памятають запашність 
українських літніх вечорів, до сьогодня згаду¬ 
ють спів соловейка і кукання зазулі, яких в 
Америці не чути. Але... вони щасливі, що жи- 
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ють достатнім життям, що не зазнають соці¬ 
ального приниження, що мають спокій, що о- 
минули страхіття воєн і всякого гнету. „Ми 
плакали рік і другий, а далі звикли 11 — кажуть. 
І скитальці, що виїхали давніше, чулися 
розгублені і теж плакали і теж звикли. 

І щоби не занидіти в кволості, щоби зберег¬ 
ти конечну життєздатність треба звикати, як- 
найскорше звикати з тим, що нових обставин 
на новому місці не змінити, що нічого не по¬ 
можуть жалі на непривичність напр. до фізич¬ 
ної праці, бо в окруженшо, яке в більшості з 
праці рук ціле життя живе, не викличуть ті 
жалі нічого крім незрозуміння і непорозуміння. 
Якнайскорше треба себе внутрішньо моб лізу- 
вати, щоби з одної сторони осягнути конечне 
приноровлення до обставин, а з другої не за¬ 
губити себе. Звикаючи до зовнішних обсіавип, 
молена зберігати свій внутрішнії! світ, свій 
зміст і суть життя. 

Гостинна Америка має тенденцію нринимати 
своїх нових мешканців на стало. І буде 
питанням будучого розвитку подій, а передусім 
психічного процесу самих іммігрантів, наскіль¬ 
ки хтось „звикне" зовсім, а наскільки схоче 
ще колись ходити тими стежками, що стоять 
і перед нашими очима з дитинства, з молодо- 
сти, з цілого нашого життя. 

Давні емігранти у великій спільності дума¬ 
ли вернутися до дому, аж поки їх заскочили 
воєнні події і так вони зажили сталим життям, 
виросли нові покоління дітей і внуків, які їх 
звязали з Новим Світом на віки. Але вони жи- 
вуть ще українською душею і українською гро¬ 
мадою. Все українське, що в Америці є — це 
створила наша давна, заробітна еміграція, 
яка тяжко пробивалася в чулеому морі незна¬ 
ного окруження і яка мозольною працею буду¬ 
вала не лише своє особисте яшття, але буду¬ 
вала і перші українські церкви і перші народ¬ 
ні доми в Америці і в міру сил помагала рід¬ 
ному краєви, з яким усе була і є душею, на¬ 
скільки на це позволяють межі часу і про¬ 
стору. 

Ці факти зобов’язують з одної сторони до 
пошани для нашої давної еміграції за океаном, 
з другої сторони вони безоглядно зобов’язують 
нову еміграцію до поступовання гідного полі¬ 
тичної еміграції, яка покинула рідний край 
не лише на те, щоби зберегти себе фізично, 
але яка має обов’язок і ділати в користь його. 
Теперішня еміграція приїздить до Америки на 
підготований грунт під кожним оглядом. З од¬ 
ної сторони, ступаючи на нову територію по¬ 
селення, вона не опиняються під голим небом, 
тільки дістається зразу під опіку рідних, або 
наших заокеанських установ. А теж у громад¬ 
ському життю не входить новий емігрант на 
пустар, тільки на загосподарений грунт укра¬ 
їнських американських організацій. 

Виходячи з того факту, нова еміграція по¬ 
винна, нав’язуючи до існуючого стану в укра¬ 
їнському громадському життю в Америці— роз¬ 
вивати дальше українське культурне життя і 
громадську працю відповідно до сучасних по¬ 
треб і в тісному духовому зв’язку з рідним 
краєм. 
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Дарія Ребет. 


Міжнародній жіночий рух 

Міжнародня Жіноча Рада скликала на 
17-25 червня збори екзикутивного комітету і 
сталих комісій до Люґано в Швайцарії. На по¬ 
рядку нарад: виховання, еміграція, преса, жі¬ 
ноча праця і домашнє господарство. Комісії: 
фільмова, правна і жіночого руху ве будуть 
звітувати, бо ці питання були обговорені па 
міжнародніх нарадах в Байруті, де були заступ¬ 
лені жіночі т-ва слідуючих держав: Австралії, 
Англії, Америки, Венесуелі, Данії, Гаїті, Греції, 
Індії, Мексика, Сирії, СССР і Туреччини. На 
цих нарадах обговорювано: 1) Політично прав- 
не положення жінки в світі, 2) участь жінок 
в ОН, 3) виховні досягнення жінок, 4) грома¬ 
дянство заміжних жінок, 5) рівпі права для 
заміжних жінок, 6) рівна плата за рівну жіно¬ 
чу працю. Були дискутовані ще деякі питання 
гігієни і здоров’я, також порішено видати біо¬ 
графії заслужених жінок. 

15-ий Конгрес Міжнародного Т-ва Жі¬ 
нок (Аліянс Ентернасйональ ди фам) відбу¬ 
деться в Голяндії 18-23 липня в Амстердамі. 

Міжнародня Ліга Мира і Свободи буде 
мати свій конгрес цього року в Данії 15 19 
серпня в Копенгазі. 

Індійська поєтка Сароїну Наїду померла 
70 літньою. Від своєї молодости була револю¬ 
ціонеркою, що займалася політикою і соціяль- 
ними питаннями свого краю. Студіювала в Англії 
в Кембрідж, була небуденною красунею і по¬ 
ходила з дистингованої бенгальської родини. 
Вийшла заміж з любови за чоловіка, що не 
належав до її касти, що після індійських зви¬ 
чаїв є непростимим ирогріхом. Коли скінчили¬ 
ся для неї обовяаки матері і жінки пристала 
до близшого окруження Магатми Ганді і боро 
лася з ним разом, словом і ділом, за свобідну 
Індію. Моглаб жити в богатстві і достатках а 
вибрала життя політичної боротьби, що часто 
кидало її до вязниці. 25 літ тому була обрана 
президентом Національного Конгресу Індії, що 
було найбільшою почестю індійського визволь¬ 
ного руху. 

Три жінки кандидатами па мирову наго¬ 
роду Нобля: Елеонора Рузвельт, Марія Монте- 
сорі і Ева Перон, серед двадцять чоловіків. 
До парламентарного виділу, що має предло- 
жити до вибору кандидатів, належить одна 
жінка, вдова по шведському провідникові ко¬ 
муністів Ганстенові, якого забили гітлерівці. 

Англійські залізниці звільняють жінок, 
що викликає велике занепокоєння в жіночих 
товариствах. Перший рік „націоналізації", цебто 
удержавлення залізниць в Англії, допровадив 
до великих втрат, які тепер хотять надолу- 
жути видаленням зі служби всіх жінок, яких 
було до 50.000, затруднених на стаціях, як по¬ 
мічниці в магазинах і кондукторки. Зістатися 
мають тільки ті жінки, що працюють в канце¬ 
ляріях, це з огляду на брак відповідних чоло¬ 
вічих сил. Від 1. січня 1948 р. звільнено 11.000. 
Висші становиська інспекторів і директорів 
магазинів і залізничих варстатів займає 50 
жінок. 


Не опускаймо наших позицій! 

До уваги нашим Делегатурам 

Не має сумпіву, що чисельний виїзд наших 
людей на поселення послабив працю нашої 
організації. Раз за разом виїдуть наші передові 
жінки і щораз треба доповнювати склад Упра¬ 
ви Делегатур. Серед членів слідно мале заінте- 
ресуванпя справами організації, а єдине чим 
живуть сьогодні скитальці, це питання де їха¬ 
ти? Ми раді тому і самі бажали би помочи 
всім у виїзді, але все таки нашу організацію 
мусимо вдержати до кінця. Перед нами ще й 
зараз важкі завдання. 

Частина нашого жіноцтва несвідома цього, 
які тяжкі завдання перед ним. Бо опорою се¬ 
ред чужого моря є тільки родина, а в ній укра¬ 
їнська жінка вливає своїм дітям любов до Бать¬ 
ківщини та спомини про рідний край. Чи змо¬ 
же мало свідома мати дати відпір серед чужого 
моря, серед приманчивних спокус великого 
світу? 

Треба пашим Делегатурам постійно усвідом¬ 
лювати жінок про їхню відповідальну ролю. 
З практики при переселенні бачимо, як важним 
є, щоби жінка мала фаховий вишкіл. Майже 
всюди на початок працюють обоє — чоловік і 
жінка. Знання кравецтва, шиття, домашньої 
господарки, улекшує прийняття жінки па працю. 

Позатим великим браком в нашій мандрівці 
це брах знання англійської мови, а навіть брак 
грамотносте. В країнах, де ми тепер в більшо¬ 
сті! поселюємося, СІЛА, Канада, панує виключ¬ 
но англійська мова, тому треба, щоби Управи 
Делегатур використали останні можливосте та 
усунули наші недоліки. 

Курси українознавства, англійської мови, 
фаховий вишкіл (іт.д ), шиття, домашня госпо¬ 
дарка, засади доброго поведення серед людей, 
це основні завдання наших Делегатур на най¬ 
ближчий час. Спішім і користаймо з кождої 
ще вільної хвилини! 


ДОРУЧЕННЯ ДЕЛЕГАТУРАМ ОУЖ 

Пригадуємо членам Управи, що дня 20. червня 
припадає століття уродин громадської діячки і 
письменниці Олени Пчілки. Кожна Делегатура 
повинна це свято відсвяткувати. Реферат ро¬ 
зіслано ще в минулому році 

Дня 24-го липня припадає свято патронки 
нашої організації кн. Ольги, яке обов’язана 
святкувати кожна делеґатура. Реферати про 
кн. Ольгу теж розіслані в попередніх роках. 

Ввивається всі дслегатурн вирівняти вклад¬ 
ку до Централі та залсглості за журнал і ви¬ 
давництво. Головно ті делегатури, що стоять 
перед ліквідацією повинні в першу чергу ви¬ 
рівняти залеглости. 

На численні запрошення з доповіддю п. ІІав- 
лшсовська повідомляє, що рішено є об’їхати 
усі осередки. З огляду на високі кошти дороги 
думаємо поїздки лучити в сиільву туру, щоби 
зменшити кошти дороги. Тому проситься виж¬ 
дати до часу, коли ми повідомимо про приїзд 
п. Павликовської, бо є дуже багато зголошень. 
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Вісті з Канади 


На роковини жіночого т-ва ім. Олени 
ГІчілкив Йорктоні Саск. зійшлися 27.лютого 
членки з чоловіками, приятелі і прихильники, 
щоби святкувати 20-літній ювілей праці. Голо¬ 
ва т-ва п. К. Королюк відкрила збори п. А. Сте- 
чишин, колишня довголітня провідниця, предста¬ 
вила п.п. А. Ґульку, А. Ягольницьку, К. Яремко, 
М. Кадищук і себе яко основниць. Згадала, що 
в тім Народнім Домі відбувся колись Перший 
Собор Православної Церкви а жінки співпра¬ 
цювали при тім найбільшім в історії Канади 
святі: влаштували спільний обід і постаралися 
о приміщення для приїзжих. Відбувалися інші 
патріотичні свята, базарі, підприємства і ама¬ 
торські вистави з участю молодих. Т-во прово¬ 
дило студентський кружок „Каменярі", а ду¬ 
ховим керманичем був суддя Стечишин, що 
вчив історії та літератури України і красномов¬ 
ства. Потім виголосила спомин п. А. Ґулька 
згадуючи тяжкі початки і замордовану гітле¬ 
рівцями Др. Харитю Кононенко, що була вчи¬ 
телькою Рідної Школи в йорктонськім Народ¬ 
нім Домі і завізвала всіх присутніх повстан¬ 
ням і мовчанкою вшанувати память загинув¬ 
ших з рук ворогів. У вокальній частині відспі¬ 
вали п.п. М. Деркач, Г. Микетик, П. і А. Гарвій 
квартетом пісню „Реве та стогне Дніпр широ¬ 
кий", пізнійше був дует при акомпаніяменті 
ґітар і сольо п. М. Деркач „Чом так скрито 
син сусіда". 

В кінцевім слові згадав о. Гребенюк ті 
часи, коли ще в Йорктоні не було церкви і 
висказав свою радість, що на цих 20-тих роко¬ 
винах молоді доньки причіпали до корсажу 
квіти своїм заслуженим матерям. „Це надає 
охоти молодим йти слідами старших і дочека¬ 
тися також великих почестей". 

Канцелярію Союзу Українок Канади 
у Виніпеґу перенесено на чч: 210-216 Доферін 
Евню офіс ч. 4. Кімнати вигідні і просторі. 

Вислано 8 більших посилок з централі 
СУК до таборів в Австрії, до поодиноких осіб 
і для Союзу Українок. 

Поживу і ліки для хорих на сухоти вис¬ 
лав СУК на суму 107.10 дол. 

Вишивкові взори по англійськи зао¬ 
хочує купувати Комітет Мистецтва і Музею СУК 
в Саскатуні Саск. Ці взори видала „Українська 
Книгарня" п. Ткачука. Всі разом коштують 50 
центів. 1-а картка складається з буковин¬ 
ських взорів в 6 красках і має ілюстра¬ 
ції про розміщення вишивки на скатерті і по¬ 
душці; на другій стороні пояснення відтінків 
барв та ріжні мережкування. 2-а картка пока¬ 
зує квітчасті взори Дрогобиччини і дає вказів¬ 
ки, як розмістити вишивку на настільнику, 
скатерті та подушках. На другій стороні унаг- 
ляднені розміри різних предметів, гармоніза¬ 
ція брав і рисунки, як вишивати хрестиками, 
півхрестиками і т. д. 3-а картка з буковинськи¬ 
ми взорами в пятьох красках, подає розміщен¬ 
ня вишивки на великій скатерті і серветках. 
На другій стороні подано поясненя про добір 
і розмір барв, виконання обмітки, викінчення 


рогів і рубця. 4-а картка буковинських взорів 
в шістьох красках, а також взори з Бучача і 
Калуша в трьох барвах, подає рисунки про 
розміщення вишивки на настільниках, сервет¬ 
ках, діточих суконках і торбинках. На другій 
стороні показаний спосіб, як виконувати стібн 
гладь, стебнівку, яворівське настелювання. 
Всі пояснення подані в англійській мові 
і тому взори надаються на пропагандивний да¬ 
рунок для чужинок. 


На фонд Дівочого Інституту при Ко¬ 
легії св. Андрія у Виніпеґу жертвували дві 
українки - канадійки, примірні громадянки, пп. 
Анна Премій, літ 73 і К. Колодрубська, 
літ 72, з Байта Ман. перша 177 дол. а друга 
100 дол., а п. Анна Бари люк з Толстой Ман. 
записала в завіщанні 175 дол. Задумано, що 
па дівочий Інститут потрібно 20.000 долярів. 
Зібрано половину збірки. Щасти Боже дальше! 

Великий вибір праць ДіПі на виставі в 
Едмонтоні показали своїм і чужинцям жінки. 
В англійськім часонисі „Едмонтон Джорналь" 
з ЗІ січня поміщено дві великі фотографії з 
вирооами нашого народного мистецтва. Це Ліґа 
Українських Католицьких Жінок з нагоди сво¬ 
го провінщонального зїзду західного екзархату 
влаштувала в Народнім Домі виставку. На 
знимках бачимо пп. А. Прийму, М. Голод, і 
Любу Вал. Найбільше заслужилися при влаш¬ 
тована) виставки пп. М. Савчукевич, М. Боцюр- 
ко, з ново прибулих С. Яворська. А. Житецька, 
О. Батицька і М. Паїк. Взагалі 46 новоприбу¬ 
лих зі скитальщини дали свої привезені з дому 
речі, щоои їх показати, як взірці для цікавих. 
Були відвідувачі з Альберти і Брітіш Колюмбії. 

Літні кур си для дівчат влаштовує цього 

літа Колегія св. Андрія в Виніпеґу. На них 
буде наука вишивок, писання писанок і до¬ 
машнього господарства, на виразне бажання 
минулорічних студенток. На курсах буде вик¬ 
ладати фахова вчителька, щовчитоме дівчат 
варити наші традиційні страви і приготовляти 
стіл гідно зі старими звичаями. На курсах бу- 

2аїу-иТ» а 5гіГ СТ »'’ І ' Україш ' Рідної м„ Р ви, літе- 
поові/іншттня народного 1 церковного співу, 
ров дництва, української культури і драми, 
народних танків. і д н ат 

Фо НД ДОПОМОГИ У К П а ї тт п і п К я н я ТІ Н 
організував мандрівну виставку українського 
народного мистецтва в салі склепу Годсон 
Бей Компані в днях 26-28 травня Вишивки 
тканини, килими, різьби, скульптгав і т п зів- 

Виставка ^буде Р впс, ЬІ ' ,,Х с ““™ьЩв в Бароні. 

більшвх центрів Канади. Для іеї ці™ 30 ™“н* 
зовано комітет вистава це1 Ц1ЛИ 30 Р ган ‘ 

пп. М. Боянівська л Ва 1 М ч К0Г ° “ ал , ?Ж “* 

Г, Кутня А МсЖ™ М - Дима, П. 1ЄНИК, 

Д. Павлюкевич, А. Сарчук А ‘ ^Гго’ 

рожинська, А. Якимішак кІІ ^ееіцька, П. Сто- 

є п. Н. Бачинська. АЖстеш ку Г РК0Ю К0ШТЄТ П У 

ки оформили мистці-ма їяпі ^ ц?£° Ну ВИ « Т 
В. Баляс. Ц малярі і. Баварський, та 
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Наш музичний доріст 

Серед нашої канадійської громади відзначилася та¬ 
лановита скрипачка п. Зоня Лазарович, дочка 1 єтя- 
ни і Петра. Ще з дитячих літ проявляла велике замилу¬ 
вання до скрипки. Спершу вчилася в Едмонтоні а пізні¬ 
ше у Вінніпеґу в добре відомого проф. Джана Вотергав- 
за Часто виступала на окружних і провінціяльних му¬ 
зичних фестівалях, де здобувала нагороди. Найвище при¬ 
знання дістала 1947 р., коли_ наділено и сгипендіею дво¬ 
річних студій в Королівській Колегії Музики у Великій Бри¬ 
танії Вже два роки перебуває в Льондоні, де опріч нау¬ 
ки скрипки, побирає лекції гармонії та композиції. 

В Королівській Колегії Музики в Льондоні вчаться 
найздібніші студенти з цілої британської імперії. Іреба 
мати великий музичний талант, щоби відзначитися серед 
них Зопю Лазарович, що багато уваги присвячує камер¬ 
ній музиці, назначено недавно концерт майстром симфо¬ 
нічної орхестри при Колегії. Вона керує також струнним 
квартетом, де сама грає першу скрипку. Квартет мав вже 
декілька дуже успішних виступів. Королівська Колегія 
Музики продовжила їй стипендію ще на третій рік. 

Нова надія зійшла на нас, коли на манітобськім му¬ 
зичнім фестівалю у Вінніпегу одержала найвище приз¬ 
нання, за вокальне сольо, п. Анна Білоус, дочка відо¬ 
мого громадянина Томи Білоуса. Вона виступала на кон¬ 
церті в Мійській Авдиторії та полонила своїх слухачів 
сильним сопрановим голосом, а музичні судді признали 
їй першу нагороду. Тепер і для неї отвираються ворота 

5 Ш Сепед 1 нашого музичного доросту виняткове стано¬ 
вище займає піяністка п. Кляра Скрипченко, що недав- 
но успішно виступала, перед мюнхенським і ромадян- 
ство'м на святі Лесі Українки. 1948 р. скінчила Музичну 
Академію в Мюнхені, а за декілька тижднів закінчує 

майстерську клясу. _ . 

— Люблю стару, клясичну музику. Баха оільше 
всього на світі! Бетговена стількиж, і ні груозну музику 
до якої як кажуть знатоки, маю безперечнин нахил",— 
звіряється тендітна п. Кляра з палаючими очима. 

Збирає весь віртуозний репертуар цілого світу. Ми¬ 
нулої осені виступала з програмою віртуозних творів в 
Амєрікагавзі на відкритому концерті. Німецький критик 
із Зюддойче Цайтунґ" назвав її „молоденькою піані¬ 
сткою їцо має задивляючий талант, божевільні паль 
певі темна і мистецтво педалю з пориваючим ефектом . 
Інші німецькі часописі виражаються про неї вельми 
похвально, а „Пасавська Нова Преса назвала її гру 
геніальною. З віртуозних музиків грає залюбки Ліста, з 
модерної Равеля і Дебюссі, а з наймолодших вірменина 
Хачатур яна 3 російської найбільше розуміє Прокофієва 
і Скр ябіна. В мюнхенській радіо-авдитори грала 1. бе¬ 
резня ц. р. виключно лише українських композиторів. 
Василя Барвінського і Нестора Ніжанковського. 

Кляра Скрипченко являється єдиною українською 
солісткою Інтернаціональної Симфонічної Орхесіри, що 
повстала по закінченні другої світової війни і до якої 
входять музики 18 національностей. Шефом-діри ентом є 
болгарин проф. Цанков, музичний директор колишньої 
королівської опери в Софії. З тою орхестрою виступала 
нераз граючи концерт Баха И моль для двох фортешянш 
в Амєрікагавзі і в Софієнзалі концерт Д-моль. Має за¬ 
мовлених два концерти Бетговена ч. З Ц-моль і ч. о Ес- 
дур, званий „цісарським концертом" і Чайковського кон- 

^ В половині червня брала участь в Інтернаціональнім 
Музичнім Конкурсі для фортепіяву і скрипки, що відбу¬ 
ваться в Парижі, жюрі пего конкурсу звернулося до 
президента Державної Музичної Академії проф. Йозефа 
Гааса з проханням призначити на конкурс когось, кого 
вважає гідаим взяти в ньому участь Цей зарекоменду¬ 
вав одного скрипака-німця, а з шяністів п.Кляру Скрип¬ 
ченко, що являється безперечним визначенням молодої 

^ Й час нашої розмови вона вся була заклопотана під¬ 
готовчими кроками для своєї поїздки, подорожніми па¬ 
перами, грошима на далеку дорогу. Приємно довідатися, 
що знайшлися добрі люди, що задумали їй допомочи но- 
бувати на конкурсі в Парижі, який може для неї стати 
вікном у мистецький світ. 1 акож панство Созонтови, 
українські меценати, запросили її гостити у них, так що 
неодна журба перебування відпала. 

— Які Ваші пляни на майбутнє? — питаємо. 

— Хотіла би одержати майстер-дипльом. Хотіла би 



Піяністка Кляра Скрипченко 

виїхати за океан на виступи з Інтернаціональною Сим¬ 
фонічною Орхестрою. Хотіла би дати концерти для на¬ 
ших американських і канадійських земляків..." 

Кляра Скрипченко, окутана скитальськпми злиднями, 
світить блискучим зразком, як наш музичний доріст на¬ 
полегливо, невсипущою працею і своїм талантом виби¬ 
вається на музичні верхи. Серце наповняється гордістю, 
що молоді українки несуть славу нашої нації по цілому 
світі. МБД 


Про жінок звідусіль 

Інсценізацію твору Ольги Кобилянської „Зем¬ 
ля" виставив з успіхом драматичний театр в Одесі. 

3. Зарицька виставила дві темпери в щорічнім трав¬ 
невім Сальоні Незалежних в Парижі. Критики підчері 
кують, що праці Зарицької „повні чарівного відчуття лі¬ 
нії та співвідношень ліній композиції, яке є_ найголовні¬ 
шою ознакою зворушуючого таланту цеї небуденно- 
малярки". 

Письменниця Людмнля Івченко промовляла 
в 52. Жіночім Молодечім Відділі СУ А у Філадельфії про 
працю наших жінок на вигнанні. Підкреслила потребу 
співпрапі і конечність притримувати традиції в родині. 
Представила її слухачам п. Емілія Бочей а молоді слу¬ 
хачки засипали питаннями та нагородили оплесками. 
Також на спільнім свяченім в православній парохїї заб¬ 
рала голос н. Л. Івченко так удачво, що промовила всім 
до розуму і серця. 

Олена Колодій молода поетка видала а 
Бразилії збірку португальською мовою, де вмістила Ба¬ 
гато перекладів з Тараса Шевченка. Бразплійська пребс 
поставилася до творчосте нашої поеткн прихильно. 

Співачка 1і ІІавловська виступає з концертами 
в англійській зоні. Вона має добірний репертуар наших 
пісень та чужинних-опероних. Відзначається музикаль¬ 
ними наголосами та теплотою гарного голосу. 

На конференції УНЕСКО в Клівленді, присвяче¬ 
ній справам науки і виховання, брала живу участь наша 
землячка п. М. Олексик. На чайвім приаяттю національ¬ 
ностей були представлені різні символічні костюми. До 
хороводу народів вніс український гурт багато барви¬ 
стосте і ріжнородности чудовими народнімп одягами. 

Перша зустріч нашої жіночої організації 
в Бельгії і двох найбільших бельгійських жіночих Ліг 
(ЛЬОФЦ і ФФЦБ) привела до співпраці, що увінчалася 
виставкою українських виробів та концертом нашої пісні 
і танку. Виставка відбулася в промисловім місті Ля Лю- 
вієр в окрузі Ено, де по копальнях працює половина 
наших земляків. Заля 25X15 м. була обвішана нашими 
килимами, тризубами та іншим, а на 8 столах були розло- 
жені вишивки та мистецькі вироби з усіх частин України. 
Обслуговували виставку представниці жіночих осередків 
в народних вбраннях. На прохання відвідувачів були 
примушені виходити на естраду показувати всю красу 
наших уборів. Короною, що увінчала працю нашого 
жіноцтва, був концерт, при участи найкращих артистич¬ 
них сил. Виступав хор з солістами з Лієжу і тавцюристн 
з Вінтерсляґу. Присутні бельгійці були захоплені нашою 
піснею і тапком. 
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І. Павликовська 

Голова ОУЖ 


Америка і Канада очима Европейця 

Звіт з поїздки до Америки і Канади від 1 листопада 1948 р. до 1 травня 1949 р. 


Вступ 

Звіт з моєї поїздки, за час 1 листопада, 48 р. 
до половини лютого, я передала на письмі до 
зборів ЦПУЕ і рони видрукували та роздали 
делегатам. 

Зараз я хочу охопити цілість моєї поїздки 
і праці в США і Канаді та подати загальні ви¬ 
сновки і завваги. Вони є оперті на моїх осо¬ 
бистих спостереженнях та вислідом численних 
зустрічей з нашими людьми. 

Я поїхала делегована на Світовий Конгрес 
Українського Жіноцтва, як голова ОУЖ. Цей 
конгрес дав мені змогу познайомитися з вели¬ 
кою кількістю делегаток з різвих місцевостей 
США і Канади. На запрошення поодиноких 
відділів СУА відбула я цілий ряд публичних 
відчитів в США, товариських сходин з україн¬ 
ським громадянством та чужинними жіночими 
організаціями. На вічах виступали крім мене 
голова СУА п. Олена Лотоцька, а також друга 
делегатка ОУЖ—п. Дарія Ребет. Разом відбули 
ми в Америці 11 публичних віч і кільканадцять 
товариських сходин поза вічами. 

Поїздку в Канаді я відбула на запрошення 
жіночого КУК-у та за згодою загально-громад¬ 
ської централі КУК. В Канаді я переїхала 
всі більші осередки від заходу, від Едмонтону 
до Монтреалю, вздовж Канади. Відбула там 15 
публичних віч та кільканадцять сходин з укра¬ 
їнським громадянством. Від Винніпеґу на схід 
прибула також на віча голова з СФУЖО—пані 
Олена Кисілевська. В Торонто відбули ми 
спільне віче, де виступала крім нас п. Олена 
Лотоцька і Марія Головата зі СУА. Так, що в 
Торонто перший раз на канадійській землі з’ї- 
халися делегатки Америки, Канади і Европи. 

В часі поїздок я мала нагоду стрінутися з 
давноосілими емігрантами, уродженцями США 
і Канади та новоприбулими скитальцями з Ев¬ 
ропи. Я познайомилася з умовинами побуту і 
праці старої еміграції, їхнім способом думання 
як і умовинами побуту і праці новоприбулих 
емігрантів. Крім того я відвідала майже усі 
громадські установи і організації та мала з 
ними спеціяльні конференції і розмови. 

Висновки і досвід, які я засвоїла собі в часі 
моєї поїздки, хочу тепер передати. 

Загальніт завваги про США 

Коли хочеться коротко очеркнути США, по¬ 
бут і умовини життя, то можна сказати загаль¬ 
но, що вони зовсім інші, як в Европі. І тому 
перший крок кожного европейця з його мен¬ 
тальністю є на новому терені тяжкий. Сам ви¬ 
гляд міста, відносини господарські, відносини 
соціяльні та умови життя є зовсім інші. Перше, 
що вражає кожного европейця — це кольо- 
сальний добробут і багацтво, а поруч з тим 
місцями ви знайдете майже недостаток. Люди¬ 
на чується свобідною. Це для нас європейців, 
що привикли до постійного поліційного ЗІ'ОЛО- 


шування і ходження з особистою довідкою, 
страшенно вражає і людина відживає. Умови 
господарські, умови праці є зовсім інші. Пере¬ 
важають великі підприємства, вивінувані в най¬ 
новіші машини, які чимраз більше відсувають 
людину від праці. Місцями знайдете під¬ 
приємства подібні до наших в краю. Ремісничі 
варстати майже усунені в кут через великі 
підприємства — (прим, великі конфекційні фір¬ 
ми замість варстатів кравецьких чи шевських). 
Найвищий люксус побачите побіч дешевої тан- 
дити. Масовість і стандарт ціхують торговель¬ 
ні підприємства США. Так ви бачите стан¬ 
дартні мешкання, харчування, одяг, меблі, а 
навіть рід забав. Американці до того привикли 
і дуже нерадо від того стандарту відступають. 
Це треба мати на увазі, коли думається про 
який-оудь експорт речей до Америки. 

Америка край поселення 

Знаючи з писем приблизні умови праці май¬ 
же всіх країн поселення, можна твердити, що 
Америка є одною з найкращих країн для по¬ 
селення українців і дає великі можливости 
пращ навіть для наших інтелігентів. 

К °п?ттА РНГЛЯ « емося У м °винам праці і побу- 
Т У в США, то бачимо, що пересічний інтелі¬ 
гент може сеое ще там найкраще примістити. 

™ЇІ’3 К тт 1 фармери мають ще кращі мож¬ 
ливості. Це не значить, що кожний хто при¬ 
їде^ уде працювати у своїм фаху. Навпаки, 
майже згори можна сказати, що 90°/ не буде 
працювати у своїм фаху, але зате кожний 
працю може дістати. Д еяк і фахи, як прим, ад- 
вокати чи судді мають мінімальні вигляди на 
свою фахову працю. Зате лікарі, інженери ве¬ 
теринарі, при знанню мови та при виконанню 

певних передумов, по якімсь ,ас?можу?ь пра 
цювати у своїм фаху. можуть пра 

Але в США мало хто з давних еміґоантів 
працював но фаху або тільки Годнім фаху® 
як це було прим, в Галичині. Там люди з уні¬ 
верситетськими студіями працювали як Фахівці 
і частинно як фармери. підпр^ємц часто мї 
няючи свій р;д праці. Ніхто не інтересується 
де Ви працюєте, чим Ви є. Всі приблизно одна¬ 
ково одягнені, однаково живу?ь 'і однаково 
харчуються. Стандарт життєвий і високий. 
Цей упорядкований систем життя, який ціхує 
американське приватне життя якраз є пГчи- 

хГ'сХальпів В Т я 1» Є М -° Жуть «Р™ До своїх 
хат скитальців. іакий наїзд чужих людей (хоч 

би і родина) псує їхній порядок життя і вони 

радше стараються помогти Вам в підпіканні 

““в' Н Л пс У в яян В нормального 

порядку в їхній хаті. Для нас укпяїпттїв рттта 

як край поселення, є. тим важнїй що ми мамо 

діота“ся“ Є в СшТТГ Сьогодні ’ше ще 

^ СІЛА, а коли ця країна лаг луже 

широкі можливості для кожного і кожний чує 
себе там свобідним _ то треба “™” о 0 ж ’ уВ 


усіх зусиль, щоби з нас якнайбільше тудй пе¬ 
реселилося. Не можна навіть тим турбуватися, 
що може і темпо життя і праці е для нас 
європейців, а ще по таборовім відпочинку 
приголомшуюче. Як українці ми можемо ко¬ 
ристуватися поміччю наших земляків, чи то в 
підшуканні праці, чи мешкання. У всіх осеред¬ 
ках де живуть наші люди побудовані Церкви, 
Народні Доми і ми можемо починати працю 
маючи певні основи. Нам ніхто не боронить 
мати власне українське життя, коли ми самі 
згідні його вдержати. 

Умови праці 

На загал кожний новий еміґрант, що при- 
їзджає до СІЛА до 90°/ о мусить почати свою 
працю від праці фізичної. Державні чи самоу- 
рядні установи замкнені для нас, як негоро- 
жан. Деякі фахи, як лікарі, інженери, ветери¬ 
нарі, при знанню англійської мови і частинної 
нострифікації, можуть працювати в своїм фаху. 
Ремісники, тільки мала частина вможе мати 
власні варстати, бо в більшости вони працю¬ 
ють, як фабричні робітники тої бранжі (прим, 
кравці працюють в більшості в фабриках кон¬ 
фекції, шевці в фабриках обуви і т. д.). Деякі ре¬ 
місники, як малярі покоєві, _ тапіцери, столярі, 
коли дістануть працю в своїм фаху заробляють 
дуже добре. Всі інші працюють як фабричні 
робітники в різних підприємствах, ресторанах, 
кухнях, шпиталях. Жінки дістають працю скор¬ 
ше і навіть кращу, як хто небудь другий. Вони 
в більшости працюють в фабриках конфекції, 
як шевкині, чистять бюра та працюють як до¬ 
машні помішниці. Заробітки дуже різні. Муж¬ 
чини заробляють переважно від 85 центів 8а 
1 год. до 2.90 доляра. Жінки від 80 центів за 
годину до 1.50 доляра. Коли я довідувалася про 
заробітки наших людей, то пересічно чоловіки 
заробляють від 30-40 дол. на тиждень и жінки 
від 20-35 доларів. Наші люди працюють пере¬ 
важно по фабриках: столярських, конфекції, 
виробництві споживчих артикулів, в текстиль¬ 
них фабриках або в ресторанах миють начин¬ 
ня, помагають в кухнях, збирають начиння, чи 
працюють, як домашня прислуга в городі і в 
хаті. Дуже добре платні є будівельні робітники. 
Вони заробляють 2-2.50 дол. на годину. Окрему 
категорію становлять робітники фарм. Вони 
мають дуже різні умовини праці. Часами ді¬ 
стають повне удержання, часами частинне, а 
часами дістають мешканпя а харчуються у 
власному заряді. Фарми є дуже різні стрі¬ 
чаються дуже гарні з повним комфортом, але 
є і більше примітивні. 

Кошти удержання 

Берім до уваги родину зложену з 4 осіб: 
батько, мати і 2 дітей. Пересічне удержання 
такої родини коштує 140-150 долярів на місяць. 
Найдорожче є мешкання, яке коштує приблиз¬ 
но 40-60 дол. в місяць (2 3 кімнати з кухнею), 
20 дол. світло і опал а решта харч і асекура- 
ція. На початок треба, щоби працювали чоло¬ 
вік і жінка, щоби могли стати на ноги та за¬ 
купити найконечніші речі домашнього вжитку. 
Назагал мешкання і харч дорогі а конфекція 
падає в ціні і можна дістати від найдешевшої 
до дуже люксусової. 


Навагал я перевідала, що до часу мойого 
виїзду усі наші скитальці примістилися і пра¬ 
цюють. Перші початки для всіх дуже тяжкі 
через брак знання англійської мови. При знан¬ 
ню мови можна скорше дістати працю і кращу. 
Одначе треба мати на увазі, що_ останні роки 
в Америці це роки дуже високої коньюнктури. 

В останньому часі слідно певну депресію. Вже 
останні транспорти наших сингальців мали 
тяжчі умовини для праці і приміщення. 

Українці в США 

Українці в США начисляють поверх 400.000. 
з того певна частина не є наставлена до нас 
прихильно із за своїх політичних переконань. 
Українці в Америці це в більшості заробкова 
іміґрація, яка приїхала до Америки ЗО чи 40 
років тому і яка ще сьогодні живе сентимен- 
том до рідного краю. Правда, вона живе спо¬ 
минами зперед ЗО чи 40 років і вбільшості їй 
мало відомий той зріст національної свідомо- 
сти і піднесення господарського, який ми в 
останніх 20 роках пережили. Молодь уродже¬ 
на в Америці прив’язана до своєї прибраної 
батьківщини і боронила її в часі війни. Багато 
з них має сильне прив’язання до Рідного Краю 
і відчуває його долю, але це залежить від того, 
оскільки підучила його рідна мати. Коли б наш 
зв’язок в останніх роках до війни був сильні¬ 
ший, і ми могли більше для тої молоді зробити, 
було б краще. На загал українці в Америці є 
прив’язані до Рідного Краю, вони переживають 
його тяжку долю і в них є незвичайний сенти- 
мент до всього рідного. Зокрема треба під¬ 
креслити великий патріотизм українського 
жіноцтва, яке перебуло 30-40 років у США і 
говорить дуже гарно рідною мовою та плекає 
спомини про рідний край. Я не один раз бу.іа 
глибоко трунута ідейністю жінки робітниці, що 
зі слезами в очах передавала свою жертву для 
української спільноти. Що діти говорять по 
українськи, то в великій мірі заслуга тих 
жінок. 

Українське життя 

Перші піоніри — ті наші робітники, що 
приїхали до СІЛА, мають велику заслугу тим, 
що вони працювали, тяжко заробляли на жит¬ 
тя, а все ж таки дбали про свої релігійні і 
культурні потреби. Без огляду на тяжкі_ умови 
праці і малі заробітки та часи депресії, вони 
будують церкви, закладають парохії, які самі 
вдержують а при них подекуди удержують і 
українську школу для дітей. Вони розбудову¬ 
ють Народні Доми, в яких ведуть своє культур¬ 
не життя, в більшости самі робітники, бо інте¬ 
лігенції було дуже мало. Тому, що Америка 
не має соціального убезпечення то вони розбу¬ 
дували свої убззпеченеві організації, які рівно¬ 
часно стали і головною остоєю українського 
життя. І так створено: 

„Український Народний Союз“, головою яко¬ 
го є п. М. Мурашко. Ця установа об’єднує по¬ 
верх 50.000 членів та видає газету, щоденник 
„Свобода 11 , яку редаґує д-р Л. Мишуґа. Ця уста¬ 
нова має численні відділи у всіх більших скуп¬ 
ченнях українців. 

Друга з черги це „Український Робітничий 
Сою8“, який має около 20.000 членів і видає 
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пазету „Народна Воля“. Коло цеї установи гур¬ 
туються українські робітники-соціялісти. Вони 
теред війною закупили Робітничий Дім у Львові 
і фінансували видавництво „Самоосвіта". На 
чолі стоїть п. Антін Батюк, редактором є п. 
Корбутяк (скиталець). 

Третя — Товариство „Провидіння", якого го¬ 
ловою є о.К.Білинський —це організація основа¬ 
на покійним єпископом Ортинським. Вона має 
свої відділи в усіх більших осередках, видає 
газету „Америка", яку редаґує ред. Катамай. 

Четвертою установою є „Народня Поміч" 
Пітсбург, на чолі якої стоїть п. М. Шабатура. 
Вони гуртують робітників з околиць Пітсбурга, 
що походять з Лемківщини. Видають орган 
„Народне Слово", яке редаґує Др. Р. Кришталь- 
ський. 

Усі ті чотири Союзи відограли велику ролю 
в житті українців в США. Слід відмітити, що 
всі ті установи — це майже виключно праця 
українських робітників, що самі собі стали на 
допомогу, 

(Продовження буде). 

Вісті з Централі 

ОСОБИСТЕ 

Склад Головної Управи ОУЖ також прорід¬ 
жується, бо багато членів виїзджає. Перша 
виїхала містоголова п. Людмила Івченко, а 
п. Марія Біляк, Голова ОУЖ на англійську 
зону і член СФУЖО виїзджає в найближчому 
часі до США. Також виїзджає допомогова ре¬ 
ферентна п. Амалія Рублева до Філадельфії, 
н. Ірина Бонковська, член Управи „Жіночої 
Праці" та п. Ірина Домбчевська, що їде до США, 
до Бруклину. Також уже перейшла всі пере¬ 
селенні формальности п. Стефанія Нагірна, ор¬ 
ганізаційна референтна, що одержала виклик 
на працю від п. Марії Процай з Міннеаполіс. 
Ця добродійка вже пристроїла на працю де¬ 
кілька самотніх жінок і завізвала також п. М. 
Бачинську-Донцову, члена Головної Управи, на 
виїзд. 

Головна Управа ОУЖ попращала всіх на 
свойому засіданню дня 23-го травня і п. ІІавли- 
ковська з’ясувала їх жертвенну і хосенну пра¬ 
цю в користь нашої організації. Зокрема подя¬ 
кувала всім членам, які совісно і точно вико¬ 
нували свої завдання на протязі останніх ро¬ 
ків. Усі ці громадські діячки знані з своєї дов¬ 
голітньої праці на рідних землях, добре запи¬ 
сані в історію жіночого руху. Бажаємо їм як¬ 
найкращих успіхів на новім терені. Сподіває¬ 
мося, що Союз Українок в Америці приєднає 
собі в них як найкращих членок. Бажаємо їм 
від Головної Управи ОУЖ всего добра і дай 
Боже, щоби ми всі могли стрінутися ще на 
рідних землях. 

ЛІКВІДАЦІЯ ДЕЛЕГАТУР ОУЖ 

В останньому часі зліквідовано, в з’язку з 
переселенням таборів,декілька делегатур ОУЖ: 
Ашаффенбурґ — „Ляґард" і „Піоніркасерне", 
Корнберґ, Вайсенбурґ, Пфаркінхен, Райтер- 
стайх. З причини виїзду більшого числа членів 
зліквідовано делегатуру в Міттенвальді „Піонір- 
Касерне". Дальші табори будуть переселені і 


в зв’язку з тим Головна Управа пригадує Упра 
вам Делегатур слідуюче: 

1. Перед виїздом скликати ліквідаційні збо¬ 
ри ОУЖ, або бодай засідання Управи. 

2. Подати ліквідаційний звіт до Централі. 

3. Вирівняти перше залеглости вкладок до 
Централі і видавництва, а щойно тоді можна 
ухвалювати допомоги. 

4. Майно Делегатури переходить згідно зі 
статутом до Централі ОУЖ. 

Всі витрати при ліквідації треба робити за 
порозумінням з Головною Управою. 

Звертаємо увагу членам Управи делегатур, 
які виїзджають, щоби обов’язково передали свої 
аґенди другим. Бувають випадки, де члени 
Управи виїзджають і не віддають ані списків 
ані розрахунків й тим ставлять нас в дуже 
прикре положення і тому просимо на будуче 
таких речей не робити. 

Пресова конференція 

На запрошення управи Централі ОУЖ відбулася 28 
травня пресова конференція під проводом п. А. Рублевої, 
з ціллю звітів з праці наших делегаток в поїздках до 
Америки і Канади. Голова п. І. Павликовська з’ясувала 
свої завваги, які зібрала на 11 публичних вічах, що були 
зорганізовані Відділами СУА і 15 в Канаді, де з тої наго¬ 
ди впертий раз полупилися три головні жіночі товари¬ 
ства до спільної праці. Переказувала свої вражіння при 
зустрічі з людьми, бо мешкала в приватних домах, і 
при відвідинах усіх наших керівних установ, шкіл і під- 
прие,мств. 

На висліди пропагандивної праці делегаток вказува¬ 
ла п. Дарія Ребет і їх треба вважати дуже вдоволяючи¬ 
ми. На запити, ставлені представниками преси, делегатки 
давали вичерпуючі відповіді. З дискусії виринули такі го¬ 
ловні висновки: переселення до Америки і Канади треба 
вважати добрим з огляду на можливі умови праці. Ски- 
тальці приїздять недостаточно підготованими і часто, че¬ 
рез своє невідповідне поступовання зражують американ¬ 
ських земляків. Скитальці не виказують достаточного 
культурно-освітного рівня. Тому завданням преси повин¬ 
но бути: роз’яснити про відносини за океаном. Преса 
повинна звернути належну увагу на відповідальну ролю 
жіноцтва, через родину і дім, на місцях нового поселен¬ 
ня. Преса повинна все наново згадувати на загрозу де¬ 
націоналізації нашної молоді, що повстає головно через 
цівілізаційний висший рівень чужого оточення. 

Конференція тревала шість годин, але на таку цікаву 
тему можна би було ще довго розповідати і слухати. 


Смалець для дітей від Робітничого Союзу 

Український Робітничий Союз в Скрантон Па. США 
пожертвував на руки голови ОУЖ п. І. Павликовської 
100 доларів зі застереженням зужити їх для допомоги 
малим дітям. Закуплено 500 фунтів смальцю і обділено 
523 дітей у 7 діточих садках. Обдаровані делеґатури при¬ 
слали подяки на руки централі, яка вже переслала їх до 
Робітничого Союзу в Скрантон Па. 

Ще раз дякуємо зі своєї сторони американській ро¬ 
бітничій організації в Скрантон Па. за їх благородну від- 
зивчивість для потреб скитальців. 

Маємо на продаж: 

КРІЙ і ШИТТЯ — Іванни Дицьо-Мельник 

з 60 рисунками різних кроїв ціна 5.— нм 
МАЛА ГІГІЄНА ЖІНКИ — Др Софія Парфанович 2.— „ 

Образ Княгині Ольги — В. Дядивюка.1— „ 

Географічні Нариси.0.50 

Різних чисел „Громадянки” .з.— ” 

При замовленню за попередиш надісланням готівки 
або за посліплатою 

дочисляємо за порто.ц— п 

Адреса ОУЖ Мюнхен Дахаверщтрасе 9/ІІ 
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АВСТРІЙСЬКИЙ СОЮЗ УКРАЇНОК 

В „Українськім Голосі 41 , ідо виходить у Вин- 
ніпеґу, поміщена на „сторінці Союзу Українок 
Канади" довша стаття — спомин п. Мінодори 
Фокіп про працю Союзу Українок в таборі 
Лєксенфельд-Зальцбурґ в Австрії. Дуже пое¬ 
тично і обширно описує страшні таборові від¬ 
носини, де жили виснажені різними репатріа¬ 
ційними комісіями, українські люди. В Зальц¬ 
бургу було два табори чисто українські а два 
мішані. Всіх наших земляків разом поверх 
5.000. Щойно в травні 1946 р. зорганізовано жі¬ 
ноче т-во. В кожнім таборі був свій виділ з 
своїми членами. Всі підлягали централі Союзу 
Українок головою якої була п. Ганна Сова- 
чова, відома сценічна артистка, громадська 
діячка, вже 72-літня, але все бадьора і активна. 

Жінки особливо заопікувалися інвалідами, 
хворими, сиротами, вдовами, старими і самітни¬ 
ми. Матеріальні засоби добували збірками, 
членськими внесками, добровільними датками 
на святах і рефератах. Зосібна давали допо¬ 
могу воякам УГІА, коли прибули в американ¬ 
ську зону рейдуючі частини. Жінки доали, 
щоби рокові свята Різдво і Великдень самітні 
проводили в родинних обставинах. Хорих по 
шпиталях обдаровувано скромними дарунками. 
Для дітей устроювано свято св. Миколая а. на 
рік 1947 найгарнішпй подаруйок одержала Н1А. 
символічні емблеми: вишитий образ св. Юрія на 
коні з одної сторони, а з другої тризуб. 

Старанням Союзу Українок організовано по 
таборах курси крою і шиття. В робітних пере¬ 
роблювано старі одяги і білизну для інвалідів 
та інших потребуючих. Курси медичних сестер 
закінчило 15 жінок.. Проведено також курси 
для неграмотних. Святкували річниці жінок- 
героїн, підготовили, діточпми силами, виставку 
„Лис-Микита 4 ' і на св.' Миколая. Влаштовано 
виставки народного мистецтва. Жінки давали 
на них всі свої найгарніші експонати, приве¬ 
зені з дому, з якими ніхто не хотів розстава¬ 
тися і вже вишиті в таборі, на продаж. Купу¬ 
вали їх американські військові, урядовці 
УНРРА або пізнійше ІРО. Найбільший оув по¬ 
пит на доріжки, подушки, блюзни і альбоми. 

Жінки з різних земель У країни оулп друж¬ 
ньо згуртовані: наддніпрянки, галичанки, буко¬ 
винки і волинявки. Свої спомини закінчує п. Мі- 
нодора Фокій словами: „Жалію тільки, що 
впродовж того досить довгого часу існуючі 
кордони між Австрією і Німеччиною не дозво¬ 
ляли нам ввійти в звязок з жіночою організа¬ 
цією в Німеччині. . Л7 

Вірю що по Всесвітнім Конгресі Українсь¬ 
кого Жіноцтва, де рішено сконсолідувати в.сі 
жіночі сили поза межами рідної землі, звер¬ 
неться увагу і на цю горстку працюючого жіноц¬ 
тва. Думаю, що праця була би оільш кон¬ 
структивна і систематична, колио усе 
жіноцтво на еміграції в Европі, було під 
одним жіночим центром. Слово за Ол Ж . 

У відповідь мусимо зазначити, що І оловна 
Управа ОУЖ все радо держала письменний 
звязок з жіночими т-вами в Европі, допомагала 
їм порадами, вказівками і підручниками при їх 
організації і посилає їм свою часопись „Гро¬ 


мадянку 44 та містить всі присилані дописи. Ре¬ 
дакція тішиться дуже, коли хтонебудь з жі¬ 
ноцтва відізветься. Нажаль жіночі товариства 
занедбують товариські звязки поміж собою, 
хоч би поштою, а своїх часописей не підпи¬ 
рають ані морально, ані матеріально. Друко¬ 
ване і писане слово може замінити неможливі 
особисті зв’язки, і розділені границями. Радіємо 
з того, що бодай на прикінці скитальщини по¬ 
чинає вилонюватися слушний погляд, що цен¬ 
тралізація жіночої праці може причинитися до 
того, щоби вона стала конструктивна і систе¬ 
матична. Але тепер уже слово не за нами але 
за Світовою Федерацією Українських Жіно¬ 
чих Організацій. 

ІП-Й КОНГРЕС СУМ-у 

В Пюртені відбувся 1-2 травня Третій Загальний 
З'їзд Спілки Української Молоді. В з'їзді взяли участь 
представники від СУМівських осередків не лише а Німеч¬ 
чини, а й з інших європейських країн, зокрема Англії, де 
тепер СУМ дуже активний. Бельгія була також заступ¬ 
лена. На з’їзді обговорювано питання загального і прак¬ 
тичного порядку, продискутовано ряд важливих проблем, 
підсумовано перейдений організаційний шлях і намічено 
пляни дальшої праці. Перша резолоція стверджує: ..Духо¬ 
вий зв’язок СУМу з воюючою Україною впродовж доте¬ 
перішньої діяльності! ніколи не був порушений, навпаки 
події на рідних землях завжди стимулювали і формува¬ 
ли працю СУМу на чужині". 

СУМішга були представлені всього 9 жінками, що 
складали біля 13% наявної кількости членів. Виявилось, 
що взагалі кількість жінок в Спілці невелика. Це можна 
пояснити тим, що дівчина, виходячи заміж, кидає, не 
жаль, працю в СУМІ. В президії конгресу було 2 жінки. 
До керівних органів обрано 7 жінок, з чого 2 неприсут¬ 
ні. В Краєвому Комітеті СУМу (Німеччина) з 9 референ- 
тур 4 заняли жінки, а саме: референтуру жіноцтва — 
Люба Сидоренко; реф. зв’язку — Катерина Котнс; пресо¬ 
вих справ — Надія Партикевич; секретарство — Ірина 
Сурмач. Членом Контрольної Комісії вибрано Ярославу 
Мороз, а членом Товариського Суду Галину Турчин. До 
Центрального Комітету СУМу ввійшла М. Калинник з Ан- 
,г.пії а до пленуми С. Музика. Членом Центрального То¬ 
вариського Суду вибрано Катерину Кохно. 

Від ОУЖ вітала конгрес та брала участь в його на¬ 
радах п. Олена Трофимовська. К-о. 

Я не хорувала на кораблі... 

Приїздимо до Ню-Йорку — десь у вечорі бу¬ 
демо на рейді. Але порт приймає кораблі тіль¬ 
ки до полудня, отже будемо ночувати ще на 
морі а завтра висідаємо. Нам порівнюючи їха- 
лося спокійно, тобто без великих бурь, але 
всі перехворіли, а є і такі, що і досі хорі.. Я 
витримала рекорд: не пропустила ні одної їжі 
і не бачила Риги. Найперше і найголовніше: 
від самого початку ходити по покладі, щоби 
організм навик до коливання корабля. Я по 
кожній їжі ходила 50 раз там і назад. По дру¬ 
ге: ие накидатись на м’ясо; його дають дуже 
великі порціі та ми і на землі його не страви¬ 
ли би. Все, що люди в себе напихали... потім 
викинули в море. По третє: треба мати таблет¬ 
ки на прочищення, бо є горячка, все сохнй і 
шлунок не працює. По четверте: не пити. 
Спрага пече страшенна, але більш, як по гор¬ 
нятку чаю, по кожній їжі, в перші 3-4 дні не 
треба пити. Треба перетерпіти. Є овочі та їх 
можна їсти. Ще добре, кажуть, мати трохи 
кон’яку, на початку це помагає. Але найваж- 
ніше — ходити перші три дні. Спочатку я 
ходила сама, як ідіотка, а тепер усі бігають... 

(Лист з дорога до Америки). 
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По наших Делегатурах 

Поїздка Голови ОУЖ П-ні Ірени Павликовської. 


Зараз по свойому повороті п-ні Голова 
ОУЖ рішила відвідати Делегатури та по¬ 
ділитися з членками ОУЖ і громадянами табо¬ 
рів вражіннями з поїздки по США і Канаді. В 
часі від 1-го—11-го червня вона відвідала 6 
Делегатур: Етлінґен, ГІфорцгайм, Штутґарт- 
Цуффеигаузен, Новий-Ульм, Ляйпгайм і Діл- 
лінґен. 

11-ні Павликовська промовляла в усіх табо¬ 
рах до вагалу громадянства, інформувала про 
можливости праці, побут, кошти удержання в 
тих країнах. Також подала зауваги про ті по¬ 
ступки скитальців, які викликують невдово¬ 
лення серед українців, старих емігрантів Аме¬ 
рики і Канади. 

Докладні інформації, всесторопне і річеве 
насвітлення умовин життя і праці в нових кра¬ 
їнах, дало змогу кожному, хто виїздить туди 
відповідно підготуватися. На чисельні за¬ 
пити п. Павликовська давала обширні відповіді. 
У всіх таборах великі салі театру були випов¬ 
нені по береги і громадянство з незвичайною 
увагаю слухало майже двохгодинної доповіді. 

Крім інформація для загалу, п. Голова від¬ 
була окремі сходини з жінками, інформуючи 
їх докладно про їх відповідальну і тяжку ролю 
на нових місцях поселення. Вона завзивала 
жінок доповнити відомосте українознавства, 
англійської мови та фахового знання: шиття 
і домашньої господарки. 

ОУЖ має надію за поміччю заокеанських 
сестер і їх організацій, помочи переселенню 
вдовам і сиротам, яких чоловіки впали жерт-* 
вами війни. 

Католицька Акція, ЗУАДК та поіменні аплі¬ 
кації, поможуть цю тяжку проблему пересе¬ 
лення розв’язати. Там на місцях Сиротинець 
СС. Василіянок і діточі садочки уможливлять 
матерям свобідно працювати. 

В багатьох місцевостях відбулися збори Де- 
леґатур в присутносте п. Голови. 

Делегатура Мюнхен — Місто 

Перша доповідь п-ні Павликовської відбула¬ 
ся в Мюнхені дня 31. 5. ц. р. Збори відкрила 
Голова Делегатури п-ні Трофимовська, вітаючи 
п-ні Голову і чисельно зібраних гостей. 

П-ні Павликовська насвітлила докладно і 
всесторонньо життя і можливості праці та по¬ 
селення в Америці і Канаді і підчеркнула, що 
ці дві країни надаються як найкраще для по¬ 
буту скитальців. На численні запити давала 
вичерпуючі відповіді. Саля була виповнена 
слухачами по береги. 

Делегатура Етлінґен, коло Карльсруе 

Делегатура ОУЖ відбула свої річні збори, 
дня 2. 6. ц. р. зі звичайним порядком нарад. Збо¬ 
ри пройшли в присутности Голови Централі 
і 70-ти членів. 

Уділено абсолюторію дотеперішній Управі і 
вибрано нову. Головою стала поновно п. Марія 
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Шкутенко. Заступниця голови п. Когутяк. 
Члени Управи: п.п. Я. Зубенко, Наталя Холод¬ 
на, Іване яко, О. Волошин, Гада, Буката, Куль- 
чицька, ГІристай. До Контрольної Комісії ви¬ 
брано п.п. Петрущак, Шекерик, Чапельську. 

Обговорено справу свята Кн. Ольги, справу 
курсів та переселення вдів з сиротами. Нова 
Управа дає запоруку, що праця ОУЖ принесе 
сподівані користі членам і організації. 

Делегатура в Пфорцгаймі 

Делегатура ОУЖ підготовляє загальні збори, 
бо дотеперішня Управа виїхала майже в ціло¬ 
сте. На разі заступають делеґатуру п. Юрчик 
і Хорольська. Є надія, що скоро пожвавиться 
праця так потрібна в таборі ІІфорцгайм. 

Делегатури в Еглінґені і в Пфорцгаймі на¬ 
лежать до найточніших у виповнюванні фі¬ 
нансових зобов’язань супроти Централі і ви¬ 
давництва. 

Делегатура Штутґарт - Цуффенгаузен 

Недавно вибрана Управа проявляє живу ді¬ 
яльність. З нагоди приїзду п. І. Павликовської 
5. 6. ц. р. уладжено сходини членів. П-ні Голова 
вказала на тяжкі завдання, які їх чекають 
в будучности. Взивала доповнити знання та 
зміцнити організацію. Членки докладно випи¬ 
тували п. І. Павликовську про умови життя і 
праці в Америці і Канаді, на що дістали точні 
відомості. Після сходин відбувся чай з члена¬ 
ми Управи, де обговорено ще докладніше спра¬ 
ву співпраці з заокеанськими сестрами. Ріше- 
по вислати привіт і подяку СУА і КУК за 
їх поміч в наших спільних змаганнях. 

Делегатура в Н. Ульмі— Райнгарт-кас. 

6.6. відбулися сходини в театрі для всього 
громадянства табору та звіт п. Павликовської. 

Дня 7. 6. делегатура скликала ще сходини 
членів ОУЖ і жінок табору для обговорення 
ще й окремо справ, зв’язаних з переселенням. 
Рішено, щоби делегатура зайнялася уладжен- 
ням курсів. Також порішено вислати привіт 
заокеанським сестрам. 

Головою Делегатури є. п. мґр. М. Масюк. 

Делегатура в Ляйпгаймі б. Ґінцбурґу 

Це давній табір Авґсбурґ—Сомме-Касерне 
з доповненням тих людей, які прибули тут з 
розв’язаних таборів Корнберґ, Вайсенбурґ. 

Управа Делегатури роз’їхалась і тому тре¬ 
ба було вибрати нову Управу, що й зробили на 
загальних зборах 8. 6. по уділенню абсолюторії 
уступившій Управі вибрано нову Управу деле¬ 
гатури ОУЖ. Голова п. Ю. Холодняк, заст. 
п. Шкіль Е. (б. голова Корнберґ) і п. Харченко 
(б. голова Вайсенбурґ). Члени: п.п. Бобровська, 
Воробкевич, Оленик, Сенько, Манько. На збо¬ 
рах було присутніх поверх 150 членів. Перед 
зборами п. Павликовська подала звіт з своєї 
поїздки до США і Канади. 








Після зборів відбувся товариський чай для 

членів • 

На милій гутірці і детальних інформаціях 
п. Павликовської, члени провели спільно вечір 

аж до півночі. .. ч 

Склад нової Управи, до якої входять аж З 
бувші Голови делегатур дає певність 5 

праці- тт- . , 

Делеґатура в Діллінґеш 

Остання затримка п. Голови де Діллініен над 
Дунаєм. П. Павликовська здавала звіт 10. Ь \. ц.р. 
спершу для членів ОУЖ і жінок табору, а ве- 
чером для цілого табору. П. Павлико 
дала докладний звіт, що тривав близько - го¬ 
дини та відповідала на численні за • 
кам зокрема роз’яснила, що тільки •. ВОЯЇУ _ 
мість, чуйність та працездатність і Р У 

В “Хл"а Л ОУЖ "єн працює корисно. 
Дитята» Ж. допомога хор.-. ПІД™™ал„югь 
свято Кн. Ольги і Олени ІІчілкп. Головою Д 
легатурп є п. М. Білозор. 


Свято Лесі Українки в Мюнхені 

Заходами Делегатури ОУЖ 

ДО теми, підкресливши черги АШОООСТИ в Т ак Р оис стояла 

Після слідувала коицертова ча ^ т “ ’ , . ю Дпатвин- 

ш вісокону рівні, Жіно™» *К»ва Лесі укрЮн- 

ської просвшав дуже добрешсні . артистка 

ки та баркароли). Вюначмам^Д^яма^ьа^р^^ 
п Дзюбинська. Інс ц еніаац\я ,, Р співала артистка 

жіночою молодю вельми иЦ»в- в УД йно ПОЛО нила всіх 
п. Винниченко-Мозгова і надави р.. пип ченісо Мюн- 
свосю грою на фортепіяні п Р шоб достойно 
хенське громадянство явилося ЧІІС.І , |^. 0 

вшанувати память Лесі Українки. 


Берхтесі'аден вшановує Уляну Кравченко 

в річницю емер,в 
лася в Берхтесґадені панахида за. д 

Зразкова голова 

Колишня голова £ еле ^ Г.0 

Барабаш прислала з Америки, ку до» „ ва делегатури 

ІНятьдесясь) *ЇННЙСМНН» ЯКІ у;ппва а делегя,ури 
роздала потребуючиим жінкам у іиших доб . 

без родичів. Цей щедрий дар неха •> д 
рим приміром. 

Авгсбург обдаровує хорих 

У Великодню Суботу, після 'уира 1 - 

рих українців свяченою паскою та . 


Цікавий реферат в Міттенвальді 
щкаиші р ч делегатури ОУЖ в Міттенва- 
На ширших с х Ди ахД иі . н >1 Клюбі письменників, 

ЛЬД !^ 1ЄІ і КаСЄрН ’ Шзчитала п Б. Баран-Бачинська 
мистщв і науковців відчитала незалежній укра- 

,Цінний реферат 1919-1920 рр. Було присут- 

інській держав. по рефераті вивязалаея ці- 

™. Х Л а с Т к 0 ус1Гїа іо’ХЇя"о 

ще раз. 

Берхтесґаден влаштував свято Лесі Українки 

Багато старань ирнложила Лесю Укра- 

хтйрґяітрні щоби гідно вшанувати згадк} про леєю .у нра 
Ішсу Сшгго відбулося ЗО. квітня і почалося рефератом 


Пень матері в Авгсбурзі 
Луже святочно прийшов день Матері в делегатурі 
ОУЖ Авгсбург-місто дня 29. травня. Прибуло чимало ді¬ 
тей зі своїми матерями, а також гості. 


Залю прикрашено килимами, квітами і зеленю. На 
чільній стіні яснів образ Богоматері — штихарський твір 
славетного А. Дюрера. Свято відкрила голова делегатури 
Е. Жук заявою, що це, мабуть, останнє свято Матері, 
яке справляють в Авгсбурзі українці, бо „дороги розій¬ 
дуться, простелються всюди по світу, поза океанами, 
щоб зустрітися знову нам на Україні”. Діти витали своїх 
матерів квітами, а учні тижневої школи виголосили пое¬ 
зії посвячені їм. Змістовну промову про матір і дитину 
виголосила Др Софія Парфанович. Відбулося потім 
скромне приняття. Наприкінці кожній дитині вручено ма- 
пу Україви на згадку про це останнє свято Матері 
в Авгсбурзі. Гість. 

Курс виробу штучних квітів 

Делегатура ОУЖ в Міттенвальді-Єґеркасерне пере¬ 
вела місячний курс виробу штучних квітів з ріжних ма- 
теріялів, також шкіри. Дохід курсів в сумі 40 -нм. відіс¬ 
лано до централі, як залеглу членську вкладку за тих 
членів, що виїхали в міжчасі, а вкладки не зложили. 
Хоч провід делегатури здекомплетований жінки не пок¬ 
ладають рук а жваво працюють. 



Жінки в поході (Цуфенгавзен). 

Делегатури ОУЖ брали організовано участь в проти 
большевицьких демонстраціях. 


Жіноча солідарність 

При виборах до таборової ради в Цуффенгавзені в 
червні ц. р. кандидувала на листі „Громадського Об'єд¬ 
нання" містоголова ОУЖ п. Евстахія Гойдвпі, як заступ¬ 
ниця п. Олійник Ірина, голова Делегатури ОУЖ. Найбі¬ 
льше голосів з поміж всіх кандидатів зібрала и. Е. Гой- 
диш, поперта жінками-виборцями. 

На допомогу українознавству 
Делегатура ОУЖ в Цуффенгавзені передплатила 
Енцикльонедію Українознавства і викликає всі делєіату- 
ри, а з осібна в Ельвангені, Еттлінгеиі і Пфорцгаймі, 
зробити те саме і допомогти Науковому Т-вуім. Шевченка 
поширити це корисне видання. 

Примір до наслідування 
Делегатура ОУЖ вРайне, Вестфалія, брнтійська зона, 
все точно платить, через п. Анастазію Зварич за ..Гро¬ 
мадянку” і заповіла, що буде продавати тепер подвійну 
кількість примірників. Вже 1-го червня ц. р. прислала 
належність за майбутнє ч. 5-6/49, з гори. Нолиб таких 
було більше. 

Жертвуйте на фонд „Громадянка" 

Започатковану Реґевсбурґом і Цуфенгавзеном збірку 
доповнює делегатура Ляндсгут сумою 15 — нм, Етлінґен 20, 
Ашафенбурґ (Боа Брілє) 10, — п. Сідало (Ван Дайк, Мічіґен 
США) 10. — нм. Хто черговий? 





У ВСЬОМУ Є МЕЖІ... 

В останньому часі ми є свідками иепере- 
бірчивої партійної „боротьби 11 , яка знаходить 
свій вислів у пресі. І з прикрістю мусимо 
ствердити, що форма і тон переходять межі 
найскромнішої пристойности. Сензаційні наго¬ 
ловки, які лоскочуть цікавість мас, мають 
збільшити почитність часописей. Чим годуєть¬ 
ся сьогодні читачів, які стоять перед виіздом 
у світ — в чужий світ, в якому тяжко встоя¬ 
тися навіть свідомому українцеві? Чи може 
редактори іце і ще використовують останні 
числа своїх часописей, щоби впоїти в читачів 
віру У власні сили, щоби скріпити нашу орга¬ 
нізованість, щоби піднести авторітет проводу? 

Деж там! цілі числа деяких часописей пов¬ 
ні непристойних лайок, препарованих, сенза- 
ційних видумок, щоби валити всякий авторітет. 
Заклик до негації організацій і заклики 
до неплачення вкладок не переводяться. 
Як далеко можемо зайти з такими норовами? 
Чи не досить, що частина наших поселенців 
на нових місцях уже не зголошується до цер¬ 
ков, не підтримує української преси, виминає 
свої організації та відтягається платити націо¬ 
нальну вкладку. 

Так нищать свідомо все, що через кілька 
років збудували. А шкода, бо перед нами всі- 
ми тяжкий шлях еміграції, який вимагає 'орга- 
нізованости і карности. 

Ми жінки з прикростю дивимося на все і болі¬ 
ємо над цим станом. Зокрема ми не бажаємо втя¬ 
гатися ні в партійну розгривку, ні в той непере- 
бірчивий спосіб газетної боротьби і не бажаємо 
собі таких виступів, як в ч. 5-6 „Українського Го¬ 
лосу 11 , де про доповідь п. Голови І. ГІавликов- 
ської написано там не то, що повну неправду 
(невірно зовсім і просто видуману річ, яку ні¬ 
коли п. Голова не говорила), але спосіб подан¬ 
ня цеї нотатки написано в грубо непристойно¬ 
му тоні. 

Ми застерігаємося проти таких виступів і 
звертаємо увагу цим панам, що для людей, 
яким бракує „Кіндерштубе 11 ми маємо числа 
„Громадянки 11 , де містимо відомости, як пово¬ 
дитися в світі серед вихованих людей. 

Ірина Лавликовська 

Голова Об'єднання Українських Жінок на еміграції 
Мюнхен, Дахаверштрассе 9/Н. 

Мюнхен, дня 21 червня 1949 р. 
До Шановного Пана Редактора Володимира Маруняка 
(Український Голос) 

Мюнхен 

Айінгерштрассе 25. 

Шановний Пане Редакторе! 

В 5-6. числі Вашого тижневника „Український Голос“ 
поміщено звідомлення з моєї доповіді в дні 31. травня 
ц. р. в Мюнхені. "Вражіння з поїздки по США і Канаді”. 

Дописувач подав зовсім невірно зміст моєї доповіді. 
Його твердження про це, що я подала, що „єдиною по- 
важною організацією в Америці є... Організація Чотирьох 
Свобід України (ОЧСУ)“ — не відповідає правді, як і дру¬ 
ге твердження про „хронольогічний поділ націоналістів". 

Подібних виразів, ані тверджень, я не уживала. 
В моїй доповіді я сказала: 

1. Політичне життя українців в Америці скупчується 
в Українськім Конгресовім Комітеті, Головою якого є. п. 
Степан Щумейко уроджений в Америці. Він видає: Укра¬ 
їнський Вюлєтен в англійській мові і Український Квар¬ 


тальних. Поза Конгресовим Комітетом існує ще Органі¬ 
зація Чотирьох Свобід України, яка покищо не є членом 
Конгресового Комітету. 

2. На запит, чи працює ОДВУ, я відповіла що так, 
вона стоїть на позиціях націоналістів з 1939 року. 

3. Про працю Українського Національного Об’єднан¬ 
ня я подавала виразно, що це дуже добре зорганізована 
і здисциплінована організація. Тому прошу цю справу у 
Вашій часописі справити. 

Я мушу лишень жалувати, що Ваша Редакція не 
скористала з наших запросин на пресконференцію, де я 
на письмі приготовила свій звіт і Редакція малаб була 
змогу користуватися вірними матеріялами. 

Що до форми і тону цього допису — мушу рішучо 
застерегтися і займу становисько на сторінках жіночої 
преси. 

Остаю до Вас з пошаною 

Ірина Павликовська 

Перші спостереження в Америці 

(З листа до п. Д-р Ганни Журко). 

Ще про Америку: бачила тільки Філадель¬ 
фію. Це величезне місто. Вулиці суцільні ряди 
невеличких дво- і трьохповерхових домиків. 
Домики більш мевш стандартні — внизу кухня 
і їдальня та „парлор“-вітальня. На горі бед- 
руми-спальні, по одному на кожного. Кухня 
обладнана ідеально: велика шафа на всю ви¬ 
соту стіни для начиння. Газова кухонка, біль¬ 
ша або менша. Лазничка разом з кльо. Обов’яз¬ 
ково мати холодільник (рефріджерей), бо «тут 
така спека, що все кпсне і розтає. В пивниці, 
в кожній хаті, є піч, від якої йде горяча вода 
в калоріфери для огрівання і до ванної для 
умивання. Є автоматичні печі: ставите на таку 
температуру, яку хочете мати і піч сама пиль¬ 
нує: як що вище — виключає воду, як що ни- 
іце — знову подає. Весь посуд миється в миль¬ 
ній воді. Сушплок для начиння ще не бачила 

— всі витирають. Для прання є різні машини: 
одна з двох валків, що крутяться електрикою. 
Туди треба білизну всовувати і пильнувати, 
щоб не закрутилась. Друга автоматична — на¬ 
кидаєте білизну, сиплете мило і ставите зпо- 
чатку на вижаття першого бруду. Машина са¬ 
ма регулює температуру води. Потім ту воду 
спускаєте помпою до кльо, ставите на „ляй- 
нен“ або „сілк 11 (льняне або шовк), сиплете 
мило і машина сама пере певний час, тоді спи¬ 
няється — а ви коли маєте час, тоді полощете. 
Залізка теж регулюються на „сілк 11 , „ляйнен 11 
і „вул“ (вовна), отже нічого пе можна попа¬ 
лити, хіба руку, об ручку — як я. Збивати біл¬ 
ки чи мішати крем — машина. Молоти сухарі 

— машина. Всі — електрикою. Але попри те, 
що люди мало рушають мускулами, „власне 
жінки в хаті 11 , а може саме через те — всі 
бліді і всі завжди нездорові і всі ходять до 
лікарів. їсти є всього сила-силенна — але 
кожний тут має свою дієту. Найбільше таку, 
щоб пе товстіти. Якого я тут бачила жида — 
гора! Власник ресторану, де є і борщ, і пиро¬ 
ги, і оселедці з цибулею і взагалі всі наші 
страви. Там його мабуть і розперло. Повітря 
тут не має — є суміш бензини з курявою. Во¬ 
да передезинфікована. У Філадельфії сила нег¬ 
рів і останнім часом ті почали робити, а ля 
наші безпритульні: підбіжить під вечір або й 
в день на пустинній вулиці, вирве торбинку і 
втікає. Думаю, чи не від наших „братів 11 іде 
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наука. А вулиць порожніх тут дуже багато, бо 
ніхто не ходить, всі їздять. Проти кожного до¬ 
му стоїть машина, бо ґаражі дорогі т а П Р. И Д°' 
мах їх не має. По менших вулицях їзда тільки 
в один бік, бо з кожного боку вулиці стоять 
машини і по середині місце тільки для проїзду 
одної. Не знаю, як на фабриках і взагалі на 
праці, але всі тут бояться зусилля і бережу і ь 
своє здоровля на яке всі скаржаться. Словом, 

рай для лікарів. ._ - 

Тут всі і досі під вражінням депресії, бо 
тоді попропадали гроші в банках, потратили 
доми, які беруть на виплат і як одного р у 
не заплатив то гине все і тебе виганяють з то- 

Українці тут не дуже багаті, як 
і страшенно від депресії потерпіли. .• _І 

глядають стандартно, але мило, і а. п } 
те все тандпта. Стіни в одну цеглину, р . 
а потім якимось папером в сере ^™ 1 С ‘ * „ а 

але все заклеєне шпалерами, зафарбоване, з 
стелене добрим лінолеумом і м . Ф • 
Жити в них вигідно і приємно але то все та¬ 
ке, що за 10 років тільки „на злом - Може во 
ни мають рацію, а не ми, що все " “ а 

бити „на віки*’ — тай однаково в * 

мо. Тут зовсім не оплачується найматихату, 
бо те саме можна платити і мати власну. 
дай нема господаря, який може в овята 

ли схоче. Жидів тут сила і 
три чверти склепів зачинено і не ма ^” пптгіч 
хліба. Ті тримаються купи, а мв 5 ' 

Хіба що тепер їх комуністи розселять. Була я 
дурна, що продала пишучу машпнь>. 

Цього листа давайте всім чита , 
грошей на пошту. 

ТРІЮМФ ЖИТТЯ 

(Новелі й нариси. Авґсбурґ 1948. Наиладом С ВолиукаІ 

То булаб правдива н * 3 0 в * а ^ошуєтеся сама собою. 
Парфанович „Інші : ма£:м0 геппі-енд, ща- 

Не значить це, що ®*& зь ч астішетрапляються кінпі тра- 
сливий кінець. Навпает, частіше р ншш|Х час1в коли 

гічні, повні безглуздої жорстокеє „невішітись, від- 
здається, що можна впастиврозпач ■ н . р ма йже 

вернутись від ЖИНЯ . Ш -^Уякоісь певности, не- 
всі оповідання створюють нас і ріп 

подоланости життя. частина новель і на-.. 

Може це тому, що найбільша част ^ и велико і 

рисів присвячена змальованим ж вшину 1 і що зма- 
і малої. Жінки, що бореться родить дитину і, 

гається за життя хворого, «^^м^окірш відхо- 
виконавши свій обовязон пе Р^ п д лля того 

дить у тінь, що зрікається кохання і щ^стядоя і ого, 

щоб урятувати одну малень^довф і>^ ь г становлять 

Люди і природа творять тут одну ц нема цочатку 

одне нерозривне Кільце земної о *“ ’ коли кпасуєть- 

в чне почуття зв язк 3 землею батьків, яке виліковує 
вічне почуття зв язьу подвиг і зречення від щастя, 

ЇЇ1ЇГГ?^рмїї'но «аг“ті сторшок в цій тіш* 

ле шчммь би не було надії знайти бодай проблеск 
людськости Навіть вартовий в далеких сибірських конц- 
табопяу еовгтський перевихований” злочинець, і той 
раптом вказує себе людиною, в якій живуть, присипані 
попелом брудних і нудних днів, людські почуття. Бо 1 


над ним проходить несподівано всеоповиваюча тінь бать¬ 
ківщини, тінь країни і народу, де корінь життя лежить 
глибоко в землі і в людських душах. 

Три складники має творчість С. Парфанович: спокій¬ 
на аналіза почувань і фактів, пантеїстичне відчуття 
спільности з природою і землею, органічна, невідривна 
зв’язаність з своїм україпськнм первнем, з батьківщиною. 
Четверта особливість: увага до жінки, до и психології, 
до її змагання у вихорі життя, від жадібного чіпляння 
за молодість і останки кохання з обов язку, до спокійної 
і гідної саможертви для того самого обов'язку перед до¬ 
віреною дитиною. 

Жінка — корінь життя. Так и показує авторка: чи то 
на породільному столі, серед бомбардування і непевно¬ 
сте, коли все завмерло від страху перед смертю, а жін¬ 
ка і лікар коло неї вперто, забувши за все, змагаються 
дати нове життя; чи то в концентраках Сибіру, коли 
жінці дається змога уникнути найтяжчого, відстати від 
родини, видряпатись і жити самій, а вона вперто і не¬ 
відступно рветься до страхітливого трудового лагеря, бо 
там її чоловік і діти — і там її місце; чи то знову на опе¬ 
раційному столі, де залишається тільки труп жінки, ви¬ 
снажений, стомлений боротьбою за життя, де смерть ні¬ 
бито перемогла, бо забрала собі матір, але вона і в смер¬ 
те святкує перомогу, бо, вмерши сама, віддала всю себе 
за нове життя. 

Другий корінь життя — природа і земля з лісами і 
горами, зелами і квітками, що в неустанній плодючості 
викидає все нові форми, фарби і краєвиди. Природа, віч¬ 
но нова і вічно молода, безсмертна серед ненастанного 
умирання, вічна серед щохвилинної загибелі. 

Третій корінь обіймає, споює, зв'язує і з'єднує жінку 
з природою, надаючи їм суворосте посвяти, тепла змісту 
в боротьбі за безупинне творення і продовження життя. 
Все це подає авторка без надуманої пози, просто, без¬ 
претензійно і тепло. Читаючи читач входить в хвилі жит¬ 
тя, тихі і ніжні в буденній обстановці, грізні і небепечні 
в бурю і непогоду. ї виходить з них оновлений, пережив¬ 
ши велике відпруження, сповнений спокійною мудрістю 
про непереможність життя та його творця — жінки, про 
одвічність природи, про ставання і повстання тої Бать¬ 
ківщини, любов до якої з такою силою проймає серця 
всіх героїв книжки „Інші дні“ маленьких, непомітних, 
звичайних, часом, трохи нуднуватих людей будня, для 
яких не існує питання; чи треба служити їй, а тільки пи¬ 
тання: що я повинен робити для Неї. 

Людмила Івченко. 


НАУКОВЕ 
ТОВАРИСТВО 
ім. ШЕВЧЕНКА 

видає па відзначен¬ 
ня свого 75 літнього 
ювілею 

ЕНЦИКЛОПЕДІЮ 

УКРАЇНОЗНАВСТВА 


Разом 800 сторінок 
великого формату, 
багато, люстрована, 
а кольоровими мапа- 
ми і кольоровими 
таблицями — вихо¬ 
дитиме з друку в 
десяти щомісячних 
зошитах. 

Перший зошит з’я¬ 
виться вже в чер¬ 
вні ц. р. 

Всі інформації по¬ 
дає і приймає за¬ 
мовлення 



'НЦШОПЕАІЯ 

УКРАЇНОЗНАВСТВА 



Уегіац „Моїоііе 2уіііа“ .Дипцея БеЬеп“, МііпсЬеп, 
Пасіїаиегвіг. 9/ІІ. І!8А 2опе Оегпіапу, 
або безпосередньо. 

8еусепко Восіеіу, МііпсЬеп 62. БсЬІізвіасЬ 8, Г8Л 
2опе Сегшапу. 

Енциклопедія Українознавства — в кожній укра¬ 
їнській хаті. 
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ВИШИВАНІ СЕРВЕТКИ 


Ч. 1. 


Взірець на серветку (ріг). 



Й0£ 


Мотив на ріг серветки. 
Мопііу вирріетепі (о С2А8/ТІМЕ — Додаток до газети ЧАС — Друкарня А. Білоуса, Авґсбурґ. 


Ч. 1. Серветка з буковинським взірцем, виконапа хрестиками та стебнівкою. 

Ч. 2. Серветка прикрашена мотивами на рогах, які є злучені двома 
рядками маленьких мотивів. 

Краски: ■ — чорна, X — червона, / зелена, // — синя,, о — жовта, 


чорна 

зелена 

червона 

жовта 


Кр аски: 


о — 
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Олена Пчілка 


ДО ЗЕЛЕНОГО ГАЮ. 

(на передодні 1919 року) 

Пращай, коханий мій Зелений Гаю!... 
Прощаюсь не в роскішнім любім маю, 
коли найбільш пишаєшся красою, 
в зелені шати рясно уповитий; 

Ні, на Різдво праіцаюся з тобою, 
як сніжною ти встелений габою, 
як з інею мороз плете мережки, 
на віти срібнії чіпа’ сережки. 

Та ти й тепер стоїш такий ошатний: 
з під снігу виступа’ стовбур брунатний, 
на білеє ж около наче самоцвіти 
розсипав хтось, додолу і на віти, — 
на сонці сяє той іней яскравий: 

Стоїш і на Різдво ти кучерявий! 

Вночі на тебе глянеш: ясні зорі 
Геть заглядають крізь гілки прозорі; 
А ти стоїш задуманий так тихо, 
неначе прочуваеш близьке лихо, 
що простяга до тебе руку жадну, 
а в їй держить сокиру безпощадну, 
готову постинать красу могутну 
і обернути все в пустелю смутну, 
все знищити: і дуб, і всяке древо, 
щоб вдовольнить недолі хиже чрево, 
укрить около чорними пеньками 
над голими, порожніми ярками... 

Здивують соловейки всі весною, 
як прилетять вітатися з тобою; 
здивуються, за що лихая доля 
тебе побила враз .' 1 Скрізь буде пусто, 
лиш кропива ростиме буйно, густо... 

Так, буде так, мій Гаю, любий друже! 
І жаль мені тебе сердечно дуже ... 

І хочеться сказати: „Дай же руку! 
Прощай на тяжку, вічную розлуку!” 
Немов би це було живе створіння; 
Таке було між нас порозуміння: 

Мені співав пісні, шептав ти й жалі, 


Олена Пчілка 


„ЯКА КРАСА ВІДРОДЖЕННЯ КРАЇНИ”! 

„Яка краса відродження країни ! ” — 

Яка печаль, колй в сумні руїни 
Повернеться будинок яснозірннй 
І все туман покриє непозірннй; 


Коли весняний цвіт надій крилатих, 
Оманами і чарами багатих, 

Прнб є мороз — нежданий в любу пору — 
І сонце мрій сховається за гору ! 




І зникли десь химернії надії 
Так хвиля в морі високо здійметься, 
^аграе в промінні, алмазами пройметься 
1 знову брязне у безодню темну, 
Зоставить тільки марну путь даремну 
із хвиль дрібних, розсипаних на скелі; 

і краплі на смутній береговій пустелі, 
Йіов сльози спогадів про давню славу 
Минулого, що Долі на забаву 

оДВЛОСЬ... 


Замість червоних коругов, 
Високо знятих; лиш чеовона кров 
Вічками всюди сумнішії тече 
Стражденне серце тугою пече... 
„Яка краса відродження країни!” — 
Яка печаль — надій сумні руїни!... 


!9 г 8 р, січня 30 . (Друковано вперше) 


а я тобі незримії скрижалі 
душі моєї нишком розкривала 
від тебе не таїлась, все казала... 

радощі й журбу мою ти знаєш... 

Г Г* д РУ же , так! Прощай” — мені киваєш 
, ти віттям смутно поникаєш... 


(Друковано вперше) 


♦ 

П. Оксаненко 


ОЛЕНА ПЧІЛКА 


До 100-ліття з дня народження 


29 червня, 1849. року в м. Гадячому на Пол¬ 
тавщині в родині Драгоманових народилася одна з 
найвндатніших українських письменниць і гро¬ 
мадських діячок Олена Пчілка (Ольга Петрівна Дра- 
гоманова-Косач). Дитячі роки Ольги Петрівни прой¬ 
шли в українському оточенні. Українська мова, піс¬ 
ня, казка, українські народні обряди і звичаї стано¬ 
вили ту рідну атмосферу, серед якої росла і вихо¬ 
вувалася майбутня українська письменниця. Але з 
українською течією починає боротися з раннього ди¬ 
тинства друга течія — московська: У гостях треба бу¬ 
ло говорити по-російському, буквар був російський, 
перші книжки — російські. Література українська 
не доходила сюди. 


лнібний7'™“ "етрівни, Петро Драго 
юоист і * і' Р ННИН ’ вихованець Петербургу, вче 
розвинув ЛГ° Р ’- ЛЮДІІНа освічена, інтелігеїг 
рейнятий вищою ідеєю Т п ЄЛЄКТуаЛЬНІ інтереси - 
новішими ідеями я ^ні 2 у^ТоГа’ ГО ГГо аН п 0 І 

своіх Н кріпакш Ра Г? МаН ° В П ° ЛЮДЯН0М У ставився 
нувало ^іргтт ’ Т ° Н Час ’ коли повновладно 

б^рХТщГЖ 0 ’ У°Г 3 КРШаКЙМИ М ° 

били, Ні з ког Щ о неТіїся С У “ К У 0 Г ~ 0 , 

педагогіці шкільній і хатній уч^ги” мало 
синонімом „бити” — п ЧИТИ мало 

не бйттіт а „„ • ’ . в Нас > Дітей, не ТІЛЬКИ НІГ 

’ В1ть Н]Як ими іншими способами ні 
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рали; отже ми виростали, небачивши ніяких ди¬ 
ких сцен розправи сильною з підвладним,... для 
наставлення на „добрий розум” було тільки спокій¬ 
не, лагідне слово”, — так писала Олена Пчілка 
про свої дитячі роки. Училася в Київському пансі¬ 
оні „благородних дєвіц”. Виконуючи завдання з ні¬ 
мецької мови, Ольга Петрівна написала з неаби¬ 
яким літературним хистом оповідання „Біе Мешиа- 
геп еіпе5 Нисех”. Це перше оповідання Олени Пчілки 
було надруковане в журналі „Рііг сііе ^епсі”. В 
1866 р. вона скінчила пансіон, а через два роки 
одружилася з П. А. Косачем і переїхала до міста 
Звягеля. 

Ще в Києві в гурті брата М. П. Драгоманова, 
видатного українського діяча, Ольга Петрівна захо¬ 
пилася етнографією. На Волині зібрала дуже цін¬ 
ний матеріал для вивчення українських вишивок і 
написала свою першу наукову працю „Український 
орнамент”, яка вийшла друком в 1876 р. Записува¬ 
ла також українські народні пісні і опрацьовувала 
їх під доглядом М. П. Драгоманова і В. Антонови¬ 
ча. Багатий етнографічний і фолкльорниіі матеріял, 
що його зібрала Олена Пчілка, використовували 
українські вчені. Великий музичний матеріял пере¬ 
дала М. В. Лисенкові. 

З метою поширення української книжки розгіо 
чала видавничу працю і ‘організувала українську 
бібліотеку. На початку 70 рр. поїхала до брата М. 
П. Драгоманова у Фльоренцію (він там був у нау¬ 
ковому відрядженні). Повертаючись на Україну, з 
доручення брата заїхала до Відня і познайомилася 
там з відомими українськими діячами-галичанами. 
„Під той час, — каже Олена Пчілка, — приїздив до 
Відня дехто з галицького жіноцтва: пригадую Со¬ 
фію Окуневську. Вона була у Відні недовго, але 
справила на мене вражіння внсокоінтелігентної, за¬ 
хопленої вищими інтересами жінки”. Пізніше Олена 
Пчілка познайомилася з Кобринською-Озаркевич та 
іншими видатними жінками Галичини. 

М. Драгоманов у той час був надзвичайно за¬ 
хоплений Галичиною. „Розмови його повні були про 
галицьких людей і галицькі справи... Житецький 
пропонував назвати Михайла Петровича Драгома¬ 
нова „Михайло Петрович Галицький”, до такої мі¬ 
ри він був перейнятий інтересами до Галичини”(0. 
Пчілка. Автобіографія). Особливо тісний зв’язок з 
Галичиною був установлений у 80 рр., коли Олена 
Пчілка що року посилала до „Зорі” та інших га 
лицькнх журналів свої твори та перші твори своєї 
Дочки Лесі Українки. 

Особливу увагу звертала Олена Пчілка на націо¬ 
нальне виховання своїх дітей. „Я дуже турбувалась, 
— каже вона, — щоб оберегти дітей від російських 
впливів”. З усіх національно-свідомих українських 
родин того часу Олена Пчілка перша і, власне, 
єдина вчила дітей вдома українською мовою. Як 
підросли, вона запрошувала вчптелів-українців, що¬ 
би допомогли її дітям пройти курс гімназії рідною 
мовою. 

В ті часи це було нечуване явище. Одна пані 
(нова сусідка родини Косачів) висловлювала вели¬ 
ке здивування від першого знайомства з Косачами. 
Одного разу, побачивши в садку двоє дітей в ук¬ 
раїнському вбранні і почувши, що вони розмовляють 
українською мовою, ця пані була надзвичайно зди¬ 
вована, Коли довідалася, що це діти Косачів. Дба- 



ОЛЕНА ПЧІЛКА 


ючи про українське оточення для своїх"дітей Оле¬ 
на Пчілка дозволяла Лесі і Михайлпкові бавитися 
в товаристві сусідських селянських дітей. Виключ¬ 
ність українського напрямку не давала зм ги ши¬ 
рити дитячі знайомства серед панських діт.-й Так 
на практиці Олена Пчілка здійснила гасло М. Дра¬ 
гоманова: „кожне слово, сказане не по-л критсько¬ 
му є видаток з української національної скарбни¬ 
ці”. Родина Олени Пчілки була неначе маленький 
острівець серед океану російської стихії. Дбаючи 
про українську лектуру для дітей, вона підготува¬ 
ла збірник перекладів „Українським дітям”. 

У 80 рр. взяла активну участь у виданні жі¬ 
ночого альманаху „Перший вінок”, що був надру¬ 
кований у Львові в 1885 р. коштом і заходами На¬ 
талі Кобрннської і Олени Пчілки. „Перший вінок” 
— це дуже цікавий альманах з творів самих тільки 
авторок-жінок і на теми виключно з жіночого життя. 

В 90 рр. П. Косач перевівся на службу до Ки¬ 
єва. Олена Пчілка бере якнайактивнішу участь в 
українському літературному і громадському житті. 
Осередком цього життя були три родини: Косачі, 
Лисенки і Старицькі. Влаштування вечорів пам’яти 
найвидатніших наших письменників, видавнич і ді¬ 
яльність, літературні конкурси, авторські вечори, те¬ 
атральні вистави, творча праця над писанням ху- 
дожних авторів, статтєй і більших праць з нашої 
етнографії і знову ж широка виховавча праця 
такий був зміст корисної діяльности Олени Пчілки 
в цей час. 


* 






В 1903. році відбулося у Полтаві урочисте свя¬ 
то відкриття пам’ятника Івану Петровичу Котля¬ 
ревському. Це свято перетворилося в справжню ук¬ 
раїнську національну демонстрацію, в якій взяли 
участь не тільки наддніпрянські свідомі українці, а 
й наші письменники та діячі в Галичини. Не зва¬ 
жаючи на заборону українських виступів, Олена 
Пчілка, єдина з усіх присутніх порушила цей на¬ 
каз влади, сміливо виголосивши своє привітання рід¬ 
ною мовою. 

В 1905. році Олена Пчілка брала участь в де 
легації до прем’єр-міністра Вітте в справі скасуван¬ 
ня заборони на українське слово. Коли після ре¬ 
волюції 1905. року повіяло духом волі і настали 
значні полегшення для українського слова, Олена 
Пчілка разом з гуртом полтавців (П. Мирний, Дмі- 
трієв та ін.) розпочинає видання „Рідного Краю”. 
Пізніше вона перебирає це видання виключно в 
свої руки і провадить ного до 1914. (до нових за¬ 
боронена українське слово). При часописі виходив 
також дуже змістовий і цінніш додаток для дітей 
„Молода Україна”. Не зважаючи на великі матері- 
яльні витрати і страти, зв’язані з цим виданням, не 
зважаючи на дуже малу скількість передплатників 
(читачі боялися репресій), не зважаючи на тяжке 
особисте горе (смерть сина Михайла, смерть чоло¬ 
віка П. Косача, смерть дочки Лесі Українки), Оле¬ 
на Пчілка вперто і непохитно продовжувала вида¬ 
вати „Рідний Край”. 

Велика визвольна українська національна рево¬ 
люція 1917. року застала Олену Пчілку в її рідно¬ 
му місті Гадячому. Ще до революції вона брала 
участь у редагуванні „Газети Гадяцького Земства”, 
містячи там свої українські оповідання. 1 епер ре¬ 
дакція газети цілковито переходить в її руки. І а- 
зета українізується, міняється назва („Газета Гадя¬ 
цького Земства”, а пізніше „Рідний Край”), міня¬ 
ється зміст. Гадяцькпй „Рідний Край до початку 
1919 р. стає бойовим органом і виразником ідеї са¬ 
мостійності! України. Олена Пчілка з надзвичайною 
енергією і якимсь молодечим завзяттям вся, віддає¬ 
ться національно-громадській праці: пише п єси для 
українського дитячого театру, виступає зі змістов¬ 
ними доповідями (про П. Мирного, М. Драгомано- 
ва та інш.), з палкими промовами. Олена Пчілка 
стає улюбленцем усього Гадячого, а особливо мо¬ 
лоді. Надзвичайна мужність, сила і енергія, безком- 
промісовісгь і непохитність 70-літньоі бабусі захоп¬ 
лює молодь. В 1920. ропі за різкі виступи проти 
советської влади Олену Пчілку заарештовують, але 
завдяки втручанню військового комісара (боротьбіс- 
та) її звільняють. 

Олена Пчілка переїздить до своєї дочки в Мо¬ 
тилів Подільський. Чотири роки жила тут, збира¬ 
ючи етнографічні матеріяли, змальовуючи подільсь¬ 
кі орнаменти. З 1924. року вона жила в Києві і 
працювала в Українській Академії Наук, як дійс¬ 
ний член кількох комісій (етнографічної, літера¬ 
турно-історичної, громадських течій і заходознавс 
тва). В останні роки свого життя видрукувала 
розвідки „про легенди і пісні , „Малювання на сті¬ 
нах в Україні” і написала цінні спогади про М. Дра- 
гоманова, про Лисенка та свою автобіографію 

Тяжка хвороба прикувала до ліжка 1929. р. 
стару письменницю, але до останніх днів вона не 
кидала пера. В осени 1926. р., коли по всій Укра¬ 


їні прокотилася хвиля арештів у зв’язку з проце¬ 
сом Спілки Визволення України, агенти ГПУ не за¬ 
були про Олену Пчілку. Вони прийшли, щоб зро¬ 
бити трус і заарештувати стару заслужену діячку. 
Але вона не могла ні встати, ні „следовать” за аген¬ 
тами ГПУ. 

4. жовтня 1930. року на 81 році життя упокоїлася 
велика національна діячка української землі. На 
похоронах не було промов: часи жорстокого теро¬ 
ру замкнули всім уста. Тільки старий Михайло Гру- 
шевський з неприхованим сумом і жалем сказав: 
„Вічна тобі пам’ять на рідній землі”. 

Широка, різноманітна і багатоцінна діяльність 
славної жінки-патріотки Олени Пчілки. Поетка і 
письменниця, науковий діяч, етнограф, добрий зна¬ 
вець і творець української літературної мови, вида¬ 
вець, редакторка, журналістка, діячка жіночого ру¬ 
ху, публіцист педагог і вихователька кількох поко¬ 
лінь, громадська діячка, сміливий і непохитний бо¬ 
рець за українську національну справу — такий 
далеко не повний перелік ділянок багатосторонньої 
праці Олени Пчілки. „Треба мати більше віри в 
свої сили” — такий був її девіз. І тому ще в 1900 
-1914. рр. рішучо виступила проти прихильників ,,е- 
диного фронту” з російським лібералізмом, тому В 
1917. р. зайняла крайню самостійницьку позицію. І 
в своїй літературній та публіцистичній діяльності 
Олена Пчілка підкреслювала примат націо¬ 
нального моменту над соціяльннм. Націона¬ 
льність, на її думку, не обмежується самою просто¬ 
народністю, вона повинна обіймати не тільки всі еле¬ 
менти народнього життя, але й розвивати їх, вит¬ 
ворюючи на народній основі нові цінності. І Оле¬ 
на Пчілка, реалізувала свої думки на практиці, пе¬ 
рекладає кращі зразки світової літератури україн¬ 
ською мовою, намагається поширити й розвинути 
українську мову, довести її до ступеню розвитку 
європейських мов великих державних народів. 

Активна боротьба за українську національну 
справу, за самобутність, за незалежність і самостій¬ 
ність України і української культури, бойове завзя¬ 
ття, непримиреність, безкомпромісовість, наполегли¬ 
вість, сміливість і непохитність у боротьбі — ЦС най- 
характеристнчніші риси Олени Пчілки і як людини, 
і як громадської діячки, і як письменниці. 

Ідейний світ Олени Пчілки став ідейним світом 
її талановитої дочки Лесі Українки. Спорідненість 
бойових вдач матері і дочки можна проілюструвати 
численними прикладами і в житті, і в громадській 
діяльності і в літературній творчості обох письмен 
ниць патріоток. „В дітей мені хотілося перелити 
свою душу й думки, — із певністю можу сказати, 
що мені це вдалося”, — так писала в одному із св0 " 
їх листів. 

Свої думки, свою вольову і діяльну любов ДО 
України перелила Олена Пчілка не тільки в своїх 
дітей, але перелила їх також в молоді серця бага¬ 
тьох і багатьох юнаків і юначок, що мали щастя 
бачити велику українську діячку і чути і читати » 
палкі промови і бойові ваклики до боротьби за во 
лю Рідного Краю! Приклад Олени Пчілки нехай 
буде і сучасним поколінням за зразок, за взірвпь 
того, як треба боротись за українську національну 
справу. Серед океану російської культури не РУ с1ї 
фікувалася, не денаціоналізувалася, а наперекір У с1 ^ 
і всьому сміливо і гордо несла національний прапор* 
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і дітей своїх, і тисячі інших дітей не тіліки охоро¬ 
нила від денаціоналізації, а й надхнула бойовим ду¬ 
хом національної свідомості!, вольовим прагненням 
до національного визволення, до боротьби за укра¬ 
їнську самобутність і самостійність. 

В чужинецькому океані пливе й наша тепері¬ 
шня еміграція, утлі човни наші от-от потопляться в 
бурхливих водах чужинецьких морів і океанів. 

Зберегти нашу молодь і наступні покоління україн¬ 


ських емігрантів від денаціоналізації — ось це найго¬ 
ловніше завдання, яке стоїть перед кожним свідо¬ 
мим українцем. Не таборове гниле корито, за яке 
люто б’ються всі теперішні активно-творчі сили хай 
стоїть в центрі нашої уваги. Збереження нашої на¬ 
ціональносте — ось найголовніше наше завдання. 
І приклад Олени Пчілки хай буде повчальним при¬ 
кладом, як в найнесприятливіших умовах треба бо¬ 
ротися проти денаціоналізації, треба берегти і пле¬ 
кати свою національну самобутність. 


І. Павликовська 

АМЕРИКА І КАНАДА ОЧИМА ЕВРОПЕЙЦЯ 

Продовження 


Політичне життя українців Америки скупчуєть¬ 
ся в Українськім Конгресовім Комітеті. Головою е 
п. Степан Шумейко — молодий українець, наро'дже- 
ний в Америці. Вони видають «Український Бюле- 
тень>> в англійській мові (редактор В. Душник) і «Ук¬ 
раїнський Квартальний» (редактор Д-р Чубатий). До 
Конгресового Комітету належать ріжні політичні ор¬ 
ганізації, опріч організації «Оборони чотирьох сво- 
бід України», яка ще досі не е членом УКК. 

Союз Українок Америки — самостійна жіноча 
організація — має понад 50 відділів і видає місяч¬ 
ник «Наше Життя». Голова і редактор — п. Олена 
Лотоцька. Союз Українок Америки має, з-поміж у- 
сіх громадських установ, найширше розбудовану ме¬ 
режу. До війни працювала орг. «Золотий Хрест», 
яка мала також близько 50 відділів; однак, в часі 
війни, через невідповідні обставини, — організація 
ця частинно зменшила свою діяльність. Існує також 
певна кількість жіночих організацій самостійних, не 
об’єднаних. Об’єднати їх це чергове завдання СФУЖО. 

Допомогову акцію для скитальців провадить 
ЗУДАК на чолі з п. Іваном Панчуком. Екзекутив¬ 
ним директором є Д-р Галан. Крім того працює 
Український Католицький Комітет, який входить до 
складу загального Католицького Комітету. Його очо¬ 
лює Преосвященний Амброзій Сенишин. 

Важливу ролю в суспільному житті, крім цер¬ 
ков, відограють також манастирі Отців Василіян, 
Сестер Ваеиліянок та Сестер Служебниць. 

Школи. 

Школи в Америці прекрасно вивінувані і ко¬ 
ли проїздом бачите якийсь дуже гарний будинок, 
то це певно школа. Крім шкіл публичних існують 
приватні, особливо айриші удержують дуже багато 
католицьких шкіл. З українських слід вгадати Ака¬ 
демію і Коледж Сестер Ваеиліянок у ФакЧейс та Ака¬ 
демію Сестер Служебниць у Словсбургу. 

Школа Сестер Ваеиліянок міститься в прегар¬ 
ній дільниці Філядельфії — Фак Чейс. Це новий бу¬ 
динок, збудований і вивінуваний якнайкраще, 8 пре¬ 
гарним майданом і городом. Побіч — монастир і 
власна фарма. Монастир, школа та інтернат для дів¬ 
чат стоять під зарядом матері ігумені Посафати та 
її енергійної заступниці матері Марії. Зараз там при¬ 
містилося чимало дітей - скитальців, а в інтерна¬ 
ті число їх становить майже половину. Цікаво, що 
наші діти-скитальці за короткий час опанували мо¬ 
ву й дають собі добру раду в науці. Учні цієї шко. 
лн провадять допомогову акцію для дітей-скиталь¬ 
ців під кличем «Діти дітям». 


Школа Сестер Служебниць у Словсбургу міс¬ 
титься в колишній мільйонерській палаті п. Гемельтон- 
Будинок стоїть в стоморговому парку, на горі, з чу¬ 
довим краєвидом на довколішні ліси. Будинок ото¬ 
чений городом, що спадає терасами до озера. Іде¬ 
альне місце для науки. В будинку вміщена Акаде¬ 
мія та інтернат для дівчат. Крім школи є монастир 
Сестер Служебниць ним керує молода, енергійна і 
дуже мила настоятелька Сестра Созонта. Сестри ма¬ 
ють, крім того, в окремому будинку притулок для 
старших осіб і опікуються ними. 

Дуже важливим осередком є школа і енротинець 
Сестер Ваеиліянок у Філядельфії, яким завідує ма¬ 
ти Зі повія. Це дбайлива опікунка наших сингаль¬ 
ських дітей. Наші скитальські родини, головно ті, 



Голова Ліги Українських Католицьких Жінок Канади 
п. Люба Валл 
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жінки, які ідуть до праці, приміщують своїх дітей 
в тому сиротинці. Діти бічать там бітьківську опі¬ 
ку і вчаться в школі, що міститься в тому ж самому 
будинку. В той спосіб діти забезпечені від шкідли¬ 
вих впливів великого міста, а родичі можуть спокій¬ 
но шукати праці й приміщення. Можна лише з над¬ 
звичайною вдячністю згадати про цю широку до¬ 
помогу від Сестер Василіянок, зокрема від матері 
Зиновії. 

Крім того Сестри провадять школи майже при- 
всіх греко-католицьких парохіях. Всі ці школи пос¬ 
тавлені на один рівень з державнини школами, тіль¬ 
ки що в цих школах викладається українську мову. 

Життя релігійне 

Українська Католицька Церква в Америці відо- 
грае поважну ролю. Вона стоїть під проводом двох 
єпископів: Кир Костянтина Богачевського і Кир 
Амброзія Сенишина. Отці Василіяни мають також 
парохії і школи. На чолі їх стоїть отець протоігу- 
мен Марків. їхня роля у вихованні хлопців є та 
сама, що й Сестер Василіянок в опіці над дівчата¬ 
ми. Українська православна Автокефальна Церква 
має свої парохії по ріжних осідкіх українців. На 
чолі стоїть Архиєпископ Іван Теодорович і єпископ 
Богдан Шпилька. 

Крім того багато українців належить до про- 
тестанських церков. При католицькій і православ¬ 
ній церквах існують церковні братства, які рівно¬ 
часно виконують працю українських громадських 
установ, бо майже кожна церква має церковну 
валю. При народних домах існують звичайно клюби. 

Відносини між давніми емігрантами і ново 
прибулими 

Як згадано вже перед цим, українці ставлять¬ 
ся з незвичайним пієтизмом до справ Рідного Краю 
і дуже перейняті тим, що пережив наш нарід за 
часів війни, та її наслідками — скитальщиною. Ак¬ 
ція для скитальців знайшла такий відгомін, як ні- 
одна інша досі. Вони ставали в обороні, протесту¬ 
ючи проти силоміцьної репатріації, вони складали 
гроші на допомогу скитальцям, вони підписують ап¬ 
лікації, щоби спровадити до Америки свої родини 
і знайомих. Однак, не можна заперечити, що коли 
у великій любові стрінулися одні з другими, прий¬ 
шло певне розчарування. Ріжниця виховання, ріж 
ниця ментальности європейця і американця, певні 
свідомі й несвідомі нетактовності скитальців викли¬ 
кають широкі коментарі. Коли подумати, що серед 
українців є деякий процент комуністів, які працю¬ 
ють проти скитальців, то не дивно, що кожна річ є 
широко розвалковувана, і прихильність до скиталь¬ 
ців чимраз більше меншає. Це ми мусимо мати на 
увазі, бо за кожну нетактовність одиниці відповідає 
загал. Я вважала навіть за свій обов’язок переїхати 
табори і ширше подати людям про ті всі речі, які 
подражнюють взаємовідносини, бо наше переселен¬ 
ня ще далеко не скінчене, а все ще дуже шкідли¬ 
во відбивається на пераселенчій акції, Досі пересели 
лося (до мого виїзду) через католицький комітет бли¬ 
зько 5.000 людей, а через ЗУДАК — приблизно 4.500. 
Разом переселилося досі до Америки близько 10.000 
українців. 

Всі українці-американці незвичайно люблять і 
цінять Америку. Воніі|Дуже високо ставлять свободу 


і демократію Америки й обурюються, коли хтось 
критично висловлюється про Америку, її побут і 
відносини. 

Головна причина непорозумінь між давніми еміг¬ 
рантами і новоприбулими є та — що наші скитальці 
по приїзді необачно і занадто скоро починають кри¬ 
тикувати життя в Америці. 

Праця допомогових організацій 

3\ ДАК провадить допомогову акцію для ски- 
тальців в Европі. Він удержує бюра в Німеччині й 
Австрії, а свій головний осідок має в Філядельфії. 
На чолі ЗУДАК-у стоїть адвокат Іван Панчук з Діт- 
ройту. Він має дуже велике поважання серед ук¬ 
раїнського громадянства і сам дуже відданий тій 
справі. Екзекутивним директором є доктор В. Та¬ 
лан, який свого часу відвідував табори на скиталь- 
щині і європейські осередки. Бюро в Европі про¬ 
вадить доктор Смук. У вересні 48 року ЗУДАК діс¬ 
тав право стягати скитальців і крім допомогової ак¬ 
ції повів переселенчу. В переселенчій акції спираєть¬ 
ся ЗУДАК на: 

а/ аплікації, які посилають родини для своїх: 
кревних, 

б/ аплікації, які збирають знайомі, переважно 
для своїх знайомих в Европі, 

в/ аплікації збирає ЗУДАК від стейтів на фер¬ 
мерські роботи. 

Свого часу ЗУДАК збирав аплікації на вічах, 
В наслідок посиленої акції переселення створено пе¬ 
реселенні осередки в Нюйорку, Філядельфії, Дітрой- 
ті, та Балтимор. Завданням їх є забирати людий з- 
корабля та допомагати в підшуканню праці й меш¬ 
кання. 

В переселенчих осередках працюють переваж¬ 
но жінки. В Нюйорку головою є п. Марія Демнд- 
чук. Працють там п. п. Курило, Іванна Бенцаль г 
Катерина Пелешок, Стефанія Грнцько. Марусевич г 
Д. Кульчицька, Ст. Литвин, бвст. Захарчук, Кат. 
Моторна. А Філядельфії головою є п. О. Штогрин. Ве- 
лику роботу виконують вони при перениманню лю¬ 
дей з корабля, яких мусять спрямувати і всадити до- 
поїзду на місце призначення. Це дійсно дуже тяжка» 
робота бо не раз доводиться їм цілими днями пере¬ 
бувати в зимному порті. 

По моїм приїзді я була в ЗУДАК-у і переда¬ 
ла докторові ТАЛАНОВІ плян допомогової акції», 
випрацюваний в Комісії Трьох. На загал в останньо- 
М У Д^сі че Р ез посилену акцію переселення вся ува¬ 
га ЗУДАК-у скерована на переселенські справи. З 
огляду на кошти перевезення людей з порту на міс¬ 
це призначення. ЗУДАК побирав від спонзерів оп¬ 
лати на покриття тих коштів. Спочатку та оплата ви¬ 
носила 60 долярів. а тепер (по зборах ЗУДАК-у) 
25. дол. 

Розміщені по фармах деякі наші скитальці по¬ 
кинули роботу. Я старалася перевірити в чім є при¬ 
чина і ждала, що в найближчім часі мав відбутися 
з їзд наших фермерських робітників у Балтиморі- 
Однак до часу мого виїзду його не було. 

Акція збирання фондів на користь скитальців 
поважно спала, а витрати ЗУДАК-у збільшилися в 
зв язк}, з перевезенням людей з порту на місце приз¬ 
начення. І ому др. Талан видав зарядження, що кож¬ 
ний спонзор мав сплачувати 60 долярів на покриття 
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коштів. Родини які спроваджували своїх близьких, 
вносили цю суму. Одначе, це обмежувало можли¬ 
вість нашим скитальцям стягати своїх знакомих, бо 
вони не могли мати стільки грошей, і мабуть тому 
в’їзд ЗУДАК-у зменшив цю плату на 25 долярів. 

До мого виїзду (початок травня) переїхало че¬ 
рез ЗУДАК близько 4.500 осіб. 

Український Католицький Котітет 

Окремо працює Український Католицький до- 
помоговнй Комітет, який є Відділом Загального Ка¬ 
толицького Комітету. На чолі Українського Коміте¬ 
ту стоїть єпископ Кнр. Амброзій Сенишин. Комітет 
цей має тим велику заслугу, що до часу, заким 
ЗУДАК дістав право місії, українці переїздили до 
Америки майже виключно через цей Комітет. До 
того часу переїхало через цей Комітет близько 5.000 
люду. Богато наших скитальців пересилає зарає свої 
вапотребовання на працю (ашуранси) через Україн¬ 
ський Католицький Комітет, бо не мав змоги пок¬ 
рити внеску 60 долярів на ЗУДАК. (тепер 25). Ка¬ 
толицький Комітет перебирає також українські си¬ 
роти — католиків і приміщує їх. Сироти здебіль 
того приміщені або в сиротннцях, або по приват 
них родинах. Католицький Комітет контролює, як 
живуть діти і чи їм не діється кривда. Дітьми пра¬ 
вославними займається архиєпнскоп 3 еодорович. 

Організація «САМОПОМІЧ»Нової Еміграції 

Організація ця повстала перед двома роками. 
Сьогодні вона є зареєстрованою організацією, яка 
об’єднує нових емігрантів. Повстала вона як органі¬ 
зація сім допомоги нових скитальців, які по приїз¬ 
ді не мали ніякої допомоги ні від кого. Вишука¬ 
ти працю й помешкання — це перший крок нового 
емігранта. Тому перші емігранти, які безпорадно 
шукали зв’язку, створили самодопомогову організа¬ 
цію. Вони сьогодні об’єднують поверх тисячі чле¬ 
нів, мають свої станиці в Нюйорку, Філадельфії, Діт- 
ройті. Вони вишукують мешкання та працю, пере¬ 
важно помагають один одному. В останньому часі 
з припливом більшого числа скитальців, розпочали 
вони також культурно-освітню роботу. Вони вистави¬ 
ли «Домаху», дали кілька концертів. Члени «Само¬ 
помочі» уладжували кілька віч, на яких збирали ап¬ 
лікації які вислали через Католицький Комітет, 
•а частину через ЗУДА.К. Досі «Самопоміч» зіб¬ 
рала понад кілька сот аплікацій. Головою є тепер 
вибраний Юліян Ревай. 

Моя праця 

Про це я звітувала вже окремо в «Громадян¬ 
ці». Всеж таки хочу ще коротко бодай дещо пов 
торити. Через Конгрес я нав’язала зв язок з жіноц¬ 
твом в ріжних місцевостях. Вони запросили мене 
на відвідини до себе, і улаштували публичні ві¬ 
ча. На тих вічах реферувала або я сама, або з п. 
Ребет. Головна мета тих віч була — познайомити 
жіноцтво: 1) із справами Конгресу йСвітової Федерації, 
2 ) познайомити зі станом українців на скитальщині 
і просити їхньої допомоги. На віча було запрошено 
все громадянство і фреквенція була дуже велика. 
Ми реферували про положення українського наро¬ 
ду в часі окупації аж до скитальщини. Зокрема ми 
широко обговорювали справу порятунку вдів з си¬ 
ротами, та так вваного інвалідного елементу (хорі 
інваліди). Гроші, зібрані на тих вічах, призначені 
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на фонд «Матері й Дитини», на їхнє переселення, 
залишилися в адміністрації Союзу Українок Амери¬ 
ки. Разом зібрано в Америці приблизно 3.000 доля¬ 
рів, а в Канаді - гроші лежать в Канадійському 
Допомоговому Фонді з призначенням на ту ціль. 
Фондами завідує Комітет Українок Канади. Нам по¬ 
крито лише кошти переїзду з віча на віче і ані я, 
ані п. Ребет не брали за працю грошей чи будьяких 
винагород. 

Висновки 

1. США як країна посилення для українців є без¬ 
умовно одною з найкращих. Вона дає свободу лю¬ 
дині і можливості праці. 

2. Досі можливості праці були добрі, однак тре¬ 
ба мати на увазі, що в останнім часі росте безро¬ 
біття і кон’юктура праці падає. 

3. По приїзді до Америки треба буде звичайно 
спочатку працювати фізично, коли б навіть пізніше 
вдалося знайти кращу працю по свойому фаху. 
Перша передумова кращого заробітку — це знання 
англійської мови. 

4. Напівлюди виїздять до США замало підготова¬ 
ні як під оглядом фаховим, так і браку знання ан¬ 
глійської мови. 

5. Певна кількість наших скитальців не виказує 
такої національної свідомости і відпорности, як тре¬ 
ба би цього вимагати від політичних емігрантів. 

6 . Бажаним було би перевести по таборах роз’яс¬ 
нення умовин праці й побуту в США та вказати, як 
повинні приготуватись до виїзду. Треба також звер- 




нути увагу наших людей, що своєю поведінкою час¬ 
то зражують тамошніх українців, які через це чим 
раз менше прихильно ставляться до акціі допомоги 
скитальцям. 

7 . З нашої сторони мусить бути певна акція видо- 
буття якнайбільшої прихильности серед американсь¬ 
кої еміграції. Передумовою е, щоб ми мали тут одну 
сильну допомогову Централю. яка заступає наші ін¬ 
тереси. Тому розбиття допомогового сектора на те- 
рені Німеччини дуже некорисно позначиться на аме- 

Олена 3. 

СТР 

За круглим столом пограничної наварні, на тироль- 
сько-баварській границі, зібралося жіноче товариство, ба¬ 
дьоре і говірке. 

1 баварські і австрійські пограничники знайшли всі 
перепустки в порядку, а молодий настобурчений фран¬ 
цуз не дуже опирався на тому, шо якийсь там папірець 
не такий виписаний, як треба — і ось вони всі, їх сім, 
одні з Німеччини другі з Австрії, стрінулися на умовлено¬ 
му місці, на коротке пограничне побачення. 

Нахиляються голови, усміхаються обличчя, ожива¬ 
ють утомлені очі, пливе жвава, сердечна розмова; атмо¬ 
сфера цілковитої щирости і довіра, об'єднує всіх в один 
гурт, приязний і безпосередний. Всіх лучать спомини спі¬ 
льно пережитих хвилин, одних давне знайомство і друж¬ 
ба, других спільна праця, в яку, відсуваючи своє особи¬ 
сте на бік, вкладали мало що не ціле своє „я”. І хоч 
деякі з них не бачилися цілих десять літ — від початку 
війни — інші мало що не п’ять, від її кінця, то всеж бу¬ 
ли всі в безпосередньому чи посередньому листовному 
зв'язку, а деяких лучили і тепер спільні справи і пляни 
праці на будуче. 

Через те і розмова була дуже оживлена і велася 
мало не з молодечим запалом. 

Хоч всі вони не в такому віці, щоб можна було го¬ 
ворити про молодість — наймолодшій вже дещо поза 45, 
найстаршій не багато менше як 70 літ — і хоч усі, віднос¬ 
но свойого віку, кожна про себе і одна про другу були ціл¬ 
ком іншої думки — то тепер, в цю хвилину, були всі во¬ 
ни молоді — бо так себе почували. 

Одягнені дуже скромно — малощо не убого. 

Колись, як мали свої просторі і модерні помешкання, 
чи власні доми, дбали про це, шоб устаткувати їх як най- 
гарніше, щоб до потреб модерної хати вміло примінити 
зразки народнього побуту, щоб надати їй своєрідну оз¬ 
наку української культури і мистецтва. Дбайливо підби¬ 
рали іцо найкращі килими, замовляли для цього проекти 
у відомих мистців, скуповували дорогі гуцульські різьби 
і найніжніші вишивки. Тішилися, коли стіни своїх кімнат 
могли прикрасити картинами, з яких говорила душа україн¬ 
ського мистця. Тоді і свойому одягові хотілося надати ін¬ 
дивідуальну риску, що гармонізувала би з власним сма¬ 
ком і цілим довкіллям. А тепер? 

Сучасне Ді Півське положення зрівняло всіх в 
усьому в долину, до примітивности баракового побуту, до 
неочеркненої тимчасовости. Хібаж це важне тепер? Хіба 
лише матеріяльний дорібок прийшлося втратити? Одній 
забрала смерть чоловіка і сина, другій дитину, третьої 
чоловік пропав у воєнній хуртовині, четвертої в воєнній 
непевности. Але чиж можна про це говорити на людях?... 
Глибоко на дні серця щемить ще незасклеплена рана, на 
самоті все думка повертається до невіджалованої втрати; 
можна про це говорити нишком, наче сподіваючись з кож¬ 
ною з присутніх окремо на одинці, а всім разом, гур¬ 
том — ніколи! 

Розмова йде про сучасне минуле і про недалеке бу¬ 
дуче. Всі кудись вибираються, кудись їдуть, переселю- 
ються. Через те і назначили собі це побачення. Наче ті 
перелетні птахи, що в в осені, перед відлетом у вирій, 
ще раз стрічаються збираються разом. Не то, щоби хоті¬ 
лося їхати кудись, за океан, в далеке, чуже, невідоме— 
Але треба покидати цю країну, бо вже проймає холод 
самоти, морозить душу неприхильність довкілля. Треба 
забиратися звідси шукати нової батьківщини. Чиж буде 
вирієм, казковою соняшною країною ця нова невідома 
батьківщина? 


риканському терені. А у висліді терпить сама акція 
допомоги скитальцям. Коли нам йдеться о пересе¬ 
лення ще такої великої кількости людей, як ми має¬ 
мо, треба нам попертя українських американських 
братів. З невдоволенням дивляться на наші розбиття, 
і це викликає нехіть до цілої акції. Тільки упоряд- 
ковання нашого громадського сектора може дати нам 
змогу використати всі можливості переселення та да¬ 
льшої допомоги зі сторони американських українців. 

Про Канаду подам в черговому числі. 


ІЧ А 

При сусідньому столі сидять дві елегантні пані, одна 
з Мюнхену друга зі Зальцбурґу, зі старенькою мамою з 
Тиролю. То вони тут, на границі справляють їй „Муттер- 
таґ”, щоб бути всім трьом разом хоч декілька годин, ко¬ 
ли існуючі заборони не дозволяють на переїзд границі, 
на гостину у доньок. 

Стіл прибраний пишно китицями конвалій та троянд. 
Заставлений багато привезеними тортами і овочами. Хоч 
вони і члени переможеного народу, то всеж в цілому їх 
вигляді, одязі, поведінці видно, що вони чують ґрунт під. 
ногами, що закорінені в цій країні, що на своїй землі. 
Споглядають на своїх чужомовних сусідок з нехіттю і 
і здивуванням.... 

Розмова при столі йде дальше. Колиж їдете? Куди? 
— перехрещуються питання. 

Коли їду ? Хібаж Ді Пі власновільна людина, щоб ви¬ 
бирати реченець свойого виїзду? — Як конзуль дасть візу; 
як транспорт буде йти. Може за два тижні — а може за пін 
року, але треба бути завжди приготованою. 

Куди? Одна має вже всі папери до Америки — че¬ 
кає на транспорт. Друга також туди зміряє, але хоче 
разом з дітьми триматися, а вони ще не перейшли всі ви¬ 
їздові формальности. Третя хотілаб до дочки до Канади, 
якщо буде змога переїзду.... А решта? поїдуть туди, 
куди скорше пустять. Америка чи Канада? Хіба не все 
одно ? І там і тут невідоме і чуже.... 

„Щож будемо там робити?” — питає одна посміха¬ 
ючись. 

„Я піду мити посуду”, — заявляє рішучо колишня 
вчителька, жінка адвоката і директорка кооперативи. 

„А я піду прибирати кімнати", — каже найстарша 
пані, що мала колись власні доми, велику господарку і 
декілька хатніх помічниць. — „В мене робота скоро йде!” 

„Лише чи не пізно трохи починати новий фах?” — 
завважує хтось несьміло. 

Чогож ? Могла в Америці почати свою малярську ка- 
рієру скромна фармерка „бабуся Мозес” на 73-му році 
життя і всі журнали були повні ілюстрацій і захоплення 

п пейсажами-примітивами. 

Чомуж не могла би Ді Пі — в 70-му році пробува¬ 
ти щастя, в тій самій Америці, в скромному фаху приби¬ 
ральниці кімнат? Тимбільше, коли замість примітивної 
березової мітли —• стоять до розпорядимости електричні 
відпорошувачі ? Америка ще й тепер країна ріжних мож¬ 
ливостей — приговорюють жартуючи. 

Всеж таки більшість за миттям посуди. І колишня 
прокурентка одного з більших українських банків і кни- 
говод з великого нафтового концерну та інжинєр, коли¬ 
шня редакторка і знавець нашого письменства. Тільки 
не думайте, що вони вживають тих своїх титулів, як де¬ 
які мущини, що й досі носяться зі своїми приве¬ 
зеними з дому, чи роздобутими в таборах, титулами „ди¬ 
ректорів , „посадників”, „командантів”. В їх гурті гово - 
риться по демократичному, просто на „ви” чи на „ти’ • 
(Здавна, коли ще демократичність не була в моді). Абож 
чи називали себе з пишна панями „меценасовими”, „посло- 
вими , „директоровими”? Тепер згадували про ті пере¬ 
житки так, для розваги. Бож годі узурпувати собі напе¬ 
ред якесь звання — скажімо „помивачки посуди”, якщо 
цілком нема певности, що вдасться такт працю роздобу¬ 
ти? 

Веселий гомін при столі переходить на мить в тиху 
задуму. По салі увихаються в танку молоді пари „Ф°' 
льксдойчерів", що на фокстроті проводять свою дво- 
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Пісня журби матері українки 

Про відому співачку Евгенію Павловську, що виступає 
з концертами на брптійській зоні, приносить бльомберсь- 
ка часописи „Українське Слово” репортаж, що його ви- 
користвуємо. Вона має троє дітей і наспівала на пластин¬ 
ках для американьських радіовисилень і „І олоса Амери¬ 
ки” колисанку, що її передаватимуть в радіо. Також ча¬ 
стину розмови з представниками тих радіовисилень про 
її погляди на материнство схоплені на пластинки і буде пе¬ 
редаватися для слухачів цілої Америки. Співачку Ь. Пав¬ 
ловську з її трьома малими дітьми викинула жорстока вій¬ 
на з рідної землі на чужину, на ласку долі і недолі. 

— Чи думали Ви про те, як забезпечити життя і ви¬ 
ховання своїх дітей? 

— Це найбільша моя гризота, — відповідає п. Е. Пав- 
ловська, — що відбирає мені сон і радість життя, а ра¬ 
дість материнства переміняє в нестерпну до болю тріво- 
гу. Так. Я ввесь час думаю про забезпечення моїх діток. 
Я всюди кидалася за допомогою, зверталася до ББС і до 
„Голосу Америки”, але не дістала відповіді. 

— Чи Ви, як мати, добачуєте якусь ріжницю між ма- 
тір’ю-українкою і матір’ю-американкою ? 

— Ніякої! Коли розмова йде про глибокі материнсь¬ 
кі почування. Вони вселюдські і материнський інстикт 
сильніший від самозберігального інстикту життя, існує 
лише ріжниця в положенні. Українська мати, як мати обез- 
доленого народу позбавлена можливосте оточувати своїх 
діток такою моральною і материнською опікою, як мати 
великого і вільного народу американського. 

На прохання співачка заспівала нашу колисанку 
„Ой люлі, люлі”, пісню, що над колискою співала ш мати 
селянка. Це сільський примітив, ніколи незаписаии на но¬ 
ти. 

— Колнб Ви виїхали до Америки і станули до пращ 
за станком або в кухні, чи вірите в те, що поза своїми 
щоденними заняттями, Ви моглиб ще співати, давати кон¬ 
церти ? . .„ 

— Так і безумовно так! Пісня це моя стихія, в якій 
я живу. Це моя друга любов поза любов ю до дітей, до 
людей. Мушу співати! Буду співати сооі, а коли хтось 
рад буде слухати моїх пісень, то співатиму тим охо " 
ше. Вкінці я вірю, що в так високо культурному грома 
дянстві, як американське, є велике зрозуміння і -™бов д 
мистецтва взагалі, а до музичного і вокального зокре . 

На питання, що думає на такий випадок, колиб су¬ 
дилося їй залишити в Німеччині, обличчя п. ІІавловсь 
покрилося великим смутком і з виразом сердешного бол 
вона більш до себе, як до принагідних гостей, тихо с а- 
зала: 

— Я тоді мусілаб подумати про смерть... 

— Діти™.. їх мусілаб чекати така сама доля, що й 
мене. Я ніколи не могла б залишити їх на поневірку і 
знущання. Це невимовний жах!!... 

Пані Павловська занеслась при тих словах нестрим¬ 
ним плачем... ____ 

годинну стрічу на німецько-австрійскій границі. Невибаг¬ 
лива, за те тим більше голосна, джезова музика глу шить 

Р ° ЗМ !найв'игіднійше таки тим. що мають ушукш-Хайсо- 
бі дочки та зяті морочать голову тим, яку працю У. 

кати, а воші доглядатимуть унужів і провадити в А. іер ц 
господарку"... — перериває хтось мовчанку. 

„На старий, галицько-попівський лад , — докидає 
сміючись, — інша не-бабця. 

Час минув скоро, пора розставатись. Ще короткий 
спільний прохід, по широкій, битій дорозі і гранична пе 
регорода розділює їх на два гурти. 

„Зо юнґ коммен вір ніхт мер цузаммен,... ц У • 
одна знану німецьку фразу. . _ 

Алеж чи стрінемося ще взагалі колинеоуд 

цій планеті? „„ _ Ялто 

„Чомуж? Як буде добрий ..Д* аб .-® ^ізне^ буде 
добре йти — то до побачення на новій стрічі, на амери 
кансько-канадійській границі!” — жартує інша, сміючись, 
щоб не розплакатися. „ 

„Тимчасом пишіть, поки можна • РПІтитИ с Я бо 

Ще усмішка, ще одно слово... Треба спішитися, оо 
поїзд не 'зажде на нас. Час йде,... і життя шде своїм рус¬ 
лом, бо мусить теж якось йти! 


Доля Єлизавета Яндова 



ГІСТЬ З КАНАДИ 

Кінцем липня приїхала до Мюнхену відома канадій- 
ська суспільна діячка, головна референтна праці Коміте¬ 
ту При'спосіблення для новоприбулих українців в Едмонто¬ 
ні, Альберта, п. Доця Єлизавета Яндова. їй завдячує богато 
новоприбулих всяку поміч: вистаравувалася їм працю і по¬ 
мешкання, полагоджувала їх англійську переписну, перек¬ 
ладала документи ітд. В цей спосіб влаштувала поверх 100 
новоприбулих в Едмонті, а між іншим 14 лікарів, щоби мог¬ 
ли працювати професійно. Через 18 років була представни¬ 
цею, кілька літ референтною, а 1947-1949 містоголовою анг¬ 
лійської Жіночої Ради в Едмонтоні. Була назначена рефе¬ 
рентною кампанії збирання фондів на потерпівших від по¬ 
вені в Брітіш Колюмбії та зібрала майже ЗО тисяч до- 
лярів, з яких скористали також українці, бо їх є в тій про¬ 
вінції 40 прощ Була делегаткою на всеканадійський кон¬ 
грес українців 1941 р. у Винніпегу і брата участь в орга- 
нізованні КУК-у. Від 1942-1945 була референтною освітно- 
виховавчої секції централі СУК. 

Підчас війни, пять літ, брала участь в атьбертій- 
ськім Комітеті Контролі Цін і в раді Жіночого Добровіль¬ 
ного Бюра; була активна при збірці воєнних фондів і вза¬ 
галі при добродійній праці, також як директорка відділу 
Червоного Хреста „Даровання Крови”. 1932-1934 а потім 
1936-1942 проводила альбертійською провінціональною ек- 
зекутивою СУКу. Своїми поїздками заложнла 25 нових 
відділів. 1932 р. була враз зі Савелею Стечишин делегат¬ 
кою на перший зі'зд СУА в Америці і відбула ряд відчитів 
в Америці і Канаді. 

Довгі роки редагувала „Жіночу Сторінку" в „Укра¬ 
їнськім Голосі” у Винніпегу. Була одною з п'яти жінок 
що 1926 заложили СУК, де була скарбничкою, секретар¬ 
кою і містоголовою а 1935-36 головою. 

Вродилася в Канаді і походить з роду Конашевичів, 
що 1900 прибув до Канади. Студіювала в університеті в 
Саскатуні та жила тоді в Інституті ім. Петра Могили, де 
один рік була настоятелькою над дівчатами. 

В двадцятькількалітній суспільній праці написала 
багато статтей, біографій, розвідок, віршів і оповідань. 
Також робила переклади і помістила багато статтей в анг¬ 
лійських часописях. Тепер є місто-головою едмонтонсько- 
го відділу канадійських письменників. 

Бажаючи пізнати життя скитальців п. Д. Є. Яндова 
відвідана табори Ляйм, Фрайман-Варнеркасерне, Міттен- 
вальд, Регенсбург, Новий Ульм, скитатьські установи 
УТГІ, СХС, УВІ, та ОУЖ. 


9 




Друга Сесій Української Національної Ради 


Третій загальний з’їзд ОУЖ у вересні 1948, 
як виразник думки українського зорганізованого жі¬ 
ноцтва в Німеччині, привітав УНРаду і заявив їй 
свою підтримку не дивлячись на те, що в її скла¬ 
ді не було ні одної жінки. 

Світовий Конгрес Українського Жіноцтва в ре¬ 
золюціях відзначив своє позитивне ставлення, пере¬ 
давши це на руки пана Голови. Наше становисько 
тому позитивне до УНРади, бо українське жіноц¬ 
тво все стреміло до єдности, концентрації українсь¬ 
ких політичних сил бо їх консолідація являлася не¬ 
обхідною. Болюче відчували ми відсутність жінок в 
складі Ради і відзначили вже нашу думку в ((Гро¬ 
мадянці». З нагоди скликання другої сесії УНРади 
запрошено СФУЖО., як почесного гостя. 

Вже перед сесією відчувалося певну нервоз¬ 
ність і пікантно-сенсаційне зацікавлення. Всі чита¬ 
ли гарячі дискусії в пресі та на публичних зборах, 
які уладжували члени президії з одної сторони і чле¬ 
ни опозиційної фракції — другої. Ці тертя пов¬ 
стали не тільки в політичнім секторі, а перейшли і 
на громадський. Тому все громадянство нетерпляче 
чекало, що принесе друга сесія. 

Мимо всяких здогадів друга сесія відбулася 
в незвичайно святочному і поважному настрої. Рі¬ 
вень дискусії був річевий і серйозний. Тут на вла¬ 
стивому місці стиралися думки і світогляд провід¬ 
ників української еміграції. Йшло про важливі й 
відповідальні справи. 

1) УНР., як політичний центр української еміг¬ 
рації, знайшла визнання і угрунтувалася серед ук¬ 
раїнського громадянства в цілому світі. 

2) УНР. проробила перші стежки до зв’язків 


з чужинним світом. Зокрема шостимісячннй побут 
делегата УНРади в Америці інж. Дмитра Андрієв- 
ського приніс певне насвітлення. 

У висліді дискусії слід підкреслити: 

1. Виразно підкреслено значіння визвольної бо¬ 
ротьби на Рідних землях і потребу зв’язку з Рідним 
Краєм. 

2. Визнано потребу зміцнення і посилення 
зв’язків з чужинним світом для створення єдиного 
протибільшовицького і біломосковського фронту. 3- 
окрема яскраво відзначено потребу стреміти до ство¬ 
рення вільних самостійних держав, що перебувають 
під окупацією СССР. 

Великий відгомін в дискусії мала справа внут- 
рішного розбиття на політичному і громадському 
секторі. У всіх майже промовців чути було журбу 
і охоту шукати шляхів до порозуміння. Кожному 
ясно, що поєднання на терені УНР принеслоби від- 
пруження і заспокоєння в секторові громадськім. 

Зокрема для нас, як жіночої організації, упор- 
ядковання громадського сектора надзвичайно важ¬ 
ливе і ми зверталися з тим до УНР. 

Сесія закінчилася обранням нового викопного 
органу, де взяли участь всі політичні угруповання 
окрім ОУНр. Початок зроблений в часі другої сесії. 
Треба, щоби не тільки дискусія була високого рів¬ 
ня, але й щоби висліди відповідали високому зав¬ 
данню УНР. Всі рівно віддані зусиллям допомоги! 
поневоленій Батьківщині. Визнано всіма групами 
значіння визвольної боротьби. Отже, в принципових 
справах — згода, а всі інші дрібні тертя нашої 
скитальщини мають знайти своє вирівнання тільки 
на терені УНРади. 


Українські Жіночі Організації Канади 


Наші жінки часто неточно поінформовані про існу¬ 
вання і працю Жіночих Організацій в Канаді. 

В Канаді працює чотири домініяльні організації: 

1. Союз Українок Канади — Голова п О. Войценко 

2. Організація Українок Канади — Головап. А. Тарно- 
вецька. 

8. Ліга Українських Католицьких Жінок — Голова 
п. Люба Валл. 


4. Секції при Союзі Гетьманців Державників. 

Всі ці організації творять спільний Комітет, Комітет Ук¬ 
раїнок Канади — КУК, з осідком у Вініпегу. Головою 
КУК-у є пані Євгенія Ситник. Всі ці організації мають 
свої провінційні організації (в кожній провінції) і місцеві 
Відділи, а по всіх інших більших місцевостях працю і 
Місцевий Комітет Українок Канади. 

Кожна з цих організацій тісно співпрацює з загаль¬ 
но-громадською організацією, отже: 

Союз Українок Канади тісно співпрацює з Сою¬ 
зом Українців Самостійників. Жінки користуються 
сторінкою в „Українському Голосі”, що його видає ця ор¬ 
ганізація. Вони мають свою домівку в домі „Українсько¬ 
го Голосу”. „ _ _ „ 

Головою Союзу Українок Канади еп. Ольга Войцен¬ 
ко, молода українка, роджена в Канаді. Секретарка п. 
Н. Когуська, колишня голова СУК-у і письменниця. Іле- 
нами тої організації є відомі нам з побуту в Галичині п. 
Ганна Романчич і п. Савеля Стечишин. Пані Ганна Ро- 
манчич є зараз містоголовою. Вона була делегаткою на 
Жіночому Конгресі в Станиславові. Пані Савеля Стечи¬ 
шин є одна з основниць і перша голова Союзу Українок. 
Союз Українок Канади мав свої Відділи по цілій Канаді. 
Праця Союзу Українок ведеться дуже пляново й дисцип¬ 
ліновано . 


Організація Українок Канади — ОУК., це брат¬ 
ня організація Українського Національного об'єднання. 
ГУНО), голова — пані Анна Тарновецька, член — пані 
Євгенія Ситник. Більшість членів — основннків ці ї орга¬ 
нізації, це емігрантки, що приїхали до Канади по упадку 
Української Держави. Вони велику частину своєї праці 
присвятили збиранню фондів на визвольні змагання укра¬ 
їнського народу. Організація ця має відділи по цілій Ка¬ 
наді і дуже активних членок. 

Ліга Ураїнських Католицьких Жінок Канади 
тісно співпрацює з Централею Українців-католиків Кана¬ 
ди. Вона з організувалася у травні 1944 року і апробова¬ 
на католицькою Єрархією. Ма організаційний зв'язок при¬ 
близно з 200 парохіяльними Відділами. Перша голова була 
п. Марія Дима, що є зараз почесна голова. Теперішня Го¬ 
лова— п. Люба Валл. 

Жіноча Секція при Союзі Гетьманців 
Державників має свої Відділи по цілій Канаді, але най- 
сильніша на сході Канади, в провінції Онтиріо і Квебек 


СПРАВЛЕННЯ ПОХИБОК. На заголовній сторінці чч: 5-6 
1949 в підписі під знимкою, треба слова „член УПА” по 
Н. Шехей вичеркнути а перенести їх поперед, до підпи¬ 
су Н. Партикевич, що є членом УПА. 

В чч:5-6 1949 ми передрукували скорочено з „Українсь¬ 
кого Голосу Винніпеґу спомин п. Міно до ри Фокій про 
„Австрійський Союз Українок”. Голова „Союзу Укра¬ 
їнок” в Зальбургу-Ґлязенбах, вельмишановна п. Ганна Со- 
вачева, бажає, щоби ми спростували, що 1) „Союз Укра¬ 
їнок” в Зальцбургу засновано в'серпні 1945 р, а не в трав¬ 
ні 1946. Наведені під чч: 2,3 і 4 справи не відносяться до 
нами передрукуваної статті тому не вважаємо потрібніш 
їх заторкати. 

РЕДАКЦІЯ 


ю 



Президія з'їзду Ліги Католицьких Жінок західного еґзархату Канади в Едмонті. Промовляв голова централі. 

По наших Делегатурах 

Поїздка Голови ОУЖ п. Ірени Павликовської. 






Делегатура Берхтесгаден - Струб. 

Дня 19.6 відбулися сходини мешканців табору, на яких 
п . Павликовська подала свої вражіння з поїздки по Амери¬ 
ці й Канаді. Вона з’ясувала присутнім умовини побуту й 
праці та подала практичні вказівки для тих, хто вибира¬ 
ється до тих країн. По довшім рефераті слідував ряд за¬ 
питів, на які прелегентка давала вичерпні пояснення. 

Другого дня відбулися збори членів ОУЖ для вис¬ 
лухання звіту і перевибору Управи. Дотеперішня голова 
п. інж. Лідія Дяченко зложила звіт близько піврічної пра¬ 
ці ОУЖ. Праця делегатури йшла в трьох напрямках - куль¬ 
турно-освітнім, допомоговім та імпрезовім. Пані Дяченко 
подякувала Виділові за співпрацю і попрощала членів, 
бо сама виїздить до СІЛА. 

Голова Централі ОУЖ п. Павликовська поінформу¬ 
вала членів про жіночі організації Америки та Канади, а 
також подала практичні вказівки для вишколу жіноцтва, 
відповідно до потреб тих країн. Зокрема звернулася до 
жінок із закликом виховувати дітей в національному ду¬ 
сі та приготовляти їх до денаціоналізаційної відпорности. 

Збори обрали одноголосно нову управу в складі: п. 
Зубалеву, як голову, до управи - п.п. Терлецька, Коло¬ 
дій М., Грпневич М., Дар.мограй, Дмнтрюк, Зварич, Буд- 
на, Єрмоленко, Ліщинська, Завадовська, Петруняк. Конт¬ 
рольна комісія: п.п. Лилик, Олійник, Колтунюк. 

Збори ухвалили привітати Світову Організацію Ук¬ 
раїнського Жіноцтва і її голову, сенаторку О. Кисілевсь- 
КУ, подякувати Союзові Українок Америки і Комітетові 
Українок в Канаді за співпрацю, а бувшій голові Деле- 
гатурн п. С. Барабаш — за постійну допомогу членам 
Делегатури. 

ДЕЛЕГАТУРА КРАЙБУРГ-ПЮРТЕН П. 

Дня 26 червня старанням делегатури ОУЖ і управи 
табору відбулися сходини мешканців табору для вислу¬ 
хання доповіді пані Павликовської. Збори відкрив комен¬ 
дант табору пан С. Покора, а пані Павликовська у двох 
годинному звідомленні подала умови праці та освітлила 
побут Америки й Канади. Після доповіді давала докладні 
вияснення учасникам. 

З нагодц прибути п. Павликовської уладила делега¬ 
тура ОУЖ чайний вечір, на який запросила представни¬ 


ків табору. В часі того вечора присутні докладно обмі¬ 
нялися думками про умови еміграції та потребу згідної 
співпраці цілого громадянства, щоби перебути ці пере¬ 
ходові тяжкі часи. * р 

Від делегатури ОУЖ промовляла голова п. О. Іави- 
дович. Присутні з обуренням висловлюватися про прик¬ 
ре явище, яке загніздилося по таборах, що українці 
доносять одні на других, чим шкодять усім. Вечі'р перей¬ 
шов Дуже цікаво і лишив найкраще вражіння у присут- 

Отьги ЄЛЄГаТУРа підготовляє свято Олени іПчілки й^кн. 

ДЕЛЕГАТУРА ЛЯНДСГУТ 

Г .., Ч1 ,'^ НЯ 'і серпня відвідала пані Паатиковська делегатуру 
О. Ж у Ляндсгуті. Дуже милий табір Ляндсгут і скромна 
але постійна праця жінок делегатури стояла все в тіні 
через свою сусідку многочисельну делегатуру в Регене- 
бургу. А зовсім^неслушно! Приміщення табору дуже доб¬ 
ре. Праця в таборі йде спокійним і систематичним рухом 
Члени Управи відбули з п. Иавликовською нараду, а з- 
окрема обговорювали справу переселення вдів з півеиро- 
тами. Делегатура запропонувала списки і переговорено 
з кожною з тих жінок окремо, щоби допоїти їй виїхати. 
Жінок тих поміщено до списків, які передано нашим жі¬ 
ночим організаціям у Канаді. Вечером відбулася доповідь 
для мешканців табору. Після доповіді членки ОУЖ зро¬ 
били спільний чай, який в милій атмосфері протягнув¬ 
ся до шзна, Комендант табору і культурно-освітній рефе¬ 
рент спільно з присутніми членками брали участь у ньо¬ 
му: обговорювано всі можливі проблеми праці жінок у 
таборі та допомоги переселенню. 

ДЕЛЕГАТУРА РЕГЕНСБУРГ 

Дня 5 і 6 серпня відвідала Голова ОУЖ делегатлпу 
в Регенсбургу. Одна з найчисельніших делегатур яка 
все була головною опорою праці Головної Управи Чис¬ 
ленні ряди наших членок порідшали. Виїхала п Степ і- 
нш Нагірна, довголітня голова Обласної Управи адвгол т- 
ня й заслужена Голова п. М. Голуб та й дже т» 

спадкоємниця п.Оришкевнч. Головою зараз _ п Т Кнж 

левська, яка є у відпустці, заступає їі п . Ірина Гуж 
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Дня 5 серпня відбулися сходини мешканців табору, 
які вислухали доповідь п. Павликовської. Між присутніми 
був Голова Національної Ради п. проф. Борис Івани- 
цький. Після реферату відбулась дуже жвава дискусія, 
а на чисельні запити давала п. Павликовська вичерпні 
відповіді. 

Другого дня п. Павликовська зустрілася з вдовами 
та дітьми, яких делегатура ОУЖ подала для списків на 
еміграцію до Америки й Канади. П. Павликовська док¬ 
ладно обговорила з кожною умови праці й можливості 
її приміщення з дітьми. Вечером відбулося засідання Уп¬ 
рави делегатури, де обговорено усі труднощі з веденням 
праці в теперішних умовинах. Вирішено, без огляду на 
еміграційну горячку і постійні пересування людей, про¬ 
довжувати працю делегатури, бо саме тепер найбільше 
ця праця потрібна. Перед табором Регенсбургу, як мари- 
во, від кількох місяців справа його переселення. А шко¬ 
да, бо табір Регенсбург записався, якнайкраще в історії 
країнської еміграції'. В тому таборі почалася організація 
ТГІ. і до сьогодні професура й учні мешкають в табо¬ 
рі. Зорганізовано школи, передено сотки курсів, уладже- 
но майстерні, а вже найбільше відомим був табір Регенс¬ 
бург через прекрасно організовані з'їзди наших громадсь¬ 
ких установ. З'їзд ЦПУЕ, чисельні з’їзди УТГІ, Пласту, 
ОУЖ — усі мали сердечне приняття та взірцеву органі¬ 
зацію. Кожний тямить маленьку і скромну особу м-ра 
Кліша, що всюди був і всього допильнував. Сьогодні він 
працюв в КУК-у, у Вінніпегу (Канада), а довголітній по¬ 
садник інж. Сербин в Монтреалю. Усі ж хорі американ¬ 
ської зони з’їздилися до лікарні ІРО, щоби спокійно дові¬ 
ритися щасливим рукам проф. д-ра Бориса Андріївсь¬ 
кого. 

Табір Регенсбург був пристановиськом звісного те¬ 
атру Блавацького, який тут мав змогу випрацювати най¬ 
краще поставлені п’єси. Кольонія мистців, як Борачок, 
Мороз, Луцик, Білинський, Ольшанська-Стефанович, та 
інш. знайшли умови для праці та творчости. В 1948 році 
уладженнй старанням табору Регенсбург „Тиждень Укра¬ 
їнської Культури” був неначе підготовкою для „Тижня 
Української Культури” в Мюнхені. 

Чисельні утікачі, а втім і наші хлопці з УПА знахо¬ 
дили українську гостинність у мешканців оселі. В тім 
всім муравлина і ніким не відзначена праця українських 
жінок. Всюди вони додали своїх рук. Сотки з'їздів і прий¬ 
нять пройшло успішно і гостинно завдяки їхній праці. 
Часто ніхто про це навіть не згадав. А вони, нераз роз¬ 
жалені браком уваги,працювали далі. 

Сьогодні мариво перенесення над табором Регенсбург. 

ДЕЛЕГАТУРА МІТЕНВАЛЬД 

На запрошення Управи табору Мітенвальд-Піонірка- 
серне виголосила доповідь пані Павликовська в дні 19. 8. 
Збори мешканців табору відкрив Голова таборової Ради 
п. П. Постолюк. Пані Павликовська дуже докладно з’ясу¬ 
вала присутнім можливості переселення та умови побу¬ 
ту в Америці й Канаді. Після її доповіді ще довго три- 
.вали запити і дискусія. На внесок пані Блянки Бачинсь- 
кої ухвалено вислати подяку жіночим організаціям Аме¬ 
рики й Канади та відновити діяльність делегатури ОУЖ. 


ДЕЛЕГАТУРА МІТЕНВАЛЬД- ЄГЕРКАСЕРНЕ 

Мимо того, що багато активних жінок вже виїхало, 
делегатура під проводом пані С. Дольницької та секретар¬ 
ки п. І. Коваль продовжує свою працю. У з’язку з виїз¬ 
дом п. Дольницької вирішено скликати збори членів та 
поповнити склад Управи. До одного й другого табору 
Мітенвальд перенесено багато активних жінок з таборів 
Ашафенбург. Треба познайомитися нашим жінкам та спі¬ 
льно провадити працю. Дня 20 серпня за старанням деле¬ 
гатури ОУЖ відбулася доповідь пані Павликовської у ве¬ 
ликій залі театру. Після доповіді продовжено дискусію, 
в якій виступила пані Полонська, зазначуючи, що укра¬ 
їнський нарід усе мав свідому і культурну жінку, яка 
вміла за найтяжчих часів взятися до найтяжчих громадсь¬ 
ких справ. Вона прикладами з історії ілюструвала тих виз¬ 
начних жінок, які фундаціями і творенням осередків куль¬ 
тури чимало причинилися піднесенню культури українсь¬ 
кого народу. Слід згадати, що перед кінцем липня відвідала 
цей табір пані Янда, яка інформувала мешканців табору 


про життя українців у Канаді. Отже зараз всі мають ясний 
образ життя Америки й Канади. 

ПОЇЗДКА 

НА АНГЛІЙСЬКУ Й ФРАНЦУЗЬКУ ЗОНИ 

,Від 7 до 14 липня відвідала пані Павликовська деле¬ 
гатури ОУЖ в Біліфельді і Гановері. В обидвох таборах 
подала інформації про можливості еміграції до Америки 
і Канади та обговорила біжучі організаційні справи деле- 
гатур. Дальшу поїздку відкладено до полагодження пев¬ 
них' формальностей. 

Між 5 і 7 липня взяла пані Павликовська участь 
у з’їзді представників Французької зони, що відбувся Вад 
Крайцнах. На з’їзді були присутні представники майже 
всіх осередків Французької зони та Голова ОУЖ на Фран¬ 
цузьку зону пані М. Солодуха. 

Пілий з’їзд відбувався під знаком ліквідації українсь¬ 
ких осередків з огляду на еміграцію та журби про долю 
тих, що не можуть виїхати. Після обчислень ЦПУЕ лю¬ 
дей, які досі не'мають виглядів на виїзд, начислює Фран¬ 
цузька зона 2.200. Старанням д-ра Кальби і ЗПУЕ погоди¬ 
лася французька влада концентрувати тих людей в табо¬ 
рі Крайцнах'. Цей табір відповідно розбудовується. На за¬ 
прошення ЗПУЕ пані Павликовська виголосила в присут¬ 
ності також мешканців табору свої вражіння від подоро¬ 
жі по Америці й Канаді. Присутні слухали це з великим 
заінтересованням, бо поважна частина українців з фран¬ 
цузької зони виїзджає старанням ЗДУК-у до СІЛА. 


ЛЬОТЕРІЯ В АШАФЕНБУРЗІ 

В таборі БуаБрюле в Ашафенбурзі відбулася льотерія 
на картини відомих малярок Л. Морозової та О. Лятурин- 
ської, що пройшла з великим заінтересованням і увінча¬ 
лася гарним успіхом, бо принесла 520.60 нм. готівкою. 


ЖЕРТВУЙТЕ НА ФОНД „ГРОМАДЯНКИ”! 

Нова управа ОУЖ в Байройті зібрала між членами 30,- 
нм. п. 'МаріяЧ оппк з Філадельфії 15 нм. Хто черговий ? 


ДОПОМОГА ЖІНКАМ 
ВДОВАМ 

НА СКИТАЛЬЩИНІ 

На наш зазив помочі жінкам вдовам з дітьми, які спеці¬ 
ально на війні потерпіли, поспішили з поміччю відділи 
Союзу Українок в Америці. Серед своїх членок вони знай¬ 
шли людей, які підписали запотребовання й стягають їх. 

На першім місці треба згадати 28 відділ Союзу Українок 
в Нюв-Арку. Українське громадянство в Нюв-Арку стяг¬ 
нуло вже велике число сингальців й примістило їх. Всеж 
таки на наш зазив 28 відділ підписав ще дальше 4 ашу- 
ранси: підписали п-ні А. Винник, п-ні П. Хома, п-ні 
Гніда і п-ні Настюк. Крім того п-ні Настюк і її родина 
стягнули і примістили кільканадцять родин. Коли б було 
багато таких відділів Союзу Українок, то скоро ми пере¬ 
селили би всі ті жінки, що заслуговують на спеціяль- 
ну опіку українського громадянства. 

Дальше слід згадати про п-ні Марію Процай з Мінеаполіс, 
яка стягнула кілька визначних громадянок вдів, які ніко¬ 
го не мали в Америці. Вона зайнялася ними й примістила їх. 
Честь і слава нашому жіноцтву! 

Про поміч дальшу подамо в черговому числі. 
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Вистава Українського Народнього Мистецтва 


Вистава Українського Народнього Мистецтва була 
уряджена Албертійською Провінціяльною Екзекутивою 
Союзу Українок Канади спільно з жіночим Т-вом при 
Українській Православній Церкві, та увінчалася великим 
успіхом. Вона відбулася в Інституті ім. Михайла Груше- 
вського 14 і 15 травня 1949. Різнилася від попередніх двад- 
цять-річних тим. що при ній переведено Ревію Моди, що 
викликала велике зацікавлення не лише між нашим, але 
між англійським жіноцтвом. Також була вона зарепрезен- 
тована як найкращими вишивками майже з усіх сторін 
України. 

Голова Пров. Екз. СУК. п. Е. Сиротюк, привитала 
гостей вистави і представила К. Лаєнс, голову едмонтон- 
ської Жіночої Ради і директорку Бюра праці, та поклика¬ 
ла її створити цю Виставу Українського Мистецтва. 

Пані Лаєнс в своїй промові дала велике признання 
українським жінкам за їхні артистичні здібности до руч¬ 
них робіт, якими можуть гордитися і похвалила зате, 
Що і в Канаді зберігають свою культуру, як вишив¬ 
ки, музику, пісні. Вона висловилася, що вишивки приве¬ 
дені новоприбулими зі старого краю, дуже по мистецьки 
і перфектно виконані, що їй прямо тяжко було повірити, 
ЩО це твори людських рук. 

Пані Лаєнс дальше признала, що різні народности 
Канади дуже причиняються до збогачення економічного 
життя країни. Багато з українців принесло чи иридумало 
нові способи різної продукції, нові винаходи, нову маши¬ 
нерію, прекрасні мистецькі вишивки та інші вироби, му¬ 
зику, малярство, а що найголовніше, привезли зі сооою 
сильну віру в демократичні інституції. 

Головно треба мати терпеливість і терпимість од¬ 
ні до других і бути собі добрими сусідами, щоб стати доб¬ 
рими горожанамії Канади. Так як добра орхестра скла¬ 
дається із різних відмінних інструментів так і спільна 
гармонійна праця, культурні цінности різних народностей 
Канади, а між ними і українців, створять сильну, поступову 
і примірну країну. Бесідниця клала натиск нате, що кожна 
людина має великий обов'язок помагати ближнім, а голов¬ 
но новоприбулим, чи то вишукуючи заняття або приміщен¬ 
ня, чи чимсь іншим. Новоприбулі це головно інтелігенти, 
що привезуть свої професійні здібности, Різні спеціальні та¬ 
ланти, мистецтво і культуру, що збогатить канадійську 
загальну культуру. 

Ревія моди на цій виставі викликала таке захоплення, 
Що саля інституту протягом двох днів була переповнена 
людьми, що трудно було не лише подати гостям чай, 
але й перейти салю. Показом мод заряджував комітет під 
проводом пань Л. Івасюк, Н. Базюк і Р ®, п ‘ Д: 

Мельник давала пояснення до моделів. Цілу годину, при 
акомпаніменті музики, виходили на підвищення спершу ді¬ 
ти у вишитих суконочках, а відтак дівчата і жінки, в нічних 
вбраннях, в сутах, блюзках, спортових. пополудневих 
і вечірнпх суконках. Пристосовано взори полтавські, 
гуцульські, буковинські, чернигівські, київські, подільські, 
волиньські і галицькі, різними стібами; мережкою, ншіом, 
гладдю, сатинкою. яворівкою і хрестиками. Моделів б>ло 
поверх ЗО. Ціллю Ревії було унаглядннти нанадійським 



Показ Моди в Едмонтоні. 

Моделі вишиваних блюзок. 

Зліва пп.: Н. Мельничук, Д. Челядин, Т. Демко, 
Д. Яндова і М. Мнськів. 


жінкам в який спосіб можна пристосувати вишивки до 
модерного вбрання. Показалося, що цим способом мож¬ 
на зацікавити чужинців красою нашого мистецтва більше 
чим самими вишивками. 

Вистава народнього мистецтва представлялася імпо¬ 
зантно. На стінах висіли килими. Поміж ними порозвішу 
вано вишивки. На довгих столах були розложені сотки 
ріжних вишивок. 

Звертали увагу роботи жіночого т-ва Св. Ольги з Веґ- 
ревил едмонтонського жіноцтва і новоприбулих а голов 
но речі по мистецьки виконані новоприбулими п. Кучер, 
та її доньки п. Брик. Килими, блюзки. подушки, рушни 
ки, доріжки, обруси, пошевки. образи та інші річії для 
хатньої обстанови зручно розложено, щоби їх можна 
добре оглядати. Головно англійці, не могли начудува¬ 
тися красою і багатством українського мистецтва. Були рі 
чи на продаж. Продавалося також різне українське пе¬ 
чиво, вишивки проекту СУК. і писанки. Подавано гостям 
чай і перекуску. 

Вистава мала великий моральний і фінансовий у*, 
піх. Зараз на другий день п. Галина Джекмен. комента- 
торка радіо-стації СіБіСі, в довшій радіо - промові захоп 
лено описала виставу і свої вражіння про неї. 

Д. Е. Яндова 


Вони вибрали Австралію 


Багато самітних жінок і дівчат, а 
вдови з дітьми і родини постановили шукати Щ а< ля д 
лі в далекій Австралії. Тепер ця держава ‘ 

ТИ Деяке ЧИСЛО ЖІНОК 3 неШЛЮбНИМН ОЛНЮІ Ш 

нить пригоднича таємничість мало нам знаної части 
земної кулі, де про наших земляків може ® 

коли не чував; інших притягають добрі . н .°®° 

прибулі українці записуються в Австралії, як_д Р 
вісні працівники (з манюсінькими відхиленншад, Щ° х 
здеморалізувала ностальгія; ці наївні, ще> ті‘^ють не з:на 
ти-куди безязикі, неграмотні, на потал> невідомого...) 
Других заламали воєнні обставини безцільного таборово¬ 
го життя... 


Виїзджають через Італію. Власне з неаполітан¬ 
ської пристані, що має один з найгарніших краєвидів 
цілого світу. Моя сестра бачила в Неаполі тільки вузькі, 
брудні вулички і повно бідних лязаронів. Але пошіеян- 
ські викопалиска змусили її застановитися над красою 
стародавньої римської культури. Приїхала туди через 
Мюнхен-Інсбрук-Бреннер-Больоню і Ріміні та пробули три 
дні в Сенесалії, в таборі над самим Адріятицькнм морем 
де їх смачно і ріжноманітно годували, а італійська полі¬ 
ція відбивала собі на пам'ятку всіх десять пальців кож¬ 
ного скитальця. Везли дальше товаровими вагонами до 
Аверзи, 25 клм. від Неаполя. Кінцем червня ночі бути 
такі холодні, що придався теплий одяг і пухкі, вовняні. 



Дня 5 серпня відбулися сходини мешканців табору, 
які вислухали доповідь п. Павликовської. Між присутніми 
був Голова Національної Ради п. проф. Борис Івани- 
цький. Після реферату відбулась дуже жвава дискусія, 
а на чисельні запити давала п. Павликовська вичерпні 
відповіді. 

Другого дня п. Павликовська зустрілася з вдовами 
та дітьми, яких делегатура ОУЖ подала для списків на 
еміграцію до Америки й Канади. П. Павликовська док¬ 
ладно обговорила з кожною умови праці й можливості 
її приміщення з дітьми. Вечером відбулося засідання Уп¬ 
рави делегатури, де обговорено усі труднощі зведенням 
праці в теперішних умовинах. Вирішено, без огляду на 
еміграційну горячку і постійні пересування людей, про¬ 
довжувати працю делегатури, бо саме тепер найбільше 
ця праця потрібна. Перед табором Регенсбургу, як мари¬ 
но, від кількох місяців справа його переселення. А шко¬ 
да, бо табір Регенсбург записався, якнайкраще в історії 
української еміграції. В тому таборі почалася організація 
УТП. і до сьогодні професура й учні мешкають в табо¬ 
рі. Зорганізовано школи, передено сотки курсів, уладже- 
но майстерні, а вже найбільше відомим був табір Регенс¬ 
бург через прекрасно організовані з'їзди наших громадсь¬ 
ких установ. З’їзд ЦПУЕ, чисельні з'їзди УТГІ, Пласту, 
ОУЖ — усі мали сердечне приняття та взірцеву органі¬ 
зацію. Кожний тямить маленьку і скромну особу м-ра 
Кліша, що всюди був і всього допильнував. Сьогодні він 
працюй в КУК-у, у Вінніпегу (Канада), а довголітній по¬ 
садник інж. Сербин в Монтреалю. Усі ж хорі американ¬ 
ської зони з’їзцилися до лікарні ІРО, щоби спокійно дові¬ 
ритися щасливим рукам проф. д-ра Бориса Андрієвсь- 
кого. 

Табір Регенсбург був пристановиськом звісного те¬ 
атру Влавацького,* який' тут мав змогу випрацювати най¬ 
краще поставлені п'єси. Кольонія мистців, як Борачок, 
Мороз, Луцик, Білинський, Ольшанська-Стефанович, та 
інш. знайшли умови для праці та творчосте. В 1948 році 
уладжений старанням табору Регенсбург „Тиждень Укра¬ 
їнської Культури” був неначе підготовкою для „Тижня 
Української Культури” в Мюнхені. 

Чисельні утікачі, а втім і наші хлопці з УПА знахо¬ 
дили українську гостинність у мешканців оселі. В тім 
всім муравлина і ніким не відзначена праця українських 
жінок. Всюди вони додали своїх рук. Сотки з'їздів і прий¬ 
нять пройшло успішно і гостинно завдяки їхній праці. 
Часто ніхто про це навіть не згадав. А вони, нераз роз¬ 
жалені браком уваги, працювали далі. 

Сьогодні мариво перенесення над табором Регенсбург. 

ДЕЛЕГАТУРА МІТЕНВАЛЬД 

На запрошення Управи табору Мітенвальд-Піонірка- 
серне виголосила доповідь пані Павликовська в дні 19. 8. 
Збори мешканців табору відкрив Голова таборової Ради 
н. П. Постолюк. Пані Павликовська дуже докладно з'ясу¬ 
вала присутнім можливості переселення та умови побу¬ 
ту в Америці й Канаді. Після її доповіді ще довго три¬ 
вали запити і дискусія. На внесок пані Блянки Бачинсь- 
кої ухвалено вислати подяку жіночим організаціям Аме¬ 
рики й Канади та відновити діяльність делегатури ОУЖ. 

ДЕЛЕГАТУРА МІТЕНВАЛЬД - ЄГЕРКАСЕРНЕ 

Мимо того, що багато активних жінок вже виїхало, 
делегатура під проводом пані С. Дольницької та секретар¬ 
ки п. І. Коваль продовжує свою працю. У з’язку з виїз¬ 
дом п. Дольницької вирішено скликати збори членів та 
поповнити склад Управи. До одного й другого табору 
Мітенвальд перенесено багато активних жінок з таоорів 
Ашафенбург. Треба познайомитися нашим жінкам та спі¬ 
льно провадити працю. Дня 20 серпня за старанням деле¬ 
гатури ОУЖ відбулася доповідь пані Павликовської у ве¬ 
ликій залі театру. Після доповіді продовжено дискусію, 
в якій виступила пані Полонська, зазначуючи, що укра¬ 
їнський нарід усе мав свідому і культурну жінку, яка 
вміла за найтяжчих часів взятися до найтяжчих громадсь¬ 
ких справ. Вона прикладами з історії ілюструвала тих виз¬ 
начних жінок, які фундаціями і творенням осередків куль¬ 
тури чимало причинилися піднесенню культури українсь¬ 
кого народу. Слід згадати, що перед кінцем липня відвідала 
цей табір пані Янда, яка інформувала мешканців табору 


про життя українців у Канаді. Отже зараз всі мають ясний 
образ життя Америки й Канади. 

ПОЇЗДКА 

НА АНГЛІЙСЬКУ Н ФРАНЦУЗЬКУ ЗОНИ 

, Від 7 до 14 липня відвідала пані Павликовська деле¬ 
гатури ОУЖ в Біліфельді і Гановері. В обидвох таборах 
подала інформації про можливості еміграції до Америки 
і Канади та обговорила біжучі організаційні справи деле- 
гатур. Дальшу поїздку відкладено до полагодження пев¬ 
них формальностей. 

Між 5 і 7 липня взяла пані Павликовська участь 
з’їзді представників Французької зони, що відбувся Вад 
райцнах. На з’їзді були присутні представники майже 
всіх осередків Французької зони та Голова ОУЖ на Фран¬ 
цузьку зону пані М. Солодуха. 

Цілий з’їзд відбувався під знаком ліквідації українсь¬ 
ких осередків з огляду на еміграцію та журби про долю 
тих, що не можуть виїхати. Після обчислень ЦІТУЕ лю¬ 
дей, які досі не мають виглядів на виїзд, начислює Фран¬ 
цузька зона 2.200. Старанням д-ра Кальби і ЗПУЕ погоди¬ 
лася французька влада концентрувати тих людей в табо¬ 
рі Крайцнах. Цей табір відповідно розбудовується. На за¬ 
прошення ЗПУЕ пані Павликовська виголосила в присут¬ 
ності також мешканців табору свої вражіння від подоро¬ 
жі по Америці й Канаді. Присутні слухали це з великим 
заінтересованням, бо поважна частина українців з фран¬ 
цузької зони виїзджає старанням ЗДУК-у до СІІІА. 


ЛЬОТЕРІЯ В А ПІ А Ф Е Н Б У Р ЗІ 

В таборі Буа Брюле в Ашафенбурзі відбулася льотерія 
на картини" відомих малярок Л. Морозової та О. Лятурин- 
ської, що пройшла з великим заінтересованням і увінча¬ 
лася гарним успіхом, бо принесла 520.60 нм. готівкою. 


ЖЕРТВУЙТЕ НА ФОНД „ГРОМАДЯНКИ”! 

Нова управа ОУЖ в Байройті зібрала між членами 30.- 
нм. п.' МаріяЧ опик з Філядельфії 15 нм. Хто черговий ? 


ДОПОМОГА ЖІНКАМ 
ВДОВАМ 

НА СКИТАЛЬЩИНІ 

На наш зазив помочі жінкам вдовам з дітьми, які спеці - 
яльно на війні потерпіли, поспішили з поміччю відділи 
Союзу Українок в Америці. Серед своїх членок вони знай¬ 
шли людей, які підписали запотребовання й стягають їх. 

На першім місці треба згадати 28 відділ Союзу Українок 
в Нюв-Арку. Українське громадянство в Нюв-Арку стяг¬ 
нуло вже велике число сингальців й примістило їх. Всеж 
таки на наш зазив 28 відділ підписав ще дальше 4 ашу- 
ранси: підписали п-ні А. Винник, п-ні П. Хома, п-ні 
Г нід а, і п-ні Настюк. Крім того п-ні Настюк і її родина 
стягнули і примістили кільканадцять родин. Коли б було 
багато таких відділів Союзу Українок, то скоро ми пере¬ 
селили би всі ті жінки, що заслуговують на спеціаль¬ 
ну опіку українського громадянства. 

Дальше слід згадати про п-ні Марію Процай з Мінеаполіс, 
яка стягнула кілька визначних громадянок вдів, які ніко¬ 
го не мали в Америці. Вона зайнялася ними й примістила їх. 
Честь і слава нашому жіноцтву! 

Про поміч дальшу подамо в черговому числі. 
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Вистава Українського Народнього Мистецтва 


Вистава Українського Народнього Мистецтва була 
уряджена Албертійською Провінціяльною Екзекутивою 
Союзу Українок Канади спільно з жіночим Т-вом при 
Українській Православній Церкві, та увінчалася великим 
успіхом. Вона відбулася в Інституті ім. Михайла Груше- 
вського 14 і 15 травня 1949. Різнилася від попередніх двад- 
цять-річних тим, що при ній переведено Ревію Моди, що 
викликала велике зацікавлення не лише між нашим, але 
між англійським жіноцтвом. Також була вона зарепрезен- 
тована як найкращими вишивками майже з усіх сторін 
України. 

Голова Пров. Екз. СУК. п. Е. Сиротюк, привитала 
гостей вистави і представила К. Лаєнс, голову едмонтон- 
ської Жіночої Ради і директорку Бюра праці, та поклика¬ 
ла її отворити цю Виставу Українського Мистецтва. 

Пані Лаєнс в своїй промові дала велике признання 
українським жінкам за їхні артистичні здібности до руч¬ 
них робіт, якими можуть гордитися і похвалила зате, 
що і в Канаді зберігають свою культуру, як вишив¬ 
ки, музику, пісні. Вона висловилася, що вишивки приве¬ 
зені новоприбулими зі старого краю, дуже по мистецьки 
і перфектно виконані, що їй прямо тяжко булц повірити, 
що це твори людських рук. 

Пані Лаєнс дальше признала, що різні народности 
Канади дуже причиняються до збогачення економічного 
життя країни. Багато з українців принесло чи придумало 
нові способи різної продукції, нові винаходи, нову маши¬ 
нерію, прекрасні мистецькі вишивки та інші вироби, му¬ 
зику, малярство, а що найголовніше, привезли зі собою 
сильну віру в демократичні інституції. 

Головно треба мати терпеливість і терпимість од¬ 
ні до других і бути собі добрими сусідами, щоб стати доб¬ 
рими горожанами Канади. Так як добра орхестра скла¬ 
дається із різних відмінних інструментів так і спільна 
гармонійна праця, культурні цінности різних народностей 
Канади а між ними і українців, створять сильну, поступову 
і примірну країну. Бесідниця клала натиск нате, що кожна 
людина має великий обов язок помагати ближнім, а голов¬ 
но новоприбулим, чи то вишукуючи заняття або приміщен¬ 
ня, та чимсь іншим. Новоприбулі це головно інтелігенти, 
що привезуть свої професійні здібности, різні спеціальні та¬ 
ланти, мистецтво і культуру, що збогатить канадійську 
загальну культуру. 

Ревія моди на цій виставі викликала таке захоплення, 
що саля Інституту протягом двох днів була переповнена 
люді,ми що трудно було не лише подати гостям чай, 
але й перейти салю. Показом мод зараджував комітет під 
проводом пань Л. Івасюк, Н. Базюк і Р. Ґонди, а п. А. 
Мельник давала пояснення до моделів. Цілу годину, при 
акомпаніменті музики, виходили на підвищення спершу ді- 
ти V вишитих суконочках, а відтак дівчата і жінки, в нічних 
вбраннях, в сутах, блюзках, спортових, пополудневих 
і вечірних суконках. Пристосовано взори полтавські, 
гуцульські, буковинські, чернигівські, київські, подільські, 
волиньські і галицькі, різними стібами, мережкою, низом, 
гладдю сатинкою, яворівкою і хрестиками. Моделів було 
поверх ЗО. Ціллю Ревії було унагладнити канадійським 


Багато самітних жінок і дівчат, а також численні 
вдови з дітьми і родини постановили шукати щастя і до¬ 
лі в далекій Австралії. Тепер ця держава згодилася взя¬ 
ти деяке число жінок з нешлюбними дітьми. Одних ма¬ 
нить пригоднича таємничість мало нам знаної частини 
земної кулі, де про наших земляків може ніхто нічо ні¬ 
коли не чував; інших притягають добрі заробітки. Ново¬ 
прибулі українці записуються в Австралії, як добрі і со¬ 
вісні працівники (з манюсінькими відхиленнями, що їх 
здеморалізувала ностальгія; ці наївні, що тіїсають не-зна- 
ти-куди, безязикі, неграмотні, на поталу невідомого...) 
Других заламали воєнні обставини бездільного таборово¬ 
го 'життя... 



Показ Моди в Едмонтоні. 

Моделі вишиваних блюзок. 

Зліва пп.: Н. Мельничук, Д. Челядин. Т.Демко, 

Д. Яндова і М. Миськів. 

жінкам в який спосіб можна пристосувати вишивки до 
модерного вбрання. Показалося, що цим способом мож¬ 
на зацікавити чужинців красою нашого мпстец т ла більше 
чим самими вишивками. 

Вистава народнього мистецтва представлялася імпо¬ 
зантно. На стінах висіли килими. Поміж нимл порозвішу¬ 
вано вишивки. На довгих сголах були розложені сотки 
ріжних вишивок. 

Звертали увагу роботи жіночого т-ва Св. Ольги з Веґ- 
ревил едмонтонського жіноцтва і новоприбулих а голов¬ 
но речі по мистецьки виконані новоприбулими п. Кучер, 
та її доньки п. Брик. Килими, блюзки, подушки, рушни¬ 
ки, доріжки, обруси, пошевки, образи та інші річи для 
хатньої обстаноіш зручно розложено, щоби їх можна 
добре оглядати. Головно англійці, не могли начудува¬ 
тися красою і багатством українського мистецтва. Були рі¬ 
чи на продаж. Продавалося також різне українське пе¬ 
чиво, вишивки проекту СУК. і писанки. Подавано гостям 
чай і перекуску. 

Вистава мала великий моральний і фінансовий ус¬ 
піх. Зараз на другий день п. Галина Джекмен. комента¬ 
тора радіо-етації СіБіСі, в довшій радіо - промові захоп¬ 
лено описала виставу і свої вражіння про неї 

Д. Е Яндова 


Австралію 


Виїзджають через Італію. Власне з неаполітан¬ 
ської пристані, що має один з найгарнішнх краєвидів 
цілого світу. Моя сестра бачила в Неаполі тільки вузькі, 
брудні вулички і повно бідних лязаронів. Але помпеян- 
ські викопалиска змусили її застановитися над красою 
стародавньої римської культури. Приїхала туди через 
Мюнхен-Інсбрук-Бреннер-Больоюо і Ріміні та пробули три 
дні в Сенесалії, в таборі над самим Адріятицьким морем, 
де їх смачно і ріжноманітно годували, а італійська полі¬ 
ція відбивала собі на пам'ятку всіх десять пальців кож¬ 
ного скитальця. Везли дальше товаровими вагонами до 
Аверзи, 25 клм. від Неаполя. Кінцем червня ночі були 
такі холодні, що придався теплий одяг і пухкі, вовняні, 


Вони вибрали 



гуцульські ліжники. В аверзійськім таборі — горяч, кур¬ 
ява, а біля казарм ніодного деревця, немов на Сагарі. 
Годують незле, але одноманітно і перчено. Вода до пит¬ 
тя препогана. Торгівля відходить. Добре платяться: амі- 
папіроси, мужеські сорочки і штани, черевики і рушники. 
Не всі мають що продавати; дехто визбувається майже 
всього. Можна відвідати Помпеї (400 лір за особу), або 
поїхати на Капрі (1100 лір). Ціни на овочі за клгр.; від 
60 лір (10 амер. центів) — сливки, до 120 лір — померан¬ 
ці. Базар завалений морелями і броксвинями. Всі хо¬ 
дять на лекції англійської мови 3-4 годин денно і... це 
одинока розривка! Обслуга табору переважно югослов’- 
яни, чехи і пару наших землячків. Мова ріжноманіт- 
на немов на вежі вавилонській. Три дні перед виїздом 
пере'їхали в табір Банйолі, з три клм, від Неаполю, над 
морем, але такого бруду, як там, трудно собі предста¬ 
вити, бо навіть пестійка і пустійка 2-літня Леся, що за¬ 
любки хлюпається, не хотіла лізти в цю вонючу морсь¬ 
ку воду. Треба було хіба плавати човном по морі або 
смажитися на сонці. 

Сідають на корабель в Неаполю. Сестра моя 
їхала транспортовим кораблем „Вустер Вікторі”, що по¬ 
віз 900 сингальців різних націй. Заладовують справно, 
але буває, що тяжкі скрині не витримують. Треба їх ро¬ 
бити не так гарними на вигляд, як тревалими. „Перших 
5 днів дорога прекрасна, погода чудесна. Годують, як на 
убій. Оден день до&ре дув сильний вітер хвилі колиса¬ 
ли кораблем, але тільки дехто з пасажирів відвідував Ри¬ 
гу. Обслуга італійська, дуже чемна і радо помагає у 
всім. Корабель чистенький,постіль сніжно біла. Згадують¬ 
ся італійські табори, де гидко було кластися спати. Туш 
з морської води чинний цілу добу, солодка вода до миття 
три рази денно а цілий день до пиття, холоджена як з 
ледом. Допливаємо до Порт-Саїду в Єгипті. Стає чим раз 
гарячіше, але добре витримуємо”. 

„Поїду тільки з жінкою та дитиною” — заявив мені 
пан Н —р, коли я йому радила їхати самому до Канади 
на роботу тоді, коли лікарська комісія відкинула перший 
раз його жінку на три місяці, через те що рентген виказу¬ 
вав затемнення на легенях. Я виправдувалася. бо вигля¬ 
дало ніби я хочу розлучити його з родиною, а я тільки 
думата, що раджу йому добре. Колиж на другім а по¬ 
тім на третім виклику, відложили його жінку все на три 
місяці і виглядів, що можна буде перейти американську 
лікарську комісію не було, — вони порішили попробувати 
поїхати до Австралії. Передімною довге письмо до мами 
з індійського океану, з половини дороги. їдуть військо¬ 
вим американським транспортовцем „Дженераль Омар Бан¬ 
ди” 1600 тон випорности. Жінки з матими дітьми по ма¬ 
лих кабінах 4-6 осіб, а мужчини з хлопцями окремо від 
20-150 осіб. „Інка з Любою в кабіні, де понад ЗО жінок і 
дівчат, а я на великій. Ліжка є триповерхові. Спіднє на 
манатки а два верхні для спання. Починаючи від Порт- 
Саїд температура підноситься і стає чим раз горячіше. 
В кабінах годі витримати: температура скаче до 41 ґрдс.. 
Днюємо і ночуємо на чердаках. В день шукаємо тіни і ви¬ 
пиваємо море води, а в ночі розстеляємо коци і хоч тве¬ 
рдо, але перемучуємося до рана. Тільки сонце зійде при¬ 
ходить жара, що "триває до заходу. Люде з’їдали три ра¬ 
зи денно все і було ще мато. Харчі австралійскі ду¬ 
же добрі, а на вечеру дають щодня морожене і овочі. 
Але що термометер все вище то апетити все менші. Ко¬ 
лиж настав вітер і неслися шістьметрові хвилі, тоді по¬ 
чали пасажири один за другим відвідувати Ригу. Кожний 
шукав акогось средства проти живлення риб. Вже 4 дні 
колише нами добре. Хорих около 70 прцт.. Одні легче, 
другі дуже погано. Дехто по два дні не брав щчрго до 
уст. А це недобре, бо треба їсти. Інка була дуже хора, 
але вже їй легше. Ледве на ногах тримається. Коли би 
була не дала намовитися їсти, то не половина а четвер¬ 
тина булаб осталася з неї. 

Море трохи успокоїлося. Дальше спимо брудні на 
чердаках. Бракує солодкої води ло пиття, бо вичерпала¬ 
ся. Від частих купелів в соленій воді, від горячі та по. 
тів майже кожний має шкірні виприски, що досить пе¬ 
чуть а декому навіть ятрять. Але це нестрашне, бо ми 
поволи вїзджаємо в холоднішу смугу і є надія, що все 
те зникне. Люди поопалювалися, дехто переборщив, хо 
дить червоний немов рак або покритий міхурами. , 

Конечно треба мати солом'яний капелюх, і темні 
окуляри. Колиб в кабінах було більше повітр'я і нивша 
температура, перед усім ніччю, то не можна би наріка¬ 
ти . Інакше думають ті, що відвідували Ригу. Зачинають 


не смакувати харчі, бо одноманітні. Зате нинішня вече¬ 
ря тішилася великим попитом: фасоля з помідоровою під¬ 
ливою, дві ковбаски (парівки), квашена капуста, як са¬ 
лата, хліб (як звичайно білий, немов сніг), мармеляда, 
кави-мокки скільки хочеш, морожене і по одному ябло- 
ку. Найбільший попит мала капуста, але дали лиш по 
одній порції, як на лікарство. І дивна річ, хоч вечеря¬ 
ємо від 16.30-17.30 я вже не голодний до рана. 

Що робимо на кораблі? Спочатку ми оглядали 
море, ознайомлювалися з кораблем, шукали на овиді ін¬ 
ших кораблів, але ми їдемо дуже скоро: переганяємо всі 
а нас ще ніхто. Останніх 4 дні їдемо поволіше, бо море 
неспокійне а бічний вітер зупиняє. Нераз добре перехи¬ 
лить. Дехто набив вже ґудза, бо забув,що передусім на 
сходах, треба держатися міцно поруччя. Не обійшлося 
і нам без прикрого випадку. Люба (8 літня) впала в но¬ 
чі з горішнього ліжка і добре потовклася: набила ґулю на 
чолі, підбила око і бік. Ходить посинячена, з підбитими 
очима, немов якийсь боксер... Розтяла також повіку, але. 
Богу дякувати все по волі зникає. Зате Інка ослаблена, 
бо була декілька разів Европі. Виходить тут часопис 
„Ґуд вайнд” в англійській, німецькій, латишській, та поль¬ 
ській мовах і раз вийшов, завдяки моїм старанням, в ук¬ 
раїнській. Вечером вчу початкуючих українців і поляків 
англійської мови „згл. не так мови, як азбуки”. Люди або 
мало, або неписьменні. Ми дістали чеки по два і пів дол. 
на особу (діти до двох літ половину) і могли купити па- 
пироси (по два картони я і Інка), чеколяди, цукорків, на- 
питків, та іншої всячини. 

В Порт-Саїд, де ми ждати на вільний переїзд через 
суезький канал, можна було всячини купити від арабів, 
або заміняти. Але треба добре уважати, бо кількох паса¬ 
жирів добре попеклося. Араби продавати з човна шнур¬ 
ком на корабель. Наперед треба було спустити гроші, чи 
річ до заміни, щоб він подивився, а потім висилає шнур¬ 
ком бажане на гору. При тій нагоді один пасажир втра¬ 
тив годинник, бо арабові • подобався і він собі спокійно 
відплив з ним. А іншому підміняли 5-доляровий банкнот 
на фальшивий. Інка зяхотіла заміняти свій годинник на 
подорожню торбу. На щастя до того не дійшло, але о- 
дин знайомий її набув і показалося, що вона на перший 
погляд така гарна, а в дійсности не викінчена і склада- 
на з кількох куснів шкіри. 

Всі мужчини і молоді жінки обов'язані до праці. За 
роботу не платять нічого. Тут 10 година вечером а у 
Вас щойно 6-та. Щодня пересуваємо годинник на пів го¬ 
дини. Часто згадуємо Вас. Прикро, що все дальше від 
своїх. Цеї їзди вистачило би вже нам, а перед нами до¬ 
рога ще два тижні. Вчера і нині падав трохи дощ. Вже 
легче віддихати. Прошу не дивуватися, що пишу немов 
опис якоїсь прогульки, але я хочу, щоби мамуся добре і 
докладно все знала, бо може приїдете сюди і прийдеться 
це все самому переходити. 

Ми вже приїхали. До того самого табору, де був 
Влодко, але він вже в Тасманнії, де вчить рисунків в 
Тєхнікел Коледж. В п'ятницю ми були в Кольомбо на 
Цейльоні, де перестояли до суботи ранку. Корабель на¬ 
бирав палива і воду, а ми міняли папіроси на банани, 
ананаси, кокосові горіхи, а дехто купував за долари вся¬ 
кі пам'ятки слоні або тигри різноі з магонії, або гебану. 
Діти зробили маленьку прогульну моторівками нашого ко¬ 
рабля до пристані а старші, — ті, що хорували вже кіль¬ 
ка день щойно тут з полегшою відіткнули, але були і та¬ 
кі консенквентні, як корабель рушив, то їх також руши¬ 
ло до Риги. В неділю ми переїздили рівник і не обійш¬ 
лося без відповідних церемоній: обливали нас морською 
водою, голили величезною дерев'яною бритвою, перес¬ 
какували ми через рівник, а все в присутносте його ве¬ 
личносте Царя Всіх Морей та Океанів Нептуна. Кожний 
одержав відповідний дипльом і ми маємо їх три. Коли ми 
переїхали зворотник козорога нами сильно колисало, де¬ 
хто знов хорував, але меньше, бо почали віяти холодні 
вітри. День плив за днем, апетити меньшали, а на яйця 
ми не могли і глянути...’ По 8-ми днях ми побачили впер¬ 
ше країну, куди нас несло призначення. Наш корабель 
плив поміж скелями а зграі чайок альбатросів товариши- 
ли нам. Починаючи Мельбурн ми в'їхати на Тихий Оке¬ 
ан і за два дні зайшли до порту Сіднец. Тут пройшли 
на кораблі ще одну лікарську комісію, на щастя дуже 
поверхову, і митну контролю. Ця остання полягала на 
зложенні заяви, скільки маємо папирос, що не маємо 
зброї, алькоголю ітп... Вільно мати один картон паїшро- 
сів на особу. Особистої ревізії не робили, щойгіо в табо- 
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рі перевіряли і то лише пакунки. Вечером почали ми ви- 
ладовуватися. До поїзду було від 200 до 300 метрів. Руч¬ 
ний багаж ми взяли зі собою, а великий виладовували на 
очах і по части нашими руками. Смішні тут поїзди. Си- 
дження м'які, а вагони малі й вузькі, не дуже чисті. Лед- 
ви ми всіли, поїзд рушив і почав гнати. Кидало й трясло 
нами так, що здавалося, що щойно тепер дістанемо мор¬ 
ську хоробу. Нашій Любі і тут не обійшлося без приго¬ 
ди:'спала їй валізка на голову. Але щасливо, нічого не 
сталося. 

Лін їхали з ріднею на північний захід. Поїзд мчав 
все вище й вище в гори. Починає бути холодніше, а зго¬ 
дом стало на дворі зовсім біло. Сніг. Всі ми не дуже бу¬ 
ли повбирані. Я навіть дивувалася, що кондуктори в зи¬ 
мових плащах, забувши, що в липні в Австралії найлю¬ 
тіша зима. Промерзлі до кісток, ми о пів шестої ранком 
(ще в глуху ніч) приїхали на стадію призначення. Тут 
ждали на нас автобуси і ледве живих (так перемерзли) 
12-15 клм. до табору Батгнрст і розділили по кватирях. 
Треба подивляти організацію: поіменні призначення на 
кватиру вже були приготовані. Треба було тільки забра¬ 
ти мешканеву картку і. як хто хотів, випити чашку чаю 
і автобусом до помешкання. Подивугідні мешкання. Самі¬ 
тні жінки й мужчини в окремих бльоках, в кількох салях, 
а родинн в інших бльоках, в малих кімнатах. Бльок — 
це 20-40 барачків. Барак з бляхи, всередині ізольований 
паперово-гіпсовою масою, стоїть на курячій нозі, Підло¬ 
га дерев'яна. В нашім бараку п'ять кімнат і п'ять родин. 

3 них тільки одна ма піч і є до вжитку всіх мешканців. 
В одній більшій кімнаті живе дві родини, а решта — по 
одній. В бараці холодно, як на дворі.Відразу дістали ми 
по одному матрацові і подушці,2 простирала 2 пошивки, 

4 коци, 3 тарелі, і горнятко, ложка, ніж, виделка на осо¬ 
бу . Мило і кльопапір також. В кімнаті три залізні ліжка, 
стіл, лавка, й полиця. Спочатку деякі жінки поплакува- 
ли, але треба це записати на рахунок, що добре пере¬ 
мерзли. 

Ми на висоті 830 метрів. Краєвид прекрасний. Немов 
наше підгір'я. Вдень навіть тепло: можна ходити без пла¬ 
щів, але в ночі мороз. Люба спить в тій загально опа¬ 
люваній кімнаті, де сплять всі діти нашого бараку. їсти 
дають три рази денно: харч смачний. На другий день ми 
відібрати наші багажі з мита. Лише велика скриня була 
аж на другий день. Але все прийшло в порядку. По скри¬ 
нях пізнати, яку зробили дорогу, але цілі. Декому пропали 
або цілі пакунки, або дещо з них повитягати. Декому за¬ 
лишилися речі ще в Італії. Всюди при ладованні треба 
дивитися, чи ладу ют ь ваші речі. Людей потішають, що 
речі прийдуть другим кораблем. 

Практичні поради. Неправда,що до Австралії мо¬ 
жна брати тільки одну валізку. Можна брати багаж як 
хто його має. Як ручний, так і великий. До Італії добре 
мати трохи свого харчу, а в Італії придало би ся кілька 
долярів і товщ. Одяг брати на себе, якнайгірший, бо ни¬ 
щиться. В дорозі і на кораблі наші пані носили лише 
ірівські суконки. На корабель брати стару білизну .су¬ 
конку і черевики, бо все розлазиться від поту й соли. На 
кораблі можна прати,..але тільки в солоній воді, тому 
добрих річей шкода. їзда не страшна: трохи неприємно, 
коли хтось хорує. Були такі, що цілу дорогу хорували, 
але доїхали і тепер добре почуваються. Мамусю, про¬ 
шу не мати страху: не такий чорт страшний, як його ма¬ 
люють. На кораблі треба себе тримати моцно і мати гу¬ 
мор. Тоді легче все переносити. 

На другий день пішли ми до реєстрації та на рентген. 
Я не перелякалася, коли мені сказали прийти ще раз до 
великої знимки, бо вже до того звикла. Вислід головно¬ 
го лікаря буде щойно за два тижні. Мн з Богданом зголо¬ 
силися відразу до праці, до того табору, де нас мають 
перевезти. Богдана прийняли, як магазинера, а мене — 
до кухні, але мушу чекати аж прийде знимка. тоді ска¬ 
жуть, чи можу працювати,' Добре було б, щоб ми обоє 
заробляли, щоб скорше стати на ноги. Покищо відпо¬ 
чиваємо і ходимо всі до школи: Богдан до третьої кляси, 
а мн з Любою до тринадцятої. Мамусю, неправда, що 
Австралія така непривітна і що мало там наших_людей. 
Навпаки ми зустрінули багато знайомих з Австрії, з анг¬ 
лійської зони. Між іншим письменницю Ірину Винницьку- 
Пеленську зі Львова. В Сіднею виходить наш тижневик. 
Життя тут краще, як в Німеччині, отже варто заміняти. 
Харч в Австралії дешевий, але за мешкання — тяжче. 
Дуже гарні жіночі черевики коштують 2 фути. Робота 
мужеського і жіночого вбрання платиться ^тільки, скіль¬ 


ки 1 ШШ 1 .У 1 , матеріал, гоооту можна дістати, яку хто хо¬ 
че, але треба знати мову. Неправда, що треба там пра¬ 
цювати, де призначать. Діти мусять ходити до школи. 
Купити можна все, коли б мати гроші Пухова ковдра 
затласосовим верхом і сподом - 10-12 фунтів. За одного 
фунта можна купити — 20 клг. цукру. Нейльони 17-15 ше- 
лшпн. Начиння можна дістати. Вовняні речі дешеві, але 
шовки відносно дорогі. Волічка тут дуже гарна й деше¬ 
ва, тільки я не купила собі ні одного журналу зі светерами 
Як буде мамуся їхати, прошу привезти. Робітник зароб- 
ляє а-7 фунтів тижнево. Поволі можна собі буде щось 
справити. В малих містах ходять жінки ріжно вбрані, що 
мають, але оповідають, що у великих містах вже тільки 
довга мода. Горожанство можна дістати по двох роках. 
1 ут тепер штрайк вуглекопів. Через те ми мали дістати 
порядиі речі, а дістали саме барахло. Тому, що Слава 
вміє по-анґлійському, вона певно буде могла дістати бю- 
рову працю. Добре було б, щоб ви тут приїхали Як би 
ми всі були тут, то напевно за два роки мн будували б 
або купили б добру хату”... 

Так наші жінки в Австралії починають мріяти поо 
свою хату, про свій храм. 

Хочуть оженитися... 

Комітет Українців Канади прислав і слідую¬ 
чі оголошення: 

№ш. 2аіас КК & 3 ЗшігЬуШє Ом. Капагіа 
«Маю ф ірму 25 акрів, бажаю одружитися з дівчи¬ 
ною або вдовою у віці від- 25 до 40 р.. Має бути 
лагідна, релігійна і не «червона». Може бути з ди¬ 
тиною або мамою». 

М. КгаїуисЬик 838 Агиег Аге Рогг Ргапсез От. 
«Я вдовець, маю сина. Шукаю добру й чесну жін¬ 
ку, то знає куховарство».' 

М. Рікиїік К О І Міпегоа ОЬіо І) $ А 
«Вдовець пошукує подруги життя. Готовий зап 
латити кошта подорожі» 

Пишіть на подані адреси і посилайте фотокартки. — 





ПОРАДИ МОЛОДИМ господиням 


ВІДВАЖНО У НОВЕ ЖИТТЯ 

Пустіють табори. „Приватники” цебто люди, що їм 
пощастило перебути час скитальщини у винанятих при¬ 
ватно приміщеннях, заворушилися. Наповнюються пере¬ 
ходові табори. На другий плян відступили всякі інші 
справи і посипалася заморська еміграція до всіх країн, 
головно до Америки. 

Перемучені люди, головно матері з малими діточка¬ 
ми. Нелегко їм відбувати всі формальности звязані з ви¬ 
їздом. А думки про" непевне та незнане майбутнє сну¬ 
ються одна за одною, та важким каменем налягають на 
виснажену душу. А тут треба здоровля і сил. Треба бу¬ 
де взятися за всяку, може незвикшу для нас роботу, що¬ 
би мочи створити нове домашнє вогнище в зовсім нових 
обставинах. 

Лякають нас простори, що ділитимуть від рідної зем¬ 
лі, відмінний спосіб життя в загальному, як теж не мен¬ 
ше відмінний спосіб ведення домашньої господарки. Жін- 
ка-господиня стане нераз гостем в майбутньому домі. 
Треба буде шукати праці на зміну з чоловіком, догляда¬ 
ючи дітей на зміну, щоби скоріше уладити собі життя. 
Такі перспективи лякають не одну з нас. 

Чули ми дуже докладно від наших делегаток п. п. 
І. Павликовської і Д. Ребет про Америку і Канаду. Відвіду¬ 
вали вони приміщення новоприбулих емігранток, вказу¬ 
ється, що хто здоровий, має охоту до праці, організа¬ 
ційний господарський змисл, посилений практикою на єв¬ 
ропейській еміграції, дає собі зовсім добре раду в амери¬ 
канських та канадійських відносинах. 

Вільна субота і неділя на це, що всякі домашні пра¬ 
ці та приладження страв улекшує змога купувати хар¬ 
чові продукти і городину в підготованому до варева стані, 
спосіб прання і т. п. — заощаджує багато часу. 

" Тому не зневірюймося у власні сили. Вчімся від дру 
гих того, що добре та практичне, а при цьому не затрачуй¬ 
мо нашої індивідуальности. Наш дім буде тоді нагадува¬ 
ти нам наш рідний Край, що ми його втратили і дасть ці¬ 
лій родині насолоду у хвилинах, як збереться разом. 
Чи треба зразу багато дорогих меблів, диванів, шабльоно- 
вих дрібниць, щоби хата стала для нас милою? Чи не 
вміли наші жінки в таборах, де часто кілька родин за¬ 
мешкували спільну кімнату-салю, — вичарувати україн¬ 
ську хату? Декілька унрівських коців творили стіни і 
двері, а і на них найшлася чудова вишивка, обранок один, 
другий, на столику, часто з пачки, гарна скатерть, глечик 
а квітами чи зимою із запашною сосною і було гарно. 
Особливо, як трапилися добрі сусіди. 

Те саме зуміємо зробити на новому господарстві. 
А про квіти не забуваймо. Вони надають хаті подиху кож- 
ньої пори року, вчать наших дітей любови природи та 
вдячности Богові, що нас ними наділив. 


ТРОХИ ВІТАМІН / 

САЛАТ А-СИРІВКА 

Моркву, селери, каляріпку, каляфйор, кучеряву ка¬ 
пусту тремо на терці до городини. Додаємо зелений мо¬ 
лодий горошок, дрібно краяне винне яблоко, солимо і 
даємо трошки цукру. Розколотимо сметану зі сири¬ 
ми жовтками, зазиваємо приладжену ярину, легко вимі¬ 
шуємо. Прибираємо гарно на сатятирці редьковкою, лист¬ 
ками салати, помідорами, ставимо на холод. 

Добра вечера з хлібом помащеним маслом. 

САЛАТА З ПОМІДОРІВ 

Неперезрілі помідори (томати) краємо поперечно гострим 
ножем. Складаємо верствами з разом покраяною в качіль- 
ця цибулею до сатятирки, солимо, перчимо. Можна дода¬ 
ти покраяної в кістку ковбаси. Можна полляти сметаною. 

ЗЕЛЕНА САЛАТА 

Обиряємо верхні листки, ділимо на чвертки, споліку- 
ємо дуже докладно в холодній воді. Солимо і посипуємо 
трошки цукром мучкою, робимо це на салятирці. Скроп¬ 


люємо соком з цитрини. Прибираємо вареним на твердо 
яєчком. Можна полляти сметаною. 

омлети З ГОРОДИНОЮ 

Вбиваємо шум з двох білок (відповідно до кількосте 
осіб — даємо більше білків), вимішуємо легко з жовт¬ 
ками, даємо трошки соли та 1-2 ложок муки. Топимо мас¬ 
ло або смалець на сковороді, налиємо по трошки тіста, 
смажимо невеликі омлєти-палянички на обі сторони. Кож¬ 
ний омлет наповняємо довільно городиною (варимо її гус¬ 
тійте як звичайно), складаємо в двоє та на хвилину да¬ 
ємо на сковороду з гарячим товщем. Обертаємо на дру¬ 
гий бік складаємо на тарілку, поставлену на баняк з га¬ 
рячою водою. Дуже добрі з свіжими смаженими гриба¬ 
ми. Подавати сейчас по приготуванні. 

КИСІЛЬ З ВИШЕНЬ, МАЛИН, АҐРЕСТУ ІТД. 

Чисто вибрані овочі наливаємо водою та заварюємо. 
Коли зварені протираємо їх, заварюємо з цукром і куснич- 
ком цинамону. 

Розколочуємо 1 ложку бараболяної муки або пудін- 
ґової муки з водою або солодким молоком, заварюємо все 
мішаючи. Як затягнеться виливаємо на салятирку (гар¬ 
но виглядає в скляній або кришталевій посудині), стави¬ 
мо на зимно та подаємо зі солодким дрібним печивом. 

Ірина Домбчевська 

ВАРЕННЯ — КОНФІТУРИ 

Щоби варення було гарне і добре,треба його зварити в 
сиропі відповідної густоти. Недоварені овочі ферментують, 
покриваються плісню, а переварені тратять барву, темні¬ 
ють а згодом цукріють. Густота сиропу до конфітур му¬ 
сить бути відповідна до роду овочів. Соковиті і м'ягкі 
овочі, що легко розварюються, вимагають густішого си¬ 
ропу (малини, полуниці, суниці, вишні, черешні, сливки,), 
тверділі рідшого (аґрест, рожа, райскі яблука). Начиння 
до варення найліпше мосяжна мидничка, але її тепер го¬ 
ді дістати, тож мусимо варити в поливаних ринках, на¬ 
віть в алюмінійових або в кам'яних. Цукор на варення 
заливаємо в ринці водою у відношенні 1 кільограм цукру 
на пів літри води. Моя прабабця брала на конфітури тіль¬ 
ки цукор з цукрової голови, а тепер дехто каже, що най¬ 
ліпший кришталевий. Коли цукор розпуститься постави¬ 
ти на огонь. Цукор варимо „до нитки", (мачаємо вилку в 
сиропі, дмухнемо, повинна тягнутися нитка з сиропу). 
До так звареного сиропу всипаємо, обережно перебрані, 
як нераз треба то вимиті і поскладані на друшляку, щоб 
стекли, овочі. Вони сейчас покриваються сиропом. Він не 
допускає, щоби сок видобувався на зовні так що заваре¬ 
ний овоч лишається соковитий і прозорий. Овочі треба 
заварювати скоро на сильнім огню. Уважати, бо при ки¬ 
пінні підносяться. Закипівші овочі здіймлти з огню поруша- 
ючи легко ринкою, щоби овочі набирали сиропу в себе. То¬ 
ді стають тяжкі і падають на дно. Повторяється так 2-3 рази. 
Варення складаємо до шклянних або порцелянових посу¬ 
дин (слоїків) ще горячим. Коли остигне зав язуємо перґамі- 
новим папером. Можна вмочити його в спірті. „Клясична 
пропорція цукру і овочів, це Іклгр. на один цукру і одна 
шклянка води. Але можна ощаджувати і брати тільки 
З | 4 клгр. цукру. Мармеляди варяться даючи на 1 клгр. 
овочів, перетертих на друшляці або перемелених на ма¬ 
шинці від м’яса, пів кілограма цукру і без води. При ва¬ 
ренні з полуниць не можна робити цукрові ощадносте, 
бо воно легко псується. Для певносте треба неполокані 
полуниці перед варенням старанно вмачати в спіритусі 
або горілці, Варення треба переховувати в холодному’, 
провівному і затемненому’ місці. 

Тета Міта 
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